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    Передмова та подяка


     


    Вітаю в новій книжці «Присяжник»! Вона пройшла довгий шлях, поки їй вдалося з’явитися на світ. Дякую вам за терпіння. Серія книжок «Буресвітло» потребувала величезної роботи, про що свідчить кількість людей, перелічених нижче.


    Як завжди, кожна серія написана так, що можна читати її та на­солоджуватися нею незалежно від інших серій і книг. Якщо ви заінтриговані, то докладне пояснення можна знайти тут: brandonsanderson.com/cosmere.


    А тепер до параду імен! Я часто кажу: хоча на обкладинці саме моє ім’я, до появи цих книжок залучена величезна кількість людей. Вони заслуговують на мою і вашу найщирішу подяку за невтомну працю протягом трьох років, які знадобилися для написання цього роману.


    Моїм головним агентом щодо цих книжок (і всього іншого) є чудовий Джошуа Білмс із JABberwocky. Над ними працювали й інші співробітники агентства, зокрема Брейді Макрейнольдс, Крістіна Лопес і Ребекка Ескілдсен. Особлива подяка також Джонові Берлайну, моєму агенту Zeno у Великій Британії, а також усім субагентам, які працюють із нами по всьому світу.


    Моїм редактором у Tor у цьому проєкті був блискучий Моше Федер. Особлива подяка Томові Догерті, який роками вірив у проєкт «Буре­світло», і Деві Піллай, яка невтомно допомагала протягом усієї видавничої роботи над романом.


    Серед інших працівників Tor, які допомагали з виданням, Роберт Девіс, Мелісса Сінґер, Рейчел Басс та Петті Ґарсіа. Карл Ґолд був керівником нашого проєкту, Натан Вівер — випусковим редактором, а Мері Ґлосс та Рафал Ґібек займалися продажами. Ірен Ґалло — наша артдиректорка, Ґреґ Коллінз — дизайнер інтер’єру, а Карлі Соммерстайн — ходожниця-оформлювачка.


    У моєму британському видавництві Gollancz/Orion хочу подякувати Ґілліан Редферн, Стіву Фінеґану та Шарлотті Клей.


    Редактор цієї книжки, Террі Мак-Гаррі, чудово працював над багатьма моїми романами. Електронна книжка була підготовлена Westchester Publishing Services разом з Вікторією Волліс і Крістофером Ґонсалезом з видавництва «Макміллан».


    Щоб створити цю книжку, багато людей з моєї компанії працю­вали наполегливо і плідно. Робота над «Буресвітлом» була для нас у Dragonsteel просто авральною, тому, коли раптом зустрінете когось із них, обов’яз­ково підніміть команді великий палець (або, у випадку Пітера, шматок сиру). Наша менеджерка й головна операційна директорка — моя чудова дружина Емілі Сандерсон. Віцепрезидентом і редакційним директором є наполегливий Пітер Альстром. Художній керівник — Айзек Стюарт.


    Наша менеджерка з доставки (і та, яка надсилає вам усі наші підписані книжки та футболки через brandonsanderson.com store) — Кара Стюарт. Редакторка з підтримки безперервного процесу і свята хранителька нашої внутрішньої безперервності — Карен Альстром. Адам Горн — мій виконавчий помічник і директор з реклами/маркетингу. Помічницею Емілі є Кетлін Дорсі Сандерсон, а асистенткою директорки — Емілі «Мем» Ґрейндж.


    Аудіокнижку начитали мої особисті улюблені диктори Майкл Крамер та Кейт Рідінґ. Знову дякую вам, мої любі, що знайшли на це час у своєму щільному графіку!


    «Присяжник» продовжує традицію наповнювати архіви «Буресвітла» прекрасним мистецтвом.


    Щоб відтворити стилі життя ефемерного іншого світу, потрібні дуже різні художники, тому цього разу ми працювали навіть із більшою кількістю митців, ніж раніше. Ден дос Сантос і Говард Лайон внесли свій вклад в оформлення книжки, за що я їм також вдячний. Одяг героїв, створений Деном, настільки гарний, що кожен персонаж заслуговує потрапити на обкладинку, а піктограми Говарда для нових я сподіваюся побачити і в наступних томах.


    Бен Мак-Свіні знову приєднався до нашої команди і зробив дев’ять ілюстрацій для альбому Шаллан. Між переїздом на інший континент, напруженою роботою та потребами сім’ї, яка все збільшується, Бен завжди знаходив час для створення першокласних ілюстрацій. Він чудо­вий художник і прекрасна людина.


    Свій талант у цьому виданні також продемонстрували Міранда Мікс і Келлі Гарріс, які створили ілюстрації для розворотів. Обидві вже виконували для нас фантастичну роботу раніше, і я думаю, що вам сподобається їхній внесок і цього разу.


    Крім того, нам допомагали як консультанти або сприяли іншим аспектам роботи над цією книжкою багато чудових людей: Девід Рамзі зі своєї колекцією карт, Брент з Woodsounds Flutes, Енджі та Мішель з Two Tone Press, Емілі Данлей, Девід і Доріс Стюарт, Шарі Лайон, Пейден Мак-Робертс і Ґреґ Девідсон.


    До авторської групи «Присяжника» (їм щотижня доводилося читати текст, розмір якого у 5—8 разів перевищував звичайний) входили Карен Альстром, Пітер Альстром, Емілі Сандерсон, Ерік Джеймс Стоун, Дарсі Стоун, Бен Ольсен, Кейлінн Зо Белл, Кетлін Дорсі Сандерсон, Алан «Лейтен з Четвертого мосту» Лейтон, Ітан «Шрамм з Четвертого мосту» Скарстедт і Бен «Не ставте мене на Четвертий міст» Ольсен.


    Особлива подяка Крісу «Джону» Кінґу за зауваження щодо деяких особливо складних сцен за участю Тефта, Віллу Гоюму за поради щодо паралізованих, а також Мішель Вокер за особливі поради щодо уривків, пов’язаних зі специфічними проблемами психічного здоров’я.


    Серед бета-читачів були (зробіть глибокий вдих) Аарон Біґґз, Аарон Форд, Адам Гассі, Остін Гассі, Еліс Арнесон, Алікс Гоґ, Обрі Фам, Бао Фам, Бекка Горн Репперт, Боб Клатц, Брендон Коул, Дарсі Коул, Браян Т. Гілл, Кріс «Джон» Кінґ, Кріс Клюве, Корі Ейтчісон, Девід Беренс, Діна Ковелл Вітні, Ерік Лейк, Ґері Сінґер, Ян Мак-Натт, Джессіка Ешкрафт, Джоел Філліпс, Джорі Філліпс, Джош Вокер, Мішель Вокер, Келяні Полурі, Рахул Пантула, Келлін Нойман, Крістіна Куґлер, Ліндсі «Лін» Лютер, Марк Ліндберґ, Марні Петерсон, Метт Вінс, Меґан Канн, Натан «Натам» Ґудріч, Нікі Рамзі, Пейдж Вест, Пол Крістофер, Ренді Маккей, Раві Персауд, Річард Файф, Росс Ньюберрі, Раян «Дрегі» Дрегер Скотт, Сара «Сафі» Гансен, Сара Флетчер, Шивам Бгатт, Стів Ґодеке, Тед Герман, Трей Купер і Вільям Хуан.


    Координаторами коментарів наших бета-читачів були Крістіна Куґлер і Келлін Нойман.


    Серед наших гамма-читачів знову було багато читачів бета-версії, а також: Бенджамін Р. Блек, Кріс «Ґаннер» Мак-Ґрат, Крісті Якобсен, Корбетт Руберт, Річард Руберт, д-р Деніел Стендж, Девід Ган-Тінґ Чоу, Дональд Мустард III, Ерік Воррінґтон, Джаред Ґерлах, Джарет Ґріфф, Джессі Вай Горн, Джошуа Комбс, Джастін Кофорд, Кендра Вілсон, Керрі Морґан, Ліндсі Андрус, Лінґтінґ Сюй, Лоґґінс Меррілл, Марсі Стрінґем, Метт Гетч, Скотт Ескуджурі, Стівен Стіннетт і Тайсон Торп.


    Як бачите, така книжка — це результат величезної роботи. Без зусиль цих багатьох людей ви б тримали в руках набагато, набагато гіршу книжку.


    Як завжди, наостанок хочу подякувати своїй родині: Емілі Сандерсон, Джоелу Сандерсону, Далліну Сандерсону та Оліверу Сандерсону. Вони миряться з чоловіком і батьком, який часто перебуває в іншому світі, думаючи про великобурі та Променистих лицарів.


    Нарешті, дякую всім вам за підтримку цих книжок! Вони не завжди виходять так швидко, як мені хотілося б, але це частково тому, що я прагну, щоб вони були якомога досконалішими. Ви тримаєте в руках книжку, яку я вимріював, окреслював і готував протягом майже двох десятиліть. Бажаю вам приємно провести час у Рошарі.


    Важить шлях, а не прибуття.

  




  
     


    Книга третя. Присяжник
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    Пролог.ПЛА´КАТИ


     


    ШІСТЬ РОКІВ ТОМУ


     


    Ешонай завжди з упевненістю казала сестрі, що там, за наступним пагорбом, є щось дивовижне. А одного дня вона перебралася через той пагорб і знайшла людей.


    Вона завжди уявляла їх собі такими, як співалося у пісні, — темними безформними потворами. Натомість вони виявилися прекрасними й дивакуватими створіннями. Їхня мова була позбавлена ритмів, одяг мали яскравіший за панцир, але вирощувати свої обладунки не вміли. Вони настільки боялися бур, що навіть під час подорожі ховались у возах.


    Найдивовижніше те, що вони мали лише одну подобу.


    Спочатку вона припустила, що люди, мабуть, забули свої подоби, як то сталося зі слухачами. Це миттєво створило між ними спорідненість.


    Тепер, коли минуло більше року, Ешонай допомагала розвантажувати барабани з возів, мугикаючи у Ритмі благоговіння. Вони подолали величезні відстані, щоб побачити землю людей, і кожен наступний крок приголомшував її дедалі більше. Але найяскравіші враження очікували її тут, у неймовірному місті Холінарі з його величним палацом.


    Гігантський вантажний док, розташований у західній частині палацу, був настільки великим, що ті двісті слухачів, які прибули першими, так і не заповнили його цілком. Насправді більшість слухачів не могли долучитися до бенкету нагорі, де якраз ухвалили угоду між двома їхніми народами, однак алетійці виявилися дуже гостинними й подбали про гори їжі та напоїв для тих, хто залишився внизу.


    Вона вийшла з фургона, озираючи вантажний майданчик і піддаючись Ритму хвилювання. Коли вона говорила Венлі про свій намір відкрити світ і нанести його на карту, то уявляла собі нові природні ландшафти та явища. Гори та урвища, ліси та лейти, що вирували життям. І весь цей час оце було зовсім поруч, хоча й недосяжне. Чекало, поки його хтось знайде.


    Разом із рештою слухачів.


    Коли Ешонай уперше зустріла людей, серед них були і слухачі, що здавалися дрібними і малоповажними. Нещасне плем’я, що застрягло в полоні тупої подоби. Ешонай здалося, що люди дбають про ті бідолашні душі без пісень.


    О, як же це було наївно!


    Виявилося, що ті полонені слухачі зовсім не мале плем’я, а частина величезного населення. І люди про них не турбувалися.


    Люди були їхніми власниками.


    Неподалік робітників Ешонай зібралося кілька паршменів, як їх називали.


    — Вони постійно намагаються допомогти, — промовив Ґітґет у Ритмі цікавості. Він похитав головою, в його бороді виблискували рубінові промінчики самоцвітів, якi пасували до яскраво-червоного кольору його шкіри. — Безпісенним нікчемам хочеться бути ближчими до нас. Кажу тобі: вони відчувають, що з їхнім розумом щось не так.


    Ешонай передала йому барабан із задньої частини воза й сама піддалася Ритмові цікавості. Зіскочивши вниз, вона підійшла до паршменів.


    — Ви нам не потрібні, — сказала вона, розводячи руками. — Ми воліємо самі розібратися зі своїми барабанами.


    Безпісенні дивилися на неї мутними очима.


    — Ідіть, — промовила вона в Ритмі благання, махнувши рукою в бік святкування, де слухачі й люди-слуги сміялися разом попри мовний бар’єр. Люди аплодували слухачам, які співали старих пісень. — Насолоджуйтеся.


    Дехто подався в бік, звідки лунали пісні, і похитали головами. Але не рухалися.


    — Нічого не вийде, — протягнула Браянлія в Ритмі скептицизму, піднімаючи руку над найближчим барабаном. — Вони не здатні навіть уявити, що означає жити. Вони просто власність, яку продають і купують.


    Що робити з цією думкою? Раби? Клейд, один із П’яти, пішов до работорговців у Холінар і купив людину, щоб перевірити, чи таке справді можливо. Він купив навіть не паршмена: у продажу були алетійці. Очевидно, паршмени коштували дорого, оскільки вважалися високоякісними рабами. Слухачам про це розповідали так, наче вони мали цим пишатися.


    Вона зарокотала в Ритмі цікавості й кивнула головою вбік, дивлячись на інших. Ґітґет усміхнувся й загудів у Ритмі миру, закликаючи її підійти. Усі вже звикли, що Ешонай під час роботи може десь забрести. Не те щоб вона була ненадійною… Добре, можливо, і була, але принаймні послідовно. Зрештою, невдовзі її чекатимуть на святкуванні в короля; вона була однією з найкращих серед тих, хто розумів грубу людську мову, до якої мала природні здібності. Саме завдяки цьому вмінню отримала місце в цій експедиції, але водночас це стало і проблемою. Знання людської мови робило її важливою, а людям, які стають надто важливими, не можна дозволяти ганятися за міражами.


    Вона вийшла з вантажного майданчика й піднялася сходами до самого палацу, намагаючись усотати у свідомість красу орнаментів, майстерність, абсолютну приголомшливу велич будівлі. Красиву й жахливу. Це місце підтримували люди, яких продавали й купували, але хіба саме це давало змогу цим істотам створювати такі величні витвори, як різьблення на колонах, повз які вона проходила, або інкрустовані мармурові візерунки на підлозі?


    Вона пройшла повз солдатів у штучних панцирах. Ешонай не мала власних обладунків; вона прийняла робочу подобу замість воєнної, оскільки любила її гнучкість.


    Людські істоти вибору не мали. Вони не втратили своїх подоб, як Ешонай припускала спочатку, — у них вона була лише одна. Назавжди у шлюбній подобі, подобі робітника та воїна одночасно. Й емоції на їхніх обличчях з’являються набагато частіше, ніж у слухачів. О, народ Ешонай і всміхався, і плакав, і сміявся. Але не так, як ці алетійці.


    Нижній рівень палацу відрізнявся широкими коридорами та галереями, освітленими ретельно огранованими самоцвітами, в яких іскри­лося світло. Над її головою висіли люстри, розбиті сонця повсюди розбризкували світло. Можливо, непоказний вигляд людських тіл, з їхньою м’якою шкірою різних відтінків засмаги, був ще однією причиною, з якої вони прагнули прикрасити все, від одягу і до колон.


    «Чи могли б і ми таке зробити? — думала вона, віддаючись Ритмові вдячності. — Якби мали правильну подобу для творіння мистецтва?»


    Верхні поверхи палацу більше нагадували тунелі. Вузькі кам’яні коридори, кімнати, схожі на бункери, вириті в гірському схилі. Прямуючи до бенкетної зали, щоб перевірити, чи потрібна, вона зупинялася то тут, то там, щоб зазирнути в кімнати. Їй сказали, що може блукати, як їй заманеться, що палац відкритий для неї, за винятком приміщень з охороною біля дверей.


    Вона пройшла повз кімнату, стіни якої були повністю вкриті картинами, потім кімнату, повну ліжок і меблів. Ще за одними дверима виявився критий туалет з проточною водою — диво, якого вона досі не розуміла.


    Вона проминула з десяток кімнат. Оскільки ж прийшла на королівські урочистості до початку музики, Клейд та інші П’ятеро не нарікали. Вони знали її звички так само добре, як і всі інші: вона завжди блукала, розглядала дивні для неї речі, зазирала у двері…


    Але знайти короля?


    Ешонай завмерла, двері прочинилися, дозволивши їй зазирнути до пишної кімнати з товстим червоним килимом і книжковими полицями вздовж стін. Скільки знання просто лежало навколо, занедбане й непотрібне! Ще більш дивним було те, що сам король Ґавілар стояв в оточенні п’ятьох інших — двох офіцерів, двох жінок у довгих сукнях і одного старого чоловіка в мантії — і вказував на щось на столі.


    Чому Ґавілар не на бенкеті? Чому біля дверей не було охорони? Ешонай відчула тривогу, але не встигла відступити, як одна з жінок штовхнула Ґавілара і вказала на Ешонай. У голові стугоніла тривога, і вона зачинила двері.


    За мить звідти вийшов високий чоловік у формі.


    — Король хоче бачити тебе, паршенді.


    Вона вдала розгубленість.


    — Ви щось сказали, сер?


    — Не бійтеся, — мовив солдат. — Ви одна з перекладачів. Заходьте. Вам нічого не загрожує.


    Трусячись від хвилювання, вона дозволила провести її до кабінету.


    — Дякую, Мерідасе, — сказав Ґавілар. — Залиште нас на хви­линку. Усі.


    Вони вийшли, залишивши Ешонай біля дверей. Вона налаштовувалася на Ритм розради, вголос наспівуючи його, хоча ці людські істоти не розуміли, що це означає.


    — Ешонай, — вимовив король, — у мене для тебе дещо є.


    Він знає її ім’я? Пройшла далі в маленьку теплу кімнату, міцно обхо­пивши себе руками. Вона не розуміла цього чоловіка. Було щось більше, ніж його чужа мертва манера говорити. Щось більше; вона не здатна збагнути, які емоції можуть вирувати, коли в нього всередині змагаються воєнна і шлюбна подоби.


    Цей чоловік бентежив її набагато більше за будь-яку іншу людську істо­ту. Чому він запропонував їм таку вигідну угоду? Спершу це здавалося їй домовленістю між племенами. Це було до того, як вона прийшла сюди, побачила це місто й армії алетійців. Її народ колись володів власними містами й військами, яким можна було позаздрити. Вони знали про це з пісень.


    Це відбулося дуже давно. Вони були уламком загубленого народу. Зрадники, які покинули своїх богів, щоб стати вільними. Цей чоловік міг розчавити слухачів. Колись вони вважали, що їхньої Сколкозброї, яку вони досі приховували від людей, буде достатньо для захисту. Але тепер вона бачила більше десятка Сколкозбройців і Сколкозбруї серед алетійців.


    Чому він так усміхається до неї? Що він приховує, не співаючи в такт ритмам, щоб заспокоїти її?


    — Сідай, Ешонай, — сказав король. — Не бійся, маленька досліднице. Я давно хотів з тобою поговорити. Ти дивовижно володієш нашою мовою!


    Вона сіла на стілець, а Ґавілар нахилився й дістав щось із невеличкої торбинки. Це була вишукана конструкція з самоцвітів і металу, що сяяла червоним Буресвітлом.


    — Знаєш, що це? — запитав він, обережно підштовхуючи конструкцію до неї.


    — Ні, Ваша Величносте.


    — Ми називаємо це фабріалом — це прилад, заряджений Буресвітлом. Цей дає тепло. Цей виробляє тепло. На жаль, поки що дуже небагато, але моя дружина впевнена, що її науковці зможуть створити такий, що обігріватиме кімнату. Хіба це не чудово? Більше ніяких димних вогнищ у домівках.


    Він здався Ешонай неживим, але вона цього не сказала. В Ритмі похвали, щоб він відчув себе щасливим, розповідаючи їй про це, повернула прилад назад.


    — Придивися до нього, — сказав король Ґавілар. — Зазирни глибше. Бачиш, як щось рухається всередині? Це спрен. Саме так працює цей прилад.


    «У полоні як у яхонтосерці, — думала вона, налаштовуючись на Ритм благоговіння. — Вони створили прилади, які імітують те, як ми застосовуємо подоби? Як багато вдалося зробити людським істо­там з їхніми обмеженнями!»


    — Ви ж не вважаєте прірводемонів богами, правда? — запитав він.


    — Що? — перепитала вона, віддавшись Ритму скептицизму. — Чому ви питаєте?


    Що за дивний поворот у розмові!


    — О, це просто те, про що я думав. — Він забрав фабріал. — Мої офіцери настільки зверхні, що вирішили, ніби все про вас знають. Вони вважають вас дикунами, але дуже помиляються. Ви не дикуни. Ви осередок, оаза спогадів. Вікно в минуле.


    Він нахилився вперед, світло рубіна просочувалося крізь його пальці.


    — Треба, щоб ти донесла одне повідомлення своїм вождям. П’ятеро? Ти наближена до них, а за мною весь час стежать. Мені потрібна їхня допомога, щоб досягти дечого.


    Вона знову поринула в Ритм хвилювання.


    — Зараз, зараз, — сказав він. — Я допоможу тобі, Ешонай. Чи знаєш ти, що я дізнався, як повернути ваших богів?


    «Ні, — загуділа вона в Ритмі жаху. — Не…»


    — Мої предки, — провадив король, вдивляючись у фабріал, — колись навчилися утримувати спрена всередині самоцвіту. Але якщо мати особливий камінь, то можна втримати навіть бога.


    — Ваша Величносте, — промовила вона, наважившись узяти його руку у свою. Він не відчував ритму. Він не знав. — Прошу вас. Ми більше не поклоняємося цим богам. Ми покинули їх, відмовилися від них.


    — Ну, але ж це для вашого й нашого блага. — Він підвівся. — Ми живемо без честі, бо ваші боги колись забрали наших. Без них ми не маємо сили. Цей світ у пастці, Ешонай! Застряг у тьмяному, безжиттєвому стані переходу.


    Він подивився на стелю.


    — Об’єднай їх. Мені потрібна загроза. Тільки небезпека об’єднає їх.


    — Що… — вимовила вона в Ритмі хвилювання. — Про що ви говорите?


    — Колись наші раби-паршмени були такими, як ви. Потім ми якось позбавили їх здатності до трансформації. Ми зробили це, захопивши спрена. Стародавнього найважливішого спрена.


    Він подивився на неї зеленими сяйливими очима.


    — Я бачив, як це можна змінити. Нова буря, яка виведе Вісників зі сховку. Нова війна.


    — Божевілля. — Вона звелася на ноги. — Наші боги намагалися знищити вас.


    — Старі Слова мають бути сказані знову.


    — Ви не можете… — Вона замовкла, вперше помітивши, що на столі поруч лежить велика мапа, де зображена земля, оточена океанами, і майстерність, з якою намальована ця мапа, затьмарювала її власні спроби.


    Вона підійшла до столу, роззявивши рота, в голові гудів Ритм благоговіння. Це розкішно. Навіть величні люстри й різьблені стіни ніщо порівняно з цим. Це були знання і краса, злиті воєдино.


    — Я подумав, що тобі буде приємно почути, що ми союзники в пошуках повернення ваших богів, — мовив Ґавілар. Вона майже відчула Ритм догани в його мертвих словах. — Ти кажеш, що боїшся їх, але навіщо боятися того, що дало тобі життя? Мій народ має бути єдиним, але треба, щоб імперія не занурилася в міжусобицю, щойно мене не стане.


    — Отже, ви прагнете війни?


    — Я прагну скінчити те, що так і не було завершено. Колись мій народ був Променистим, а твій народ, паршмени, яскравим. Кому служить цей похмурий світ, де мої люди б’ються одне з одним у нескінченних чварах, не маючи світла, яке б вело його, а твій більше схожий на мертвого?


    Вона поглянула на мапу.


    — Де… де Розколоті рівнини? В оцій місцевості?


    — Усе, куди ти показуєш, — це Натанан, Ешонай! Ось Розколоті рівнини. — Він показав на пляму, не набагато більшу за ніготь його великого пальця, коли вся мапа була завбільшки зі стіл.


    Від такої перспективи в неї запаморочилося в голові. Це весь світ? Вона припускала, що, подорожуючи до Холінара, вони перетнули майже всю землю, наскільки це можливо. Чому їй не показали цього раніше?!


    Її ноги ослабли, і вона налаштувалася на Ритм скорботи. Упала назад на сидіння, не в змозі стояти.


    Неосяжно.


    Ґавілар дістав щось із кишені. Сфера? Вона була темною, але якось усе ще світилася. Ніби мала… ауру чорноти, фантомне світло, яке не було світлом. Тьмяно-фіолетове. Здавалося, воно всмоктувало світло навколо.


    Він поставив це на стіл перед нею.


    — Віднеси це П’ятьом і поясни їм те, про що я тобі розповів. Скажи їм, щоб пам’ятали, яким колись був твій народ. Прокинься, Ешонай.


    Він поплескав її по плечу й вийшов з кімнати. Вона дивилася на це жахливе світло і — з пісень — знала, чим воно було. Подоби сили асоціювалися з темним світлом, світлом царя богів.


    Вона схопила кулю зі столу й кинулася бігти.


     


    ***


    Коли були налаштовані барабани, Ешонай наполягла на тому, щоб приєднатися до барабанників. Вихід для тривожності. Вона відбивала ритм у своїй голові, гатила щосили по шкірі барабана, намагаючись із кожним ударом прогнати те, що сказав король.


    І те, що вона щойно зробила.


    П’ятеро сиділи за високим столом з іще не доїденою їжею.


    — Він має намір повернути наших богів, — сказала вона П’ятьом.


    Заплющити очі. Зосередитися на ритмах.


    — Він здатен це зробити. Він дуже багато знає.


    У душі калатали шалені удари.


    — Ми мусимо щось удіяти.


    Раб Клейда був убивцею. Клейд стверджував, що голос, який говорив у ритмі, привів його до чоловіка, який під тиском зізнався у своїх здіб­ностях. Венлі, очевидно, була з Клейдом, хоча Ешонай не бачила своєї сестри від початку дня.


    Після шалених дебатів П’ятеро вирішили, що це знак того, що саме вони мають зробити. Давним-давно слухачі набралися сміливості та прийняли тупу подобу, щоб утекти від своїх богів. Вони прагнули свободи за будь-яку ціну.


    Сьогодні ціна збереження цієї свободи виявилася зависокою.


    Вона грала на барабанах. Вона відчувала ритми. Вона тихо плакала й не дивилася, коли дивний убивця в білому одязі, наданому Клейдом, вийшов з кімнати. Вона проголосувала разом з іншими за такий хід подій.


    Відчувати спокій музики. Як завжди казала її мати. Шукати ритми. Шукати пісні.


    Вона пручалася, коли інші тягнули її геть. Вона плакала, залишаючи музику позаду. Плакала за своїм народом, який може бути знищений через сьогоднішній вчинок. Плакала за світом, який, можливо, ніколи не дізнається, що для нього зробили слухачі.


    Плакала за королем, якого вона прирекла на смерть.


    Барабани обірвалися навколо неї, і передсмертна музика відлунювала в залах.

  




  
     


    Частина перша. Об’єднані
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    1.Розбиті та розділені


     


    Я впевнений, що дехто відчує загрозу від цього запису. Дехто, можливо, відчує себе звільненим. Більшість просто відчує, що його не має існувати.


    З передмови до «Присяжника»


     


    У видінні з’явився Далінар Холін, стоячи біля образу мертвого бога.


    Минуло шість днів відтоді, як його військо прибуло до Урітіру, легендарного святого міста-вежі Променистих лицарів. Вони врятувалися від нової великобурі, шукаючи прихисток через стародавній портал. Облаш­товувалися в новому домі, захованому в горах.


    І все ж Далінарові здавалося, що він нічого не знає. Він не розумів сили, з якою боровся, не кажучи вже про те, як її перемогти. Він ледве тямив, що таке буря і що означає повернення Спустошувачів — давніх ворогів людей.


    Тож прийшов сюди, у свої видіння. Прагнучи витягти таємниці з бога на ім’я Гонор, або Всемогутній, який залишив їх. Це видіння перше в житті Далінара. Воно почалося з того, що він був поруч із зображенням бога в людській подобі, обидва сиділи на вершині скелі з видом на Холінар — домівку Далінара, резиденцію уряду. У видінні місто було зруйноване невідомою силою.


    Всемогутній заговорив, але Далінар проігнорував його. Він сам став Променистим лицарем, зв’язавши себе з Прародителем бур, душею великобурі, наймогутнішим спреном у Рошарі, і Далінар виявив, що тепер може відтворювати ці видіння за власним бажанням. Він уже чув цей монолог тричі й повторив його Навані слово в слово для транскрипції.


    Натомість цього разу Далінар підійшов до краю скелі і став на коліна, щоб подивитися на руїни Холінара. Повітря тут пахло сухістю, пилом і теплом. Він примружився, намагаючись виокремити якусь важливу деталь з хаосу зруйнованих будівель. Навіть «клинки вітру», колись чудо­ві гладенькі скельні утворення з незліченною кількістю шарів і форм, були ­розбиті вщент.


    Всевишній продовжував свою промову. Ці видіння нагадували щоденник, сповнений приголомшливих послань, які Бог залишив після себе. Далінар був вдячний за допомогу, але зараз потребував подробиць.


    Він подивився на небо й побачив у повітрі мерехтіння, схоже на тепло, що линуло від далекого каменя. Мерехтіння завбільшки з будівлю.


    — Прародителю бур, — сказав він, — чи можеш ти спустити мене вниз, на ті уламки?


    — Ти не повинен туди йти. Це не частина видіння.


    — Поки що не зважай на те, що я повинен, — сказав Далінар. — Ти можеш це зробити? Ти можеш перенести мене до тих руїн?


    Прародитель бур загримів. Він був дивною істотою, якось пов’язаною з мертвим богом, але не зовсім тим самим, що Всемогутній. Принаймні сьогодні він не говорив голосом, від якого в Далінара тремтіли б кістки.


    В одну мить Далінар перемістився. Більше не стояв на вершині скелі, а був на рівнині перед руїнами міста.


    — Дякую, — промовив він, долаючи коротку відстань до руїн.


    Минуло лише шість днів відтоді, як вони відкрили Урітіру. Шість днів з моменту пробудження паршенді, які набули дивних здібностей і сяйливих червоних очей. Шість днів з моменту приходу нової бурі — Вічновію, бурі з темних грозових хмар і червоних блискавок.


    Дехто в його армії вважав, що все скінчилося, що буря минула, наче була просто поодинокою катастрофою. Далінар знав, що все інакше. Вічно­вій повернеться й незабаром ударить по Шиновару на далекому заході. Після цього пройде по всій землі.


    Ніхто не вірив його застереженням. Монархи в таких місцях, як Азір і Тайлена, визнавали, що на сході з’явилася дивна буря, але не вірили, що вона повернеться.


    Вони й уявити не могли, наскільки руйнівним буде це повернення. Коли вона з’явилася вперше, то зіткнулася із сильною бурею, чим створила унікаль­ний катаклізм. Сподіватимемось, що сама по собі вона не буде аж такою страшною, проте все одно це буде буря, що дутиме в неправильному напрямку. І розбудить світових слуг паршменів і перетворить їх на Спустошувачів.


    — Що ти сподіваєшся дізнатися? — запитав Прародитель бур, коли Далінар підійшов до руїн міста. — Це видіння створене, щоб спряму­вати тебе до хребта і змусити поговорити з Гонором. Решта — тло, картина.


    — Гонор і понаскладав тут усі ці руїни, — сказав Далінар, махнувши рукою в бік уламків стін, що лежали перед ним. — Так чи інакше, його знання світу й нашого ворога не могло не вплинути на те, яким він створив це видіння.


    Далінар піднявся на уламки зовнішніх стін. Холінар був… буря його забирай, Холінар був… величним містом, подібних до якого у світі дуже небагато. Замість того щоб сховатися в тіні скелі або всередині захищеної прірви, Холінар довірився цим величним стінам, які захищали місто від буремних вітрів. Він кинув виклик вітрам і не скорився бурям.


    У цьому видінні його все одно щось зруйнувало. Далінар виліз на уламки й оглянув місцевість, намагаючись уявити, як це було — оселитися тут багато тисячоліть тому. Коли ще тут не було стін. Народ, якому вдалося виростити це місце, був упертим і витривалим.


    Він побачив подряпини й вибоїни на камінні зруйнованих стін, наче ті, що їх залишає хижак на плоті своєї жертви. Клинки вітру були розламані, і зблизька на одному з них також виднілися сліди кігтів.


    — Я бачив істот, здатних на таке, — промовив він, спираючись коліном на один із каменів і відчуваючи грубий розлом на гранітній поверхні. — У своїх видіннях я бачив кам’яного монстра, який вирвав себе з-під скелі.


    — Трупів тут немає, але це, мабуть, тому, що в цьому видінні Всемогут­ній не заселив місто. Йому потрібен був лише символ прийдешньої руйнації. Він не думав, що Холінар упаде не від Вічновію, а від Спустошувачів.


    — Так, — відгукнувся Прародитель бур, — буря дійсно стане катастрофою. Але це буде ніщо в порівнянні з прийдешнім. Ти можеш знайти прихисток від бур, Сину Гонора. На відміну від наших ворогів.


    Що ще міг зробити Далінар тепер, коли монархи Рошару відмовилися слухати його попередження, що незабаром на них обрушиться Вічно­вій? Кажуть, що справжній Холінар поглинули бунти — і королева замовкла. Війська Далінара порозбрідалися після першої сутички зі Спустошувачами, і навіть багато хто з його власних великих князів не приєднався до нього в тій битві.


    Наближалася війна. Прагнучи Руйнації, ворог розпалив тисячолітній конфлікт древніх істот з незбагненними мотивами й невідомими силами. Усі чекали Вісників, які мали з’явитися й очолити наступ на Спустошувачів. Променисті вже мали бути на місці, підготовлені та натреновані, готові зустріти ворога обличчям до обличчя. Вони мали довіряти волі та провідництву Всемогутнього.


    Натомість Далінар мав лише жменьку нових Променистих і жодних ознак допомоги від Вісників. Ба більше, сам Всемогутній Бог був мертвий.


    Далінар усе одно в якийсь спосіб мав урятувати світ.


    Почала тремтіти земля; видіння закінчувалося тим, що вона обвалювалася. На вершині скелі Всемогутній якраз завершував свою промову.


    Остання хвиля руйнувань прокотилася по землі, мов нестримна буря. Метафора, створена Всемогутнім, втілення темряви і спустошення, які насувалися на людство.


    — Ваші легенди кажуть, що ви перемогли, — сказав він. — Але насправді це ми програли. Ми вже програємо…


    Прародитель бур гримів.


    — Час іти.


    — Ні, — відповів Далінар, стоячи на уламках. — Залиш мене.


    — Але…


    — Дай мені це відчути!


    Хвиля руйнації вдарила, розбившись об Далінара, і з його грудей вирвався крик непокори і зневаги. Він не схилився перед великобурею — не схилиться і перед цією! Він зійшовся з нею віч-на-віч і у вибуховій хвилі, що розірвала землю, дещо побачив.


    Золоте світло, блискуче і водночас жахливе. Перед ним стояла темна постать у чорній Сколкозбруї. Від постаті відходило дев’ять тіней, кожна з яких розбігалася в різні боки, а очі світилися яскраво-червоним кольором.


    Далінар зазирнув у глибину цих очей і відчув, як його пройняв холод. Хоча навколо вирувала руйнація, випаровуючи каміння, вона не так жахала його, як ці очі. Він побачив у них щось страшенно знайоме.


    Це була небезпека, набагато більша, ніж будь-які бурі.


    Це був великий воїн ворога. І він наближався.


    ОБ’ЄДНАТИ ЇХ. ШВИДКО.


    Далінар здригнувся, і видіння розлетілося на друзки. Він усвідомив, що сидить поруч із Навані в тихій кам’яній кімнаті в місті-вежі Урітіру. Далінару більше не треба було прив’язуватися до видінь: він уже міг їх контролювати, щоб перестати відтворювати під час переживання.


    Він хапав повітря, піт стікав по його обличчю, серце калатало… Навані щось говорила, але в цей момент він не міг її почути. Вона здавалася далекою порівняно з шумом у його вухах.


    — Що за світло я бачив? — прошепотів він.


    — Я не бачив світла, — промовив Прародитель бур.


    — Воно було золотаве, яскраве, але моторошне, — шепотів Далінар. — Його пал заливав усе навколо.


    — Одіозум, — пробурчав Прародитель бур. — Ворог.


    Бог, який убив Усемогутнього. Сила, що стоїть за Руйнаціями.


    — Дев’ять тіней, — прошепотів Далінар, тремтячи.


    — Дев’ять тіней? Розстворені. Його поплічники, древні спрени.


    Бурі. Далінар знав про них лише з легенд. Жахливий спрен, який спотворював людський розум.


    Але ці очі не давали йому спокою. Якими б страхітливими не були Розстворені, найбільше він боявся цієї постаті з червоними очима. Великого воїна Одіозума.


    Далінар кліпнув і подивився на Навані — жінку, яку він кохав. Поки вона тримала його за руку, її обличчя заливали тривога й біль. У цьому чужому місці й чужому часі вона була чимось справжнім. Чимось, за що можна триматися. Зріла краса, практично ідеал воринської жінки: пишні губи, світло-фіалкові очі, сріблясте чорне волосся в ідеальних косах, вигини, підкреслені тугою шовковою сукнею-хавою. Жоден чоловік не дорікнув би Навані худорлявістю.


    — Далінаре? — звернулася вона до нього. — Далінаре, що сталося? Як ти почуваєшся?


    — Я… — Він вдихнув, наскільки дозволяли йому груди. — Зі мною все гаразд, Навані. І тепер я знаю, що маю робити.


    — Що? — Вона спохмурніла ще більше.


    — Я повинен об’єднати світ проти ворога швидше, ніж він його знищить.


    Він має знайти спосіб змусити інших монархів світу прислухатися до нього. Мусить підготувати їх до нової бурі та Спустошувачів. А якщо не вдасться, то допомогти їм пережити наслідки.


    Але якщо це вдасться, йому не доведеться протистояти Руйнації на­одинці. Йшлося не про боротьбу однієї нації проти Спустошувачів. До нього мали приєднатися королівства світу, йому потрібно було знайти Променистих, яких створювало населення цих королівств.


    Об’єднати їх.


    — Далінаре, — промовила Навані, — я думаю, що це гідна мета… але бурі, а як же ми самі? Цей схил гори — пустка, чим ми годуватимемо наші армії?


    — Душезаклиначі…


    — …майже не мають коштовного каміння, — перебила Навані. — І вони здатні створювати лише найнеобхідніше. Далінаре, ми тут напівзамерзлі, розбиті й розділені. У нас майже немає командування і…


    — Заспокойся, Навані. — Далінар підвівся сам і звів на ноги її. — Я знаю. Але нам усе одно доведеться битися.


    Вона обійняла його. Він притиснувся до неї, відчуваючи тепло, вдихаючи її парфуми. Вона не дуже любила квіткові аромати, як інші жінки, зазвичай пахла прянощами або ароматом щойно зрубаного дерева.


    — Нам усе вдасться, — сказав їй. — Моя наполегливість. Твій розум. Разом ми обов’язково переконаємо інші королівства приєднатися до нас. Коли буря повернеться, вони побачать, що ми мали рацію, і об’єднаються проти ворога. Ми зможемо використовувати Присяжні брами для переміщення військ і підтримки один одного.


    Присяжні брами. Десять порталів, стародавні витвори мистецтва, були воротами до Урітіру. Коли Променистий активував один з пристроїв, люди, що стояли на прилеглій платформі, потрапляли до Урітіру, з’являючись на аналогічному пристрої тут, у вежі.


    Зараз існувала лише одна пара Присяжних брам — ті, що переміщували людей між Урітіру та Розколотими рівнинами. Теоретично можна було б запустити ще дев’ять, але, на жаль, обстеження механізмів показали, що їх потрібно розблокувати з обох боків одночасно, щоб вони запрацювали.


    Якщо він хотів потрапити до Веденара, Тайленграду, Азіміра чи будь-якого іншого місця, спершу потрібно було доставити туди одного з Променистих і розблокувати пристрій.


    — Гаразд, — сказала вона. — Ми це зробимо. Якось змусимо їх слухати, навіть якщо вони міцно заткнуть вуха пальцями. Дивно, як їм це вдається, коли їхні голови забиті в їхні ж дупи.


    Він усміхнувся й раптом подумав, що дарма ще недавно ідеалізував її. Навані Холін не якийсь боязкий досконалий ідеал — вона немилосердна буря, жінка, налаштована на свій лад, уперта, як камінь, що котиться з гори, і дедалі нетерплячіша до того, що вважала дурницями.


    За це він любив її найбільше. За відкритість і щирість у суспільстві, яке пишалося таємницями. Вона порушувала табу й розбивала серця ще з юності. Часом думка про те, що вона теж його кохала, здавалася такою ж химерною, як і його видіння.


    У двері постукали, і Навані запросила когось до кімнати. Одна з розвідниць Далінара просунула голову у двері. Він, насупившись, обернувся. Упало в очі те, що вся поза жінки, її швидке дихання видавали сильну знервованість.


    — Що? — запитав він.


    — Сер, — привіталася жінка і зблідла ще більше, — стався… інцидент. У коридорі знайшли труп.


    Далінар відчув, як наростає енергія в повітрі, наче передчуття блискавки, що ось-ось ударить.


    — Хто?


    — Великий князь Тороль Садеас, сер, — відповіла жінка. — Його вбили.

  




  
     


    2.Однією проблемою менше


     


    Мені все одно треба було це написати.


    З передмови до «Присяжника»


     


    –Стій! Що це ви робите? — Адолін Холін підійшов до групи робітників у заляпаній плямами крєму1 робочій подобі, які вивантажували ящики із задньої частини фургона. Їхній чал крутився, намагаючись відшукати скелебруньки, які можна було б погризти. Безрезультатно. Вони були глибоко всередині вежі, попри те що ця печера завбільшки з невелике місто.


    Робітникам вистачило глузду мати пригнічений вигляд, хоча вони, мабуть, геть не розуміли навіщо. Зграя писарок, що йшла за Адоліном, перевіряла вміст воза. Олійні лампи на підлозі майже не розсіювали темряви величезного приміщення зі стелею, що здіймалася на чотири поверхи вгору.


    — Ваша Ясновельможносте? — звернувся до нього один із робітників, чухаючи потилицю під капелюхом. — Я просто тойво… розгружаю. Оце я і роблю.


    — У накладній написано пиво, — повідомила Адоліна Рушу, молода подвижниця.


    — Секція два, — сказав Адолін, стукаючи кісточками лівої руки по фургону. — Таверни облаштовуються вздовж центрального коридору з ліфтами, шість перехресть усередину. Моя тітка чітко сказала про це вашим великим лордам.


    Чоловіки просто тупо на нього витріщилися.


    — Я можу попросити писарку показати вам. Поставте ящики назад.


    Чоловіки зітхнули, але почали перезавантажувати свій фургон. Вони знали, що не варто сперечатися із сином великого князя.


    Адолін обернувся, щоб оглянути глибоку печеру, яка стала звалищем як для припасів, так і для людей. Повз нього групами бігали діти. Робітники ставили намети. Жінки набирали воду в колодязі в центрі. Солдати несли смолоскипи або ліхтарі. Навіть сокирогончаки бігали туди-сюди. Чотири військових табори, повні людей, гарячково рухалися Розколотими рівнинами до Урітіру, і Навані з усіх сил намагалася знайти для них усіх потрібне місце.


    Попри весь хаос, Адолін був радий, що всі ці люди зараз тут. Це свіжі сили, які не зазнали битви з паршенді, нападу Вбивці в білому та жахливого зіткнення двох бур.


    Воїни Холіна були в жахливому стані. Рука Адоліна, що тримала меч, була перев’язана і все ще пульсувала: під час бою було зламано зап’ястя. Обличчя вкрите жахливими синцями, але він був одним з тих, кому все ж пощастило.


    — Ваша Ясновельможносте, — промовила Рушу, вказуючи на інший віз, — це схоже на вино.


    — Чудово, — відповів Адолін. — Невже ніхто не чув указівок тітки Навані?


    Він розібрався з цим возом, а потім мусив припинити суперечку між чоловіками, розлюченими тим, що їм доручили возити воду. Вони стверджували, що це робота для паршменів, нижче їхнього нану. На жаль, паршменів більше не було.


    Адолін заспокоїв їх і запропонував створити гільдію водовозів, якщо вони будуть змушені продовжувати роботу. Батько напевно схвалив би це, хоча Адолін хвилювався. Чи будуть у них кошти, щоб платити всім цим людям? Заробітна плата залежала від рангу людини, і не можна було просто так перетворити людей на рабів.


    Адолін був радий, що йому доручили це завдання: так він міг відволіктися. Хоча не мусив сам стежити за кожним возом чи фургоном і його справою було наглядати за робітниками, він з головою поринув у деталі роботи. З таким зап’ястям не міг тренуватися, але якщо надто довго сидів без діла, то починав думати про те, що сталося напередодні.


    Невже він справді це зробив?


    Невже він справді вбив Тороля Садеаса?


    Це було майже полегшенням, коли нарешті за ним прибіг посильний і прошепотів, що в коридорах третього поверху щось знайшли.


    Адолін був упевнений: він знає, що це.


     


    ***


    Далінар почув крики здалеку, вони відлунювали в тунелях. Він добре знав цей тон. Сварка була десь близько.


    Він залишив Навані й кинувся бігти. Обливаючись потом, увірвався на широке перехрестя між тунелями. Люди в синьому, під різким світлом ліхтарів, зіткнулися з іншими в лісовій зелені. Спрен гніву розростався по підлозі, наче калюжі крові.


    На землі лежав труп з накинутою на обличчя зеленою курткою.


    — Назад! — заволав Далінар, вриваючись у простір між солдатів. Він відтягнув назад мостовика, який опинився прямо перед обличчям одного із солдатів Садеаса. — Назад, або я посаджу вас усіх на гаупт­вахту — всіх до одного!


    Його голос обрушився на людей, як штормовий вітер, привертаючи увагу обох сторін. Він підштовхнув мостовика до своїх, а потім відкинув одного з воїнів Садеаса, молячись, щоб у того вистачило розуму не нападати на великого князя.


    Навані й розвідниця зупинилися на віддалі від усього дійства. Люди з Четвертого мосту нарешті відступили в один коридор, а солдати Садеаса — в протилежний. Але якраз настільки, щоб досі мати змогу витріщатися один на одного.


    — Готуйся до грому самої Геєни, — крикнув офіцер Садеаса на Далінара. — Твої люди вбили великого князя!


    — Ми знайшли його вже таким! — гукнув у відповідь Тефт із Четвертого мосту. — Напевно, підрізався на власному ножі. Так йому і треба, вилупку, буря його забирай.


    — Тефте, замовкни! — наказав йому Далінар.


    Мостовик мав принижений вигляд і віддав честь жорстким жестом.


    Далінар опустився на коліна і зняв куртку з обличчя Садеаса.


    — Кров засохла. Він лежить тут уже певний час.


    — Ми його шукали, — сказав офіцер у зеленому.


    — Шукали? Ви загубили свого великого князя?


    — Тунелі дуже плутані, — виправдовувався чоловік. — Вони розходяться не в природних напрямках. Ми розвернулися і…


    — Ми думали, що він міг повернутися в іншу частину вежі, — сказав інший чоловік. — Ми шукали всю ніч. Хтось казав, що його там бачили, але вони помилилися, і…


    «А великий князь пів дня лежав тут у власній крові, — подумав Далінар. — Кров моїх батьків».


    — Ми не могли його знайти, — сказав офіцер, — тому що ваші люди вбили його й перенесли тіло…


    — Він стікав кров’ю кілька годин, і вся кров тут. Ніхто не рухав тіла, — показав Далінар. — Перенесіть великого князя в ту бічну кімнату й пошліть по Йалай, якщо ви цього ще не зробили. Мені треба розібратися.


     


    ***


    Далінар Холін добре знав, який вигляд має смерть.


    Ще з юності мертві тіла були для нього звичним явищем. Якщо досить довго перебувати на полі бою, то рано чи пізно познайомишся з його господарем.


    Тому закривавлене, понівечене обличчя Садеаса не шокувало його. Вибите око, розтрощене в очниці лезом, що встромилося в мозок. Рідина і кров витекли назовні, а потім засохли.


    Ножова рана ока вбивала людину в повній броні й шоломі. Зазвичай таким прийомом користувалися на полі бою. Але Садеас був без обладунків і не на полі бою.


    Далінар нахилився, оглядаючи на столі тіло, освітлене мерехтливими олійними ліхтарями.


    — Убивця, — сказала Навані, клацнувши язиком і похитавши головою. — Недобре.


    Позаду зібралися Адолін, Ренарін і Шаллан з кількома воїнами-­мостовиками. Навпроти Далінара стояла Каламі; худорлява жінка з помаранчевими очима була однією з його найстарших писарок. Її чоловік, Телеб, загинув у битві зі Спустошувачами. Далінар дуже не хотів турбувати її в час скорботи, але вона наполягала на тому, щоб залишитися на службі.


    Бурі, у нього залишилося так мало старших офіцерів. Каел загинув у сутичці між Вічновієм і великобурею за мить до порятунку. Він утратив Іламара та Перетома через зраду Садеаса у Вежі. Єдиним лордом, який залишився в нього, був Хал, який досі відновлювався після рани, отриманої під час сутички зі Спустошувачами. Він мовчав про неї, доки всі інші не були в безпеці.


    Навіть Елгокар, король, був поранений убивцями у своєму палаці, коли армії билися під Нараком. Відтоді він одужував, і Далінар не був певен, чи зможе той прийти подивитися на тіло Садеаса.


    Так чи інакше, через нестачу старших офіцерів у Далінара в кімнаті були ще й інші люди: великий князь Себаріал та його коханка Палона. Подобається це комусь чи ні, але Себаріал був одним з двох живих великих князів, які відгукнулися на заклик Далінара йти на Нарак. Далінар мусив на когось покладатися, а більшості великих князів він довіряв не більше, ніж вітру.


    Себаріал разом з Аладаром, якого теж покликали, але той ще не прибув, мали б стати основою нового Алеткару. Хай Всемогутній їм усім допоможе.


    — Що ж, — промовила Палона, взявшись руки в боки і дивлячись на тіло Садеаса, — гадаю, однією проблемою менше.


    Усі присутні поглянули на неї.


    — Що? — запитала вона. — Тільки не кажіть, що ви всі про це не думали.


    — Це матиме поганий вигляд, повелителю, — сказала Каламі. — Усі поводитимуться як ті солдати і вважатимуть, що це ви його вбили.


    — Є якісь ознаки Сколкозбройця? — запитав Далінар.


    — Ні, сер, — відповів один з мостовиків. — Убивця, напевно, забрав його.


    Навані поплескала Далінара по плечу.


    — Я б не говорила так прямо, як Палона, але він намагався тебе вбити. Можливо, це на краще.


    — Ні, — хрипким голосом відповів Далінар. — Він був нам потрібен.


    — Я знаю, що ти у відчаї, Далінаре, — сказав Себаріал. — Моя присутність тут доводить це. Але, звісно, ми не впали так низько, щоб шкодувати, що Садеаса нема. Я згоден з Палоною. Баба з воза.


    Далінар підняв голову й оглянув присутніх у кімнаті. Себаріал і Палона, Тефт і Сиґзіл, лейтенанти з Четвертого мосту. Жменька інших солдатів, включно з молодою розвідницею, що привела його сюди. Його сини, спокійний Адолін і непроникний Ренарін. Навані, рука якої досі лежала в нього на плечі. Навіть немолода вже Каламі з перехрещеними на грудях руками зустрілася з ним поглядом і зі згодою кивнула.


    — Усі так думають? — перепитав Далінар.


    Ніхто не заперечував. Так, це вбивство кидало тінь на репутацію Далінара, і вони навряд чи зайшли б так далеко, щоб самим наважитися вбити Садеа­са. Але його вже нема… і що тепер плакати?


    У голові Далінара вирували спогади. Дні, проведені із Садеасом, вислуховування грандіозних планів Ґавілара. Ніч перед весіллям Далінара, коли він пив вино із Садеасом на гучному бенкеті, який останній організував на його честь.


    Було дуже важко усвідомити, що той молодий чоловік, його друг, — це і є цей товстий чолов’яга зі старшим обличчям, що лежить на плиті перед ним. Дорослий Садеас був убивцею, чия зрада призвела до загибелі найкращих людей. Згадуючи тих людей, покинутих під час битви у вежі, Далінар відчував лише задоволення, що нарешті побачив Садеаса мертвим.


    Це його бентежило. Він цілковито точно знав, що відчувають інші.


    — Ходімо зі мною.


    Він залишив тіло й вийшов з кімнати. Минув охоронців Садеаса, які швидко зайшли всередину. Вони розберуться з тілом. Хотілося сподіватися, що йому вдалося розрядити обстановку й запобігти сутичці між своїми бійцями та Садеасовими. Найкраще — щоб загін з Четвертого мосту був якнайдалі звідси.


    Супровід Далінара йшов за ним залами печерної вежі з олійними лампадками в руках. Стіни були покручені лініями, природними нашаруваннями землистого кольору й чергувалися із шарами висохлого крєму. Він не звинувачував солдатів у тому, що вони втратили Садеаса з виду: у цьому місці з його нескінченними переходами, що ведуть у темряву, було напрочуд легко загубитися.


    На щастя, він мав уявлення, де вони перебувають, і повів своїх людей до зовнішнього краю вежі. Тут минув порожню кімнату й вийшов на балкон, один з багатьох, схожих на широкі внутрішні дворики.


    Над ним височіло величезне місто-вежа Урітіру — приголомшлива висока споруда, зведена посеред гір. Створене з десяти кільцюватих ярусів, кожен з яких мав вісімнадцять рівнів, місто-вежа було прикрашене акведуками, вікнами та балконами, як той, на якому вони стояли.


    Нижній поверх також мав широкі ділянки, що виступали по периметру, — великі кам’яні поверхні, кожна з яких була окремим плато. По краях, де скеля падала в глибину ущелин між гірськими вершинами, вони обрамлялися кам’яними перилами. Спочатку ці широкі пласкі ділян­ки каменю спантеличували. Але погляд на борозни в камені та ящики для саджанців на внутрішніх краях робив їхнє призначення зрозумілим. Це були поля. Як і великі простори для садів на кожному ярусі вежі, ця територія оброблялася, незважаючи на холод. Одне з таких полів простягалося під цим балконом, двома рівнями нижче.


    Далінар підійшов до краю балкона й поклав руки на гладеньку кам’яну підпірну стіну. Решта зібралася за ним. Дорогою до них приєднався великий князь Аладар, поважний лисий алетієць із темною засмаглою шкірою. Його супроводжувала дочка Мей — невисока гарненька жінка років двадцяти з жовто-коричневими очима і круг­лим обличчям; її чорне, як смола, волосся алетійки було коротко підстрижене й обрамляло лице. Навані пошепки розповіла їм подробиці смерті Садеаса.


    Далінар змахнув рукою в прохолодному повітрі, показуючи вбік від балкона.


    — Що ви бачите?


    Навколо зібралися мостовики й подивилися в указаному напрямку.


    Серед них був гердазієць, який, після того як за допомогою Буресвітла відростив руку, тепер уже мав обидві руки. Люди Каладіна почали проявляти здібності Вітробігунів, хоча, здавалося, були лише «зброєносцями». Навані казала, що це був колись поширений тип учнів Променистого — чоловіки й жінки, чиї здібності пов’язані з їхнім господарем, істинним Променистим.


    Люди з Четвертого мосту не об’єднали свого спрена і, хоча почали проявляти певні здібності, втратили їх, коли Каладін полетів до Алеткару, щоб попередити свою сім’ю про Вічновій.


    — Що я бачу? — перепитав гердазієць. — Хмари.


    — Багато хмар, — додав інший мостовик.


    — І ще трохи гір, — сказав ще один. — Нагадують ікла.


    — Нє-є, роги, — заперечив гердазієць.


    — Ми, — перервав Далінар, — зараз вище бур. Тут легко забути про негоду, з якою стикнулася решта світу. Вічновій повернеться і принесе із собою Спустошувачів. Ми мусимо усвідомити, що це місто, наші армії незабаром стануть єдиним бастіоном порядку, що залишився у світі. Це наше покликання, наш обов’язок — повести усіх за собою.


    — Порядок? — сказав Аладар. — Далінаре, ти бачив наші армії? Лише шість днів тому вони вийшли з неможливої битви, і хоча нас урятували, технічно ми програли. Син Ройона жахливо не підготовлений до боротьби із залишками свого князівства. Деякі з найпотужніших сил, Танадал і Вама, залишилися у військових таборах!


    — А між тими, хто прийшов, уже точаться постійні чвари, — додала Палона. — Смерть старого Тороля лише дасть їм ще більше приводів для суперечок.


    Далінар обернувся, схопився змерзлими пальцями обох рук за верхів­ку кам’яної стіни. На нього подув холодний вітер, і повз пролетіло кілька спренів вітру, наче маленькі напівпрозорі люди, що осідлали вітер.


    — Ваша Світлосте, — звернувся Далінар до Каламі, — що ти знаєш про Руйнацію?


    — Вельмишановний пане? — перепитала вона, вагаючись.


    — Про Руйнацію. Ти ж є авторкою наукової роботи з теорії воринізму, так? Можеш розповісти нам про Руйнацію?


    Каламі відкашлялася.


    — Руйнація — це проявлення погибелі, Ваша Світлосте. Щоразу вона була настільки глибоко спустошлива, що людство залишалося зломленим. Знищене населення, скалічене суспільство, мертві вчені. Людство потребувало ще багатьох поколінь, щоб відновитися після кожної з них. Пісні оповідають про те, як утрати накладалися одна на одну, змушуючи нас щоразу скочуватися далі, й одного разу Вісники залишили народ з мечами й фабріалами, а повернувшись, застали його з палицями й кам’яними сокирами.


    — А Спустошувачі? — запитав Далінар.


    — Вони йдуть, щоб нищити, — мовила Каламі. — Їхня мета — стерти людство, що живе в Рошарі. Одні кажуть, що ці безформні примари — це духи померлих, інші — що вони вийшли з Геєни.


    — Ми маємо знайти спосіб зупинити це раз і назавжди. Ніколи знову, — тихо промовив Далінар, повертаючись до групи. — Ми ті, на кого розраховує цей світ. Ми маємо виступити силою, що об’єднує й дає стабільність. Ось чому я не можу радіти смерті Садеаса. Він стирчав скалкою в моєму серці, але це був здібний генерал із блискучим розумом. Ми потребували його. Поки це не закінчиться, нам знадобляться всі, хто здатен воювати.


    — Далінаре, — озвався Аладар, — я звик сперечатися. Я був таким, як інші великі князі. Але те, що я побачив на полі бою… ці червоні очі… Сер, я з вами. Я піду за вами хоч на край світу. Наказуйте.


    — У нас обмаль часу. Аладаре, призначаю тебе новим Великим князем інформації, який керуватиме судом і законом цього міста. Встанови порядок в Урітіру й переконайся, що великі князі мають чітко розмежовані сфери контролю. Створи поліцію й патрулюйте ці коридори. Підтримуйте спокій та не допускайте сутичок між воїнами, подібних до тієї, якої ми уникли раніше. Себаріале, ти станеш Великим князем комерції. Проведи облік усіх наших запасів та ресурсів, облаштуй ринки в Урітіру. Треба, щоб ця вежа стала функціональним містом, а не тимчасовим прихистком. Адоліне, простеж, щоб військо стало на вишкіл. Порахуй усі наявні війська від усіх великих князів і перекажи їм, що їхні списи знадобляться для оборони Рошару. Поки вони залишаються тут, то перебувають під моєю владою, як Великого князя війни. Усі їхні чвари мають бути поховані під вагою тренувань. Душезаклиначі й харч перебувають під нашим контролем. Кому хочеться отримати пайок, доведеться слухатися.


    — А ми? — запитав неохайний лейтенант з Четвертого мосту.


    — Досліджуйте Урітіру з моїми розвідниками й писарками далі, — відповів Далінар, — і дайте мені знати, щойно повернеться ваш капітан. Сподіваюся, він принесе добрі новини з Алеткару.


    Він глибоко видихнув. Десь глибоко в його розумі відлунював далекий голос: «Об’єднай їх. Будьте готові, коли прибуде захисник ворога».


    — Наша головна мета — збереження всього Рошару, — м’яко мовив Далінар. — Ми бачили ціну розколу в наших рядах. Через нього не змогли зупинити Вічновій. Але то була лише перша спроба, тренувальне зіткнення перед справжньою битвою. Щоб протистояти Руйнації, я зроблю те, що не вдалося зробити моєму предку, Творцю Сонця, через завоювання. Я об’єднаю Рошар.


    Каламі тихо зітхнула. Жодна людина ще не об’єднувала цілий континент — ні під час уторгнень шинійців, ні в часи розквіту Ієрократії, ні під час завоювань Творця Сонця. Це було його завданням, він дедалі більше переконувався в цьому. Ворог випустить на волю свої найстрашніші страхіття: Розстворених і Спустошувачів. Того примарного захисника в темних обладунках.


    Далінар протистоятиме їм разом з об’єднаним Рошаром. Так шкода, що йому не вдалося переконати Садеаса приєднатися до них.


    «Ох, Торолю, — подумав він, — що ми могли б зробити разом, якби не були настільки розділені…»


    Його увагу привернув спокійний м’який голос.


    — Батьку? — Це був Ренарін, який стояв поруч із Шаллан та Адоліном. — Ви забули про нас. Мене та Її Світлість Шаллан. Що ми маємо робити?


    — Тренуйтеся, — відповів Далінар. — До нас приєднаються й інші Променисті, вам двом доведеться вести їх. Колись лицарі були нашою найпотужнішою зброєю проти Спустошувачів. І вони знову нею стануть.


    — Батьку, я… — Ренарін запнувся на слові. — Це просто… Я? Я не можу… Я не знаю… не кажучи вже…


    — Сину мій, — твердо сказав Далінар, переступаючи з ноги на ногу. Він узяв Ренаріна за плече. — Я довіряю тобі. Всемогутній і спрен наділили тебе силою захищати й охороняти цей народ. Використовуй її. Опануй її, а потім доповідай мені, що можеш зробити. Думаю, нам усім цікаво це дізнатися.


    Ренарін тихо видихнув і кивнув.


    
      
        1 Мулиста коричнева субстанція, що випадає з дощовою водою. (Тут і далі прим. перекл., якщо не зазначено інше.)

      

    

  




  
     


    3.Імпульс


     


    ТРИДЦЯТЬ ЧОТИРИ РОКИ ТОМУ


     


    Скелебруньки під чобітьми Далінара хрустіли, наче черепи, коли він мчав через поле, яке палало. Поряд з ним мчав його найкращий, добірний загін воїнів — як світлооких, так і темнооких. Це не була почесна варта. Далінар не потребував охоронців. Це були просто люди, яких він вважав достатньо компетентними, щоб не зганьбити його.


    Навкруги тліли скелебруньки. Мох, висохлий під літньою спекою протягом довгих періодів між бурями, спалахував хвилями, підпалюючи шкаралупу скелебруньок. Поміж них танцювали спрени полум’я. І, наче той спрен, Далінар летів крізь дим, одягнений у стьобанку і товс­ті чоботи.


    Ворог, відтиснутий на північ його арміями, відступив до міста, що виднілося попереду. З деякими труднощами Далінар дочекався, щоб вивести свої найкращі загони на фланг.


    Він був упевнений, що ворог не обстрілюватиме цю рівнину, відчайдушно спалюючи посіви, щоб заблокувати південний підхід. Що ж, до Геєни ці пожежі! Хоча деякі з його людей потерпали від спеки та диму, більшість залишилася з ним. Вони врізалися у ворога, притискаючи його до основної армії.


    Молот і ковадло. Улюблена тактика, яка не дозволяла ворогам утекти від нього.


    Виринувши з задимленого повітря, Далінар побачив кілька шеренг списоносців, що поспіхом шикувалися на південній околиці міста. Навколо них скупчилися спрени очікування, схожі на червоні стрічки, що виростали з землі та тріпотіли на вітрі. Невисокий міський мур був знесений під час змагання кілька років тому, тож як укріплення солдати могли використовувати лише руїни, хоча на сході великий хребет створював природний вітрозахист від бур, завдяки якому це місце розрослося у справжнє місто.


    Далінар заревів на ворожі шеренги, гупаючи мечем — звичайним довгим мечем — об щит. Мав міцний нагрудник, шолом з відкритим забралом і підковані залізом чоботи. Списоносці, що стояли попереду нього, здригнулися, коли з диму й полум’я кровожерливою какофонією заревла Далінарова військова еліта.


    Декілька списоносців кинули зброю й почали тікати. Далінар усміхнувся. Щоб їх залякати, йому навіть не знадобився Сколкозброєць.


    Він улетів у ряди вишикуваних списоносців, наче валун, що котиться крізь гай саджанців, і його меч розбризкував кров у повітрі. У хорошому бою важливий імпульс. Не зупиняйся. Не думай. Іди вперед і переконай своїх ворогів, що вони вже майже мертві. Так вони менше битимуться з тобою, коли ти палитимеш їх на поховальному вогнищі.


    Списоносці несамовито штрикали своїми списами, не так для того, щоб убити, як для того, щоб відштовхнути цього божевільного. Їхні ряди зруйнувалися, бо надто багато звернуло на нього увагу.


    Далінар засміявся, відбив щитом кілька списів, а потім випотрошив одного чоловіка, встромивши лезо в його живіт. Чоловік в агонії впустив списа, а ті, що стояли поряд, відсахнулися від жахливого видовища. Далінар з ревінням кинувся вперед, вбиваючи їх мечем, з якого скрапувала кров їхнього друга.


    Загони Далінара кинулися на тепер уже розірвану лінію — і почалося справжнє побоїще. Він сам просувався вперед, не збавляючи темпу, продираючись крізь ряди, поки не дістався до тилу, потім глибоко вдихнув і витер попелястий піт з обличчя. Молодий списоносець плакав на землі поруч, кличучи свою матір, коли повз по каменю, залишаючи за собою сліди крові. Спрени страху змішалися з помаранчевими жилавими спренами болю, що вкривали все довкола. Далінар похитав головою і встромив меча в спину хлопця, коли проходив повз.


    Перед обличчям смерті чоловіки часто кликали своїх батьків. Не важливо, скільки їм було років. Він бачив сивобородих, які плакали так само, як і такі діти, як цей. «Він не набагато молодший за мене», — подумав Далінар. Може, сімнадцять. Але Далінар ніколи не відчував себе молодим, попри свій вік.


    Його передові війська розбили ворожі ряди навпіл. Далінар гарцював, обтрушуючи закривавлене лезо, відчуваючи себе бадьорим, збудженим, але ще не живим. Де це було?


    Нумо ж…


    Назустріч йому вулицею бігла велика група ворожих солдатів на чолі з кількома офіцерами в білому й червоному. З того, як вони раптово зупинилися, він здогадався: ті стривожені, що їхні списоносці так швидко падають.


    Далінар атакував. Його воїни знали, що треба пильнувати, тож до нього швидко приєдналося п’ятдесят чоловіків, решта мала добити нещасних списоносців. П’ятдесяти вистачило. У переповненому місті більше й не треба було.


    Він зосередив свою увагу на чоловікові, що їхав верхи на коні. На тому були обладунки, які, очевидно, мали нагадувати Сколкозбрую, але насправді були зроблені зі звичайної сталі. Їм не вистачало краси та сили справжньої Збруї. Але воїн усе одно мав такий вигляд, ніби був найважливішою людиною довкола. Лишалося сподіватися, що він справді був найкращий.


    Почесна варта воїна кинулася до бою, і Далінар відчув, як щось заворушилося всередині нього. Наче спрага, фізична потреба.


    Виклик. Йому потрібен був виклик!


    Він атакував першого охоронця з нестримною жорстокістю. Бій на полі бою не схожий на поєдинок на арені: Далінар не танцював навколо воїна, випробовуючи його сили. Тут за такі речі можна було отримати удар у спину від когось іншого. Натомість Далінар ударив мечем ворога, який підняв щит, щоб затулитися. Завдав серію швидких потужних ударів, наче барабанник, що вибиває шалений ритм. Бам, бам, бам, бам, бам!


    Ворожий солдат міцно тримав щита над головою, не випускаючи Далінара з поля зору й контролюючи його рухи. Далінар підняв свого щита перед собою і штовхнув ним чоловіка, змушуючи того відступати, аж поки він не спіткнувся й не дав Далінару можливість відкритися.


    Цього разу у ворога не було часу кликати матір.


    Тіло впало перед Далінаром. Він залишив своїм воїнам розібратися з рештою. Шлях до їхнього володаря був відкритий. Ким він був? Великим князем, що воював з північчю. Це якийсь інший важливий світлоокий? Чи… здається, Далінар щось чув про сина під час нескінченних нарад Ґавілара?


    Що ж, цей чоловік, безумовно, мав величний вигляд: верхи на білій кобилі, у плащі, який спадав брижами з плечей, він спостерігав з-під заборола шолома за битвою. Ворог підняв меч над шоломом у бік Далінара на знак того, що виклик прийнято.


    Ідіот.


    Далінар підняв руку зі щитом і вказав на нього, розраховуючи, що принаймні один з його стрільців залишився з ним. І справді, Дженін ступив крок уперед, відчепив короткий лук від спини і — світлий лорд не встиг і зойкнути від здивування — вистрілив коню в груди.


    — Ненавиджу стріляти в коней, Ваша Світлосте, — гримнув Дженін, коли тварина заіржала від болю. — Це як викинути тисячу броамів у буремний океан.


    — Я куплю тобі двох, коли це все скінчиться, — відповів Далінар, коли його ворог упав з коня. Між копитами, що борсалися вусібіч, серед диких криків болю він намагався розгледіти впалого вершника. І зрадів, коли побачив, що ворог піднімається.


    Вони билися несамовито, накидаючись один на одного. Життя — це і є імпульс. Обери напрямок і не дозволяй нічому, жодній бурі, зрушити тебе з нього. Далінар бив ворога, відкидаючи його назад, люто й наполегливо.


    Йому здавалося, що він ось-ось переможе, що контролює бій, аж поки не замахнувся щитом на супротивника і — в момент напруження — не відчув, як щось тріснуло. Порвався один з ремінців, що кріпив щит до руки.


    Противник відреагував миттєво. Він рвучко штовхнув щит, об­крутивши навколо Далінарової руки, клацнув другим ременем. Щит вилетів.


    Далінар похитнувся, розмахуючи мечем, намагаючись парирувати удар, якого не було. Натомість великий князь кинувся впритул і протаранив Далінара своїм щитом.


    Далінар ухилився від наступного удару, але отримав сильний удар ззаду збоку по голові, що змусило його спіткнутися. Його шолом скрутився, погнутий метал увіп’явся в шкіру голови, з рани потекла кров. В очах двоїлося, усе навколо пливло.


    Зараз його вб’ють.


    Далінар заревів, замахнувшись у дикому стрибку клинком, який зустрів­ся зі зброєю ворога й вибив її з рук.


    Натомість чоловік ударив Далінара рукавицею в обличчя. Хруснув ніс.


    Далінар упав на коліна, меч вислизнув з пальців. Його супротивник глибоко дихав, випльовуючи між вдихами прокльони, змучений коротким шаленим поєдинком. Він потягнувся до пояса по ніж.


    У Далінара ворухнулися емоції.


    Це був вогонь, який заповнив пустоту всередині. Він пронизував його, пробуджував, приносив ясність. Звуки битви між його загоном і почесною гвардією вельможі стихли, дзвін металу об метал перетворився на брязкіт, а ревіння — на віддалене гудіння.


    Далінар усміхнувся. Потім усмішка перетворилася на зубастий вищир. Він побачив, як світлий пан з ножем у руці підняв голову й почав, спотикаючись, відступати назад. Здавалося, його охопив жах.


    Далінар заревів, спльовуючи кров, і кинувся на ворога. Замах у його бік здавався жалюгідним, і Далінар ухилився від нього, протаранивши плечем нижню частину тіла свого ворога. Щось гупало всередині — пульс битви, ритм убивства і смерті.


    Запал.


    Він вибив свого супротивника з рівноваги й пішов шукати меч. Однак Далінара гукнув Дим і кинув йому сокиру з гаком з одного боку й широким тонким лезом з іншого. Далінар схопив її в повітрі, крутнувся, заче­пив вельможу за кісточку вістрям сокири і смикнув.


    Противник упав зі сталевим брязкотом. Перш ніж Далінар устиг скористатися цим, двоє бійців з почесної варти зуміли вирватися з битви і стати на захист свого господаря.


    Далінар розмахнувся і встромив сокиру в бік одного з вартових. Він вирвав її та крутнувся ще раз, опускаючи зброю на шолом вельможі, який намагався піднятися, і знову поставив його на коліна. Далі ледве встиг повернутися і зловити меч охоронця, що бився далі, держаком сокири.


    Далінар рвонувся вгору, тримаючи сокирище двома руками, відкинув клинок вартового у повітря над головою. Ступив крок уперед, поки не опинився віч-на-віч з вояком. Відчував його дихання.


    Він плюнув в очі охоронцеві кров’ю, що текла з носа, а потім ударив його ногою в живіт. Повернувшись до вельможі, який намагався втекти, Далінар загарчав, сповнений Запалу. Він однією рукою підняв сокиру, встромив вістря в бік противника і смикнув, ще раз кинувши того на землю.


    Вельможа впав набік. Він устиг побачити, як Далінар обома руками підняв свою сокиру, вбиваючи шип просто крізь нагрудник йому в серце. Сокира задоволено хруснула, і Далінар витягнув її. З вістря скапувала кров.


    Цей удар став наче сигналом, почесна варта нарешті відступила. Далінар усміхнувся, дивлячись, як вона тікає, а навколо нього з’являються спрени слави, що сяяли, мов золоті кулі. Його люди відчепили короткі луки й розстріляли добрий десяток ворогів, що тікали, в спину. О Геєно, як приємно було перемагати силу, що перевершує твою власну!


    Поруч тихо застогнав повалений лорд.


    — Чому… — промовив чоловік, не піднімаючи забрало, — чому ми?


    — Не знаю, — відповів Далінар, кидаючи Диму сокиру назад.


    — Ти… ти не знаєш? — спитав лорд при смерті.


    — Обирає мій брат, — відповів Далінар. — Я лише йду туди, куди він каже.


    Він жестом указав на чоловіка, що вмирав, і Дим устромив меча в щілину в обладунках лорда, завершивши справу. Він бився достатньо добре, не було потреби продовжувати його страждання.


    Підійшов ще один солдат і простягнув Далінарові його меч. Прямо на лезі був відкол завбільшки з великий палець. Здавалося, меч ще й погнувся.


    — Треба штрикати в м’які місця, Ваша Ясновельможносте, — сказав Дим, — а не гатити по твердому.


    — Спробую запам’ятати, — відповів Далінар, відкинувши меча вбік, поки один з його воїнів вибирав заміну з-поміж зброї полеглих.


    — Як ви, сер? — запитав Дим.


    — Як ніколи добре, — відказав Далінар. Його голос ледь чутно гундосив через закладений ніс. Було боляче, наче в Геєні, і він підняв із землі маленьку зграйку спренів болю, схожих на маленькі жилаві руки.


    Навколо зібралися його люди, і Далінар повів їх далі вулицею. Неза­ба­ром побачив, що основна частина ворога все ще б’ється попереду, пересліду­вана його військом. Він зупинив своїх людей, обмірковуючи подальші дії.


    До нього звернувся Такка, капітан еліти.


    — Якими будуть ваші накази, сер?


    — Нападайте на будинки, — відповів Далінар, вказуючи на ряд осель. — Подивимося, як вони битимуться, коли побачать, що ми захопили їхні родини.


    — Люди захочуть помародерствувати, — зауважив Такка.


    — Що в цих хибарах можна знайти? Промоклі свинячі шкури та старі миски зі скелебруньками? — Він зняв шолом, щоб витерти кров з обличчя. — Вони зможуть зайнятися грабунком пізніше. Зараз мені потрібні заручники. Десь тут, у місті, мають бути цивільні. Знайди їх.


    Такка кивнув, вигукуючи накази. Далінар потягнувся по воду. Йому потрібно було зустрітися із Садеасом і…


    Щось увіп’ялося Далінарові у плече. Він устиг лише мигцем поба­чити чорну пляму, що, наче обухом, збила його з ніг. Бік запалав шаленим болем.


    Він закліпав очима і зрозумів, що лежить долі. З його правого плеча стирчала буреклята стріла з довгим товстим держаком. Вона пройшла прямо крізь кольчугу, трохи збоку від того місця, де рука була прикрита кірасою.


    — Сер! — заволав Такка, падаючи навколішки, прикриваючи Далінара власним тілом. — Келеку! Сер, ви…


    — Хто це, поглинь його Геєна, вистрілив? — вигукнув Далінар.


    — Це звідти, — відповів один з його людей, вказуючи на хребет над містом.


    — Тут, мабуть, більше трьохсот ярдів, — сказав Далінар, відштовхнувши Такку вбік і підвівшись. — Це просто не…


    Він був насторожі, тож зміг відскочити від наступної стріли, яка впала всього за фут від нього, розбившись об кам’яну землю. Далінар витріщився на неї, а потім почав кричати.


    — Коні! Де бурекляті коні?!


    Невеличка група солдатів риссю виїхала вперед, обережно ведучи через поле одинадцятеро коней. Коли Далінар схопив поводи свого чорного огира Опівнічника і вскочив у сідло, йому довелося ухилятися від іще однієї стріли. Та, що сиділа у плечі, завдавала гострого болю, але дещо наполегливіше притлумлювало його й тягнуло вперед. Воно допомагало зосередитися.


    Він поскакав назад тим самим шляхом, яким вони прийшли, вислизнувши з поля зору лучника, а за ним їхали десятеро найкращих воїнів. Там мав бути шлях нагору того схилу… Там! Скелясті перелази, досить неглибокі, щоб по них зміг пройти Опівнічник.


    Далінар боявся, що, поки він дістанеться вершини, його здобич може втекти. Однак коли він урешті-решт вирвався на вершину хребта, ще одна стріла встромилася йому в груди з лівого боку, пройшовши прямо крізь нагрудник біля плеча, ледь не скинувши із сідла.


    А забери тебе Геєна! Далінар якось тримався, стискаючи віжки однією рукою й низько нахиляючись. Він побачив, як усе ще далека постать лучника піднялася на скелястому виступі й пустила ще одну стрілу. І ще одну. Буревії, а він спритний!


    Він смикнув Опівнічника в один бік, потім в інший, відчуваючи, як усередині нього розливається пульсівне відчуття Запалу. Це прогнало біль, дозволило зосередитися.


    Попереду лучник, здавалося, нарешті занепокоївся й зістрибнув з насидженого місця, щоб тікати.


    За мить Далінар на Опівнічнику пронісся тим самим виступом. Стрілець мав років зо двадцять, був у грубому одязі, а руки і плечі, здавалося, могли підняти чала. Далінар мав можливість збити його, але пустив Опівнічника повз стрільця і вдарив чоловіка ногою в спину, від чого той розпластався.


    Далінар зупинив коня. Цей рух пронизав руку вибухом болю. Він опустив її — очі сльозилися — і повернувся до лучника, який лежав долілиць серед розсипаних чорних стріл.


    Коли під’їхали його люди, Далінар уже зіскочив з сідла, з кожного плеча стирчало по стрілі. Він схопив лучника й поставив його на ноги, помітивши на його щоці синє татуювання. Лучник задихався й витріщався на Далінара, який був іще тим красенем: весь у кіптяві від пожеж, кров, що текла з носа, запеклася й утворила маску на нижній частині обличчя, скальп розсічений, плечі пронизані не однією, а двома стрілами.


    — Ти чекав, поки я зніму шолом, — закричав Далінар. — Ти простий убивця. Тебе послали сюди спеціально, щоб убити мене.


    Чоловік здригнувся й кивнув.


    — Дивовижно! — вигукнув Далінар, відпускаючи хлопця. — Покажи мені ще раз, як ти стріляєш. Як далеко, Такко? Я мав рацію, чи не так? Понад триста ярдів?


    — Майже чотириста, — відгукнувся Такка, зіскакуючи з коня. — Але висота давала йому перевагу.


    — Усе одно, — сказав Далінар, підходячи до краю хребта. Він озирнувся на спантеличеного лучника. — Чого стоїш? Бери свого лука.


    — Мого… лука? — перепитав лучник.


    — Ти що, глухий, чоловіче? — огризнувся Далінар. — Бери швидко!


    Лучник глянув на десятьох вершників на конях, похмурих і небезпечних, і мудро вирішив підкоритися. Він узяв стрілу, потім лук, зроблений з чорного гладкого дерева, якого Далінар не розпізнав.


    — Просто прошила мої бурекляті обладунки, — бурмотів Далінар, намацуючи стрілу, що влучила йому ліворуч. Та видавалася вельми непоганою: пробила сталь, але втратила при цьому більшу частину свого імпульсу. А от та, що була праворуч, пройшла крізь кольчугу, і кров з рани тепер заливала руку.


    Він похитав головою, прикриваючи очі лівою рукою, щоб добре роздивитися поле бою. Праворуч від нього зіткнулися армії, і основна частина його сил тисла на фланг. Ар’єргард знайшов кількох цивільних і виштовхував їх на вулицю.


    — Вибери якесь із тіл, — сказав Далінар, вказуючи на порожню площу, де сталася сутичка. — Поціль одного з них, якщо зможеш.


    Лучник облизав губи, все ще розгублений. Нарешті він зняв з пояса підзорну трубу й вивчив місцевість.


    — Того, у синьому, біля перекинутого воза.


    Далінар примружився, потім кивнув. Неподалік Такка витягнув меча й поклав його собі на плече. Достатньо прозоре попередження. Лучник натягнув лук і випустив єдину стрілу з чорним оперенням. Вона полетіла й точно встромилася в обраний труп.


    Навколо Далінара, наче кільце синього диму, спалахнули спрени благого­віння.


    — Прародителю бур! Такко, до сьогоднішнього дня я б посперечався з тобою на половину князівства, що такий постріл неможливий. — Він повернувся до лучника. — Як тебе звати, вбивце?


    Чоловік підняв підборіддя, але нічого не відповів.


    — Ну, в будь-якому разі, ласкаво просимо до мого війська, — сказав Далінар. — Хто-небудь, дайте йому коня.


    — Що? — вигукнув лучник. — Я намагався тебе вбити!


    — Так, здалеку. Що свідчить про твою розсудливість. Людина з твоїми навичками може стати нам у пригоді.


    — Ми вороги!


    Далінар кивнув у бік міста внизу, де обложена ворожа армія нарешті здалася.


    — Уже ні. Схоже, тепер нам усім доведеться стати союзниками.


    Лучник сплюнув убік.


    — Швидше рабами під твоїм братом, тираном.


    Далінар дозволив одному зі своїх людей допомогти йому сісти на коня.


    — Якщо волієш померти, я це поважаю. Або ж можеш приєднатися до мене й назвати свою ціну.


    — Життя мого ясновельможного пана Езріара, — сказав лучник. — Спадкоємця.


    — Це той хлопець, — запитав Далінар, дивлячись на Такку, — якого ти вбив унизу?


    — Так, володарю.


    — У нього дірка в грудях, — сказав Далінар, озираючись на вбивцю. — Не пощастило.


    — Ти… ти чудовисько! Ти не міг його просто схопити?


    — Ні. Інші князівства вперлися рогом і відмовляються визнавати корону мого брата. Ігри в «упіймай мене» з високопоставленими світлоокими лише підштовхують людей до опору. Якщо вони знатимуть, що ми жадаємо крові, то подумають двічі. — Далінар знизав плечима. — А як щодо такого: приєднуйся до мене і ми не грабуватимемо місто? Принаймні те, що від нього залишилося.


    Чоловік дивився вниз на армію, що здавалася в полон.


    — Ти з нами чи ні? — запитав Далінар. — Я обіцяю, що не змушуватиму тебе стріляти в кого заманеться.


    — Я…


    — Чудово! — відрізав Далінар, розвернув коня й пустив риссю.


    Через деякий час, коли передовий загін Далінара під’їхав до нього, похмурий лучник уже сидів на коні з одним з інших чоловіків. Біль у правій руці пронизував Далінара, але з ним можна було впоратися. Потрібні були лікарі, щоб оглянути рану від стріли.


    Коли вони знову дісталися міста, він віддав наказ припинити грабежі. Його людям це не сподобається, але те місто все одно нічого не вартувало. Багатство буде тоді, коли вони дістануться до центрів князівств.


    Він дозволив коневі неспішною ходою нести його через місто, минаючи солдатів, які присіли напитися й відпочити після затяжного бою. Ніс досі підтікав, і він мусив силою стримуватися, щоб не шморгнути кров. Якщо ніс і справді зламаний, це може погано скінчитися.


    Далінар їхав далі й боровся з тупим відчуттям… небуття, яке часто приходило після битви. Це найгірший час. Він ще пам’ятав, що був живий, але тепер мусив повернутися до буденності.


    Він пропустив страти. Садеас уже насадив на списи голови місцевого князя та його офіцерів. Він завжди влаштовував показові «вистави». Далінар пройшов повз це похмуре видовище, хитаючи головою, і почув, як його новий лучник бурмотів прокльони. Йому доведеться поговорити з ним і нагадати, що, влучивши в Далінара раніше, він випустив стрілу у ворога. Це варте поваги. Якби він спробував щось зробити проти Далінара чи Садеаса зараз — усе було б інакше. Такка вже б розшукував родину хлопця.


    — Далінаре? — гукнув чийсь голос.


    Він притримав коня й повернувся на звук. Тороль Садеас, який виблискував своєю вже відчищеною золотаво-жовтою Сколкозбруєю, проштовхнувся крізь натовп офіцерів. Червонолиций молодик мав набагато старший вигляд, ніж рік тому. Коли все це почалося, він був ще незграбним юнаком. Тепер уже ні.


    — Далінаре, це що, стріли? Прародителю бур, чоловіче, ти як той колючий кущ! Що сталося з твоїм обличчям?


    — Кулак, — сказав Далінар і кивнув у бік голів на списах. — Чудова робота.


    — Ми втратили спадкоємця, — сказав Садеас. — Він підніме спротив.


    — Це було б приголомшливо, — сказав Далінар, — враховуючи, що я йому зробив.


    Садеас помітно розслабився.


    — О Далінаре, що б ми без тебе робили?


    — Програли б. Хто-небудь, принесіть мені щось випити і пришліть лікарів. Саме в такому порядку. І ще, Садеасе, я обіцяв, що ми не будемо грабувати місто. Не мародерствуватимемо, не забиратимемо рабів.


    — Ти що? — перепитав Садеас. — Кому ти це обіцяв?


    Далінар показав великим пальцем через плече на лучника.


    — Ще один? — зі стогоном промовив Садеас.


    — Він дуже влучно стріляє, — сказав Далінар. — І він вірний.


    Глянув убік, де воїни Садеаса оточили кількох заплаканих жінок, щоб Садеас міг вибрати собі когось із них.


    — Я з нетерпінням чекав цієї ночі, — зауважив Садеас.


    — А я з нетерпінням чекаю, коли зможу дихати носом. Ми будемо жити. Чого не скажеш про дітей, з якими ми сьогодні воювали.


    — Гаразд, гаразд, — зітхнув Садеас. — Гадаю, можна помилувати одне місто. Символ того, що ми не позбавлені милосердя.


    Він знову подивився на Далінара.


    — Треба дістати тобі Сколкозбрую, друже мій.


    — Щоб захистити мене?


    — Захистити тебе? Ох, Прародителю бур, Далінаре, я не впевнений, що навіть каменепад здатен тебе вбити. Ні, коли ти, практично беззбройний, робиш те, що робив досі, ми на твоєму фоні маємо дуже поганий вигляд.


    Далінар знизав плечима. Він не став чекати на вино чи лікарів, натомість повернув коня назад, щоб зібрати свою еліту й віддати наказ охороняти місто від мародерства. Відтак повів коня по тлілій землі до свого табору.


    Життя одним днем закінчилося. Минуть тижні, а може, й місяці, перш ніж йому ще випаде така нагода.

  




  
     


    4.Клятви


     


    Знаю, що багато жінок, які прочитають цю книгу, побачать у ній лише ще один доказ того, що я безбожний єретик, про якого всі говорять.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Через два дні після того, як Садеаса знайшли мертвим, Вічновій прийшов знову.


    Далінар ішов через свої покої в Урітіру, приваблений неприродною бурею. Босі ноги на холодному камінні. Він минув Навані, яка знову сиділа за письмовим столом, працюючи над своїми мемуарами, і вийшов на балкон, що звисав прямо над скелями під Урітіру.


    Відчув щось — аж вуха заклало, із заходу віяв холод, ще холодніший, ніж зазвичай. І ще щось. Внутрішній холод.


    — Це ти, Прародителю бур? — прошепотів Далінар. — Це відчуття страху?


    — Це дещо неприродне, — відповів Прародитель бур. — Невідоме.


    — Цього не було раніше, під час попередніх Руйнацій?


    — Ні. Це щось нове.


    Як завжди, голос Прародителя бур був далеким, як рокотання грому. Прародитель бур не завжди відповідав Далінарові й не завжди залишався поруч із ним. Так і мало бути: він душа бурі. Його не можна — не слід — стримувати.


    І все ж у тому, як він іноді ігнорував запитання Далінара, була майже дитяча дратівливість. Здавалося, часом він робив це просто тому, що не хотів, щоб Далінар думав, ніби він прийде, коли б його не покликали.


    Удалині вже виднівся Вічновій, чорні хмари якого освітлювалися зсередини тріскотливими червоними блискавками. Він був досить низько в небі, і його верхівка, на щастя, не досягала Урітіру. Хмара пронеслася, наче кіннота, розтоптуючи спокійні, звичайні хмари внизу.


    Далінар змусив себе дивитися, як ця хвиля темряви обтікає плато Урітіру. Незабаром здалося, що їхня самотня вежа — це маяк, що височіє над темним смертоносним морем.


    Було моторошно тихо. Червоні блискавки не супроводжувалися громом, як належить. Він чув час від часу тріск, різкий і приголомшливий, наче одночасно ламалася сотня гілок. Але звуки, здавалося, не відповідали спалахам червоного світла, що піднімалися з глибини.


    Буря була такою тихою, що він почув легкий шерех тканини, коли Навані наблизилась до нього ззаду. Вона обійняла його, притиснулася до спини, поклала голову на плече. Він опустив очі вниз і помітив, що жінка зняла рукавичку зі своєї «захищеної» руки. Її було ледь видно в темряві: тонкі розкішні пальці — ніжні, з нігтями, нафарбованими червоним. Він побачив їх у світлі першого місяця вгорі та в переривчастих спалахах грози внизу.


    — Є новини із заходу? — прошепотів Далінар. Вічновій був повільнішим, ніж великобуря, і накрив Шиновар за багато годин до того. Він зовсім не перезаряджав сфери.


    — Телестилі не змовкають. Монархи тягнуть з відповідями, але пі­дозрюю, що дуже скоро їм доведеться усвідомити, що вони змушені слухатися нас.


    — Гадаю, ти недооцінюєш упертість, яка накопичується в жінці чи чоловіку під вагою корони, Навані.


    Далінарові доводилося переживати великобурі, особливо в юності. Він бачив хаос буряної стіни, що штовхав перед собою каміння та сміття, блискавки, що розсікали небо, чув гуркiт грому. Бурі були найвищим проявом сили природи: дикі, неприборкані, послані, щоб нагадати людині про її нікчемність.


    Однак бурі ніколи не здавалися ненависними. Ця була іншою. Мстивою.


    Поки Далінар удивлявся в чорноту внизу, йому здавалося, що бачить усі наслідки буревію. Враження, викликані гнівом бурі, що повільно насувалася на Рошар.


    Розтрощені будинки, крики мешканців, що загубилися в буревії.


    Люди, застряглі на своїх полях, бігли в паніці поперед непередбачуваної бурі.


    Міста, охоплені блискавками. Міста, відкинуті в тінь. Спусто­шені поля.


    І величезні моря осяйних червоних очей, що прокинулися, наче сфери, раптово оновлені Буресвітлом.


    Далінар, під враженням від побаченого, із присвистом випустив довгий повільний видих.


    — Чи було насправді? — прошепотів він.


    — Так, — відповів Прародитель бур. — Ворог осідлав цю бурю. Він знає про тебе, Далінаре.


    Не видіння минулого. Не одне з можливих майбутніх. Його королівство, його народ, увесь його світ зазнали нападу. Він зробив глибокий та довгий вдих. Принаймні це була не та великобуря, яку вони пережили, коли Вічновій уперше зіткнувся з нею. Ця здавалася менш потужною. Вона не зносила міста, але проливала на них дощ руйнувань, і вітер налітав на них поривами — ворожими, навіть навмисними.


    Здавалося, ворогові було цікавіше полювати на маленькі міста. Містечка. Села. Поля. На людей, яких заскочили зненацька.


    Хоча цього разу все не було настільки руйнівним, як він боявся, однак загинули тисячі людей. Життя в містах буде знищене, особливо там, де із західного боку немає захисту. І ще важливіше: ворог викраде паршменів-робітників, перетворить їх на Спустошувачів і випустить на волю.


    Загалом ця буря коштуватиме Рошару такої крові, якої він не бачив з часів… ну, скажімо, з часів Руйнації.


    Він підняв руку і взяв долоню Навані, а вона тримала його.


    — Ти зробив усе, що міг, Далінаре, — прошепотіла вона, коли деякий час поспостерігала за тим, що відбувалося. — Не варто звалювати на себе тягар провини за цю невдачу.


    — Не буду.


    Вона відпустила його й розвернула спиною до бурі. Одягнута так, як не годилося виходити на люди, але й не надто відверто.


    За винятком руки, якою пестила його підборіддя.


    — Я, — прошепотіла Навані, — не вірю тобі, Далінаре Холіне. Я читаю правду в напруженні твоїх м’язів, у вигині твоєї щелепи. Я знаю, що, навіть якщо тебе розчавить камінням, ти стверджуватимеш, що все під контролем, і вимагатимеш від своїх людей польових звітів.


    Її запах був п’янким. А ці привабливі блискучі фіалкові очі!


    — Тобі треба розслабитися, Далінаре, — сказала вона.


    — Навані… — відгукнувся він.


    Вона, така прекрасна, дивилася на нього із запитанням в очах. Набагато прекрасніша, ніж замолоду. Він міг би заприсягтися. Бо хіба може хтось бути таким вродливим, як вона зараз?


    Він схопив її за потилицю і притягнув її уста до своїх. У ньому прокинулася пристрасть. Жінка притиснулася до нього тілом, він відчував її груди крізь тонку сукню. Пив її губи, її рот, її запах. Навколо, наче кришталеві пластівці снігу, тріпотіли спрени пристрасті.


    Далінар зупинився й відступив назад.


    — Далінаре, — сказала вона, коли той відсторонився, — твоя вперта відмова піддатися спокусі змушує мене сумніватися у своїх жіночих хитрощах.


    — Контроль важливий для мене, Навані, — мовив він хрипко і вхо­пив­ся за кам’яне поруччя балкона, аж кісточки пальців побіліли. — Ти знаєш, яким я був, ким став, коли був людиною без контролю. Я не здамся й зараз.


    Вона зітхнула, підійшла ближче і, прибравши його руку з каменю, прослизнула під нею, щоб опинитися в обіймах Далінара.


    — Я не тиснутиму на тебе, але мені треба знати. Це так і триватиме? Дражнитимешся, танцюватимеш на краю?


    — Ні, — відказав він, дивлячись у темряву бурі. — Це було б марною справою. Генерал знає, що не варто налаштовувати себе на битви, які він не може виграти.


    — Тоді що?


    — Я знайду спосіб зробити це правильно. За допомогою присяги.


    Клятви були життєво важливі. Обіцянка, акт єднання.


    — Як? — запитала вона, тицьнувши його пальцем у груди. — Я ж релігійна, як і будь-яка простачка, ба навіть більше, ніж хто-небудь із них. Але Кадаш відмовив нам, як і Ладент, і навіть Рушу. Коли я згадала про це, вона заверещала й буквально втекла.


    — Чанада, — сказав Далінар, згадуючи про старшу подвижницю військових таборів, — вона поговорила з Кадашем і наказала йому заві­тати до кожного з подвижників. Напевно, зробила це одразу, як почула, що ми залицяємося.


    — Тож жоден подвижник не одружить нас, — промовила Навані. — Вони вважають нас рідними братом і сестрою. Ти намагаєшся знайти неможливе рішення; продовжуй у тому ж дусі, і жінка замислиться, чи не байдужа вона тобі.


    — Ти коли-небудь так думала? — запитав Далінар. — Щиро.


    — Ну… ні.


    — Ти жінка, яку я кохаю, — сказав Далінар, міцно притискаючи її до себе. — Жінка, яку я завжди кохав.


    — Тоді яка різниця? — промовила вона. — Нехай ті подвижники йдуть до Геєни і стрічечки навколо кісточок понав’язують.


    — Це богохульство.


    — Це ж не я всім розповідаю, що Бог помер.


    — Не всім, — сказав Далінар. Він зітхнув, з небажанням відпус­каючи її, і повернувся до своєї кімнати, де жаровня з вугіллям випро­мі­нювала привітне тепло, як і єдине світло в кімнаті. Вони забрали фабріал-обігрівач з табору, але ще не мали Буресвітла, щоб запа­лити його.


    Навані ввійшла й затулила дверний отвір товстими портьєрами, міцно закріпивши їх між собою. Кімната була вмебльована, вздовж стін стояли стільці, на них лежали згорнуті килими. Тут було навіть дзеркало, на боках якого виднілися зображення звивистих спренів вітру з виразним округлим виглядом чогось, виліпленого спочатку з воску зернівки, а потім перетвореного Душезаклиначем на дерево.


    Вони принесли це все сюди для нього, ніби турбуючись про свого князя, якому доводиться жити в простих кам’яних приміщеннях.


    — Треба завтра когось попросити це все прибрати, — зауважив Далінар. — У сусідніх покоях достатньо місця для цього, і ми могли б перетворити їх на вітальню або загальну кімнату.


    Навані кивнула, вмощуючись на одному з диванів, і він побачив її відображення у дзеркалі: рука все ще недбало відкрита, сукня спадала набік, відкриваючи шию, ключицю і дещо нижче. Зараз вона не намагалася бути спокусливою; просто почувалася комфортно поруч з ним. Вони вже були настільки близько знайомі, що жінка не соромилася того, що він бачить її оголеною.


    Добре, що один з них був готовий взяти на себе ініціативу в стосунках. Попри все його нетерпіння просуватися вперед на полі бою, це була та сфера, в якій він завжди потребував заохочення. Так само як і багато років тому…


    — Коли я одружився минулого разу, — тихо промовив Далінар, — я багато чого зробив неправильно. Я почав неправильно.


    — Я б так не сказала. Ти одружився з Ш-ш-ш-ш через її Сколко­збрую, але багато шлюбів укладається з політичних міркувань. Це не означає, що ти помилявся. Якщо пам’ятаєш, ми всі хотіли цього шлюбу й підштовхували тебе до нього.


    Як завжди, коли він чув ім’я своєї покійної дружини, це слово перетворювалося для нього на легкий шурхіт повітря, що летіло геть. Воно не втримувалося в його свідомості так само, як людина не може втримати порив вітру.


    — Я не намагаюся замінити її, Далінаре, — сказала Навані, раптом занепокоївшись. — Я знаю, що Ш-ш-ш-ш досі важлива для тебе. Нічого страшного. Я можу ділити тебе з її пам’яттю.


    О, вони всі нічого не розуміли. Він повернувся до Навані, стиснув щелепу від болю і промовив:


    — Я не пам’ятаю її, Навані.


    Вона глянула похмуро, наче думала, що не зовсім правильно розчула його слова.


    — Я зовсім не пам’ятаю своєї дружини, — повторив він. — Я не знаю її обличчя. Її портрети — це розмиті плями перед моїми очима. Її ім’я вислизає з пам’яті щоразу, коли його вимовляю, ніби хтось його вирвав. Я не пам’ятаю, про що ми з нею говорили, коли вперше зустрілися; я навіть не пам’ятаю, що бачив її на бенкеті того вечора, коли вона вперше приїхала. Це все як у тумані. Я пам’ятаю деякі події, пов’язані з моєю дружиною, але без подробиць. Це все просто… зникло.


    Навані піднесла пальці захищеної руки до вуст, і з того, як стурбовано звела брови, він зрозумів, що на позір видається, ніби йому дуже боляче.


    Він опустився на стілець навпроти.


    — Алкоголь? — тихо запитала вона.


    — Дещо більше.


    Вона видихнула.


    — Стара магія. Ти казав, що знаєш і своє благодіяння, і своє прокляття.


    Він кивнув.


    — О Далінаре.


    — Люди озираються на мене, коли згадують її ім’я, — провадив Далінар, — і завжди в їхніх очах видно жалість. Вони бачать, що я зберігаю жорсткий вираз обличчя, і думають, що я стоїчно тримаюся. Роблять висновок про прихований біль, хоча насправді я просто намагаюся не розслаблятися й не показувати власної слабкості. Важко стежити за розмовою, половина якої постійно вислизає з твого мозку. Навані, можливо, я все ж навчився любити її. Не можу пригадати. Жодної миті близькості, жодної сварки, жодного слова, яке вона мені сказала. Вона пішла, залишивши уламки, які затьмарюють мої спогади. Я не пам’ятаю, як вона померла. Це мене зачіпає, тому що є частини того дня, які — знаю — я повинен пам’ятати. Щось про місто, яке повстало проти мого брата, і мою дружину, яку взяли в заручники?


    Це… і довгий шлях наодинці, супроводжуваний лише ненавистю і Запалом. Він добре пам’ятав ці емоції. Він добре помстився тим, хто забрав у нього дружину.


    Навані вмостилася на сидінні поруч із Далінаром, поклавши голову йому на плече.


    — Якби я могла створити фабріал, — прошепотіла вона, — щоб забрати цей біль!


    — Гадаю… гадаю, що мені було страшенно боляче від того, що її не стало, — прошепотів Далінар, — через те, що ця втрата змусила мене зробити. У мене залишилися тільки шрами. Незважаючи на це, Навані, я хочу, щоб у нас усе було правильно. Без помилок. Зроблено правильно, з клятвами, даними перед кимось.


    — Клятви — це просто слова.


    — Зараз слова — це найважливіше в моєму житті.


    Вона замислилася, і її губи розтулилися:


    — Елгокар?


    — Я б не хотів, щоб він опинився в такій ситуації.


    — Іноземний священник? Може, з азішів? Вони сповідують майже воринізм.


    — Це було б рівнозначно оголошенню себе єретиком. Це занадто. Я не кину виклик воринській церкві. — Він зробив паузу. — Хоча, можливо, варто спробувати обійти її…


    — Що? — запитала вона.


    Він подивився вгору, на стелю.


    — Можливо, ми підемо до когось, хто має більший авторитет, ніж вони.


    — Ти хочеш, щоб нас одружив спрен? — здивувалася вона. — Тобто запросити іноземного священника — це стати єретиком, але от спрена — це інша справа?


    — Великий Прародитель бур — це найбільше, що залишилося в нас від Гонора, — сказав Далінар. — Він посланець самого Всемогутнього й найбільш близький до Бога, який у нас залишився.


    — О, я не заперечую, — сказала Навані. — Я б дозволила навіть немитій посудомийці одружити нас. Просто, як на мене, це трохи незвично.


    — Це найкраще, що ми можемо отримати, якщо він погодиться.


    Він подивився на Навані, потім підняв брови і знизав плечима.


    — Це пропозиція?


    — …Так?


    — Далінаре Холіне, — сказала вона, — звісно, ти можеш знайти когось ще кращого.


    Він поклав руку їй на потилицю, торкнувшись чорного волосся, яке вона залишила розпущеним.


    — Кращу за тебе, Навані? Ні, думаю, що не зможу. Не думаю, що кому-небудь щастило більше, ніж мені.


    Вона всміхнулася й відповіла поцілунком.


     


    ***


    Далінар дуже нервувався, коли за кілька годин їхав одним із дивних фабріальних ліфтів Урітіру на дах вежі. Ліфт нагадував балкон, один з багатьох, що вишикувалися у величезній відкритій шахті посеред Урітіру — колонному просторі завширшки з бальну залу, який простягався з першого поверху до останнього.


    Хоча яруси міста здавалися круглими спереду, насправді вони були радше півколами, з пласкими сторонами, зверненими на схід. Краї нижніх рівнів обабіч упиралися в гори, але сам центр був відкритий на схід. Кімнати, розташовані на пласкому боці, мали вікна, звідки відкривався вигляд на Першопочаток.


    І тут, у цій центральній шахті, вікна складали цілу стіну. Чисте єдине суцільне скло на сотні футів заввишки. Удень вони освітлювали шахту яскравим сонячним світлом. Тепер там було темно від нічної темряви.


    Ліфт-балкон упевнено повз вертикальною траншеєю в стіні. Адолін і Ренарін їхали з ним, разом з кількома охоронцями й Шаллан Давар. Навані була вже нагорі. Усі стояли по інший бік балкона, даючи йому простір для роздумів. І понервуватися.


    Чому Далінар мав би нервуватися? Він ледве стримував тремтіння рук. О буревії! Можна було подумати, що він був якоюсь покритою шовками дівою, а не генералом, якому вже за п’ятдесят.


    Він відчував, як глибоко всередині щось бурлить. Прародитель бур зараз став надзвичайно чуйним, за що Далінар був йому вдячний.


    — Я здивований, — прошепотів Далінар, — що ти так охоче погодився на це. Вдячний, але все одно здивований.


    — Я поважаю всі клятви, — відповів Прародитель бур.


    — Навіть безглузді? Такі, що даються поспіхом або через незнання?


    — Немає безглуздих клятв. Усі вони є ознакою людей і справжніх спренів — над усіма звірами й під усіма спренами. Знак розуму, свободи волі та вибору.


    Далінар обміркував це і зрозумів, що не здивований такою категоричною думкою. Спрени повинні бути категоричними й різкими, вони ж бо були силами самої природи. Але чи так думав сам Гонор, Всемогутній?


    Балкон невблаганно торував шлях до верхівки вежі. З десятків ліфтів працювала лише жменька; в часи розквіту Урітіру вони б їздили всі одночасно. Змінювався рівень за рівнем незвіданого простору, і це непокоїло Далінара. Зробити це своєю фортецею було схоже на табір у невідомій країні.


    Ліфт нарешті піднявся на верхній поверх, і його охоронці кинулися відчиняти ворота. Це були охоронці з Мосту № 13: він відрядив людей з Мосту № 4 на виконання інших обов’язків, вважаючи їх надто важливими для простої варти тепер, коли вони були близькі до того, щоб стати Променистими…


    Дедалі більше хвилюючись, Далінар минув кілька колон, прикрашених зображеннями орденів Променистих. Сходи вивели його через люк аж на дах вежі.


    Хоча кожен ярус був менший за попередній, цей дах усе одно був понад сотню ярдів завширшки. Нагорі було холодно, але хтось розклав жаровні, щоб зігрітися, і смолоскипи для світла. Ніч видалася напрочуд ясною, а високо вгорі кружляли спрени зірок, вимальовуючи далекі візерунки.


    Далінар не знав, що робити з тим фактом, що ніхто — навіть його сини — не заперечив йому, коли він оголосив про свій намір одружитися посеред ночі на даху вежі. Він розшукав Навані й був вражений, побачивши, що вона надягла традиційну корону нареченої. Складний головний убір з нефриту й бірюзи доповнював її весільну сукню. Він був червоний на щастя, вишитий золотом і скроєний у набагато вільнішому стилі, ніж хава, з широкими рукавами й витонченою драпіровкою.


    Чи не варто було Далінарові знайти щось більш традиційне для себе? Він раптом відчув себе запиленою порожньою рамою, що висіла поруч із розкішною картиною, на якій була зображена Навані у весільних регаліях.


    Елгокар непорушно стояв біля неї в парадному золотому вбранні та вільній підспідниці такама. Він був блідіший, ніж зазвичай, після невдалого замаху під час Ридання, коли мало не стік кров’ю до смерті. Останнім часом він багато відпочивав.


    Хоча вирішили відмовитися від екстравагантності традиційного алетійського весілля, вони запросили й інших гостей. Ясновельможний Аладар з дочкою і Себаріал з коханкою. Каламі й Тешав будуть свідками. Він відчув полегшення, побачивши їх там, — боявся, що Навані не зможе знайти жінок, які б погодилися засвідчити весілля нотаріально.


    Нечисленні офіцери та писарки Далінара доповнили невелику процесію. У самому кінці натовпу, що зібрався між жаровнями, він помітив здивоване обличчя. Це був Кадаш, подвижник, що прийшов, бо його попрохали. Його пошрамоване бородате обличчя мало не надто задоволений вигляд, але він прийшов. Це був добрий знак. Можливо, зважаючи на все інше, що відбувається у світі, одруження великого князя зі своєю овдовілою невісткою не викличе надто великого переполоху.


    Далінар підійшов до Навані та взяв її руки, одна з яких була огорнута рукавом, а інша — тепла на дотик.


    — Ти маєш приголомшливий вигляд, — сказав він. — Як тобі вдалося це все знайти?


    — Леді повинна бути готовою.


    Далінар подивився на Елгокара, який вклонився йому. «Це ще більше зіпсує наші стосунки», — подумав Далінар, прочитавши ті ж почуття на обличчі племінника.


    Ґавілару не сподобається те, як обійшлися з його сином. Попри найкращі наміри, Далінар знехтував хлопцем і захопив владу. Поки Елгокар одужував, ситуація погіршилася, оскільки Далінар звик приймати рішення самостійно.


    Однак Далінар збрехав би собі, якби сказав, що почалося все саме з цього. Його дії були спрямовані на благо Алеткару, на благо самого Рошару, але це не заперечувало того факту, що крок за кроком він узурпував трон, незважаючи на те що весь цей час стверджував, наче не має наміру цього робити.


    Далінар відпустив Навані однією рукою й поклав її на плече пле­мінника.


    — Мені прикро, сину, — сказав він.


    — Тобі завжди прикро, дядьку, — сказав Елгокар. — Але тебе це ніколи не зупиняє, і я не думаю, що має зупиняти. Твоє життя визначається тим, що ти вирішуєш, чого хочеш, а потім ти це береш. Решта з нас могли б цього повчитися, якби тільки зрозуміли, як не відставати від тебе.


    Далінар скривився.


    — Мені треба дещо обговорити з тобою. Деякі міркування і плани, які можуть тобі сподобатися. Але сьогодні я просто прошу твого благословення, якщо знайдеш у собі сили дати його.


    — Це зробить мою матір щасливою, — сказав Елгокар. — Тому — добре.


    Елгокар поцілував матір у чоло, а потім залишив їх і пішов через дах. Спочатку Далінар хвилювався, що король спуститься вниз, але той зупи­нився біля однієї з найвіддаленіших жаровень, гріючи руки.


    — Гаразд, — мовила Навані. — Єдиний, кого ще немає, — це твій спрен, Далінаре. Якщо він збирається…


    У верхівку вежі вдарив сильний порив вітру, принісши із собою запах нещодавнього дощу, мокрого каменю і зламаних гілок. Навані різко вдихнула і притислася до Далінара.


    У небі з’явилася сутність. Прародитель бур охоплював усе, його обличчя простягалося до обох горизонтів, владно дивлячись на людей. Повітря стало дивним, нерухомим, і все, крім верхівки вежі, здавалося, потьмяніло. Складалося враження, ніби вони перенеслися у простір поза часом.


    Світлоокі та охоронці зашепотіли. Хтось скрикнув. Навіть Далінар, який очікував цього, ступив крок назад. Йому довелося подолати бажання зіщулитися перед спреном.


    — КЛЯТВИ, — загримів Прародитель бур, — Є СУТНІСТЮ ПРАВЕДНОСТИ. ЯКЩО ВИ ХОЧЕТЕ ПЕРЕЖИТИ ПРИЙДЕШНЮ БУРЮ, МУСИТЕ ЙТИ ЗА КЛЯТВАМИ.


    — Я добре ставлюся до клятв, Прародителю бур, — озвався до нього Далінар. — Ти це знаєш.


    — ТАК. ПЕРШИЙ ЗА ТИСЯЧУ РОКІВ, ХТО ЗВ’ЯЗАВ МЕНЕ КЛЯТВОЮ. — Якимось чином Далінар відчув, що увага спрена перемикалася на Навані. — А ТИ? ЩО КЛЯТВИ ЗНАЧАТЬ ДЛЯ ТЕБЕ?


    — Правильні клятви, — відповіла Навані.


    — І ТВОЯ КЛЯТВА ЦЬОМУ ЧОЛОВІКОВІ?


    — Я клянуся йому, тобі і всім, хто хоче це почути. Далінар Холін належить мені, а я йому.


    — РАНІШЕ ТИ ПОРУШУВАЛА КЛЯТВИ.


    — Як і всі люди, — відповіла Навані, не схиляючи голови. — Усі ми слабкі й дурні. Цю я не порушу. Присягаюся.


    Здавалося, Прародитель бур залишився задоволений цими словами, хоча це й не була традиційна алетійська весільна обітниця.


    — ВИКОНУВАЧУ? — запитав він.


    — Присягаюся в тому, — відповів Далінар, обійнявши її. — Навані Холін моя, а я її. Я кохаю її.


    — ХАЙ БУДЕ ТАК.


    Далінар очікував грому, блискавки, якогось голосу небесних труб. Натомість безчасся закінчилося. Вітер стихнув. Прародитель бур зник. Над головами гостей, що зібралися, спалахнули димчасто-блакитні кільця спрена благоговіння. Але не в Навані. Натомість її охоплювали кільця спрена слави, золоті вогники яких крутилися над її головою. Поруч Себаріал тер скроню, ніби намагаючись зрозуміти побачене. Нові охоронці Далінара похнюпилися так, наче раптово виснажилися.


    Адолін, як завжди, залишався сам собою й радісно заулюлюкав. Він зірвався з місця, тягнучи за собою сині пелюстки спрена радості, який намагався не відставати від нього. Міцно обійняв Далінара, а потім Навані. За ним ішов Ренарін, більш стриманий, але, судячи з широкої усмішки на обличчі, не менш задоволений.


    Далі все минуло як у тумані: потискання рук, слова подяки. Запевнення, що ніяких подарунків не потрібно, оскільки вони пропустили цю частину традиційної церемонії. Здавалося, заява Прародителя бур була настільки драматична, що всі прийняли її. Навіть Елгокар, незважаючи на своє попереднє роздратування, обійняв матір, а Далінара поплескав по плечу, перш ніж спуститися вниз.


    Залишився тільки Кадаш. Подвижник чекав до кінця. Коли дах спорожнів, він стояв, згорнувши руки перед собою.


    На думку Далінара, Кадаш завжди мав незграбний вигляд у цих шатах. Хоча той і носив традиційну квадратну бороду, але не був схожий на тих подвижників, яких бачив Далінар. Це був солдат, який мав худорляву статуру, загрозливу поставу й гострі світло-фіалкові очі. На його голеній голові звивався старий шрам, що тягнувся до маківки й навколо неї. Зараз життя Кадаша могло б бути мирне і спокійне, але його юність минула на війні.


    Далінар щось пошепки пообіцяв Навані, і вона відпустила його, спустив­шись на рівень нижче, де, за її наказом, уже поставили їжу й вино. Далінар упевнено підійшов до Кадаша. Його переповнювало задоволення, бо нарешті він зробив те, що так довго відкладав. Він одружився з Навані. Це була радість, яку ще з юності він вважав утраченою, те, про що навіть не дозволяв собі мріяти.


    І він не збирався просити вибачення ні за це, ні за неї.


    — Ваша Ясновельможносте, — тихо звернувся до Далінара Кадаш.


    — Нащо формальності, старий друже?


    — Хотів би я бути тут лише як старий друг, — тихо сказав Кадаш. — Маю повідомити тебе, Далінаре, подвижники будуть незадоволені.


    — Звісно, вони не можуть визнати мій шлюб нечинним, якщо сам Прародитель бур благословив його.


    — Спрен? Ти хочеш, щоб ми визнали владу спрена?


    — Він уламок Усемогутнього.


    — Далінаре, це богохульство, — проговорив Кадаш з болем у голосі.


    — Кадаше, ти знаєш, що я не єретик. Ти бився зі мною пліч-о-пліч.


    — І це має мене заспокоїти? Спогади про те, що ми робили разом, Далінаре? Я ціную те, яким ти став, але не треба нагадувати мені про те, який ти був колись.


    Далінар зупинився, і з глибини його душі вихором виринув спогад, який уже багато років був схований глибоко в пам’яті. Спогад, який здивував його. Звідки він узявся?


    Він згадав Кадаша, закривавленого, який стояв навколішки на землі й блював, доки його шлунок не спорожнів. Загартованого солдата, який зіткнувся з чимось настільки огидним, що навіть його це вразило.


    Наступного дня він покинув військо, щоб стати подвижником.


    — Розлом, — прошепотів Далінар. — Раталас.


    — Темні часи не обов’язково витягувати на поверхню, — сказав Кадаш. — Мова не про… той день, Далінаре. Мова про сьогодення і про те, що ти поширюєш серед писарок. Балачки про те, що ти бачив у видіннях.


    — Святі послання, — мовив Далінар, зіщулюючись від холоду. — Послані Всемогутнім.


    — Святі послання, які стверджують, що Всемогутній мертвий? — перепитав Кадаш. — Послання, отримані якраз перед приходом Спустошувачів? Далінаре, невже ти не розумієш, який вигляд це все має? Я твій подвижник, формально твій раб. І так, можливо, все ще твій друг. Я намагався пояснити радам у Харбранті та Я-Кеведі, що ти зичиш мені добра. Я сказав подвижникам Священного Анклаву, що ти прагнеш повернутися до часів, коли Променисті лицарі були чисті, а не тоді, коли вони стали продажними. Я казав їм, що ти не здатен контролювати ці видіння. Але ж, Далінаре, це було до того, як ти почав учити, що Всемогутній помер. Вони й так розлютилися, а тепер ти ще й пішов проти традицій, плюнув у вічі подвижникам! Особисто я не думаю, що твоє одруження з Навані має якесь значення. Ця заборона вже давно застаріла. Але те, що ти зробив сьогодні…


    Далінар потягнувся, щоб покласти руку на плече Кадаша, але той відсахнувся.


    — Старий друже, — тихо промовив Далінар, — Гонор, можливо, і помер, але я відчув… щось інше. Щось потойбічне. Тепло і світло. Справа не в тому, що Бог помер, а в тому, що Всемогутній ніколи не був Богом. Він робив усе можливе, щоб вести нас, але він був самозванцем. Або, можливо, лише посланцем. Істотою, не схожою на спрена: він мав силу Бога, але не мав божественного походження.


    Кадаш подивився на нього широко розплющеними очима.


    — Будь ласка, Далінаре. Ніколи не повторюй того, що ти щойно сказав. Думаю, я можу пояснити, що сталося сьогодні вночі. Можливо. Але ти, здається, не усвідомлюєш, що перебуваєш на борту корабля, який ледве тримається на плаву під час бурі, а ти досі витанцьовуєш на носі джиґу!


    — Я не ховатиму правди, якщо знайду її, Кадаше, — сказав Далінар. — Ти щойно бачив, що я буквально зв’язаний узами обітниці. Я не насмілюся збрехати.


    — Я не думаю, що ти збрехав би, Далінаре, — відповів Кадаш. — Але вважаю, що ти можеш помилятися. Не забувай, що я був там. Ти не безгрішний.


    «Там? — подумав Далінар, коли Кадаш відступив назад, вклонився і повернув ліворуч. — Що він пам’ятає такого, чого не пам’ятаю я?»


    Далінар дивився йому вслід. Нарешті похитав головою й пішов приєднатися до нічного бенкету, маючи намір покінчити з цим якнайшвидше. Йому потрібен був час із Навані.


    Його дружиною.
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    5.Гартстоун


     


    Можу вказати на момент, коли я точно вирішив, що ця книга має бути написана. Я висів між світами, зазираючи в Гадесмар, світ спренів, і за його межі.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Каладін продирався через поле тихих скелебруньок і добре розумів, що вже було запізно запобігти катастрофі. Його невдача давила майже фізичним відчуттям, як вага мосту, який він був змушений нести самотужки.


    Проживши так довго у східній частині буреземель, він майже забув, що таке родючий край. Скелебруньки тут виростали завбільшки трохи не з бочку, а лози завтовшки з його зап’ястя розросталися й розхлюпували воду з калюж по камінню. Перед ним простягалися поля яскравої зеленої трави, що перетворювалася на густючі зарості й сягала трьох футів заввишки, коли витягувалася на повну висоту. Поле було поцятковане осяйними спренами життя, схожими на порошинки зеленого пилу.


    Там, біля Розколотих рівнин, трава ледь сягала його кісточок і здебільшого росла жовтуватими плямами на підвітряних схилах пагорбів. Було дивно, що він не відчував довіри до цієї високої соковитої трави. У ній так легко сховатися, присівши навпочіпки й чекаючи, поки трава знову підніметься. Як же Каладін цього не помітив? Він бігав такими полями, як це, граючи з братом у піжмурки, намагаючись побачити, хто швидше схопить жменю трави, перш ніж вона сховається.


    Каладін відчував себе виснаженим. Спустошеним. Чотири дні тому пройшов через Присяжну браму до Розколотих рівнин, а потім стрім­голов помчав на північний захід. Вщерть наповнений Буресвітлом і з запасом самоцвітів, він був сповнений рішучості дістатися до свого дому, Гартстоуна, раніше, ніж повернеться Вічновій.


    Через пів дня, десь на землях князя Аладара, у нього закінчилося Буресвітло. Відтоді він ішов пішки. Можливо, і міг би долетіти до самого Гартстоуна, якби краще вчився правильно використовувати свої здібності. А так він подолав понад тисячу миль за пів дня, але решта, усього близько дев’яноста миль, зайняла нестерпні три дні.


    Обігнати Вічновій йому не вдалося. Він дістався міста близько полудня.


    Каладін помітив уламки, що визирали з трави, і попрямував до них. Листя покірно розсунулося перед ним, відкриваючи зламану дерев’яну діжу для перетворення свинячого молока на масло. Каладін присів навпочіпки й поклав пальці на уламок, а потім подивився на ще один шматок дерева, що визирав з-під трави.


    Сил блискавично спустилася вниз у вигляді смуги світла, пройшовши над його головою та обертаючись навколо дерева.


    — Це край даху, — сказав Каладін. — Край, який звисає з підвітряного боку будівлі.


    Імовірно, то був дах комори, судячи з інших уламків.


    Алеткар лежав не в найсуворішій з буреземель, але й м’якотілою західною землею цей край теж не можна було назвати. Будинки тут зводили низькі й приземкуваті, міцними боками спрямовані на схід, до Першопочатку, наче плече людини, готової прийняти на себе силу удару. Вікна були лише з підвітряного, західного, боку. Як і трава та дерева, люди навчилися витримувати бурі.


    Це все було через бурі, які завжди дмуть в одному напрямку. Каладін зробив усе можливе, щоб підготувати села й міста, які проїжджав, до прийдешнього Вічновію, що завжди віяв у незвичному напрямку й перетворював паршменів на руйнівних Спустошувачів. Однак ні в кого в тих містах не було робочих телестилів, і він не зміг зв’язатися зі своїм домом.


    Йому не вистачило швидкості. Цього дня пересидів Вічновій у сховищі, яке видовбав у скелі за допомогою Сколкозбройця — власне самої Сил, яка могла перетворюватися на будь-яку зброю, яку б він забажав. Правду кажучи, буря була не така страшна, як та, під час якої він бився з Убивцею в білому. Але знайдені тут уламки доводили, що ця буря виявилася доволі сильною.


    Один лише спогад про червону бурю за межами його схованки викликав паніку. Вічновій був такий неправильний, такий неприродний, як дитина, що народилася без обличчя. Деякі речі просто не мають існувати.


    Він підвівся і продовжив свій шлях. Перед від’їздом змінив форму: його стара була закривавлена й подерта. Тепер він носив запасну загальну холінську форму. Здавалося неправильним не носити символ Четвертого мосту.


    Він піднявся на пагорб і побачив річку праворуч від себе. На її берегах проросли дерева, спраглі до води. Це був Кривий Струмок. Отже, якщо подивитися прямо на захід…


    Прикривши очі рукою, він побачив пагорби, позбавлені трави та скелебруньок. Незабаром вони вкриються насіннєвим крємом, і на них почнуть брунькуватись поліпи. Це ще не почалося; це мало бути Ридання. Дощ мав би зараз лити безперервною лагідною зливою.


    Сил знову спалахнула перед ним світлою стрічкою.


    — У тебе знову карі очі, — зауважила вона.


    Уже кілька годин він не викликав свого Сколкозбройця. Варто йому було це зробити, як очі наливалися прозорою синявою, майже сяйнистою кров’ю. Сил вважала це захопливим. Каладін ще не вирішив, як до цього ставиться.


    — Ми вже близько, — сказав він, махнувши рукою. — Ці поля нале­жать мешканцям Кривого Струмка. Ще десь зо дві години до Гартстоуна.


    — І тоді ти будеш удома! — сказала Сил, її стрічка світла закрутилася спіраллю і прийняла подобу молодої жінки в легкій хаві, туго застебнутій вище талії. Її захищена рука була прикрита.


    Каладін спускався схилом і бурчав, сумуючи за Буресвітлом. Коли його не стало після того, як було так багато, він відчував порожнечу. Невже так буде щоразу, коли закінчуватиметься Буресвітло?


    Вічновію не вдалося зарядити його сфери. Ні Буресвітлом, ні будь-якою іншою енергією. Він боявся, що саме так і станеться.


    — Як тобі нова сукня? — запитала Сил, вимахуючи прикритою захищеною рукою, поки стояла в повітрі.


    — Має дивний вигляд на тобі.


    — Я хочу, щоб ти знав, що я вклала в неї купу думок. Провела кілька годин, міркуючи про те, як… О! Що це?


    Вона перетворилася на маленьку грозову хмару й кинулася до лурґа, що чіплявся за камінь. Оглянула земноводне розміром з кулак з одного боку, потім з іншого, перш ніж заверещати від радості й перетворитися на досконалу імітацію цієї істоти, за винятком блідо-біло-блакитного кольору. Це налякало істоту, і тоді Сил гигикнула і блискавично повернулася до Каладіна у вигляді стрічки світла.


    — Що ти там казав? — запитала вона знову у подобі жінки, спираючись на його плече.


    — Та нічого.


    — Я впевнена, що вичитувала тебе. О, так, ти вдома! Ура! Хіба ти не радий?


    Вона нічого не помітила: не усвідомлювала. Іноді, при всій своїй ціка­вості, могла бути цілком сліпою.


    — Але… це твій дім… — промовила Сил, всідаючись йому на плече. — Що сталося?


    — Це Вічновій, Сил, — відповів Каладін. — Ми мали перемогти його тут.


    Йому потрібно було тут його перемогти.


    Але хтось таки мав вижити? Лють бурі, а потім ще гірша лють — убивча лють слуг, що перетворилися на чудовиськ?


    О Прародителю бур, чому він не був спритніший?


    Він знову змусив себе йти удвічі швидше, перекинувши рюкзак через плече. Той усе ще був важким, жахливо важким, але Каладін вирішив, що мусить дізнатися. Має побачити.


    Повинні ж бути свідки того, що сталося з його домівкою.


     


    ***


    За годину після того, як він вийшов із Гартстоуна, знову полив дощ. Ну, хоч звичні погодні умови не були зруйновані повністю. Та, на жаль, це означало, що решту шляху йому доведеться подолати мокрим. Він брів по калюжах, де зростав спрен дощу — блакитні свічки з очима на самому кінчику.


    — Усе буде добре, Каладіне, — пообіцяла Сил з його плеча. Вона зробила собі парасольку і все ще носила традиційну воринську сукню замість своєї звичайної дівочої спідниці. — Ось побачиш.


    Небо потемнішало, коли він нарешті піднявся на останній пагорб, вкритий поліпами лавісу, і подивився вниз на Гартстоун. Був готовий побачити суцільні руйнування, але все одно вигляд його приголомшив. Деякі з будівель, які він пам’ятав, просто… зникли. Інші стояли без дахів. Він не міг бачити все місто з висоти, на якій стояв, у темряві Ридання, але багато споруд, які зміг розгледіти, були порожні та зруйновані.


    Стояв довго, поки не впала ніч. Не помітив жодного проблиску світла в місті. Воно було порожнє.


    Мертве.


    Якась частина його зіщулилася всередині, скиглячи від утоми, що життя так часто шмагало його. Він прийняв свою силу, ступив на шлях Променистого. То чому ж цього виявилося недостатньо?


    Очі одразу ж відшукали власний дім на околиці міста. Але ні. Навіть якби зміг побачити його в дощовій вечірній темряві, він не хотів туди йти. Не зараз. Він не наважився б дивитися в очі смерті, яку міг там знайти.


    Натомість обігнув Гартстоун з північно-західного боку, де дорога через пагорб вела до маєтку градоправителя. Такі великі сільські містечка слугували своєрідним центром для невеликих фермерських громад, що оселялися навколо них. Для Гартстоуна світлоокий правитель з певним статусом став справжнім прокляттям. Ясновельможний Рошон — людина, чия жадібність зруйнувала не одне життя.


    «Моаш…» — думав Каладін, піднімаючись на пагорб до маєтку, тремтячи від холоду й темряви. Рано чи пізно йому доведеться зіткнутися зі зрадою друга й мало не вбивством Елгокара. Наразі ж мав болючіші рани, які потребували негайного догляду.


    У маєтку завжди утримували багато паршменів, тому саме звідси вони могли почати свої лиходійства. Він був цілком упевнений, що якби знайшов пошматоване тіло Рошона, то навряд чи сильно засмутився б.


    — Ой! — вигукнула Сил. — Спрен мороку.


    Каладін підняв голову й помітив незвичайного спрена, що ширяв довкола. Довгого, сірого, схожого на розірваний шматок тканини на вітрі. Він звивався і тріпотів навколо Каладіна. Раніше той бачив щось схоже лише раз чи двічі.


    — Чому вони такі рідкісні? — запитав Каладін. — Люди ж постійно почуваються пригніченими.


    — Та хтозна, — відповіла Сил. — Деякі спрени трапляються часто, деякі з’являються вряди-годи.


    Вона поплескала його по плечу.


    — Я майже впевнена, що одна з моїх тіток любила полювати на них.


    — Полювати на них? — здивувався Каладін. — Тобто намагалася виявити їх?


    — Ні. Так само, як ви вишукуєте ті чудові мушлі. Як же її звали… — Сил схилила набік голову, не помічаючи, що дощ падав прямо крізь неї. — Вона не була мені справжньою тіткою. Просто спрен честі, якого я так називала. Який дивний спогад!


    — Здається, спогади дедалі більше повертаються до тебе.


    — Що довше я з тобою, то частіше це відбувається. Якщо ти знову не намагатимешся вбити мене. — Вона подивилася на нього скоса. Хоча було темно, світилася достатньо, щоб він зміг розгледіти вираз її обличчя.


    — Як часто ти змушуватимеш мене просити за це вибачення?


    — Скільки разів я примусила тебе це зробити?


    — Щонайменше п’ятдесят.


    — Брехун, — сказала Сил. — Не більше двадцяти.


    — Вибач.


    Стоп. Це що, світло попереду?


    Каладін зупинився. У садибі непевно мерехтіло світло. Вогонь? Маєток горів? Ні, здавалося, всередині горіли свічки або ліхтарі. Хтось, схоже, вижив. Люди чи Спустошувачі?


    Він мав бути обережним, хоча що ближче до маєтку, то менше йому хотілося цієї обережності. Хотів бути бездумним, лютим, нищівним. Якби знайшов істот, які забрали в нього дім…


    — Будь напоготові, — пробурмотів він до Сил.


    Зійшов зі стежки, де не було скелебруньок та інших рослин, і обережно поповз до садиби. Світло пробивалося крізь дошки, якими забили потрощені Вічновієм вікна. Каладін дивувався, що садиба так добре збереглася. Ґанок був знищений, але дах залишився.


    Через дощ виявилося важко щось почути чи побачити, але всередині точно було щось чи хтось. Між Каладіном і світлом рухалися тіні.


    Серце калатало, Каладін завернув до північного боку будівлі. Тут мав бути вхід для слуг, а також приміщення для паршменів. Зсередини садиби долинав незвичний шум. Стукіт. Рух. Немов у гнізді, повному щурів.


    Йому довелося навпомацки пробиратися через городи. Паршменів тримали в невеликій споруді, побудованій в тіні маєтку, з однією велетенською кімнатою й лавками для сну. Каладін дістався до неї навпомацки і вперся у велику діру, пробиту збоку.


    Позаду почулося скреготіння.


    Каладін обернувся. Коли задні двері маєтку відчинялися, їхня понівечена рама скреготіла об камінь. Каладін сховався за насипом із затверділої глини, але світло доганяло його, пробиваючись крізь дощ. Ліхтар.


    Каладін простягнув руку вбік, готуючись покликати Сил, але людина, що вийшла з маєтку, виявилася не Спустошувачем, а гвардійцем у старому шоломі, поцяткованому іржею.


    Чоловік підняв ліхтар.


    — Гей, ти там! — крикнув він Каладінові, намацуючи на поясі булаву. — Сюди! Ану сюди!


    Він витягнув зброю і простягнув її вперед тремкою рукою.


    — Ти хто такий? Дезертир? Виходь на світло, щоб я тебе бачив.


    Каладін обережно підвівся. Він не впізнав солдата, але або хтось вижив після нападу Спустошувачів, або цей чоловік — один із тих, кого прислали розслідувати наслідки. Так чи так, це був перший обнадійливий знак, який Каладін побачив після прибуття.


    Він підняв руки — зброї, окрім Сил, не мав — і дозволив охоронцеві заштовхати себе в будівлю.

  




  
     


    6.Чотири життя


     


    Я був переконаний, що помер. Звісно, ті, хто бачив далі за мене, думали, що я впав.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Каладін увійшов до маєтку Рошона, і його апокаліптичні видіння смерті та втрат почали потроху вгамовуватися, коли він упізнавав людей. У коридорі минув величезного, з широкими плечима Тораві, одного з числен­них фермерів міста. Насправді той був нижчий за Каладіна на пів руки, а більшість охоронців Четвертого мосту були набагато м’язистішими за нього.


    Здавалося, сам Тораві не впізнав Каладіна — він відступив у бічну кімнату, де було повно темнооких, що сиділи на підлозі.


    Солдат повів Каладіна коридором, освітленим свічками. Вони пройшли через кухні, і Каладін помітив десятки інших знайомих облич. Містяни заповнили кожну кімнату маєтку. Більшість сиділа на підлозі цілими сім’ями, і хоча вони були втомлені, і брудні, і розпатлані — вони вижили. Невже їм удалося відбити напад Спустошувачів?


    «Мої батьки», — подумав Каладін, проштовхуючись крізь невелику групу містян і рухаючись швидше. Де ж його батьки?


    — Гей, ти! — гукнув солдат позаду, хапаючи Каладіна за плече. Він тицьнув булавою Каладінові у спину. — Спокійно, синку, а то можу тебе пригостити.


    Каладін повернувся до охоронця — чисто поголеного хлопця з карими очима, які здавалися занадто близько посадженими один до одного. Цей його іржавий шолом був суцільним неподобством.


    — Зараз, — сказав солдат, — ми підемо до ясновельможного Рошона, і йому ти поясниш, чого тут ховаєшся. Поводься чемно, і, можливо, він тебе не повісить. Ясно?


    Містяни на кухні нарешті помітили Каладіна й розступилися. Багато хто перешіптувався між собою із широко розплющеними переляканими очима. Він чув слова «дезертир», «тавро раба», «небезпечний».


    Ніхто не вимовив його імені.


    — Вони тебе не впізнали? — запитала Сил, проходячи по кухонній стільниці.


    Як вони можуть упізнати людину, на яку він перетворився? Каладін побачив своє відображення у сковорідці, що висіла біля цегляної печі. Довге волосся, закручене в кучері, кінчики яких спадали на плечі. Грубий мундир, замалий для нього, на обличчі — неохайна борода, бо кілька тижнів не голився. Промоклий і виснажений, він був схожий на бурлаку.


    Геть не таке повернення додому він собі уявляв. Славне возз’єднання, він повертається героєм із сержантськими вузлами, його брат, живий і здоровий, возз’єднується з родиною. У його мріях люди славили його, плескали по спині й вітали.


    Дурість. Ці люди ніколи не виявляли ні до нього, ні до його сім’ї жодної доброти.


    — Ходімо, — сказав солдат, штовхаючи його в плече.


    Каладін не рухався. Коли чоловік штовхнув його сильніше, Каладін різко відхилився, і власна вага охоронця потягла його вперед. Чоловік зашпортався, ледь утримався на ногах і, розлючений, обернувся. Каладін зустрівся з ним поглядом. Охоронець завагався, потім зробив крок назад і міцніше стиснув свою булаву.


    — Ого, — сказала Сил, підлітаючи до плеча Каладіна. — Це просто блискуче.


    — Старий сержантський трюк, — прошепотів Каладін, розвертаючись і виходячи з кухні. Охоронець рушив за ним, вигукуючи наказ, який він пропустив повз вуха.


    Кожен крок цим маєтком був схожий на прогулянку по спогадах. Ось їдальня, де він зіткнувся з Рілліром і Лараллю тієї ночі, коли дізнався, що його батько був злодієм. Коридор за ним, обвішаний портретами незнайомих йому людей, був місцем, де він грався в дитинстві. Рошон не змінив портретів.


    Він мав би поговорити з батьками про Тіена. Саме тому не намагався зв’язатися з ними після звільнення з рабства. Чи зможе він подивитися їм в очі? А, буря забирай, він сподівався, що вони живі. Але чи зможе він подивитися їм в очі?


    Почувся стогін. Тихий, вкритий звуками людських розмов, але все ж він почув його.


    — Там є поранені? — запитав, насторожившись.


    — Так, — відповів чоловік. — Але…


    Каладін не звернув уваги й попрямував коридором, а Сил летіла поруч з його головою. Каладін проштовхувався повз людей, ідучи на той стогін, і врешті-решт дістався до дверей кабінету. Він перетворився на хірургічну палату, з розстеленими на підлозі килимками, на яких лежали поранені.


    Біля одного з піддонів на колінах стояла постать, дбайливо накладаючи шину на зламану руку. Каладін, лиш почувши ці болючі стогони, одразу зрозумів, де знайде свого батька.


    Лірін поглянув на нього. О бурі! Батько був виснажений, під темно-карими очима висіли мішки втоми. Волосся стало сивіше, ніж Каладін пам’ятав, обличчя змарніле. Але він був той самий. Голомозий, мініатюрний, худорлявий, очкатий… і дивовижний.


    — Що таке? — запитав Лірін, повертаючись до своєї роботи. — Великий князь уже прислав солдатів? Швидше, ніж очікувалося. Скількох ти привів? Звісно, нам би не завадило… — Лірін завагався, потім озирнувся на Каладіна.


    Тоді його очі розширилися.


    — Привіт, батьку, — промовив Каладін.


    Охоронець нарешті наздогнав його, проходячи повз здивованих містян і махаючи булавою в бік Каладіна, наче палицею. Той непомітно ухилився вбік, а потім штовхнув чоловіка так, що той спіткнувся й побіг далі по коридору.


    — Це ж ти, — проговорив Лірін. Він підскочив і схопив Каладіна в обійми. — О Келе! Мій хлопчику! Мій маленький хлопчику! Гесіно! ГЕСІНО!


    За мить у дверях з’явилася мати Каладіна, несучи тацю з пере­кип’яченими бинтами. Вона, мабуть, подумала, що Лірін потребував її допомоги. Вища за чоловіка на кілька пальців, волосся, як завжди, зав’язане хусткою. Така, якою Каладін її і пам’ятав.


    Вона піднесла захищену руку в рукавичці до широко розтуленого від подиву рота, таця вислизнула з іншої руки, розсипавши бинти по підлозі. Позаду неї з’явилися спрени потрясіння, як блідо-жовті трикутники, що ламаються і знову відновлюють форму. Вона впустила тацю і м’яко доторкнулася до обличчя Каладіна. Сил, сміючись, закружляла світловою стрічкою.


    Каладін не міг сміятися, поки не сказав головного. Він набрав повні груди повітря, спершу поперхнувся, а потім нарешті із силою видавив із себе слова.


    — Вибачте, тату, мамо, — прошепотів він. — Я пішов до війська, щоб захистити його, але заледь зміг захистити себе.


    Він раптом зрозумів, що тремтить, і, притулившись спиною до стіни, сповз по ній униз, поки не всівся.


    — Я допустив, щоб Тіен помер. Мені дуже шкода. Це моя провина…


    — О Каладіне, — сказала Гесіна, опускаючись на коліна біля нього й обіймаючи його, — ми отримали твого листа, але більше року тому нам сказали, що ти теж помер.


    — Я мав урятувати його, — прошепотів Каладін.


    — Для початку, ти взагалі не мав туди йти, — сказав Лірін. — Але тепер… Усемогутній, тепер ти повернувся.


    Лірін підвівся, по його щоках текли сльози.


    — Сину мій! Мій син живий!


     


    ***


    Через деякий час Каладін сидів серед поранених, тримаючи в руках тарілку теплого супу. Він не куштував гарячої їжі з… відколи?


    — Це, безумовно, тавро раба, Ліріне, — сказав солдат, розмовляючи з батьком Каладіна біля дверей кімнати. — Гліф «шаш», значить, це сталося тут, у князівстві. Напевно, тобі сказали, що він помер, щоб урятувати тебе від ганебної правди. Крім того, тавро «шаш» не дають за просту непокору.


    Каладін сьорбав суп. Його мати стояла поряд навколішки, поклавши одну руку йому на плече, наче захищаючи. Суп смакував по-домашньому. Зварений овочевий бульйон з лавісом, приправлений спеціями, як завжди готувала мати.


    За пів години, що минули відтоді, як він приїхав, Каладін заледве вимовив слово. Наразі просто хотів бути тут, з ними.


    Дивно, але його спогади стали приємними. Він згадав сміх Тіена, який освітлював найпохмуріші дні. Пам’ятав години, проведені за вивченням медицини з батьком або за прибиранням з матір’ю.


    Сил кружляла навколо його матері, усе ще одягнена у свою хаву, невидима для всіх, окрім Каладіна. Обличчя спренки було спанте­личене.


    — Вічновій, що дув у хибному напрямку, зруйнував у місті багато будівель, — м’яко пояснювала йому Гесіна. — Але наш будинок устояв. Ми мусили віддати твоє ліжко іншій людині, Келе, але для тебе завжди знайдеться місце.


    Каладін поглянув на солдата. Капітан гвардії Рошона. Він здався Каладінові знайомим. Занадто красивий для солдатської служби, але, зрештою, він був світлооким.


    — Не хвилюйся про це, — сказала Гесіна. — Ми впораємося, якою б не була… проблема. З усіх навколишніх містечок і селищ сюди стікаються поранені, Рошону потрібна майстерність твого батька. Він не піде на конфлікт, ризикуючи викликати невдоволення Ліріна, і тебе від нас більше не заберуть.


    Вона говорила так, наче він усе ще був дитиною.


    Якесь нереальне відчуття: він повернувся сюди, а до нього ставляться так, ніби він досі той самий хлопчик, який пішов на війну п’ять років тому. За цей час у людині, що називалася їхнім сином, жили й померли троє чоловіків. Солдат, якого загартували в армії Амарама. Озлоблений і жорстокий раб. І той, кого його батьки ніколи не бачили, — капітан Каладін, охоронець наймогутнішої людини в Рошарі.


    А тепер він перетворювався на ще одного чоловіка. На людину, яка володіла небом і промовляла стародавні клятви. Минуло п’ять років. І чотири життя.


    — Він раб-утікач, — прошипів капітан варти. — Ми не можемо просто забути це, лікарю. Він, напевно, вкрав уніформу. І навіть якщо з якихось причин йому дозволили тримати списа, незважаючи на тавро, він дезертир. Подивіться в ці вирячені очі та скажіть, що ви не бачите людину, яка чинила жахливі речі.


    — Він мій син, — сказав Лірін. — Я викуплю його з рабства. Ти його не забереш. Скажи Рошонові, що він може або змиритися з цим, або залишитися без лікаря. Якщо тільки він не припускає, що Мара зможе замінити мене після кількох років навчання.


    Вони справді думали, що говорять достатньо тихо, щоб він не почув?


    «Придивися до поранених у цій кімнаті, Каладіне. Ти щось пропустив».


    Поранені… з переломами. Струсом мозку. Дуже мало рваних ран. Це були наслідки не битви, а стихійного лиха. То що ж сталося зі Спустошувачами? Хто міг їх подолати?


    — Відколи ти пішов, справи налагодилися, — запевнила Гесіна Каладіна, стискаючи його плече. — Рошон уже не такий поганий, як був колись. Думаю, він відчуває провину. Ми можемо знову стати сім’єю. І є ще дещо, про що ти маєш знати. Ми…


    — Гесіно, — покликав Лірін, здійнявши руки.


    — Так?


    — Напиши листа до князівської адміністрації, — сказав Лірін. — Поясни ситуацію, подивись, чи зможемо ми отримати прощення або принаймні пояснення.


    Він глянув на солдата.


    — Це задовольнить твого господаря? Ми почекаємо рішення вищого керівництва, а тим часом я можу повернути свого сина.


    — Побачимо, — відповів солдат, згорнувши руки. — Я не впевнений, що мені подобається ідея, що по моєму місту бігатиме людина з тавром «шаш».


    Гесіна піднялася і стала поряд із Ліріном. Вони пошепки обмінялися кількома фразами, поки вартовий відходив до дверей, пильно стежачи за Каладіном. Чи знав він, як мало схожий на солдата? Він не ходив як людина, знайома з боєм. Він ступав занадто твердо і стояв, випрямивши коліна. На його нагруднику не було жодної подряпини, а піхви меча зачіпляли предмети, коли він повертався.


    Каладін сьорбнув супу. Чи варто дивуватися, що батьки досі вважають його дитиною? Він прийшов додому обірваний і занедбаний, а потім почав ридати через смерть Тіена. Здавалося, перебування вдома справді розбудило в ньому дитину.


    Можливо, настав час хоч раз перестати дозволяти дощу диктувати йому настрій. Він не міг позбавитися зерен темряви всередині себе, але й дозволяти тому керувати собою, о Прародителю бур, зовсім не треба.


    До нього підпливла Сил.


    — Вони такі самі, як я їх пам’ятаю.


    — Пам’ятаєш їх? — прошепотів Каладін. — Сил, ти мене ще не знала, коли я тут жив.


    — Це правда, — відповіла вона.


    — То як ти можеш їх пам’ятати? — насупившись, запитав Каладін.


    — Тому що я пам’ятаю, — сказала Сил, пурхаючи навколо. — Всі пов’язані, Каладіне. Усе пов’язане. Я не знала тебе тоді, але вітри знали, а я знаю з вітрів.


    — Ти спренка честі.


    — Вітри й самі з Гонора, — відказала вона, розсміявшись, ніби він говорив щось безглузде. — Ми з тобою однієї крові.


    — У тебе немає крові.


    — А в тебе, очевидячки, немає уяви. — Вона зависла перед ним у повітрі й перетворилася на жінку. — Крім того, був… ще один голом. Чистий, його пісня звучала наче кришталевий дзвін — далекий, виразний, владний…


    Вона всміхнулася і зникла.


    Що ж, світ міг би перевернутися, але Сил була непробивна, як скеля. Каладін відставив суп і піднявся на ноги. Він потягнувся в один бік, потім в інший, відчуваючи приємний хрускіт у суглобах. Підійшов до батьків. О бурі, всі в цьому місті здавалися меншими, ніж він пам’ятав. Він же не був настільки нижчий, коли покинув Гартстоун, правда?


    Просто за дверима стояла якась постать і розмовляла з охоронцем в іржавому шоломі. На Рошоні був світлий плащ, що вже кілька сезонів як вийшов з моди — Адолін похитав би головою, почувши це. Його права нога тепер була дерев’яна, і він схуд відтоді, як Каладін бачив його востаннє. Шкіра обвисла, наче розтоплений віск, збираючись на шиї.


    При цьому Рошон мав ту саму владну поставу, той самий гнівний вираз обличчя, а його світло-жовті очі, здавалося, звинувачували всіх і вся в цьому незначному містечку в його вигнанні. Колись він жив у Холінарі, але був причетний до смерті кількох громадян, бабусі й дідуся Моаша, і саме тут мав відбувати своє покарання.


    Він повернувся до Каладіна, освітленого свічками на стінах.


    — Тож, дивлюся, ти таки живий. Бачу, в армії тебе не навчили опановувати себе. Дай глянути на твої тавра.


    Він простягнув руку й підняв волосся з чола Каладіна.


    — Ох, буря забирай, хлопче. Що ти накоїв? Побив світлоокого?


    — Так, — відповів Каладін.


    І вдарив його.


    Він поцілив Рошонові прямо в обличчя. Сильний удар, точнісінько такий, якого його навчив Гав. Великий палець поза кулаком міцно прилягав до перших двох кісточок руки. Каладін попав Рошонові по вилиці, а потім пройшовся по передній частині обличчя. Нечасто йому вдавалося завдати такого ідеального удару. Кулак майже не постраждав.


    Рошон упав як підкошений.


    — Це, — промовив Каладін, — за мого друга Моаша.

  




  
     


    7.Вартовий кордонів


     


    Я не помер. Зі мною сталося дещо набагато гірше.


    З передмови до «Присяжника»


     


    –Каладіне! — вигукнув Лірін, хапаючи його за плече. — Ти що робиш, синку?


    Рошон сплюнув на землю, з його носа текла кров.


    — Охороно, схопити його! Чуєте!


    Сил умостилася на Каладінове плече, поклавши руки на стегна. Вона постукала ногою.


    — Мабуть, він це заслужив.


    Темноокий вартовий кинувся допомагати Рошонові встати на ноги, поки капітан націлив меч на Каладіна. До них приєднався третій, вбігши з іншої кімнати.


    Каладін відставив назад одну ногу і став у захисну позицію.


    — Ну? — гиркнув Рошон, притискаючи хустинку до носа. — На землю його!


    Пухирем з-під землі починав вириватися спрен люті.


    — Будь ласка, ні, — залементувала Каладінова мати, притискаючись до Ліріна. — Він просто занадто пригнічений. Він…


    Каладін заспокійливим рухом простягнув до неї руку долонею вперед.


    — Усе гаразд, мамо. Це лише плата за боржок, який Рошон мені так і не повернув.


    Він подивився кожному з охоронців в очі, і вони непевно переступили з ноги на ногу. Рошон вибухнув. Несподівано для себе Каладін відчув, що повністю контролює ситуацію, і… збентежився.


    Раптом він зрозумів усю картину того, що сталося. Після того як Каладін покинув Гартстоун, він стикнувся зі справжнім злом, геть не порівнюваним з Рошоном. Хіба він не присягався захищати навіть тих, хто йому не подобався? Хіба не в цьому полягала вся суть того, чого він навчився, — щоб утримати його від таких учинків? Він глянув на Сил, і вона кивнула йому.


    Старайся краще.


    Якийсь час було приємно знову бути просто Келом. На щастя, він уже не той юнак. Він був новою людиною і вперше за довгий, довгий час щасливий бути саме цією людиною.


    — Назад, охороно, — наказав Каладін солдатам. — Обіцяю більше не бити вашого ясновельможного пана. Я прошу вибачення за це; на мить пригадав наші колишні стосунки. Дещо, що нам обом варто було забути. Скажи мені, що сталося з паршменами? Хіба це не вони напали на місто?


    Солдати спробували наблизитися, позираючи на Рошона.


    — Я сказав назад, — гримнув Каладін. — Заради бурі, чоловіче. Ти тримаєш меча так, ніби збираєшся битися з вагобрубком. А ти? Іржа на шоломі? Знаю, що Амарам завербував більшість працездатних чоловіків у регіоні, але я бачив посланців, більш урівноважених у бою, ніж ти.


    Солдати перезирнулися. Потім світлоокий з червоним обличчям уклав меча назад у піхви.


    — Ти що робиш? — заволав Рошон. — Схопити його!


    — Повелителю, сер, — сказав чоловік, опустивши очі, — може, я не найкращий солдат, але… але, сер, повірте мені. Нам краще вдавати, що цього удару ніколи не було.


    Двоє інших солдатів кивнули на знак згоди.


    Рошон зміряв Каладіна поглядом, обтираючи ніс, з якого кров дзюрчала вже не так сильно.


    — Отже, в армії їм удалося зробити з тебе щось путнє?


    — Тобі навіть уявити важко, що саме. Нам треба поговорити. Чи є тут не забита людьми кімната?


    — Келе, — промовив Лірін, — не говори дурниць. Ти не можеш наказувати ясновельможному повелителеві Рошону!


    Каладін пройшов повз солдатів і Рошона й попрямував далі по ко­ридору.


    — То що? — гаркнув він. — Порожня кімната?


    — Угору по сходах, сер, — відповів один із солдатів. — Бібліотека порожня.


    — Чудово. — Каладін усміхнувся про себе, завваживши звертання «сер». — Приєднуйтесь до мене нагорі.


    Каладін рушив до сходів. На жаль, авторитетна поведінка часто недостатня. Ніхто не пішов за ним, навіть батьки.


    — Я віддав вам наказ, — сказав Каладін. — Не люблю повторювати.


    — І що, — відгукнувся Рошон, — змушує тебе думати, хлопчику, що ти можеш тут наказувати хоч кому-небудь?


    Каладін повернувся і змахнув перед собою рукою, закликаючи Сил. З туману в його руці з’явився яскравий, вкритий росою Сколкозброєць. Він розкрутив клинок і одним плавним рухом устромив його в підлогу. Стиснув руків’я, відчуваючи, як його очі наливаються кров’ю до синяви.


    Усе навколо завмерло. Містяни застигли, роззявивши роти. Рошон вирячив очі. Батько Каладіна просто опустив голову й заплющив очі.


    — Ще питання? — запитав Каладін.


     


    ***


    — Коли ми повернулися, щоб перевірити, як вони, їх уже не було, — сказав Арік, невисокий охоронець в іржавому шоломі. — Ми замкнули двері, але вони були вирвані зсередини.


    — Вони не зачепили жодної душі? — запитав Каладін.


    — Ні, ясновельможний пане.


    Каладін проходився бібліотекою. Приміщення було невелике, але акуратно організоване, з рядами полиць і чудовим стелажем для книжок. Кожна книжка стояла на одному рівні з іншими; чи то служниці були надзвичай­но педантичні, чи то книжки нечасто переставляли. Сил умостилася на одній з полиць, спиною до книжки, по-дівочому перекинувши ноги через край.


    Рошон сидів в одному кінці кімнати, періодично проводячи обома руками по розчервонілих щоках до потилиці дивним знервованим жестом. Кров з носа вже не текла, але синець мав би бути знатний. Це лише дещиця покарання, на яке заслуговувала ця людина, але Каладін зрозумів, що не має ні найменшого бажання знущатися над Рошоном. Він повинен бути вищим за це.


    — Які на вигляд були паршмени? — запитав Каладін в охоронців. — Вони змінилися після незвичайної бурі?


    — Авжеж, — протягнув Арік. — Я визирнув, коли почув, як вони тікають, після того як буря вщухла. Вони були схожі на Спустошувачів, кажу тобі, зі шкіри випиналися величезні шматки кісток.


    — Вони стали вищими, — додав капітан охорони. — Навіть вищими за мене, мабуть, такими заввишки, як ти, ясновельможний пане. З ногами, товстими, як вагобрубки, і руками, які могли б задушити білошип­ника, скажу я вам.


    — Чому вони не нападали? — запитав Каладін. Вони могли легко захопити маєток, а натомість просто повтікали у глупу ніч. Значить, ішлося про небезпечнішу проблему. Можливо, Гартстоун був занадто малий, щоб цим містечком переймалися.


    — Мабуть, марно сподіватися, що ви відстежили, куди вони рушили? — провадив Каладін, оглядаючи спочатку охоронців, а потім Рошона.


    — Е-е-е… ні, ясновельможний пане, — відповів капітан. — Якщо чесно, ми більше турбувалися про те, щоб вижити.


    — Ти розповіси королю? — запитав Арік. — Ця буря пошматувала чотири комори. Нам ще довго доведеться голодувати, з усіма цими біжен­цями й без харчів. Коли знову почнуться бурі, ми не матимемо й половини потрібних будинків.


    — Я все розкажу Елгокару.


    Але, Прародителю бур, усе королівство потерпає не менше.


    Йому треба було зосередитися на Спустошувачах. Він не міг повернутися до Далінара, поки не матиме Буресвітла, щоб переправитися додому, тож наразі найкорисніше, що міг зробити, — це з’ясувати, де збирається ворог. Що планували Спустошувачі? Каладінові не довелося відчути на собі їхніх дивних здібностей, хоча він і чув розповіді про битву під Нараком. Паршенді з вогненними очима, які керували блискавками за власним бажанням, безжальні й жахливі.


    — Мені потрібні мапи, — сказав він. — Мапи Алеткару, максимально детальні, які тільки у вас є, і якийсь спосіб пронести їх крізь дощ, не зіпсу­вавши. — Він скривився. — І кінь. Кілька коней, найкращих з тих, які є.


    — То тепер ти мене ще й грабуєш? — тихо запитав Рошон, дивлячись у підлогу.


    — Грабую? — перепитав Каладін. — Назвімо це орендою.


    Він витягнув з кишені жменю сфер і кинув їх на стіл. Подивився на солдатів.


    — То де? Мапи? Звісно, Рошон тримає у себе спостереження за навколишніми територіями.


    Рошон не був настільки важливою персоною, щоб керувати хоч якимись землями великого князя. Каладін ніколи не усвідомлював цього нюансу, поки жив у Гартстоуні. За цими землями наглядали набагато важливіші світлоокі; Рошон буде лише першою точкою контакту з навколишніми селами.


    — Ми б хотіли дочекатися дозволу пані, — сказав капітан охорони, — сер.


    Каладін здивовано звів брови. Заради нього вони здатні не послухатися Рошона, але не господині маєтку?


    — Іди до дому подвижників і скажи їм, щоб підготували все, що я прошу. Дозвіл скоро буде. І знайди телестиль, з’єднаний з Ташикком, якщо в когось із подвижників такий є. Щойно я отримаю Буресвітло, яким зможу скористатися, мені треба буде надіслати повідомлення Далінару.


    Вартові віддали честь і пішли.


    Каладін згорнув руки на грудях.


    — Рошоне, мені треба простежити за тими паршменами і спробувати з’ясувати, що вони задумали. Навряд чи хто з твоєї варти має досвід стеження. Переслідувати істот досить складно, навіть без дощу, що затоплює все навколо.


    — Чому вони такі важливі? — запитав Рошон, усе ще втуплюючись у підлогу.


    — Усе ти добре розумієш, — сказав Каладін, киваючи Сил, коли її стрічка світла майнула йому на плече. — Повний безлад з погодою, звичайні слуги, що перетворилися на суцільне жахіття. Ця буря з червоними блискавками, яка дме в неправильному напрямку. Це Руйнація, Рошоне. Спустошувачі повернулися.


    Рошон застогнав, нахилився вперед, обхопивши себе руками, наче його нудило.


    — Сил? — прошепотів Каладін. — Ти можеш знову мені знадобитися.


    — Ти просиш вибачення, — зауважила вона, хитаючи головою.


    — Так і є. Мені не подобається постійно розмахувати тобою й бити тебе об усе підряд.


    Вона фиркнула.


    — По-перше, ні об що я не б’юся. Я елегантна й витончена зброя, дурню. По-друге, чому це тебе так турбує?


    — Чомусь мені здається, що це неправильно, — усе ще пошепки відповів Каладін. — Ти жінка, а не зброя.


    — Чекай… то це через те, що я дівчина?


    — Ні, — відразу відповів Каладін, але потім завагався. — Можливо. Просто це все якось дивно.


    Вона знову фиркнула.


    — Ти ж не питаєш іншу зброю, як вона чи вони почуваються, коли ними розмахують навкруги.


    — Моя інша зброя не людина. — Він завагався. — Правда?


    Вона дивилася на нього, похиливши голову й піднявши брови, ніби сказав щось дуже дурне.


    Усе має спренів. Мати навчила його цього з раннього дитинства.


    — Тож… деякі з моїх списів були жінками? — запитав він.


    — Принаймні жіночого роду, — сказала Сил. — Приблизно половина, як це зазвичай буває.


    Вона злетіла в повітря перед ним.


    — Ти сам винен, що втілюєш нас, тож чому скаржишся? Звичайно, у деяких старих спренів чотири статі замість двох.


    — Що? Чому?


    Вона тицьнула по носі.


    — Тому що люди не вигадали їх, дурненький.


    Вона зникла з виду, перетворившись на поле туману. Коли він підняв руку, з’явився Сколкозброєць.


    Каладін підійшов до місця, де сидів Рошон, потім нахилився й поставив клинок перед чоловіком вістрям до підлоги.


    Рошон звів очі, не відриваючи погляду від леза, як і передбачав Каладін. Неможливо бути поруч із таким предметом і не зачаруватися. Ці речі випромінюють якийсь магнетизм.


    — Звідки він у тебе? — запитав Рошон.


    — Хіба це має значення?


    Він не відповів, але обидва знали правду. Володіти Сколкозбройцем було достатнім для того, щоб вважати його своїм. Якщо здатен заволодіти ним і зробити так, щоб ніхто його не міг у тебе забрати. З таким клинком у руках жодне тавро на лобі не мало значення. Ніхто, навіть Рошон, не може вважати інакше.


    — Ти, — сказав Каладін, — шахрай, щур і вбивця. Але хоч як я це ненавиджу, у нас немає часу, щоб скинути панівний клас Алеткару і встановити щось краще. Нас атакує ворог, якого ми не розуміємо і якого не могли передбачити. Тому тобі доведеться встати й повести цих людей за собою.


    Рошон не відводив очей від клинка, роздивляючись своє відображення.


    — Ми не безсилі, — провадив Каладін. — Можемо й дамо відсіч, але спершу нам треба вижити. Вічновій повернеться. Повертатиметься регулярно, хоча я ще не знаю, з якою періодичністю. Хочу, щоб ви підготувалися.


    — Як? — прошепотів Рошон.


    — Зводьте будинки з відкосами в обидва боки. Якщо немає часу на це, знайдіть захищене місце і влаштовуйте там сховища. Я не можу залишитися. Це біда не одного міста й не одного народу, навіть якщо це моє місто й мій народ. Я мушу покластися на тебе. Бережи нас, Усемогутній, ти — все, що в нас є.


    Рошон ще глибше втиснувся у своє місце. Чудово. Каладін підвівся й відпустив Сил.


    — Ми зробимо це, — пролунав голос з-за його спини.


    Каладін завмер. Від голосу Ларалі по його спині побіг холод. По­вільно обернувшись, він побачив жінку — зовсім не таку, яку тримав у своїй уяві. Коли він бачив її востаннє, в ідеальній легкій сукні, вона була молода і прекрасна, але її блідо-зелені очі здавалися порожніми. Вона втратила свого судженого, сина Рошона, і натомість заручилася з батьком — чоловіком, більш ніж удвічі старшим за неї.


    Жінка, що стояла перед ним зараз, була вже немолодою. Мала суворе худорляве обличчя, волосся кольору чорного перцю й солі було зібра­не в безглуздий хвіст.


    Вона оглянула його з ніг до голови, потім пирхнула.


    — Схоже, ти подорослішав, Келе. Я чула новини про твого брата. Мені шкода. Ходи сюди. Тобі потрібен телестиль? У мене є один до королеви-регентки в Холінар, але вона останнім часом не відповідає. На щастя, маємо ще один до Ташикку, як ти і просив. Якщо ти певен, що король тобі відповість, можемо звернутися через посередника.


    Вона повернулася до дверей.


    — Ларале… — сказав він, ідучи за нею.


    — Я чула, що ти проштрикнув мою підлогу, — зауважила вона. — Ти маєш знати, що це хороша деревина. Чесно. Ох ці чоловіки зі зброєю!


    — Я мріяв повернутися, — мовив Каладін, зупинившись у коридорі перед бібліотекою. — Я уявляв, що повернуся сюди героєм війни й кину виклик Рошонові. Я хотів урятувати тебе, Ларале.


    — О! — Вона повернулася до нього. — І чому ти вирішив, що мене треба рятувати?


    — Ти ж не хочеш сказати, — тихо промовив Каладін, махнувши рукою в бік бібліотеки, — що була щаслива тут.


    — Здається, перетворення на світлоокого не вчить людини пристойності, — сказала Лараль. — Ти негайно припиниш ображати мого чоловіка, Каладіне. Сколкозбройний ти чи ні, ще одне таке слово — і тебе викинуть з мого дому.


    — Ларале…


    — Я тут щаслива. Або була, поки вітри не почали віяти не в тому напрямку. — Вона похитала головою. — Ти схожий на свого батька. Завжди відчуваєш, що маєш рятувати всіх, навіть тих, хто волів би, щоб ти не ліз не у свої справи.


    — Рошон жорстоко повівся з моєю сім’єю. Він відправив мого брата на смерть і зробив усе можливе, щоб знищити мого батька!


    — А твій батько виступив проти мого чоловіка, — сказала Лараль, — принижував його перед іншими містянами. Як би ти почувався на місці нового ясновельможного повелителя, вигнаного далеко від дому, коли б раптом дізнався, що найголовніший громадянин міста відкрито тебе критикує?


    Звісно, її розуміння було перекрученим і далеким від правди. Лірін спочатку намагався подружитися з Рошоном, чи не так? Проте Каладін не виявив особливого бажання продовжувати суперечку. Яка йому різниця? Він усе одно хотів, щоб його батьки переїхали з цього міста.


    — Я піду налаштую телестиль, — сказала вона. — Для відповіді може знадобитися деякий час. А поки подвижники принесуть тобі мапи.


    — Чудово, — відповів Каладін, пропускаючи її. — Якраз поговорю з батьками.


    Коли він почав спускатися, Сил промайнула над його плечем.


    — Так це та дівчина, з якою ти збирався побратися?


    — Ні, — прошепотів Каладін. — Це дівчина, з якою я ніколи не збирався одружуватися, за жодних обставин.


    — Вона мені подобається.


    — Не дивно.


    Він дістався останньої сходинки й озирнувся. Нагорі до Ларалі приєднався Рошон, тримаючи в руках самоцвіти, які Каладін залишив на столі. Цікаво, скільки там було?


    «П’ять чи шість рубінових броамів, — подумав він, — і, можливо, один-два сапфіри». Він швидко провів підрахунки. О бурі… Це була сміховинна сума, хоч більше, ніж коштував кубок, повний сфер, за який у минулому Рошон і Каладінів батько гризлися роками. Тепер же для Каладіна це були просто кишенькові витрати.


    Він завжди думав, що всі світлоокі багаті, але дрібний ясновельможний у нікчемному містечку… що ж, Рошон насправді був бідний, просто по-іншому бідний.


    Каладін оглянув будинок, проходячи повз людей, яких колись знав, — людей, які тепер шепотіли «Сколкозбройний» і з радістю забиралися з його шляху. Хай буде так. Він зайняв своє місце в ту мить, коли схопив Сил з повітря й вимовив Слова.


    Лірін повернувся в кімнату до поранених. Каладін зупинився у дверях, потім зітхнув і опустився на коліна біля Ліріна. Коли чоловік потягнувся до свого лотка з інструментами, Каладін підняв його й тримав напоготові. Колись той був батьковим асистентом під час операцій. Новий учень допомагав з пораненими в іншій кімнаті.


    Лірін подивився на Каладіна, а потім повернувся до пацієнта — хлопчика із закривавленою пов’язкою на руці.


    — Ножиці, — сказав він.


    Каладін простягнув їх, і Лірін, не дивлячись, узяв інструмент і обережно розрізав пов’язку. Зазубрений шматок дерева порізав хлопчикові руку. Той застогнав, коли Лірін помацав укриту засохлою кров’ю плоть поруч. Це мало недобрий вигляд.


    — Вирізати залишки деревини, — сказав Каладін, — і омертвілу плоть. Припекти.


    — Трохи екстремально, тобі не здається? — запитав Лірін.


    — У будь-якому разі біля ліктя його треба буде видаляти. Там точно почнеться інфекція, подивися, наскільки брудна деревина. Можуть лишитись уламки.


    Хлопчик знову заскиглив. Лірін поплескав його.


    — З тобою все буде гаразд. Я поки що не бачу спренів гниття, тож руку ми не будемо ампутувати. Поговорю з твоїми батьками. А поки що пожуй оце. — Він дав хлопчикові заспокійливе — кору.


    Лірін і Каладін пішли далі; хлопчику нічого зараз не загрожувало, і Лірін збирався його оперувати після того, як почне діяти анестезія.


    — Ти зміцнів, — сказав Лірін Каладінові, коли той оглядав ногу наступного пацієнта. — Я побоювався, що так і залишишся тонкошкірим.


    Каладін не відповів. Правду кажучи, його шкіра стала не настільки товстою, як хотілося б батькові.


    — Але ти тепер став одним із них, — сказав Лірін.


    — Колір моїх очей нічого не змінює.


    — Я не про очі говорю, синку. Мені байдуже, світлі в людини очі чи ні. — Він махнув рукою, і Каладін подав йому ганчірку, щоб витерти палець на нозі, а потім почав готувати невелику шину. — Ти став убивцею, — провадив він. — Ти розв’язуєш проблеми за допомогою кулаків і зброї. Я мав надію, що ти знайдеш собі місце серед військових лікарів.


    — У мене був дуже невеликий вибір, — відповів Каладін, передаючи шину й готуючи бинти, щоб обмотати палець. — Це довга історія. Я розповім тобі коли-небудь.


    «Принаймні ту її частину, що не розриватиме душу».


    — Не думаю, що ти залишишся.


    — Ні. Мені треба йти за тими паршменами.


    — Значить, убиватимеш далі.


    — Батьку, ти справді віриш, що нам не треба боротися зі Спустошувачами?


    Лірін завагався.


    — Ні, — прошепотів він. — Я знаю, що війна неминуча. Я просто не хочу, щоб ти брав у ній участь. Я бачив, що вона робить з людьми. Війна здирає шкіру з їхніх душ, і ці рани я вилікувати не можу.


    Він закріпив шину, а потім повернувся до Каладіна.


    — Ми лікарі. Нехай інші рвуть і ламають — ми не маємо завдавати шкоди іншим.


    — Ні, тату, — відгукнувся Каладін, — це ти лікар, а я став зовсім іншим. Я спостерігаю за кордонами.


    Слова, сказані Далінару Холіну у видінні. Каладін підвівся.


    — Я захищатиму тих, хто цього потребуватиме. Сьогодні це значить, що я маю вполювати цих Спустошувачів.


    Лірін дивився кудись убік.


    — Гаразд. Я… я дуже радий, що ти повернувся, синку. Радий, що ти живий і здоровий.


    Каладін поклав руку батькові на плече.


    — Важить життя, а не смерть, тату.


    — Перед тим як їхатимеш, попрощайся з мамою, — сказав Лірін. — Вона хотіла тобі дещо показати.


    Каладін насупився, але все ж таки вийшов з лікувальної палати на кухню. Усе приміщення освітлювали лише свічки, та й то небагато. Куди б він не пішов, скрізь бачив тіні й непевне світло.


    Він наповнив флягу прісною водою і знайшов маленьку парасольку. Знадобиться йому, щоб читати мапи під дощем. Звідти рушив нагору, щоб перевірити, як там Лараль у бібліотеці. Рошон пішов до своїх покоїв, а вона сиділа за письмовим столом з телестилем.


    Стоп. Телестиль працював. Рубін на ньому пульсував.


    — Буресвітло! — показав на нього Каладін.


    — Авжеж, — хмуро відповіла вона. — Воно потрібне для роботи фабріалів.


    — Як тобі вдалося наповнити сфери?


    — З допомогою Великобурі, — відповіла Лараль. — Кілька днів тому.


    Під час сутички зі Спустошувачами Прародитель бур викликав неправильну великобурю, схожу на Вічновій. Каладін пролетів перед її буряною стіною, коли бився з Убивцею в білому.


    — Цю бурю ніхто не міг передбачити, — сказав Каладін. — Звідки ти знала, що треба залишити сфери назовні?


    — Келе, — сказала вона, — не так уже й важко розвісити кілька сфер перед початком бурі.


    — Скільки їх у тебе?


    — Декілька, — відповіла Лараль. — Декілька є в подвижників, не мені одній прийшла в голову така думка. Слухай, у мене є людина в Ташикку, яка погодилася передати повідомлення Навані Холін, матері короля. Хіба ти не цього хотів? Справді думаєш, що вона тобі відповість?


    На щастя, відповідь прийшла, коли телестиль почав писати.


    — «Капітане? — прочитала Лараль. — Це Навані Холін. Це дійс­но ти?»


    Лараль кліпнула й підняла очі.


    — Так, — відповів Каладін. — Перед від’їздом я розмовляв з Далінаром на вершині вежі.


    Залишалося сподіватися, цього буде достатньо, щоб підтвердити його особу.


    Лараль здригнулася й написала сказане.


    — «Каладіне, це Далінар. — Лараль прочитала повідомлення, що прийшло у відповідь. — Яка ситуація, солдате?»


    — Краще, ніж очікувалося, сер, — відповів Каладін. Він коротко описав усе, що знайшов, і наприкінці зауважив: — Мене турбує, що вони залишили Гартстоун, оскільки він не був для них настільки важливий, щоб його руйнувати. Я наказав дати мені коней і мапи. Сподіваюся розвідати все, що можливо, і дізнатися більше про ворога.


    — «Будь обережним, — відповів Далінар. — У тебе залишилося Буресвітло?»


    — Можливо, мені вдасться знайти трохи. Навряд чи цього буде достатньо, щоб доправити мене додому, але це стане в пригоді.


    На відповідь від Далінара довелося чекати кілька хвилин, і Лараль скористалася цією перервою, щоб замінити папір на дошці телестиля.


    — «Твої інстинкти чудово працюють, капітане, — нарешті надіслав відповідь Далінар. — У цій вежі я наче сліпий. Спробуй наблизитися до ворога й дізнатися, що він замислив. Але жодних надмірних ризиків. Користуйся телестилеграфом. Надсилай щовечора гліф, щоб дати знати, що ти живий».


    — Так, сер. Важить життя, а не смерть.


    — «Важить життя, а не смерть».


    Лараль глянула на нього, і він кивнув, що розмову закінчено. Вона мовчки спакувала для нього телестиль, він із вдячністю взяв його, ви­йшов з кімнати й покрокував униз.


    Його дії привернули увагу чималого натовпу, що зібрався в маленькому холі перед сходами. Він хотів запитати, чи не наповнював хто-небудь сфери, але в цю мить до кімнати ввійшла його мати. Вона розмовляла з кількома молодими дівчатами, а на руках тримала немовля. Що вона робила з…


    Каладін зупинився перед сходами. Хлопчик, якому було близько року, смоктав пальці й лепетав щось собі під ніс.


    — Каладіне, познайомся зі своїм братом, — сказала Гесіна. — За ним доглядали дівчата, поки я допомагала з пораненими.


    — Братом, — прошепотів Каладін. Він навіть подумати про таке ніколи не міг. Його матері цього року мав виповнитися сорок один, і…


    Брат.


    Каладін простягнув руки, і Гесіна віддала йому хлопчину. Долоні здалися йому занадто грубими, щоб торкатися такої ніжної шкіри. Каладін затремтів і міцно притиснув до себе малого. Ні пам’ять про це місце, ні повернення до батьків не збентежили його так сильно, як оце…


    Він не міг стримати сліз і почувався геть дурним. Здавалося, що це нічого не змінює: тепер його братами були хлопці з охорони Четвертого мосту, такі ж близькі, як і кревні родичі.


    І все ж він плакав.


    — Як його звати?


    — Ороден.


    — Дитя миру, — прошепотів Каладін. — Гарне ім’я. Дуже гарне ім’я.


    Позаду підійшла подвижниця з футляром для сувоїв. Буря забирай, невже це Зееб? Усе ще жива, хоча вона завжди здавалася старшою за самі камені. Каладін передав малого Ородена матері, потім витер очі й узяв футляр.


    Під стінами юрбилися люди. Оце він влаштував виставу: син лікаря, який спочатку виявився рабом, а потім перетворився на Сколкозбройного! Таких розваг Гартстоун не побачить ще років сто.


    Принаймні якщо Каладін ще чогось не додасть. Він кивнув батькові, який увійшов із передпокою, і звернувся до натовпу.


    — Чи має хтось наповнені сфери? Я обміняю, дві світлоскалки за сферу. Принесіть їх сюди.


    Сил метушилася навколо нього, поки мати обмінювала світлоскалки на сфери. У підсумку зібрали лише мішечок, але й це здавалося величезним багатством. Принаймні коні йому більше не потрібні.


    Він зав’язав мішечок, озирнувся через плече й побачив батька, який підійшов ззаду. Лірін дістав з кишені маленьку сяйливу діамантову світлоскалку й простягнув її синові.


    Каладін узяв її, подивився на матір і маленького хлопчика на її руках. Свого брата.


    — Я хочу відвезти тебе в безпечне місце, — сказав він Ліріну. — Мені треба йти, але я скоро повернуся. Щоб забрати тебе…


    — Ні, — перебив Лірін.


    — Батьку, це Руйнація, — переконував Каладін.


    Неподалік люди тихо охнули, їхні очі наповнилися привидами. Буря забирай, треба було казати це сам на сам. Він нахилився до Ліріна.


    — Я знаю безпечне місце. Для тебе, для мами. Для маленького Ородена. Будь ласка, хоч раз у житті не будь таким упертим.


    — Забереш їх, якщо вони захочуть піти, — сказав Лірін. — Але я лишуся тут. Особливо якщо те, що ти щойно сказав, — правда. Я буду потрібен цим людям.


    — Побачимо. Я повернуся, щойно зможу. — Каладін зціпив зуби й рушив до вхідних дверей маєтку. Він прочинив їх, впускаючи звуки дощу, запахи просякнутої вологою землі.


    Зупинився, озирнувся на кімнату, повну брудних містян, бездомних і наляканих. Вони підслухали його, але почули те, що знали й самі. Він чув їхній шепіт. Спустошувачі. Руйнація.


    Він не міг їх покинути отак.


    — Так, ви все правильно почули, — промовив Каладін голосно до понад сотні людей, що зібралися в головній кімнаті маєтку. На сходах, що вели нагору, стояли Рошон і Лараль. — Повернулися Спустошувачі.


    Шепіт. Страх.


    Каладін утягнув трохи Буресвітла зі свого мішечка. Його шкіра почала випромінювати чистий світлий серпанок, чітко видимий у тьмяній кімнаті. Він Підкинув себе догори, щоб піднятися в повітря, а потім кинувся вниз і завис, сяючи, на висоті близько двох футів над підлогою. З туману в його руці Сколкозбройцем з’явилася Сил.


    — Великий князь Далінар Холін, — промовив Каладін, випускаючи з рота клуби Буресвітла, — відновив орден Променистих лицарів. І цього разу ми вас не підведемо.


    Обличчя людей у кімнаті виражали повний спектр емоцій — від захоплення до жаху. Каладін вишукував очима обличчя батька. У того відвисла щелепа. Гесіна притискала до грудей немовля, обличчя її було сповнене чистого трепету. Навколо неї синім кільцем спалахував спрен благоговіння.


    «Я захищу тебе, малий. — Каладін подумки звернувся до дитини. — Я захищу їх усіх».


    Він кивнув батькам, повернувся, кинув себе назовні й понісся в просякнуту дощем ніч. Зупинився у Срінґкені, що за пів дня ходи — або за короткий політ — на південь, щоб виторгувати ще кілька сфер.


    Потім почав полювання на Спустошувачів.
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    8.Сильна брехня


     


    Незважаючи на цей момент, я можу чесно сказати, що ця книжка визрівала в мені ще з юності.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Шаллан малювала.


    Креслила у своєму альбомі схвильованими сміливими смужками. Крутила вугільну паличку в пальцях через кожні кілька ліній, намагаючись найгострішим кінцем додати глибоких чорних штрихів.


    — М-м-м… — промовив Фрактал з-під її литок, де прикрашав спідницю, наче вишивка. — Шаллан?


    Вона малювала далі, заповнюючи сторінку чорними штрихами.


    — Шаллан? — наполягав Фрактал. — Я розумію, чому ти ненавидиш мене, Шаллан. Я не збирався допомагати тобі вбити матір, але так вийшло. Саме так і вийшло…


    Шаллан зціпила зуби й малювала далі. Вона сиділа надворі біля Урітіру, притулившись спиною до холодного шматка каменю, пальці на її ногах замерзли, навколо росли холодні спрени, наче колючки. Її розпатлане волосся під поривом вітру розвівалося по обличчю. Їй доводилося притискати папір альбому великими пальцями, один з яких застряг у лівому рукаві.


    — Шаллан, — повторив Фрактал.


    — Усе гаразд, — відповіла Шаллан неголосно, коли вітер трохи вщух. — Просто… дай мені помалювати.


    — М-м-м… — сказав Фрактал. — Яка потужна брехня!


    Простий краєвид; вона має навчитися малювати простий заспокійливий краєвид. Вона сиділа на краю однієї з десяти платформ Присяжної брами, які здіймалися на десять футів вище від основного плато. Уранці активувала цю Браму, викликавши сюди ще кілька сотень з тисяч тих, хто чекав у Нараку. Цього мало вистачити на деякий час: при кожному використанні пристрою витрачалася неймовірна кількість Буресвітла. Навіть із коштовним камінням, яке принесли прибульці, його не вистачало.


    До того ж тут навіть для неї було недостатньо. Лише активний, повний Променистий лицар міг працювати з контрольними будівлями в центрі кожної платформи, запускаючи обмін. Зараз це була Шаллан.


    Це означало, що вона повинна щоразу викликати свій Клинок. Клинок, яким убила свою матір. Правда, яку вона проголосила Ідеалом ордену Променистих.


    Правда, яку вона більше не могла запхати на задній план і забути.


    Просто малювати.


    По всьому видноколу розпласталося місто. Воно тягнулося неймовірно високо, і Шаллан намагалася малювати так, щоб велетенська вежа вмістилася на сторінці. Ясна шукала це місце в надії знайти тут книжки та записи давніх часів, але поки що нічого схожого вони не помітили. Натомість Шаллан намагалася зрозуміти вежу.


    Якби їй вдалося відтворити вежу на ескізі, чи змогла б вона нарешті осягнути її неймовірні розміри? Вона не могла знайти кут, з якого можна було б побачити всю вежу, тому надалі зосереджувалася на дрібницях. На балконах, формах полів, печерних отворах — пащах, що споживають, поглинають, приголомшують.


    Нарешті на папері з’явилося не зображення самої вежі, а перехрестя чорніших глибоких ліній на м’якому вугільному фоні. Вона дивилася на ескіз, спрена вітру, що мчав повз неї, ворушив сторінки. Зітхнула, висипала вугілля в торбинку й дістала вологу ганчірку, щоб витерти пальці вільної руки.


    Внизу на плато солдати проводили навчання. Думка про те, що всі вони живуть у цьому місці, тривожила Шаллан. Безглуздя якесь. Це була просто будівля.


    Але вона не могла її намалювати.


    — Шаллан! — гукнув Фрактал.


    — Так, розставмо усі крапки над «і», — сказала вона, дивлячись прямо перед собою. — Це не твоя провина, що мої батьки померли. Не ти став причиною цього.


    — Ти можеш ненавидіти мене, — відповів Фрактал. — Я розумію.


    Шаллан заплющила очі. Вона не хотіла, щоб він розумів. Хотіла, щоб переконав її, що вона помиляється. Їй потрібно було по­милятися.


    — Я не ненавиджу тебе, Фрактале, — сказала Шаллан. — Я ненавиджу меч.


    — Але ж…


    — Ти не є мечем. Меч — це я, мій батько, життя, яке ми вели, і те, як воно перекрутилося.


    — Я… — тихо пробубонів Фрактал, — нічого не розумію.


    «Було б дивно, якби зрозумів, — подумала Шаллан. — Бо я точно нічого не розумію».


    На щастя, її відволікла розвідниця, яка піднімалася пандусом на платформу, де сиділа Шаллан. Темноока жінка була одягнена в біло-блакитне вбрання, носила штани під спідницею, як усі розвідниці, і мала довге темне алетійське волосся.


    — Ваша Світлосте Промениста? — з поклоном звернулася до неї розвідниця. — Великий князь вимагає вашої присутності.


    — Знову турботи, — промовила Шаллан із внутрішнім полегшенням, що їй треба хоч щось робити. Вона дала розвідниці потримати свій альбом, поки сама збирала портфель.


    «Сфери тьмяні», — зауважила вона.


    Хоча до походу Далінара до центру Розколотих рівнин приєдналося троє великих князів, більша частина залишилася вдома. Коли несподівано почалася великобуря, Гатам отримав через телестилеграф звістку від розвідників, які прочісували долини.


    У його військовому таборі встигли виставити більшість сфер для підзаряджання якраз перед початком бурі, і він отримав величезну кількість Буресвітла порівняно з іншими. Оскільки Далінар постійно закуповував заряджені сфери для роботи Присяжної брами й доставки припасів, Гатам ставав дедалі заможнішою людиною.


    Порівняно з цим ті сфери, що Шаллан використовувала для Світлопрядіння, не можна вважати надмірними витратами. Але вона все одно почувалася винною, що використала аж дві сфери Буресвітла, щоб зігрітися на прохолодному повітрі. Їй варто бути ощадливішою.


    Вона спакувала речі, потім потягнулася по альбом і побачила, що розвідниця гортає сторінки з широко розплющеними очима.


    — Ваша Світлосте, — сказала вона, — це дивовижно.


    Деякі з малюнків були замальовками вежі, якщо дивитися наче з її підніжжя, вловлюючи невиразне почуття величі Урітіру, яке неодмінно викликає відчуття запаморочення. З незадоволенням Шаллан усвідомила, що посилила сюрреалістичність ескізів через неможливі точки зникнення та перспективи.


    — Я намагалася зобразити вежу, — сказала Шаллан, — але ніяк не можу знайти правильний кут.


    Можливо, коли повернеться ясновельможний Володар Задумливоокий, він зможе перенести її на іншу вершину гірського ланцюга.


    — Я ніколи не бачила нічого схожого, — промовила розвідниця, гортаючи сторінки. — Як це називається?


    — Сюрреалізм, — відповіла Шаллан, забираючи альбом і ховаючи його під пахву. — Колись був такий мистецький рух. Гадаю, я звернулася саме до нього, коли не могла зробити картину такою, як хотіла. Зараз ним майже ніхто не цікавиться, окрім студентів.


    — Мої очі змусили мозок думати, що він забув прокинутися.


    Шаллан жестом показала, що розмову закінчено, і розвідниця першою почала спускатися вниз, щоб перейти через плато. Тут Шаллан помітила, що кілька солдатів на полі припинили свої трену­вання і спостерігають за нею. Занепокоєння. Вона більше ніколи не стане просто Шаллан, невідомою дівчиною з глухого містечка. Тепер вона була «Її Світлістю Променистою», імовірно, з ордену Прикликачів потойбічного. Шаллан умовила Далінара вдавати, принаймні на людях, що вона з ордену, який не вміє будувати ілюзій. Їй потрібно було, щоб ця таємниця не поширилася, інакше її ефективність буде ослаблена.


    Солдати витріщилися на неї так, ніби чекали, що вона покриється Сколкозбруєю, очима вивергатиме полум’я і злетить, щоб розтрощити гору чи дві. «Мабуть, треба спробувати поводитися стриманіше, — подумала Шаллан. — Більш… по-лицарськи?»


    Вона подивилася на солдата, одягненого в золотисто-червоні кольори армії Гатаму. Він одразу ж опустив погляд і поклав руку на тканину з охоронними гліфами, прив’язану до правого плеча. Далінар був сповнений рішучості відновити репутацію Променистих, але, буря забирай, неможливо змінити звичне ставлення цілої нації за кілька місяців. Стародавні Променисті лицарі зрадили людство; хоча багато хто з алетійців, здавалося, був готовий дати ордену новий початок, та більшість не була такою милосердною.


    Проте Шаллан намагалася тримати голову високо, спину прямо й ходити так, як завжди вчили її наставники. Влада — це ілюзія сприйняття, казала Ясна. Перший крок до контролю над ситуацією полягає в тому, щоб вважати себе здатною її контролювати.


    Розвідниця провела її до вежі й піднялася сходами до захищеної частини, де перебував Далінар.


    — Ваша Світлосте, — звернулася до Шаллан жінка, коли вони йшли, — чи можу я поставити вам запитання?


    — Оскільки це вже було запитання, то, мабуть, можеш.


    — О, гм. М-м-м…


    — Усе гаразд. Про що ти хотіла дізнатися?


    — Ви… Промениста.


    — Це було фактично твердження, і це змушує мене сумніватися в попередній згоді.


    — Перепрошую. Це просто… мені просто цікаво, Ваша Світлосте. Як це працює? Як це — бути Променистою? У вас є Сколкозброєць?


    Ось до чого все йшло.


    — Запевняю тебе, — відповіла Шаллан, — цілком можливо залишатися жіночною й виконувати свої обов’язки лицаря.


    — О, — лише й вигукнула розвідниця. Здавалося, відповідь її розчарувала. — Авжеж, Ваша Світлосте.


    Здавалося, що Урітіру утворився прямо з гірської скелі, як скульптура. Дійсно, на кутах кімнат не було швів, а в стінах — окремих цеглин чи блоків. Значна частина каменю оголювала тонкі лінії нашарувань. Красиві лінії різноманітного відтінку, як шари тканини, складені в крамниці купця.


    Коридори часто закручувалися дивними кривими й рідко виходили просто до перехрестя. Далінар припускав, що, ймовірно, це було зроблено як укріплення замку, щоб обдурити загарбників. Круті повороти й відсутність швів робили коридори схожими на тунелі.


    Шаллан могла обійтися й без провідника: пласти, що прорізали стіни, мали виразні візерунки. Здавалося, що інші не могли їх розрізнити й часто поговорювали, що на підлозі варто намалювати знаки-орієнтири. Невже вони не могли розрізнити тут візерунок із широких червонуватих шарів, що чергуються з дрібнішими жовтими? Просто йдіть у напрямку, де лінії трохи нахилені догори, — і потрапите до покоїв Далінара.


    Незабаром вони прибули, і розвідниця заступила на чергування біля дверей на випадок, якщо її послуги знову знадобляться. Шаллан увійшла до кімнати, яка лише за день до того була порожньою, але тепер була заставлена меблями й перетворилася на простору залу для зустрічей, розташовану прямо біля приватних кімнат Далінара й Навані.


    Адолін, Ренарін і Навані сиділи перед Далінаром, який, узявши руки в боки, споглядав карту Рошару на стіні. Хоч приміщення було заставлене килимами та плюшевими меблями, але вони пасували цій похмурій кімнаті так, як жіноча хава пасує свині.


    — Я не знаю, як знайти підхід до азішів, батьку, — говорив Ренарін у той момент, коли вона ввійшла. — Їхній новий імператор поводиться геть непередбачувано.


    — Вони азіші, — відповів Адолін, махаючи Шаллан здоровою рукою. — Вони не можуть бути передбачуваними. Їхній уряд може наказувати, як правильно чистити фрукти.


    — Це стереотипи, — сказав Ренарін. Одягнутий у форму охорони Четвертого мосту, він був закутаний у ковдру і в руках тримав чашку гарячого чаю, хоча в кімнаті не було аж так холодно. — Так, у них усе бюрократизоване. Але зміна уряду все одно викличе серйозні потря­сіння. Насправді новому імператорові азішів, можливо, буде набагато легше змінити політику, оскільки вона досить чітко сформульована, щоб це зробити.


    — Навряд чи варто хвилюватися через азішів, — сказала Навані, постукуючи пером по блокноту і щось записуючи в ньому. — Вони завжди дослухаються до голосу розуму і зроблять так і цього разу. А як щодо Тукару та Емулу? Я не здивуюся, якщо власна війна для них буде важливішою навіть за повернення Руйнації.


    Далінар буркнув, потираючи підборіддя.


    — У Тукарі є один воєначальник. Як його звати?


    — Тезим, — відповіла Навані. — Стверджує, що він є проявом Усемогутнього.


    Шаллан пирхнула, вмощуючись на сидіння поруч з Адоліном, поклавши на підлогу портфель і альбом для малювання.


    — Прояв? А він скромний принаймні.


    Далінар повернувся до Шаллан, заклав руки за спину. О бурі! Він завжди здавався таким… кремезним. Більшим за будь-яке приміщення, де б не перебував, з вічно насупленими бровами, поглядом, зануреним у глибокі роздуми. Коли Далінар Холін обирав, що буде на сніданок, це здавалося найважливішим рішенням у всьому Рошарі.


    — Ваша Світлосте Шаллан, — сказав він, — скажи, як би ти вчинила з макабакськими королівствами? Тепер, коли буря прийшла, як ми й попереджали, у нас є можливість підійти до них з позиції сили. Азір є найважливішим, але він щойно зіткнувся з кризою престолонаслідування. Емул і Тукар, звичайно, перебувають у стані війни, як зазначила Навані. Звісно, ми могли б використовувати інформаційні мережі Ташикку, але вони дуже ізольовані. Залишаються Єз’єран і Ліафор. Можливо, їхня участь буде настільки вагомою, що переконає їхніх сусідів?


    Він вичікувально повернувся до неї.


    — Так, так… — замислено сказала Шаллан. — Я щось чула про такі місця.


    Далінар стиснув губи, і Фрактал занепокоєно загудів на її спідниці. Далінар не здавався людиною, з якою варто жартувати.


    — Перепрошую, ясновельможний, — продовжила Шаллан, відкинувшись на спинку стільця. — Але я не розумію, чим можу вам допомогти в цьому питанні. Звісно, я знаю про ці королівства, але мої знання мають суто академічний характер. Я, мабуть, змогла б назвати вам їхній основний експортний товар, але що стосується зовнішньої політики… ніколи навіть не розмовляла з кимось із Алеткару до того, як покинула свою батьківщину. А ми ж сусіди!


    — Ясно, — тихо сказав Далінар. — Можливо, у твого спрена є поради для нас? Ти не могла б викликати його, щоб ми поговорили?


    — Фрактала? Він не дуже добре обізнаний з нашим світом, саме тому тут і опинився. — Вона засовалася на своєму місці. — І, якщо бути відвертою, ясновельможний пане, я думаю, що він вас боїться.


    — Ну, він явно не дурний, — зауважив Адолін.


    Далінар зиркнув на сина.


    — Не треба так, батьку, — сказав Адолін. — Якщо хтось і може залякувати сили природи, то це ти.


    Далінар зітхнув, повернувся й поклав руку на мапу. Цікаво, що саме Ренарін підвівся, відклавши вбік ковдру й чашку, а потім підійшов і поклав руку на плече батькові. Стоячи поруч із Далінаром, юнак здавався ще хирлявішим, ніж зазвичай, і хоча його волосся не було таким світлим, як в Адоліна, воно все ще було поцятковане жовтими плямами. Дивно, але він був повною протилежністю Далінарові, наче зліплений з іншого тіста.


    — Він такий великий, синку, — мовив Далінар, дивлячись на мапу. — Як я можу об’єднати весь Рошар, якщо навіть ніколи не був у багатьох із цих королівств? Юна Шаллан говорила мудрі слова, хоча, можливо, й не усвідомлювала цього. Ми не знаємо цих людей. А тепер я маю відповідати за них? Хотів би я побачити їх усіх…


    Шаллан знову засовалася на місці, відчуваючи, що про неї забули. Можливо, він послав по неї, бо хотів звернутися по допомогу до Променистих, але стосунки в родині Холінів завжди були дуже міцні. Тут вона почувалася зайвою.


    Далінар розвернувся й пішов до дверей, щоб узяти чашку вина з підігрітого глечика. Коли проходив повз Шаллан, вона відчула щось незвичайне. Усередині неї щось підскочило, наче він потягнув за собою частину її самої.


    Він знову пройшов повз, тримаючи в руках горнятко, і Шаллан зісковзнула зі свого місця, йдучи за ним до мапи на стіні. На ходу вона мерехтливим струменем утягувала Буресвітло зі свого портфеля. Воно вливалося в неї, пронизуючи шкіру.


    Вона поклала вільну руку на мапу. З неї лилося Буресвітло, освітлюючи мапу в шквальному вихорі Світла. Вона не зовсім розуміла, що робить, але робила так рідко. Мистецтво полягало не в тому, щоб розуміти, а в тому, щоб знати.


    Буресвітло струменіло з мапи, стрімко пролітаючи між нею та Далінаром, змусивши Навані зірватися зі свого місця й відступити назад. Світло закружляло по кімнаті й перетворилося на іншу, більшу мапу, що ширяла приблизно на висоті столу, в центрі кімнати. Гори виростали, наче складки тканини, притиснуті одна до одної. Неосяжні рівнини сяяли зеленню лоз і трав’яних полів. Безплідні буреломні схили пагорбів обростали чудовими відтінками життя на підвітряних сторонах. Прародителю бур… краєвид ставав реальним прямо на очах.


    У Шаллан перехопило дух? Це вона зробила? Як? Її видіння завжди вимагали попередніх ескізів.


    Мапа розтягнулася по боках кімнати, переливаючись по краях. Адолін підвівся зі свого місця, прорізавши середину ілюзії десь біля Харбранта. Клапті Буресвітла розбилися навколо нього, але коли він поворухнувся, зображення закрутилося й акуратно знову сформувалося позаду.


    — Як… — Далінар нахилився біля секції, де в найменших дрібницях зображувалися Решійські острови. — Деталізація дивовижна. Я майже бачу міста. Що ти зробила?


    — Не впевнена, що я взагалі щось робила, — сказала Шаллан, увійшовши в ілюзію й відчуваючи, як Буресвітло закрутилося навколо неї. Незважаючи на деталізацію, точка, з якої вона дивилася на «мапу», все одно була дуже далекою, а гори були заввишки з її ніготь. — Я не могла створити такого, Повелителю. У мене немає знань.


    — Але це точно не я, — сказав Ренарін. — Буресвітло однозначно йшло від тебе, ясновельможна.


    — Так, але… в цей момент твій батько потягнув мене.


    — Потягнув? — перепитав Адолін.


    — Прародитель бур, — сказав Далінар. — Це його проєкція, це те, що він бачить щоразу, коли над Рошаром віють вітри. Це не твоя робота й не моя, але наша. Якось.


    — До того, — зауважила Шаллан, — ви скаржилися, що не можете побачити весь світ одразу.


    — Скільки Буресвітла на це пішло? — запитала Навані, обвівши поглядом краї нової яскравої мапи.


    Шаллан зазирнула у свій портфель.


    — Ем-м-м… усе, що було.


    — Ми дамо тобі ще, — зітхнувши, сказала Навані.


    — Перепрошую за…


    — Не треба, — мовив Далінар. — Найцінніший ресурс, який я можу зараз придбати, — це можливість для Променистих тренуватися й розвивати свої сили. Навіть якщо Гатам вимагає за ці сфери шалені кошти.


    Далінар пройшов крізь зображення, яке розривалося й вихрами крутилося навколо нього. Він зупинився по центру, біля Урітіру. Дивився з одного боку кімнати в інший довгим задумливим поглядом.


    — Десять міст, — прошепотів він. — Десять королівств. Десять Присяжних брам, що з’єднують їх з давніх-давен. Ось як ми боротимемося з навалою. Так і почнемо. Не з порятунку світу, а з цього простого кроку. Ми захистимо міста Присяжними брамами. Спустошувачі всюди, але ми можемо бути більш рухомими. Можемо укріплювати столиці, швидко переправляти їжу або Душезаклиначів між королівствами. Можемо зробити ці десять міст бастіонами світла й сили. Але маємо діяти швидко. Він наближається. Людина з дев’ятьма тінями…


    — Що це? — запитала Шаллан, збадьорившись.


    — Ворожий захисник, — відповів Далінар, звузивши очі. — У видін­нях Гонор сказав мені, що наш єдиний шанс вижити — це змусити Одіозума прийняти змагання захисників. Я бачив ворожого захисника, цю істоту в чорних обладунках і з червоними очима. Можливо, це був паршмен. У нього було дев’ять тіней.


    Неподалік Ренарін повернувся до батька, широко розплющивши очі, з відвислою щелепою, але більше ніхто нічого не помітив.


    — В Азімірі, столиці Азіру, — вів далі Далінар, прямуючи від Урітіру до центру Азіру на заході, — є Присяжні брами. Ми маємо їх відчинити й завоювати довіру азішів. Вони важливі для нашої справи.


    Він ступив ще далі на захід.


    — Також прихована Присяжна брама є в Шиноварі. Ще одна — в столиці Бабатарнаму, а четверта — в далекому Ралл-Елорімі, Місті Тіней.


    — Ще одна в Рірі, — додала Навані. — Ясна думала, що вона в Курті. Одна втрачена в Аймії, коли був зруйнований острів.


    Далінар щось пробурчав і повернувся до східної частини мапи.


    — Веденар — це сім, — сказав він, ступивши на батьківщину Шаллан. — Тайленград — вісім. Далі Розколоті рівнини, які утримуємо ми.


    — І остання в Холінарі, — тихо промовив Адолін. — У нас удома.


    Шаллан підійшла й торкнулася його руки. Зв’язок з містом через телестилеграф перервався. Ніхто не знав, що зараз коїться в Холінарі. Єдиною звісткою стало повідомлення, яке Каладін прислав через телестилеграф.


    — Ми починаємо з малого, — сказав Далінар, — з кількох найважливіших для забезпечення міст. Азір. Я-Кевед. Тайлена. Ми зв’яжемося з іншими країнами, але наша увага зосереджена на цих трьох силах. З Азіром — через його організацію та політичний вплив. Тайлена — це судноплавство й військово-морська доблесть. Я-Кевед — це людські ресурси. Ваша Світлосте Давар, ми будемо вдячні за будь-яку інформацію про вашу батьківщину та її стан після громадянської війни.


    — А Холінар? — спитав Адолін.


    Стук у двері не дав Далінарові відповісти. Він покликав охорону, і всередину зазирнула знайома вже розвідниця.


    — Ясновельможний пане, — сказала вона зі стурбованим виглядом, — ви маєте це побачити.


    — Що там, Лин?


    — Ясновельможний пане, сер, сталося… ще одне вбивство.

  




  
     


    9.Різьба гвинта


     


    Увесь мій досвід указав на цей момент. На це рішення.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Однією з переваг Її Світлості Променистої було те, що цього разу від неї очікували участі у важливих подіях. Ніхто не ставив під сумнів її присутність під час штовханини коридорами, освітленими олійними ліхтарями, які несли охоронці. Ніхто не вважав її недоречною; ніхто навіть не замислювався над тим, чи варто вести молоду жінку на місце жорстокого вбивства. Які приємні зміни!


    Вона почула, як розвідник доповідав Далінару, що знайдене тіло належало світлоокому офіцерові на ім’я Ведекар Перел. Той був з армії Себаріала, але Шаллан його не знала. Тіло знайшла розвідка у віддаленій частині другого рівня вежі.


    Наближаючись, Далінар з охоронцями пробігли решту відстані, випереджаючи Шаллан. Бурекляті довгі ноги алетійців. Вона намагалася втягнути в себе трохи Буресвітла, але використала все, що було, на ту кляту мапу, яка розпалася на клаптики Світла, коли вони пішли.


    Шаллан була виснажена й роздратована. Адолін, який ішов попереду неї, зупинився і озирнувся. Якусь мить потупцював на місці, ніби вагаючись, а потім рушив до неї, замість того щоб бігти вперед.


    — Дякую, — сказала Шаллан, коли той порівнявся з нею.


    — Мертвішим він уже не стане, правда ж? — сказав Адолін, а потім ніяково гигикнув. Щось у цій події дуже серйозно його непокоїло.


    Він простягнув до неї свою поранену руку, на якій ще була шина, і здригнувся. Дівчина взяла його під руку, він підняв олійний ліхтар, і вони поспішили далі. Пласти тут закручувалися спіраллю, обвиваючи підлогу, стелю і стіни, наче різьба на гвинті. Це було настільки приголомшливо, що Шаллан закарбувала це в пам’яті для подальших замальовок.


    Нарешті вони наздогнали решту, якраз коли всі проходили повз охорону, яка розташувалася по периметру. Хоча тіло виявили солдати з Четвертого мосту, вона послала по підкріплення до Холіна, щоб убезпечити територію.


    Під їхньою охороною була кімната середніх розмірів, освітлена численними олійними лампами. Шаллан зупинилася у дверях перед високим порогом, що оточував широке, вирізане в кам’яній підлозі квадратне заглиблення, десь чотири фути завглибшки. Тут шари стіни продовжували своє вигнуте, звивисте переплетіння помаранчевих, червоних і коричневих кольорів, широкими смугами розходилися по боках цієї кімнати і знову згорталися у вузькі смуги, щоб продовжити шлях коридором, який виводив на інший бік.


    Тіло лежало на дні ями. Шаллан була доволі витривалою, але навіть у неї це видовище викликало нудоту. Він лежав на спині й був заколотий прямо в око. Обличчя закривавлене, одяг пошматований, що свідчило про тривалу боротьбу.


    Далінар і Навані стояли на виступі над ямою. Обличчя першого застигло, наче камінь. Вона піднесла до губ захищену руку.


    — Ми тут нічого не чіпали, Ваша Світлосте, — сказав Піт, мостонавідник. — Одразу послали по вас. Забери мене буря, якщо я збрешу, але з великим князем Садеасом усе мало точнісінько такий самий вигляд.


    — Він навіть лежав у такій же позі, — мовила Навані, підхопивши спідниці та спускаючись сходами в заглибину, яка займала майже всю кімнату. Насправді ж…


    Шаллан обвела поглядом верхню частину кімнати, де зі стін стирчало кілька кам’яних скульптур з роззявленими ротами, схожих на голови коней. «Жолоби для води, — подумала вона. — Це була купальня».


    Навані стала на коліна біля тіла, подалі від крові, що стікала до водостоку на дальньому боці басейну.


    — Дивно… розташування, прокол ока… Усе точно так само, як і з Садеасом. Схоже, що вбивця дійсно один і той самий.


    Ніхто не намагався забрати Навані з місця вбивства — так, ніби для матері короля було цілком доречним колупатися в трупі. Хто знає? Може, в Алеткарі від жінок очікували таких речей. Шаллан досі дивувалася, з яким завзяттям алетійці беруть своїх жінок у бій, де вони могли бути писарками, посильними й розвідницями.


    Вона подивилася на Адоліна, щоб дізнатися, що він про все це думає, і побачила, що він з роззявленим ротом і широко розплющеними очима приголомшено дивиться на тіло.


    — Адоліне? — звернулася до нього Шаллан. — Ти його знав?


    Він, здавалося, не чув її.


    — Це неможливо, — пробурмотів він. — Неможливо.


    — Адоліне?


    — Я… Ні, я не знав його, Шаллан. Але я гадав… Тобто думав, що смерть Садеаса була поодиноким злочином. Ти ж знаєш, яким він був. Напевно, вляпався в неприємності. Купа людей могла бажати йому смерті, так?


    — Схоже, це щось більше, — сказала Шаллан.


    Далінар рушив сходами, щоб приєднатися до Навані, а за ним ішли Піт, Лопен і, на диво, Рлайн із Четвертого мосту. Він привернув увагу інших солдатів, кілька з яких непомітно розташувалося, щоб захистити Далінара від паршенді. Його вважали небезпечним, незалежно від того, яку форму він носив.


    — Колоте, — Далінар звернувся до світлоокого капітана, який привів сюди солдатів, — ти стрілець, чи не так? П’ятий батальйон?


    — Так, сер!


    — Ви ведете спостереження з Четвертого мосту? — запитав Далінар.


    — Вітробігуни потребували додаткових ніг, сер, більшої кількості розвідників та писарок для мап. Мої лучники мобільні. Я вирішив, що це краще, ніж тренуватися на холоді, тож запропонував свою роту для допомоги.


    Далінар нахмурився.


    — П’ятий батальйон… хто сьогодні патрулював коридори?


    — Восьма рота, — відповів Колот. — Капітан Таллан. Мій добрий друг. Він… не вижив, сер.


    — Співчуваю, капітане, — промовив Далінар. — Чи не могли б ви з вашими людьми ненадовго залишити мене із сином удвох? Охороняйте периметр до моїх подальших розпоряджень, але повідомте про ситуацію короля Елгокара й відправте гінця Себаріалу. Я сам піду до нього й розповім про вбитого, але його краще попередити про те, що сталося.


    — Слухаюсь, сер, — відповів сухопарий лучник, віддаючи наказ. Солдати пішли, мостовики теж.


    Коли вони рушили, Шаллан відчула, як щось ущипнуло її за шию. Вона здригнулася й різко озирнулася через плече. Просто ненавиділа те, як на неї діяла ця незбагненна споруда.


    Просто за нею стояв Ренарін. Його з ними не було раніше, і від несподіванки вона підстрибнула й тихо зойкнула. Навколо з’явилося кілька спренів сорому, схожих на білі та червоні квіткові пелюстки. Вона рідко приваблювала їх, і це було дивно. Часто їй здавалося, що вони мають поселитися біля неї навічно.


    — Вибач, — пробурмотів Ренарін. — Не хотів тебе налякати.


    Усе ще неймовірно розгублений, Адолін спустився в купальню. Невже він аж так засмутився, усвідомивши, що вбивця може бути серед них? Трохи не щодня хтось намагався його вбити. Шаллан підхопила спідницю своєї хави й пішла за ним, тримаючись подалі від крові.


    — Це сильно непокоїть, — сказав Далінар. — Ми зіткнулися із серйозною загрозою, яка може змести наш рід з Рошару, як листя перед буряною стіною. Я не маю часу шукати вбивцю, що нишпорить цими тунелями. — Він підняв очі на Адоліна. — Більшість людей, яких би я міг призначити на це розслідування, мертві. Нітер, Малан… Королівська гвардія не краща, а мостовики, попри всі їхні чудові якості, не мають досвіду в таких справах. Доведеться покластися на тебе, синку.


    — На мене? — здивовано вигукнув Адолін.


    — Ти добре показав себе, коли розслідував інцидент з королівським сідлом, навіть якщо це виявилося чимось на кшталт гонитви за вітром. Іди до Аладара, Великого князя інформації, поясни, що сталося, і нехай одна з його поліцейських команд займеться розслідуванням. Працюватимеш з ними. І підтримуй зі мною зв’язок.


    — Ти хочеш, — перепитав Адолін, — щоб я розслідував убивство Садеаса?


    Далінар кивнув і присів навпочіпки біля тіла. Шаллан уявлення не мала, що він хотів там побачити. Чоловік був мертвим — оце й усе. «Можливо, якщо я доручу цю справу синові, — думав Далінар, — це переконає людей, що в нас серйозні наміри знайти вбивцю. А може, й ні. Вони можуть подумати, що я поставив на чолі когось, хто вміє зберігати таємниці. О бурі, як мені бракує Ясни! Вона б знала, як це провернути, щоб громадська думка не зіграла проти нас у суді».


    — У будь-якому випадку, сину, займися цим. Зроби так, щоб решта великих князів знали, що ці розслідування для нас є пріоритетними і що ми прагнемо знайти того, хто це скоїв.


    Адолін ковтнув.


    — Я зрозумів.


    Шаллан звузила очі. Що на нього найшло? Вона глянула на Ренаріна, який ще стояв нагорі, на доріжці біля порожнього басейну. Той дивився на Адоліна немиготливими сапфіровими очима. Він завжди був трохи дивним, але, здавалося, знав щось, чого не знала вона.


    На її спідниці тихо мугикав Фрактал.


    Зрештою Далінар і Навані пішли поговорити із Себаріалом. Щойно ті вийшли, Шаллан схопила Адоліна за руку.


    — Що сталося? — прошипіла вона. — Ти знав того мертвого чоловіка, чи не так? Ти знаєш, хто його вбив?


    Він заглянув їй в очі.


    — Я поняття не маю, хто це зробив, Шаллан. Але дізнаюся про це.


    Вона довго вдивлялася в його світло-блакитні очі, наче зважуючи погляд. Буря забирай, про що вона взагалі думала? Адолін був чудовим чоловіком, але брехав як дитя.


    Він пішов геть, і Шаллан поспішила за ним. Ренарін залишився в кімнаті, дивлячись їм услід, аж поки Шаллан не відійшла достатньо далеко, щоб, озирнувшись через плече, більше не мати змоги його бачити.

  




  
     


    10.Відвертальні моменти


     


    Можливо, моя єресь тягнеться ще з часів мого дитинства, коли зародилися ці ідеї.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Каладін стрибнув з вершини пагорба і, щоб витрачати якомога менше Буресвітла, Підкинув себе догори, щоб трохи піднятися над землею.


    Він нісся крізь дощ, під кутом до іншої вершини пагорба. Під ним долина була забита деревами вівім, веретеноподібні гілки яких перепліталися між собою, створюючи майже непроникну стіну лісу.


    Він м’яко приземлився, ковзаючи по мокрому камінню між дощовими спренами, схожими на сині свічки. Відпустив Викид і, коли сила землі знову притягнула його, перейшов на швидкий марш. Він навчився марширувати ще до того, як опанував спис чи щит. Каладін усміхнувся. Майже чув голос Гава, що вигукував команди з кінця строю, де підганяв тих, хто відставав. Гав завжди казав, що коли чоловіки вміють марширувати разом, то навчитися битися неважко.


    — Усміхаєшся? — сказала Сил, яка тепер набула форми великої дощової краплі, що протікала в повітрі поруч із ним, падаючи не туди, куди треба. Це була природна форма, але абсолютно неправильна. Правдоподібна неможливість.


    — Маєш рацію, — відповів Каладін, по його обличчю стікав дощ. — Я повинен бути суворішим. Ми ж переслідуємо Спустошувачів.


    Буря забирай, як дивно це прозвучало!


    — Я не хотіла, щоб це прозвучало як докір.


    — З тобою іноді взагалі нічого не зрозумієш.


    — І що це має означати?


    — Ось уже два дні, як ми знаємо, що моя мати жива, — сказав Каладін, — тож це місце не вакантне. Не треба намагатися зайняти його.


    Він знову трохи Підкинув себе догори, потім, ставши боком, скотився по мокрому камінню вниз по схилу пагорба. Мчав повз розпуклі скелебруньки й налиті та вгодовані постійними дощами лози, що вигиналися й колихалися. Після Ридання навколо міста часто знаходять стільки мертвих рослин, скільки після сильної великобурі.


    — Ну, я не намагаюся тебе повчати, — мовила Сил, яка все ще була дощовою краплею, тож ця розмова скидалася на тихе божевілля. — Хоча, можливо, іноді докоряю тобі, коли ти стаєш надто похмурий.


    Він гмикнув.


    — Або коли ти замикаєшся в собі й мовчиш. — Вона знову перетворилася на молоду жінку в хаві, яка сиділа в повітрі з парасолькою в руках і рухалася поруч із ним. — Це мій священний обов’язок — приносити щастя, світло й радість у твій світ, коли ти поводишся як повний ідіот. А це відбувається майже завжди. Ось так.


    Каладін гигикнув, втягнув дещицю Буресвітла, щоб піднятися на схил чергового пагорба, і скотився в наступну долину. Це були найкращі сільськогосподарські угіддя, тому регіон Аканні мав таку велику цінність для Садеаса. Нехай це була відстала глушина, але ці розлогі поля годували ледь не половину королівства врожаєм лавісу й телью. Інші села спеціалізувалися на вирощуванні свиней для виробництва шкіри та м’яса. Іншими пасовищними тваринами були гумфреми, різновид чалоподібних тварин, яких вирощували заради їхніх яхонтосердець. Попри те що вони доволі невеликі, з них можна було Душезаклинати м’ясо.


    Сил перетворилася на стрічку світла і блискавичними колами закрутилася перед ним. Важко було не відчувати піднесення, навіть у таку похмуру погоду. Протягом усієї шаленої подорожі до Алеткару Каладін боявся, що запізниться й не зможе врятувати Гартстоун. Знайти своїх батьків живими… Що ж, це стало несподіваним благословенням. Саме те, чого так бракувало в його житті.


    Тож він віддався імпульсу Буресвітла. Біг. Стрибок. Попри те що два дні переслідував Спустошувачів, виснаження зникло. У зруйнованих селах, які він минав, годі було сподіватися відпочити на ліжку, але він міг знайти дах над головою, просушитися й поїсти чогось теплого.


    Він почав з Гартстоуна й рухався по спіралі: відвідував села, роз­питував місцевих паршменів, попереджав людей про те, що жахлива буря має повернутися. Поки що не побачив жодного міста чи села, яке б зазнало нападу.


    Каладін піднявся на наступний пагорб і зупинився. Вивітрений кам’яний стовп позначав перехрестя. За часів своєї юності він ніколи не заходив так далеко від Гартстоуна, сюди було не більше кількох днів шляху.


    Сил кинулася до Каладіна і прикрила йому очі від дощу. Гліфи та проста мапа на кам’яному знаку вказували на відстань до наступного міста, але йому це було не потрібно. Він бачив його як пляму в темряві. Досить велике за місцевими мірками.


    — Ходімо, — кинув Каладін і почав спускатися схилом.


    — Я думаю, — сказала Сил, сідаючи йому на плече й перетворюючись на молоду жінку, — що з мене вийшла б чудова мати.


    — І що надихнуло тебе на цю тему?


    — Ти сам про це заговорив.


    Порівнявши Сил з матір’ю, бо вона постійно його діставала?


    — А ти взагалі здатна мати дітей? Маленьких спреників?


    — Гадки не маю, — виголосила Сил.


    — Ти ж називаєш Прародителя бур… ну… батьком? Тож він народив тебе?


    — А я знаю? Можливо. Більше схоже, що допоміг нам сформуватися. Допоміг знайти наші голоси. — Вона похитала головою. — Так. Він створив декого з нас. Створив мене.


    — Значить, ви здатні на це, — зазначив Каладін. — Знаходити маленькі шматочки вітру? Або Гонора? Надавати їм подобу?


    Він знову Підкинув себе догори, щоб перестрибнути через зарості скелебруньок і лози, і, приземляючись, налякав зграю крєм’яків, змусивши їх розбігтися від майже чистого скелета норки. Імовірно, це були рештки більшого хижака.


    — Гм-м-м, — задумливо протягнула Сил. — А я була б чудовою матір’ю. Я б навчила маленького спрена літати, керувати вітрами, затуркувати тебе…


    Каладін усміхнувся.


    — Ти б відволіклася на цікавого жука й полетіла, залишивши малого десь у шухляді.


    — Нісенітниця! Навіщо мені залишати своїх малюків у шухляді? Це занадто нудно. Ну хіба що в черевику великого князя…


    Він пролетів решту відстані до села, і вигляд розбитих будівель на західній околиці зіпсував йому настрій. Хоча руйнувань було менше, ніж він очікував, кожне місто чи село втратило людей через вітер чи страшну блискавицю.


    Це село, позначене на карті як Горнголлов, було розташоване в місці, яке колись можна було назвати ідеальним. Увесь край лежав у видолинку, а пагорб на сході захищав від великобур. На ньому стояло близько двох десятків споруд, зокрема два великих буресховища, де могли зупинятися мандрівники. Крім того, було багато зовнішніх будівель. Ці землі належали великому князю, і працьовитий темноокий досить високого нану міг отримати доручення самостійно обробити невикористаний пагорб, а потім залишити собі частину врожаю.


    Кілька кулястих ліхтарів освітлювали площу, де люди зібралися на міське віче. Це було зручно. Каладін опустився до ліхтарів і відвів руку вбік. За цією мовчазною командою в руці сформувалася Сил у формі Сколкозбройця — гладкого красивого меча з символом Вітробігунів у центрі, з лініями, що розходилися від нього до руків’я, канавками в металі, схожими на хвилясті пасма волосся. Хоча Каладін більше любив спис, Клинок був символом.


    Каладін опустився на землю в центрі села, біля великої центральної цистерни, яку використовували для збору дощової води й фільтрації крєму. Він поклав Клинок на плече й підняв іншу руку, готуючись до промови.


    — Жителі Горнголлова! Я Каладін, з Променистих лицарів. Я прийшов…


    — Володарю Променистий!


    З натовпу вигулькнув невеличкий світлоокий чоловік у довгому плащі та крислатому капелюсі. Він мав безглуздий вигляд, але під час постійних дощів Ридання було не до гонитви за високою модою.


    Чоловік енергійно заплескав у долоні, і поруч із ним з’явилася пара подвижників з келихами, наповненими сяйливими сферами. Люди, що стояли по периметру площі, гомоніли й перешіптувалися, на невидимому вітрі тріпотіли спрени очікування. Кілька чоловіків тримали на руках малих дітей, щоб тим було краще видно.


    — Чудово, — тихо промовив Каладін. — Таке враження, що я якийсь фокусник.


    У голові почулося гигикання Сил.


    Ну що ж, значить, треба відіграти виставу якнайкраще. Він підняв Сил-Клинок високо над головою, що викликало радісні вигуки натовпу. Міг би закластися, що більшість людей на цій площі колись проклинали саме ім’я Променистих, але зараз у народному ентузіазмі не відчувалося нічого схожого. Важко було повірити, що століття недовіри й ганьби забудуться так швидко. Але коли небо розбите, а земля в неспокої, люди шукають символів.


    Каладін опустив Клинок. Він занадто добре знав, наскільки небезпечними можуть бути символи. Колись, дуже давно, одним із них був Амарам.


    — Ви знали, що я маю прийти, — сказав Каладін градоправителю та подвижникам. — Ви спілкувалися зі своїми сусідами. Вони розповіли вам те, що я говорив?


    — Так, ясновельможний пане, — відповів світлоокий чоловік, жестом показуючи на сфери.


    Коли він узяв їх і замінив на використані, які вже обміняв раніше, чоловік помітно похнюпився.


    «Чекав, що я обміняю одну на дві, як це робив у кількох попередніх містечках, га?» — весело подумав Каладін. Що ж, він докинув кілька тьмяних сфер. Волів би, щоб його вважали щедрим, особливо якщо це допоможе поширювати правильні чутки, але він не міг дозволити собі в кожному містечку зменшувати кількість своїх сфер удвічі.


    — Гаразд, — сказав Каладін, діставши кілька маленьких самоцвітів. — Я не можу відвідати всі володіння в цій місцевості. Потрібно, щоб ви відправили послання в кожне найближче село зі словами втіхи й наказом від короля. Я оплачу час ваших гінців.


    Дивився на море нетерплячих облич і згадував схожий день у Гартстоуні, коли він і решта містян чекали, щоб побачити свого нового ­володаря.


    — Звісно, ясновельможний, — кивнув світлоокий чоловік. — Чи не хочете відпочити й поїсти? Чи, може, бажаєте негайно відвідати місце нападу?


    — Нападу? — перепитав Каладін, відчуваючи сплеск тривоги.


    — Так, Володарю, — відповів світлоокий. — Хіба не тому ви тут? Щоб побачити, де на нас напали негідники паршмени?


    «Нарешті!»


    — Відведіть мене туди. Негайно.


     


    ***


    Вони напали на зерносховище за містом. Затиснуте між двома пагорбами і схоже на купол, воно витримало Вічновій, і жоден камінчик у кладці навіть не розхитався. Тим прикрішим виявилося те, що Спустошувачі просто висадили двері й винесли все, що було всередині.


    Каладін відкинув пошкоджені петлі, зайшов усередину і став навколішки. У будівлі стояв запах пилу й телью, але було занадто волого. Містяни, готові терпіти те, що протікали дахи власних осель, робили все можливе, щоб зберегти зерно сухим.


    Було дивно, що дощ не капав йому на голову, хоча чоловік усе ще чув, як той стугонить надворі.


    — Чи можу я продовжити, Ваша Світлосте? — запитала його подвижниця.


    Вона була молода, вродлива і знервована. Очевидно, не знала, як він уписується в схему її релігії. Орден Променистих заснували Вісники, але вони були і зрадниками. Тож… він або божественна істота з міфу, або кретин, що трохи вище за Спустошувачів.


    — Так, будь ласка, — відповів Каладін.


    — З п’яти свідків, — говорила подвижниця, — четверо, е-ем, незалежно один від одного розповідали, що нападників було приблизно п’ятдесят з гаком. У будь-якому разі, можна з упевненістю сказати, що їх було багато, враховуючи, скільки мішків зерна вони змогли забрати за такий короткий час. Вони не були схожими на паршменів. Занадто високі та в обладунках. Я зробила замальовку… е-ем…


    Вона знову спробувала показати йому свій ескіз. Він був не набагато кращий за дитячий малюнок: купа карлючок у невиразних людиноподібних подобах.


    — Так чи інакше, — продовжувала юна подвижниця, не звертаючи уваги на те, що Сил сіла їй на плече і розглядала обличчя, — вони напали одразу після захóду першого місяця, вивезли зерно до середини другого місяця, і ми нічого не чули, поки не змінилася варта. Сотр підняв тривогу, це налякало істот — і вони втекли. Залишили лише чотири мішки, які ми перенесли.


    Каладін узяв зі столу, що стояв біля подвижниці, грубу дерев’яну дуби­ну. Дівчина глянула на нього, потім швидким поглядом пройшлася по своєму малюнку й зашарілася. Кімната, освітлена олійними лампами, була гнітюче порожня. На цьому зерні село мало дотягнути до наступного врожаю.


    Для сільського фермера немає нічого жахливішого, ніж порожнє зерносховище під час посівної.


    — Люди, на яких напали? — запитав Каладін, оглядаючи палицю, яку Спустошувачі впустили, коли тікали.


    — Вони обидва одужали, ясновельможний пане, — відповіла подвижниця. — Хоча в Кема дзвенить у вусі і він каже, що це навряд чи минеться.


    П’ятдесят паршменів у воєнній подобі, а саме їм найбільше відпові­дали описи, могли легко захопити це місто і жменьку його ополченців-вартових. Вони могли б перебити всіх і забрати все, що забажають, — натомість влаштували рейд трохи не з хірургічною точністю.


    — Червоні вогні, — пригадав Каладін. — Опиши їх ще раз.


    Подвижниця почала розповідати, увесь час дивлячись на нього.


    — Усі п’ятеро свідків згадували про вогні, Повелителю. Вони бачили кілька маленьких червоних вогників, що світилися в темряві.


    — Очі.


    — Хіба це можливо? — запитала подвижниця. — Якщо це були очі, то чому так мало? Я розпитувала, але ніхто зі свідків не бачив, щоб очі світилися, а Кем подивився прямо в обличчя одному з паршменів, коли вони його били.


    Каладін відклав палицю й обтрусив долоні від пилу. Узяв у подвижниці аркуш з малюнком і оглянув його, просто для годиться, а потім кивнув їй.


    — Ти молодець. Дякую за звіт.


    Вона зітхнула, дурнувато всміхаючись.


    — Ох! — сказала Сил, все ще сидячи на плечі подвижниці. — Вона вважає, що ти красунчик.


    Каладін стиснув губи, кивнув жінці та вийшов під дощ, прямуючи до центру міста.


    Сил перекинулася на його плече.


    — Овва. Вона, мабуть, у відчаї, що доводиться тут жити. Тобто глянь на себе. Волосся, яке не розчісували відтоді, як ти перетнув континент, форма, заляпана крємом, і ця борода.


    — Дякую за заряд упевненості.


    — Гадаю, коли навколо нікого немає, окрім фермерів, твої вимоги до себе дійсно падають.


    — Вона подвижниця, — мовив Каладін, — і має одружитися з подвижником.


    — Не думаю, що мова йде про заміжжя, Каладіне, — сказала Сил, озираючись через плече. — Розумію, що останнім часом ти був зайнятий боротьбою з хлопцями в білому й тому подібним, але я проводила цікаві досліди. Люди замикають двері, але під ними є багато місця, щоб прослизнути всередину. Я подумала, що оскільки ти сам не надто схильний до навчання, то мушу вчитися я. Тож якщо в тебе є питання…


    — Я добре знаю, що з цим пов’язано.


    — Ти впевнений? — запитала Сил. — Можливо, ми могли б попроси­ти цю подвижницю намалювати малюнок. Здається, вона б дуже зраділа.


    — Сил…


    — Я просто хочу, щоб ти був щасливий, Каладіне, — відповіла вона, шуснула з його плеча й облетіла стрічкою світла кілька кіл навколо його голови. — Люди в стосунках стають щасливішими.


    — Це, — сказав Каладін, — цілковита неправда. Хтось може бути щасливим. Я знаю багатьох, хто не може так про себе сказати.


    — Облиш, — заперечила Сил. — Як щодо тієї Прядильниці? Здається, вона тобі подобалася.


    Ці слова поцілили заблизько до правди, що виявилося доволі не­приємним.


    — Шаллан заручена з сином Далінара.


    — І що? Ти кращий за нього. Я не довіряю йому ні на йоту.


    — Ти не довіряєш нікому, у кого є Сколкозброєць, Сил, — зітхнув Каладін. — Ми це вже проходили. Прив’язатися до своєї зброї — це не ознака поганого характеру.


    — Ага, нехай хто-небудь помахає мертвим тілом твоєї сестри, тримаючи його за ноги, тоді подивимося, що тобі здаватиметься «ознакою поганого характеру». Це все маніпуляції. А ця Прядильниця могла б стати для тебе…


    — Шаллан світлоока, — відрізав Каладін. — Кінець розмови.


    — Але…


    — Кінець, — обірвав він і зайшов у будинок місцевих світлооких. Потім додав собі під ніс: — І припини підглядати за людьми, коли вони наодинці. Це огидно.


    Судячи з того, як говорила Сил, вона сподівалася бути поруч, коли Каладін… Він ніколи не замислювався про це раніше, хоча вона була з ним скрізь. Чи зможе він переконати її залишитися назовні? Вона все одно підслуховуватиме, якщо навіть не прокрадеться, щоб подивитися. Ох, Прародителю бур, його життя ставало дедалі дивнішим. Він намагався — на жаль, безуспішно — прогнати óбраз, як лежить у ліжку з жінкою, а Сил сидить поряд, коментує і дає поради…


    — Ваша Світлосте Променистий? — гукнув очільник містечка ізсередини вітальні маленького будинку. — З вами все гаразд?


    — Болючі спомини, — пояснив Каладін. — Ваші розвідники впевнені в напрямку, куди пішли паршмени?


    Міський голова дивився через плече на обшарпаного чоловіка в шкіряному одязі, з луком на спині, що стояв біля забитого дошками вікна. Це був ловець, з дозволом від місцевого вельможі на відлов норки на його землях.


    — Я йшов за ними пів дня, ясновельможний пане. Вони нікуди не відхилялися. Прямо до Холінара, присягаюся самим Келеком.


    — Значить, я теж піду саме туди, — сказав Каладін.


    — Хочете, щоб я повів вас, Ваша Світлосте? — запитав ловець.


    Каладін дістав Буресвітло.


    — Боюся, ви будете мене сильно затримувати.


    Він кивнув чоловікам, вийшов надвір і Підкинув себе догори. Люди перекрили дорогу й заповнили дахи, щоб вітати його, аж поки він не залишив місто позаду.


     


    ***


    Запахи коней нагадали Адолінові його молодість. Піт, гній, сіно. Хороші запахи. Справжні запахи.


    Ще до повноліття йому доводилося проводити багато часу в походах з батьком під час прикордонних сутичок із Я-Кеведом. Адолін тоді боявся коней, хоча ніколи не зізнався б у цьому. Вони були настільки швидші й розумніші, ніж чали.


    Такі чужі. Істоти з великими скляними очима, вкриті хутром, від дотику до якого він просто тремтів. І це були навіть не справжні коні. Незважаючи на всю їхню племінну селекцію, коні, на яких вони їздили в походи, були звичайнісінькими чистокровними шинськими скакунами. Дорогими, так. Але далеко не безцінними.


    На відміну від створінь, які зараз стояли перед ним.


    Холінську худобу утримували в північно-західній частині вежі, на першому поверсі, поблизу того місця, де з гір дмуть чужоземельні вітри. Завдяки деяким хитромудрим конструкціям у коридорах, вигаданим королівськими інженерами, запахи з внутрішніх коридорів добре вивітрювалися, хоча через це в цій частині вежі було досить прохолодно.


    В одних приміщеннях жили гумфреми та кабани, а в інших — звичайні коні. У деяких з них навіть були сокирогончаки Башина, тварини, які більше ніколи не виходили на полювання.


    Таке житло не пасувало для коня Чорношипа. Ні, велетенському чорному жеребцеві виділили власне поле. Достатньо велике пасовисько під відкритим небом у завидному місці, якщо не зважати на запахи інших тварин.


    Коли Адолін вийшов з вежі, чорний монстр галопом примчав до нього. Оскільки ришадіум був досить великий, щоб нести на собі Сколко­збройного, але при цьому не здаватися маленьким, його часто називали «третім Сколком». Клинок, Збруя і скакун.


    Це було несправедливо щодо них. Неможливо оволодіти ришадіумом, просто завоювавши його в бою. Вони самі обирали собі вершників.


    «Але, — подумав Адолін, коли Баский притискався до його руки, — мабуть, так було і з Клинками — спренами, які обирали своїх носіїв».


    — Привіт, — сказав Адолін, чухаючи лівою рукою морду коня. — Тут трохи самотньо, еге ж? Мені дуже шкода. Хотілося б, щоб ти не був таким самотнім…


    Він обірвав фразу, бо голос клубком застряг у горлі.


    Баский підійшов ближче, височіючи, наче вежа, але якось усе одно лагідно. Кінь притулився до шиї Адоліна, а потім різко заіржав.


    — Фу-у! — вигукнув Адолін, відвертаючи конячу морду. — Я міг би обійтися й без такого аромату.


    Він погладив Баского по шиї, потім сягнув правою рукою до свого наплічника, аж поки гострий біль у зап’ясті знову не нагадав йому про поранення. Він заліз туди іншою рукою й дістав кілька шматочків цукру, які Баский жадібно з’їв.


    — Ти такий же хитрий, як тітка Навані, — зауважив Адолін. — Ти по це прибіг, правда ж? Занюхав смаколики.


    Кінь повернув голову, дивлячись на Адоліна одним водянистим блакит­ним оком з прямокутною зіницею в центрі. У нього був вигляд… майже ображений.


    Адолінові часто здавалося, що він відчуває емоції свого ришадіума. Між ним і Чистокровним існував… зв’язок. Більш делікатний і невизначений, ніж зв’язок між людиною й мечем, але все ж таки був.


    Звісно, Адолін час від часу розмовляв зі своїм мечем, тож мав звичку до таких речей.


    — Вибач мені, — сказав Адолін. — Я знаю, що ти дуже любив, коли ви ганяли вдвох. І… я не знаю, чи зможе батько спускатися так часто, щоб побачитися з тобою. Він уже майже припинив брати участь у боях, коли отримав усі ці нові обов’язки. Думаю, що іноді заходитиму провідати тебе.


    Кінь голосно заіржав.


    — Не їздити на тобі, — відреагував Адолін, прочитавши обурення в рухах ришадіума. — Я просто подумав, що для нас обох це могло б бути і приємно, і корисно.


    Кінь тицявся мордою в торбинку Адоліна, доки той не витягнув звідти ще один шматочок цукру. Адоліну це здалося згодою, він ще пригостив коня, притулився спиною до стіни і спостерігав, як той мчить галопом по пасовиську.


    «От хвалько», — весело подумав Адолін, дивлячись, як Баский проскакує повз нього. Може, Баский дозволить йому почистити свою шерсть. Це було б приємно, як у ті вечори, що той проводив із Чистокровним у темній тиші стайні. Принаймні так він робив до того, як усе пішло шкереберть — з Шаллан, дуелями і всім іншим.


    Він не звертав уваги на коня, аж поки Чистокровний не знадобився йому в бою. А тоді в одну мить той зник.


    Адолін глибоко зітхнув. Зараз усе здавалося божевільним. Не лише Чистокровний, а й те, що він зробив із Садеасом. А тепер ще й це розслідування…


    Здавалося, від спілкування з Баским трохи полегшало. Адолін усе ще стояв, притулившись до стіни, коли підійшов Ренарін. Молодший Холін просунув голову у двері й роззирнувся довкола. Він не злякався, коли Баский проскакав повз нього, але дивився на жеребця насторожено.


    — Привіт, — мовив Адолін збоку.


    — Привіт. Башин сказав, що ти тут, унизу.


    — Прийшов провідати Баского, — відповів Адолін. — Тому що батько постійно дуже зайнятий.


    Ренарін підійшов ближче.


    — Ти можеш попросити Шаллан намалювати Чистокровного, — зауважив Ренарін. — Упевнений, у неї вийде дуже добре. На згадку.


    Справді, ідея була дуже непоганою.


    — Значить, ти мене шукав?


    — Я… — Ренарін милувався конем, коли той знову проскакав повз. — Він збуджений.


    — Йому подобається, коли є глядачі.


    — Знаєш, вони не підходять одне одному.


    — Не підходять?


    — У ришадіумів кам’яні копита, — сказав Ренарін, — набагато міцніші, ніж у звичайних коней. Їх узагалі не треба підковувати.


    — І тому вони не підходять? Здається, навпаки, так навіть краще підходять… — Адолін уважно подивився на Ренаріна. — Ти ж про звичайних коней, правда?


    Ренарін зашарівся й кивнув. Іноді людям важко стежити за його думками, але це лише тому, що він сам був дуже вдумливим. Він думав про щось глибоке, про щось геніальне, а потім згадував лише частину. Це робило його непередбачуваним, але коли пізнати його ближче, то ставало зрозуміло, що він не намагався бути езотериком. Його язик просто іноді не встигав за мозком.


    — Адоліне, — м’яко промовив він, — я… ем-м… Я мушу віддати тобі Сколкозбройця, якого ти для мене виборов.


    — Чому? — здивувався Адолін.


    — Боляче тримати, — сказав Ренарін. — Завжди було боляче, якщо чесно. Я думав, що це тільки я такий дивний. Але ми всі такі.


    — Маєш на увазі Променистих?


    Той кивнув.


    — Ми не можемо використовувати мертві Клинки. Це неправильно.


    — Що ж, сподіваюся, я знайду когось, хто зможе ним користуватися, — сказав Адолін, перебираючи можливі варіанти. — Хоча насправді обирати маєш ти. За правом дарування Клинок належить тобі і ти маєш обрати наступника.


    — Я б хотів, щоб це зробив ти. Я вже віддав його на зберігання подвижникам.


    — Це означає, що ти будеш беззбройним, — сказав Адолін.


    Ренарін відвів погляд.


    — Або ні, — сказав Адолін і тицьнув Ренаріна в плече. — У тебе вже є заміна, чи не так?


    Ренарін знову почервонів.


    — А ти хитрун! — вигукнув Адолін. — Тобі вдалося створити Променистий Клинок? Чому ти нікому не розповів?


    — Це сталося щойно. Ґліс не був упевнений, що зможе… нам потрібно більше людей для роботи на Присяжній брамі… тож…


    Він глибоко вдихнув, витягнув руку вбік і прикликав довгого осяйного Сколкозбройця. Тонкий, майже без гарди, він мав хвилясті згини до самого металу, наче його і справді викували.


    — Розкішно, — сказав Адолін. — Ренаріне, це фантастика!


    — Дякую.


    — То чому ти соромишся?


    — Я… хіба?


    Адолін подивився на нього нерухомим поглядом. Ренарін відкинув Клинок.


    — Я просто… Адоліне, я починав пристосовуватися. До Четвертого мосту, до того, що я Сколкозбройний. А тепер я знову в темряві. Батько очікує, що я стану Променистим, щоб допомогти йому об’єднати світ. Але як мені цього навчитися?


    Адолін почухав підборіддя здоровою рукою.


    — Гм. Я припускав, що це просто приходить. Хіба ні?


    — Щось таки приходить. Але це… лякає мене, Адоліне. — Він підняв руку, і та почала світитися, з неї тягнулися пасма Буресвітла, як дим від багаття. — Що, як я заподію комусь болю або зруйную щось?


    — Не заподієш, — відповів Адолін. — Ренаріне, це сила самого Всемогутнього.


    Ренарін лише втупився в ту руку, що світилася, зовсім не переконаний. Тоді Адолін простягнув свою здорову руку і взяв Ренарінову.


    — Це добро, — сказав Адолін братові. — Ти нікого не скривдиш. Ти тут, щоб урятувати нас.


    Ренарін подивився на нього й усміхнувся. Потік Сяйва від Адоліна омив його, і на мить він побачив себе досконалим. Версію себе, якоюсь мірою завершену й цілісну, людину, якою він міг би бути.


    За мить усе зникло, Ренарін висмикнув руку і прошепотів вибачення. Він знову згадав про Сколкозбройця, якого потрібно віддати, і поспішив назад у вежу.


    Адолін дивився йому вслід. Баский риссю підбіг до нього, штовхнув, випрошуючи цукор, тож чоловік неуважно сягнув рукою до торби й погодував коня.


    Лише після того як Баский помчав геть, Адолін зрозумів, що скористався правою рукою. Він підняв її вгору, здивовано ворушачи пальцями.


    Його зап’ясток повністю загоївся.

  




  
     


    11.Розлом


     


    ТРИДЦЯТЬ ТРИ РОКИ тому


     


    У світанковому серпанку Далінар пританцьовував, переступаючи з ногу на ногу, відчуваючи нову силу, енергію в кожному кроці. Сколкозбруя. Його власна Сколкозбруя.


    Світ ніколи не буде таким, як раніше. Від нього завжди чекали, що колись він матиме власну Збрую чи Клинок, але він ніколи не міг приглушити шепіт невпевненості, що лунав у глибині свідомості. Що, як цього ніколи не станеться?


    Але це сталося. О Прародителю бур, це сталося. Він виборов їх сам, у бою. Так, у тому бою він зіштовхнув людину зі скелі, але все одно переміг Сколкозбройного.


    Він не міг не насолоджуватися цим величним відчуттям.


    — Заспокойся, Далінаре, — почувся з-за спини, з туману, голос Садеаса. Той був у власній золотій Збруї. — Терпіння.


    — Це не допоможе, Садеасе, — сказав Ґавілар, одягнений у яскраво-синю Збрую, з іншого боку від Далінара. Усі троє наразі не знімали захисних щитків. — Холінські хлопці схожі на сокирогончаків на ланцюгах, ми відчуваємо запах крові. Ми не здатні йти в бій, дихаючи рівно, зосереджено й безтурботно, як учать подвижники.


    Далінар ворухнувся, відчуваючи на обличчі холодний ранковий туман. Йому хотілося танцювати від передчуття, що витало в повітрі. Позаду дисциплінованими рядами чекало військо, крізь імлу долинали їхні кроки, брязкіт, кашель і гучні жарти.


    Він майже відчував, що йому не потрібна ця армія. Носив на спині масивний молот, такий важкий, що навіть найсильніша людина без допомоги не змогла б його підняти. Він ледве помічав його вагу. Бурі, оце сила! Це було напрочуд схоже на Запал.


    — Ти вже думав про мою пропозицію, Далінаре? — запитав Садеас.


    — Ні.


    Садеас зітхнув.


    — Якщо Ґавілар накаже, — мовив Далінар, — я одружуся.


    — Не втягуй мене в це, — відказав Ґавілар. Поки вони говорили, він то прикликав, то звільняв Сколкозбройця.


    — Гаразд, — сказав Далінар, — поки ти нічого мені не скажеш, я залишуся сам.


    Єдина жінка, яку він коли-небудь жадав, належала Ґавіларові. Вони були одружені, кляті бурі, у них тепер була дитина. Дівчинка.


    Брат ніколи не має дізнатися, як він почувається.


    — Але подумай про переваги, Далінаре, — наполягав Садеас. — Твоє одруження може принести нам союзників, Сколки. Можливо, ти отримаєш для нас князівство і нам не доведеться штурмувати й рівняти із землею, щоб переконати приєднатися до нас.


    Після чотирьох років боротьби лише чотири з десяти князівств визнали владу Ґавілара, лише двом з них, Холіну і Садеасу, це далося легко. Результатом став об’єднаний Алеткар — проти дому Холіна.


    Ґавілар був переконаний, що зможе нацькувати їх один на одного, що їхній природний егоїзм призведе до того, що вони вдарять один одного ножем у спину. Садеас, зі свого боку, підштовхував Ґавілара до більшої жорстокості. Він стверджував: що жорстокішими їх вважатимуть, то більше міст охоче підкорятимуться йому, а не ризикуватимуть бути розграбованими.


    — То як? — запитав Садеас. — Може, ти хоча б подумаєш про союз із політичної необхідності?


    — Буря забирай, ти досі про це? — вигукнув Далінар. — Я буду просто битися. А про політику можете турбуватися ви з моїм братом.


    — Ти не зможеш уникати цього завжди, Далінаре. Ти ж це розумієш? Нам треба думати, як і чим годувати темнооких, турбуватися про інфраструктуру міста, про зв’язки з іншими королівствами. Політика.


    — Це для вас із Ґавіларом, — сказав Далінар.


    — Для нас усіх, — вів далі Садеас. — Усіх трьох.


    — Ти ж наче хотів мене відволікти? — огризнувся Далінар. Буря його забирай.


    Сонце, що сходило, потроху почало розганяти туман, і нарешті він зміг побачити їхню ціль — стіну заввишки близько дванадцяти футів. За нею не було нічого. Плаский кам’янистий простір. Принаймні так здавалося. Звідси було важко розгледіти місто-печеру. Назване Раталасом, воно було також відоме як Розлом — ціле місто, побудоване всередині розриву в землі.


    — Ясновельможний Таналан Сколкозбройний, так? — запитав ­Далінар.


    Садеас зітхнув.


    — Ми чотири рази про це говорили.


    — Я був п’яний. Таналан — Сколкозбройний?


    — Лише Клинок, брате, — сказав Ґавілар.


    — Він мій, — прошепотів Далінар.


    Ґавілар засміявся.


    — Тільки якщо ти знайдеш його першим! Я вже думав віддати Клинок Садеасу. Принаймні він щось слухає на наших зустрічах.


    — Гаразд, — сказав Садеас. — Тільки обережно. Пам’ятайте план. Ґавіларе, ти…


    Ґавілар усміхнувся до Далінара, з грюкотом опустив забороло й зірвав­ся вперед, обірвавши промову Садеаса на півслові. Далінар ухнув і приєднався до нього, лаковані чоботи скреготіли по камінню.


    Садеас голосно вилаявся й помчав за ними. Армія поки що залишалася позаду.


    Почало летіти каміння; катапульти з-за стіни жбурляли окремі валуни або дрібніші камінці. Уламки падали навколо Далінара, трясли землю, змушуючи лози скелебруньок скручуватися в клубок. Просто попереду впав валун, потім відскочив, розлітаючись кам’яною крихтою. Далінар проскочив повз нього, Збруя перетворила його на пружину. Коли небо почав затьмарювати град стріл, щілину для очей у шоломі довелося прикривати рукою.


    — Стережися баліст! — заволав Ґавілар.


    На вершині стіни солдати цілилися з масивних пристроїв, схожих на арбалети, прикріплених до каменю. Одна гладенька стріла завбільшки зі спис полетіла прямо в Далінара й виявилася набагато точнішою за катапульти. Його відкинуло вбік, він зісковзнув з дороги, і Сколкозбруя скреготнула по каменю. Стріла вдарила в землю з такою силою, що деревина розлетілася на друзки.


    За стрижнями інших стріл тягнулися мотузки та сітки. Вороги сподівалися заплутати Сколкозбройного й перетворити його на легку мішень для наступного пострілу. Далінар вишкірився, відчуваючи, як усередині прокидається Запал, і звівся на ноги. Наступну стрілу, за якою тяглася сітка, він перескочив.


    Люди Таналана обрушили на них шквал дерева та каміння, але цього було замало. Далінар отримав каменем у плече й похитнувся, але швидко відновив рух. Стріли були безсилі проти нього, валуни занадто безладні, а балісти забирали забагато часу на перезаряджання.


    Так і мало бути. Далінар, Ґавілар, Садеас. Разом. Решта обов’язків не мала значення. Життя полягало в битві. Добра битва вдень, а потім, уночі, — тепле вогнище, втомлені м’язи й добрий запас вина.


    Далінар дістався приземкуватої стіни і скочив, відштовхнувшись від неї потужним стрибком. Він набрав висоту, достатню для того, щоб схопитися за один із зубців на верхівці стіни. Чоловіки підняли молоти, щоб ударити його по пальцях, але він перелетів через гребінь на хідник, обру­шуючись на переляканих захисників. Смикнув за випускну мотузку на молоті, скинувши його на ворога ззаду, схопив його в кулак і почав розкидати людей, що ламалися, як трісочки, і кричали від болю і страху.


    Це якось аж занадто легко! Він схопив свій молот, підняв його, замахнувся широкою дугою і скидав людей зі стіни, як листя під поривом вітру. Просто за ним Садеас перекинув ногою балісту, знищивши пристрій випадковим ударом. Ґавілар атакував своїм клинком, жменями скидаючи трупи з очима, що палали. Тут укріплення працювало проти захисників, змушуючи їх тіснитися і збиватися в купу — ідеальний варіант для роботи Сколкозбройних.


    Далінар прорвався крізь них і за кілька миттєвостей убив, мабуть, більше людей, ніж за все своє життя. При цьому відчував несподіване, але глибоке незадоволення. Річ була не в його вправності, не в імпульсі, навіть не в репутації. Можна було б замінити його старим беззубим дідуганом і отримати практично той самий результат.


    Він зціпив зуби від цієї раптової нікчемної емоції. Заглибився всередину себе і знайшов Запал, який заповнив його, проганяючи незадоволення. За мить він уже ревів від задоволення. Ніщо з того, що робили ці люди, не могло його зачепити. Він був руйнівником, завойовником, славним виром смерті. Він був богом.


    Садеас щось говорив. Як навіжений, жестикулював у своїй золотій Сколкозбруї. Далінар кліпнув і подивився на стіну. Звідси він міг бачити сам Розлом, глибоку прірву в землі, що приховувала ціле місто, збудоване на обох схилах скелі.


    — Катапульти, Далінаре! — кричав Садеас. — Скинь ті катапульти!


    Зрозуміло. Війська Ґавілара почали штурмувати стіни. Катапульти, що стояли біля самого входу в Розлом, все ще плювалися камінням, яке нищило сотні людей.


    Далінар підскочив до краю стіни і схопився за мотузяну драбину, щоб спуститися вниз. Мотузки, звісно, одразу ж обірвалися, і він полетів на землю. Збруя вдарилася об камінь. Боляче не було, але його гордість значно підупала. Згори на нього через край дивився Садеас. Далінар, здавалося, вже чув його голос.


    «Завжди поспішаєш. Може, варто іноді зупинитися і подумати, га?»


    Типова помилка зеленого новачка. Далінар загарчав і схопився на ноги, шукаючи свій молот. Буря забирай! Він зігнув руків’я, коли падав. Як це сталося? Воно було зроблене не з того дивного металу, що Збройці і Збруя, але все ж таки з хорошої сталі.


    До нього кинулися солдати, що охороняли катапульти, а над головою промайнули тіні валунів. Далінар зціпив щелепи, відчуваючи, як його охоплює Запал, і потягнувся до міцних дерев’яних дверей, вмурованих у стіну неподалік. Він рвонув їх, петлі затріщали, він зашпортався і ледь не впав. Двері трималися слабше, ніж він очікував.


    Ця броня була набагато більшою, ніж Далінар коли-небудь міг собі уявити. Можливо, зараз опанував цю Збрую не краще за якогось старого дідугана, але він це обов’язково змінить. У цю мить він вирішив, що більше нічому не дивуватиметься. Носитиме Сколкозбрую і вдень і вночі, спатиме в ній, аж поки так йому не стане комфортніше, ніж без неї.


    Він підняв дерев’яні двері й замахнувся ними, наче палицею, змітаючи солдатів і відкриваючи шлях до катапульт. Далінар кинувся вперед і схопив одну катапульту за бік, вирвав колесо, розколовши дерево, і машина захиталася. Він наступив на неї, вхопився за ручку катапульти й вирвав її…


    Ще десять. Він стояв на рештках розбитої машини, коли почув далекий голос, який покликав його на ім’я.


    — Далінаре!


    Він глянув у бік стіни, де Садеас простягнув руку і замахнувся молотом Сколкозбройного. Той закрутився в повітрі й за мить врізався в катапульту поруч із Далінаром, застрягши в уламках дерева.


    Садеас підняв руку на знак привітання, Далінар помахав у відповідь на знак подяки і схопив молот. Після цього руйнування пішло набагато швидше. Той бив по машинах, залишаючи по собі потрощені уламки дерева. Інженери, серед яких переважно були жінки, кинулися навтьоки, вигукуючи: «Чорношип! Чорношип!»


    Коли він наблизився до останньої катапульти, Ґавілар захопив браму і відчинив її для своїх солдатів. Люди заходили потоком, приєднуючись до тих, хто раніше видерся на стіни. Рештки ворогів, що були неподалік Далінара, втекли до міста, залишивши його самого. Той буркнув і штовхнув ногою останню зламану катапульту, відправивши її котитися по каменю назад до краю Розлому.


    Вона нахилилася над краєм і перекинулася. Далінар ступив крок уперед, вийшовши на своєрідний спостережний пункт — ділянку скелі з перилами, облаштованими, щоб люди не зісковзнули за край. З цього місця він уперше добре роздивився місто.


    Назва «Розлом» добре пасувала цій місцині. Праворуч від нього прірва звужувалася, але тут, посередині, важко було б перекинути камінь на інший бік, навіть у Сколкозбруї. Унизу, в розколині, вирувало життя. Колихалися сади, наповнені спренами життя. Будинки, збудовані практично один на одному на V-подібних схилах скелі. Місце, пронизане мережею відмосток, опор, мостів і дерев’яних доріжок.


    Далінар обернувся і спробував роздивитися стіну, яка широким колом огинала отвір Розлому з усіх боків, окрім західного, де каньйон продовжувався, аж поки не розтягувався внизу, на березі озера.


    Щоб вижити в Алеткарі, потрібно було знайти хороший прихисток від бур. Широка ущелина, як ця, ідеально підходила для міста. Але як його захистити? Будь-який ворог, що атакував би його, мав би всі переваги. Багатьом містам доводилося йти на ризик, коли йшлося про захист від бур і людей.


    Далінар поклав молот Садеаса на плечі. Воїни Таналана групами спускалися зі стін, шикуючись у бойовий порядок праворуч і ліворуч, щоб ударити по флангах Ґавілара. Вони намагалися натиснути на холінське військо обабіч, але коли їм протистояли троє Сколкозбройних, то вочевидь мали серйозні неприємності. Де ж був сам ясновельможний Таналан?


    Позаду наближався Такка з невеликим загоном елітних військ і приєднався до Далінара на кам’яному оглядовому майданчику. Такка поклав руки на перила й тихенько присвиснув.


    — У місті щось відбувається, — промовив Далінар.


    — Що?


    — Не знаю… — Далінар міг не зважати на грандіозні плани Ґавілара та Садеаса, але він був солдатом. Знав поля битв, як жінка знає рецепти своєї матері; він покладався на розрахунки, але відчував, коли щось було не так.


    Позаду нього тривали бої, холінські солдати зіткнулися із захисниками Таналана. Армії Таналана не пощастило: деморалізовані наступом холінської армії, ворожі лави швидко зламалися й почали відступати, заблокувавши платформи, що вели до міста. Ґавілар і Садеас не влаштовували погоні: тепер вони мали перевагу. Не варто було поспішати в потенційну засідку.


    Ґавілар затупотів по камінню, Садеас ішов поруч із ним. Їм треба оглянути місто й засипати стрілами тих, хто внизу, можливо, навіть скористатися вкраденими катапультами, якщо після нападу Далінара щось залишилося справним. Вони триматимуть це місце в облозі, поки воно не зламається.


    «Троє Сколкозбройних, — думав Далінар. — Таналан має придумати, як він справлятиметься з нами…»


    Цей оглядовий майданчик був найкращим місцем для спостереження за містом. І саме поряд із цим майданчиком вони вирішили поставити катапульти — машини, які Сколкозбройні точно виведуть із ладу. Далінар озирнувся й побачив тріщини в кам’яній підлозі оглядового майданчика.


    — Ні! — закричав Далінар до Ґавілара. — Назад! Це…


    Ворог, мабуть, спостерігав, бо в ту мить, коли він закричав, земля пішла з-під його ніг. Далінар побачив, як Ґавілар, якого утримував Садеас, з жахом дивився, як Далінар, Такка та жменька елітних вояків падають у Розлом.


    Буря забирай! Ціла брила каменю, на якій вони стояли, губа, що нависала над Розломом, відкололася! Коли великий шмат скелі впав на перші будівлі, Далінара підкинуло в повітря над містом. Усе навколо закрутилося.


    За мить він із жахливим гуркотом урізався в будівлю. Щось тверде вдарило його по руці. Удар був настільки сильним, що Далінар відчув, як тріщать його обладунки.


    Будинок його не зупинив. Він проломився крізь дерево і продовжив рух. Шолом скреготів об каміння, коли він нарешті зіткнувся з однією зі стін Розлому.


    Йому довелося ще кілька разів добряче грюкнутися об інші поверхні, і потім він, на щастя, зупинився. Гострий біль у лівій руці викликав стогін. Він похитав головою й побачив над собою розтрощену смугу заввишки футів п’ятдесят майже вертикального дерев’яного міста. Велика брила, що відчахнулася від скелі, пронеслася містом по крутому схилу, руйнуючи на своєму шляху будинки й пішохідні доріжки. Далінара відкинуло трохи на північ, і врешті-решт він зупинився на дерев’яному даху однієї з будівель.


    Він ніде не бачив сліду своїх людей. Такка, еліта. Але без Сколко­збруї… Він загарчав, навколо закипали спрени гніву, наче калюжі крові. Далінар спробував зрушити і спуститися з даху, але біль у руці змусив його здригнутися. Його обладунки по всій лівій руці розлетілися на друзки, і, падаючи, він, схоже, зламав кілька пальців.


    Із сотні проломів на Збруї курився білий дим, але повністю він утратив лише ліву руку та кисть.


    Він обережно спробував злізти з даху, але коли почав рухатися, дах провалився, і Далінар упав у будинок. Від грюкоту і його гарчання родина почала кричати і притулятися до стіни. Таналан, очевидно, не розповів людям про свій план розгромити частину власного міста у відчайдушній спробі розправитися з ворожими Сколкозбройними.


    Далінар підвівся на ноги, не звертаючи уваги на людей, що принишкли біля стіни, і поштовхом відчинив двері, від чого ті зламалися. Він вийшов на дерев’яний хідник, що пролягав перед будинками на цьому ярусі міста.


    На нього одразу ж посипався град стріл. Він загарчав і повернувся до них правим плечем, намагаючись якнайкраще затулити розріз очей у шоломі, поки шукав джерело атаки. На садовій платформі на протилежному від нього боці Розлому розташувалися п’ятдесят лучників. Чудово.


    Він упізнав чоловіка, який керував лучниками. Високого, з владною поставою й білосніжним плюмажем на шоломі. Хто чіпляє куряче пір’я на шолом? Мало безглуздий вигляд. Ну, Таналан був досить непоганим хлопцем. Одного разу Далінар обіграв його в шашки, і Таналан заплатив за програш сотнею сяйнистих шматочків рубіну, кожен з яких падав у закорковану пляшку вина. Далінар завжди вважав такі штуки кумедними.


    Впиваючись Запалом, який піднімався в ньому і проганяв біль, Далінар біг доріжкою, не звертаючи уваги на стріли. Угорі Садеас вів загін униз по одній із платформ, що лежала за межами каменепаду, але це просування триватиме доволі довго. На той час, коли вони прибудуть, Далінар мав намір отримати нового Сколкозбройця.


    Він кинувся на один з мостів, що перетинали Розлом. На жаль, він точно знав, що б робив сам, якби готував місто до штурму. Звісно, пара солдатів уже поспішає вниз з того боку Розлому, щоб сокирами попрацювати з опорними стовпами мосту, яким ішов Далінар. Його утримували Душезакляті металеві канати, але якщо їм удасться повалити опори і скинути канати, уся споруда неодмінно обвалиться під його вагою.


    Дно Розлому пролягало ще на сотню футів нижче. Загарчавши, Далінар зробив єдиний можливий вибір. Він перекинувся через край своєї доріжки, пролетів невелику відстань і впав на ще одну таку саму доріжку. Вона видавалася досить міцною. І все ж одна нога проломила дерев’яні дошки, а за нею провалилося і все тіло.


    Він підхопився і продовжив бігти далі. Ще двоє солдатів дісталися до стовпів, що утримували цей міст, і почали несамовито рубати їх.


    Доріжка здригалася під ногами Далінара. Прародителю бур! У нього було небагато часу, але на відстані стрибка хідників більше не було. З ревінням Далінар прискорив біг, під його кроками тріщали дошки.


    Згори впала одна чорна стріла, промайнувши, як небесна мурена. Вона вбила одного із солдатів. За нею полетіла ще одна стріла, влучивши в другого, який саме дивився на свого загиблого союзника. Доріжка перестала трястися, Далінар усміхнувся й зупинився. Він обернувся й помітив чоловіка, що стояв біля місця, звідки відкололася брила. Той підняв чорний лук у бік Далінара.


    — Телебе, ти диво бурекляте, — сказав Далінар.


    Він перейшов на інший бік і вирвав сокиру з рук мерця. Потім піднявся платформою до того місця, де бачив ясновельможного Таналана.


    Він легко знайшов це місце — широку дерев’яну платформу, побудовану на підпорах, з’єднаних із частинами стіни внизу, і затягнуту лозою та квітучими скелебруньками. Коли Далінар дістався туди, в усі боки почали розлітатися спрени життя.


    У центрі саду на нього чекав Таналан із загоном із п’ятдесяти воїнів. Пихкаючи в шоломі, Далінар вийшов їм назустріч. Таналан був в обла­дунках із простої сталі, без Сколкозбруї, хоча в його руці з’явився грубий на вигляд широкий Сколкозброєць з гачкуватим наконечником.


    Таналан гукнув своїм воїнам, щоб ті відійшли назад і опустили луки. Потім рушив до Далінара, тримаючи Сколкозбройця обома руками.


    Усі завжди прагнули отримати Сколкозбройця. Про деяких із них складали легенди, і люди стежили, які королі чи світлі володарі носили той чи той меч. Що ж, Далінар мав нагоду користуватися і Клинком, і Збруєю, і якби йому довелося вибирати, він би щоразу вибирав Збрую. Усе, що йому потрібно було зробити, — це влучно вдарити Таналана, і битва закінчилася б. Однак великому лорду довелося змагатися з ворогом, який міг протистояти його ударам.


    Усередині Далінара вирував Запал. Стоячи між двома приземкуватими деревами, він зайняв стійку, намагаючись відвернути відкриту ліву руку від противника, а правою в рукавиці стискаючи сокиру. Хоча це була добра бойова сокира, вона здавалася йому дитячою іграшкою.


    — Тобі не варто було сюди приходити, Далінаре, — мовив Таналан. Він говорив трохи в ніс, що було характерно для цього регіону. Жителі Розлому завжди вважали себе окремим народом. — Ми не сварилися ні з тобою, ні з твоїми.


    — Ти відмовився підкоритися королю, — відповів Далінар. Пластини на обладунках подзенькували, поки він намагався обійти володаря і при цьому тримати його солдатів у полі зору. Він не виключав, що ті нападуть, як тільки він відволічеться на поєдинок. І сам би так учинив.


    — Королю? — вигукнув Таналан, довкола нього вирували спрени гніву. — Уже багато поколінь в Алеткарі немає трону. Навіть якби ми муси­ли обирати короля, хто сказав, що Холіни заслуговують на цю мантію?


    — Як на мене, — мовив Далінар, — народ Алеткару заслуговує на короля, який є найсильнішим і найздібнішим, щоб повести за собою в бій. Якби тільки був спосіб це довести!


    Він усміхнувся всередині шолома.


    Таналан атакував, розмахуючи Клинком і намагаючись використати свою перевагу у відстані. Далінар у відповідь постійно ухилявся, підтанцьовуючи й чекаючи свого моменту. Запал підганяв, дурманив жагою показати себе.


    Але він мав бути обережним. В ідеалі Далінар мав би продовжити бій, покладаючись на надзвичайну силу своєї Збруї і витривалість, яку вона забезпечувала. На жаль, броня протікала, і, крім того, він мусив зважати на всіх цих охоронців. Проте він намагався грати так, як очікував Таналан, — ухилятися від атак і поводитися так, ніби збирався затягнути бій.


    Таналан загарчав і зайшов знову. Далінар заблокував удар рукою, а потім зробив недбалий замах сокирою. Таналан легко ухилився. Прародителю бур, його Клинок був довгий. Майже такий, як Далінарів зріст.


    Далінар маневрував, притискаючись до зеленої огорожі саду. Він уже навіть не відчував болю в зламаних пальцях. Запал кликав його.


    «Зачекай. Удавай, що збираєшся затягувати це якомога довше…»


    Таналан знову пішов уперед, Далінар відхилився. Той рухався набагато швидше завдяки Сколкозбруї. І коли Таналан спробував завдати наступного удару, Далінар кинувся до нього.


    Йому знову вдалося відбити Сколкозбройця рукою, але удар був настільки сильним, що розтрощив захист на руці. Утім, несподіваний порив Далінара дозволив йому опустити плече і вдарити ним по Таналану. Обладунки ясновельможного лорда затріщали, прогинаючись під міццю Сколкозбруї, і володар зашпортався.


    На жаль, від власного ривка Далінар утратив рівновагу і впав поряд з Таналаном. Від їхнього падіння платформа здригнулася, дерево затріщало й застогнало. Геєно! Далінар не збирався падати в оточенні ворогів. Але повинен був залишатися всередині, щоб забрати Клинок.


    Далінар скинув праву рукавицю, без налокітника, що з’єднував її з рештою обладунків: вона була мертвим вантажем, бо ті перетворилися на купу мотлоху. На жаль, він утратив сокиру. Великий князь бив Далінара руків’ям свого меча, але безрезультатно. Та з одною зламаною рукою та іншою, позбавленою захисту Збруї, Далінар не міг міцно вчепитися у свого супротивника.


    Далінар перекотився й нарешті опинився над Таналаном, щоб вага Сколкозбруї притиснула супротивника до землі. Але в цю мить пішла в атаку охорона. Як він і очікував. Чесні поєдинки на кшталт цього, принаймні на полі бою, завжди тривали лише доти, доки твій світлоокий не починав програвати.


    Далінар вислизнув від них. Солдати явно не були готові до того, наскільки швидко він відреагує. Він схопився на ноги, підняв сокиру й замахнувся. На правій руці все ще залишався наплічник, що прикривав руку до самого ліктя, тож коли він замахнувся, в ньому все ще була могутність — дивна суміш сили, даної Сколкозбруєю, і слабкості неозброєних рук. Він мусив бути обережним, щоб не зламати собі зап’ястя.


    Далінар звалив трьох чоловіків шквалом ударів сокири. Решта відступила, загороджуючись від нього дубинами, поки їхні товариші допомагали Таналанові звестися на ноги.


    — Ти говориш про народ, — хрипко промовив Таналан, мацаючи рукою в рукавичці свої груди, де кіраса значно зігнулася від удару Далінара. Здавалося, йому було важко дихати, — так, ніби мова йшла про нього. Ніби це для його блага ви грабуєте, мародерствуєте, вбиваєте. Ти просто нецивілізований варвар.


    — Війна не може бути цивілізованою, — відповів Далінар. — Її не можна розфарбувати і зробити красивою.


    — Не треба тягнути горе за собою, як сани по камінню, дряпаючи й розчавлюючи тих, кого ти проїжджаєш. Ти монстр.


    — Я солдат, — сказав Далінар, спостерігаючи, як люди Таналана почали готувати луки.


    Таналан закашлявся.


    — Моє місто програло. Мій план провалився. Але я можу зробити Алеткару останню послугу. Я знищу тебе, виродку.


    Лучники почали стріляти.


    Далінар ревнув і кинувся на платформу усією вагою Сколкозбруї. Деревина навколо нього тріснула, ослаблена попередньою битвою, підпори хруснули, і він провалився.


    Уся платформа почала розвалюватися, і вони впали на хідник ярусом нижче. Далінар почув крики. Наступний удар оглушив його настільки сильно, що не допомогла навіть броня.


    Далінар похитав головою, застогнав і зрозумів, що його шолом тріснув прямо по передній частині, що зіпсувало те незвичайне бачення, яке давав обладунок. Він смикнув шолом однією рукою, стягнув його з голови і глибоко задихав. Буря забирай, його здорова рука теж боліла. Він подивився на неї та побачив, що шкіру пронизали уламки, а один із шматків був завдовжки з кинджал.


    Він скривився. Внизу підбігли кілька солдатів, які залишилися на місці, щоб підрубати мости.


    «Спокійно, Далінаре. Приготуйся!»


    Він звівся на ноги, очманілий, виснажений. Ті двоє солдатів так і не прийшли по нього. Вони зупинилися біля тіла Таналана, яке впало згори платформи. Солдати підняли його й поквапилися геть.


    Далінар загарчав і незграбно кинувся навздогін. Збруя рухалася повільно, і він спотикався через уламки розтрощеної платформи, намагаючись не відставати від солдатів.


    Біль у руках доводив його до сказу від люті. Але Запал, Запал гнав його вперед. Його не перемогти. Він не зупиниться! Сколкозброєць Таналана не з’явився біля його тіла. Це означало, що його ворог досі живий. Далінар ще не переміг.


    На щастя, більшість солдатів розміщувалися на іншому боці міста. Тут було практично порожньо, за винятком простих мешканців; він мигцем бачив, як ті ховалися у своїх будинках.


    Далінар шкутильгав платформами вздовж краю Розлому, слідом за людьми, що тягнули свого володаря. На вершині двоє воїнів поставили свою ношу біля відкритої частини кам’яної стіни прірви. Зробили щось, що змусило частину стіни з’їхати всередину, виявивши приховані двері. Вони затягнули в них свого поваленого великого князя, а двоє інших воїнів, спонукувані їхніми несамовитими закликами, кинулися назустріч Далінару, який підійшов за мить.


    Коли вони напали на нього, Далінар, чия голова залишалася незахищеною, просто озвірів від люті. Вони були озброєні, він — ні. Вони були свіжі, а його руки вже майже нездатні рухатися від ран.


    Та все одно наприкінці бою обидва солдати лежали на землі, поранені й скривавлені. Далінар штовхнув ногою приховані двері: ноги в обладунках усе ще мали достатньо сили, щоб їх розтрощити.


    Він заскочив у невеличкий тунель, на стінах якого світилися діамантові сфери. Двері ззовні були вкриті застиглим крємом, тому здавалося, що вони були частиною стіни. Якби він не бачив, як до них увійшли, на пошуки цього місця пішли б дні, а може, й тижні.


    Невдовзі він натрапив на двох солдатів, за якими йшов. Судячи зі слідів крові, вони поклали свого князя в зачиненій кімнаті позаду себе.


    Вони кинулися на Далінара з фатальною рішучістю людей, які знають, що, швидше за все, вже мертві. Біль у руках і голові здавався Далінарові нічим перед Запалом. Він рідко відчував його так сильно, як зараз. Прекрасна ясність такого дивовижного відчуття.


    Він кинувся вперед надприродно швидко і плечем притиснув одного солдата до стіни. Інший упав від влучного удару ногою, і Далінар увірвався у двері позаду них.


    Таналан лежав долі в калюжі крові. Над ним плакала красива жінка. Крім них, у тісній кімнаті була ще лише одна людина — малий хлопчина. Шість, можливо, сім років. По обличчю дитини текли сльози, і вона намагалася двома руками підняти батьків клинок.


    У дверях з’явився Далінар.


    — Ти не можеш забрати мого тата, — з болем у горлі кричав хлопчик. Підлогою повзали спрени болю. — Ти не можеш. Ти… ти…


    Його голос стишився.


    — Тато сказав… ми боремося з монстрами. І з вірою ми переможемо.


     


    ***


    Кілька годин по тому Далінар сидів на краю Розлому, гойдаючи ногами над зруйнованим містом. Його новий Сколкозброєць лежав на колінах, а понівечена Збруя купою валялася поряд. Руки були перев’язані, але лікарів він прогнав.


    Він дивився на порожню, здавалося, рівнину, а потім перевів погляд на залишки людського існування внизу. Мертві тіла в купах. Зруйновані будівлі. Уламки цивілізації.


    Зрештою підійшов Ґавілар. За ним — двоє охоронців з еліти Далінара, Кадаш і Фебін. Ґавілар махнув їм рукою і зі стогоном усівся поруч із Далінаром, знімаючи шолом. Попри втому, Ґавілар мав замислений вигляд. У цих гострих блідо-зелених очах завжди було так багато думок. Змалку Далінар просто знав, що його брат завжди матиме рацію, що б не казав і не робив. З віком ця думка не надто змінилася.


    — Вітаю, — мовив Ґавілар, киваючи в бік Клинка. — Садеас лютує, що він дістався не йому.


    — Він іще знайде свій, — відповів Далінар. — Він занадто амбітний, щоб у цьому сумніватися.


    Ґавілар гмикнув.


    — Ця атака нам задорого обійшлася. Садеас упевнений, що варто бути обережнішими й не ризикувати собою та своєю Сколкозбруєю в поодиноких нападах.


    — Садеас розважливий, — кивнув Далінар.


    Він поволі простягнув праву руку, менш понівечену, і підніс кухоль з вином до вуст. Це були єдині ліки від болю, і, можливо, вони допоможуть і від сорому. Обидва почуття здавалися гострими тепер, коли Запал відступив і залишив його спустошеним.


    — Що нам з ними робити, Далінаре? — запитав Ґавілар, махнувши рукою на натовпи цивільних, яких збирали солдати. — Десятки тисяч людей. Їх так просто не залякати. Їм не сподобається, що ти вбив їхнього князя і його спадкоємця. Ці люди чинитимуть нам опір роками. Я це відчуваю.


    Далінар випив.


    — Зроби з них солдатів, — відповів. — Скажи, що ми відпустимо їхні родини, якщо вони битимуться за нас. Ти хочеш, щоб Сколкозбройні більше не йшли в атаку першими? Значить, нам треба буде багато додаткових вояків.


    Ґавілар подумав і кивком погодився.


    — Знаєш, Садеас також має рацію щодо інших речей. Щодо нас. І щодо того, ким і чим ми маємо стати.


    — Не починай.


    — Далінаре…


    — Сьогодні я втратив половину своїх найкращих військ разом із капітаном. З мене достатньо проблем.


    — Чому ми тут? За що б’ємося? За честь? За Алеткар?


    Далінар знизав плечима.


    — Ми досі поводимося як банда розбійників, — вів далі Ґавілар. — Ми не можемо продовжувати грабувати кожне місто на своєму шляху, влаштовувати щонiчнi фестивалі. Нам потрібна дисципліна. Ми маємо утримувати землі, які нам тепер належать. Нам потрібна бюрократія, порядок, закони, політика.


    Далінар заплющив очі, намагаючись позбутися сорому, який його поїдав. Що, як Ґавілар дізнається?


    — Ми маємо подорослішати, — неголосно промовив Ґавілар.


    — І пом’якшати? Як той великий князь, якого ми вбили? А чи не тому ми це все почали? Бо вони всі ледащі, жирні й корумповані?


    — Я вже не знаю. Тепер я батько, Далінаре. Це змушує замислитися про те, що ми робитимемо з усім, що отримаємо. Як усе це зробити єдиним королівством?


    Буря його забирай. Королівство. Уперше в житті ця ідея здалася Далінарові просто жахливою.


    Ґавілар підвівся й пішов до гінців, які кликали його.


    — Чи не міг би ти, — знову звернувся до Далінара, — принаймні спробувати бути трохи менш нерозважливим у майбутніх битвах?


    — І це говориш мені ти?


    — Так, розважлива частина мене, — сказав Ґавілар. — Виснажена частина. Насолоджуйся Присяжником. Ти заслужив його.


    — Присяжником?


    — Це твій меч, — сказав Ґавілар. — Буря тебе забирай, ти хоч щось слухав учора ввечері? Це старий меч Творця Сонця.


    Садіс, Творець Сонця. Він був останнім, кому століття тому вдалося об’єднати Алеткар.


    Далінар поклав Клинок на коліна, спостерігаючи за світлом, що грало на чистому металі.


    — Тепер він твій, — сказав Ґавілар. — Коли ми закінчимо, я зроблю так, що ніхто навіть не згадає про Творця Сонця. Лише дім Холінів та Алеткар.


    Він пішов геть. Далінар устромив Сколкозбройця в камінь і, відкинувшись на спину, знову заплющив очі та згадав, як плакав хороб­рий хлопчик.

  




  
     


    12.Перемовини


     


    Я не прошу, щоб ви мені пробачили. І навіть не прошу, щоб зрозуміли.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Далінар стояв біля скляних вікон у кімнаті на верхньому поверсі Урітіру, заклавши руки за спину. Він бачив своє відображення у вікні, а за ним — безмежний простір. Безхмарне небо, сонце палає білим.


    Вікна заввишки з його зріст — таких він не бачив більше ніде. Хто наважиться побудувати щось із такого крихкого скла й повернути його назустріч бурям? Хоча так, це місто було вище за бурі. Ці вікна здавалися знаком непокори, символом того, що мали на увазі Променисті. Вони стояли над дріб’язковістю світової політики. І з цієї висоти могли бачити так далеко…


    «Ти ідеалізуєш їх, — промовив далекий голос у голові, схожий на гуркіт грому. — Вони були такі самі люди, як і ти. Ні кращі, ні гірші».


    — Це надихає, — прошепотів у відповідь Далінар. — Якщо вони були схожі на нас, значить, і ми можемо бути схожі на них.


    «Урешті вони нас зрадили. Не забувай про це».


    — Чому? — запитав Далінар. — Що сталося? Що їх змінило?


    Прародитель бур мовчав.


    — Будь ласка, — просив Далінар. — Розкажи мені.


    «Деякі речі не варто ворушити в пам’яті, — промовив голос. — Ти як ніхто інший маєш добре це розуміти. Особливо зважаючи на діру у твоїй пам’яті та людину, яка колись її заповнювала».


    Слова сильно вкололи Далінара, і він різко вдихнув.


    — Ваша Ясновельможносте, — почувся з-за спини голос Каламі. — Імператор готовий поспілкуватися.


    Далінар обернувся. На верхніх рівнях Урітіру було кілька унікальних залів, серед яких і цей амфітеатр. Кімната у формі півмісяця мала вікна вгорі, на прямому боці, і ряди сидінь, що вели вниз до трибуни. Цікаво, що біля кожного крісла стояв невеликий постамент.


    «Для спренів Променистих», — пояснив йому Прародитель бур.


    Далінар почав спускатися сходами до своєї свити, Аладара та його доньки Мей. Навані, одягнена в яскраво-зелену хаву, сиділа в першому ряду, витягнувши перед собою ноги, роззута, зі схрещеними кісточками. Старша Каламі писала, а Тешав Хал, один із найкращих політичних умів Алеткару, з кимось радилася. Поруч сиділи двоє її старших підопічних, щоб у разі потреби надати інформацію чи перекласти розмову.


    Купка людей, готових змінити світ.


    — Передайте імператорові мої вітання, — розпорядився Далінар.


    Каламі кивнула й почала писати далі. Потім прокашлялася і прочитала відповідь, яку передав телестилеграф.


    «Вас вітає Його Імператорська Величність Ч.В.Д. Янаґон Перший, імператор Макабаку, король Азіру, Володар Бронзового палацу, Верховний Акасікс, великий міністр і емісар Єзіру».


    — Неймовірний титул, — зауважила Навані, — для п’ятнадцяти­річного хлопа.


    — Він нібито воскресив дитину з мертвих, — сказала Тешав. — Це диво принесло йому підтримку візирів. Місцеві кажуть, що в них були проблеми з пошуком нового Верховного після того, як двох попередніх убив наш старий друг, Убивця в білому. Тому візири вибрали хлопчика із сумнівним походженням і вигадали історію про те, що він врятував чиєсь життя, щоб продемонструвати божественний наказ.


    Далінар буркнув:


    — Вигадувати всілякі історії — це не дуже схоже на азішів.


    — Вони не переймаються, — сказала Навані, — доки можуть знайти людей, готових написати свідчення під присягою. Каламі, подякуй Його Імператорській Величності за зустріч із нами, а його перекладачам — за їхні зусилля.


    Каламі написала, а потім підняла очі на Далінара, який почав ходити по центру кімнати. Навані підвелася, знявши туфлі, і в одних шкарпетках пішла до нього.


    — Ваша Імператорська Величносте, — сказав Далінар, — я говорю до вас з вершини Урітіру, міста легенд. Від його краєвидів перехоплює дух. Запрошую вас відвідати мене тут і оглянути місто. Ви можете взяти із собою будь-яку охорону або свиту, яку вважаєте за потрібне.


    Він подивився на Навані, та кивнула. Вони довго обговорювали, як звернутися до монархів, і зупинилися на м’якому запрошенні. Першим був Азір, наймогутніша країна на заході й місце для того, що мало стати найголовнішою й найважливішою з Присяжних брам, яку потрібно було захистити.


    Відповідь зайняла якийсь час. Уряд азішів був своєрідним прекрасним безладом, хоча Ґавілар часто захоплювався ним. На всіх рівнях сиділи чоловіки й жінки й постійно щось писали. Преосвященні чимось нагадували подвижників, хоча й не були рабами, що здавалося Далінару дивним. В Азірі посада священника-міністра в уряді була найвищою честю, якої лише можна було прагнути.


    За традицією, азіський Верховний претендував на роль імператора всього Макабаку — регіону, що складався з понад пів дюжини королівств і князівств. Насправді він був королем лише Азіру, але Азір відкидав довгу-довгу тінь.


    Поки вони чекали, Далінар підійшов до Навані, поклав пальці на одне з її плечей, потім провів ними по спині, потилиці й дозволив їм затриматися на іншому плечі.


    Хто б міг подумати, що чоловік його віку може відчувати таке запаморочення?


    «Ваша Високосте. — Нарешті прийшла відповідь, і Каламі почала її читати. — Ми дякуємо вам за попередження про бурю, що дме з неправильного напрямку. Ваші вчасні слова були відзначені й записані в офіційних анналах імперії, визнаючи вас другом Азіру».


    Каламі чекала на продовження, але телестиль більше не рухався. Потім рубін заблимав, сповістивши, що зв’язок закінчився.


    — Не надто схоже на відповідь, — сказав Аладар. — Чому він не відповів на твоє запрошення, Далінаре?


    — Бути відзначеним в їхніх офіційних записах — велика честь для азішів, — мовила Тешав, — тож вони зробили тобі комплімент.


    — Так, — кивнула Навані, — але вони намагаються ухилитися від нашої пропозиції. Натисни на них, Далінаре.


    — Каламі, будь ласка, надішли ось що, — сказав Далінар. — «Це велика честь для мене, хоча я хотів би, щоб моя поява у ваших літописах відбулася за щасливіших обставин. Обговорімо майбутнє Рошару разом тут, в Урітіру. Я з нетерпінням чекаю на наше особисте знайомство».


    Вони терпляче чекали на відповідь, наскільки це було можливо. Нарешті вона прийшла, алетійською.


    «Ми, піддані Азіської корони, із сумом поділяємо з вами жалобу за загиблими. Як ваш благородний брат був убитий шинським убивцею, так само загинули улюблені члени нашого двору. Це зміцнює зв’я­зок між нами».


    І все.


    Навані прицмокнула язиком.


    — Від них важко отримати конкретну відповідь.


    — Вони могли б принаймні хоч щось пояснити! — огризнувся Далінар. — Таке враження, що ми ведемо дві різні розмови!


    — Азіші, — сказала Тешав, — не люблять ображати когось. Вони майже такі ж управні, як і емулійці, щодо цього, особливо з іноземцями.


    На думку Далінара, такими були не лише азіші. Так поводилися політики в усьому світі. Ця розмова вже починала нагадувати йому ті зусил­ля, ще у військовому таборі, коли він намагався схилити на свій бік великих князів. Напіввідповідь за напіввідповіддю, невиразні обіцянки, не підкріплені жодним словом, глузливі очі, які насміхалися з нього, навіть коли вдавали, що вони абсолютно щирі.


    Бурі їх забирайте! І ось знову. Намагатися об’єднати людей, які й слухати його не хочуть. Він більше не міг собі дозволити не впоратися з цим. Уже не міг.


    «Був час, — думав він, — коли я об’єднував їх зовсім іншим способом».


    Він відчув запах диму, почув, як кричать від болю люди. Згадав, як приносив кров і попіл тим, хто кинув виклик його братові.


    Останнім часом ці спогади стали особливо яскравими.


    — Може, змінити тактику? — запропонувала Навані. — Спробуй запропонувати їм допомогу.


    — Ваша Імператорська Величносте, — продиктував Далінар, — наближається війна. Ви, безсумнівно, бачили, як змінюються паршмени. Повернулися Спустошувачі. Я хотів би, щоб ви знали, що алетійці — ваші союзники в цьому конфлікті. Ми будемо ділитися інформацією про наші успіхи й невдачі в боротьбі з цим ворогом, сподіваючись, що ви повідомлятимете нам те саме. Людство має об’єднатися перед обличчям дедалі більшої загрози.


    Відповідь урешті-решт надійшла.


    «Ми згодні з тим, що допомога один одному в цю нову епоху надзвичайно важлива. Будемо раді обмінятися інформацією. Що ви знаєте про цих перетворених паршменів?»


    — Ми зіткнулися з ними на Розколотих рівнинах, — сказав Далінар, з полегшенням відчуваючи хоч якийсь прогрес. — Це істоти з червоними очима, багато в чому схожі на паршменів, яких ми зустріли на Розколотих рівнинах, тільки небезпечніші. Я накажу своїм писаркам підготувати для вас звіти, в яких буде детально описано все, чого ми навчилися в боротьбі з паршенді за ці роки.


    «Чудово, — прийшла відповідь. — Ця інформація буде надзвичайно корисною в нашому нинішньому конфлікті».


    — Яка ситуація у ваших містах? — запитав Далінар. — Чим там ­займаються паршмени? Чи є у них якась мета, окрім прагнення до руйнування?


    Вони напружено чекали на повідомлення. Досі їм удавалося дізнатися про паршменів по всьому світу дуже мало. Капітан Каладін надсилав звіти через писарок з міст, які відвідав, але не знав майже нічого. У містах панував хаос, а достовірної інформації було обмаль.


    «На щастя, — прийшла відповідь, — наше місто стоїть і ворог більше не веде активних атак. Ми ведемо переговори з ворогом».


    — Переговори? — шоковано перепитав Далінар. Він повернувся до Тешав, яка здивовано похитала головою.


    — Ваша Величносте, поясніть, будь ласка, — продиктувала Навані. — Спустошувачі хочуть вести з вами перемовини?


    «Так, — була відповідь. — Ми обмінюємося контрактами. У них дуже чіткі вимоги, з обурливими умовами. Сподіваємося, що нам удасться відкласти всі збройні конфлікти, щоб зібратися з силами й укріпити місто».


    — Вони вміють писати? — наполягала Навані. — Самі Спустошувачі надсилають вам контракти?


    «Наскільки ми можемо сказати, пересічний паршмен не вміє писати, — надійшла відповідь. — Але є й інші, сильніші, з дивними здібностями. Вони говорять не так, як інші».


    — Ваша Величносте, — сказав Далінар, підійшовши до письмового столу телестилеграфа, і заговорив наполегливіше, ніби імператор і його міністри могли почути його хвилювання через письмове слово, — мені потрібно поговорити з вами безпосередньо. Я можу прийти сам, через портал, про який ми писали раніше. Ми повинні змусити його знову запрацювати.


    Тиша. Вона тягнулася так довго, що Далінар почав скреготіти зубами. Йому аж свербіло викликáти Сколкозбройця і відпускати знову і знову, як він звик робити, коли був юним. Він перейняв це від свого брата.


    Нарешті надійшла відповідь.


    — «З жалем повідомляємо вам, що пристрій, про який ви говорите, — прочитала Каламі, — не працює в нашому місті. Ми провели розслідування й з’ясували, що він давно знищений. Ми не можемо приїхати до вас, а ви до нас. Перепрошуємо».


    — І він каже це нам тільки зараз? — вигукнув Далінар. — Бурі його забирайте! Ми ж могли скористатися цією інформацією, щойно він про це дізнався!


    — Це брехня, — сказала Навані. — Присяжна брама на Розко­лотих рівнинах функціонувала навіть після століть бур і накопичення крєму. А в Азімірі це пам’ятник на Великому ринку, великий купол у центрі міста.


    Принаймні так вона визначила з мап. Та, що в Холінарі, була вбудована в палацову структуру, а в Тайленграді була якимось релігійним пам’ятником. Таку прекрасну реліквію просто так не знищили б.


    — Я згодна з оцінкою Її Світлості Навані, — погодилася Тешав. — Вони не хочуть, щоб ви або ваша армія завітали до них. Це просто привід.


    Вона насупилася, наче імператор і його міністри були просто розпещеними дітьми, які не слухаються своїх вихователів.


    Телестиль знову почав писати.


    — Що вони пишуть? — схвильовано поцікавився Далінар.


    — Це свідчення під присягою, — розсміялася Навані, — про те, що Присяжна брама не функціонує, підписане імперськими архітекторами і буревартівниками. — Вона читала далі. — О, це чудово. Тільки азіш міг би припустити, що вам потрібен завірений сертифікат про те, що щось зламано.


    — Слід зазначити, — додала Каламі, — що він лише засвідчує, що пристрій не функціонує як портал. Але, звісно, він би і не працював, поки його не відвідав би й не запустив Променистий. Це свідчення, по суті, говорить про те, що у вимкненому стані пристрій не працює.


    — Каламі, напиши так, — сказав Далінар. — «Ваша Величносте, одного разу ви проігнорували мене. Результатом стали руйнування, спричинені Вічновієм. Будь ласка, вислухайте мене цього разу. Ви не можете вести переговори зі Спустошувачами. Ми маємо об’єднатися, поділитися інформацією й захистити Рошар. Разом».


    Вона написала. Далінар притиснув руки до столу й чекав.


    — «Ми обмовилися, кажучи про переговори, — прочитала Каламі. — Це була помилка перекладу. Ми згодні поділитися інформацією, але зараз обмаль часу. Ми зв’яжемося з вами знову для подальшого обговорення. До побачення, великий князю Холіне».


    — Он як! — вигукнув Далінар, відштовхуючись від столу. — Дурні, ідіоти! Бурекляті світлоокі й політики самої Геєни!


    Він пройшовся по кімнаті із шаленим бажанням добряче кóпнути по чомусь ногою, перш ніж узяти під контроль свій гнів.


    — Це більша перепона, ніж я очікувала, — сказала Навані, складаючи руки. — Ваша Світлосте Хал?


    — З мого досвіду спілкування з азішами, — заговорила Тешав, — вони надзвичайно вправні в тому, щоб сказати якомога більше слів, але при цьому не сказати нічого. Це звичний випадок спілкування з їхніми вищими міністрами. Не відкладайте на потім, адже для того щоб чогось від них домогтися, потрібен час.


    — Час, протягом якого горить Рошар, — сказав Далінар. — Чому вони відмовилися від своїх заяв про переговори зі Спустошувачами? Невже планують приєднатися до ворога?


    — Важко сказати щось напевне, — відповіла Тешав. — Але, на мою думку, вони просто вирішили, що видали більше інформації, ніж планували.


    — Нам потрібен Азір, — сказав Далінар. — Ніхто в Макабаку не слухатиме нас без благословення Азіра, не кажучи вже про цю При­сяжну браму…


    Він зупинився, коли на столі почав блимати інший телестиль.


    — Це тайлени, — сказала Каламі. — Вони рано.


    — Хочеш перенести? — запитала Навані.


    Далінар похитав головою.


    — Ні, ми не можемо дозволити собі чекати ще кілька днів, поки королева знову зможе виділити час. — Він глибоко зітхнув. Буря забирай, розмови з політиками були виснажливішими, ніж стомильний марш у повному озброєнні. — Продовжуй, Каламі. Я стримаю своє розчарування.


    Навані вмостилася на одному із сидінь, а Далінар залишився стояти. Крізь вікна лилося світло, чисте та яскраве. Воно стікало вниз, омиваючи чоловіка. Він удихнув, майже відчуваючи смак сонячного світла. Занадто багато днів провів у покручених кам’яних коридорах Урітіру зі слабким світлом свічок і ламп.


    — Вам пише Її Королівська Високість, — прочитала Каламі, — Яскрава Фен Рнамді, королева Тайлена. — Каламі зробила паузу. — Ясновельможний… даруйте, що перериваю, але це означає, що королева тримає телестиль сама, а не користується послугами писарки.


    Іншу жінку це могло б налякати. Для Каламі це була лише одна з багатьох приміток, які вона рясно додавала внизу сторінки перед тим, як підготувати стилеграф для передачі слів Далінара.


    — Ваша Величносте, — сказав Далінар, заклавши руки за спину і походжаючи серед крісел, як по сцені. Старайся краще. Об’єднай їх, — я надсилаю вам вітання з Урітіру, святого міста Променистих лицарів, щоб передати наше найпокірніше запрошення. Ця вежа — це справді чудове видовище, яке може зрівнятися лише зі славою монарха, що перебуває при владі. Для мене було б честю показати вам її красу й велич.


    Телестиль швидко написав відповідь. Королева Фен писала алетійською.


    «Холіне, — прочитала Каламі, — ти старий мерзотник. Досить розкидатися чаловим лайном. Що тобі насправді треба?»


    — Я завжди робила як вона, — зауважила Навані.


    — Я просто щирий, Ваша Величносте, — відповів Далінар. — Моє єдине бажання — зустрітися особисто, поговорити з вами й показати вам, про що ми дізналися. Світ навколо нас змінюється.


    «О, — надійшло у відповідь, — світ змінюється, та невже? І що привело вас до такого неймовірного висновку? Той факт, що наші раби раптом почали перетворюватися на Спустошувачів? Чи, можливо, буря, яка почала віяти у неправильному напрямку, — ці слова вона написала вдвічі більшими, ніж решту слів у рядку, — розриваючи наші міста на шматки?»


    Аладар відкашлявся.


    — У Її Величності, очевидно, сьогодні поганий день.


    — Вона намагається нас принизити, — сказала Навані. — Для Фен це означає, що день пройшов добре.


    — Вона завжди була дуже ввічливою, коли ми зустрічалися, — насупившись, промовив Далінар.


    — Тоді вона поводилася по-королівськи, — сказала Навані. — Вона розмовляє з тобою безпосередньо. Повір мені, це добрий знак.


    — Ваша Величносте, — мовив Далінар, — розкажіть мені, будь ласка, про своїх паршменів. Вони на щось перетворилися?


    «Так, — відповіла вона. — Монстри бурі вкрали в нас наші найкращі кораблі, майже все, що було в гавані, — від найменших однощоглових шхун до найбільшого судна — і вшилися з міста».


    — Вони… пішли на кораблях? — Далінар був приголомшений. — Вони не нападали? Чекаю підтвердження.


    «Відбулося кілька сутичок, — написала Фен, — але всі наші зусилля були спрямовані на ліквідацію наслідків бурі. На той час, коли ми дещо владнали ситуацію, вони вже відпливали великим флотом, що складався як з королівських військових кораблів, так і з приватних торгових суден».


    Далінар глибоко вдихнув. «Ми й половини не знаємо про цих Спустошувачів».


    — Ваша Величносте, — продовжував він, — ви маєте пам’ятати, що ми вас попереджували про неминучість бурі.


    «Я тобі повірила, — відписала Фен. — Хоча б тому, що ми отримали повідомлення з Нового Натанану, яке це підтвердило. Ми намагалися підготуватися, але нація не може перевернути традицію, що триває чотири тисячоліття, одним клацанням пальців. Тайленград в руїнах, Холіне. Буря зруйнувала наші акведуки й каналізаційні системи, потрощила доки, зрівняла з землею весь зовнішній ринок! Ми маємо полагодити всі наші водойми й резервуари, укріпити будівлі, щоб витримати бурі, і відбудувати суспільство — і все це без жодного паршмена й посеред буремного Ридання. У мене немає часу на екскурсії».


    — Навряд чи це можна назвати екскурсією, Ваша Величносте, — відповів Далінар. — Я знаю про ваші проблеми, і якими б жахливими вони не були, ми не можемо ігнорувати Спустошувачів. Я маю намір скликати велику конференцію королів для боротьби з цією загрозою.


    «І очолиш їх ти, — написала Фен. — Звісно ж».


    — Урітіру — природне місце для зустрічі, — сказав Далінар. — Ваша Величносте, Променисті повернулися, ми знову виголошуємо їхні давні обітниці й пов’язуємо з ними Сплески природи. Якщо зможемо відновити функціональність вашої Присяжної брами, ви зможете прибути сюди вдень, а ввечері повернутися, щоб керувати потребами свого міста.


    Навані схвально кивнула на таку тактику, хоча Аладар склав руки на грудях і замислився.


    — Що? — звернувся до нього Далінар, поки Каламі писала.


    — Треба, щоб Променистий дістався до міста й активував їхню Присяжну браму, так? — запитав Аладар.


    — Так, — відповіла Навані. — Променистий має розблокувати браму з цього боку, що ми можемо зробити в будь-який момент, після чого має вирушити в місто призначення і там також розблокувати замок. Після цього Променистий може ініціювати передачу з будь-якого місця.


    — Тоді єдиний, хто теоретично може дістатися до Тайленграду, — це Вітробігун, — сказав Аладар. — Але що, як йому знадобляться місяці, щоб повернутися сюди? Або його захопить ворог? Чи зможемо ми взагалі виконати свої обіцянки, Далінаре?


    Непросте завдання, але яке, на думку Далінара, можна розв’язати. Існувала зброя, яку він поки намагався тримати в таємниці. Вона здатна переправити того, хто цього потребуватиме, до Тайлени по повітрю й відчинити Присяжну браму, так само як і Сколкозбройця Променистого.


    Поки що це не було найважливішим предметом для обговорення. Спершу треба знайти по той бік телестилеграфа того, хто бажатиме його слухати.


    Від Фен прийшла відповідь.


    «Визнаю, що мої купці заінтриговані цією Присяжною брамою. У нас тут ходять легенди про те, що Найпристрасніша може змусити портал світів знову відкритися. Гадаю, кожна дівчина в Тайлені мріє стати тією, хто зуміє це зробити».


    — Пристрасті, — сказала Навані, кривлячи губи. Тайлени сповідували язичницьку псевдорелігію, що завжди було цікавим аспектом у спілкуванні з ними. Вони то вихваляли Вісників, то говорили про Пристрасті.


    Що ж, Далінар не з тих, хто звинувачує інших у нетрадиційних переконаннях.


    «Якщо ти хочеш надіслати мені все, що знаєш про цю Присяжну браму, що ж, це звучить чудово, — продовжила Фен. — Але мене не цікавить якась велика конференція королів. Дайте знати, що ви, хлопці, придумали, бо я буду тут відчайдушно намагатися відбудувати своє місто».


    — Що ж, — сказав Аладар, — ми принаймні нарешті отримали чесну відповідь.


    — Я не впевнений, що вона чесна, — мовив Далінар і замислився, потираючи підборіддя. Він зустрічався з цією жінкою лише кілька разів, але щось було не так у її відповідях.


    — Я згодна, Ваша Ясновельможносте, — сказала Тешав. — Гадаю, що будь-хто з тайленів ухопився б за можливість посмикати за ниточки на зустрічі монархів, хоча б для того, щоб знайти спосіб вибити з них торгові угоди. Вона, безумовно, щось приховує.


    — Запропонуй їй війська, — порадила Навані, — щоб допомогти у відбудові.


    — Ваша Величносте, — сказав Далінар, — я глибоко засмучений, почувши про ваші втрати. У мене тут багато солдатів, які зараз не зайняті. Я з радістю відправив би вам батальйон, щоб допомогти відновити ваше місто.


    Тепер відповідь забарилася.


    «Не думаю, що хочу бачити алетійське військо на своїх скелях. Якими б не були його наміри».


    Аладар пхикнув.


    — Вона що, боїться вторгнення? Усі знають, що алетійці й кораблі несумісні.


    — Її турбує не те, що ми прибудемо на кораблях, — сказав Далінар. — Вона хвилюється, що армія раптово матеріалізується в центрі її міста.


    Дуже раціональне занепокоєння. Якби Далінар мав бажання, то міг би послати Вітробігуна, щоб таємно відкрити Присяжну браму і влаштувати безпрецедентний напад, коли ціла армія з’явилася б прямо в тилу ворога.


    Йому потрібні були союзники, а не піддані, тому він не стане цього робити — принаймні з потенційно дружнім містом. Проте Холінар — ­зовсім інша історія. Вони все ще не мали достовірних відомостей про те, що відбувалося в алетійській столиці. Але якщо заворушення досі тривали, то, можливо, і варто було ввести війська й навести лад.


    Зараз йому треба було зосередитися на королеві Фен.


    — Ваша Величносте, — сказав він, киваючи Каламі, щоб та записувала, — розгляньте, будь ласка, мою пропозицію надати вам людей. І поки ви це робите, я хочу запропонувати вам почати шукати серед своїх людей потенційних Променистих лицарів. Вони є ключем до роботи Присяжної брами. Біля Розколотих рівнин з’явилося чимало Променистих. Вони формуються через взаємодію з певними спренами, які, схоже, шукають гідних кандидатів. Можу лише припустити, що це відбувається по всьому світу. Цілком імовірно, що серед жителів вашого міста хтось уже виголосив присягу.


    — Ти відмовляєшся від значної переваги, Далінаре, — зауважив Аладар.


    — Я сію насіння, Аладаре, — відповів Далінар. — І сіятиму його на будь-якому пагорбі, який лише знайду, незалежно від того, хто ним володіє. Ми маємо боротися як єдиний народ.


    — Я не заперечую, — сказав Аладар, підводячись і потягуючись. — Але твої знання про Променистих — це предмет торгу, який, можливо, може привернути до тебе людей, змусити їх працювати з тобою. Поступишся занадто багато — і можеш знайти «штаб-квартиру» Променистих лицарів у кожному великому місті Рошару. Замість того щоб працювати разом, вони конкуруватимуть через завербованих.


    На жаль, він мав рацію. Далінар ненавидів перетворювати знання на розмінну монету, але що, як саме через це він завжди зазнавав поразки в переговорах із великими князями? Він хотів бути чесним, прямолінійним і дозволити картам падати так, як їм заманеться. Але здавалося, що хтось кращий за нього у цій грі й більш готовий порушувати правила завжди хапав карти з повітря, коли він їх кидав, а потім розкладав так, як сам хотів.


    — Крім того, — сказав він швидко, щоб Каламі встигла додати, — ми були б раді послати наших Променистих, щоб навчити тих, кого ти ви­явиш, а потім увести їх у систему і братство Урітіру, на що кожен з них має право за природою своєї присяги.


    Каламі додала надиктоване й повернула телестиль, що означало, що вони завершили своє повідомлення і чекають на відповідь.


    «Ми розглянемо вашу пропозицію, — почала читати Каламі, коли телестиль почав видавати текст. — Корона Тайлени дякує вам за інте­рес до нашого народу. Ми обговоримо вашу пропозицію щодо допомоги та людей. Ми відправили кілька наших небагатьох уцілілих загонів на пошуки втікачів і повідомимо вас про те, що дізнаємося. До наступної розмови, Великий князю».


    — Буря забирай, — сказала Навані, — вона повернулася до своєї королівської чемності. Десь ми її загубили.


    Далінар сів поряд із нею і глибоко зітхнув.


    — Далінаре… — промовила вона.


    — Усе гаразд, Навані, — відповів він. — Не можна чекати, що з першої спроби в них з’явиться палке бажання до співпраці. Ми просто мусимо далі схиляти їх до цього.


    Слова виявилися оптимістичнішими, ніж він відчував. Він хотів би поговорити з цими людьми особисто, а не через листування.


    Згодом вони вели розмову з принцесою Єзіру, а потім з принцом Ташикку. Вони не мали Присяжної брами, тож були менш важливими для його плану, але він хотів принаймні відкрити лінії зв’язку з ними.


    Від жодного з них Далінар не почув нічого, крім туманних відповідей. Без благословення імператора Азіру він не змусив би жодне з менших королівств Макабаку взяти на себе хоч якісь зобов’язання. Можливо, емулійці чи тукарці послухали б його, але він би отримав підтримку лише від одного з цих народів, зважаючи на їхню давню ворожнечу.


    Наприкінці останньої конференції Аладар і його дочка перепросили й пішли. Далінар випростався, відчуваючи себе виснаженим. І це був ще не кінець. На нього чекали перемовини з монархами Ірі — як не дивно, їх було троє. Присяжна брама в Ралл-Елорімі розташовувалася на їхніх землях, тому вони були дуже важливі, і вони мали владу над сусідньою Рірою, де розташовувалась іще одна Присяжна брама.


    Крім того, звісно, треба було розібратися з шинійцями. Вони ненавиділи користуватися телестилем, тож Навані вийшла на них через тайленського торговця, який погодився передати інформацію.


    Далінар потягнувся, і його плече віддало болем. Він усвідомив, що середній вік схожий на вбивцю, який тихо підкрадається ззаду. Більшу частину часу він жив своїм життям, як і раніше, доки несподіваний біль не давав про себе знати. Він уже не був тим юнаком, як колись.


    «І слава Всемогутньому за це», — подумав він, прощаючись із Навані, яка хотіла переглянути інформаційні зведення з різних телестилеграфів з усього світу. Дочка Аладара та інші писарки збирали й сортували їх для неї.


    Далінар зібрав кількох своїх охоронців, залишивши інших для Навані, якщо їй знадобляться додаткові руки, і піднявся вздовж рядів сидінь нагору, до виходу з кімнати. За дверима, наче сокирогінчак, вигнаний від теплого вогнища, стояв Елгокар.


    — Ваша Величносте? — сказав Далінар. — Я радий, що ви змогли прийти на зустріч. Вам уже краще?


    — Чому вони відмовляють тобі, дядьку? — запитав Елгокар, ігно­руючи запитання. — Вони думають, що ти спробуєш захопити їхні ­престоли?


    Далінар різко затамував дух, а його охоронці були збентежені тим, що виявилися так близько. Вони відступили, щоб залишити їх із королем наодинці.


    — Елгокаре… — промовив Далінар.


    — Ти, мабуть, думаєш, що я кажу це зозла, — сказав король, просунувши голову в кімнату, помітив свою матір і озирнувся на Далінара. — Але це не так. Ти кращий за мене. Кращий воїн, краща людина і, безумовно, кращий король.


    — Ти робиш собі ведмежу послугу, Елгокаре. Ти мусиш…


    — О, облиш ці банальності, Далінаре. Хоч раз у житті будь чесним зі мною.


    — Думаєш, я був нечесним?


    Елгокар підняв руку і злегка торкнувся власних грудей.


    — Можливо. Іноді. Можливо, це я нечесний і обманюю сам себе, що можу це зробити, що хоча б частково можу бути таким, яким був мій батько. Ні, не перебивай мене, Далінаре. Дай мені сказати все, що маю сказати. Спустошувачі? Стародавні міста, повні чудес? Руйнація? — Елгокар похитав головою. — Можливо… можливо, я хороший король. Не видатний, але й не жалюгідний невдаха. Але на порозі цих подій світ потребує кращого, а не просто хорошого.


    У його словах відчувався якийсь фаталізм, і це змусило Далінара затремтіти від тривоги.


    — Елгокаре, що ти кажеш?


    Елгокар увійшов до кімнати і звернувся до тих, хто сидів у першому ряду.


    — Матінко, Ваша Світлосте Тешав, я хочу, щоб ви були свідками.


    «Буря забирай, ні», — подумав Далінар, поспішаючи за Елгокаром.


    — Не роби цього, сину.


    — Ми всі маємо бути відповідальними за наслідки власних дій, дядьку, — сказав Елгокар. — Я вчуся цього дуже повільно, бо можу бути тупим як камінь.


    — Але…


    — Дядьку, я твій король? — запитав Елгокар.


    — Так.


    — Що ж, я не повинен ним бути. — Він став на коліна, чим приголомшив Навані, змусивши її зупинитися на трьох чвертях шляху вгору по сходах. — Далінаре Холіне, — мовив Елгокар гучним голосом, — я присягаюся тобі зараз. Існують князі й великі князі. Чому б не королі й великі королі? Я даю клятву, непорушну й засвідчену, що визнаю тебе своїм монархом. Як Алеткар для мене, так і я для тебе.


    Далінар натужно видихнув, дивлячись на перелякане обличчя Навані, потім на племінника, що стояв навколішки, як васал, на підлозі.


    — Ти сам просив про це, дядьку, — сказав Елгокар. — Не на словах, але це єдине, до чого ми могли прийти. Ти поволі перебираєш на себе командування, відколи вирішив довіритися тим видінням.


    — Я намагався залучати тебе, — сказав Далінар. Дурні безсилі слова. Він має бути вищим за це. — Ти маєш рацію, Елгокаре. Мені дуже шкода.


    — Шкода? — запитав Елгокар. — Справді?


    — Мені шкода, — сказав Далінар, — що тобі боляче. Мені шкода, що я не впорався з цим краще. Мені шкода, що так… так має бути. Перш ніж ти складеш цю присягу, скажи мені, чого ти очікуєш від неї?


    — Я вже вимовив слова, — сказав Елгокар, почервонівши. — Перед свідками. Все зроблено. Я…


    — Устань, — сказав Далінар, узявши його за руку й піднімаючи на ноги. — Не перебільшуй. Якщо справді хочеш скласти цю присягу, я дозволю тобі. Але не треба вдавати, що можеш увірватися в кімнату, вигукнути кілька слів і вважати, що це законний договір.


    Елгокар висмикнув руку й потер її.


    — Не даєш мені навіть престолу зректися гідно.


    — Ти не зрікаєшся, — сказала Навані, приєднуючись до них. Вона кинула погляд на охоронців, які стояли з відвислими щелепами, і ті аж зблідли від цього погляду. Жінка вказала на них, ніби наказуючи: «Ані пари з уст!» — Елгокаре, ти прагнеш поставити свого дядька вище за себе. Він має рацію, що запитує. Що це означатиме для Алеткару?


    — Я… — Елгокар ковтнув. — Він має передати свої землі своєму спадкоємцю. Далінар же є королем десь в іншому місці, врешті-решт. Далінар, верховний правитель Урітіру, можливо, Розколотих рівнин. — Він випростався і заговорив упевненіше. — Далінар не втручатиметься в безпосереднє управління моїми землями. Він може віддавати мені накази, але я вирішуватиму, як їх виконувати.


    — Звучить розумно, — сказала Навані, дивлячись на Далінара.


    Розумно, але нестерпно. Королівство, за яке він боровся, королівство, яке викував у болю, виснаженні та крові, тепер відкинуло його.


    «Тепер це моя земля, — подумав Далінар. — Ця вежа, вкрита холодним спреном».


    — Я можу прийняти ці умови, хоча іноді мені, можливо, доведеться віддавати накази твоїм великим князям.


    — Поки вони у твоїх володіннях, — сказав Елгокар з нотками впертості в голосі, — я вважаю, що вони під твоєю владою. Поки вони відвідують Урітіру або Розколоті рівнини, наказуй так, як хочеш. Коли ж вони повернуться до мого королівства, діятимеш через мене.


    Він подивився на Далінара, а потім опустив очі, ніби соромлячись своїх вимог.


    — Дуже добре, — сказав Далінар. — Хоча нам треба обговорити це з писарками, перш ніж ці зміни відбудуться офіційно. І перш ніж це станеться, ми маємо переконатися, що Алеткар, яким ти можеш правити, усе ще існує.


    — Я думаю так само, дядьку. Я хочу повести на Алеткар наші сили й повернути наші землі. З Холінаром щось не так. Щось серйозніше, ніж ці заворушення чи поведінка моєї дружини, серйозніше за застиглий телестиль. Ворог щось робить у місті. Я візьму армію, щоб зупинити його і врятувати королівство.


    Елгокар? Поведе військо? Далінар уявляв себе на чолі армії, яка прорветься крізь лави Спустошувачів, вимете їх з Алеткару і ввійде в Холінар, щоб відновити порядок.


    Правда полягала в тому, що нікому з них не було сенсу очолювати такий штурм.


    — Елгокаре, — сказав Далінар, нахилившись до нього, — я тут дещо обмірковував. Присяжна брама прибудована до самого палацу. Нам не потрібно вести армію аж до самого Алеткару. Усе, що потрібно зробити, — відновити цей пристрій! Щойно він запрацює, ми зможемо перекинути наші сили в місто, щоб захистити палац, відновити порядок і відбитися від Спустошувачів.


    — Потрапити прямо в місто, — промовив Елгокар. — Дядьку, щоб це зробити, нам для початку потрібна власне армія!


    — Ні, — відповів Далінар. — Невелика група може дістатися до Холінара набагато швидше. Якщо з нею буде Променистий, вона зможе прокрастися всередину, відновити Присяжну браму й відкрити шлях для всіх нас.


    Елгокар пожвавився.


    — Так! Я зроблю це, дядьку. Я візьму команду й поверну наш дім. Есудан там; якщо заворушення досі тривають, вона бореться проти них.


    Звіти, поки вони не припинилися, повідомляли Далінарові геть про інше. Якщо вже на те пішло, то сама королева й була причиною заворушень. І він, звичайно, не збирався відпускати Елгокара самого.


    Наслідки. Хлопець налаштований цілком серйозно, як і завжди. Крім того, Елгокар, схоже, навчився чогось після того, як ледь не загинув від рук убивць. Тепер він, безумовно, був смиреннішим, ніж у минулі роки.


    — Нехай їхній король буде тим, хто їх урятує, — сказав Далінар. — Я простежу, щоб у тебе були всі необхідні ресурси, Елгокаре.


    Навколо Елгокара спалахнули сяйнисті кулі спренів слави. Він усміхнувся до них.


    — Здається, я бачу їх тільки тоді, коли поруч із тобою, дядьку. Цікаво. Попри те що я мав би на тебе ображатися, я не роблю цього. Важко ображатися на людину, яка старається з усіх сил. Я зроблю це. Я врятую Алеткар. Мені потрібен один з твоїх Променистих. Бажано герой.


    — Герой?


    — Мостовик, — сказав Елгокар. — Солдат. Він має піти зі мною, щоб, якщо я облажаюсь і зазнаю невдачі, хтось був поруч, щоб урятувати місто в будь-якому разі.


    Далінар кліпнув.


    — Це дуже… гм…


    — Останнім часом я мав достатньо можливостей як слід подумати, дядьку, — сказав Елгокар. — Усемогутній зберіг мене, незважаючи на мою дурість. Я візьму з собою мостовика і спостерігатиму за ним. З’ясую, чому він такий особливий. Побачимо, чи навчить він мене бути таким, як сам. А якщо не вийде… — Він знизав плечима. — Алеткар усе одно буде в надійних руках, так?


    Далінар спантеличено кивнув.


    — Мені потрібно скласти плани, — сказав Елгокар. — Я тільки оговтався від ран. Але все одно не можу піти, поки герой не повернеться. Він зможе перенести мене та мою команду до міста? Безумовно, так було б найшвидше. Мені потрібні всі звіти, які ми отримали з Холінара, і я маю особисто вивчити пристрій Присяжної брами. Так, і зробіть креслення, щоб порівняти його з тим, що є в місті. І… — Він замовк. — Дякую, дядьку. Дякую, що віриш у мене, хоча б трохи.


    Далінар кивнув йому, і Елгокар пішов, наче підстрибуючи на кожному кроці. Далінар зітхнув, приголомшений цією зміною. Навані залишилася стояти поруч, коли він влаштувався на одному з місць для Променистих, поруч із постаментом для маленького спрена.


    З одного боку, перед ним був король, який присягнув йому на вірність, чого він не хотів. З іншого боку, він мав цілу купу монархів, які не прислухалися до його найраціональніших пропозицій. Бурі їх забирайте!


    — Далінаре! — гукнула Каламі. — Далінаре!


    Він зірвався на ноги, а Навані повернулася. Каламі дивилася на один із телестилів, який різко почав писати. Що ще? Які ще жахливі новини чекають на нього?


    «Ваша Величносте, — почала читати Каламі. — Я вважаю вашу пропозицію щедрою, а вашу пораду мудрою. Ми знайшли пристрій, який ви називаєте Присяжною брамою. Одна з моїх людей вийшла на зв’язок і стверджує, що вона Промениста. Її спрен наказав їй поговорити зі мною; ми плануємо використати її Сколкозбройця, щоб протестувати пристрій.


    Якщо це спрацює, я негайно прийду до вас. Добре, що хтось намагається організувати опір злу, яке нас спіткало. Народи Рошару мають відкласти свої чвари, і повернення святого міста Урітіру є для мене доказом того, що Всемогутній направляє вашу руку. Я з нетерпінням чекаю можливості порадитися з вами і приєднати свої сили до ваших у спільній операції для захисту цих земель».


    Вона здивовано підняла на нього очі:


    — Це послав Тараванджіан, король Я-Кеведу й Харбранта.


    Тараванджіан? Далінар не очікував, що той відповість так швидко. Про нього говорили, що він добрий, хоч і дещо простий чоловік. Ідеальний для того, щоб керувати невеликим містом-державою за допомогою керівної ради. Його проголошення королем Я-Кеведу багато хто вважав актом помсти з боку колишнього короля, який не хотів віддавати трон жодному зі своїх суперників.


    Його слова все ще зігрівали Далінара. Хтось прислухався. Хтось захотів приєднатися. Благослови цього чоловіка, благослови його.


    Якщо Далінар зазнає невдачі скрізь, принаймні король Тараванджіан буде на його боці.

  




  
     


    13.ДУЕНЬЯ


     


    Я прошу лише, щоб ви прочитали або послухали ці слова.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Шаллан видихнула Буресвітло і ступила крізь нього, відчуваючи, як воно огортає її, трансформує.


    Вона попросила перевести її в частину Себаріала в Урітіру, частково тому, що він пообіцяв їй кімнату з балконом. Свіже повітря і вид на гірські вершини. Якщо вона не могла повністю змиритися із затіненими глибинами цієї будівлі, то принаймні могла мати дім на межі.


    Потягнула до очей пасмо волосся і з задоволенням побачила, що воно почорніло. Вона перетворилася на Вейл — маскування, над яким працювала вже деякий час.


    Шаллан підняла догори спрацьовані, мозолясті долоні, навіть її захищена рука була такою. Не те щоб Вейл була нежіночною. Її нігті були охайні й підпиляні, волосся чисте й розчесане, вона любила гарно вдягатися. У неї просто не було часу на легковажність. Гарне міцне пальто і штани пасували Вейл більше, ніж струмлива хава. І не було часу закривати рукавом захищену руку. Вона надягатиме рукавичку — і на тому подякуйте.


    Зараз була вбрана в нічну сорочку; перевдягнеться пізніше, коли буде готова проникнути до залів Урітіру. Спочатку їй потрібно трохи потренуватися. Хоч і неприємно використовувати Буресвітло, коли всі інші так сильно заощаджували, Далінар наказав їй тренувати свої навички, а отже, вона потребувала додаткових ресурсів.


    Шаллан ходила по кімнаті, відпрацьовуючи ходу Вейл — упевнену, міцну, зовсім не вишукану. Вона навряд чи змогла б утримати книжку на голові під час ходи, зате ця книжка запросто може опинитися на вашому обличчі після того, як Вейл вас вирубить.


    Кілька разів обійшла кімнату, перетинаючи пляму вечірнього світла з вікна. Її кімната була прикрашена яскравими круглими візерунками кам’яних порід на стінах. Камінь був гладкий на дотик, і навіть ніж не міг би подряпати його.


    Меблів було небагато, але Шаллан сподівалася, що люди Себаріала повернуться з останніх зачисток по військових таборах із чимось, що вона зможе собі привласнити. Наразі вона тішилася кількома ковдрами, одним табуретом і, на щастя, ручним дзеркалом. Вона повісила його на стіну, прив’язавши до кам’яного виступу, який, як припускала, призначався для картин.


    Вона роздивлялася своє обличчя в дзеркалі. Хотіла досягти такого рівня, коли зможе перетворитися на Вейл в одну мить, без необхідності переглядати ескізи. Вона пильно розглядала риси свого нового обличчя, але, звісно, оскільки цей незграбний ніс і яскраво виражене чоло були результатом Світлопрядіння, то відчувати їх вона не могла.


    Коли вона нахмурилася, обличчя Вейл ідеально відтворило цей рух. «Що-небудь випити, будь ласка», — сказала вона. Ні, грубіше. «Випити. Негайно». Занадто грубо?


    — М-м-м-м, — мовив Фрактал. — Голос стає хорошою брехнею.


    — Дякую. Я працюю над звуками. — Голос Вейл був глибший за голос Шаллан, грубший. Їй уже навіть ставало цікаво, наскільки сильно вона може змінити звучання власного голосу.


    Зараз треба було впевнитися, що вона правильно відтворила губи цієї ілюзії. Вона підійшла до свого художнього приладдя й розгорнула блокнот із зображеннями Вейл, які намалювала замість того, щоб піти на вечерю із Себаріалом і Палоною.


    На першій сторінці альбому був намальований коридор з покру­ченими шарами порід, яким вона пройшла вчора, — лінії боже­вілля,що в’ються в темряві. Вона перегорнула сторінку — зображення одного з ринків, що зароджувалися у вежі. В Урітіру оселялися тисячі торговців, прачок, повій, корчмарів і ремісників усіх видів. Шаллан добре знала, скільки їх було: саме вона і провела їх усіх через Присяжну браму.


    На ескізі чорне верхів’я великої ринкової печери нависало над крихітними фігурками, що снували між наметами, тримаючи в руках крихкі ліхтарики. Далі був тунель у темряву. І ще один. Потім кімната, де шари породи чарівно намотувалися один на одного. Вона не усвідомлювала, що зробила аж так багато. Довелося перегорнути двадцять сторінок, перш ніж знайшла свої зображення Вейл.


    Так, губи правильні. Однак неправильна статура. У Вейл худорлява й сильна — і це зовсім не було помітно крізь нічну сорочку. Під сорочкою вона надто нагадувала фігуру Шаллан.


    Хтось постукав у дерев’яну дощечку, що висіла на дверному отворі її кімнати. Наразі він був завішений лише тканиною. Багато дверей у вежі з роками викривилися; двері її кімнати були зовсім вирвані, і вона чекала на заміну.


    Мабуть, Палона, яка завжди помічала, коли Шаллан пропустила вечерю. Шаллан втягнула повітря, знищуючи образ Вейл і відновлюючи частину Буресвітла зі свого Світлопрядіння.


    — Заходь, — сказала вона. Чесно кажучи, Палоні було байдуже, що Шаллан стала Променистим лицарем, вона все одно буде оберігати її…


    Увійшов Адолін. В одній руці тримав велику тацю з їжею, в іншій кілька книжок. Він побачив її й перечепився, трохи не випустивши все це з рук.


    Шаллан завмерла, потім зойкнула й заховала свою неприкриту захищену руку за спину. Адолінові навіть не вистачило пристойності почервоніти, побачивши її практично голою. Він утримав їжу в руці, оговтався від несподіванки й усміхнувся.


    — Геть! — сказала Шаллан, махнувши йому вільною рукою. — Геть, геть, геть!


    Він незграбно відступив назад, крізь завісу над дверним отвором. Прародителю бур! Рум’янець Шаллан був, мабуть, таким яскравим, що ним можна було б подати армії сигнал до наступу. Вона натягнула рукавичку, загорнула її в захищений капшук, потім накинула блакитну сукню, що висіла на спинці стільця, і розпрямила рукав. З переляку їй не вистачило клепки спочатку надіти корсет, хоча насправді він і не був їй потрібен. Натомість вона запхала його під ковдру.


    — На свій захист мушу сказати, — промовив Адолін ззовні, — що ти мене запросила.


    — Я думала, що це Палона! — відгукнулася Шаллан, застібуючи ґудзики на боку, що було дуже нелегким завданням, зважаючи на три шари захисту на її лівій руці.


    — Знаєш, могла б перевіряти, хто стоїть під твоїми дверима.


    — Не треба перекладати провину на мене, — сказала Шаллан. — Це ти проникаєш до дівочих спалень практично без попередження.


    — Я постукав!


    — Занадто жіночно.


    — Не зан… Шаллан!


    — Ти стукав однією рукою чи двома?


    — Я несу бурекляту тацю з їжею для тебе, до речі. І звісно, стукав я однією рукою. Серйозно, хто стукає двома руками?


    — Тоді це було дуже жіночно. Я думала, що наслідувати жінку, щоб мигцем побачити молоду дівчину в білизні, — це нижче твого рівня, Адоліне Холіне.


    — О, Геєна забирай, Шаллан. Можна мені вже зайти? І щоб усе було прозоро, я чоловік і твій наречений, мене звуть Адолін Холін, я народився під знаком дев’ятки, у мене є родима пляма на задній частині лівого стегна, а на сніданок я їв крабове карі. Щось іще треба доповісти?


    Вона вистромила голову, туго закриваючи тканину на шиї.


    — На задній частині лівого стегна, так? Що має зробити дівчина, щоб крадькома поглянути на це?


    — Очевидно, стукати по-чоловічому.


    Вона всміхнулася.


    — Секундочку. Я ніяк не впораюся із цією сукнею, — пірнула назад у кімнату.


    — Так, так. Не поспішай. Я не стою тут із важкою тацею їжі, вдихаючи її запах після того, як пропустив трапезу, щоб повечеряти з тобою.


    — Це ж для тебе добре, — сказала Шаллан. — Зміцнює тіло чи щось таке. Хіба це не те, чим ви займаєтеся? Стискаєте каміння, стоїте на голові, кидаєтесь валунами?


    — Так, так, у мене повно замордованого каміння під ліжком.


    Шаллан схопила зубами сукню за горловину, щоб тугіше підтягти місце з ґудзиками і швидше їх застібнути. Або ні.


    — А що взагалі не так зі спідніми сукнями? — запитав Адолін, і тарілки на таці задзенькали одна об одну. — Я маю на увазі, що вони ж покривають здебільшого ті ж частини, що й офіційні сукні.


    — Щось не те з пристойністю, — відповіла Шаллан з повним тканини ротом. — Крім того, деякі частини можуть висовуватися крізь отвори.


    — Усе одно це здається якось надмірно.


    — А чоловіки не надмірні у своєму одязі? Уніформа — це практично те саме, що й будь-який інший одяг, правда? Крім того, чи не ти по обіді часто проводиш цілі години, гортаючи модні альбоми?


    Він гигикнув і вже приготувався відповісти, але Шаллан, нарешті одягнена, відкинула завісу на дверях. Адолін підвівся, притулившись до стіни коридору, і подивився на її розпатлане волосся, сукню з двома незастебнутими ґудзиками і зашарілі щоки. Він усміхнувся, але усмішка вийшла дещо дурнуватою.


    Очі Аш… він дійсно вважав її вродливою. Цьому прекрасному, шляхетному чоловікові насправді подобалося бути з нею. Вона прибула до стародавнього міста Променистих лицарів, але порівняно з прихильністю Адоліна всі пам’ятки Урітіру були немов потемнілі сфери.


    Вона йому подобалася. І він приніс їй поїсти.


    «Спробуй не зіпсувати це все», — подумала Шаллан, узявши книжки з-під його руки. Відступила вбік, даючи йому ввійти й поставити тацю на підлогу.


    — Палона сказала, що ти не їла, — сказав він, — а потім вона дізналася, що я теж пропустив вечерю. Тому от…


    — Тому вона вирішила, що ми з’їмо за чотирьох, — сказала Шаллан, розглядаючи тацю, заставлену стравами, коржиками та молюсками.


    — Так, — відповів Адолін, чухаючи потилицю. — Думаю, це гердазійські звички.


    Шаллан тільки зараз зрозуміла, наскільки зголодніла. Вона збиралася перекусити сьогодні ввечері в одній із таверн, коли вигулюватиме ілюзію Вейл. Попри всі спроби Навані переселити ці таверни кудись подалі, вони досі розташовувалися на головному ринку, і купці Себаріала мали чималі можливості вигідно продавати свій крам.


    Тепер, коли все це було перед нею… що ж, вона не стала надто перейматися пристойністю, вмостилася на підлогу й почала ложкою їсти ріденьке, водянисте карі з овочами.


    Адолін залишився стояти. У цій синій формі він і справді мав ефектний вигляд, хоча, зізнатися, вона ніколи не бачила його в чомусь іншому. «Родимка на стегні, о-ох…»


    — Тобі доведеться сісти на підлогу, — сказала Шаллан. — Стільців поки немає.


    — До мене щойно дійшло, — мовив він, — що це твоя спальня.


    — І вітальня, і приймальня, і їдальня, і моя «Адолін-говорить-про-очевидне-ня». Вона дуже багатогранна, ця моя єдина кімната. А що?


    — Просто подумав, чи це пристойно, — сказав він і дійсно зашарівся, що було просто прекрасно. — Щоб ми залишалися тут удвох.


    — Це тепер ти переймаєшся через пристойність?


    — Звісно, мені ж довелося цілу лекцію щойно прослухати.


    — Це була не лекція, — сказала Шаллан, поглинаючи чергову пор­цію їжі.


    Її рот переповнювали соковиті смаки, викликаючи те чудове гостре відчуття змішаного смаку, яке ви отримуєте тільки від першого укусу чогось солодкого. Вона заплющила очі й усміхнулася, насолоджуючись цим.


    — Ага, не лекція? — уточнив Адолін. — Значить, за цими кпинами стояло щось більше?


    — Даруй, — сказала вона, розплющуючи очі. — Це була не лекція, а креативне застосування мого язика, щоб розважити тебе.


    Вона дивилася на його губи й думала про зовсім інше креативне застосування свого язика…


    Гаразд. Вона глибоко вдихнула.


    — Немає нічого непристойного, — сказала Шаллан, — якщо ми залишимося наодинці. На щастя, ми не самі.


    — Твоє его не можна вважати окремою особистістю, Шаллан.


    — Ха! Чекай. Ти вважаєш, я маю его?


    — Це просто гарно звучало, я не мав на увазі… Не те… Чого ти всміхаєшся?


    — Вибач, — сказала Шаллан, стиснувши кулаки і тремтячи від радості. Вона так довго почувалася несміливою, що почути про її впевненість було дуже приємно. І це спрацювало! Ясна вчила практикувати й поводитися так, ніби вона все контролює. І це працювало.


    Правда, за винятком того, що їй доведеться зізнатися самій собі, що вона вбила власну матір. Щойно вона про це подумала, як інстинктивно спробувала відігнати спогад, але він не зрушив з місця. Вона розповіла Фракталу про цю правду — такими дивними були Ідеали Прядильників.


    Це застрягло у свідомості, і щоразу, коли вона думала про це, зяюча рана знову спалахувала болем. Шаллан убила матір. Її батько приховав це, удавав, що це він убив дружину, і ця подія зруйнувала його життя, підштовхнувши до гніву й руйнування.


    Аж поки Шаллан не вбила і його.


    — Шаллан? — звернувся до неї Адолін. — Усе гаразд?


    Ні.


    — Так, звісно. Все добре. У будь-якому разі, ми не одні. Фрактале, вийди, будь ласка. — Вона витягнула руку долонею догори.


    Він неохоче зійшов зі стіни, з якої спостерігав. Як завжди, він залишав брижі на тому, що перетинав, — чи то була тканина, чи камінь, наче під поверхнею щось було. Його складний мінливий візерунок ліній постійно змінювався, зливався, був невиразно круглим, але з дивовижними кутами й перетинами.


    Він перетнув її сукню й потрапив на руку, потім вирвався з-під її шкіри й піднявся в повітря, повністю розгорнувшись у тривимірному просторі. Зависнув у повітрі, чорна мережа мінливих ліній — одні візерунки зменшувалися, а інші розширювалися, пульсуючи по його поверхні, наче поле рухомої трави.


    Вона ніколи не зможе його ненавидіти. Вона могла ненавидіти меч, яким скористалася, щоб убити матір, але не його. Їй вдалося на якийсь час відсторонитися від болю — не забути його, а просто не дати зіпсувати їй цей час із Адоліном.


    — Князю Адоліне, — мовила Шаллан, — гадаю, ви вже чули голос мого спрена. Дозвольте представити вас офіційно. Це Фрактал.


    Адолін опустився на коліна, благоговійно втупившись у заворожливу геометрію. Шаллан не звинувачувала його; вона не раз губилася в цій мережі ліній і форм, які, здавалося, були весь час однаковими, але насправді ніколи не повторювалися.


    — Твій спрен, — сказав Адолін. — Спрен Шаллан.


    Фрактал роздратовано хмикнув, почувши це.


    — Він називається Криптик, — пояснила вона. — Кожен орден Променистих пов’язаний із різним видом спренів, і саме цей зв’язок дозволяє мені робити те, що я роблю.


    — Створювати ілюзії, — неголосно сказав Адолін. — Як ту мапу, яку ти створила сьогодні.


    Шаллан усміхнулася і, усвідомивши, що від її ілюзії залишилася ще дещиця Буресвітла, не змогла втриматися, щоб не похизуватися. Вона підняла руку з рукавом і видихнула, пославши мерехтливий клаптик Буресвітла над синьою тканиною. Він сформувався в маленьке зображення Адоліна в Сколкозбруї з її ескізів. Він стояв застиглий, наче маленька лялька, з піднятим догори обличчям і Сколкозбройцем на плечі.


    — Це неймовірний талант, Шаллан, — вимовив Адолін, торкнувшись маленької версії себе, яка розпливалася без жодного опору. Він постояв, а потім тицьнув у Фрактала, який ухилився. — Чому ти далі приховуєш це, вдаючи, що належиш зовсім до іншого ордену?


    — Іноді, — сказала Шаллан, закриваючи долонею образ Адоліна, — таємниці бувають важливі. Це може дати нам певні переваги.


    Адолін поволі кивнув.


    — Так, це правда.


    — Як би там не було, — продовжила Шаллан, — Фрактале, сього­дні тобі доведеться стати нашою дуеньєю.


    — А що, — загудів Фрактал, — таке «дуенья»?


    — Це хтось, хто наглядає за двома молодими людьми, коли вони разом, щоб вони не накоїли нічого непристойного.


    — Непристойного? — уточнив Фрактал. — Це як… ділити на нуль?


    — Що? — перепитала Шаллан, дивлячись, як Адолін знизав плечима. — Слухай, просто приглядай за нами. Усе буде добре.


    Фрактал загудів, розчиняючись у своїй двовимірній формі й оселяючись на дні миски. Здавалося, там він почувається повністю задоволеним, наче крєм’як, що примостився у щілині.


    Не в силах більше чекати, Шаллан накинулася на їжу. Адолін умостився навпроти й теж заходився їсти. Деякий час Шаллан ігнорувала біль і насолоджувалася моментом — смачною їжею, хорошою компанією, призахíдним сонцем, що розливало рубінове й топазове світло по горах і в кімнаті. Їй хотілося намалювати цю сцену, але вона знала, що такі моменти не можна передати на папері. Ішлося не про зміст чи композицію, а про насолоду від життя.


    Секрет щастя не в тому, щоб зупиняти миті насолоди й чіплятися за кожну з них, а в тому, щоб жити так, аби таких миттєвостей створювати якомога більше.


    Адолін прикінчив цілу тарілку тушених у мушлях клямкунів, узяв кілька шматочків свинини з вершково-червоного карі, поклав їх на тарілку і простягнув у її бік.


    — Хочеш спробувати?


    Шаллан видала блювотний звук.


    — Спробуй, — сказав він, проводячи тарілкою у неї перед носом. — Це дуже смачно.


    — Воно спалить мені губи, Адоліне Холіне, — сказала Шаллан. — Не думай, що я не помітила, як ти вибрав найгостріше вариво з того, що прислала Палона. Чоловіча їжа жахлива. Як можна відчути смак за всіма цими прянощами?


    — Це щоб не було прісним, — сказав Адолін, відрізав один зі шматочків і поклав його до рота. — Тут нікого немає, крім нас. Можеш спробувати.


    Вона подивилася на нього, згадуючи часи, як у дитинстві крадькома куштувала чоловічу їжу, хоча й не цю конкретну страву.


    Фрактал задзижчав.


    — Це та недоречна річ, яку я маю тобі заборонити?


    — Ні, — сказала Шаллан, і Фрактал заспокоївся. «Здається, — подумала вона, — дуенья, яка вірить практично в усе, що я їй кажу, буде зовсім неефективною».


    Вона зітхнула і взяла шматок свинини у коржику. Зрештою, вона залишила Я-Кевед у пошуках нових вражень.


    Шаллан спробувала відкусити шматочок і одразу ж отримала привід пошкодувати про деякі зі своїх життєвих рішень.


    Зі сльозами на очах схопилася за чашку з водою, яку Адолін, змилостивившись, простяг їй. Вона зробила ковток, але це нічого не дало. Вона намагалася витерти язика серветкою — звісно, у найжіночніший спосіб, який тільки був можливий.


    — Ненавиджу тебе, — пробурмотіла вона, випиваючи всю його воду.


    Адолін гиготнув.


    — Ох, — несподівано сказав Фрактал, вириваючись з миски й зависаючи в повітрі. — Ти говорила про парування! Я маю простежити, щоб ви випадково не спарувалися, адже людське суспільство забороняє парування, доки ви не виконаєте відповідні ритуали! Так, так. М-м-м-м. Диктат звичаїв вимагає дотримання певних шаблонів перед спарюванням. Я вивчав це!


    — О Прародителю бур! — вигукнула Шаллан, прикриваючи очі вільною рукою. На мить з’явилися кілька спренів сорому й одразу зникли. Уже другий раз за тиждень.


    — Так, ви двоє, — наказав Фрактал, — ніякого спарювання! НІЯКОГО СПАРЮВАННЯ!


    Він загудів сам до себе так, наче був шалено задоволений собою, і знову влігся на дно миски.


    — Як же соромно, — пробурмотіла Шаллан. — Може, поговоримо про книжки, які ти приніс? Або про стародавню воринську теологію, або про стратегії підрахунку зерна й піску? Про що завгодно, крім того, що зараз відбулося. Будь ласка.


    Адолін знов гигикнув і потягнувся по тоненький записник, що лежав зверху на стосі.


    — Мей Аладар вислала людей, щоб допитали родину і друзів Ведекара Перела. Вони дізналися, де він був перед тим, як помер, хто бачив його останнім, і занотували найменші підозрілі моменти. Може, почитаємо цей звіт?


    — А решта книжок?


    — Здається, ти розгубилася, коли батько запитав тебе про макабакську політику, — сказав Адолін, наливаючи ледь жовтуватого вина. — Тож я порозпитував, і виявилося, що дехто з подвижників притягнув сюди цілі бібліотеки. Я попросив слугу знайти для тебе кілька книжок про Макабак, які мені сподобалися.


    — Книжки? — перепитала Шаллан. — Тобі подобаються книжки?


    — Я ж не проводжу увесь свій час, розмахуючи мечем, — сказав Адолін. — Ясна з тіткою Навані зробили все можливе, щоб моя молодість була наповнена нескінченним прослуховуванням лекцій подвижників про політику та торгівлю. Дещо таки затрималося в моїй голові, навіть усупе­реч моїм природним схильностям. Ці три книжки найкращі з тих, що мені читали, хоча остання — це найновіша версія. Я подумав, що вони можуть стати тобі в пригоді.


    — Ти вирішив потурбуватися про мене, — мовила Шаллан. — Дякую тобі, Адоліне.


    — Знаєш, я подумав, якщо все так і далі йтиме з цими заручинами…


    — Чому б і ні? — раптом перелякалася Шаллан.


    — Не знаю. Ти ж Промениста, Шаллан. Якась напівбожественна істота з міфології. І весь цей час я думав, що ти маєш отримати гідну для себе пару. — Він підвівся й почав ходити. — Геєно! Я не хотів цього казати. Вибач, що так вийшло. Я просто… я боюся, що просто все це зіпсую.


    — Ти переживаєш, що ти все зіпсуєш? — здивувалася Шаллан, відчуваючи, як по всьому тілу розливається тепло. І не через вино.


    — Я не надто вправний у стосунках, Шаллан.


    — А є хтось, аж надто вправний у них? Тобто чи справді існує людина, яка дивиться на стосунки й думає: «Знаєте що, з цим я розберуся»? Особисто я вважаю, що ми всі в цьому питанні повні ідіоти.


    — Зі мною все ще гірше.


    — Адоліне, любий, останній чоловік, до якого я мала романтичний інтерес, був не просто подвижником, йому взагалі було заборонено залицятися до мене, але виявився вбивцею, який просто намагався здобути мою прихильність, щоб наблизитися до Ясни. Думаю, ти переоцінюєш можливості інших щодо цього.


    Він зупинився.


    — Убивцею.


    — Серйозно, — сказала Шаллан. — Він ледве не вбив мене окрайцем отруєного хліба.


    — Ого! Розкажи мені цю історію.


    — На щастя, я вже все розказала. Його звали Кабзал, і він був настільки милий зі мною, що я майже готова пробачити йому спробу вбити мене.


    Адолін усміхнувся.


    — Що ж, приємно чути, що планка не надто висока: усе, що я маю зробити, — це не отруїти тебе. Хоча тобі не варто розповідати мені про колишніх. Це змушує мене ревнувати.


    — О, будь ласка, — сказала Шаллан, вмочуючи хліб у залишки солодкого карі. Її язик досі пекло. — Ти залицявся, мабуть, до половини жінок у військовому таборі.


    — Усе не так погано.


    — Хіба? З того, що я чула, мені доведеться їхати в Гердаз, щоб пошукати хоча б одну жінку, за якою ти не увивався.


    Вона простягнула йому руку, щоб допоміг їй звестися на ноги.


    — Ти насміхаєшся з моїх невдач?


    — Ні, радію їм, — сказала вона, встаючи поруч із ним. — Розумієш, Адоліне, любий, якби ти не зіпсував усі ті стосунки, тебе б тут не було. Зі мною. — Вона наблизилася до нього. — І тому насправді ти найкращий у стосунках, які коли-небудь існували. Бачиш, ти зруйнував лише неправильні стосунки.


    Він нахилився. Його дихання пахло прянощами, а форма — хрустким чистим крохмалем, як того вимагав Далінар. Їхні губи торкнулися, і її серце затріпотіло. Так тепло.


    — Не спарюватися!


    Вона вирвалася, намагаючись знайти Фрактала, який ширяв навколо них, швидко пульсуючи і змінюючи форми.


    Адолін зареготав, і Шаллан не могла не приєднатися до нього. Вона відступила, але надалі тримала його руку.


    — Ніхто з нас не зіпсує цього, — сказала, стискаючи його руку. — Хоч іноді може здаватися, що кожен зі шкури лізе, щоб усе зруйнувати.


    — Обіцяєш? — запитав він.


    — Обіцяю. Тепер повернімося до того твого записника, де йдеться про вбивцю.

  




  
     


    14.Валети не б’ють


     


    У цьому описі я нічого не приховую. Постараюся не ухиля­тися від складних тем і не виставляти себе в неправдиво героїчному світлі.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Каладін пробирався крізь дощі, ковзаючи в мокрій уніформі по скелях, поки крізь дерева не побачив Спустошувачів. Жахливих страхіть з міфологічного минулого, ворогів усього, що було правильним і добрим. Руйнівників, які незліченну кількість разів знищували цивілізацію.


    Вони грали в карти.


    «Що, кляті глибини Геєни, коїться?» — подумав він. Спустошувачі виставили лише одного вартового, але й той просто сидів на пеньку, тож його було дуже легко обійти. Каладін припустив, що це пастка, бо думав, що десь є справжній вартовий, який спостерігає за ними з висоти дерев.


    Але якщо там і ховався вартовий, то Каладін не помітив його, як і він не помітив Каладіна. Добре, що була напівтемрява, бо він зміг заховатися між кущами на самому краю табору Спустошувачів. Між деревами були натягнуті намети, які жахливо протікали. В одному місці вони розбили справжній намет, повністю закритий стінами, і Каладін не міг бачити, що відбувалося всередині.


    Укриттів не вистачало, тож багато хто сидів під дощем. Каладін провів кілька нестерпних хвилин, чекаючи, що його помітять. Для цього їм варто було подивитися на кущі, які втягнули листя від його дотику.


    На щастя, в його бік ніхто не дивився. Листя боязко вилізло назад і затулило його. Сил сіла йому на руку, притиснувши долоні до стегон і оглядаючи Спустошувачів. В одного з них була колода дерев’яних гердазійських карт, і він сидів на краю табору, прямо перед Каладіном. Навпроти сиділа жінка. Столом для них слугувала пласка поверхня каменя.


    Вони виявилися зовсім не такими, як він очікував. По-перше, їхня шкіра була іншого відтінку: багато паршменів тут, в Алеткарі, мали мармурову біло-червону шкіру, а не темно-червону на чорному, як у Рлайна з Четвертого мосту. Вони не носили жодної воєнної подоби, але й не набували якогось жахливого чи грізного вигляду. Хоча були приземкуваті та громіздкі, їхній єдиний панцир проходив по боках передпліч і випинався на скронях, так що на головах залишалося повно волосся.


    Вони досі носили свої прості рабські роби, перев’язані на талії мотузками. Ніяких червоних очей. Може, ті постійно змінювалися, як і його власні очі?


    Чоловік, який вирізнявся темно-рудою бородою, кожна волосина якої була неприродно товстою, нарешті поклав карту на камінь поруч із кількома іншими.


    — Ти впевнений, що можеш так ходити? — запитала жінка.


    — Гадаю, так.


    — Ти ж казав, що валети не можуть бити.


    — Якщо тільки моя інша карта не торкається твоєї, — сказав чоловік і почухав бороду. — Здається.


    Каладінові було так холодно, наче дощова вода просочувалася крізь шкіру, проникаючи аж до крові й омиваючи його наскрізь. Вони го­ворили як алетiйцi. Без натяку на акцент. Із заплющеними очима він не зміг би відрізнити ці голоси від голосів звичайних темнооких селян з Гартстоуна, хоча жіночий голос був глибший, ніж у більшості людських жінок.


    — Тож… — сказала жінка, — значить, ти таки не вмієш грати в карти.


    Чоловік почав збирати карти.


    — Та мав би вміти, Хен. Скільки разів я дивився, як вони грають. Стояв там над ними з тими тацями й напоями. Я мав би вже експертом стати.


    — Очевидячки, не став.


    Жінка встала й підійшла до іншої групи, що безуспішно намагалася розвести вогонь під наметом. Потрібно було мати особливе везіння, щоб під час Ридання розпалити вогонь надворі. Каладін, як і більшість військових, навчився жити в постійній вогкості.


    У них були вкрадені мішки з зерном: Каладін побачив це під одним з наметів. Зерно розбухло, і кілька мішків розірвалося. Дехто їв те зерно жменями, бо не мав мисок.


    У Каладіна в роті одразу з’явилося огидне відчуття смаку тієї кашопо­дібної жахливої речовини. Йому не раз давали варений, нічим не приправлений телью. Часто для нього це ставало майже благословенням.


    Чоловік, який щойно розмовляв, так і сидів на своєму камені й тримав у руці дерев’яну карту. Колода була лакована, міцна. Каладін іноді бачив такі у військових. Чоловіки місяцями відкладали гроші, щоб купити колоду, що не псується під дощем.


    Паршмен утупився у свою карту. Його плечі опустилися, і він мав дуже засмучений вигляд.


    — Усе не так, — прошепотів Каладін до Сил. — Ми всі помилялися.


    Де руйнівники? Що сталося із червоноокими звірами, які намагалися розчавити армію Далінара? Жахливі, моторошні істоти, про які йому розповідали вартові Четвертого мосту?


    «Ми думали, що розуміємо, що має відбутися, — думав Каладін. — Я був такий упевнений…»


    — Тривога! — пролунав раптовий пронизливий голос. — Тривога! Дурні!


    Щось блискавично промайнуло в повітрі, сяйниста жовта стрічка, смужка світла в тьмяному післяобідньому затінку.


    — Він там! — верещав пронизливий голос. — За вами стежать! Під тими кущами!


    Каладін прорвався крізь чагарник, готовий всмоктати Буресвітло і зникнути. Хоч тепер у містах його було все менше, оскільки воно знову закінчувалося, у нього ще трохи залишалося.


    Паршмени схопили палиці, зроблені з гілок або руків’я віників. Вони збилися в купу і тримали палиці, як перелякані селяни, без жодної позиції, без жодного контролю.


    Каладін завагався. «Я міг би здолати їх усіх у битві навіть без Буре­світла». Він багато разів спостерігав, як люди так тримають зброю. Зовсім недавно бачив це всередині прірви, коли тренував мостовиків.


    Це були не воїни.


    Сил підлетіла до нього, готуючись стати Клинком.


    — Ні, — прошепотів їй Каладін. Потім розвів руки в боки й голосно сказав: — Я здаюся.
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    15.Її Світлість Промениста


     


    Я говоритиму тільки чисту, навіть жорстоку правду. Ви маєте знати, що я зробив і чого мені це коштувало.


    З передмови до «Присяжника»


     


    –Тіло ясновельможного Перела знайшли в тому ж районі, що й тіло Садеаса, — сказала Шаллан. Вона ходила по кімнаті й гортала сторінки звіту. — Це точно не збіг. Ця вежа занадто велика. Тож ми знаємо, де блукає вбивця.


    — Так, мабуть, — мовив Адолін. Він сидів у розстібнутому кітелі, притулившись спиною до стіни, підкидаючи в повітря невеликий шкіряний м’ячик, наповнений сушеним зерном. — Думаю, убивства скоїли дві різні людини.


    — Одним і тим самим способом, — сказала Шаллан. — І обидва тіла лежали в одній і тій же позі.


    — Але більше їх ніщо не пов’язує, — відповів Адолін. — Садеас був підлий, його всі ненавиділи, і без охорони він узагалі нікуди не виходив. Перел був тихий, його всі любили, поважали за адміністративні здібності. Він був не стільки солдатом, скільки хорошим керівником.


    Сонце вже повністю зайшло, і вони розклали на підлозі сфери для освітлення. Слуга прибрав залишки їжі, а Фрактал радісно мугикав на стіні біля голови Адоліна. Останній час від часу поглядав на нього і явно почувався незручно, що Шаллан цілком розуміла. Вона вже звикла до Фрактала, але кожна його фраза дійсно була дивна.


    «Ось чекай, Адолін ще побачить Криптика в гадесмарівській формі, — подумала вона, — з нормальним тілом і з візерунком на місці голови».


    Адолін підкинув маленький зшитий м’ячик у повітря і зловив його правою рукою, тією самою, яку дивом зцілив Ренарін. Шаллан була не єдина, хто вправлявся зі своїми силами. І вона особливо раділа, що Сколкозброєць тепер був іще в когось. Коли повернуться бурі і їм доведеться серйозно працювати з Присяжною брамою, вона матиме допомогу.


    — Ці звіти, — сказала Шаллан, постукуючи записником по руці, — і інформативні, і марні. Ніщо не пов’язує Перела й Садеаса окрім того, що вони обидва були світлоокими, і тієї частини вежі, де їх знайшли. Можливо, вбивця обирав жертв просто випадково.


    — Хочеш сказати, що хтось убив великого князя, — перепитав Адолін, — випадково? Як… наче в завулку біля пабу, щоб пограбувати?


    — Можливо. Її Світлість Аладар тут зазначає, що твій батько встановив декілька правил для людей, які пересуваються поодинці через порожні частини вежі.


    — Я все одно думаю, що вбивць було двоє, — наполягав Адолін. — Знаєш… може, хтось бачив, як убили Садеаса, і вирішив, що може так само вбити ще когось, а звалити все на першого вбивцю.


    «Ох, цей Адолін, — подумала Шаллан. — Він дійшов якогось висновку й тепер уже нізащо від нього не відступить». Це була поширена помилка, про яку йшлося в її наукових книжках.


    В одному Адолін точно мав рацію: убивство великого князя навряд чи було випадковістю. Жодних ознак того, що хтось почав використовувати Присяжника, Сколкозбройця Садеаса, навіть чуток про це не було.


    «Може, друга смерть — це така собі приманка? — подумала Шаллан, знову переглядаючи звіт. — Може, убивця хотів, щоб це потрактували як випадкові напади? Ні, це було б занадто заплутано». — Тож вона мала не більше доказів своєї теорії, ніж Адолін — своєї.


    Це змусило її замислитися. Можливо, всі звернули увагу на ці дві смерті, тому що вони сталися з важливими світлоокими. Чи могли бути інші смерті, яких не помітили, бо померли нікому не відомі люди? Якби в горезвісному провулку за пабом знайшли жебрака, чи звернув би хтось на це увагу, навіть якби того закололи в око?


    «Я маю піти туди разом із ними й ретельно все обдивитися. Може, мені вдасться щось знайти». Вона розтулила рота, щоб сказати йому, що їй, мабуть, слід повернутися, але він уже підвівся й потягувався.


    — Гадаю, ми зробили для цієї справи все, що могли, — сказав він, хитнувши головою в бік звіту. — Принаймні на сьогодні.


    — Угу, — промугикала Шаллан, удавано позіхаючи. — Напевно.


    — Тож… — мовив Адолін і глибоко вдихнув. — Є… ще дещо.


    Шаллан нахмурилася. Ще дещо? Чому він раптом змінився так, ніби готувався до чогось дуже непростого?


    «Він збирається розірвати наші заручини!» — подумала частина її свідомості, хоча вона накинулася на цю емоцію й заштовхала її назад у далеку скриню, де їй і належало бути.


    — Гаразд, це нелегко, — сказав Адолін. — Я не хочу тебе образити, Шаллан. Але… пам’ятаєш, як я змусив тебе скуштувати чоловічу їжу?


    — Е-ем-м… так. Тепер мій язик, швидше за все, буде дуже приправленим ще кілька днів. І в цьому винен ти.


    — Шаллан, нам треба поговорити про дещо схоже. Дещо, що тепер уже неможливо ігнорувати.


    — Я…


    «Я вбила своїх батьків. Я заколола матір прямо в груди й задушила батька, поки співала йому пісню».


    — Ти… — сказав Адолін. — Ти маєш Сколкозбройця.


    «Я не хотіла її вбивати. Я мусила. Я мусила».


    Адолін схопив її за плечі, і вона втупилася в його обличчя. Він… усміхався?


    — Ти маєш Сколкозбройця, Шаллан! Зовсім нового. Це неймовірно. Я роками мріяв про те, щоб заслужити власний Клинок! Стільки чоловіків прожили все життя з цією мрією, яка так ніколи й не здійснилася! І от — у тебе є Клинок!


    — Це ж добре, правда? — сказала вона. Її тіло все ще було затиснене в його руках, наче в лещатах.


    — Звісно ж це дуже добре! — вигукнув Адолін, випустивши її. — Але ж я маю на увазі, що ти жінка.


    — Це макіяж наштовхнув тебе на таку думку чи сукня? А-а, це груди! Вони завжди видають нас.


    — Шаллан, це серйозно.


    — Я знаю, — сказала вона, нарешті вгамувавши нерви. — Так, Фрактал може перетворюватися на Сколкозбройця, Адоліне. Я не розумію, як це стосується справи. Я не можу віддати його… О Прародителю бур! Ти хочеш навчити мене ним користуватися?


    Він усміхнувся.


    — Ти казала, що Ясна теж була Промениста. Жінки теж отримують Сколкозбройців. Це дивно, але ми не можемо цього ігнорувати. А як щодо Збруї? Ти теж її десь заховала?


    — Ні, наскільки мені відомо, — відповіла вона. Серце прискорено билося, шкіра похолола, м’язи напружилися. Вона намагалася побороти це відчуття. — Я не знаю, звідки береться Збруя.


    — Я знаю, що це не жіночно, але кому яка різниця? У тебе є меч, і ти маєш знати, як ним користуватися, а звичаї можуть піти в Геєну. Ось, я сказав це. — Він глибоко зітхнув. — Я мав на увазі, що навіть у мостовика може бути Клинок, а він темноокий. Принаймні був. Так чи інакше, різниця невелика.


    «Ой, ну дякую, — подумала Шаллан, — що прирівняв жінок до селян». Але стримала язика. Очевидно, цей момент для Адоліна важливий і він з усіх сил намагався бути вільнодумним.


    Але… пам’ять про те, що вона зробила, завдавала їй болю. Тримати меч у руках буде ще болючіше. Набагато болючіше.


    Вона хотіла приховати. Але не могла. Ця правда не йшла в неї з голови. Чи можна все пояснити?


    — Так, ти маєш рацію, але…


    — Чудово! — сказав Адолін. — Чудово. Я приніс захист для Клинків, щоб ми не зашкодили одне одному. Залишив їх біля охоронного посту. Зараз принесу.


    За мить він уже був за дверима. Шаллан стояла з простягнутою до нього рукою, заперечення завмерло на її вустах. Вона згорнула пальці й піднесла руку до грудей, серце шалено калатало.


    — М-м-м-м, — промовив Фрактал. — Це добре. Цим давно вже треба було зайнятися.


    Шаллан пройшла через кімнату до маленького дзеркала, яке повісила на стіну. Вона втупилася в себе, очі широко розплющені, волосся розкуйовджене. Вона почала дихати різко і швидко.


    — Я не можу, — сказала вона. — Я не можу бути такою людиною, Фрактале. Я просто не можу тримати меча, наче якийсь блискучий лицар на вежі, що вдає, ніби люди мають іти за ним.


    Фрактал тихенько загудів тоном, у якому вона впізнала розгубленість. Розгубленість одного виду, який намагається осягнути розум іншого.


    Вона дивилася на себе. По обличчю стікав піт, збігаючи біля очей. Що вона очікувала побачити? Думка про те, що вона втратить самовладання на очах в Адоліна, посилювала напруження. Кожен її м’яз натягнувся, а в куточках зору почало темніти. Вона бачила тільки перед собою, і їй хотілося бігти, кудись тікати. Бути деінде.


    Ні, ні, просто бути кимось іншим.


    Тремтливими руками намацала й дістала свій блокнот для малювання. Відривала сторінки, розкидаючи їх навколо, щоб дістатися до порожньої, і схопила вугільний олівець.


    Фрактал перемістився до неї клубком рухомих ліній. Він дзижчав від занепокоєння.


    — Шаллан? Будь ласка. Що коїться?


    «Я можу сховатися, — думала Шаллан, малюючи в шаленому темпі. — Шаллан може втекти й залишити когось замість себе».


    — Це тому, що ти ненавидиш мене, — неголосно прогомонів Фрактал. — Я можу померти, Шаллан. Я можу піти. Вони утворять для тебе інший зв’язок.


    У кімнаті почулося пронизливе скиглення, яке Шаллан не одразу впізнала, — воно виходило з її власного горла. Слова Фрактала різали її ножем. Ні, будь ласка. Просто малюй.


    Вейл. Вейл буде дуже вправна з мечем. Вона не має тієї розбитої душі, що так болить Шаллан. Вона не вбивала своїх батьків. Вона здатна впоратися з цим.


    Ні. Ні, що робитиме Адолін, коли повернеться й побачить у кімнаті зовсім іншу жінку? Він нічого не знає про Вейл. Лінії, які вона накидала, нерівні й нечіткі від тремтливого олівця, швидко набули обрисів її власно­го обличчя. Але волосся цієї жінки було зібране в пучок. Жінка була врівно­важена, не така метушлива, як Шаллан, не така невимушено дурненька.


    Жінка, яка нічого не приховувала. Достатньо витривала, достатньо сильна, щоб підняти цей меч. Жінка як… як Ясна.


    Так, ледь помітна усмішка Ясни, її врівноваженість і впевненість у собі. Цими рисами Шаллан окреслила власне обличчя, створивши жорсткішу його версію. Чи могла… чи могла вона бути цією жінкою?


    «Я маю бути нею», — подумала Шаллан, витягаючи Буресвітло з портфеля і вдихаючи його з хмарки навколо себе. Вона стояла й чекала, поки завершаться зміни. Її серцебиття сповільнилося, вона витерла піт із чола, потім спокійно розстебнула рукав захищеної руки, відкинула вбік безглуздий додатковий мішечок, яким обв’язала руку, а потім відгорнула рукав, щоб оголити руку, все ще вдягнуту в рукавичку.


    Доволі непогано. Навряд чи Адолін очікував, що вона перевдягнеться у тренувальний костюм. Вона зібрала волосся в пучок і закріпила його на місці шпильками, які дістала з портфеля.


    Коли наступної миті Адолін повернувся до кімнати, побачив там урівноважену, спокійну жінку, яка була вже не зовсім Шаллан Давар. «Її треба називати Ваша Світлосте Промениста, — подумала вона. — У неї буде лише титул».


    Адолін тримав у руках два довгих тонких шматки металу, які дивним способом кріпилися до передньої частини Сколкозбройців і робили їх менш небезпечними для використання в спарингах. Промениста критично оглянула їх, а тоді відвела руку вбік, викликаючи Фрактала. З’явився Клинок — довгий тонкий меч, трохи не її власного зросту.


    — Фрактал, — сказала вона, — може керувати власною формою. Він затупить свої краї, щоб вони були безпечні. Мені не потрібні ці неоковирні пристрої.


    І справді, краї Фрактала затремтіли й затупилися.


    — Буря забирай, як зручно! А мені ця штука потрібна. — Адолін викликав свій Клинок, що зайняло десять ударів серця. За цей час він повернувся до неї й уважно дивився.


    Шаллан глянула вниз і усвідомила, що в такому образі її бюст став більшим. Звісно, це було не для нього. Вона просто робила себе більш схожою на Ясну.


    Нарешті з’явився Клинок Адоліна. Лезо було товстіше, ніж у її меча, звивисте по гострому краю, з ніжними кристалічними гребенями вздовж спинки. На вістря Адолін надягнув захисний пристрій.


    Промениста виставила одну ногу вперед, піднявши Сколкозбройця двома руками над головою.


    — Ов, — сказав Адолін. — Непогано.


    — Шаллан дуже багато й довго вас усіх малювала.


    Адолін задумливо кивнув. Він підійшов і простягнув до неї вказівний, середній і великий пальці. Вона думала, що той збирається відрегулювати її хватку, але замість цього він притиснув свої пальці до її ключиці та злегка штовхнув.


    Промениста зашпорталася й відсахнулася назад.


    — Стійка, — сказав Адолін, — це більше ніж просто гарний вигляд на полі бою. Це про опору, центр рівноваги й контроль над боєм.


    — Прийнято. Як її покращити?


    — Я намагаюся вирішити. Усі, з ким працював раніше, користувалися мечем з юності. Цікаво, як Загель змінив би мою підготовку, якби я ніколи не тримав зброї в руках.


    — Якщо зважити, що я про нього чула, — сказала Промениста, — це залежатиме від того, чи є поблизу зручні дахи, з яких можна зістрибнути.


    — Так він тренувався у Сколкозбруї, — відповів Адолін. — А це Сколкозброєць. Вчити тебе битись як на дуелі? Чи як в армії?


    — Мені буде достатньо, — сказала Промениста, — добре засвоїти, як не повідрізати собі кінцівки, ясновельможний Холіне.


    — Ясновельможний Холіне?


    «Занадто офіційно. Зрозуміло». Звісно, Промениста так би й діяла, але вона має дозволяти собі певну фамільярність. Ясна цим часто користувалася.


    — Я просто намагалася, — пояснила Промениста, — виявити повагу, належну майстрові з боку скромного учня.


    Адолін гмикнув.


    — Будь ласка, не треба цього. Але подивімося, що можемо зробити з твоєю стійкою.


    Протягом наступної години Адолін виставляв у позицію її руки, стопи й кисті десятки разів. Знов і знов. Він вибрав базову стійку, яку вона згодом могла б адаптувати до інших формальних позицій, приміром для Вітростійки, для якої, за словами Адоліна, важлива не стільки сила чи витягнуті руки, скільки мобільність та майстерність.


    Вона не розуміла, навіщо він узяв металеві щитки, адже вони так і не обмінялися жодним ударом. Натомість він десять тисяч разів виправляв її стійку й говорив про мистецтво поєдинку. Як поводитися зі своїм Сколкозбройцем, як думати про супротивника, як виявляти повагу до інститутів і традицій самої дуелі.


    Деякі з них були дуже практичні. Сколкозбройці — небезпечна зброя. Тому були виправданими постійні пояснення і тренування того, як її тримати, як ходити з нею, як не завдати шкоди людям чи речам під час випадкового повороту.


    Інші моменти його промови виявилися більш… містичними.


    «Клинок — це частина тебе, — казав Адолін. — Це більше ніж твій інструмент, це твоє життя. Поважай його. Він не підведе тебе; якщо тебе переможуть, то лише тому, що ти зганьбив свого меча».


    Промениста стояла в дуже жорсткій стійці і тримала Клинок перед собою двома руками. Вона шкрябнула Фракталом по стелі лише двічі чи тричі; на щастя, більшість кімнат в Урітіру мали високі стелі.


    Адолін жестом наказав їй виконати один з простих ударів, який вони відпрацьовували. Промениста підняла обидві руки, нахиливши меч, потім зробила крок уперед і опустила його. Весь кут руху виявився не більшим за дев’яносто градусів — це взагалі ледве можна було назвати ударом.


    Адолін усміхнувся.


    — Ти швидко вчишся. Ще кілька тисяч таких ударів, і для тебе це буде природно. Але нам доведеться попрацювати над твоїм диханням.


    — Моїм диханням?


    Він неуважно кивнув.


    — Адоліне, — сказала Промениста, — присягаюся, що я займаюся диханням без перебільшення все життя.


    — Ага, — відповів він. — Саме тому доведеться забути все, що ти про це досі знала.


    — Забути те, як я стояла, як думала, як дихала. Важко розрізнити, що насправді важливе, а що є просто частиною субкультури чи навіть упере­джень мечників.


    — Усе важливо, — запевнив Адолін.


    — І їсти курку перед поєдинком?


    Адолін усміхнувся.


    — Ну, можливо, деякі речі є особистими примхами. Але мечі — це частина нас самих.


    — Я знаю, що мій Клинок — це частина мене, — сказала Промениста. Меч висів у неї на боці, і вона поклала на нього руку в рукавичці. — Я прив’язала його. Підозрюю, що це традиція для Сколкозбройних.


    — Дуже академічно, — похитав головою Адолін. — Ти маєш це відчувати, Шаллан. Жити цим.


    Для Шаллан це було б доволі легко, на відміну від Променистої, якій потрібно було все глибоко осмислити, а не відчувати.


    — Ти не думав, — сказала вона, — що твій Сколкозброєць колись був живим спреном, яким володів один із Променистих лицарів? Хіба це не змінює твого ставлення до нього?


    Адолін подивився на свій Клинок, що, лишившись викликаним, лежав у піхвах на ковдрах.


    — Я завжди знав щось таке. Не те, що він живий. Це смішно. Мечі не можуть бути живі. Тобто… Я завжди знав, що це дуже особливі речі. Це частина знань про поєдинки. Усі фехтувальники це знають.


    Вона облишила це питання. З того, що бачила, фехтувальники були забобонні. Як і моряки. Як і… ну, в принципі, всі, крім учених, таких як Промениста і Ясна. Їй було цікаво, наскільки риторика Адоліна про Клинки й поєдинки нагадувала релігію.


    Як дивно, що ці алеті часто так легковажно ставилися до своєї справжньої релігії! У Я-Кеведі Шаллан годинами малювала довжелезні уривки з «Аргументів». Ти маєш промовляти слова вголос знову і знову, закарбовуючи їх у пам’яті, стоячи на колінах чи вклоняючись, а потім спалювати папір. Алеті натомість уважали за краще перекласти на подвижників спілкування з Усемогутнім, наче він був настирливим гостем, якого можна просто відволікти, якщо слуги запропонують особливо смачний чай.


    Адолін дозволив їй зробити ще кілька ударів, відчуваючи, що вона втомлюється від того, що він постійно поправляє її стійку. Коли Шаллан замахнулася, він схопив свій клинок і став поруч, повторюючи позицію та удари.


    Невдовзі вона відпустила свого Сколкозбройця й узяла альбом. Швидко прогорнула аркуш із намальованою Променистою й почала замальовувати Адоліна в стійці. Була змушена тут позбавитися частини Променистої.


    — Ні, стій так, — сказала Шаллан, показуючи на Адоліна вугільною паличкою. — Отак, саме так.


    Вона швидко замалювала стійку й кивнула.


    — Тепер удар — і затримайся в останній позиції.


    Він так і зробив. До цього часу він зняв піджак, залишившись в одній сорочці та штанах. Їй подобалося, як ця сорочка облягала його. Навіть Промениста була б у захваті. Вона не була мертвою — просто прагматичною.


    Вона переглянула обидва останніх малюнки, заново викликала Променисту і стала в стійку.


    — Овва, добре, — похвалив Адолін, коли Промениста відтворила наступні два удари. — Так, ти все добре зрозуміла.


    Він знову став поруч. Проста атака, якої він її навчив, не була аж надто важливою перевіркою його навичок, але він усе одно виконав її з точністю, потім усміхнувся й почав розповідати про перші кілька уроків із Загелем, які отримав давним-давно.


    Блакитні Адолінові очі світилися, і Шаллан подобалося сяйво, яке оточувало його. Майже як Буресвітло. Вона впізнала цю пристрасть: відчувала, що це таке — жити з інтересом, бути поглинутим чимось настільки, що втрачаєш себе в цьому. Для неї таким дивом було мистецтво, але, дивлячись на нього, вона й справді вважала, що вони не такі вже й різні.


    Їй дуже не хотілося, щоб час, який вони проводили разом, закінчився, тож дозволила йому залишитися в неї до пізнього вечора — набагато дов­ше, ніж це дозволяла пристойність. Нарешті втомлена і спітніла Шаллан попрощалася з Адоліном і довго дивилася, як він ішов коридором, розмальованим різнокольоровими прошарками. З кожним кроком чоловік підстрибував, немов на пружинах, в одній руці стискав лампу, а другою підтримував захисні леза, що лежали на плечі.


    Тепер їй треба було чекати наступного вечора, щоб піти до таверн у пошуках відповідей. Вона повернулася до кімнати, дивно задоволена тим, що світ, можливо, наближається до кінця. Тієї ночі вперше спала спокійно.

  




  
     


    16.Обгорнутий тричі


     


    Бо в цьому й полягає урок.


    З передмови до «Присяжника»


     


    На кам’яній плиті перед Далінаром лежала легенда. Зброя, витягнута з давніх туманів часу і, як кажуть, викувана в темні дні рукою самого Бога. Клинок Убивці в білому, який Каладін Буреблагословенний захопив під час їхньої сутички над бурею.


    При побіжному огляді його неможливо було відрізнити від звичайного Сколкозбройця. Елегантний, відносно невеликий, завдовжки заледве п’ять футів, він був тонкий і вигнутий, як бивень. Візерунки мав лише біля основи леза, біля руків’я.


    Він освітив його чотирма діамантовими броамами, розміщеними по кутах кам’яної плити, схожої на вівтар. У цій маленькій кімнаті не було ні різнокольорових скельних шарів, ні розписів на стінах, тож Буресвітло освітлювало лише його й того чужого Сколкозбройця. Останній мав дивну особливість.


    На ньому не було жодних самоцвітів.


    Саме коштовне каміння давало можливість людям пов’язуватися зі Сколкозбройцями. Воно розташовувалося найчастіше на руків’ї, а іноді на місці, де руків’я з’єднується з лезом. Коли людина вперше торкалася Клинка, камінь спалахував, ініціюючи процес. Якщо тримати Клинок при собі протягом тижня, він ставав вашим — його можна було викликáти і звільняти за десять ударів серця.


    У цього Сколкозбройця такого каменя не було. Далінар нерішуче простягнув руку й поклав пальці на його сріблясте лезо. Воно був теплим на дотик, наче живим.


    — Він не почав кричати від мого доторку, — зауважив Далінар.


    «Лицарі, — промовив голос Прародителя бур в його голові, — порушили свої обітниці. Вони відмовилися від усього, в чому заприсяг­лися, і так убили своїх спренів. Інші Клинки є тілами цих спренів, і тому вони кричать, коли ти їх торкаєшся. Ця ж зброя була зроблена без­посередньо з частини душі Гонора й віддана Вісникам. Цей меч теж став знаком обітниці, але дещо іншої: у нього немає свідомості, щоб зойкнути».


    — А Сколкозбруя? — запитав Далінар.


    «Схоже, але інше, — прогримів Прародитель бур. — Ти не промовив клятви, необхідної, щоб знати більше».


    — Ти не можеш порушувати клятви. — Пальці Далінара все ще торкалися Клинка честі. — Правильно?


    «Я не можу».


    — А як щодо того, з чим ми боремося? Одіозума, першоджерела Спустошувачів та їхніх спренів. Він здатний порушувати обітниці?


    «Ні, — відповів Прародитель бур. — Він набагато величніший за мене, але його пронизує сила стародавнього Адональсiуму. І контролює його. Одіозум — це сила, подібна до тиску, гравітації чи руху часу. Ці речі не можуть порушити свої власні правила. Як і він».


    Далінар постукав по Клинку честі. Фрагмент власної душі Гонора, викристалізований у металеву форму. У певному сенсі смерть їхнього бога давала йому надію: якщо пав Гонор, то, безсумнівно, впаде й Одіозум.


    У видіннях Гонор залишив Далінарові завдання. «Не давай Одіозумові спочинку, всели в нього побоювання, що він може зазнати поразки і призначити захисника. Він ухопиться за цю можливість і не стане ризикувати, усвідомлюючи чергову поразку, як то вже дуже часто бувало. Така тобі моя найкраща рада».


    — Я бачив, що ворог готує захисника, — сказав Далінар. — Темне створіння з червоними очима й дев’ятьма тінями. Чи спрацює план Гонора? Чи зможу я змусити Одіозума погодитися на вирішальний поєдинок між мною та цим захисником?


    «Звісно, план Гонора спрацює, — відповів Прародитель бур. — Він його тобі дав».


    — Я маю на увазі, — сказав Далінар, — чому це має спрацювати? Чому цей Одіозум узагалі погодився на змагання захисників? Здається, ця справа занадто важлива, щоб ризикувати нею заради чогось настільки малого й нікчемного, як доблесть і воля людей.


    «Твій ворог не людина, як ти, — відповів Прародитель бур гулким і задумливим голосом. Навіть… переляканим. — Він не старіє. Він відчуває. Він гнівається. Але це не змінюється, і його гнів не остигає. Можуть минути епохи, а він залишиться таким самим.


    Пряма боротьба може привернути сили, які завдадуть йому болю, як це вже було раніше. Ці шрами не загоюються. Вибір захисника, який потім програє, коштуватиме йому лише часу. А цього він має в надлишку. Це не буде легко, але не виключено, що він погодиться. Якщо в потрібний момент, в потрібний спосіб запропонувати йому вибір. Тоді він буде зобов’язаний».


    — І ми виграємо…


    «Час, — закінчив Прародитель бур, — який, хоч і здається йому сміттям, є найціннішим, що може мати людина».


    Далінар стягнув Клинок честі з плити. Збоку кімнати в землю відходила шахта у два фути завширшки. Це був один із багатьох дивних отворів, коридорів і потаємних куточків, які знаходили в місті-вежі. Ця шахта, найімовірніше, була частиною каналізаційної системи: судячи з іржі на краях отвору, тут колись проходила металева труба, що з’єд­нувала кам’яний отвір у підлозі з отвором у стелі.


    Мало не в першу чергу Навані прагнула з’ясувати, як працювала ця система. Поки що вони використовували дерев’яні рами, щоб перетворити деякі великі загальні кімнати зі старовинними ваннами на приватні. Як тільки в них з’явиться більше Буресвітла, Душезаклиначі зможуть розібратися з відходами, як це відбувалося у військових таборах.


    Навані вважала систему незграбною. Загальні громадські вбиральні з подекуди довжелезними чергами робили місто неефективним, і вона стверджувала, що наявність цих труб означала, що раніше тут існувала широко розгалужена система трубопроводів і каналізації. Це був саме той масштабний громадський проєкт, який вона так хотіла реалізувати. Далі­нар не знав нікого, хто б так захоплювався каналізацією, як Навані Холін.


    Зараз ця труба була порожньою. Далінар став на коліна й опустив меч в отвір, вклавши його в кам’яні піхви, які прорізав збоку. Верхній край отвору закривав від очей руків’я, що стирчало звідти. Щоб знайти Клинок честі, треба було опустити руку й намацати його в отворі.


    Він підвівся, зібрав свої сфери й пішов геть. Йому страшенно не хотілося залишати його там, але він не міг придумати нічого безпечнішого. Його покої ще не вважалися достатньо безпечними, там не було сховища, а натовп охоронців тільки привернув би зайву увагу. Крім Каладіна, Навані та самого Прародителя бур, ніхто навіть не знав, що Далінар має це. Якщо він маскуватиме свої пересування, то шансів, що Клинок знайдуть у цій порожній частині вежі, практично не було.


    «Що ти з ним робитимеш? — запитав Прародитель бур, коли Далінар вийшов у порожній коридор. — Ця зброя не має рівних. Дар богів. З ним ти станеш Вітробігуном без клятви. І навіть більшим. Більшим, ніж люди здатні зрозуміти. Це майже як Вісник.


    — Тим паче, — сказав Далінар, — треба добре подумати, перш ніж вико­ристовувати його. Хоча я не заперечуватиму, якщо ти наглядатимеш за ним.


    Прародитель бур засміявся.


    «Ти вважаєш, що я можу бачити все на світі?»


    — Я таке припускаю… Та мапа, що ми зробили…


    «Я бачу лише відбитки в бурях, і то в темряві. Я не бог, Далінаре Холіне. Не більше, ніж твоя тінь на стіні».


    Далінар спустився сходами вниз, а потім покружляв навколо, тримаючи в руках броам для світла. Якщо капітан Каладін не повернеться найближчим часом, Клинок честі стане ще одним засобом Вітробігу, який дозволить швидко дістатися до Тайлени або Азіру. Або переправити команду Елгокара в Холінар. Прародитель бур також підтвердив, що він може працювати з Присяжною брамою, що могло б стати в пригоді.


    Далінар дійшов до більш заселених частин вежі, де панувало жваве життя. Помічники шеф-кухаря тягли припаси зі складу прямо до воріт вежі, кілька чоловіків малювали лінії на підлозі для орієнтування, сім’ї солдатів в особливо широкому коридорі сиділи на ящиках уздовж стіни і спостерігали, як діти котять дерев’яні кулі вниз по схилу в приміщення, яке, ймовірно, було ще однією лазнею.


    Життя. Дивне місце для того, щоб називати його домом, але вони навіть безплідні Розколоті рівнини перетворили на домівку. Ця вежа не була б ні гірша, ні краща, якби вони змогли продовжувати фермерство на Розколотих рівнинах. І якби мали достатньо Буресвітла, щоб підтримувати Присяжну браму в робочому стані.


    Він був єдиним диваком, який тримав у руках сферу. Охоронці патрулювали з ліхтарями. Кухарі працювали при світлі лампад, але запаси олії для них починали вичерпуватися. Жінки доглядали дітей і латали шкарпетки лише при світлі від кількох вікон уздовж стіни.


    Далінар минув свої покої. Назовні чекали сьогоднішні охоронці, списоносці з Тринадцятого мосту. Він махнув їм рукою, щоб ішли за ним.


    — Чи все гаразд, Ваша Ясновельможносте? — запитав один із них. Він говорив повільно, з коронським акцентом, що походить з гір Творця Сонця в центральному Алеткарі.


    — Так, — стримано відповів Далінар, намагаючись визначити час. Скільки часу пішло на розмову з Прародителем бур?


    — Добре, — відгукнувся вартовий, злегка притискаючи списа до плеча. — Не хотів би-сь, щоб з вами щось ся стало. Поки ви десь там-то. Сам-один. У коридорах. Ви ж казали, що ніхто не має ходити сам.


    Далінар поглянув на чоловіка. Чисто поголений, він був трохи заблідий як для алетійця й мав темно-каштанове волосся. Далінар неясно пригадував, що цей чоловік кілька разів з’являвся серед його охоронців протягом останнього тижня або близько того. Чоловік любив перекочувати кульку між пальців, що, на думку Далінара, відволікало його увагу.


    — Як звати? — запитав Далінар, поки вони йшли.


    — Раял, — відповів чоловік. — Міст тринадцять.


    Солдат підняв руку й віддав честь так ретельно, як це міг би зробити один з найкращих офіцерів, якби не лінивий вираз його обличчя.


    — Так, сержанте Раял, я був не один, — сказав Далінар. — Звідки в тебе ця звичка допитувати офіцерів?


    — Так якщо раз, то не є звичкою, Ваша Ясновельможносте.


    — А це було лише раз?


    — З вами?


    — З будь-ким.


    — Ну, — сказав Раял, — то ся не рахує, Ваша Ясновельможносте. Я нова людина. Перероджений у команді мостовиків.


    Просто прекрасно.


    — Раяле, ти знаєш, котра година? Мені важко орієнтуватися в цих буреклятих коридорах.


    — Можете ся скористати тим хронометром, що вам дала Її Світлість Навані, сер, — сказав Раял. — Гадаю, він для того і є.


    Далінар знову пильно на нього поглянув.


    — То ж не допитування, — сказав Раял. — Бачите, це ж геть не запитання…


    Далінар нарешті розвернувся й попрямував назад коридором до своїх покоїв. Де ж він був, той пакунок, який йому дала Навані? Він знайшов його на тумбочці, зсередини вийняв шкіряну скобу, схожу на ту, що носять лучники. У верхній частині було вмонтовано два циферблати. Один показував час трьома стрілками — навіть секунди, ніби це мало значення. Інший був годинником для бур, його можна було налаштувати так, щоб знати, коли відбудеться наступна великобуря.


    «Як вони роблять їх такими маленькими?» — дивувався він, струшуючи прилад, обшитий шкірою. Він також містив більріал — фабріал з коштовного каміння, який забирав біль, якщо на нього натиснути рукою. Навані працювала з різними формами фабріалів, пов’язаних із болем, для використання лікарями і якось прохопилася, що тестувала їх на Далінарові.


    Він пристебнув пристрій до передпліччя, прямо над зап’ястям. Пристрій був дуже помітний, обмотаний навколо зовнішнього боку рукава його уніформи, але це був подарунок. У будь-якому разі, до наступної запланованої зустрічі залишалася година. Час виплеснути свою нескінченну енергію. Він забрав двох своїх охоронців і спустився на рівень нижче до однієї з великих кімнат, де розміщувалися його солдати.


    У кімнаті з чорно-сірими візерунками кам’яних пластів на стінах тренувалося багато чоловіків. Усі вони носили холінську синю форму, навіть якщо це була лише пов’язка на руці. Наразі і світлоокі, і темноокі тренувалися в одному приміщенні, спарингували на рингах з м’якими матами.


    Як завжди, звуки й запахи спарингу зігрівали Далінара. Солодшим за запах випікання коржів був запах промащеної шкіри. Привітнішим за звуки флейт був дзвін тренувальних мечів, що б’ються один об одного. Де б він не був і яку б посаду не обіймав, таке місце завжди сприймав як дім.


    Майстри-мечеборці зібралися біля задньої стіни — вони сиділи на подушках і наглядали за своїми учнями. Окрім одного помітного винятку, у всіх були квадратні бороди, голені голови і прості, відкриті спереду шати, перев’язані на талії. У Далінара працювали подвижники, які володіли всіма можливими спеціальностями, і за традицією будь-який чоловік чи жінка могли прийти до ордену, щоб навчитися нового ремесла чи справи. Однак його гордістю були саме майстри-мечеборці.


    П’ятеро із шести чоловіків підвелися і вклонилися йому. Далінар повернувся, щоб іще раз оглянути кімнату. Запах поту, брязкіт зброї. Ознаки підготовки. Світ, може, і досі залишався в хаосі, але Алеткар готувався.


    «Не Алеткар, — подумав він. — Урітіру. Моє королівство». Буря забирай, не так уже й просто звикнути до цього. Він завжди залишатиметься представником алетійців, але коли вийде прокламація Елгокара, Алеткар йому більше не належатиме. Він ще не придумав, як повідомити про це свої війська. Хотів дати Навані та її писаркам час, щоб розробити точну юридичну процедуру.


    — Ви тут добре попрацювали, — сказав Далінар Келеранду, одному з мечеборців. — Поговори з Айвіс, нехай знайде можливість розширити тренувальні приміщення до сусідніх покоїв. Я хочу, щоб ви зайняли солдатів. Боюся, у них може бути забагато вільного часу і почнуться сварки й бійки.


    — Буде зроблено, Ваша Ясновельможносте, — уклонився Келеранд.


    — Я хотів би потренуватися, — сказав Далінар.


    — Я знайду когось належного, Володарю.


    — А ти сам, Келеранде? — запитав Далінар. Мечеборець перемагав Далінара два рази з трьох, і хоча Далінар не мав ілюзій, що колись стане кращим фехтувальником — він був солдатом, а не дуелянтом, — йому подобалися такі випробування.


    — Звісно, — твердо відповів Келеранд, — я зроблю так, як накаже мій великий князь, хоча якби мав вибір, то відмовився б від цього. З усією повагою, я не відчуваю, що зможу скласти вам сьогодні гідну пару.


    Далінар подивився на інших мечеборців, які стояли поруч і опустили очі. Затяті майстри, як правило, не були схожі на своїх більш релігійних колег. Часом вони поводилися формально, але з ними можна було посміятися. Зазвичай.


    І все одно вони залишалися подвижниками.


    — Добре, — сказав Далінар. — Знайди когось, з яким я можу потренуватися.


    Хоча він збирався відпустити лише Келеранда, з тим пішли решта четверо й залишили Далінара самого. Він зітхнув, притулившись спиною до стіни, і подивився вбік. Хтось усе ще відпочивав, сидячи на подушці. Борода в нього була скуйовджена, а підперезаний мотузкою одяг здавався неохайним — не брудним, але пошарпаним.


    — Я тобі не заважаю своєю присутністю, Загелю? — запитав Далінар.


    — Мені заважає кожен, хто тут присутній. Ти — не більше за решту, пане великий князю.


    Далінар сів на табурет і став чекати.


    — Ти не очікував такої відповіді? — запитав Загель, ніби забав­ляючись.


    — Ні. Я думав… ну, вони подвижники-військові. Мечеборці. Солдати в глибині душі.


    — Ти небезпечно поставив їх перед вибором, ясновельможний пане, — обирати між Богом та їхнім великим князем. Те, що ти їм подобаєшся, не полегшує рішення, а лише ускладнює його.


    — Це збентеження мине, — сказав Далінар. — Мій шлюб, яким би драматичним він не здавався зараз, з часом стане лише дріб’язковою подією в історії.


    — Може.


    — Ти так не думаєш?


    — Будь-яка подія нашого життя здається незначною й дріб’язко­вою, — сказав Загель. — Більшість з них пішла в небуття, а деякі, що здавалися такими ж незначними, перевертають історію з ніг на голову.


    — З ніг… на голову? — пробурмотів Далінар.


    — Мовний зворот. Мені насправді байдуже до того, що ти там наробив, великий князю. Самозакоханість світлоокого чи серйозне святотатство, в будь-якому разі мене це не обходить. Але є ті, кому дуже ціка­во, як далеко ти збираєшся зайти.


    Далінар буркнув. Хіба він міг подумати, що саме Загель, з-поміж усіх інших, допоможе йому? Він підвівся й пішов, роздратований власною знервованістю. Поки подвижники не привели людину, з якою він би міг тренуватися, він вийшов на середину приміщення, очима шукаючи когось зі знайомих, хто погодився б бути його партнером. Когось, хто не злякався б спарингу з великим князем.


    Врешті-решт він побачив одного із синів генерала Хала. Не Сколко­збройного, яким був капітан Халам Хал, а наступного за старшим сином — кремезного чоловіка з головою, яка завжди здавалася трохи замалою для його тіла. Він розтягувався після кількох борцівських поєдинків.


    — Аратіне! — гукнув Далінар. — Ти коли-небудь тренувався з великим князем?


    Молодий чоловік повернувся й одразу схопився на ноги.


    — Сер.


    — Не треба формальностей. Я шукаю партнера для спарингу.


    — Я не готовий для справжнього поєдинку, Ваша Ясновельможносте, — відповів він. — Дайте мені трохи часу.


    — Не треба, — відповів Далінар. — Будемо боротися. Я вже й так занадто довго чекаю.


    Більшість чоловіків воліли б не боротися з таким важливим паном, як Далінар, через страх зашкодити йому. Хал навчив своїх синів не боятися таких речей.


    Юнак усміхнувся, демонструючи помітну щербину в зубах.


    — Гаразд, Ваша Ясновельможносте. Але, щоб ви знали, за останні кілька місяців я не програв жодного поєдинку.


    — Добре, — сказав Далінар. — Саме те, що мені потрібно.


    Коли мечеборці нарешті повернулися, Далінар, голий до пояса, натягував на спіднє спарингові гетри. Тісні гетри спускалися лише до колін. Він кивнув мечеборцям, не звертаючи уваги на шляхетного світло­окого, якого вони знайшли йому для спарингу, і вийшов на ринг з Аратіном Халом.


    Його охоронці винувато знизали плечима, після чого Раял подав сигнал до початку борцівського поєдинку. Далінар одразу ж кинувся вперед і врізався в Хала, схопивши його під руки, намагаючись утримати ноги й вивести супротивника з рівноваги. Борцівський поєдинок урешті-решт перейшов би на землю, але кожен із суперників хотів контролювати те, як і коли це станеться.


    У традиційному поєдинку з вега заборонено хапати суперника за гетри і, звісно, за волосся, тому Далінар викручувався, намагаючись узяти його в міцний захвáт, одночасно не даючи тому перекинути його самого. Далінар боровся, його м’язи напружувалися, пальці ковзали по шкірі супротивника.


    У такі шалені моменти він міг зосередитися лише на поєдинку. Його сила проти сили суперника. Зміщувати ноги, переносити вагу, докладати максимальних зусиль для перемоги. У цьому змаганні були чистота і простота, яких він не відчував, здавалося, цілу вічність.


    Аратін міцно стиснув Далінара й зумів вивернутися, перекинувши його через стегно. Вони впали на килим, Далінар захрипів, піднявши руку до шиї, щоб запобігти задушенню, повернувши голову. Старі тренування спонукали його викручуватися й корчитися, перш ніж противник зміг добре його схопити.


    Занадто повільно. Пройшли роки відтоді, як він робив це регулярно. Суперник відмовився від спроби задушення, натомість підхопивши Далінара під руки ззаду і притиснувши його обличчям до килима, навалившись своєю вагою зверху.


    Далінар загарчав та інстинктивно потягнувся до того резерву, який завжди мав при собі. Пульс бою, грань.


    Запал. Солдати гомоніли про нього в тиші ночі, біля вогнищ. Про цю бойову лють, притаманну лише алетійцям. Одні називали її силою предків, інші — істинним мисленням воїна. Запал прославив Творця Сонця. Це відома всім таємниця успіху алетійців.


    «Ні». — Далінар зупинив себе, але хвилюватися не варто було. Вже кілька місяців він не відчував Запалу, і що довше це тривало, то більше він починав розуміти, що із Запалом щось глибоко неправильно.


    Тож зціпив зуби і боровся далі, чисто і чесно.


    Й опинився на підлозі.


    Аратін був молодшим і досвідченішим у цьому стилі боротьби. Далінар так просто не здавався, але зараз був знизу: йому не вистачало конт­ролю і він просто не був таким молодим, як колись. Аратін перевернув його і, швидко знерухомивши, поклав на килим.


    Далінар знав, що програв, але не міг змусити себе здатися. Натомість учепився в поруччя, зціпивши зуби, по обличчю стікав піт. Він дещо усвідомив. Це не Запал… але Буресвітло в кишені його формених штанів, що лежали поруч із рингом.


    Аратін бурчав, тримаючи Далінара сталевими руками. Той відчував запах власного поту, шорстку тканину килима. М’язи протестували проти такого поводження.


    Він знав, що може просто зараз отримати силу Буресвітла, але почуття справедливості протестувало проти самої думки про це. Натомість він вигнув спину, затамувавши дух, навалився з усієї сили, скрутився, намагаючись повернутися на спину, щоб вирватися з чіпких рук противника.


    Його супротивник сіпнувся. Потім застогнав, і Далінар відчув, як хватка Аратіна поволі слабшає.


    — О, заради бога, — промовив жіночий голос. — Далінаре!


    Противник Далінара негайно відпустив його й відступив назад. Далінар повернувся, задихаючись від напруження, і побачив Навані, яка стояла за рингом, згорнувши руки. Він усміхнувся до неї, потім підвівся і прийняв від помічниці легку сорочку такама й рушник. Коли Аратін Хал відступив, Далінар підняв до нього кулак і схилив голову на знак того, що вважає Аратіна переможцем.


    — Молодець, синку.


    — Маю честь, сер!


    Далінар накинув такаму, повернувся до Навані й витер рушником чоло.


    — Прийшла подивитися, як я спарингую?


    — Так. Це саме те, що любить кожна дружина, — відповіла Навані. — Бачити, що у вільний час її чоловік любить кататися по підлозі з напівголими спітнілими чоловіками. — Вона глянула на Аратіна. — Міг би вибрати когось ближчого до свого віку.


    — На полі бою, — відповів Далінар, — у мене не буде можливості вибирати вік ворога. Краще боротися в невигідному становищі тут, щоб потім бути готовим до всього там. — Він повагався й додав: — Хай там як, а наостанок, мені здається, я майже його переміг.


    — Твоє «майже», треба визнати, дуже амбітне, серце моє.


    Далінар узяв від помічниці бурдюк з водою. Хоча Навані та її помічниці були не єдині жінки в кімнаті, усі інші були подвижницями. Навані у своїй яскраво-жовтій сукні виділялася, як квітка на безплідному кам’яному полі.


    Далінар оглянув залу й побачив, що багато з подвижників, і не лише мечеборці, намагалися уникати зустрічатися з ним поглядами. А ще там був Кадаш, його колишній товариш за зброєю, який розмовляв з мечеборцями.


    Поруч Аратін приймав вітання від друзів. Покласти Чорношипа вважалося неабияким досягненням. Юнак приймав похвалу з усмішкою, але тримався за плече і здригнувся, коли хтось ляснув його по спині.


    «Я мав відступити», — подумав Далінар. Продовжуючи поєдинок, він наражав на небезпеку їх обох. Він злився на себе. Спеціально ж вибрав когось молодшого й сильнішого, а потім став бідолашним невдахою? Він мусив змиритися з тим, що старішає, і обманював себе, якщо думав, що це допоможе йому на полі бою. Він відмовився від обладунків і більше не носив Сколкозбройця. Коли саме він розраховував знову стати до бою?


    Людина з дев’ятьма тінями.


    Раптом відчув у роті несвіжий присмак води. Він розраховував, що сам битиметься з ворожим захисником, і навіть припускав, що зможе повернути поєдинок на свою користь. Але чи не було б набагато розумніше доручити цей обов’язок комусь на кшталт Каладіна?


    — Гаразд, — сказала Навані, — накинь форму. Іріалійська королева готова.


    — Зустріч має бути лише за кілька годин.


    — Вона хоче зустрітися вже зараз. Очевидно, її придворний віщун побачив у хвилях якийсь знак того, що зустріч краще провести раніше. Вона має зв’язатися з нами з хвилини на хвилину.


    Бурі б забрали цю іріалійку! Проте у них є Присяжна брама. Навіть дві, якщо рахувати одну в королівстві Ріра, яке контролювалося Ірі. Серед трьох монархів Ірі, двох королів і королеви, саме остання керувала зовнішньою політикою, тож із нею їм і потрібно було говорити.


    — Я не проти перенести час, — сказав Далінар.


    — Чекатиму на тебе в письмовому кабінеті.


    — Навіщо? — махнув рукою Далінар. — Вона ж мене не бачитиме. Розташовуйся тут.


    — Тут, — холодно сказала Навані.


    — Тут, — повторив Далінар, відчуваючи спротив. — З мене досить холодних приміщень і повної тиші, якщо не рахувати шкрябання стилусів.


    Навані підняла на нього брови, але наказала своїм помічницям діста­ти письмове приладдя. Підійшов занепокоєний Ардан, щоб спробувати відрадити її, але після кількох твердих наказів Навані побіг принести їй лавку і стіл.


    Далінар усміхнувся й пішов вибирати два тренувальні мечі зі стелажа біля майстрів. Звичайні довгі мечі з незагостреної сталі. Він кинув один Кадашу, той зловив його плавно, але потім поставив перед собою вістрям донизу, поклавши руки на руків’я.


    — Ваша Ясновельможносте, — сказав Кадаш, — я вважав би за краще доручити це завдання іншому, оскільки я не почуваюся достатньо…


    — Міцним, — закінчив Далінар. — Мені потрібна практика, Кадаше. Як твій повелитель, я вимагаю, щоб ти тренувався зі мною.


    Кадаш довго дивився на Далінара, потім роздратовано пирхнув і пішов за Далінаром на ринг.


    — Я не зможу протистояти тобі, Ясновельможний. Я присвятив свої роки писанню, а не мечу. Я був тут лише для того, щоб…


    — …простежити за мною. Знаю. Може, я теж уже старий і скрипучий. Десятиліттями не бився звичайним довгим мечем. У мене завжди було щось краще.


    — Так. Я пам’ятаю, коли ти вперше отримав свій Клинок. Сам світ здригнувся в той день, Далінаре Холіне.


    — Обійдемося без мелодрам, — сказав Далінар. — Я був лише одним із цілого натовпу ідіотів, які отримали здатність так легко вбивати людей.


    Раял нерішуче відрахував початок поєдинку, і Далінар кинувся на суперника з розмаху. Кадаш уміло і спритно дав йому відсіч, після чого відійшов на бік рингу.


    — Вибач, ясновельможний, але ти завжди відрізнявся від інших. У мистецтві вбивати ти був набагато, набагато кращим за всіх.


    «Я завжди був», — подумав Далінар, огинаючи Кадаша. Дивно згадувати його як одного з найкращих серед його бійців. Тоді вони ще не були близькі — стали такими лише тоді, коли Кадаш зробився подвижником.


    Навані прочистила горло.


    — Не хочу переривати це вимахування палицями, — сказала вона, — але королева готова поговорити з тобою, Далінаре.


    — Чудово, — сказав він, не відводячи очей від Кадаша. — Прочитай мені, що вона каже.


    — Отак, під час поєдинку?


    — Авжеж.


    Він майже відчув, як Навані закотила очі. Усміхнувся, знову наближаючись до Кадаша. Вона подумала, що чоловік поводиться нерозумно. Можливо, так і було.


    Він також зазнав поразки. Один за одним монархи світу відмовлялися від нього. Лише Тараванджіан з Харбранта, відомий своїм тугодумством, погодився вислухати. Далінар робив щось не так. У тривалій військовій кампанії він змусив би себе поглянути на проблеми під іншим кутом. Залучати нових офіцерів, щоб вони висловлювали свої ідеї. Спробував би переносити битви на інші місцевості.


    Далінар зійшовся з Кадашем, задзвенів метал клинків.


    «Великий князю, — читала Навані, — я звертаюся до тебе з надзвичайним трепетом перед величчю Єдиного. Настав час для того, щоб світ пережив новий славетний досвід».


    — Славетний, Ваша Величносте? — зауважив Далінар, рубаючи Кадаша по нозі. Той ухилився. — Ви не можете схвалювати такі події!


    «Будь-який новий досвід є схвальним, — надійшло у відповідь. — Ми є Єдиним, який проживає сам себе, і ця нова буря буде прекрасною, навіть якщо принесе багато болю».


    Далінар буркнув, блокуючи удар Кадаша. Мечі гучно задзвеніли.


    — Я й не знала, — зауважила Навані, — що вона така релігійна.


    — Язичницькі забобони, — сказав Кадаш, намагаючись збільшити відстань між собою й Далінаром. — Принаймні азіші мають совість шанувати Вісників, хоча ті богохульно ставлять їх вище за Всемогутнього. Іріалі нічим не кращі за шинських шаманів.


    — Я пам’ятаю часи, Кадаше, — сказав Далінар, — коли ти не був такий суворий.


    — Мені казали, що моя нерозсудливість стала для тебе натхненням.


    — Твій погляд на речі завжди вносив щось нове і свіже. — Він утупився прямо в Кадаша, але звернувся до Навані. — Скажи їй: «Ваша Величносте, виклики й випробування — це, звісно, добре, але я боюся того горя і страждань, які принесе цей новий… досвід. Ми маємо об’єднатися перед обличчям прийдешніх небезпек».


    — Об’єднатися, — тихо промовив Кадаш. — Так ось яка в тебе мета, Далінаре. То чому ж ти постійно намагаєшся роз’єднати, розвести в різні боки власних людей?


    Навані почала писати. Далінар підходив усе ближче, перекидаючи меча з однієї руки до другої.


    — Кадаше, звідки ти знаєш? Як ти дізнався, що іріалійці — язичники?


    Кадаш насупився. Хоч він і носив квадратну бороду подвижника, але не тільки шрам на голові вирізняв його з-поміж інших: вони ставилися до фехтування на мечах як до ще одного виду мистецтва. Кадаш мав очі солдата з примарним поглядом. Коли він сходився в поєдинку, то дивився навсібіч — на випадок, якщо хтось намагався обійти його з флангу. Це неможливо було у двобої, але цілком реально на полі бою.


    — Як ти можеш про це питати, Далінаре?


    — Бо я маю про таке питати, — відповів Далінар. — Ти стверджуєш, що Всемогутній є Богом. Чому?


    — Тому що він просто ним є.


    — Для мене цього недостатньо, — відповів Далінар, уперше усвідомивши, що це була правда. — Уже недостатньо.


    Подвижник загарчав, а потім кинувся вперед, цього разу атакуючи зі справжньою рішучістю. Далінар почав відступати, відбиваючись від нього, а Навані знову почала дуже голосно читати.


    «Великий князю, буду з тобою відвертою. Іріалійський тріумвірат погоджується зі мною. Відтоді як упав Творець Сонця, Алеткар утратив свою вагу у світі. А влада й сила тих, хто контролює нову бурю, незаперечні. Вони пропонують милостиві умови».


    Далінар різко зупинився, приголомшений новиною.


    — Ви на боці Спустошувачів? — Він повернувся до Навані, але знову був змушений захищатися від Кадаша, який не зупиняв поєдинку.


    — Що? — сказав Кадаш, схрещуючи свій клинок із клинком Далінара. — Здивований, що хтось перейшов на бік зла, Далінаре? Що хтось обирає темряву, упередження та єресь замість світла Всемогутнього?


    — Я не єретик. — Далінар відкинув клинок Кадаша, але той встиг зачепити руку суперника. Удар виявився сильний, і, хоча мечі були затуплені, на руці, напевно, залишився синець.


    — Ти щойно сказав мені, що сумніваєшся у Всемогутньому, — сказав Кадаш. — Що мені залишається після цього думати?


    — Я не знаю, — відповів Далінар. Він підійшов ближче. — Я не знаю, і це мене жахає, Кадаше. Але Гонор говорив до мене. Зізнався, що він переможений.


    — Кажуть, що князі Спустошувачів, — мовив Кадаш, — здатні засліплювати людей. Надсилати їм брехливі зізнання, Далінаре.


    Він кинувся вперед, замахнувся, але Далінар відступив назад по краю рингу.


    «Мій народ, — Навані читала відповідь іріалійської королеви, — не хоче війни. Можливо, єдиний спосіб запобігти черговій Руйнації — це дозволити Спустошувачам узяти те, що вони бажають. Судячи з нашої історії, нехай і не такої тривалої, здається, це єдиний варіант, до якого люди ніколи не вдавалися. Це і є той досвід Єдиного, який ми весь час відкидали».


    Навані підняла очі. Їй було так само дивно читати ці слова, як і Далінарові чути їх. Стилус продовжував писати.


    «Крім того, — додала вона, — у нас є причини не довіряти слову злодія, великий князю Холіне».


    Далінар загарчав. То от про що йшлося весь цей час — Сколкозбруя Адоліна. Далінар поглянув на Навані.


    — Дізнайся більше, спробуй заспокоїти їх.


    Вона кивнула й почала писати. Далінар зціпив зуби і знову кинувся на Кадаша. Подвижник вихопив його меч, а потім вільною рукою схопив його за такаму, підтягнувши ближче, очі в очі.


    — Усемогутній не помер, — прошипів Кадаш.


    — Колись ти був мені радником. А тепер витріщаєшся на мене. Що сталося з тим подвижником, якого я знав? З людиною, яка жила справжнім життям, а не просто спостерігала за світом з високих веж і монастирів?


    — Він боїться, — тихо сказав Кадаш. — Він боїться, що не зміг виконати свій найсвятіший обов’язок перед людиною, якою глибоко захоплюється.


    Вони зустрілися поглядами, їхні мечі все ще були схрещені, але жоден з них не намагався штовхнути іншого. На мить Далінар побачив у Кадаші людину, якою той завжди був. Лагідний, чуйний взірець усього доброго, що є у воринській церкві.


    — Дай мені щось для церковних настоятелів, — попросив Кадаш. — Відмовся від свого переконання, що Всемогутній мертвий. Якщо ти це зробиш, я зможу змусити їх прийняти шлюб. Королі чинили й гірше, але зберегли підтримку Ворина.


    Далінар стиснув зуби й похитав головою.


    — Далінаре…


    — Брехня нікому не приносить користі, Кадаше, — сказав Далінар, відступаючи назад. — Якщо Всемогутній помер, то вдавати, що це не так, чиста дурість. Нам потрібна справжня надія, а не віра в брехню.


    Кілька пар з тих, які був у приміщенні, припинили свої поєдинки, щоб подивитися або послухати. Мечеборці стояли позаду Навані, яка все ще обмінювалася політичними повідомленнями з іріалійською королевою.


    — Не відкидай усе, у що ми вірили, через кілька снів, Далінаре, — мовив Кадаш. — А як же наше суспільство, як же традиції?


    — Традиції? — перепитав Далінар. — Кадаше, я коли-небудь розповідав тобі про свого першого вчителя з володіння мечем?


    — Ні, — відповів Кадаш, насупившись і дивлячись на інших подвижників. — Це був Рембрінор?


    Далінар похитав головою.


    — Коли я був зовсім юний, наша гілка роду Холінів не мала великих монастирів і хороших тренувальних майданчиків. Мій батько знайшов для мене вчителя за два міста звідси. Його звали Гарт. Молодий хлопець, не справжній майстер-мечеборець, але доволі хороший. Він був здебільшого зосереджений на правильності церемонії та не дозволяв мені тренуватися, поки я не навчився правильно одягати такаму. — Далінар жестом показав на сорочку такама, яку носив. — Він би не дозволив мені битися в такому вигляді. Ти одягаєш спідницю, потім сорочку, потім тричі обмотуєш навколо себе тканинний пояс і зав’язуєш його. Мене це завжди дратувало. Обгорнутий тричі пояс був занадто тугий, доводилося сильно тягнути, щоб кінці були достатньої довжини, аби зав’язати вузол. Коли я вперше поїхав на змагання в сусіднє місто, то почувався ідіотом. У всіх спереду їхніх такам звисали довгі кінці ременів. Я запитав Гарта, чому ми робили інакше. Він відповів, що саме так було правильно, по-справжньому. Тож коли мої подорожі привели мене до рідного міста Гарта, я розшукав його майстра, чоловіка, який тренувався з подвижниками в Холінарі. Він теж наполягав, що саме так треба зав’язувати такаму, як він навчився у свого вчителя.


    Тепер натовп навколо них став іще більшим. Кадаш насупився.


    — І в чому суть?


    — Я знайшов майстра, який навчав майстра мого вчителя, в Холінарі після того, як ми його захопили, — сказав Далінар. — Старезний, досвідчений подвижник їв карі й коржі, абсолютно не переймаючись тим, хто править містом. Я запитав його: навіщо зав’язувати пояс тричі, коли всі вважають, що треба двічі? Старий засміявся й підвівся. Я був приголомшений, побачивши, що він дуже низький на зріст. «Якщо я зав’яжу його лише двічі, — вигукнув він, — кінці звисатимуть так низько, що я перечіплятимусь через них!»


    У залі запанувала тиша. Хтось із солдатів загигикав, але швидко обірвав сміх: нікому з подвижників не було смішно.


    — Я люблю традиції, — сказав Далінар Кадашеві. — Я бився, захищаючи традиції. Я примусив своїх людей дотримуватися кодексу. Я підтримую воринські чесноти. Але сама лише традиція не робить щось гідним, Кадаше. Ми не можемо просто думати: якщо щось старе, то воно правильне.


    Він повернувся до Навані.


    — Вона не слухає, — сказала Навані. — Вона наполягає, що ти злодій і тобі не можна довіряти.


    — Ваша Величносте, — продиктував Далінар, — невже в мене є підстави вважати, що ви дозволите впасти цілим націям, загинути цілим народам через дріб’язкову образу з минулого? Якщо мої стосунки з королівством Ріра спонукають вас подумати про підтримку ворогів усього людства, то, можливо, ми могли б спершу обговорити особисте примирення?


    Навані кивнула, хоча подивилася на людей, які зібралися навколо й уважно слухали, і звела брови. Вважала, що все це треба було робити приватно. Що ж, можливо, вона мала рацію. Водночас Далінар відчував, що йому це потрібно. Хоч і не міг пояснити чому.


    Він підняв свій меч перед Кадашем на знак поваги.


    — Ми закінчили?


    У відповідь Кадаш кинувся на нього з піднятим мечем. Далінар зітхнув, потім дозволив доторкнутися до себе ліворуч, але закінчив поєдинок, приставивши зброю до шиї Кадаша.


    — На тренуванні не можна застосовувати цей удар, — сказав подвижник.


    — Зараз я не налаштований на тренування.


    Подвижник буркнув, потім відштовхнув зброю Далінара й кинувся на нього. Однак Далінар, схопивши Кадаша за руку, закрутив його за інерцією й повалив на ринг.


    — Світ змінюється, Кадаше, — промовив Далінар. — Я не можу покладатися лише на традиції. Я мушу знати чому. Доведи мені те, про що ти говориш.


    — Ти не повинен потребувати доказів Усемогутнього. Ти говориш як твоя племінниця!


    — Вважатиму це компліментом.


    — А як щодо… щодо Вісників? — запитав Кадаш. — Ти заперечуєш те, що говорили вони, Далінаре? Вони були слугами Всемогутнього, і саме їхнє існування доводило це. Вони мали силу.


    — Силу? — промовив Далінар. — Отаку?


    Він усотав Буресвітло. Спостерігачі загомоніли, коли Далінар почав світитися, а потім зробив… іще дещо. Він наказував Світлу. Піднявшись, залишив Кадаша прикутим до землі в калюжі Сяйва, яке міцно тримало його, прив’язуючи до каменя. Подвижник безпорадно звивався.


    — Променисті лицарі повернулися, — сказав Далінар. — І так, я визнаю владу Вісників. Я визнаю, що колись існувала істота на ім’я Гонор — Всемогутній. Він допоміг нам, і я буду радий його допомозі знову. Якщо ви зможете довести мені, що воринізм у його нинішньому вигляді — це те, чого вчили Вісники, ми знову поговоримо…


    Він відкинув меча вбік і підійшов до Навані.


    — Гарна вистава, — тихо сказала вона. — Це було для всіх присутніх, а не тільки для Кадаша, я гадаю?


    — Солдати мають знати, як я ставлюся до церкви. Що каже наша королева?


    — Нічого хорошого, — пробурмотіла жінка. — Вона каже, що ви можете зв’язатися з нею, вмовитися про повернення вкрадених речей — і вона розгляне це питання.


    — Буря забирай цю жінку, — промовив Далінар. — Вона полює на Сколкозбрую Адоліна. Наскільки обґрунтовані її претензії?


    — Не дуже, — сказала Навані. — Ти отримав Сколкозбрую через шлюб, і до того ж від Ріри, а не від Ірі. Так, іріалійці вважають сестринську країну васалом, але навіть якби це не було оскаржено, королева не має жодного стосунку до Еві чи її брата.


    Далінар буркнув.


    — Ріра ніколи не була достатньо сильною, щоб спробувати повернути Сколкозбрую. Але якщо це приверне Ірі на наш бік, то я подумаю над цим. Можливо, погоджуся на… — Він замовк. — Зачекай. Що ти сказала?


    — Гм? — перепитала Навані. — Про… а, так. Ти не можеш почути її ім’я.


    — Скажи ще раз, — прошепотів Далінар.


    — Що? — сказала Навані. — Еві?


    У Далінаровій голові розквітли спогади. Він похитнувся, а потім упав на письмовий стіл, почуваючись так, ніби його вдарили молотком по голові. Навані покликала лікарів, начебто через те, що він перевтомився через двобій.


    Але це було не так. Натомість раптове потрясіння від вимовленого слова пекло його голову, наче тавро.


    Еві. Він міг чути ім’я своєї дружини.


    І раптом згадав її обличчя.

  




  
     


    17.У пастці тіней


     


    Я не претендую на те, що можу навчати. Досвід сам по собі є великим учителем, і ви маєте шукати безпосередньо його.


    З передмови до «Присяжника»


     


    –Я все одно думаю, що ми маємо його вбити, — сказала до інших Хен, паршменка, яка грала в карти.


    Каладін сидів, прив’язаний до дерева. Він провів там ніч. Сьогодні його кілька разів випускали до вбиральні, але решту часу тримали зв’язаним. Хоча він сам здався і їхні вузли були міцними, вони завжди виставляли охорону.


    Його м’язи затерпли, а поза була незручною, але в рабстві доводилося терпіти й гірше. Минув майже цілий день, а вони все ще сперечалися про нього.


    Він більше не бачив того жовто-білого спрена, що був стрічкою світла. Він майже подумав, що це йому привиділося. Принаймні дощ нарешті припинився. Залишалося сподіватися, це означало, що буря й Буресвітло ось-ось повернуться.


    — Убити його? — перепитав інший паршмен. — Навіщо? Яка від нього небезпека?


    — Він розкаже іншим, де ми.


    — Він сам нас легко знайшов. Сумніваюся, що інші не зможуть цього зробити, Хен.


    У паршменів, схоже, не було конкретного лідера. Каладін чув їхню розмову звідти, де вони стояли, притиснувшись одне до одного під ­брезентом. У повітрі пахло вологою, і купка дерев затремтіла від пориву вітру. На нього обрушилася злива з крапель, чомусь холодніша за саме Ридання.


    Незабаром, на щастя, все це висохне, і він нарешті зможе знову побачити сонце.


    — То що, відпускаємо? — запитала Хен. Голос у неї був грубий і сердитий.


    — Не знаю. Ти можеш це зробити, Хен? Розбити йому голову?


    У наметі запала тиша.


    — Якщо через це вони не зможуть забрати нас знову? — запитала вона. — Так, я вб’ю його. Я не повернуся, Тоне.


    У них були прості алетійські імена темнооких, які поєднувалися з неприємно знайомими акцентами. Каладін не хвилювався за свою безпеку; хоча вони забрали його ніж, телестиль і сфери, він міг викликати Сил будь-якої миті. Вона пурхала поруч у поривах вітру, ховаючись між гілками дерев.


    Зрештою паршмени закінчили радитися, і Каладін задрімав. Пізніше його розбудив шум від того, що вони збирали свої мізерні пожитки: пару сокир, кілька бурдюків із водою, майже знищені мішки із зерном. Коли сонце сідало, довгі тіні простягалися через Каладіна, знову за­нурюючи табір у темряву. Схоже було, що група рухалася лише вночі.


    Високий чоловік, який грав у карти напередодні ввечері, підійшов до Каладіна, і той упізнав візерунок його шкіри. Чоловік розв’язав мотузки, якими ноги в’язня були примотані до дерева, але залишив пута на руках.


    — Ти міг би взяти ту карту, — зауважив Каладін.


    Паршмен закам’янів.


    — В учорашній грі в карти, — уточнив Каладін. — Валет міг узяти, якщо його підтримувала карта союзника. Отже, ти мав рацію.


    Паршмен забурчав, смикаючи за мотузку, щоб підняти Каладіна на ноги. Він випростався, напружуючи затерплі м’язи й відчуваючи болісні судоми. Інші паршмени розбирали останній з імпровізованих брезентових наметів — той, що був повністю закритим. Раніше, вдень, Каладін уже встиг зазирнути всередину.


    Діти.


    З десяток, одягнені в балахони, різного віку — від немовлят до юних підлітків. У дівчат волосся було розпущене, а у хлопців — зав’язане або заплетене в коси. Їм не дозволяли виходити з намету, за винятком кількох моментів і під жорстким наглядом, але було чути, як вони сміялися. Спершу він подумав, що це захоплені людські діти.


    Коли табір зібрали, вони розбіглися, радіючи, що нарешті звільнилися. Одна маленька дівчинка пробігла по мокрому камінню і схопила за руку чоловіка, що вів Каладіна. У всіх дітей були такі самі виразні особливості, як у старших. Такі собі недопаршенді: панцир покривав обидва боки голови та передпліччя. У дітей колір панцира був світло-помаранчево-рожевий.


    Каладін не міг зрозуміти, чому це видовище здавалося йому таким дивним. Паршмени дійсно розмножувалися, хоча люди часто говорили, що їх розводять, як тварин. І що ж, це було не так далеко від правди? Усі це знали.


    Що подумав би Шен — Рлайн, — якби Каладін вимовив ці слова вголос?


    Процесія вийшла з-за дерев, Каладіна вели на мотузках. Паршмени майже не розмовляли, і коли перетнули поле в темряві, у Каладіна виникло чітке враження, що тут усе йому знайоме. Невже бував тут раніше? Невже ходив раніше цими місцинами?


    — А як король? — спитав його поневолювач тихим голосом, але повернувши голову так, щоб Каладін зрозумів, що запитання саме до нього.


    Елгокар? Що… «А, звісно. Карти».


    — Король — це одна з найсильніших карт, які ти можеш викласти, — сказав Каладін, намагаючись пригадати всі правила. — Він може взяти будь-яку іншу карту, а його не може взяти ніяка інша, якщо тільки проти нього не викладуть три ворожі карти лицарів або вище. Е-ем… І він не піддається дії Душезаклинання.


    «Мені так здається».


    — Я дивився, як грають люди. Вони рідко використовують цю карту. Якщо вона така сильна, то чому?


    — Якщо хтось забере твого короля, ти програв, — відповів Каладін. — Тож будеш грати ним, коли ти у відчайдушному становищі або якщо впевнений, що зможеш його захистити. У половині випадків, коли я грав, він узагалі всю гру залишався в руці.


    Паршмен щось буркнув, потім подивився на дівчинку, що йшла поруч. Вона смикнула його за руку і вказала на щось. Він пошепки відповів їй, і та навшпиньки побігла до скелебруньок, що виднілися у світлі першого місяця.


    Лоза потягнулася назад, квітки стулилися. Дівчинка, однак, знала, що треба присісти навпочіпки й чекати, випроставши руки, поки квітки знову розпустяться. Тоді вона схопила по одній у кожну руку, і її сміх розі­йшовся луною по рівнині. Коли вона поверталася, за нею, як блакитне листя, йшов спрен радості. Нарешті Каладін зміг оглянути місцевість.


    Хен, яка тримала в руках палицю, постійно підганяла поневоленого. Вона нервово оглядалася навколо, наче розвідник, що виконує небезпечну місію.


    «А, ось воно що. — Каладін пригадав, чому йому тут усе було знайоме. — Переховувався тут від Тазінара».


    Це сталося після того, як його засудив Амарам, але раніше, ніж його відправили на Розколоті рівнини. Він намагався ніколи не думати про ті місяці. Його постійні невдачі, систематичне знищення останніх натяків на ідеалізм… він зрозумів, що зацикленість на таких речах веде до темряви. За ці місяці він підвів так багато людей. Налма була однією з них. Він пам’ятав дотик її руки до своєї — грубої, мозолястої руки.


    Це була його найуспішніша спроба втечі. Вона тривала п’ять днів.


    — Ви не монстри, — прошепотів Каладін. — Ви не солдати. Ви навіть не насіння порожнечі. Ви просто… раби-втікачі.


    Його викрадач крутився, смикаючи за мотузку. Паршмен схопив Каладіна за форму на грудях, а його дочка сховалася за ногою, впустивши одну зі своїх квіток і хникаючи.


    — Ти хочеш, щоб я тебе вбив? — запитав паршмен, наближаючи Каладінове обличчя до свого. — Нащо ти нагадуєш мені, якими нас бачать твої родичі?


    Каладін буркнув.


    — Подивися на моє чоло, паршмене.


    — І?


    — Тавра раба.


    — Що?


    Буря забирай… паршмени не були затавровані й не змішувалися з іншими рабами. Насправді вони за це дуже цінувалися.


    — Коли людина стає рабом, — сказав Каладін, — її таврують. Я був рабом. Я був таким, як ви.


    — І думаєш, ти можеш зрозуміти?


    — Так, я один…


    — Я усе своє життя жив у мороці, — заволав паршмен. — Щодня, знаючи, що мушу щось сказати, зробити щось, щоб зупинити це! Щовечора притискаючи до себе доньку, я дивуюся, чому все навколо нас рухається у світлі, тоді як ми перебуваємо в пастці тіней. Вони продали її матір. Продали її. Тому що вона народила здорову дитину, а отже, була хорошим племінним матеріалом. Ти здатен зрозуміти таке, людино? Чи розумієш ти, як це — дивитися, як розривають твою сім’ю, і знати, що мусиш противитися, знати в душі, що щось глибоко неправильно? Чи можеш ти зрозуміти це відчуття, коли не маєш права сказати жодного гнівного слова, щоб зупинити це?


    Паршмен підтягнув його ще ближче до себе.


    — Можливо, у тебе вони забрали свободу. Але в нас вони забрали наш розум.


    Він відпустив Каладіна, крутонувся, підхопив доньку і, притискаючи її до себе, побіг, щоб наздогнати інших, які відсахнулися від крику. Каладін побіг за ним. Мотузка смикала руки. Через вимушений поспіх він наступив на квітку дівчинки. Сил пролетіла повз, а коли Каладін спробував привернути її увагу, лише засміялася і злетіла вище на пориві вітру.


    Коли вони наздогнали решту, його поневолювач отримав прочуханку, оскільки вони не могли собі дозволити привертати до себе увагу. Каладін ішов із ними й пригадував. Він дійсно дещо розумів.


    Коли тікаєш, то ніколи не почуваєшся вільним; відкрите небо та безкраї поля завжди здаватимуться тобі тортурами. Ти майже фізично відчуваєш переслідувачів. Щоранку розплющуєш очі й очікуєш, що тебе оточать і схоплять.


    Аж поки одного дня не досягаєш свого.


    Але паршмени? Так, він прийняв Шена до солдатів Четвертого мосту. Але визнати, що один-єдиний паршмен може бути мостовиком, разюче відрізнялося від того, щоб прийняти весь народ як… ну, людей.


    Коли колона зупинилася, щоб роздати дітям води, Каладін помацав себе за чоло, провівши пальцями по шрамованій формі гліфів.


    Вони забрали наш розум…


    Вони й у нього намагалися забрати розум. Били його до напівсмерті, вкрали все, що він любив, і вбили його брата. Він утратив здатність тверезо мислити. Життя стало розмитим, аж поки одного дня він не виявив, що стоїть над урвищем, спостерігаючи за краплями дощу й намагаючись викликати в собі мотивацію, щоб покінчити з життям.


    Сил пролетіла повз нього у вигляді мерехтливої стрічки.


    — Сил, — прошипів Каладін. — Мені треба з тобою поговорити. Зараз не час для…


    — Тихо, — сказала вона, потім гигикнула й закружляла навколо нього, перш ніж перелетіти і зробити те саме з його викрадачем.


    Каладін насупився. Вона поводилася так безтурботно. Занадто безтурботно? Наче повернулася ще до того, як вони уклали угоду.


    Ні. Не може бути.


    — Сил? — благав він, коли вона повернулася. — Щось не так зі зв’язком? Будь ласка, я не…


    — Річ не в цьому, — розлючено зашепотіла вона. — Я думаю, що паршмени здатні мене бачити. Принаймні деякі. І той, інший спрен усе ще тут. Вищий за мене.


    — Де? — запитав Каладін, оглядаючись.


    — Вона невидима для тебе, — сказала Сил, перетворившись на листя і кружляючи навколо нього. — Здається, мені вдалося примусити її думати, що я звичайна спренка вітру.


    Вона блискавично відлетіла геть, залишивши на вустах Каладіна десяток запитань без відповідей. «Буря забирай… ця спренка… звідки вони знають, куди йти?»


    Колона знову рушила. Каладінові довелося доволі довго йти мовчки, поки Сил знову не повернулася. Вона сіла йому на плече у вигляді молодої жінки у своїй химерній спідниці.


    — Вона трохи нас випередила, — сказала вона. — А паршмени не дивляться.


    — Їх веде спрен, — пробурмотів собі під ніс Каладін. — Сил, цей спрен, мабуть…


    — Від нього, — прошепотіла вона, обхопивши себе руками і зменшуючись, дуже швидко зменшуючись приблизно до двох третин свого звичайного розміру. — Спрена спустошення.


    — Це ще не все, — сказав Каладін. — Ці паршмени… звідки вони знають, як говорити, як поводитися? Так, вони провели все своє життя в суспільстві, але бути такими, ну, нормальними після такого довгого напівсну?


    — Вічновій, — відповіла Сил. — Сила заповнила діри в їхніх душах, з’єднала розриви. Вони не просто прокинулися, Каладіне. Вони зцілилися, відновився Зв’язок, відновилась Ідентичність. Це більше, ніж ми могли собі уявити. Якось, підкоривши їх, ви забрали в них здатність змінювати подобу. Ви буквально відірвали шматок їхніх душ і замкнули його в собі. — Сил різко обернулася. — Вона повертається. Я буду поруч, якщо раптом тобі знадобиться Клинок.


    Вона блискавкою злетіла в повітря, наче світлова стрічка. Каладін далі шкандибав за колоною, перетравлюючи її слова, потім прискорився і став поруч зі своїм викрадачем.


    — У певному сенсі ти поводишся розумно, — сказав Каладін. — Добре подорожувати вночі. Але ти йдеш уздовж русла річки. Я знаю, що там більше дерев і безпечніше розбити табір, але якщо вас шукатимуть, то одразу рушать саме туди.


    Ті, хто йшли поряд, кинули на нього сердиті погляди. Його охоронець мовчав.


    — Велика група теж може стати проблемою, — додав Каладін. — Вам слід розбитися на менші частини й зустрічатися щоранку — тоді, якщо вас помітять, ви здаватиметеся менш загрозливими. Можете сказати, що вас кудись послав світлоокий, і мандрівники, можливо, відпустять вас. Якщо вони натраплять на всіх сімдесятьох разом, то шансів на це не буде. Це, звісно, за умови, що ви не хочете битися — а ви не хочете. Якщо битиметеся, вони викличуть проти вас великих князів. А зараз у них є більші проблеми.


    Його охоронець буркнув.


    — Я можу вам допомогти, — сказав Каладін. — Я, може, і не зовсім розумію, через що вам довелося пройти, але добре знаю, що таке тікати.


    — Думаєш, я тобі повірю? — нарешті озвався паршмен. — Може, саме ти прийшов сюди, щоб схопити нас.


    — Я точно цього не робитиму, — впевнено відповів Каладін.


    Його охоронець більше нічого не сказав, і Каладін відступив на кілька кроків назад. Чому Вічновій не наділив цих паршменів силами, як тих, на Розколотих рівнинах? А як же історії з писань і переказів? Про Руйнацію?


    Урешті-решт вони зупинилися на черговий привал, Каладін знайшов гладеньку скелю і притулився до неї. Його охоронець прив’язав мотузку до сусіднього самотнього дерева, а потім пішов радитися з іншими. Каладін сперся спиною на камінь і занурився в роздуми, аж поки не почув якийсь звук. Він здивувався, побачивши, що до нього наближається дочка його викрадача. Вона несла у двох руках бурдюк і зупинилася одразу за межами його досяжності.


    Взуття не було, і довга дорога залишила на її ногах, хоч вони й були вкриті мозолями, багато подряпин і синців. Вона несміливо поклала бурдюк на землю й відступила назад. Не втекла, як подумав Каладін, коли потягнувся по воду.


    — Дякую, — сказав він і набрав повний рот води. Вода була чистою і прозорою; очевидно, паршмени знали, як її зачерпувати й відстоювати. Він не звертав уваги на бурчання в животі.


    — Вони справді нас переслідуватимуть? — запитала вона.


    Спостерігаючи за дівчинкою у блідо-зеленому світлі Мішим, він вирішив, що мала не така вже й боягузка, як він думав. Вона нервувалася, але не відвела очей, коли він на неї глянув.


    — Чому вони просто не відпустять нас? — знову запитала дівчинка. — Може, ти підеш і скажеш їм? Ми не хочемо ніяких неприємностей. Ми просто хочемо піти.


    — Вони прийдуть, — відповів Каладін. — Вибач. У них купа роботи, треба все відбудовувати, їм треба робочі руки. А ви… ви ресурс, який вони не можуть і не хочуть просто так відпустити.


    Люди, з якими він спілкувався, уявлення не мали, що мають очікувати навали якихось спустошувачів; більшість із них думала, що їхні паршмени просто втекли кудись у хаос.


    — А чому? — хникала дівчинка. — Що ми їм зробили?


    — Ви намагалися знищити їх.


    — Ні. Ми хороші. Ми завжди були хороші. Я ніколи нікого не вдарила, навіть коли дуже сердилася.


    — Я не мав на увазі саме тебе, — сказав Каладін. — Ваші пращури, такі істоти, як ви, які жили дуже давно. Тоді була війна і…


    Буря забирай! Як це можна пояснити семирічній дитині? Він кинув їй бурдюк, і мала побігла назад до батька, який щойно помітив її відсутність. Він стояв — суворий силует у ночі, — пильно приглядаючись до Каладіна.


    — Вони говорять про табір, — прошепотіла Сил неподалік. Вона заповзла в тріщину в скелі. — Спрени спустошення хочуть, щоб усі йшли далі вдень, але я не думаю, що вони це зроблять. Вони бояться, що зіпсуються запаси зерна.


    — Цей спрен бачить мене зараз? — запитав Каладін.


    — Ні.


    — Тоді переріжмо мотузки.


    Він повернувся так, щоб приховати те, що відбувається, і швидко викликав Сил у вигляді ножа, щоб звільнитися. Це мало змінити колір його очей, але в темряві паршмени навряд чи могли це помітити.


    Сил знову перевтілилася в спренку.


    — Тепер меч? — запитала вона. — Сфери, які вони забрали в тебе, вже порожні, але вони розбіжаться, щойно побачать Клинок.


    — Ні.


    Каладін натомість узяв велику каменюку. Паршмени стихли, коли помітили його втечу. Каладін проніс камінь кілька кроків, підняв його і з силою розтрощив ним скелебруньку. За кілька хвилин його оточили розлючені паршмени з кийками в руках.


    Він не звертав на них уваги, копирсаючись в уламках скелебруньки. Тоді підняв великий шматок панцира.


    — Усередині, — сказав він, перевертаючи її, — ця штука залишається сухою, попри дощі. Скелебруньки чомусь потребують бар’єра між ними й зовнішньою водою, хоча після дощу вони завжди багато п’ють. У кого мій ніж?


    Ніхто не поворухнувся, щоб повернути його.


    — Якщо зішкребти цей внутрішній шар, — вів далі Каладін, постукуючи по шкаралупі бруньки, — можна дістатися до сухої частини. Тепер, коли дощ припинився, я зможу розпалити вогонь, якщо, звичайно, ніхто не загубив мою торбинку з кресалом. Нам потрібно зварити це зерно, а потім висушити його на коржі. Вони не будуть смачні, але збережуться. Якщо ви нічого не зробите найближчим часом, ваші запаси зогниють.


    Він підвівся і вказав рукою.


    — Оскільки ми вже тут, найімовірніше, десь недалеко є річка. Треба набрати більше води. Після закінчення дощів вона не тектиме довго. Мушлі скелебруньок горять не дуже добре, тому треба заготовити трохи справжніх дров і висушити їх на вогнищі протягом дня. Ми можемо зробити невеликий запас, а потім приготувати їжу завтра ввечері. У темряві дим не так викаже нас, а дерева приховають світло від вогню. Треба тільки придумати, як ми будемо готувати їжу без каструль, щоб закип’ятити воду.


    Паршмени витріщилися на нього. Тоді Хен нарешті відштовхнула його від скелебруньки й узяла уламок, який той тримав у руці. Каладін помітив свого першого охоронця, який стояв біля скелі, де раніше сидів Каладін. Паршмен тримав мотузку, яку перерізав Каладін, потираючи її перерізаний кінець великим пальцем.


    Після короткої наради паршмени потягли його до дерев, на які він указав, повернули ніж і зажадали, щоб він довів, що може розпалити вогонь з мокрого дерева, яке в них було.


    Він так і зробив.

  




  
     


    18.Двоїться в очах


     


    Смак прянощів неможливо описати, ви маєте скушту­вати їх самі.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Шаллан перетворилася на Вейл.


    Буресвітло зробило її обличчя не таким юним і дещо незграбним. Загострений ніс, невеликий шрам на підборідді. Її волосся поволі переливалося від рудого до алетійського чорного. Для такої ілюзії потрібен був більший самоцвіт із Буресвітлом, але коли вона починала діяти, то для тривалої підтримки образу знадобилася лише крихта Світла.


    Вейл відкинула вбік хаву, натомість одягнула штани й вузьку сорочку, потім чоботи й довгий білий плащ та капелюх. На лівій руці залишилася лише проста рукавичка. Звісно, Вейл це анітрохи не збентежило.


    Це був такий простий спосіб полегшити її біль. Простий спосіб сховатися. Вейл ніколи не страждала так, як довелося страждати Шаллан. Крім того, Вейл була достатньо міцна, щоб витримати ще й не таке. Стати нею — усе одно що скинути із себе жахливий тягар.


    Вейл накинула шарф на шию, а потім повісила через плече міцний рюкзак, придбаний спеціально для неї. Лишалося сподіватися, що руків’я ножа, яке стирчало зверху, матиме природний вигляд, навіть страхітливий.


    У глибині душі Шаллан досі хвилювалася з цього приводу. Чи не здаватиметься вона фальшивою? Вона майже напевно пропустила якісь дрібні деталі, приховані в її поведінці, одязі чи мові. Потрібні люди могли здогадатися, що у Вейл не було того життєвого досвіду, який від неї вимагали.


    Що ж, доведеться зробити все можливе і сподіватися, що вона зможе виправити ситуацію після таких неминучих помилок. Вона прив’язала до паска ще один ніж — довгий, але не зовсім меч, оскільки Вейл не була світлоока. На щастя. Жодна світлоока жінка не змогла б розгулювати настільки явно озброєною. Деякі звичаї ставали м’якшими, що далі ти спускався соціальними сходами.


    — Ну як? — запитала Вейл, обернувшись до стіни, де висів Фрактал.


    — М-м-м… — відгукнувся він. — Гарна брехня.


    — Дякую.


    — Не така, як інші.


    — Промениста?


    — Ти прослизаєш у неї та вислизаєш назад, — сказав Фрактал, — як сонце за хмарами.


    — Мені просто потрібно більше практики, — мовила Вейл. Так, цей голос звучав чудово. Шаллан уже набагато краще керувала звуками.


    Вона взяла Фрактала на руки. Для цього треба було притиснути долоню до стіни, щоб він перейшов на її шкіру, а потім на плащ. Під його радісне муркотіння перетнула кімнату й вийшла на балкон. Зійшов перший місяць, фiолетова й горда Салас. Вона була найменш яскрава з усіх місяців, тож надворі лишалося доволі темно.


    Більшість кімнат мала маленькі балкони, але її кімната на другому рівні була особливо вигідна. З неї можна було спуститися до поля, вкритого борознами для води та грядками для висаджування скелебруньок, по краях стояли ящики для вирощування бульб чи декоративних рослин. На кожному рівні міста був такий самий ярус, а всередині їх розділяли вісімнадцять рівнів.


    Вона зійшла на поле, оповите темрявою. Як тут узагалі щось росло? Перехопило дихання, а під ногами підіймалися спрени холоду.


    З поля був ще один невеликий прохід назад в Урітіру. Можливо, у тому, щоб потрапити у вежу не через свою кімнату, не було необхідності, але Вейл воліла бути обережною. Вона не хотіла, щоб охоронці або слуги помітили, як Її Світлість Шаллан бродить посеред ночі.


    Крім того, хто знав, де Мрейз і його Примарокровні мають агентів? Вони не виходили на зв’язок з нею з того першого дня в Урітіру, але вона знала, що стежать за нею. Вона так і не розуміла, що з ними робити. Вони зізналися в убивстві Ясни, що мало б стати достатньою підставою для ненависті. Крім того, здавалося, вони знали дещо дуже й дуже важливе про світ.


    Вейл ішла коридором з маленьким ручним ліхтариком, бо зі сферою вона б надто виділялася з-поміж інших. Вона минула коридори кварталу Себаріала, наповнені жвавим вечірнім натовпом, так само як і його військовий табір. Здавалося, життя тут, на відміну від кварталів Далінара, не сповільнюється ніколи.


    Дивно заворожливі шари коридорів вивели її з кварталу Себаріала. Кількість людей у коридорах зменшилася. Тільки Вейл і ці самотні нескінченні тунелі. Їй здавалося, що вона відчуває вагу інших рівнів вежі, порожніх і недосліджених, що нависали над нею. Гора невідомого каменю.


    Вона швидко прямувала своїм шляхом. Фрактал тихо гомонів сам до себе з її плаща.


    — Мені він подобається, — промовив.


    — Хто? — запитала Вейл.


    — Той мечник, — відповів Фрактал. — М-м-м. Той, з яким ти не маєш спарюватися поки що.


    — Може, припиниш так говорити про нього?


    — Гаразд, — погодився Фрактал. — Але він мені подобається.


    — Ти ж ненавидиш його меч.


    — Мені вдалося усвідомити, — із захватом сказав Фрактал. — Люди… Людям байдуже до мертвих. Ви робите стільці та двері з мерців! Ви їсте мерців! Ви робите одяг зі шкір мерців. Мертві для вас — це речі.


    — Думаю, це правда.


    Здавалося, його надто зачепило це одкровення.


    — Це безглуздо, — продовжував він, — але ви всі маєте вбивати й руйнувати, щоб жити. Це шлях Царства матерії. Тож я не повинен ненавидіти Адоліна Холіна за те, що він орудує мерцем!


    — Він тобі просто подобається, — сказала Вейл, — тому що наказує Променистій поважати меч.


    — М-м-м. Так, він дуже, дуже приємна людина. І дуже розумна.


    — Тоді чому б тобі не вийти за нього заміж?


    Фрактал задзижчав.


    — А що, це…


    — Ні, це не варіант.


    — О. — Він продовжував задоволено дзижчати з її плаща, де зручно влаштувався у вигляді якоїсь дивної вишивки.


    За деякий час Шаллан вирішила, що повинна сказати йому ще дещо.


    — Фрактале, пам’ятаєш, що ти сказав тієї ночі… коли ми вперше… стали Променистими?


    — Про смерть? — перепитав Фрактал. — Мабуть, це єдиний вихід, Шаллан. М-м-м… Щоб рухатися вперед, ти маєш говорити лише правду, але ти зненавидиш мене за те, що я дозволив цьому статися. Тож я можу померти, а коли мене не стане, ти можеш…


    — Ні, ні, ні. Будь ласка, не залишай мене.


    — Але ти мене ненавидиш.


    — Я себе ненавиджу, — прошепотіла вона. — Просто… будь ласка, не йди. Не вмирай.


    Здавалося, Фрактал був задоволений цим, оскільки його дзижчання посилилося. Хоча звуки задоволення і звуки збудження завжди були доволі схожі. Зараз Вейл дозволила собі відволіктися на нічні пошуки. Адолін надалі вистежував убивцю, але його пошуки не просунулися далі. Аладар був Великим князем інформації, можна було скористатися його поліцією й писарками, але Адолін дуже хотів зробити так, як просив його батько.


    Вейл подумала, що, можливо, вони обоє шукали не там, де треба. Нарешті побачила світло попереду й наддала ходу, врешті-решт вийшовши на доріжку навколо великої печерної кімнати, яка простягалася на кілька поверхів. Вона дійшла до Розриву, величезної групи наметів, освітлених численними мерехтливими свічками, смолоскипами й ліхтарями.


    Ринок виник приголомшливо швидко, всупереч ретельно розробленим планам Навані. Її ідея полягала у створенні великої магістралі з крамницями обабіч. Жодних провулків, жодних халуп чи наметів. Легко патрульований і ретельно регульований.


    Торговці збунтувалися, скаржачись на брак складських приміщень або необхідність розташуватись ближче до криниці з прісною водою. Насправді вони хотіли більшого ринку, який було б набагато важче регулювати. Себаріал, як Великий князь торгівлі, погодився. І хоча в його бухгалтерських книгах панував безлад, у торгівлі він був кмітливий.


    Хаос і його розмаїття захоплювали Вейл. Сотні людей, незважаючи на пізню годину, приваблювали десятки різноманітних спренів. Десятки й десятки наметів найрізноманітніших кольорів та дизайну. Насправді деякі з них узагалі не були наметами, а скоріше нагадували відгороджені ділянки землі, які охоронялися кількома кремезними чоловіками з кийками. Інші були справжніми будівлями. Невеличкі кам’яні сараї, побудовані всередині цієї печери ще за часів Променистих.


    У Розриві змішалися торговці з усіх десяти первинних військових таборів. Вейл пройшла повз трьох різних чоботарів поспіль. Вона ніколи не розуміла, чому торговці, які продають однакові речі, скупчуються разом. Чи не краще було б розташуватися там, де не буде конкуренції буквально по сусідству?


    Вона прибрала свій ліхтарик, оскільки тут було багато світла від торговельних наметів і крамниць, і попрямувала далі. Вейл почувалася затишніше, ніж у тих порожніх покручених коридорах; тут життя набувало сили. Ринок розростався, наче дикі тварини та рослини на підвітряному боці хребта.


    Вона попрямувала до центрального колодязя печери — великої круглої загадки, в якій пульсувала вода без крєму. Вона ніколи раніше не бачила справжнього колодязя: усі зазвичай користувалися цистернами, які наповнювалися під час бур. Однак численні колодязі на Урітіру ніколи не міліли. Рівень води навіть не падав, незважаючи на те що люди постійно черпали з них.


    Писарки часто говорили про те, що в горах може існувати прихований водоносний шар, але звідки б там узялася вода? Сніги на довколишніх вершинах, здавалося, не танули, а дощі випадали дуже рідко.


    Вейл сиділа на краю колодязя, закинувши ногу на ногу, і спостерігала за людьми, які приходили та йшли. Вона слухала балачки жінок про Спустошувачів, про родину в Алеткарі, про дивну нову бурю. Слухала, як чоловіки хвилювалися, що їх забирають до армії або що їхніх темнооких нанів понизять у посаді, оскільки не залишилося паршменів, які б виконували чорну роботу. Деякі світлоокі робітники скаржилися на припаси, що застрягли в Нараку, чекаючи на Буресвітло, щоб перевезти їх сюди.


    Вейл урешті-решт попрямувала до ряду таверн. «Щоб отримати відповіді, треба не розпитувати занадто жорстко, — подумала вона. — Якщо я ставитиму не ті запитання, усі вважатимуть мене шпигункою поліції Аладара».


    Вейл. Їй не було боляче. Вона почувалася комфортно, впевнено. Зустрічалася з людьми поглядом. Піднімала підборіддя, кидаючи виклик будь-кому, хто, здавалося, оцінював її. Влада була ілюзією сприйняття.


    Вейл мала власну силу: вона все життя провела на вулиці та знала, що може про себе подбати. Була впертою, як чал, і, попри зухвалість, ця впевненість виявилася самодостатньою силою. Вона отримувала те, чого хотіла, і не соромилась успіху.


    Перша таверна, яку вона обрала, була всередині великого бойового намету. Пахло розлитим лавісовим пивом і спітнілими тілами. Чоловіки й жінки сміялися, столами і стільцями їм слугували перевернуті ящики. Більшість носила простий одяг темнооких: шнуровані сорочки — на ґудзики не мали ні грошей, ні часу — і штани чи спідниці. Кілька чоловіків були вдягнені за старою модою, з накидкою й вільним жилетом з тонкої тканини, що залишав груди відкритими.


    Це виявилася дешева забігайлівка, яка не надто відповідала потребам і меті Вейл. Їй треба було знайти місце значно тихіше й непримітніше, але дорожче. Менш привабливе, але куди б заходили впливові члени підпілля військового табору.


    Проте тут можна було непогано попрактикуватися. Барна стійка споруджена зі складених ящиків, але поруч стояло кілька справжніх стільців. Вейл плавно, як їй здавалося, сперлася на «барну стійку» й ледь не перекинула коробки. Вона перечепилася, намагаючись їх зловити, а потім ніяково всміхнулася барменці — старій темноокій жінці із сивим волоссям.


    — Чого треба? — запитала та.


    — Вина, — сказала Вейл. — Сапфірового.


    Другого за хмільністю. Нехай вони побачать, що Вейл може впоратися з найміцнішим.


    — У нас є «Варі», «Кімік» і гарна бочка веденського. Але за неї доведеться заплатити.


    — Ух… — Адолін знав би різницю. — Давай веденське.


    Це здавалося доречним.


    Жінка змусила її заплатити наперед, тьмяними сферами, але ціна не здавалася захмарною. Себаріал хотів, щоб спиртне було у вільному доступі. Він вважав, що так можна зняти напруження, що час від часу виникало у вежі між різними верствами населення. Поки що йому вдавалося тримати ціни низькими за рахунок низьких податків.


    Поки барменка займалася своїми справами за імпровізованим баром, Вейл терпіла погляди одного з викидайл. Ті не стояли біля входу, а чекали тут, поруч із випивкою та грошима. Попри всі зусилля поліції Аладара, це місце було не надто безпечним. Якби нез’ясовані вбивства замовчували або забували, вони б у Розриві, де метушня, неспокій і тиснява десятків тисяч мешканців табору постійно трималися на межі беззаконня, відбувалися безперестанку.


    Барменка поставила перед Вейл чарку — крихітну, з прозорою ­рідиною.


    Вейл насупилася, тримаючи її.


    — Ти мене не почула? Я замовляла сапфір. А це що, вода?


    Найближчий до Вейл викидайло гигикнув, а барменка заклякла на місці й оглянула її з ніг до голови. Очевидно, Шаллан уже зробила одну з тих помилок, про які так хвилювалася.


    — Мала, — сказала барменка, спершись на «стійку» якось так, що не перекинула жодної з коробок, що стояли біля неї, — це те саме, тільки без химерних настоїв, які додають світлоокі у своє пійло.


    Настої?


    — Ти, мабуть, якась хатня робітниця? — тихо запитала жінка. — Вийшла на першу вечірню прогулянку сама?


    — Звісно ні, — відповіла Вейл. — Я була тут сотні разів.


    — Так, так, саме так, — відповіла жінка, заправляючи пасмо волосся за вухо. Воно одразу ж вискочило назовні. — Ти впевнена, що хочеш цього? У мене тут є кілька таких вин, як у світлооких. Саме для тебе. Насправді, здається, є гарне помаранчеве.


    Вона потягнулася, щоб забрати чарку.


    Вейл ухопила її й випила все одним махом. Це виявилося однією з найгірших помилок у її житті. Рідина обпікала, наче вона випила келих вогню! Жінка відчула, як її очі розширюються, вона почала кашляти, і її мало не знудило прямо на барну стійку.


    І це називається вином? Більше схоже на луг. Що не так із цими людьми? Це пійло не те що не солодке — воно не має навіть натяку на смак. Лише відчуття, ніби хтось шкрябав її горло щіткою! Обличчя одра­зу розпашілося. Так швидко!


    Викидайло тримався за щоки, намагаючись — безуспішно — не розсміятися вголос. Барменка поплескала Шаллан по спині, поки та ­кашляла.


    — Ось, — сказала жінка, — я дам тобі що-небудь, щоб утамувати…


    — Ні, — прохрипіла Шаллан. — Я просто щаслива, що можу випити… знову після стількох років. Ще одну. Будь ласка.


    Барменка мала дуже скептичний вигляд, а от викидайло був тільки за: він умостився на табуреті й зібрався спостерігати за Шаллан, ледь стримуючи сміх. Та демонстративно поклала сферу на барну стійку, і барменка неохоче знову наповнила її чарку.


    Тепер ще троє чи четверо людей із сусідніх столиків спостерігали за виставою. Чудово. Шаллан зібралася з духом, а потім випила вино дов­гим, розтягнутим ковтком.


    І цього разу відчуття не були кращі. Вона на мить затрималася, очі її сльозилися, а потім вибухнула кашлем. Заплющила очі, згорбилася і вся тремтіла. Вона була майже впевнена, що мимоволі ще й запищала.


    Хтось із сусіднього намету зааплодував. Шаллан озирнулася на повеселілу барменку, її очі сльозилися.


    — Це було жахливо, — сказала вона й закашлялася. — Ви справді п’єте цю жахливу рідину?


    — О, люба, — відповіла жінка, — ця ще не настільки жахлива, як та, що п’ють вони.


    Шаллан застогнала.


    — Тоді налий мені ще.


    — Ти впевнена…


    — Так, — зітхнула Шаллан. Сьогодні вона не створить собі репутації, принаймні тої, яку хотіла. Але може спробувати привчити себе пити цю мийну рідину.


    А, буря забирай! Їй уже стало трохи легше. Шлунку не подобалося те, що з ним робили, та вона опанувала напад нудоти.


    Викидайло, все ще гигикаючи, пересунув свого стільця ближче. Молодик з коротко підстриженим волоссям, що стояло дибки. Він був типовим алетійцем: сильно засмаглий, із чорною щетиною на підборідді.


    — Спробуй пити маленькими ковтками, — сказав він Шаллан. — Воно легше піде.


    — Чудово. Так я можу насолоджуватися цим жахливим смаком. Таке гірке! Вино має бути солодке.


    — Залежно від того, як його роблять, — сказав він, поки барменка наливала Шаллан чергову чарку. — Сапфір може іноді бути без фруктових добавок, чистий, дистильований телью. Хіба що трішки барвників. Але на вечірках світлооких не подають нормальних міцних штук, хіба що хтось знає, у кого і як попросити.


    — Ти знаєшся на випивці, — сказала Вейл. Кімната на мить здригнулася й поволі стала на місце. Потім вона спробувала ще один напій — цього разу лише ковток.


    — Це частина моєї роботи, — сказав він із широкою усмішкою. — Часто доводиться працювати на різних шикарних заходах світлооких, тож знаю, як поводитися в приміщеннях зі скатертинами замість ящиків.


    Вейл буркнула.


    — Світлооким потрібні викидайли на модних вечірках?


    — Авжеж, — відповів він, хруснувши кісточками пальців. — Просто треба знати, як «вивести» когось із бенкетної зали, а не викинути. Це насправді простіше. — Він похитав головою. — Але, як не дивно, водночас і небезпечніше.


    Він засміявся.


    «Келеку, — раптом зрозуміла Вейл, коли він посунувся до неї ще ближче. — Він же фліртує зі мною».


    Мабуть, не варто було дивуватися. Вона прийшла сама, і хоча Шаллан навряд чи могла назвати Вейл «милою», потворною та точно не була. Вона була нормальна, хоч і грубувата, але добре вдягалася і, очевидно, мала гроші. Її обличчя й руки були чисті, одяг, нехай і не дорогий шовк, суттєво вирізнявся з-поміж робітничих лахів.


    Спочатку його увага її образила. Вона доклала стільки зусиль, щоб мати вигляд сильний і твердий, як скеля, і перше, що їй вдалося, — привернути увагу якогось хлопака? Який хрускотів кісточками пальців і намагався розповісти їй, як пити її алкоголь?


    На зло йому, вона випила решту чарки одним махом.


    І зразу ж пошкодувала про те, що цей чоловік її дратував. Хіба вона не мала бути задоволена? Звичайно, Адолін міг знищити цього чоловіка будь-яким мислимим способом. Кісточки пальців Адоліна тріщали куди голосніше.


    — Тож… — мовив викидайло, — ти з якого табору?


    — Себаріала, — відповіла Вейл.


    Він кивнув так, наче тільки цього й очікував. Табір Себаріала був найстрокатіший. Вони ще трохи поспілкувалися, хоча здебільшого Шаллан робила якісь дивні зауваження, а викидайло, його звали Джор, розповідав різні історії з купою пояснень і відгалужень. Постійно всміхався й часто хвалився.


    Він виявився доволі непоганим, але, здавалося, насправді йому було геть байдуже, що вона там говорить, аби сам міг розповідати про себе далі. Вона випила ще трохи цієї пекельної рідини й відчула, що не може зібрати думки докупи.


    Ці люди… у кожного з них були життя, сім’ї, кохання, мрії. Одні самотньо сиділи біля своїх ящиків, а інші спілкувалися з друзями, сміялися. У деяких одяг був хоч і небагатий, але вони тримали його чистим і охайним, інші ж були заплямовані крємом і елем. Деякі з них нагадували їй Тіна: вони говорили з упевненістю, здавалося, грали в якусь тонку гру, в якій намагалися перевершити один одного.


    Джор замовк, наче очікував від неї якоїсь відповіді. Що… що він там говорив? Стежити за його словами ставало дедалі важче, бо вона постійно відволікалася на свої роздуми.


    — І що там далі? — спитала вона.


    Він усміхнувся і завів якусь іншу історію.


    «Я не зможу це відтворити, — думала вона, притулившись до ящика, — поки не проживу цей стан сама. Так само як і не зможу зобразити їхні життя, не спробувавши побути однією з них».


    Підійшла барменка з пляшкою, і Шаллан кивнула. Остання чарка обпікала вже не так сильно, як перша.


    — Ти… ти впевнена, що хочеш іще? — запитав охоронець.


    Буря забирай… її дійсно вже нудило. Так, вона випила вже чотири чарки, але ж такі невеличкі. Вона кліпнула й повернулася.


    Кімната пішла обертами, Шаллан застогнала і впала головою на стіл. Викидайло зітхнув.


    — Кажу тобі, Джоре, не марнуй часу, — буркнула барменка. — І годи­на не мине, як вона відрубиться. Цікаво, що дівчина намагається ­забути…


    — Та хай людина насолоджується вільним часом, — сказав Джор.


    — Звісно-звісно. З такими очима? Здається, вже насолодилася. — Барменка відійшла.


    — Гей, — промовив Джор, шарпаючи Шаллан за плече. — Ти де живеш? Я викличу паланкін, тебе відвезуть. Гей, чуєш чи ні? Тобі треба йти, поки не пізно. Я знаю кількох носильників, яким можна довіряти.


    — Та… ще… ж навіть не пізно, — промимрила Шаллан.


    — Достатньо пізно, — сказав Джор. — Тут може бути небезпечно.


    — Та-а невже-е-е? — протягнула Шаллан, у голові якої промайнув спалах пам’яті. — Тут людину можуть прирізати?


    — На жаль, — підтвердив Джор.


    — І ти таких знаєш…?


    — Ну, саме тут такого не траплялося. Поки що принаймні.


    — Де? Щоб я… трималася подалі… — спитала Шаллан.


    — У Всіхньому провулку, — відповів охоронець. — Тобі там не місце. Учора ввечері за одним із кабаків когось закололи. Його знайшли мертвим.


    — Як… як дивно, еж? — сказала Шаллан.


    — Угу. Ти чула? — Джор здригнувся.


    Шаллан підвелася, щоб піти, але кімната закружляла навколо, і вона відчула, що сповзає вниз поруч зі своїм табуретом. Джор спробував зловити її, але вона з розмаху впала на землю, вдарившись ліктем об кам’яну підлогу. Довелося одразу втягнути трохи Буресвітла, щоб угамувати біль.


    Хмільна хмара, що огортала її розум, розвіялася, і світ перед очима перестав кружляти. В одну мить сп’яніння просто зникло.


    Вона кліпнула. Ого. Підвелася без допомоги Джора, обтрусила пил з плаща й відкинула волосся з обличчя.


    — Дякую, — сказала до чоловіка, — це саме та інформація, яка мені потрібна. Барменко, ми ж розрахувалися?


    Жінка повернулася й завмерла, втупивши погляд у Шаллан. Рідина, яку вона наливала в кружку, почала переливатися через вінця.


    Шаллан узяла свою чарку, різко перевернула її над ротом, ковтаючи останню краплю.


    — Смакота, — зауважила вона. — Дякую, що поговорив зі мною, Джоре.


    Поклала ще одну сферу на ящики як чайові, натягнула капелюха, ніжно поплескала Джора по щоці й вийшла з намету.


    — Прародителю бур! — гукнув Джор у неї за спиною. — Мене що, обдурили?


    На вулиці все ще було людно, що нагадувало їй про Харбрант з його опівнічними ринками. Цілком логічно. Ні сонце, ні місяць не могли проникнути в ці зали; тут легко було втратити лік часу. Крім того, поки більшість людей працювали майже безперервно, солдати зазвичай мали вільний час, який більше не заповнювали постійні пробіжки по плато.


    Шаллан порозпитувала людей, і нарешті їй показали, як дістатися до Всіхнього провулка.


    — Буресвітло мене протверезило, — сказала вона Фракталу, який здерся по плащу нагору й перетворився на складку на комірі, загну­тому зверху.


    — Вилікувало від отрути.


    — Корисно це знати.


    — М-м-м-м. Я думав, ти сердитимешся. Ти ж навмисно напилася тієї отрути?


    — Так, але не для того, щоб бути п’яною.


    Він збентежено задзижчав.


    — А навіщо тоді пити?


    — Це все складно, — відповіла Шаллан і зітхнула. — Тут я не дуже добре впоралася.


    — З тим, щоб напитися? М-м-м. Ти дуже намагалася.


    — Щойно я напилася, варто було тільки втратити контроль, Вейл одра­зу вислизнула від мене.


    — Вейл — це просто маска.


    Ні. Вейл була жінкою, яка не хихотіла, коли напивалася, і не скиглила, роззявляючи рота, коли напій був для неї надто міцний. Вона ніколи не поводилася як дурний підліток. Її не опікували, практично тримаючи під замком, поки вона не збожеволіла й не вбила власну сім’ю.


    Шалена думка змусила Шаллан заклякнути на місці.


    — Мої брати. Фрактале, я ж не вбила їх, правда?


    — Що? — перепитав той.


    — Я розмовляла з Балатом через телестилеграф, — говорила вона, притуливши долоню до чола. — Але… це було під час Світлопрядіння, хоча я й не усвідомлювала цього. Я могла все вигадати. Усі його повідомлення. Мої власні спогади…


    — Шаллан, — занепокоєно сказав Фрактал, — ні. Вони живі. Твої брати живі. Мрейз сказав, що врятував їх. Вони їдуть сюди. Це не брехня. — Його голос став тихішим. — Хіба ти не бачиш?


    Вона знову стала Вейл, її біль поволі вщухав.


    — Так. Звісно. Бачу. — Вона рушила далі.


    — Шаллан, — сказав Фрактал, — це… м-м-м… щось не так із цією брехнею, яку ти на себе накладаєш. Я її не розумію.


    — Я маю в неї заглибитися, вжитися, — прошепотіла вона. — Я не можу бути Вейл лише на поверхні.


    Фрактал тихо і тривожно завібрував — швидко, високо. Діставшись до Всіхнього провулка, Вейл шикнула на нього. Яка дивна назва для таверни! Проте вона бачила й дивніші. Це був зовсім не провулок, а лише п’ять зшитих між собою різнокольорових наметів. Вони тьмяно світилися ізсередини.


    Перед входом стояв викидайло, приземкуватий, зі шрамом, що тягнувся зі щоки через лоб і губився десь на голові. Він прискіпливо оглянув Вейл з ніг до голови, але не зупинив, коли вона впевнено ввійшла до намету. Тут було повно п’яних, що тіснилися один біля одного, і смерділо гірше, ніж у попередній забігайлівці. Намети були зшиті так, що з’явилося повно темних кутків, закритих від чужого ока закапелків, у деяких замість ящиків стояли столи та стільці. На людях, що там сиділи, були не прості роби, а шкіряний одяг, лахміття або розстебнуті військові мундири.


    «Одночасно і багатше, і дешевше за інші таверни», — подумала Вейл.


    Вона попрямувала крізь приміщення, де, попри олійні лампи на де­яких столах, було доволі тьмяно. Шинквасом слугувала дошка, покладена на ящики, але посередині вони завісили її тканиною. Кілька людей чекали на напої. Вейл не зважала на них.


    — Що у вас є найміцнішого? — запитала в бармена — товстого чоловіка в такамі. Здалося, що його очі не переносять яскравого світла. Було надто темно, щоб це стверджувати.


    Він зміряв її поглядом.


    — Веденське сапфірове, одна діжка.


    — Ну-ну, — сухо сказала Вейл. — Якщо мені схочеться води, я піду до криниці. У тебе має бути щось міцніше.


    Бармен буркнув, сягнув рукою за спину й дістав глек із чимось прозорим, без етикетки.


    — Рогоїдське біле, — грюкнув глеком об стіл. — Поняття не маю, що вони там ферментують, щоб зробити цю штуку, але вона дуже добре знімає фарбу.


    — Те, що треба, — сказала Вейл, стукнувши по імпровізованому шинквасу кількома сферами.


    Черга, яка намагалася спопелити її поглядами за те, що вона оминула їх, явно повеселішала.


    Бармен налив Вейл трохи випивки в невеличку чарку й поставив перед нею. Вона хильнула її одним ковтком. Усередині Вейл Шаллан здригнулася від пекельного вогню. Щоки почервоніли, миттєво підступила нудота. Усе тіло напружилося й тремтіло, коли вона стримувалася, щоб не виблювати.


    Вейл знала, що так і буде. Вона затамувала дух, придушила нудоту й віддалася відчуттям. «Не гірше, ніж той біль, що жере мене зсередини», — подумала вона, відчуваючи тепло, що пронизувало її.


    — Чудово, — сказала вона. — Залиш глек.


    Ідіоти за шинквасом стежили з роззявленими ротами за тим, як вона налила ще одну чарку білого рогоїдського й випила, відчуваючи його тепло. Вона обернулася, щоб оглянути відвідувачів. До кого звернутися насамперед? Писарки Аладара перевірили записи вартових, чи не вбивали когось так само, як Садеаса, і нічого не знайшли. Але про вбивство у провулку могли не повідомити. Вона сподівалася, що люди тут про все знають.


    Вона налила ще. Попри те що на смак рогоїдське було ще огидніше за веденське сапфірове, Вейл починала знаходити в ньому щось дивовижно привабливе. Випила і третю, але втягнула крихітний шматочок Буресвітла зі сфери в торбинці — лише крихту, щоб не засвітитися, — щоб дещо протверезіти.


    — На що витріщилися? — запитала вона в черги біля шинкваса.


    Усі відвернулися. Бармен потягнувся, щоб закрити глечик пробкою. Вейл поклала на нього руку.


    — Я ще не допила.


    — Допила, — відповів бармен, прибираючи її руку. — Продовжиш у тому ж дусі, станеться одне з двох: ти або заблюєш весь мій бар, або здохнеш. Ти ж не рогоїд. Це пійло тебе вб’є.


    — Це мої проблеми.


    — А розгрібати їх мені, га? — гаркнув бармен, смикаючи глек до себе. — Бачив я таких, як ти, з таким загнаним поглядом. Напиваєтеся й лізете в бійку. Мені байдуже, що саме ти хочеш забути; знайди собі для цього інше місце.


    Вейл звела брови. Щоб її викинули з найнепристойнішого гадючника, який тільки можна придумати? Що ж, принаймні тут її репутація не постраждає.


    Вона перехопила руку бармена.


    — Я тут не для того, щоб розносити твій заклад, друже, — тихо промовила. — Хочу дізнатися про вбивство. Про того, кого вбили тут кілька днів тому.


    Бармен закляк.


    — Ти хто? Ти з охорони?


    — О Геєно, ні! — сказала Вейл. Треба легенда. Історія, щоб він повірив. — Я шукаю людину, яка вбила мою молодшу сестру.


    — І який це має стосунок до мого бару?


    — Я чула, що тут недавно тіло знайшли…


    — Дорослої жінки, — сказав бармен. — Навряд чи твоя сестра.


    — Моя сестра померла не тут, — сказала Вейл. — Її вбили там, у військовому таборі. Я вишукую того, хто це зробив.


    Вона втрималася, коли бармен знову спробував відштовхнути її.


    — Слухай, я не хочу проблем. Мені просто потрібна інформація. Я чула, що обставини цієї смерті були… не зовсім звичайні. Смерті, про яку йдуть чутки. Чоловік, який убив мою сестру, з ним щось не так. Він щоразу вбиває однаково. Будь ласка.


    Бармен подивився їй в очі. «Нехай побачить, — подумала Вейл. — Нехай побачить жінку, жорстку ззовні та зранену всередині». Треба було, щоб чоловік повірив у цю легенду.


    — З тим, хто це зробив, — тихо мовив бармен, — уже розібра­лися.


    — Мені треба дізнатися, чи може бути ваш убивця тим, кого шукаю я, — сказала Вейл. — Розкажи подробиці цього вбивства, які б жахливі вони не були.


    — Я не можу тобі нічого розказати, — прошепотів бармен, але кивнув у бік одного із закутків, утворених стінками зшитих наметів. Там рухалися тіні людей, які випивали. — А вони можуть.


    — Хто це?


    — Звичайнісінькі бандити, — відповів бармен, — але я плачу їм за те, щоб у мене в барі не було неприємностей. Якби хтось уже нашкодив цьому закладу так, що влада могла б закрити його, як це так любить робити Аладар, то саме ті люди зайнялися б цією проблемою. Більше нічого не скажу.


    Вейл кивнула на знак подяки, але його руку не відпустила. Вона постукала по чарці та з надією кивнула. Бармен зітхнув і налив їй ще білого рогоїдського. Вона заплатила, зробила маленький ковток і відійшла від шинкваса.


    У закутку, на який вказав бармен, стояв лише один стіл, за яким сиділо чимало різноманітної публіки. На чоловіках був одяг заможних алетійців: куртки і строгі формені штани, ремені й застебнуті на всі ґудзики сорочки. Але зараз куртки були розстебнуті, а сорочки витягнуті зі штанів. На двох жінках вона навіть помітила хави, але ще одна була теж одягнена у штани й куртку, які не сильно відрізнялися від тих, що носила Вейл. Своїм навмисно розслабленим виглядом і відпочинком вони нагадали їй Тін. Це ж як треба постаратися, щоб мати настільки байдужий вигляд!


    Одне місце було вільне, тож Вейл попрямувала саме до нього. Світлоока жінка навпроти притишила балакучого чоловіка, торкнувшись його губ. Одягнена в хаву, але без захисного рукава. Замість нього носила рукавичку з нахабно відрізаними по кісточки пальцями.


    — Це місце Ура, — сказала жінка до Вейл. — Коли він повернеться з клозету, краще б тебе тут не було.


    — Тоді я швидко, — відповіла Вейл, ковтаючи все, що залишалося в чарці, і відчуваючи, як тілом розливається тепло. — Тут недавно знайшли мертву жінку. Є підозра, що її вбивця також убив близьку мені людину. Мені сказали, що з ним «уже розібралися». Але я маю про все дізнатися.


    — Агов, — сказав незграбний чоловік у синій куртці з розрізами, щоб було видно жовте спіднє, — це ти пила біле рогоїдське? Старий Сулік тримає той глечик тільки для жарту.


    Жінка в хаві поклала на стіл руки зі схрещеними пальцями й пильно роздивлялася Вейл.


    — Слухайте, — мовила Вейл, — просто скажіть, скільки я маю заплатити за інформацію.


    — Не можна купити те, що не продається, — відповіла жінка.


    — Купити можна все, — заперечила Вейл. — Якщо правильно попросити.


    — Поки що в тебе не виходить.


    — Послухайте, — сказала Вейл, намагаючись зловити погляд жінки. — Послухайте. Моя молодша сестра, вона…


    На плече Шаллан упала рука. Вона підняла очі, щоб побачити величезного рогоїда, що стояв за її спиною. Буря забирай, в ньому зросту, мабуть, усі сім футів.


    — Тутай сидю я, — сказав він, замінюючи звук «дж» на «дь».


    Він стягнув Вейл зі стільця і кинув її спиною на підлогу так, що та покотилася. Її чарка відлетіла вбік, а ремінь сумки скрутився на руках. Коли жінка нарешті зупинилася й розплющила очі, чолов’яга вже сидів на стільці. Їй здалося, що вона чує, як від протесту волає його душа.


    Вейл загарчала й підвелася. Вона зірвала із себе сумку, повісила її на плече й витягла звідти хустинку й ніж. Цей ніж був вузький і гострий, довгий, але тонший за той, що висів у неї на поясі.


    Вона підняла капелюх і витрусила з нього пил, а потім знов надягла його й повернулася до столу. Шаллан уникала конфронтацій, а от Вейл дуже їх любила.


    — Так, так, — сказала вона, поклавши свою захищену руку на верхню частину лівої руки рогоїда, яка лежала на стільниці. Нахилилася до нього. — То ти кажеш, що це твоє місце, але я не бачу на ньому твого імені.


    Рогоїд витріщився на неї, збентежений дивним інтимним жестом, коли вона поклала свою захищену долоню на його руку.


    — Дозволь мені дещо тобі показати, — сказала вона, виймаючи свій ніж і кладучи вістря на тильний бік своєї руки, притиснутої до його.


    — Це що? — запитав він, намагаючись показати, що йому весело.


    — Ти прикидаєшся, що ти сильний? Я бачила, як чоловіки вдають…


    Вейл увігнала ніж у стільницю так, що його лезо пройшло крізь обидві їхні руки. Рогоїд заволав, смикнув рукою вгору так, що Вейл висмикнула ніж з обох рук. Чоловік перекинувся зі стільця й пустився геть від неї.


    Вейл знову сіла. Вона дістала з кишені шмат тканини й обмотала нею руку, що кровоточила. Це приховає поріз, поки вона заживлятиме його.


    Але зробить це потім. Поки що треба, щоб інші бачили, що кров іще тече. Натомість — сама дивуючись, наскільки залишається спокійною, — вона підняла свій ніж, який упав неподалік від столу.


    — Ти здуріла! — кричав рогоїд, підводячись на ноги і тримаючи перед собою руку, з якої дзюрчала кров. — Ти йкась гить дурнувата!


    — Зачекай, — сказала Вейл, постукуючи ножем по столу. — Дивись, я бачу, це місце позначене твоєї кров’ю. Місце Ура. Я помилилася. — Вона насупилася. — Але тут і моя позначка. Можеш сісти мені на коліна, якщо хочеш.


    — Я ти придушу! — крикнув Ур, кинувши погляд на людей у головній кімнаті намету, які юрмилися біля входу до цього закутка й перешіптувалися. — Я…


    — Тихо, Уре, — сказала жінка в хаві.


    Він зашипів.


    — Але ж, Бето!


    — Ти вирішила, — мовила жінка до Вейл, — що напад на моїх друзів змусить мене заговорити?


    — Чесно кажучи, я просто хотіла повернути собі стілець. — Вейл знизала плечима, шкрябаючи ножем по стільниці. — Але якщо ти ­хочеш, щоб я почала робити людям боляче, то, гадаю, це можна ­влаштувати.


    — Ти справді божевільна, — сказала Бета.


    — Ні. Просто ваша маленька банда не здається мені такою вже загрозливою. — Вона далі щось нашкрябувала. — Я намагалася бути чемною, але мій терпець скоро може увірватися. Час тобі сказати те, що мені потрібно, поки все це не стало надто огидним.


    Бета спохмурніла й поглянула на те, що нашкрябала Вейл на стільниці. Три перехрещені ромби.


    Знак Примарокровних.


    Вейл могла закластися: жінка знала, що це означає. Ці здавалися саме тими, хто мав знати такі речі: так, вони були невеликою бандою злодюг, але на важливому ринку. Вейл не була впевнена, наскільки Мрейз та його люди тримали свій знак у секреті, але те, що вони татуювали його на своїх тілах, очевидно, значило, що він не надто таємничий. Швидше його використовували як попередження — на кшталт того, як крєм’яки випускають свої червоні кігті, щоб показати, що вони отруйні.


    І справді, щойно знак упав Беті в око, вона тихо зітхнула.


    — Ми… ми не хочемо мати нічого спільного з такими, як ти, — сказала вона.


    Один із чоловіків затремтів, різко підвівся з-за столу й роззирнувся навкруги, наче очікував нападу вбивць.


    «Ого», — подумала Вейл. Навіть те, що вона понівечила руку одному з членів банди, не викликало такої сильної реакції.


    Цікаво, що інша жінка за столом, невисока молодиця в хаві, зацікавилася й нахилилася вперед.


    — Убивця, — сказала Вейл, — що з ним сталося?


    — Ми сказали Урові скинути його з плато, — відповіла Бета. — Але… чим цей хлоп узагалі міг тебе зацікавити? Це ж був просто Нед.


    — Нед?


    — П’яниця з табору Садеаса, — озвався один із чоловіків. — Злющий п’яниця, постійно встрягав у якісь халепи.


    — Убив свою дружину, — сказала Бета. — Шкода, що вона пішла за ним аж сюди. Гадаю, ні в кого з нас не було особливого вибору через цю божевільну бурю. Але все ж…


    — А цей Нед, — запитала Вейл, — убив свою дружину, встромивши ніж в око?


    — Що? Ні, він задушив її. Бідолаха.


    «Задушив?»


    — І все? — наполягала Вейл. — Ніяких ножових поранень?


    Бета похитала головою, здавалося, збентежившись.


    «Прародителю бур, — подумала Вейл, — невже глухий кут?»


    — Але я чула, що вбивство було доволі дивне.


    — Та ні, — сказав той, що стояв. Він сів поряд із Бетою й поклав на стіл ніж. — Усі точно знали, що коли-небудь Нед зайде задалеко. Усі це знали. Не думаю, що хтось сильно здивувався, коли одного вечора вона спробувала витягти його з таверни, а він нарешті перейшов межу.


    «До того ж буквально, — подумала Шаллан. — Принаймні Ур позбавився його».


    — Здається, — сказала Вейл, підводячись, — я змарнувала ваш час. Залишу сфери в бармена; сьогодні ваша випивка за мій рахунок.


    Вона кинула погляд на Ура, який згорбився поруч і похмуро на неї дивився, помахала йому закривавленими пальцями й повернулася до головного намету таверни.


    Вейл брела по намету, намагаючись вирішити, що робити далі. Руку розпирало, але вона не зважала на це. Безвихідь. Мабуть, вона занадто добре про себе думала, коли вирішила, що зможе розв’язати завдання, над яким Адолін бився кілька тижнів.


    — Чого носа повісив, Уре? — почувся позаду голос Бети, який лунав із закутка таверни. — Це лише рука. Зважаючи на все те, що тут трапилося, могло бути набагато гірше.


    — Чо ж це ню так цікаве Нед? — запитав Ур. — Мо’ вона повернеться, бо я його вбив?


    — Та не треба він їй, — кинула інша жінка. — Ти що, нічого не чув? Всім плювати на те, що Нед убив бідолашну Рему. — Вона замовкла. — Бо, здається, йшлося про ту іншу жінку, яку він убив.


    Вейл відчула, наче її вдарило блискавкою. Вона різко розвернулася і швидко попрямувала назад в закуток. Ур скиглив, згорбившись і тримаючись за поранену руку.


    — То було ще одне вбивство? — запитала Вейл.


    — Я… — Бета облизнула губи. — Я збиралася тобі сказати, але ти так швидко пішла, що…


    — Говори вже.


    — Та ми хотіли віддати Неда вартовим, щоб вони самі з ним розбиралися, але він не збирався зупинятися на бідолашній Ремі.


    — Він убив ще когось?


    Бета кивнула.


    — Одну з барменок. Цього ми не могли залишити. Розумієш, це місце під нашим захистом. Так що Урові довелося взяти Неда на довгу прогулянку.


    Чоловік з ножем потер підборіддя.


    — Найдивніше, що він повернувся і вбив барменку наступної ж ночі. Залишив її тіло за рогом, де задушив бідолашну Рему.


    — Поки ми везли його до краю, він усю дорогу волав, що більше нікого не вбивав, — пробурмотів Ур.


    — Та вбив він, — відрізала Бета. — Барменку задушили так самісінько, як і Рему, тіло кинули в такій самій позі. У неї навіть підборіддя було подряпане його каблучками так само, як у Реми. — Її світло-карі очі стали порожніми, ніби вона знову дивилася на тіло, коли його знайшли. — Точно такі ж сліди. Моторошно.


    «Ще одне подвійне вбивство, — подумала Вейл. — Буря забирай! Що б це могло означати?»


    Вейл почувалася ошелешеною, хоча й не знала, чи то від випитого, чи то від небажаного образу задушених жінок. Вона підійшла до бармена, дала йому кілька сфер, мабуть, забагато, підчепила глечик з рогоїдським білим великим пальцем і винесла його із собою в ніч.

  




  
     


    19.Тонке мистецтво дипломатії


     


    ТРИДЦЯТЬ ОДИН РІК ТОМУ


     


    На столі мерехтіла свічка, і Далінар запалив від неї край серветки, здійнявши в повітрі невеличке пасмо їдкого диму. Безглузді декоративні свічки. Який у них сенс? Щоб було красиво? Були ж сфери, які давали більше світла за ці свічки.


    Помітивши погляд Ґавілара, Далінар припинив палити серветку й відкинувся на спинку крісла, приклавшись до кухля з темно-фіолетовим вином. Його запах можна було відчути по всій кімнаті — міцний, ароматний. Навколо розкинулася бенкетна зала, десятки столів, розставлених на підлозі великого кам’яного приміщення. Тут було надто тепло, і на руках та лобі виступив піт. Мабуть, забагато свічок.


    За межами бенкетної зали вирувала буря, наче божевільний під замком, безсилий та покинутий.


    — Як ти справляєшся із великобурями, ясновельможний? — запитав у Ґавілара Тог, високий світловолосий західник, який сидів з ними за високим столом.


    — Завдяки хорошому плануванню арміям не потрібно виходити під час бурі, за винятком рідкісних випадків, — пояснив Ґавілар. — В Алеткарі багато укріплених володінь і укриттів. Якщо кампанія триває довше, ніж заплановано, ми можемо розділити армію й відступити в кілька таких міст, щоб сховатися.


    — А якщо ви опинитеся в облозі? — запитав Тог.


    — Облоги тут рідкісні, ясновельможний Тогу, — сказав Ґавілар усміхаючись.


    — Звісно, тут є міста-фортеці, — кивнув Тог. — Як-от твій славно­звісний Холінар, що має величні мури, правда?


    Західняк мав сильний акцент і говорив уривчасто, дратівливо. Звучало безглуздо.


    — Ви забуваєте про Душезаклиначів, — мовив Ґавілар. — Так, обло­ги час від часу трапляються, але дуже важко виморювати голодом солдатів у місті, коли є Душезаклиначі й смарагди, що дають їжу. Замість цього, ми зазвичай швидко ламаємо стіни або, що частіше, захоплюємо висоту й використовуємо цю перевагу, щоб деякий час утримувати місто.


    Тог кивнув, здавалося, зачарований.


    — У нас немає таких ні в Рірі, ні в Ірі. Захопливо, як захопливо… І як тут багато Сколків! Мабуть, половина всього світового надбання Клинків і Збруї — і все це належить воринським королівствам. Маєте прихильність самих Вісників.


    Далінар зробив великий ковток вина. Сховище тряслося від грому, що гудів ззовні. Великобуря ввійшла в повну силу.


    Усередині слуги принесли чоловікам шматки свинини і клешні ланки, зварені в пряному бульйоні. Жінки обідали деінде. Серед них, як він чув, була й сестра Тога. Далінар ще не бачив її. Двоє світлооких західняків прибули лише за годину до того, як почалася буря.


    Незабаром зала заповнилася голосами людей. Далінар угризся в клешню, розбиваючи її дном кухля й викушуючи м’ясо. Цей бенкет здавався надто чемним. Де була музика, сміх? Жінки? Їли в окремих кімнатах?


    В останні роки цієї завойовницької війни життя змінилося. Чотири останні великі князі міцно трималися єдиним фронтом. Боротьба, яка колись була така несамовита, зайшла в глухий кут. Дедалі більше часу Ґавілар витрачав на управління королівством, яке було вдвічі меншим, ніж вони хотіли, але все одно вимагало багато зусиль.


    Політика. Ґавілар і Садеас не надто часто змушували Далінара грати в неї, але то`му все одно доводилося сидіти на таких бенкетах, як цей, замість того щоб обідати зі своїми бійцями. Він висмоктав м’ясо з клешні, дивлячись, як Ґавілар розмовляє з іноземцем. Буря забирай! Ґавілар справді мав королівський вигляд, зі своєю розчесаною бородою й сяйливими самоцвітами на пальцях. Одягнутий в уніформу нового зразка. Формальну, сувору. Натомість Далінар носив схожу на спідницю такаму й відкриту сорочку, що оголювала груди і спускалася до середини стегна.


    Садеас засідав із групою світлооких нижчих чинів за столом навпроти. Кожен із цієї групи був ретельно відібраний: люди з невизначеною лояльністю. Він говорив, умовляв, переконував. І якщо хтось починав занадто хвилюватися, то знаходив способи їх усунути. Звісно, не за допомогою вбивць. Вони всі вважали такі речі огидними; це було дуже не по-алетійськи. Натомість вони маніпулювали людиною так, що їй доводилося битися на дуелі з Далінаром, або її ставили в передні ряди під час штурму. Йалай, дружина Садеаса, витрачала приголомшливу кількість часу на вигадування нових схем того, як позбутися проблемних союзників.


    Далінар доїв ланку, потім узявся за свинину, соковитий шматок м’яса, що плавав у підливі. Найкраще на цьому бенкеті — саме їжа. Єдине — йому дуже хотілося почуватися хоч трохи потрібнішим. Ґавілар укладав союзи, Садеас розв’язував проблеми. Ці двоє вміли поводитися в бенкетній залі як на полі бою.


    Далінар потягнувся до ножа, щоб нарізати свинину. Тільки ножа там не було.


    А, Геєно! Здається, він позичив його Телебовi. Тупо дивився на м’ясо, відчував запах перченої підливи, слина заливала рот. Він потягнувся до їжі пальцями, а потім здогадався підняти очі. Всі інші їли за допомогою приборів. А йому офіціанти забули принести ножа.


    От клята Геєна! Він відкинувся на спинку крісла, помахуючи кухлем, щоб йому налили ще вина. Неподалік Ґавілар і той іноземець продовжували розмову.


    — Ваш похід сюди був приголомшливий, ясновельможний Холіне, — сказав Тог. — В тобі проглядає відблиск твого пращура, великого Творця Сонця.


    — Сподіваюся, — зауважив Ґавілар, — мої досягнення не будуть такі ж ефемерні, як його.


    — Ефемерні! Він відродив Алеткар, ясновельможний пане! Ти не повинен так говорити про такого, як він. Адже ти ж його нащадок?


    — Ми всі його нащадки, — сказав Ґавілар. — Дім Холін, Дім Са­деас… усі десять князівств. Їхніми засновниками були його сини. Тож так, ознаки його дотику тут є, але його імперія не проіснувала навіть одного покоління після його смерті. Це змушує замислитися над тим, який ґандж мало його бачення, його планування, що його велика імперія так швидко розпалася.


    Загуркотіла буря. Далінар спробував привернути увагу слуг, щоб йому принесли столового ножа, але ті були надто зайняті: метушилися, дбаючи про потреби інших вибагливих відвідувачів бенкету.


    Він зітхнув, потім підвівся, потягнувся й пішов до дверей, три­маючи в руках свого порожнього кухля. Занурившись у роздуми, він відкинув ґрати на дверях, штовхнув масивну дерев’яну конструкцію й вийшов на вулицю.


    Несподівано шкіру обдав крижаний дощ, а вітер ударив з такою силою, що він зашпортався. Великобуря була в самому розпалі, спалахували блискавки, наче мстиві напади Вісників.


    Далінар вийшов назустріч буревію, сорочка лопотіла на його тілі. Ґавілар усе більше говорив про спадщину, королівство, відповідальність. Що сталося з веселощами битви? Вже забулося, як вони зі сміхом їхали в бій?


    Ударив грім. Періодичні спалахи блискавки ледь давали можливість розгледіти хоч щось. Проте Далінар добре знав околиці. Це було місце привалу під час великобурі, місце, збудоване для розміщення патрульних військ. Вони з Ґавіларом стояли тут уже добрих чотири місяці, збираючи данину з довколишніх ферм і наганяючи страх на дім Еваваха з самого його кордону.


    Далінар знайшов потрібне йому сховище й постукав у двері. Відповіді не було. Тоді він викликав свого Сколкозбройця, просунув вістря між подвійними дверима і перерізав засувку всередині. Він штовхнув двері й побачив групу озброєних людей з широко розплющеними очима, що вишикувалися в оборонну лінію і тримали зброю тремтливими руками, оточені спренами страху.


    — Телебе, — сказав Далінар, стоячи у дверях, — я позичав тобі свого ножа? Мого улюбленого, з кісткою білошипника на руків’ї?


    Високий солдат, що стояв у другій шерензі переляканих чоловіків, роззявив до нього рота.


    — Е-е… вашого ножа, Ваша Ясновельможносте?


    — Десь загубив, — відповів Далінар. — Я ж позичив його тобі, хіба ні?


    — Я повернув його, сер, — відповів Телеб. — Ви ним витягали скалку із сідла, пам’ятаєте?


    — От Геєна! Маєш рацію. Куди ж я притулив цю кляту штуку? — Далінар вийшов з дверей і попрямував назад у бурю.


    Мабуть, Далінар хвилювався більше за самого себе, ніж за Ґавілара. Останнім часом битви Холіна були надзвичайно добре розпланованими і прорахованими: останні кілька місяців ішлося більше не про те, що відбу­валося на полі бою, а про те, що було поза ним. Через це Далінар почувався так, ніби його залишили позаду, наче панцир крєм’яка після линьки.


    Шквальний порив вітру притиснув його до стіни, він затнувся й відступив назад під впливом неясних інстинктів, які не міг визначити. Раптом у стіну врізався величезний валун і відскочив убік. Далінар озирнувся й побачив удалині якесь світло — велетенську фігуру, яка пересувалася на веретеноподібних ногах, що світилися.


    Далінар показав тому щоб-це-не-було грубий жест, повернувся в бік бенкетного залу і штовхнув двері. Двоє слуг, які тримали двері зачиненими, відлетіли в різні боки. По тілу Далінара стікали рештки води. Він підійшов до головного столу, сів у крісло й поставив кухоль. Чудово. Тепер він був мокрий і все ще не міг їсти свинини.


    Усі замовкли. На нього дивилося море очей.


    — Брате? — Голос Ґавілара був єдиним звуком у всій залі. — Усе… гаразд?


    — Я загубив свого буреклятого ножа, — відповів Далінар. — Думав, що залишив його в іншому сховищі.


    Він підняв кухоль і зробив гучний лінивий ковток дощової води.


    — Перепрошую, лорде Ґавіларе, — затинаючись, промовив Тог. — Я… мені потрібно освіжитися.


    Світловолосий західняк підвівся, вклонився й відійшов через усю кімнату туди, де мажордом роздавав напої. Його обличчя здавалося ще блідішим, ніж зазвичай буває у цих людей.


    — Що з ним? — запитав Далінар, підсовуючи стілець ближче до брата.


    — Гадаю, — відповів Ґавілар з таким виглядом, наче щось його добряче розвеселило, — що люди, яких він знає, не виходять прогулятися під час великобурі.


    — Ти ба! — вигукнув Далінар. — Це укріплена стоянка, зі стінами та сховищами. Не варто боятися легкого вітру.


    — Тог думає інакше, запевняю тебе.


    — Ти смієшся.


    — Можливо, Далінаре, ти щойно довів за одну мить те, що я пів години намагався довести політично. Тога непокоїть питання, чи достатньо ми сильні, щоб захистити його.


    — Розмова була саме про це?


    — Опосередковано, так.


    — Радий, що зміг допомогти. — Далінар поколупався в клешні на тарілці Ґавілара. — Що потрібно зробити, щоб один із цих чудернацьких слуг приніс мені буреклятого ножа?


    — Це мажордоми, Далінаре, — сказав його брат, піднявши руку в особливий спосіб. — Знак потреби, пам’ятаєш?


    — Ні.


    — Тобі справді треба бути уважнішим, — сказав Ґавілар. — Ми більше не живемо в халупах.


    Вони ніколи не жили в халупах. Вони були Холінами, спадкоємцями одного з найвеличніших міст світу, навіть якщо Далінар ніколи не бачив цього місця, аж поки йому не виповнилося дванадцять. Йому не подобалося, що Ґавілар купився на історію, що її розповідала решта королівства, яка стверджувала, що їхня гілка дому донедавна була розбишаками з глухих закутків власного князівства.


    До Ґавілара збіглася юрба слуг у чорному й білому, і він попросив нового столового ножа для Далінара. Коли вони розійшлися, щоб виконати доручення, двері до жіночої бенкетної зали відчинилися, і звідти прослизнула чиясь постать.


    У Далінара перехопило дух. Волосся Навані сяяло від крихітних рубінів, які вона вплела в нього, в тон кулону та браслету. Її обличчя було засмагле, волосся чорне, як у всіх алетійців, усмішка на губах, вкритих червоною помадою, була така освічена й розумна. А фігура… фігура, що змушує чоловіка плакати від бажання.


    Дружина його брата.


    Далінар зібрався й підняв руку в жесті, подібному до того, який зробив Ґавілар. Пружною ходою підійшов слуга.


    — Ваша Ясновельможносте, — сказав він, — я, звісно, виконаю ваші бажання, але маю вам повідомити, що знак знято. Якщо ви дозволите мені продемонструвати…


    Далінар зробив грубий жест.


    — Так краще?


    — Ем-м…


    — Вина, — наказав Далінар, помахуючи кухлем. — Фіалкового. Достатньо, щоб наповнити кухля щонайменше тричі.


    — А якого врожаю ви бажаєте, Ваша Ясновельможносте?


    Він глянув на Навані.


    — Того, що найближче.


    Навані прослизнула між столами, а за нею — приземкувата постать Йалай Садеас. Здавалося, обох не хвилювало, що вони були єдиними світлоокими жінками в залі.


    — Що сталося з емісаром? — запитала Навані, коли ввійшла. Вона сіла між Далінаром і Ґавіларом, коли слуга приніс їй стілець.


    — Далінар його налякав, — відповів Ґавілар.


    Аромат її парфумів паморочив голову. Далінар відсунув стілець убік, і його обличчя застигло. Бути твердим, не дати їй знати, як вона зігріває його, повертає до життя, як ніщо інше, крім битви.


    Йалай узяла стілець для себе, а слуга приніс вина для Далінара. Він зробив довгий заспокійливий ковток прямо з глечика.


    — Ми оцінювали сестру, — сказала Йалай, нахилившись з іншого боку від Ґавілара. — Вона дещо нудна…


    — Дещо? — перепитала Навані.


    — …але я цілком переконана, що вона чесна.


    — Здається, брат такий самий, — мовив Ґавілар, потираючи підборіддя й оглядаючи Тога, який потягував напій біля бару. — Невинний, широко розплющені очі. Думаю, він щирий.


    — Він підлабузник, — буркнув Далінар.


    — Він людина без домівки, Далінаре, — сказала Йалай. — Ніякої лояльності, покладається на милість тих, хто його прихистив. І в нього є лише одна карта, яку він може зіграти, щоб забезпечити своє майбутнє.


    Сколкозбруя.


    Тог забрав її зі своєї рідної Ріри й перевіз так далеко на схід, де б його не могли дістати родичі, які, як кажуть, були страшенно обурені крадіжкою такої дорогоцінної реліквії.


    — У нього немає із собою обладунків, — сказав Ґавілар. — Принаймні йому вистачило розуму не брати їх. Він захоче гарантій, перш ніж віддати Збрую нам. Вагомих гарантій.


    — Поглянь, як він дивиться на Далінара, — мовила Навані. — Ти його вразив.


    Вона хитнула головою.


    — Ти що, мокрий?


    Далінар провів рукою по волоссю. Буря забирай! Було байдуже, коли весь натовп у залі витріщався на нього, але перед нею він зашарівся.


    Ґавілар розсміявся.


    — Він виходив прогулятися.


    — Жартуєш, — сказала Йалай, посуваючись, коли Садеас приєднався до них за високим столом.


    На стільці поруч із нею вмостився чоловік із цибулиноподібним обличчям. Вони розмістилися напівсидячи-напівлежачи. Він поставив на стіл тарілку з клешнями в яскраво-червоному соусі. Йалай одразу ж накинулася на них. Вона була однією з небагатьох знайомих Далінарові жінок, яким подобалася чоловіча їжа.


    — Що ми тут обговорюємо? — запитав Садеас, відмахнувся від мажордома зі стільцем і обійняв дружину за плечі.


    — Ми говоримо про одруження Далінара, — сказала Йалай.


    — Що? — вигукнув Далінар, захлинаючись вином.


    — У цьому ж уся суть, так? — вела далі Йалай. — Їм потрібен хтось, хто зможе їх захистити, хтось, на кого їхня сім’я побоїться напасти. Але Тог і його сестра хочуть більше ніж просто прихистку. Вони хочуть бути частиною всього, що відбувається. Влити свою кров у королівський рід, так би мовити.


    Далінар зробив ще один довгий ковток.


    — Знаєш, Далінаре, ти міг би іноді переходити на воду, — сказав Садеас.


    — Нещодавно я пив дощову воду. Усі витріщалися на мене, як на божевільного.


    Навані всміхнулася до нього. У світі не вистачило б вина, щоб він міг витримати погляд за цією усмішкою, такий пронизливий, уважний, оцінювальний.


    — Можливо, це саме те, що нам потрібно, — сказав Ґавілар. — Цей хід дасть не тільки Сколкозбрую, а й можливість говорити від імені Алеткару. Якщо люди з-за меж королівства почнуть приходити до мене по прихисток і договори, це дасть нам можливість вплинути на інших великих князів. І так удасться об’єднати цю країну не через подальшу війну, а через вагу законності.


    Нарешті з’явилася мажордомка з ножем для Далінара. Той схопив ніж, а потім насупився, коли жінка пішла геть.


    — Що? — запитала Навані.


    — Що це за маленька штукенція? — обурився Далінар, затискаючи ніж між пальцями й розмахуючи ним. — Як цим можна їсти свинячий стейк?


    — Атакуй його, — сказала Йалай, роблячи рух, схожий на удар ножем. — Уяви, що це якийсь товстошиїй чоловік, який ображає твої біцепси.


    — Якби хтось ображав мої біцепси, я б не нападав на нього, — сказав Далінар. — Я б відправив його до лікаря, тому що, очевидно, у нього щось не так з очима.


    Сміх Навані прозвучав наче музика.


    — О Далінаре, — сказав Садеас, — гадаю, в Рошарі більше немає жодної людини, здатної сказати це з таким незворушним виглядом.


    Далінар буркнув і зосередився на тому, як таким маленьким ножем упоратися зі стейком. М’ясо остигало, але пахло все ще смачно. Навколо його голови почав пурхати маленький спрен голоду, схожий на крихітну коричневу муху, з тих, яких можна побачити на заході, біля Чистозера.


    — Що знищило Творця Сонця? — несподівано запитав Ґавілар.


    — Гм? — промовила Йалай.


    — Творця Сонця, — повторив Ґавілар, переводячи погляд з Навані на Садеаса, потім на Далінара. — Він об’єднав Алеткар. Чому ж йому не вдалося створити міцну імперію?


    — Його діти були надто зажерливі, — мовив Далінар, пиляючи стейк. — Або заслабкі. Серед них не виявилося жодного, кого б решта згодилася підтримувати.


    — Річ не в цьому, — заперечила Навані. — Вони могли б об’єдна­тися, якби сам Творець Сонця потурбувався про спадкоємця. Це його провина.


    — Він був на заході, — сказав Ґавілар. — Вів свою армію до «подальшої слави». Йому було замало Алеткару й Гердазу. Він хотів увесь світ.


    — Таким було його прагнення, — додав Садеас.


    — Ні, такою була його жадоба, — тихо заперечив Ґавілар. — Який сенс завойовувати, якщо ти ніколи не зможеш сидіти склавши руки й насолоджуватися цим? Шубрет-син-Машалана, Творець Сонця, навіть Ієрократія… всі вони тягнулися все далі й далі, поки не зазнали краху. За всю історію людства хіба хоч один завойовник вирішив, що з нього досить? Чи хоч один чоловік просто сказав: «Це добре. Це те, чого я хотів» — і пішов додому?


    — Зараз, — відповів Далінар, — я хочу з’їсти цей буреклятий стейк.


    Він підняв маленький ніж, зігнутий посередині.


    Навані закліпала.


    — Як, в ім’я Всемогутнього, ти це зробив?


    — Не знаю.


    Ґавілар дивився тим далеким-далеким поглядом своїх зелених очей. Поглядом, який ставав дедалі звичнішим.


    — Чому ми воюємо, брате?


    — І знов-здоров, — сказав Далінар. — Послухай, це не так складно. Хіба ти не пам’ятаєш, як це було, коли ми починали?


    — Нагадай мені.


    — Гаразд, — мовив Далінар, вимахуючи своїм погнутим ножем. — Ми подивилися на це місце, на це королівство і зрозуміли: «О, у всіх цих людей є дещо». І тоді подумали… агов, може, і нам варто мати це дещо? І ми взяли його собі.


    — О Далінаре, — сказав Садеас сміючись, — та ти просто золото.


    — Ти ніколи не замислювався над тим, що це означало? — запитав Ґавілар. — Королівство? Щось величніше за тебе?


    — Це дурниці, Ґавіларе. Люди б’ються через речі. Ось і все.


    — Можливо, — кивнув Ґавілар. — Можливо. Я хочу, щоб ти дещо послухав. Давній кодекс війни. З тих часів, коли Алеткар ще мав певне значення.


    Далінар неуважно кивнув. Увійшла обслуга з чаєм і фруктами, щоб завершити трапезу; одна з жінок спробувала забрати його стейк, і він загарчав на неї. Коли та відступила, Далінарові дещо впало в око. До них з іншої бенкетної зали зазирнула жінка. Вона була одягнена в ніжну, тонку, як павутиння, сукню блідо-жовтого кольору, що пасувала до її світлого волосся.


    Він зацікавлено нахилився вперед. Сестрі Тога Еві було вісімнадцять, може, дев’ятнадцять. Вона була висока, зростом майже як алетійка, і маленька в грудях. Насправді здавалася якоюсь крихкою, ніби була менш реальною, ніж алетійка. Те ж саме стосувалося і її брата з його стрункою статурою.


    Але це волосся! Воно виділяло її, як відблиск свічки в темній кімнаті.


    Вона побігла через бенкетну залу до брата, який простягнув їй келих. Дівчина намагалася взяти його лівою рукою, схованою в маленькому мішечку з жовтої тканини. Сукня, як не дивно, не мала рукавів.


    — Вона все ще намагається їсти захищеною рукою, — сказала Навані, піднявши брову.


    Йалай нахилилася до Далінара через стіл і по-змовницьки заговорила.


    — Знаєш, ріранці, іріалійці, решійці на далекому заході ходять напіводягненими. Вони не такі скуті, як ці манірні алетійці. Можу закластися, в спальні вона досить екзотична…


    Далінар буркнув. Потім нарешті помітив ножа.


    У руці, схованій за спиною офіціанта, який прибирав тарілки Ґавілара.


    Далінар ударив ногою по стільцю брата, ніжка зламалася, і Ґавілар рухнув на підлогу. У ту ж мить убивця замахнувся, зачепивши Ґавіларові вухо, але більше нікуди не влучив. З диким замахом він ударив по столу, ввігнавши ніж у деревину.


    Далінар схопився на ноги, перехилився через Ґавілара і схопив убивцю за шию. Він різко розвернув невдаху і з задоволеним хрускотом звалив його на підлогу. Не зупиняючись, Далінар схопив зі столу ніж і встромив його в груди вбивці.


    Відсапуючись, Далінар відступив назад і витер з очей рештки води. Ґавілар схопився на ноги, в його руці з’явився Сколкозброєць. Він подивився вниз на вбивцю, потім на Далінара.


    Далінар штовхнув убивцю ногою, щоб переконатися, що той мертвий. Він кивнув сам собі, поправив стілець, сів, потім нахилився й висмикнув ніж убивці з його грудей. Прекрасне лезо.


    Він обмив його у своєму вині, відрізав шматок стейка й запхав собі до рота. Нарешті.


    — Смачна свининка, — зауважив Далінар, коли прожував.


    По той бік кімнати Тог і його сестра дивилися на Далінара поглядами, в яких змішалися благоговіння і жах. Той уловив кілька спренів потрясіння навколо них, схожих на трикутники жовтого світла, що ламалися і знову формувалися. Це були рідкісні спрени.


    — Дякую, — сказав Ґавілар, торкаючись свого вуха і крові, що капала з нього.


    Далінар знизав плечима.


    — Вибач, що вбив його. Ти, мабуть, хотів його допитати, так?


    — Неважко здогадатися, хто його послав, — мовив Ґавілар, заспокоюючись і відмахуючись від охоронців, які запізно кинулися на допомогу. Навані схопилася за його руку, очевидно, приголомшена нападом.


    Садеас бурмотів собі під ніс прокльони.


    — Наші вороги впадають у відчай. Малодушно й боягузливо. Убивця під час бурі? Жоден алетієць не впав би так низько.


    Погляди всіх присутніх були прикуті до головного столу. Далінар знову розрізав свій стейк, запихаючи черговий шматок до рота. Що? Він не збирався пити вино, в якому змив кров. Він же не варвар якийсь.


    — Знаю, я казав, що хочу, щоб ти вільно обирав собі наречену, — сказав Ґавілар. — Але…


    — Я зроблю це, — перебив його Далінар, дивлячись просто перед собою. Навані була втрачена для нього. Тож потрібно було просто прийняти це бурекляття.


    — Вони боязкі й обережні, — зауважила Навані, витираючи сер­веткою вухо Ґавілара. — Можливо, знадобиться більше часу, щоб переконати їх.


    — О, про це не варто турбуватися, — мовив Ґавілар, озираючись на труп. — Далінар добре вміє переконувати.

  




  
     


    20.Мотузки для зв’язування


     


    Проте коли йдеться про небезпечні спеції, то вас можуть попередити, що пробувати їх треба обережно. Хотілося б, щоб ваш урок був не такий болючий, як мій.


    З передмови до «Присяжника»


     


    –Аце, — сказав Каладін, — насправді не така вже й серйозна рана. Я знаю, що вона видається глибокою, але часто краще бути глибоко порізаним гострим ножем, ніж пошматованим чимось тупим.


    Він притиснув шкіру на руці Хен і наклав пов’язку на поріз.


    — Завжди використовуйте добре прокип’ячену чисту тканину: спрени гниття люблять брудну тканину. Інфекція — це справжня небезпека; вона починається з почервоніння на зовнішньому боці рани, яке розростається і проступає смужками. Також може з’явитися гній. Завжди промивайте поріз, перш ніж перев’язувати його.


    Він поплескав Хен по руці й забрав назад свій ніж, яким вона й поранилася, коли зрізала з поваленого дерева гілки на дрова. Решта паршменів збирала висушені на сонці коржі.


    Вони мали напрочуд багато ресурсів, враховуючи всі обставини. Кілька паршменів додумалися прихопити під час набігу металеві відра, в яких кип’ятили воду, а бурдюки рятували від спраги. Він приєднався до Сага — паршмена, який спочатку був його охоронцем, — серед дерев імпровізованого табору. Той прив’язував до кам’яної сокири держака, зробленого з гілки.


    Каладін узяв сокиру й випробував на поліні, щоб переконатися, що та добре розколює деревину.


    — Треба міцніше його затягнути, — сказав Каладін. — Намочи шкіряні ремені й дуже сильно натягуй, коли обмотуєш. Якщо не будеш обережним, сокира впаде на тебе під час замаху.


    Саг буркнув, узяв назад сокиру і, бурмочучи під ніс, розтягнув паски. Він подивився на Каладіна.


    — Ти можеш піти перевірити когось іншого, людино.


    — Ми маємо виступити в похід сьогодні вночі, — сказав Каладін. — Ми занадто довго сидимо на одному місці. І розбитися на невеликі групи, як я і казав.


    — Побачимо.


    — Слухай, якщо ти не згоден з моєю порадою…


    — Усе в порядку.


    — Але…


    Саг зітхнув, підняв очі й зустрівся поглядом із Каладіном.


    — Де раб навчився віддавати накази й хизуватися, як світлоокий?


    — Я не все своє життя провів у рабстві.


    — Ненавиджу, — провадив Саг, — почуватися дитиною. — Він знову почав обмотувати сокирище, цього разу тугіше. — Ненавиджу, коли мене вчать того, що я вже мав би знати. А найбільше ненавиджу залежати від твоєї допомоги. Ми бігли. Ми втекли. І що тепер? Тут з’являєшся ти й починаєш указувати нам, що робити. Ми знову повинні виконувати накази якогось алетійця.


    Каладін мовчав.


    — Та жовта спренка нічим не краща, — пробурмотів Саг. — Кваптеся. Не зупиняйтеся. Вона каже нам, що ми вільні, а вже наступного вдиху сварить за те, що не виконуємо її накази достатньо швидко.


    Вони дивувалися, що Каладін не бачить спренку. Вони також розповіли йому про звуки, які чули, про далекі ритми, майже музику.


    — Свобода — дивне слово, Сагу, — тихо промовив Каладін, заспокоюючись. — За останні кілька місяців я, мабуть, був вільнішим, ніж будь-коли з часів дитинства. Хочеш знати, що я робив зі своєю свободою? Я залишився на тому ж місці та служив іншому вельможі. Люди, які використовують мотузки, щоб зв’язувати інших, дурні, адже традиції, суспільство та власний потяг усе одно зв’яжуть нас усіх.


    — У мене немає ніяких традицій, — відповів Саг. — Чи суспільства. І моя «свобода» — це свобода листка. Скинутий з дерева, я просто пурхаю на вітрі та вдаю, що сам керую своєю долею.


    — Це майже поезія, Сагу.


    — Поняття не маю, що це.


    Він затягнув останній амсок і підняв нову сокиру. Каладін узяв її та застромив у колоду поруч із собою.


    — Так краще.


    — Ти не хвилюєшся, людино? Навчити нас пекти пироги — це одне, дати нам зброю — зовсім інше.


    — Сокира — це знаряддя, а не зброя.


    — Можливо, — сказав Саг. — Але за допомогою того самого методу відколювання й загострення, якого ти навчив, я врешті-решт зроб­лю списа.


    — Ти поводишся так, ніби бій неминучий.


    Саг розсміявся.


    — А ти так не думаєш?


    — У тебе є вибір.


    — Сказав чоловік з тавром на лобі. Якщо вони готові так учинити з одним зі своїх, то яка жорстокість чекає на зграю злодійкуватих паршменів?


    — Сагу, не обов’язково доходити до війни. Не обов’язково воювати з людьми.


    — Можливо. Але дозволь запитати тебе ось про що. — Він поклав сокиру на коліна. — Враховуючи те, що вони зробили зі мною, чому б і ні?


    Каладін не зміг вичавити із себе заперечення. Він згадав час, коли сам був рабом: розчарування, безсилля, злість. Вони таврували його шашем, бо він був небезпечний. Тому що він чинив опір.


    Чи сміє він вимагати чогось іншого від цього чоловіка?


    — Вони знову захочуть нас поневолити, — продовжив Саг, узявши сокиру й рубаючи колоду поруч, починаючи зчищати грубу кору, як навчив його Каладін, щоб отримати трут. — Ми — це їхні втрачені гроші. І ми створили небезпечний прецедент. Ви, люди, ладні витратити статки, щоб з’ясувати, що змінилося, щоб знову відібрати в нас розум, і ви знайдете спосіб повернути все назад. Ви позбавите мене здорового глузду й змусите знову носити воду.


    — Можливо… можливо, ми зможемо переконати їх у протилежному. Я знаю хороших людей серед світлооких алетійців, Сагу. Якщо ми поговоримо з ними, покажемо, що ви можете говорити й думати як звичайні люди, вони послухають. Вони погодяться дати тобі свободу. Ось як вони поставилися до твоїх кузенів на Розколотих рівнинах, коли вперше зустрілися.


    Саг грюкнув сокирою по дереву, від чого в повітря злетіла тріска.


    — І тому ми тепер маємо стати вільними? Тому що почали поводитися як ви? Ми заслуговували на рабство раніше, коли були іншими? Домінувати над нами, коли ми не чинимо опору, — це нормально, а тепер — ні, бо ми вміємо говорити?


    — Ну, я маю на увазі…


    — Ось чому я розлючений! Дякую тобі за те, чого ти нас навчив, але не чекай, що я буду щасливий від того, що для навчання мені потрібен ти. Це лише зміцнює у вас, а може, і в мені віру в те, що передусім саме ваш народ має бути тим, хто вирішує, бути нам вільними чи ні.


    Саг пошкандибав геть, а коли зник, з-під кущів з’явилася Сил і вмостилася на плечі Каладіна, пильнуючи спрена спустошення, але ще не сполохана ним.


    — Здається, я відчуваю, що наближається великобуря, — прошепотіла вона.


    — Що? Справді?


    Вона кивнула.


    — Ще далеко. День або три. — Вона похитала головою. — Гадаю, я могла б зробити це раніше, але не вважала потрібним. Або не знала, що хочу цього. У тебе завжди були списки.


    Каладін глибоко вдихнув. Як захистити цих паршменів від бурі? Він має знайти сховище. Він має…


    «Я знову встрягаю в це».


    — Я не можу цього зробити, Сил, — прошепотів Каладін. — Я не можу проводити час з цими паршменами, розуміти їх.


    — Чому?


    — Тому що Саг має рацію. Усе дійде до війни. Спрен спустошення зіб’є з паршменів армію, і це справедливо — після того, що з ними зробили. Наш рід або дасть відсіч, або буде знищеним.


    — Тоді знайди якийсь компроміс.


    — Компроміс на війні настає лише після того, як загинуло багато людей, і лише тоді, коли важливі люди починають хвилюватися, що вони дійсно можуть програти. Буря забирай, я не маю тут бути. Я починаю хотіти захищати цих людей! Навчити їх битися. Я не наважуся, єдиний спосіб боротися зі Спустошувачами — це вдавати, що є різниця між тими, кого я маю захищати, і тими, кого я маю вбивати.


    Він продерся крізь чагарник і почав допомагати розбирати один з грубих брезентових наметів перед нічним маршем.

  




  
     


    21.Налаштовані на невдачу


     


    Я не казкар, щоб розважати вас химерними сюжетами.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Шаллан прокинулася від гучного наполегливого стуку. Вона досі не мала ліжка, тому спала на купі рудого волосся і скручених ковдр.


    Натягнула одну з них на голову, але стукіт не вщухав, а за ним почувся набридливо-чарівний голос Адоліна.


    — Шаллан? Слухай, цього разу я почекаю, поки ти дійсно не будеш упевнена, що мені варто зайти.


    Вона визирнула на сонячне світло, що лилося крізь балконне вікно, наче фарба. Ранок? Сонце було не на своєму місці.


    Чекай… Прародителю бур! Вона провела ніч в образі Вейл, а потім проспала до обіду. Застогнала, скидаючи з себе спітнілі ковдри, лежала в самій сорочці. В голові гупало. У кутку стояв порожній глечик рогоїдського білого.


    — Шаллан? — гукнув Адолін. — Ти в пристойному вигляді?


    — Залежить від контексту, — відгукнулася вона скрипучим голосом. — Для сну в дуже пристойному.


    Вона затулила очі долонями. Захищена рука все ще була під пов’язкою. Що це на неї найшло? Розкидатися символом Примарокровних? Напиватися до нестями? Штрикнути ножем людину на очах у банди озброєних головорізів?


    Її дії ніби відбувалися вві сні.


    — Шаллан, — стурбовано сказав Адолін. — Я зазирну? Палона каже, що ти цілий день не виходила.


    Вона зойкнула, сідаючи й хапаючись за ковдри. Коли він заглянув, то побачив її, загорнуту в ковдру, яку щільно натягнула аж до підборіддя, звідки стирчала лише кучерява голова. Він, звісно, мав бездоганний вигляд. Адолін міг лишатися бездоганним після бурі, шести годин бою та купання у крємовій воді. Просто нестерпний чоловік. Як йому вдалося зробити таку чарівну зачіску? Волосся розпатлане, але дуже правильно розпатлане.


    — Палона сказала, що ти погано почуваєшся, — сказав Адолін, відсуваючи матер’яні двері й протискуючись у дверний отвір.


    — Пф-ф-ф.


    — Що, ваші дівчачі справи?


    — Дівчачі, — рівно повторила вона.


    — Знаєш. Коли ти… е-е-е…


    — Я знаю біологію, Адоліне, дякую. Чому щоразу, коли жінка почувається дещо дивно, чоловіки завжди все списують на цикл? Так, наче вона не здатна себе контролювати, бо їй боляче. Чомусь нікому не спадає на думку так ставитися до чоловіків. «О, тримайтеся подалі від Венара. Він учора забагато тренувався, у нього болять м’язи, і він, швидше за все, відірве тобі голову».


    — То це ми винні.


    — Так. Як і в усьому іншому. Війнах. Голоді. Неслухняному волоссі.


    — Чекай. Неслухняному волоссі?


    Шаллан здула пасмо волосся з очей.


    — Шалене. Уперте. Йому байдуже на наші спроби щось виправити. Усемогутній дав нам таке скуйовджене волосся, щоб приготувати до життя з чоловіками.


    Адолін приніс невелику миску з теплою водою для вмивання. Хвала йому. І Палоні, яка, напевно, дала йому цю миску.


    Прокляття, у неї боліла рука. І голова. Вона пам’ятала, що минулої ночі час від часу прикладалася до спиртного, але Буресвітла не вистачило, щоб повністю вилікувати руку. Як не вистачило і для того, щоб повністю протверезіти.


    Адолін поставив воду, бадьорий, як світанок, і всміхнувся.


    — То що саме не так?


    Вона накинула ковдру на голову й туго стягнула її, як капюшон плаща.


    — Дівчачі справи, — збрехала вона.


    — Розумієш, я не думаю, що чоловіки все постійно списували б на цикл, якби ви самі не робили так. Я залицявся до багатьох жінок і одного разу вів облік. Якось Ділі нездужала з жіночих причин чотири рази за один місяць.


    — Ми дуже загадкові істоти.


    — Це точно. — Він підняв глечик і понюхав його. — Це рогоїдське біле?


    Він пильно подивився на неї. Здавалося, був не лише ошелешений, а й дещо вражений.


    — Трохи захопилася, — буркнула Шаллан. — Шукала твого вбивцю.


    — У місці, де подають рогоїдський самогон?


    — У Всіхньому провулку в Розриві. Мерзенне місце. Але пійло не­погане.


    — Шаллан! — вигукнув він. — Ти ходила туди сама? Це небезпечно.


    — Адоліне, любий, — сказала вона, нарешті скидаючи ковдру собі на плечі, — мені буквально вдалося вижити після удару мечем у груди. Гадаю, не буде проблем з кількома злодюгами з ринку.


    — О. Гаразд. Це доволі легко забути, — нахмурився він. — Тож… чекай. Ти можеш вижити, якщо тебе вб’ють, і при цьому в тебе…


    — Менструальні болі? — закінчила Шаллан. — Еге ж. Мати Культивація може бути нестерпною. Я вся така всемогутня, володарка Сколкозбройця, псевдобезсмертна, але природа час від часу посилає милі нагадування, що мені вже час заводити дітей.


    — Ніякого спарювання! — тихо задзижчав зі стіни Фрактал.


    — Але вчора не варто було на це скаржитися, — додала Шаллан. — До початку ще кілька тижнів. Учора це було більше психологічне, ніж біологічне.


    Адолін поставив глек на місце.


    — Таке. Але тобі варто бути обережнішою з рогоїдськими напоями.


    — Усе не так уже й погано, — зітхнула Шаллан. — Я можу зняти інтоксикацію дещицею Буресвітла. До речі, може, у тебе є із собою сфери, га? А то свої я всі… виїла.


    Він гигикнув.


    — У мене є одна. Одна-єдина сфера. Батько позичив її мені, щоб я не носився по цих залах із ліхтарем.


    Вона спробувала покліпати до нього віями. Не була впевнена, як це робиться і навіщо, але, здається, спрацювало. Принаймні він закотив очі й віддав єдину рубінову марку.


    Вона спрагло всотала Світло. Затамувала дух, щоб воно не вирва­лося, коли дихала, і… притлумила Світло. Зрозуміла, що здатна на це. Щоб не світитися й не привертати до себе уваги. Адже вона робила так у дитинстві?


    Рана на руці поволі зрослася, і вона полегшено зітхнула, коли головний біль також зник.


    Адолінові залишилася порожня сфера.


    — Знаєш, коли батько пояснював, що хороші стосунки потребують інвестицій, не думаю, що він мав на увазі саме це.


    — М-м-м, — сказала Шаллан, заплющивши очі й усміхнувшись.


    — А ще, — додав Адолін, — наші розмови — це взагалі щось абсолютно дивне.


    — Але з тобою вони здаються такими природними.


    — Гадаю, це найдивніше. Що ж, тобі варто бути обережнішою зі своїм Буресвітлом. Батько згадував, що намагався дістати тобі більше повних сфер для тренувань, але їх просто немає.


    — А люди Гатаму? — запитала вона. — Вони залишили багато сфер під час останньої бурі.


    Це було лише…


    Вона порахувала й була приголомшена. Минуло кілька тижнів після несподіваної великобурі, коли вона вперше працювала над Присяжною брамою. Вона подивилася на сферу між пальцями Адоліна.


    «Усі вони вже мали б потемніти, — подумала вона. — Навіть ті, які поновили зовсім недавно». Звідки в них узагалі є хоч якесь Буресвітло?


    Раптом її дії напередодні здалися ще безвідповідальнішими. Коли Далінар наказав їй практикувати свої сили, він, напевно, не мав на увазі, що вона має практикуватись у тому, як не напитися.


    Вона зітхнула і, не відкидаючи ковдри, потягнулася до миски з водою для вмивання. Мала служницю на ім’я Маррі, але постійно проганяла її. Не хотіла, щоб та жінка дізналася, що вона крадькома тікає або змінює обличчя. Якщо продовжуватиме в тому ж дусі, Палона, ймовірно, дасть цій жінці іншу роботу.


    Від води не пахло милом чи якимись ароматами, тож Шаллан підняла миску й довго, сьорбаючи, пила.


    — Я помив у ній ноги, — зауважив Адолін.


    — Ні, не мив. — Шаллан причмокнула губами. — Хай там як, дякую, що витяг мене з ліжка.


    — Гаразд, — сказав він. — У мене на це є егоїстичні причини. Я сподівався отримати деяку моральну підтримку.


    — Не варто викладати все й одразу. Якщо хочеш, щоб тобі повірили, давай інформацію шматками, поволі, тримай увагу постійно на собі.


    Він похитав головою.


    — А, то не таку моральну, — сказала Шаллан.


    — Іноді говорити з тобою так дивно.


    — Даруй, даруй. Зі мною все буде добре. — Вона зробила якомога серйозніший і стриманіший вигляд, загорнута в ковдру, з волоссям, що стирчало назовні, як колючки тернового куща.


    Адолін глибоко вдихнув.


    — Батько нарешті переконав Йалай Садеас поговорити зі мною. Він сподівається, що в неї знайдуться якісь зачіпки щодо смерті її чоловіка.


    — Щось у твоїх словах не надто багато оптимізму.


    — Вона мені не подобається, Шаллан. Вона дивна.


    Шаллан розтулила було рота, але він перебив її.


    — Не така дивна, як ти, — сказав він. — Дивна… неприємно дивна. Вона завжди оцінює все і всіх, кого зустрічає. Завжди ставиться до мене як до дитини. Ти підеш зі мною?


    — Звісно. Скільки маю часу?


    — А скільки тобі потрібно?


    Шаллан подивилася на себе, на свою ковдру, на кучеряве волосся, що лоскотало їй підборіддя.


    — Багато.


    — Тоді ми запізнимося, — сказав Адолін підводячись. — Навряд чи її думка про мене може стати гіршою. Зустрінемось у вітальні Себаріала. Батько наказав мені взяти в нього кілька торгових звітів.


    — Скажи йому, що на базарі випивка хороша.


    — Скажу. — Адолін знову подивився на пустий глек з-під рогоїдського білого, похитав головою й вийшов.


     


    ***


    Годиною пізніше Шаллан з’явилася у вітальні Себаріала — вимита, нафарбована, волосся вже хоч якось нагадувало зачіску. Кімната була більшою за її спальню, але особливо виділявся величезний прохід на балкон, що займав половину стіни.


    Усі вийшли на широкий балкон, з якого відкривався вигляд на поле внизу. Адолін стояв біля перил, занурений у роздуми. Позаду нього Себаріал і Палона лежали на ліжках, підставивши спини сонцю. Їм ро­били масаж.


    Гурт слуг-рогоїдів займався масажем, доглядав за вугільними жаровнями або покірно стояв з підігрітим вином та іншими зручностями. Повітря, особливо на сонці, не було таким прохолодним, як в інші дні. Воно було майже приємним.


    Шаллан одночасно відчула збентеження — цей огрядний бородатий чоловік, одягнений лише в рушник, був великим князем — і обурення. Вона щойно вийшла з-під холодного душу, де їй довелося виливати на себе відра води і тремтіти від холоду. І вважала це розкішшю, адже від неї не вимагали самій носити воду.


    — Як так виходить, — спитала Шаллан, — що я досі сплю на підлозі, тоді як у вас тут є розкладачки?


    — Ти великий князь? — пробурмотів Себаріал, навіть не розплющивши очей.


    — Ні. Я Променистий лицар, що, як мені здається, вище.


    — Ясно, — сказав він і застогнав від задоволення через дотик масажистки. — І тому ти можеш заплатити, щоб тобі привезли розкладачку з військових таборів? Чи ти все ще покладаєшся на утримання, яке тобі даю я? Утримання, додам, яке мало оплачувати твою допомогу писарки для моїх рахунків. Твоєї роботи ніхто не бачив уже кілька тижнів.


    — Вона врятувала світ, Турі, — з іншого боку Шаллан зауважила Палона. Гердазійська жінка середнього віку також не розплющила очей, і хоча лежала грудьми донизу, її захищена рука була лише наполовину загорнута під рушником.


    — Розумієш, я не вважаю, що вона його врятувала, скоріше, відстрочила знищення. Там такий безлад, моя люба.


    Неподалік головна масажистка, велика жінка з яскраво-рудим волоссям і блідою шкірою, наказала принести для Себаріала чергову порцію нагрітого каміння. Більшість слуг, швидше за все, були її родичами. Рогоїди любили вести справи разом.


    — Зауважу, — сказав Себаріал, — що ця твоя Руйнація зводить нанівець роки мого бізнеспланування.


    — Ти не можеш звинувачувати в цьому мене, — мовила Шаллан, складаючи руки.


    — Ти справді вигнала мене з військових таборів, — провадив Себаріал, — хоча вони непогано вціліли. Залишки тих куполів прикривали їх із заходу. Найбільшою проблемою були паршмени, але вони вже відійшли, попрямувавши до Алеткару. Тож я планую повернутися й відвоювати там свою землю, поки її не захопили інші. — Він розплющив очі й подивився на Шаллан. — Твій юний принц не хотів цього чути, він боїться, що я розпорошу наші сили. Але ці військові табори будуть життєво важливі для торгівлі; ми не можемо залишити їх повністю Танадалу й Вамі.


    Чудово. Доведеться думати над іще однією проблемою. Не дивно, що Адолін мав такий стурбований вигляд. Він помітив, що вони запізнюються в гості до Йалай, але, здавалося, поспішати не збирався.


    — Будь доброю Променистою, — сказав їй Себаріал, — і змусь інші Присяжні брами запрацювати. Я підготував цілу схему для оподаткування проходу через них.


    — Як бездушно!


    — Це необхідно. Єдиний спосіб вижити в цих горах — це стягувати податки за прохід через Присяжну браму, і Далінар це знає. Він поклав на мене відповідальність за торгівлю. Життя не зупиняється на війні, дитино. Всім потрібні нові черевики, кошики, одяг, вино.


    — А нам потрібен масаж, — додала Палона. — І дуже часто, якщо ми тепер вимушені жити в цій крижаній пустці.


    — Ви обоє безнадійні, — огризнулася Шаллан, ідучи через залитий сонцем балкон до Адоліна. — Привіт. Готовий?


    — Авжеж.


    Вони з Адоліном рушили коридорами. Кожній з восьми армій князівств, що мешкали у вежі, було надано чверть другого чи третього рівня, а на першому розмістилися кілька бараків, більша частина яких була зарезервована під ринки та склади.


    Звичайно, навіть перший рівень був досліджений не повністю. Там було так багато коридорів і химерних розворотів, захованих скупчень кімнат десь позаду видимого простору. Можливо, з часом кожен великий князь по-справжньому правитиме своїм кварталом. Наразі ж вони займа­ли маленькі осередки цивілізації в межах темного кордону, яким було Урітіру.


    На верхніх рівнях розвідування припинили, оскільки Буресвітло, яке піднімало ліфти, закінчилося.


    Вони вийшли з кварталу Себаріала, минули солдатів і перехрестя з намальованими на підлозі стрілками, що вели до різних місць, наприклад до найближчої вбиральні. Блокпост охоронців не був схожий на барикаду, але Адолін указав на ящики з пайками, мішки з зерном, розставлені у певний спосіб перед солдатами. Будь-хто, хто поспішав би цим коридором ззовні, заплутався б у всьому цьому, а потім ще й зітк­нувся б з пікінерами.


    Солдати кивнули Адоліну, але не відсалютували, хоча один з них вигукнув наказ двом чоловікам, що грали в карти в сусідній кімнаті. Хлопці підвелися, і Шаллан злякано впізнала їх. Ґаз і Васа.


    — Я подумав, що сьогодні ми візьмемо твою охорону, — сказав Адолін.


    «Мою охорону». Авжеж. У Шаллан був загін солдатів, що складався з дезертирів і підлих убивць. Вона не заперечувала, бо сама була підлою вбивцею. Але й не знала, що з ними робити.


    Вони мляво відсалютували.


    Васа, високий і неохайний. Ґаз, низькорослий, з одним карим оком, друга очниця була закрита пов’язкою. Адолін, очевидно, вже встиг їх проінструктувати, і Васа вийшов, щоб охороняти їх спереду, а Ґаз залишився позаду.


    Сподіваючись, що вони досить далеко, щоб не почути, Шаллан узяла Адоліна під руку.


    — Нам так потрібна охорона? — прошепотіла вона.


    — Звичайно потрібна.


    — Чому? Ти Сколкозбройний. Я Промениста. Думаю, з нами все буде гаразд.


    — Шаллан, мати охорону — це не завжди про безпеку. Це ще й справа престижу.


    — У мене його достатньо. Престиж зараз із мене так і пре, Адоліне.


    — Я не це мав на увазі. — Адолін нахилився і прошепотів: — Це для них. Можливо, тобі не потрібна охорона, але потрібна почесна варта. Людей пошановують таким становищем. Це частина правил, за якими ми граємо: ти маєш бути кимось важливим, а вони повинні бути частиною цього важливого.


    — Будучи непотрібними.


    — Будучи частиною того, що ти робиш, — сказав Адолін. — Буря заби­рай, я забув, що ти геть новенька в цьому. Що ти робиш із цими людьми?


    — Здебільшого залишаю їх у спокої.


    — А коли вони тобі знадобляться?


    — Не впевнена, що вони мені знадобляться.


    — Знадобляться, — сказав Адолін. — Шаллан, ти їхній командир. Може, не військовий командир, бо вони є цивільною гвардією, але це те саме. Залишиш їх бездіяльними, змусиш вважати себе неважливими — і ти їх знищиш. Натомість даси їм щось важливе, роботу, якою вони пишатимуться, — і вони служитимуть тобі з честю. Солдат-невдаха — це часто той, кого підвели командири.


    Вона всміхнулася.


    — Що?


    — Ти говориш так само, як твій батько, — сказала йому.


    Він замовк і подивився вбік.


    — У цьому немає нічого поганого.


    — Я й не казала, що є. Мені подобається. — Вона взяла його за руку. — Я знайду, чим зайняти своїх охоронців, Адоліне. Чимось ко­рисним. Обіцяю.


    Ґаз і Васа, схоже, не вважали свій обов’язок надто важливим, судячи з того, як позіхали й горбилися, коли йшли, тримаючи в руках олійні лампи і списи за плечима. Вони минули велику групу жінок, що несли воду, і кількох чоловіків, що несли деревину для будівництва нового храму. Більшість із них розступилися перед Васою: побачивши особисту охорону, головне — вчасно відійти вбік.


    Звісно, якби Шаллан справді хотіла здаватися важливою, то взяла б паланкін. Вона була не проти транспортних засобів і часто використовувала їх у Харбранті. Однак, може, саме Вейл, та частина все­редині неї, змушувала чинити опір Адолінові, коли він пропонував їй замовити один з них. Вона почувалася незалежною, коли пересувалася власними ногами.


    Вони піднялися сходами нагору, й Адолін намацав у кишені мапу. Намальовані стрілки ще не закінчилися. Шаллан смикнула його за руку й показала шлях до тунелю.


    — Як ти так легко дізнаєшся? — запитав він.


    — Невже ти не бачиш, які широкі тут оті шари? — запитала вона, вказуючи на стіну коридору. — Сюди.


    Він сховав мапу й жестом показав Васі, щоб той ішов уперед.


    — Ти справді думаєш, що я схожий на свого батька? — тихо спитав Адолін. У його голосі відчувалася тривога.


    — Так, — сказала вона, міцно стискаючи його руку. — Ти точно такий, як він, Адоліне. Моральний, справедливий і здібний.


    Він насупився.


    — Що?


    — Нічого. Брехун з тебе жахливий. Ти боїшся, що не виправдаєш його очікувань, правда?


    — Можливо.


    — Ти вже їх виправдав, Адоліне. Повністю. Я впевнена, що Далінар Холін і не сподівався мати кращого сина… буря забирай. Чому ця думка так тебе бентежить?


    Шаллан штовхнула Адоліна в плече вільною рукою.


    — Ти щось недоговорюєш.


    — Можливо.


    — Ну, дякувати Всемогутньому.


    — Ти… не збираєшся запитати, що саме?


    — Очі Аш, ні. Краще я сама з’ясую. Стосунки потребують певної міри таємничості.


    Адолін замовк, і це було добре, бо вони наближалися до кварталу Садеаса. Хоча Йалай погрожувала повернутися назад до військових таборів, вона так цього й не зробила. Імовірно, тому, що це місто тепер стало осередком алетійської політики і влади.


    Вони підійшли до першого вартового поста, і двоє охоронців Шаллан зупинилися біля неї та Адоліна. Коли їх пропускали, обмінялися ворожими поглядами з солдатами в лісовій темно-зеленій з білим формі. Як би не вважала Йалай Садеас, її люди, очевидно, вже мали власну думку.


    Було дивно, як багато може змінитися за кілька кроків. Тут повз них проходило набагато менше робітників чи торговців і набагато більше солдатів. Похмурі люди в розстебнутих плащах, з неголеними обличчями всіх видів. Навіть писарки відрізнялися: макіяжу більше, але одяг неохайніший.


    Здавалося, вони перейшли від закону до безладу. У коридорах відлунювали гучні голоси, лунав несамовитий сміх. Смуги, намальовані для вказування шляху, тут були на стінах, а не на підлозі, і фарба скапувала, псуючи покриття. Подекуди вони були змазані людьми, які проходили повз: на плащах залишалися плями від ще мокрої фарби, а на стінах указівники блякли.


    Солдати, яких вони минали, глузували з Адоліна.


    — Це більше схоже на якусь банду, — тихо сказала Шаллан, дивлячись через плече на одну групу.


    — Помиляєшся, — заперечив Адолін. — Вони карбують крок, ходять маршем, у них чоботи міцні, а зброя добре доглянута. Садеас виховав хороших воїнів. Просто там, де батько використовував дисципліну, Садеас використовував конкуренцію. До того ж тут, якщо матимеш надто охайний вигляд, з тебе насміхатимуться. Не можна, щоб тебе приймали за Холіна.


    Вона сподівалася, що тепер, коли відкрилася правда про Руйнацію, Далінару буде легше об’єднати великих князів. Але цього, очевидно, не станеться, доки ці люди звинувачуватимуть Далінара в смерті Садеаса.


    Врешті-решт вони дійшли до потрібних кімнат, і їх провели до дружини Садеаса для особистої зустрічі. Йалай була невисокою жінкою з пухкими губами й зеленими очима. Вона сиділа на троні в центрі кімнати.


    Поруч із нею стояв Мрейз, один з лідерів Примарокровних.

  




  
     


    22.Темрява всередині


     


    Я не філософ, щоб інтригувати вас гострими питаннями.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Мрейз. Його обличчя було вкрите шрамами, один з яких деформував верхню губу. Замість звичайного модного одягу, сьогодні на ньому була форма армії Садеаса, з нагрудним знаком і простим відкритим шоломом. Він мав точнісінько такий самий вигляд, як і інші солдати, повз яких вони проїжджали, за винятком цього обличчя.


    І курки на плечі.


    Курки. Якийсь дуже дивний різновид: чисто-зелена, гладка, зі злим дзьобом. Набагато більше схожа на хижака, ніж ті незграбні істоти, яких вона бачила в клітках на ринках.


    А якщо серйозно, хто ходить із куркою, наче з домашньою тваринкою? Ми ж їх їмо.


    Адолін помітив курку і звів брови, але Мрейз жодним натяком не видав, що знає Шаллан. Він згорбився, як і інші воїни, тримаючи алебарду, і дивився на Адоліна.


    Стільців для них не було. Йалай сиділа, склавши руки на колінах, захищена рука в рукаві була накрита вільною рукою, освітлена світлом ламп на п’єдесталах по обидва боки кімнати. У цьому неприродному мерехтливому світлі жінка здавалася особливо мстивою.


    — Ви знаєте, — сказала Йалай, — що білошипники, коли полюють, наїдаються й ховаються біля туші?


    — Це одна з небезпек під час полювання на них, Ваша Світлосте, — мовив Адолін. — Ти вважаєш, що йдеш по сліду звіра, але він може причаїтися десь поруч.


    — Раніше я дивувалася такій поведінці, поки не зрозуміла, що вбивство приваблює падальників, а білошипники не перебірливі. Ті, хто приходить поласувати їхніми рештками, самі стають здобиччю.


    Підтекст розмови здавався Шаллан зрозумілим. «Чому ти повернувся на місце вбивства, Холіне?»


    — Ми хочемо, щоб ви знали, Ваша Світлосте, — сказав Адолін, — що ми дуже серйозно ставимося до вбивства великого князя. Ми робимо все можливе, щоб це не повторилося.


    «О Адоліне…»


    — Авжеж, ви робите, — сказала Йалай. — Інші князі зараз занадто налякані, щоб протистояти вам.


    Так, він потрапив прямо в яблучко. Але Шаллан не збиралася втручатися; це було завдання Адоліна, він запросив її для підтримки, а не для того, щоб вона говорила за нього. Чесно кажучи, у неї вийшло б не набагато краще. Вона просто робила б інші помилки.


    — Чи можете ви назвати нам когось, хто міг мати можливість і мотив для вбивства вашого чоловіка? — відповів Адолін. — Окрім мого батька, Ваша Світлосте.


    — Тож навіть ти визнаєш, що…


    — Дивно, — перервав її Адолін. — Моя мати завжди вважала вас розумною. Вона захоплювалася вами й хотіла б бути такою ж кмітливою, як ви. Але зараз я не бачу жодного підтвердження цьому. Чесно кажучи, невже ви справді думаєте, що мій батько міг роками терпіти обрáзи Садеаса, витримати його зраду на Рівнинах, пережити фіаско на дуелі лише для того, щоб убити його зараз? Після того як було доведено, що Садеас помилявся щодо Спустошувачів, а становище мого батька сильно зміцнилося? Ми обоє добре знаємо, що за смертю вашого чоловіка стоїть не мій батько. Стверджувати протилежне — просто ідіотизм.


    Шаллан здригнулася. Такого від Адоліна не очікувала. Дивно, але їй здалося, що це було саме те, що він мав сказати. Відмовитися від чемної куртуазності. Говорити пряму й щиру правду.


    Йалай нахилилася вперед, уважно вивчаючи Адоліна й пережовуючи його слова. Якщо Адолінові і вдалося щось передати, так це щирість.


    — Принеси йому стілець, — звернулася Йалай до Мрейза.


    — Так, Ваша Світлосте. — Він говорив басом, із сільським, майже гердазійським акцентом.


    Йалай подивилася на Шаллан.


    — Ти, зроби щось корисне. У сусідній кімнаті гріється чай.


    Шаллан пирхнула на таке ставлення. Вона вже не була якоюсь незначною утриманкою, щоб їй наказували в такий спосіб. Проте Мрейз пішов саме в тому напрямку, куди вказали і їй, тож вона приховала обурення й рушила за ним.


    Сусідня кімната була набагато менша, вирізана з того ж каменю, що й інші, але візерунок шарів був приглушений. Помаранчеві та червоні кольори поєднувалися настільки рівномірно, що майже здавалося, ніби вся стіна була одного відтінку. Люди Йалай використовували її як склад, про що свідчили стільці в одному з кутків. Шаллан не звернула уваги на глечики з теплим чаєм, що грілися на фабріалах, і підійшла до Мрейза.


    — Ти що тут робиш? — зашипіла вона на нього.


    Його курка затривожилася й тихенько закудкудакала.


    — Наглядаю за нею, — сказав він, кивнувши в бік іншої кімнати. Тут його голос став вишуканішим, втративши сільські нотки. — Вона нас зацікавила.


    — То вона не одна з вас? — запитала Шаллан. — Вона не… Примарокровна?


    — Ні… — відповів він, звузивши очі. — Для нас занадто ризиковано запрошувати таких непередбачуваних фігур, як вони з чоловіком. У них власні мотиви. Гадаю, вони не узгоджуватимуть їх з мотивами будь-кого іншого — чи то діяча, чи слухача.


    — Той факт, що вони покидьки, вас не надто бентежить, гадаю.


    — Моральність не та вісь буття, яка нас цікавить, — спокійно відповів Мрейз. — Мають значення лише лояльність і влада, а моральність ефемерна, як учорашня погода. Це залежить від того, під яким кутом на це дивитися. Коли попрацюєш з нами, побачиш, що я маю рацію.


    — Я не одна з вас, — прошипіла Шаллан.


    — Твоя наполегливість, — сказав Мрейз, підхоплюючи стілець, — не завадила тобі вчора скористатися нашим символом.


    Шаллан завмерла й шалено зашарілася. Тож він знав?


    — Я…


    — Твоє полювання гідне, — провадив Мрейз. — Можеш покладатися на наш авторитет для досягнення своїх цілей. Це перевага твого членства, якщо ти ним не зловживатимеш.


    — А мої брати? Де вони? Ти обіцяв привести їх до мене.


    — Терпіння, маленький кинджалику. Ми врятували їх лише кілька тижнів тому. Ти побачиш: я завжди дотримую свого слова. Але незважаючи на це, маю для тебе завдання.


    — Завдання? — огризнулася Шаллан, від чого курка знову закудкудака­ла. — Мрейзе, я не збираюся виконувати для вас якісь завдання. Ви вбили Ясну.


    — Ворожого солдата, — сказав Мрейз. — Не дивись так на мене. Ти добре знаєш, на що була здатна ця жінка й у що вона вляпалася, напавши на нас. Ти звинуватиш свого дивовижно морального Чорношипа в тому, що він робив на війні? У незліченній кількості людей, яких він убив?


    — Не прикривай своє зло діями інших, — відрубала Шаллан. — Я не збираюся приєднуватися до вашої справи. Байдуже, скільки ти вимагатимеш, щоб я Душезаклинала для тебе, я цього не робитиму.


    — Дуже швидко відмовляєшся, але борг визнаєш. Одним Душезаклиначем стало менше. Але ми прощаємо такі речі — за виконані місії. І перш ніж ти знову відмовишся, знай, що завдання, яке ми від тебе вимагали, ти вже виконуєш. Напевно, ти вже відчула темряву цього місця. І… несправедливість.


    Шаллан оглянула маленьку кімнату, в якій мерехтіли тіні від кількох свічок, що стояли на столі.


    — Твоє завдання, — вів далі Мрейз, — захистити це місце. Урітіру має залишатися сильним, якщо ми хочемо належно використати появу Спустошувачів.


    — Використати їх?


    — Так, — сказав Мрейз. — Ми контролюватимемо цю силу, але не повинні допустити домінування жодної зі сторін. Захисти Урітіру. Знайди джерело темряви, яке ти відчуваєш, і знищ його. Це твоє завдання. І за це я заплачу тобі інформацією. — Він нахилився ближче до неї і промовив одне слово: — Геларан.


    Він підняв стілець і вийшов, знову перетворюючись на незграбу. Зашпортався й ледь не впустив стільця. Шаллан стояла приголомшена. Геларан. Її старший брат загинув в Алеткарі, де він опинився за дуже загадкових причин.


    Буря забирай, що Мрейз міг знати? Вона обурено дивилася йому вслід. Як він сміє дражнитися цим ім’ям!


    «Не думати зараз про Геларана». Ці думки були небезпечні, і вона не могла зараз перетворитися на Вейл. Шаллан налила собі та Адолінові чаю, прихопила під руку стілець і незграбно попрямувала назад. Сіла поряд з Адоліном і простягнула йому чашку чаю. Відсьорбнула ковток і всміхнулася Йалай, яка зиркнула на ту й наказала Мрейзу принести чаю і їй.


    — Гадаю, — сказала Йалай Адоліну, — якщо ви справді хочете розкрити цей злочин, то не шукатимете колишніх ворогів мого чоловіка. Ніхто не мав можливості або мотивів, які ви можете знайти у своєму військовому таборі.


    Адолін зітхнув.


    — Ми встановили, що…


    — Я не кажу, що це зробив Далінар, — вела далі Йалай. Вона здавалася спокійною, але пальці її рук, що трималися за бильця стільця, побіліли. А її очі… макіяж не міг приховати почервоніння. Вона плакала. Жінка і справді була засмучена.


    Якщо це не гра. «Я б могла спеціально наплакатися, — подумала Шаллан, — якби знала, що до мене має прийти хтось, і якби була впевнена, що така гра зміцнить мої позиції».


    — То що саме ви кажете? — запитав Адолін.


    — Історія рясніє прикладами того, як солдати виконували накази, коли їх наче й не було, — сказала Йалай. — Згодна, що Далінар ніколи б не зарізав старого друга в темному закутку. А його солдати, можливо, не настільки обмежені правилами. Хочеш знати, хто це зробив, Адоліне Холіне? Пошукай серед своїх. Закладаюся на князівство, що десь у війську Холіна є людина, яка вирішила зробити послугу своєму великому князю.


    — А інші вбивства? — спитала Шаллан.


    — Я не знаю, що в голові тієї людини, — сказала Йалай. — Може, вона відчула смак крові? Хай там як, гадаю, ми можемо погодитися, що ця зустріч досягла своєї мети. — Вона підвелася. — Вдалого дня, Адоліне Холіне. Сподіваюся, ти поділишся зі мною тим, що дізнаєшся, щоб мій власний слідчий був краще поінформований.


    — Напевно, — мовив Адолін підводячись. — Хто веде ваше розслідування? Я надсилатиму йому звіти.


    — Його звуть Мерідас Амарам. Гадаю, ти його знаєш.


    Шаллан роззявила рота.


    — Амарам? Великий маршал Амарам?


    — Звісно, — підтвердила Йалай. — Він один з найвидатніших генералів мого чоловіка.


    Амарам. Він убив її брата. Вона подивилася на Мрейза, який стояв з абсолютно байдужим обличчям. Бурі, що він знав? Вона досі не розуміла, звідки в Геларана Сколкозброєць. І що взагалі змусило його зіткнутися з Амарамом?


    — Амарам тут? — запитав Адолін. — Коли…?


    — Він прибув з останнім караваном і командою мародерів, яких ти провів через Присяжну браму. Він не повідомив про себе на вежі нікого, крім мене. Ми подбали про його потреби, оскільки він потрапив у бурю разом із супутниками. Він запевнив мене, що скоро повернеться на службу і зробить пошуки вбивці мого чоловіка своїм пріоритетом.


    — Зрозуміло, — сказав Адолін.


    Він подивився на Шаллан, та кивнула, все ще приголомшена. Вони забрали своїх охоронців, які стояли за дверима, і вийшли в коридор за ними.


    — Амарам, — прошипів Адолін. — Мостовик цьому не зрадіє. Між цими двома існує вендета.


    «І не лише в Каладіна».


    — Батько спочатку призначив Амарама відновити орден Променистих лицарів, — продовжував Адолін. — Якщо Йалай прийняла його після того, як він був настільки серйозно дискредитований… Із самого цього факту витікає, що вона вважає батька брехуном, правда? Шаллан?


    Вона здригнулася і глибоко вдихнула. Геларан давно мертвий. Про те, як отримати відповіді від Мрейза, вона подумає пізніше.


    — Це залежить від того, як вона все це тлумачить, — тихо сказала вона, йдучи поруч з Адоліном, — але так, гадаю, ця жінка вважає, що Далінар щонайменше надто суворий у своєму ставленні до Амарама. Вона зміцнює свої позиції як альтернативу правлінню твого батька.


    Адолін зітхнув.


    — Я думав, що без Садеаса буде легше.


    — Тут замішана політика, Адоліне, тож це апріорі не може бути легко.


    Вона взяла його руку, обхопивши своєю, коли минали ще одну групу вороже налаштованих охоронців.


    — Я в цьому взагалі нічого не тямлю, — тихо сказав Адолін. — Я так розлютився, що мало не вдарив її. Ось побачиш, Шаллан, я точно все зіпсую.


    — Справді? Я ж думаю, що ти маєш рацію щодо того, що тут було кілька вбивць.


    — Що? Справді?


    Вона кивнула.


    — Я дещо чула, коли гуляла минулої ночі.


    — Тобто тоді, коли ти не вешталася там п’яною.


    — Щоб ти знав, я дуже витончена п’яниця, Адоліне Холіне. Ходімо… — Вона відстала, коли повз неї коридором пробігла пара писарок, прямуючи до кімнат Йалай з приголомшливою швидкістю. За ними йшли охоронці.


    Адолін схопив одного з них за руку, ледь не спровокувавши бійку, коли охоронець вилаявся на синю уніформу. На щастя, той упізнав обличчя Адоліна і стримався, відвівши руку з сокири в перев’язі вбік.


    — Ваша Ясновельможносте, — неохоче промовив чоловік.


    — Що відбувається? — запитав Адолін. Він кивнув униз по коридору. — Чому на тому дальньому посту раптом стало так голосно?


    — Новини з узбережжя, — нарешті сказав вартовий. — У Новому Натанані помічено буряну стіну. Великобурі. Вони повернулися.

  




  
     


    23.Буря якась дивна


     


    Я не поет, щоб тішити вас хитромудрими алегоріями.


    З передмови до «Присяжника»


     


    –М’яса на продаж не маю, — сказав старий світлоокий, ведучи Каладіна до сховища. — Але твій ясновельможний пан і його люди можуть пересидіти тут, і задешево.


    Він махнув ціпком у бік великої порожньої будівлі. Вона нагадала Каладіну казарми на Розколотих рівнинах: довга й вузька, з одним маленьким кінцем, спрямованим на схід.


    — Вона нам знадобиться, — сказав Каладін. — Мій світлий пан цінує особистий простір.


    Літній чоловік глянув на Каладіна, вдивляючись у синій мундир. Тепер, коли Ридання минуло, той мав кращий вигляд. Навряд чи Каладін одягнув би його на офіцерський огляд, але витратив чимало часу, відчищаючи плями й поліруючи ґудзики.


    Холінська форма на землях Вами. Це могло означати багато чого. Сподіваємося, що не «цей холінський офіцер приєднався до зграї втікачів-паршменів».


    — Можу віддати вам усе сховище, — сказав купець. — Я мав здавати його в оренду якимось караванам з Револара, але вони не з’явилися.


    — Що сталося?


    — Не знаю, — відповів він. — Але, як на мене, буря якась дивна. Три каравани, з різними власниками й товарами, і всі мовчать. Навіть гінців зі звістками не було. Добре, що взяв десять відсотків наперед.


    Револар. Це місто, де жив Вама. Найбільше місце між тим, де вони були зараз, і Холінаром.


    — Ми візьмемо сховище, — сказав Каладін, протягуючи кілька тьмяних сфер. — Можеш зекономити на їжі й воді.


    — Невелика економія в масштабах армії. Може, з лантух чи два довго­бульби. Трохи лавісу. Думав, що один з тих караванів поповнить мої запаси. — Він якось відсторонено похитав головою. — Дивні часи, капітане. Буря, що дме в неправильний бік. Вважаєте, що вона повернеться?


    Каладін кивнув. Напередодні знову вдарив Вічновій, уже вдруге, не рахуючи першого, що стався на далекому сході. Про цю бурю Каладіна й паршменів попередив невидимий спрен, і вони перечекали її в покинутій шахті.


    — Дивні часи, — повторив старий. — Якщо вам потрібне м’ясо, то в яру на південь від нас є кабаняче кубло. Але це землі великого лорда Каділара, тож… Ну, ви самі розумієте.


    Якщо вигаданий «світлий пан» Каладіна подорожував за наказом короля, вони могли полювати на цих землях. Якщо ні, то вбивство чужих свиней було б браконьєрством.


    Старий говорив як фермер із глухого хутора, попри свої світло-жовті очі. Але, очевидно, він чогось у житті досяг, заправляючи придорожнім прихистком. Життя самотнє, але гроші, мабуть, непогані.


    — Ходімо глянемо, що вам можна знайти попоїсти, — сказав старий. — Іди за мною. Ти впевнений, що насувається буря?


    — Судячи з моїх мап — так.


    — Ну що ж, гадаю, маємо дякувати за те Всемогутньому і Вісникам. Декого це здивує, але я радий знову попрацювати над своїм телести­леграфом.


    Каладін пішов за чоловіком до кам’яного бульбосховища, розташованого з підвітряного боку будинку останнього, і трохи поторгувався за три мішки овочів.


    — І ще одне, — додав Каладін. — Не можна дивитися, як прибуває армія.


    — Що? Капітане, це мій обов’язок — роздивитися людей, які жи­тимуть…


    — Мій ясновельможний пан дуже закрита людина. Дуже важливо, щоб ніхто не знав, що ми тут пройшли. Це дуже важливо. — Він поклав руку на руків’я ножа на ремені.


    Світлоокий лише пирхнув.


    — Я вмію тримати язика за зубами, солдате. І не погрожуй мені. У мене шостий дан. — Він підняв підборіддя, але, шкутильгаючи, повернувся до свого будинку, щільно зачинив двері й затягнув буряні віконниці.


    Каладін поклав три мішки у сховище й попрямував туди, де залишив паршменів. Він далі озирався в пошуках Сил, але так і не побачив її. За ним ішов спрен спустошення, сховавшись, щоб переконатися, що той не зробить нічого підступного.


     


    ***


    Вони повернулися якраз перед бурею.


    Хен, Саг та інші хотіли дочекатися темряви, не вірили, що старий світлоокий не шпигуватиме за ними. Але почався вітер, і вони нарешті повірили Каладінові, що буря неминуча.


    Каладін стояв біля дверей сховища й сильно нервувався, поки паршмени набивалися туди. За останні кілька днів вони підібрали інші групи на чолі з невидимим спреном спустошення, який, як йому сказали, чкурнув, щойно до них приєдналися інші загони. Тепер їхня кількість наближалася до сотні, включаючи дітей і літніх людей. Ніхто не сказав Каладіну про кінцеву мету — лише те, що точне місце призначення знає спрен.


    Останньою у двері зайшла Хен; велика, м’язиста паршменка затрималася, наче хотіла побачити бурю. Нарешті забрала сфери, більшість із яких вони вкрали в Каладіна, і замкнула мішок в окованому залізом ліхтарі на зовнішній стіні. Вона махнула йому рукою через двері, а потім пішла слідом, не зачиняючи їх.


    — Ти добре впорався, людино, — сказала Каладінові. — Я говоритиму за тебе, коли ми дійдемо до місця зібрання.


    — Дякую, — сказав Каладін.


    Ззовні у сховище вдарила буряна стіна — каміння здригнулося, аж земля задвижіла.


    Паршмени розсілися і стали чекати. Геш покопалася в мішках і критично оглянула овочі. Раніше вона працювала на кухні в маєтку.


    Каладін притулився спиною до стіни, відчуваючи, як надворі вирує буря. Дивно, як йому вдавалося так ненавидіти лагідне Ридання й відчувати трепет при кожному ударі грому за цим камінням. Буря вже кілька разів намагалася вбити його. Він відчував до неї одночасно і спорідненість, і настороженість. Наче до сержанта, який занадто жорстоко тренував своїх новобранців.


    Буря відновить коштовності, які вони залишили назовні. Там були не лише сфери, а й більші коштовні камені, які він узяв із собою. Коли ті наповняться, він — гаразд, паршмени — матимуть безліч Буресвітла.


    Він повинен нарешті прийняти рішення. Як довго ще відкладатиме свій переліт до Розколотих рівнин? Навіть якби йому довелося зупинитися у великому місті, щоб обміняти тьмяні сфери на наповнені, — навіть тоді йому вдалося б це зробити за один день.


    Він не міг тягнути вічно. Що там зараз робиться в Урітіру? Що чути з решти світу? Ці питання переслідували його. Він був щасливий, коли керував лише власним загоном. Колись. Потім був готовий узяти під командування батальйон. Відколи почав хвилюватися за увесь світ?


    «Мені треба повернути свій телестиль. Щонайменше. І відправити повідомлення Її Світлості Навані».


    Щось промайнуло в куточку зору. Сил повернулася? Він подивився в її бік, готовий уже випалити запитання, і ледве встиг зупинити слова, як зрозумів свою помилку.


    Спренка поруч із ним світилася жовтим, а не блакитно-білим кольором. Крихітна жінка стояла на напівпрозорому стовпі із золотого каменю, який піднявся з землі, щоб зрівняти її з поглядом Каладіна. Він, як і сама спренка, був жовто-білого кольору, як у полум’ї.


    На ній була струмлива сукня, що повністю закривала ноги. Заклавши руки за спину, вона оглядала його. Обличчя мало дивну форму: вузьке, але з великими дитячими очима. Як у когось із Шиновару.


    Каладін аж підстрибнув, що викликало в маленької спренки усмішку.


    «Спробуй вдати, що ти нічого не знаєш про таких спренів, як вона», — подумав Каладін.


    — Гм. Гм… я тебе бачу.


    — Тому що я цього хочу, — сказала вона. — Ти такий дивний.


    — Чому… чому ти хочеш, щоб я тебе побачив?


    — Щоб ми могли поговорити. — Вона почала рухатися навколо нього, і на кожному кроці з землі вистрілював шпиль жовтого каменю, щоб вона могла поставити свою босу ногу. — Чому ти все ще тут, людино?


    — Мене взяли в полон твої паршмени.


    — Це мати навчила тебе так брехати? — весело запитала вона. — Їм менше місяця. Вітаю з тим, що ти їх обдурив. — Вона зупинилася і всміхнулася йому. — А мені дещо більше місяця.


    — Світ змінюється, — сказав Каладін. — Країну трясе. Думаю, я хочу побачити, до чого все це йде.


    Вона розглядала його. На щастя, було непогане пояснення, чому по його обличчю стікають краплі поту. Зустріч з дивовижно розумною сяйливою жовтою спренкою збентежила б будь-кого, а не лише людину, якій є що приховувати.


    — Ти бився б за нас, дезертире? — запитала вона.


    — А мені дозволять?


    — Мій рід не настільки схильний до дискримінації, як твій. Якщо ти можеш носити списа й виконувати накази, то я тобі точно не відмовлю. — Вона склала руки і всміхалася так, наче все про нього знала. — Остаточне рішення буде не за мною. Я лише посланниця.


    — Де я можу дізнатися напевно?


    — У місці призначення.


    — А це…


    — Вже близько, — сказала спренка. — А що? У тебе є невідкладні справи деінде? Може, підстригти бороду чи пообідати з бабусею?


    Каладін потер обличчя. Він майже забув про волосинки, що кололися обабіч рота.


    — Скажи, — спитала спренка, — звідки ти знав, що сьогодні буде великобуря?


    — Відчув, — відповів Каладін, — своїми кістками.


    — Люди не можуть відчувати бурі, незалежно від того, про яку частину тіла йде мова.


    Він знизав плечима.


    — Здається, зараз саме час для цього, коли все припинилося з Риданням.


    Вона не кивнула й не подала жодного видимого знаку того, що думає про цей коментар. Просто всміхнулася зі знанням справи і зникла з його поля зору.

  




  
     


    24.Люди крові та скорботи


     


    Я не сумніваюся, що ви розумніші за мене. Я можу лише розповісти про те, що сталося, і про те, що я зробив, а висновки зробіть самі.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Далінар пригадав.


    Її звали Еві. Вона була висока й тендітна, з блідо-жовтим волоссям — не по-справжньому золотим, як у іріалійців, але приголомшливо яскравим.


    Вона була тиха. Незважаючи на сором’язливість, у неї з братом вистачило мужності покинути рідні землі. Вони привезли Сколкозбрую, і…


    Поки що це все, що йому вдалося з’ясувати за останні кілька днів. Інше досі було як у тумані. Він пам’ятав, як познайомився з Еві, як залицявся до неї, незграбно, бо обоє знали, що це було вимушеним кроком з політичної необхідності, і зрештою вони уклали ці неуникні заручини.


    Він не пам’ятав кохання, але пам’ятав потяг.


    Спогади потягли за собою запитання, як закінчення дощу примушує крєм’яків виповзати зі своїх нір. Він вирішив не думати про них. Зараз стояв рівно, з шеренгою охоронців на полі перед Урітіру, потерпаючи від гіркого вітру із заходу. На цьому широкому плато було кілька стосів деревини, оскільки частина цього простору, ймовірно, з часом стане лісопилкою.


    Позаду нього кінець мотузки розвівався на вітрі, раз по раз шмагаючи по дереву. Повз протанцювала пара спренів вітру, схожих на маленьких чоловічків.


    «Чому саме зараз я почав пригадувати Еві? — думав Далінар. — І чому відновилися лише перші спогади з усього часу, що ми прожили разом?»


    Він завжди пам’ятав важкі роки після смерті Еві, фіналом яких стала та ніч, коли він валявся п’яний і безпорадний, а Сет, Убивця в білому, вбив його брата. Він припускав, що пішов до Охоронниці ночі, щоб позбутися болю від утрати Еві, а спрен забрав інші його спогади як плату. Він не знав напевно, але це здавалося логічним.


    Угоди з Охоронницею ночі мали бути довічні. Навіть схожі на прокляття. То що ж із ним сталося?


    Далінар глянув на годинник-браслет, прикріплений до передпліччя. Спізнився на п’ять хвилин. Буря забирай! Він носив цю штуку лише кілька днів, а вже відраховував хвилини, наче писарка.


    Другий з двох циферблатів годинника, який мав би відраховувати час до наступної великобурі, ще не діяв. На щастя, прийшла лише одна великобуря, яка несе Буресвітло, щоб оновити сфери. Здавалося, минула майже вічність відтоді, як Світла в них було вдосталь.


    Проте, щоб повністю зрозуміти ситуацію, писаркам треба буде дочекатися наступної великобурі. Навіть вони можуть помилятися, оскільки Ридання тривало набагато довше, ніж мало. Ретельні записи, що велися століттями, тисячоліттями, зараз можна вважати застарілими.


    Колись лише це було б катастрофою. Воно загрожувало зірвати посівні сезони і спричинити голод, перепинити подорожі та судноплавство, порушити торгівлю. На жаль, порівняно з Вічновієм та Спустошувачами воно було лише третім у списку катаклізмів.


    Його знов обдало холодним вітром. Величезне плато Урітіру, що лежало попереду, було оточене десятьма великими платформами, кожна з яких здіймалася приблизно на десять футів у висоту, зі сходами догори, поруч із платформою для возів. У центрі кожної з них стояла невелика будівля з пристроєм, який…


    З яскравим спалахом з центру другої платформи зліва вихлюпнулася хвиля Буресвітла й почала розходитися колами. Коли Світло згасло, Далінар повів свій загін почесної варти широкими сходами нагору. Вони наблизилися до будівлі в центрі, звідки вийшла невелика група людей, які тепер витріщалися на Урітіру, оточена спренами благоговіння.


    Далінар усміхнувся. Видовище вежі завширшки з місто й заввишки з невелику гору… що ж, вона дійсно єдина у світі.


    Новоприбулих очолював чоловік у вигорілому помаранчевому одязі. Літній, з добрим, чисто виголеним обличчям, він стояв, відкинувши голову з розтуленим ротом назад, і розглядав місто. Поряд була жінка зі сріблястим волоссям, зібраним у пучок. Адротагія, головна харбрантська писарка.


    Одні думали, що саме їй належить справжня влада харбрантського трону; а інші вважали, що ця влада належить іншій писарці, яка залишилася в місті на час відсутності короля. Хто б це не був, він використовував Тараванджіана як підставну особу, і Далінарові подобався такий розвиток подій. Через нього він міг дістатися до Я-Кеведу й Харбранта. Цей чоловік був другом Ґавілара, і для Далінара цього достатньо. І він був більш ніж радий мати принаймні ще одного монарха на Урітіру.


    Тараванджіан усміхнувся Далінару й облизав губи. Здавалося, він забув, що хотів сказати, тож довелося поглядом попросити жінку, яка стояла поруч, про підтримку. Вона щось прошепотіла, і після нагадування він голосно заговорив.


    — Чорношипе, — сказав Тараванджіан, — для мене велика честь знову зустрітися з тобою. Минуло так багато часу.


    — Ваша Величносте, — мовив Далінар, — щиро вам дякую, що відгукнулися на мій виклик.


    Далінар зустрічався з Тараванджіаном кілька разів багато років тому. Запам’ятав його як людину тиху, з гострим розумом.


    Зараз цього не було видно. Тараванджіан завжди дуже скромний і замкнутий, тож більшість не знала, що колись він був розумний — до своєї дивної хвороби п’ять років тому. Навані була абсолютно впевнена, що його розбив апоплексичний напад, який назавжди підірвав його розумові здібності.


    Адротагія торкнулася руки Тараванджіана й кивнула в бік когось, хто стояв з харбрантськими охоронцями, — світлоокої жінки середнього віку, в спідниці та блузці на південний манер, з розстебнутими верхніми ґудзиками на блузці. Волосся коротко підстрижене під хлоп’ячу зачіску, на обох руках рукавички.


    Дивна жінка простягнула правицю над головою, і в ній з’явився Сколкозброєць. Вона притулила його пласким боком до плеча.


    — А, так, — сказав Тараванджіан. — Знайомтеся! Чорношипе, це найновіший Променистий лицар. Малата з Я-Кеведу.


     


    ***


    Король Тараванджіан витріщався, як дитина, коли вони їхали ліфтом на вершину вежі. Він перехилився через борт досить далеко, і тайленський велетень охоронець про всяк випадок поклав дбайливу руку на плече короля.


    — Так багато рівнів, — сказав Тараванджіан. — І цей балкон. Скажи мені, володарю, що змушує його рухатися?


    Його щирість була така несподівана. Далінар так часто бував серед алетійських політиків, що чесність стала здаватися незрозумілою мовою, якою він більше не розмовляв.


    — Мої інженери все ще вивчають ці ліфти, — відповів Далінар. — Вони вважають, що це пов’язано зі з’єднаними між собою фабріалами, з шестернями для модуляції швидкості.


    Тараванджіан кліпнув.


    — О. Я мав на увазі… це Буресвітло? Чи хтось його тягне? У нас у Харбранті цим займалися паршмени.


    — Буресвітло, — підтвердив Далінар. — Нам довелося замінити коштовні камені на наповнені, щоб воно запрацювало.


    — Ах. — Він похитав головою, всміхаючись.


    В Алеткарі цей чоловік ніколи не зміг би зайняти трон після апоплексичного нападу. Сім’я безсовісно усунула б його, убивши. В інших сім’ях йому б кинули виклик, щоб вибороти трон. І він був би змушений битися або зректися престолу.


    Або… ну, хтось міг би відсторонити його від влади й стати королем у всьому, окрім імені й титулу. Далінар тихо зітхнув, але міцно тримався за свою провину.


    Тараванджіан не був алетійцем. У Харбранті, який не вів війни, м’який і доброзичливий правитель мав більше сенсу. Місто повинно бути невибагливе, незагрозливе. Пощастило, що після громадянської війни Тараванджіана також звели на трон Я-Кеведу, колись одного з наймогутніших королівств у Рошарі.


    За звичайних обставин навряд чи йому вдалося б утримати цей трон, але Далінар міг би до певної міри підтримати його, щонайменше своїм авторитетом, через об’єднання. І, безумовно, мав намір зробити все, що в його силах.


    — Ваша Величносте, — Далінар підійшов ближче до Тараванджіана, — наскільки добре захищається Веденар? У мене дуже багато військ, які простоюють без діла. Я міг би легко виділити один-два батальйони, щоб допомогти захистити місто. Ми не можемо дозволити собі віддати ворогові Присяжну браму.


    Тараванджіан глянув на Адротагію.


    Вона відповіла за нього.


    — Місто в безпеці, Ваша Ясновельможносте. Вам не варто хви­лю­ва­тися. Паршмени один раз штурмували місто, але веденське військо все ще достатньо чисельне. Ми відбилися від ворогів, і вони відступили на схід.


    «До Алеткару», — подумав Далінар.


    Тараванджіан знову подивився на широку центральну колону, залиту світлом з прозорого скляного вікна на сході.


    — А-а, як би я хотів, щоб цей день не настав!


    — Ви говорите так, ніби очікували цього, Ваша Величносте, — сказав Далінар.


    Тараванджіан тихо засміявся.


    — А ви ні? Тобто ви не очікуєте горя? Скорботи… втрат…


    — Я намагаюся не поспішати з такими своїми очікуваннями, — сказав Далінар. — Це шлях солдата. Вирішити сьогоднішні проблеми, поспати й завтра розв’язати завтрашні проблеми.


    Тараванджіан кивнув.


    — Пам’ятаю, як у дитинстві слухав, як подвижник молився Всемогутньому від мого імені, коли поруч палали охоронні гліфи. Пам’ятаю, я думав… напевно, горе не може оминути нас. Напевно, зло насправді не закінчилося. Якби це було так, хіба ми не повернулися б зараз до Ідилічних покоїв? — Він подивився на Далінара, і в його блідо-сірих очах несподівано бриніли сльози. — Не думаю, що нам з тобою судилося бути в такому славному місці. Люди крові та горя не варті такого кінця, Далінаре Холіне.


    Далінар не знайшов, що відповісти. Адротагія заспокійливим жестом обійняла Тараванджіана за передпліччя, і старий король відвернувся, приховуючи емоційний порив. Те, що сталося у Веденарі: смерть попереднього короля, битва, — мабуть, глибоко схвилювало його.


    Решту шляху вони проїхали мовчки, і Далінар скористався нагодою роздивитися Приборкувачку Сплесків Тараванджіана. Вона була тією, хто розблокував і активував веденську Присяжну браму на іншому боці, що їй вдалося після кількох ретельних інструкцій від Навані. Тепер ця жінка, Малата, нерухомо притулилася до краю балкона. Під час їхньої екскурсії першими трьома рівнями вона майже не розмовляла, і коли дивилася на Далінара, на губах завжди з’являвся натяк на усмішку.


    У кишені спідниці вона тримала безліч сфер — світло просочувало крізь тканину одягу. Може, тому вона всміхалася. Сам він відчув полегшення, коли знову отримав Світло, і не лише тому, що тепер Душе­заклиначі-алетійці можуть повернутися до роботи, використовуючи свої смарагди, щоб перетворити камінь на зерно й нагодувати голод­них людей у вежі.


    Навані зустріла їх на верхньому рівні, бездоганно вбрана в багато прикрашену сріблясто-чорну хаву, волосся зібране в пучок і прони­зане шпильками, що мали нагадувати Сколки. Вона тепло привітала Тараванджіана й потиснула руки Адротагії. Після привітання Навані відступила назад і дозволила Тешав провести Тараванджіана та його маленьку свиту до кімнати, яку вони називали Залом Ініціації.


    Навані відвела Далінара вбік.


    — Ну що? — прошепотіла вона.


    — Він такий же щирий, як завжди, — тихо промовив Далінар. — Але…


    — Непробивний? — запитала вона.


    — Люба, я непробивний. Цей чоловік став ідіотом.


    — Ти не дурний, Далінаре, — сказала вона. — Ти жорсткий. Практичний.


    — Я не маю ілюзій щодо товщини свого черепа, яхонтосерце. Я не раз переконувався, що краще мати тугу голову, ніж не мати жодної. Але я не впевнений, що від Тараванджіана в його нинішньому стані буде багато користі.


    — Ба, — сказала Навані. — Навколо нас більш ніж достатньо розумних людей, Далінаре. Тараванджіан завжди був другом Алеткару за часів правління твого брата, і невелика хвороба не повинна вплинути на наше ставлення до нього.


    — Звісно, ти маєш рацію… — Він замовк. — У ньому є щось серйозне, щире, Навані. І меланхолія, якої я не пригадую. Він завжди був такий?


    — Взагалі-то так. — Вона поглянула на свій наручний годинник, такий самий, як у нього, але з більшою кількістю коштовних каменів. Якийсь новий фабріал, з яким вона бабралася.


    — Є новини від капітана Каладіна?


    Вона похитала головою. З часу його останнього приїзду минуло вже кілька днів, але, найімовірніше, у нього закінчилися наповнені рубіни. Тепер, коли великобурі повернулися, можна було чекати вістей.


    У кімнаті Тешав показала жестом на різні колони, кожна з яких представляла орден Променистих лицарів. Далінар і Навані чекали у дверях окремо від інших.


    — А що з Приборкувачкою Сплесків? — прошепотіла Навані.


    — Вивільнювачкою. Розпорошувачкою, хоча вони не люблять цей термін. Вона стверджує, що їй це сказала її спренка. — Він потер підборіддя. — Мені не подобається, як вона всміхається.


    — Якщо вона справді Промениста, — сказала Навані, — то однозначно заслуговує на довіру. Хіба спрен вибрав би когось, хто діяв би всупереч інтересам ордену?


    Ще одне питання, на яке він не знав відповіді. Потрібно було з’ясу­вати, чи її Сколкозброєць звичайний, чи це може бути ще один замаскований Клинок честі.


    Уся група спустилася сходами до зали засідань, яка займала більшу частину передостаннього рівня і спускалася до рівня нижче. Далінар і Навані йшли слідом.


    «Навані, — подумав він, — зі мною. Моя». Від цього досі з’являлося п’янке сюрреалістичне відчуття. Як мрія з його видінь. Він чітко па­м’ятав, як бажав її. Думав про неї, був захоплений тим, як вона говорила, тим, що вона знала, виглядом її рук, коли малювала або, буря забирай, коли робила щось таке просте, як підносити ложку до вуст. Він пам’ятає, як дивився на неї.


    Він згадав той самий день на полі бою, коли ревнощі до брата ледь не завели його надто далеко, і з подивом відчув, як у цей досвід прослизнула Еві. Її присутність розфарбувала старі, вкриті корою спогади про ті воєнні дні з братом.


    — До мене повертаються спогади, — сказав тихо, коли вони затрималися перед входом у залу засідань. — Можна припустити, що з часом повернуться повністю.


    — Цього не мало статися.


    — Я теж так думав. Але хто може сказати, як воно насправді? Кажуть, що Стара магія незбагненна.


    — Ні, — суворо сказала Навані, склавши руки, ніби розсердившись на вперту дитину. — У кожному випадку, який я вивчала, і благословення, і прокляття діяли до самої смерті.


    — У кожному випадку? — перепитав Далінар. — І скільки їх ти ­знайшла?


    — Наразі близько трьох сотень, — відповіла Навані. — Важко було викроїти час у дослідників з Паланеуму; всі у світі вимагають досліджень про Спустошувачів. На щастя, майбутній візит Його Величності привернув до мене особливу увагу, і я мала певний кредит довіри. Кажуть, що найкраще патронувати це місце особисто, принаймні так завжди казала Ясна…


    Вона перевела дух, опанувала себе і продовжила:


    — У будь-якому разі, Далінаре, висновки дослідження беззаперечні. Ми не змогли знайти жодного випадку, коли б дія Старої магії припинилася, і це не тому, що люди не намагалися впродовж століть. Розповіді про людей, які борються зі своїми прокляттями та шукають будь-які ліки від них, є практично окремим жанром. Як сказав мій дослідник, «прокляття Старої магії не схожі на похмілля, Ваша Світлосте».


    Вона підняла очі на Далінара і, мабуть, побачила емоції на його облич­чі, бо похитала головою.


    — Що? — запитала вона.


    — У мене ніколи не було людини, з якою я міг би поділитися таким тягарем, — тихо відповів він. — Дякую.


    — Я нічого не знайшла.


    — Це не має значення.


    — Принаймні ще раз запитай у Прародителя бур, чи його зв’язок з тобою абсолютно точно не є причиною повернення спогадів.


    — Побачимо.


    Загуркотів Прародитель бур.


    — Чому вона хоче, щоб я повторив це ще раз? Я вже сказав, а спрени не змінюються, як люди. Я цього не робив. Це не через зв’язок.


    — Він каже, що це не він, — сказав Далінар. — Його… дратує те, що ти знову запитуєш.


    Вона так і стояла зі схрещеними руками. Цим вони з донькою були схожі: і для однієї, і другої було характерне розчарування проблемами, які вони не могли розв’язати. Наче вона не могла змиритися з фактами, які ніяк не допомагали вирішенню.


    — Можливо, — мовила вона, — в тій угоді, яку ви уклали, щось було не так. Якщо ти зможеш якось розповісти мені про свій візит, з усіма подробицями, які тільки пригадаєш, я порівняю його з іншими розповідями.


    Він похитав головою.


    — Там небагато. У Долині було багато рослин. І… пригадую… я попросив забрати мій біль, а вона забрала і спогади. Здається… — Він знизав плечима, потім помітив, як Навані стиснула губи, її погляд загострився. — Мені шкода. Я…


    — Справа не в тобі, — сказала Навані. — Справа в Охоронниці ночі. Запропонувати тобі угоду, коли ти був надто розгублений, щоб тверезо мислити, а потім стерти пам’ять про подробиці…


    — Вона спренка. Навряд чи можна очікувати, що гратиме за нашими правилами або навіть розумітиме їх. — Він хотів би сказати більше, але навіть якби міг щось відкопати, зараз був не час. Вони мали при­діляти увагу гостям.


    Тешав закінчила розповідати про дивні скляні панелі на внутрішніх стінах, схожі на вікна, тільки затемнені. Потім показала кілька пар дисків на підлозі й стелі, які нагадували верхню й нижню частини знятої колони — така особливість була в багатьох кімнатах, які вони досліджували.


    Після цього Тараванджіан і Адротагія повернулися до верхньої частини кімнати, біля вікон. У кріслі біля настінного знака Розпорошувачів сиділа нова Промениста, Малата, і роздивлялася його.


    Далінар і Навані піднялися сходами, щоб стати поруч з Тараван­джіаном.


    — Захоплює дух, правда? — запитав Далінар. — Ще кращий вигляд, ніж із ліфта.


    — Приголомшливо, — відповів Тараванджіан. — Стільки простору. Нам здається… нам здається, що ми найважливіші у Рошарі. Але на величезній частині Рошару нас немає.


    Далінар похитав головою. Так… можливо, десь там, глибоко, ще залишилася частина старого Тараванджіана.


    — Ти хочеш, щоб ми всі зустрілися тут? — запитала Адротагія, киваючи в бік кімнати. — Коли ти збереш усіх монархів, саме це буде наша зала порад?


    — Ні, — сказав Далінар. — Це надто схоже на лекційну залу. Я не хочу, щоб монархи почувалися так, ніби їм читають проповіді.


    — І… коли вони приїдуть? — з надією запитав Тараванджіан. — Я з нетерпінням чекаю зустрічі з іншими. Король Азіру… хіба ти не каза­ла мені, що там з’явився новий король, Адротагіє? Я знаю королеву Фен, вона дуже мила. А ми запросимо шинійців? Так загадково. У них узагалі є король? Хіба вони не живуть племенами? Як маратійські варвари?


    Адротагія лагідно поплескала його по руці, але подивилася на Далінара, явно теж зацікавлена приїздом інших монархів.


    Далінар прочистив горло, але заговорила Навані.


    — Поки що, Ваша Величносте, — сказала вона, — ви єдиний, хто прислухався до нашого попереджувального заклику.


    Настала тиша.


    — Тайлена? — з надією запитала Адротагія.


    — Ми обмінювалися повідомленнями п’ять разів, — пояснила Навані. — Щоразу королева ухилялася від наших запитів. Азір виявився ще більш упертим.


    — Ірі відкинула запрошення майже відразу, — зітхнув Далінар. — Ні Марабетія, ні Ріра не відповіли на наш перший запит. На решійських островах та в деяких середніх державах немає справжнього уряду. Найдав­ніший з Бабатарнаму був дуже стриманий і обережний, а більшість макабакських держав просто заявила, що чекає на рішення Азіру. Шино­вар надіслав лише коротку відповідь, щоб привітати нас, що б це не означало.


    — Огидні люди, — вигукнув Тараванджіан. — Убили стільки гідних монархів!


    — Гм, так, — сказав Далінар, збентежений раптовою зміною ставлення короля. — Наша основна увага була зосереджена на місцях, де є Присяжні брами, зі стратегічних міркувань. Азір, Тайленград та Ірі здаються найважливішими. Проте ми робимо пропозиції всім, хто буде слухати, незалежно від того, чи є там Брама, чи ні. Новий Натанан поки що поводиться стримано, і гердазійці думають, що я намагаюся їх обду­рити. Писарки-тукарки продовжують стверджувати, що передадуть мої слова своєму богу-королю.


    Навані відкашлялася.


    — Насправді ми отримали відповідь від нього зовсім нещодавно. Підопічні Тешав відстежували телестилеграф. Вона не надто обнадійлива.


    — Я все одно хотів би її почути.


    Вона кивнула й пішла до Тешав узяти записи. Адротагія глянула на нього запитально, але він не відпустив їх обох. Хотів, щоб вони відчули себе частиною союзу, і, можливо, у них з’являться ідеї, які стануть у пригоді.


    Навані повернувся з одним аркушем паперу. Далінар не міг прочитати написане, але рядки здавалися розлогими й велично-імперськими.


    — Попередження, — прочитала Навані, — від Тезима Великого, останньої та першої людини, Вісника Вісників і носія Клятви. Хвала його величі, безсмертю й могутності. Підніміть свої голови й послухайте, люди Сходу, послання Бога вашого.


    Не існує Променистих, окрім нього. Ваші жалюгідні зазіхання розпалюють гнів Його, а ваше незаконне захоплення Його святого міста є актом бунту, розпусти й нечестивості. Відчиніть Браму, люди Сходу, Його праведним воїнам і віддайте Йому свої набутки.


    Відречіться від своїх божевільних забаганок і присягніть Йому. При­йшов суд останньої бурі, щоб знищити всіх людей, і тільки Його шлях приведе до визволення. Він милостиво посилає вам цей єдиний наказ і більше не буде його повторювати. Навіть це набагато вище того, на що заслуговує ваша плотська природа.


    Вона опустила аркуш.


    — Ого, — вимовила Адротагiя. — Принаймні тут усе ясно.


    Тараванджіан почухав голову й насупив брови так, наче зовсім не погоджувався з цим твердженням.


    — Гадаю, — сказав Далінар, — ми можемо викреслити тукарців зі списку наших імовірних союзників.


    — Я все одно вважаю емулійців кращими, — мовила Навані. — Може, їхні солдати і менш здібні, але вони хоча б… ну, не божевільні.


    — Отже… ми залишилися самі? — непевно запитав Тараванджіан, переводячи погляд з Далінара на Адротагiю.


    — Ми залишилися самі, Ваша Величносте, — сказав Далінар. — Настав кінець світу, а нас усе одно ніхто не слухає.


    Тараванджіан кивнув, наче погоджуючись із власними думками.


    — То куди ми вдаримо в першу чергу? По Гердазу? Мої помічники розповідали, що це звичайний перший крок для алетійського наступу. Вони також зазначали: якщо захопити Тайлену, то можна контролювати не лише Протоки, а й Глибини.


    Далінар з тривогою слухав його слова. То було цілком очевидне припущення. Настільки очевидне, що навіть простодушний Тараванджіан бачив це. Що ще можна було подумати, коли Алеткар запропонував союз? Алеткар, великі завойовники! На чолі з Чорношипом — людиною, яка мечем об’єднала власне королівство.


    Це була саме та тінь недовіри, яка заплямовувала кожну розмову з монархами. «О бурі! — думав він. — Тараванджіан прийшов не тому, що вірив у величний союз зі мною. Він припустив, що, як не від­гукнеться, я пошлю свої армії не до Гердазу чи Тайлени, а до Я-Кеведу. До нього».


    — Ми не збираємося ні на кого нападати, — сказав Далінар. — Наша увага зосереджена на Спустошувачах, які зараз є справжнім ворогом. З іншими королівствами ми об’єднуємося лише за допомогою дипломатії.


    Тараванджіан насупився.


    — Але…


    Адротагія одразу торкнулася його руки й заспокоїла його.


    — Звичайно, Ваша Ясновельможносте, — сказала вона Далінару. — Ми розуміємо.


    Вона думала, що той бреше.


    «А хіба ви самі не брешете?»


    Що Далінар робитиме, якщо ніхто так і не дослухається до його закликів? Як йому врятувати Рошар без Присяжних брам? Без ресурсів?


    «Якщо наш план з повернення Холінара спрацює, — подумав він, — може, є сенс дістатися до решти Брам таким само способом? Ніхто не зможе воювати і з нами, і зі Спустошувачами. Ми могли б захопити їхні столиці та змусити їх, для їхнього ж блага, приєднатися до наших військових заходів».


    Він був готовий завоювати Алеткар для його ж блага. Він був готовий отримати королівську владу в усьому, окрім титулу та імені, знову ж таки для блага свого народу.


    Як далеко він зайде заради блага всього Рошару? Як далеко готовий зайти, щоб підготувати їх до приходу ворога? Захисника з дев’ять­ма тінями.


    «Я об’єднаю замість того, щоб розділяти».


    Раптом він зрозумів, що вже стоїть біля вікна поруч із Тараванджіаном, дивиться на гори, і його спогади про Еві відкривали іншу, небез­печну картину.
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    25.Дівчинка, яка дивиться вгору


     


    Я зізнаюся вам у своїх убивствах. Найболючіше те, що я вбив людину, яка мене дуже любила.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Вежа Урітіру була кістяком, а ці шари під пальцями Шаллан — венами, які огортали кістки, розділялися й розтікалися по всьому тілу. Але що текло по цих венах? Точно не кров.


    Вона ковзала коридорами третього рівня, в нутрощах, подалі від циві­лізації, минаючи дверні отвори без дверей і кімнати без мешканців.


    Люди замкнулися зі своїм світлом, переконуючи себе, що перемогли цього стародавнього велетня. Але вони здобули тільки форпости в темряві. Вічній, вичікувальній темряві. Ці коридори ніколи не бачили сонця. Бурі, що вирували в Рошарі, ніколи не зачіпали їх. Це було місце вічного спокою, і люди здатні підкорити його не більше, ніж крєм’яки можуть претендувати на підкорення валуна, під яким ховаються.


    Вона знехтувала наказом Далінара про те, що всі мають пересуватися лише парами. Її це не хвилювало. Її ранець і захищений капшучок були набиті новими сферами, зарядженими під час великобурі. Почувалася ненажерливою, маючи його так багато, вдихаючи його, коли заманеться. Доки має Світло, вона в безпеці, наскільки це взагалі можливо.


    Вона вже була одягнена як Вейл, але обличчя досі мала своє. Ще не досліджувала по-справжньому, хоча й зробила ментальну карту. Вона просто хотіла бути в цьому місці, відчувати його. Його не можна було осягнути, але, ймовірно, можна було відчути.


    Ясна роками полювала на це містичне місто й знання, які, на її думку, воно приховувало. Навані була впевнена, що в місті зберігаються стародавні технології. Поки що Шаллан була розчарована. Так, милувалася Присяжною брамою, була вражена системою ліфтів. Та й по всьому. Ніяких славетних фабріалів з минулого, ніяких схем, що пояснювали б утрачену технологію. Жодних книжок чи письмових пам’яток. Лише пил.


    «І темрява», — подумала Шаллан, зупинившись у круглій кімнаті з коридорами, що розходилися в сімох різних напрямках. Вона відчула неправильність, про яку говорив Мрейз. Відчула це тієї миті, коли спробувала намалювати це місце. Урітіру була схожа на неможливу геомет­рію форми Фрактала. Невидимий, але скреготливий, як дисонансний звук.


    Вона навмання вибрала напрямок і пішла далі, опинившись у досить вузькому коридорі, де можна було дотягнутися до протилежних стін пальцями. Шари тут мали смарагдовий відтінок — геть не притаманний для каменю колір. Сто відтінків неправильності.


    Минула кілька маленьких кімнат і ввійшла до величезної зали. Довелося високо тримати діамантовий броам, щоб хоч трохи освітити простір. Вона зрозуміла, що стоїть на підвищенні передньої частини великого приміщення з вигнутими стінами й рядами кам’яних… лавок?


    «Це театр, — подумала Шаллан. — А я опинилася на сцені». Так, здається, там, нагорі, балкон. Такі приміщення вражали її своєю людяністю. Усе інше в цьому місці було таке порожнє й сухе. Нескінченні кімнати, коридори та печери. Підлоги, встелені лише зрідка уламками цивілізації, якимись іржавими петлями або пряжками від старих черевиків. На всіх старовинних дверях, наче молюски, тулилися спрени тліну.


    Театр був більш справжній. Живий, незважаючи на розрив епох. Вона вийшла в центр і закружляла так, що плащ Вейл розвівався навколо. «Я завжди уявляла собі, як стою на оце такій сцені. У дитинстві бути актрисою здавалося найвеличнішим заняттям у світі. Утекти з дому, подорожувати новими місцями». Щодня хоча б на короткий час не бути собою.


    Фрактал злетів з плаща, зависнув над сценою у тривимірному просторі й виспівував.


    — Що це?


    — Це сцена для концертів або вистав.


    — Вистав?


    — Тобі б сподобалося, — сказала вона. — Декілька людей збираються разом і вдають, наче вони не вони, а хтось інший, і так розповідають якусь історію. — Вона спустилася бічними сходами і пройшла поміж лавками. — А тут сиділа публіка й дивилася.


    Фрактал завис у центрі сцени, наче співак, що має виконувати соло.


    — А-а-а, — протягнув він. — Групова брехня?


    — Чудова, чудова брехня, — підтвердила Шаллан, сідаючи на лаву. Поряд із нею лежав заплічник Вейл. — Той недовгий час, коли уява кількох людей працює в унісон.


    — Хотілося б на це подивитися, — сказав Фрактал. — Я міг би більше зрозуміти людей… м-м-м… за тією брехнею, яку вони хочуть розповідати.


    Шаллан заплющила очі й усміхнулася, згадавши, коли востаннє бачила виставу в батька. Її розважала мандрівна дитяча трупа. Вона забрала Спогади до своєї колекції, але, звісно, тепер вони загубилися на дні океану.


    — Дівчинка, яка підняла очі вгору, — прошепотіла вона.


    — Що? — запитав Фрактал.


    Шаллан розплющила очі й видихнула Буресвітло. Вона не намалювала саме цю сцену, тож використала те, що було під рукою, — готове зображення маленької дитини на ринку. Яскравої і щасливої, занадто маленької, щоб закривати свою захищену руку. Дівчинка з’явилася з Буресвітла, побігла сходами вгору і вклонилася Фракталу.


    — Колись жила дівчинка, — говорила Шаллан, — до того, як прийшли бурі, до спогадів чи легенд, але вона була. Вона носила довгий шарф, що тріпотів на вітру.


    Яскравий червоний шарф висів на шиї дівчинки, а два хвости, що тягнулися далеко позаду, тріпотіли на примарному вітрі. Шарф висів за спиною дівчинки на ниточках, які актори тримали зверху. Усе це здавалося таким реальним.


    — Дівчинка в шарфі гралася й танцювала так само, як і сьогодні це роблять дівчата, — вела далі Шаллан, змушуючи дитину танцювати навколо Фрактала. — Насправді більшість речей тоді були такими ж, як і сьогодні. За винятком однієї великої різниці. Стіни.


    Шаллан щедро потягнула Світло зі сфер у портфелі й покрила підлогу сцени травою й лозами так само, як це було на її батьківщині. На задньому плані сцени виросла стіна, така, якою її уявляла собі Шаллан. Висока страшна стіна, що тягнулася до місяця. Затуляючи небо, покриваючи тінню все навколо.


    Дівчинка ступила кілька кроків до неї, дивлячись угору й намагаючись розгледіти, де закінчується стіна.


    — Розумієш, у ті часи стіна захищала від бур, — сказала Шаллан. — Вона існувала так довго, що ніхто не знав, хто, коли і як її побудував. Це нікого не турбувало. Навіщо замислюватися, коли народилися гори або чому небо таке високе? Стіна існувала так само, як і все навколо.


    Дівчинка танцювала в тіні стіни, а від Світла Шаллан з’являлися інші люди. Кожен з них сходив з одного з її ескізів. Васа, Ґаз, Палона, Себаріал. Вони працювали фермерами чи прачками, виконували свої обов’язки, схиливши голови. Лише дівчинка дивилася на стіну, а за спиною розвівалися, наче близнюки, кінці її шарфа.


    Вона підійшла до чоловіка, що стояв за невеликим візком з фруктами. У нього було обличчя Каладіна Буреблагословенного.


    — Навіщо тут ця стіна? — запитала дівчинка в чоловіка, що продавав фрукти, власним голосом.


    — Щоб оберігати нас від поганих речей, — відповів він.


    — Яких поганих речей?


    — Дуже поганих речей. Стіна просто є. Не виходь за неї, бо помреш.


    Продавець фруктів узяв візок і пішов геть. А дівчинка все ще дивилася на стіну. Фрактал висів поруч із нею й радісно гудів собі під ніс.


    — Навіщо тут ця стіна? — запитала вона жінку, яка годувала дитину. У жінки було обличчя Палони.


    — Щоб оберігати нас, — відповіла жінка.


    — Оберігати від чого?


    — Від дуже поганих речей. Стіна просто є. Не виходь за неї, бо помреш.


    Жінка забрала дитину й пішла геть.


    Дівчинка вилізла на дерево, визираючи з верхівки, а її шарф розвівався позаду.


    — Навіщо тут ця стіна? — гукнула вона до хлопчика, який мирно спав у затишному затінку гілки.


    — Яка стіна? — запитав хлопчик.


    Дівчинка тицьнула пальцем у бік стіни.


    — Це не стіна, — сонно відповів хлопчик. Шаллан намалювала йому обличчя одного з мостовиків, гердазійця. — Просто там таке небо.


    — Це стіна, — заперечила дівчинка. — Велетенська стіна.


    — Мабуть, вона там не просто так, — сказав хлопчик. — Так, це стіна. Не виходь за неї, бо можеш загинути.


    — Що ж, — продовжувала Шаллан, виступаючи з аудиторії, — ці відповіді не задовольнили дівчинку, яка підняла очі вгору. Вона переконувала себе, що якщо стіна не пропускає зло, то простір по цей бік її має бути безпечний. Тож однієї ночі, коли всі в селі спали, вона вислизнула з дому з клунком з припасами. Вона пішла до стіни. Землі навколо і справді були захищені. Але, крім того, там було темно. Усе завжди жило в тіні тієї стіни. Сонячне світло ніколи не торкалося тих людей.


    Шаллан зробила ілюзію рухомою, як декорації на сувої, якими користувалися актори. Тільки зараз усе було набагато, набагато реалістичнішим. Стелю вона розфарбувала у світлих тонах, і, коли ти дивився вгору, здавалося, що дивишся лише на безмежне небо, яке ця стіна намагається захопити.


    «Це… це набагато масштабніше, ніж я робила раніше», — здивовано подумала вона. Навколо неї на лавках почали з’являтися спрени творіння у вигляді старих клямок або дверних ручок, що пересувалися, перекочуючись з одного кінця на другий.


    Що ж, Далінар наказав їй практикуватися…


    — Дівчинка мандрувала далеко, — розповідала Шаллан, озираючись на сцену. — Хижаки не полювали на неї, їй не шкодили бурі. Єдиним вітром був приємний легіт, який грався з її шарфом, а єдиними істотами, яких вона бачила, — крєм’яки, що клацали на неї своїми клешнями, коли вона проходила повз них. Нарешті дівчинка в шалику постала перед стіною. Остання і справді була неосяжна: тягнулася в обидва боки наскільки сягало око. А яка висота! Стіна сягала майже до Ідилічних покоїв!


    Шаллан підвелася й вийшла на сцену. Тут вона потрапила в інші землі — образ родючості, виноградних лоз, дерев і трави, над якою нависала жахлива стіна. На ній спереду колючими латками росли шипи.


    «Я не малювала цієї сцени. Принаймні… нещодавно».


    Вона намалювала її в юності, в деталях, віддавши паперу свої фантазії.


    — Що сталося? — запитав Фрактал. — Шаллан? Я маю знати, що було далі. Вона повернулася?


    — Звісно ні, — відповіла та. — Вона почала дертися вгору. На стіні були нарости, схожі на шипи, на ті згорблені потворні статуї. Усе дитинство вона постійно лазила по найвищих деревах, тож це заняття було добре їй знайоме.


    Дівчинка полізла вгору. Хіба на початку її волосся було біле? Шаллан насупилася.


    Вона примусила підніжжя стіни «потонути» у сцені, щоб було зрозуміло, що дівчинка піднімається дедалі вище, хоча її фігура залишалася на рівні грудей Шаллан і Фрактала.


    — Підйом тривав багато днів, — говорила Шаллан, приклавши руку до чола. — Вночі дівчинка, яка подивилася нагору, перетворювала свій шарф на гамак, прив’язувалася ним до стіни і спала. Якось вона вгледіла своє село, що здалося їй таким малесеньким тепер, коли була так високо. Коли нарешті вершина вже була близько, дівчинка почала боятися того, що може побачити на іншому боці. На жаль, страх не зупинив її. Вона була юна, і запитання турбували її набагато більше за страхи. Зрештою вона досягла вершини й випросталася, щоб побачити інший бік. Прихований бік…


    Шаллан затнулася. Вона згадала, як сиділа на краєчку крісла і слухала цю історію. Тоді, у дитинстві, коли такі моменти, як спостереження за грою акторів, було єдиною світлою плямою в житті.


    Занадто багато спогадів про батька й матір, яка любила розповідати їй історії. Вона намагалася прогнати ці спогади, але вони не збиралися покидати її.


    Шаллан обернулася. Її Буресвітло… вона використала майже все, що витягла з портфеля. Із сидінь за нею спостерігав натовп темних фігур. Безокі, просто тіні, люди з її спогадів. Обриси батька, матері, братів і десятка інших. Вона не могла їх створити, бо не малювала їх як слід. Відтоді як утратила свою колекцію…


    Поруч із Шаллан дівчинка тріумфально стояла на верхівці стіни, її шарф і біле волосся розвівалися за спиною від раптового пориву вітру. Фрактал гудів поруч.


    — …А по той бік стіни, — прошепотіла Шаллан, — дівчинка побачила сходинки.


    Прихований бік стіни був помережаний величезними сходинками, що вели вниз до землі, що здавалася такою далекою.


    — Що… що це означає? — запитав Фрактал.


    — Дівчинка дивилася на ті сходинки, — прошепотіла Шаллан, пригадуючи, — і раптом зрозуміла, чим були ті жахливі статуї на її боці стіни. Списи. Це вони відкидали тіні на все. Стіна справді приховувала щось зле, щось страшне. Це були такі ж люди, як сама дівчинка та її односельці.


    Ілюзія потроху почала руйнуватися. Усе це виявилося дуже великим і сміливим витвором, який вона поки що не була здатна втримати. Вона перенапружилася, виснажилася. У голові гупало. Вона дозволила стіні зникнути й зібрала Буресвітло, яке залишилося після ілюзії. Пейзаж зник, а потім і сама дівчинка. Позаду затінені фігури на сидіннях почали танути. Буресвітло повернулося до Шаллан, роздмухуючи всередині бурю.


    — Усе отак і закінчилося? — запитав Фрактал.


    — Ні, — сказала Шаллан, і з її вуст вирвалося Світло. — Вона зійшла вниз, побачила ідеальне суспільство, осяяне Буресвітлом. Вона вкрала Світло і принесла його додому. Як покарання повернулися й бурі, які зруйнували Стіну.


    — А-а… — відгукнувся Фрактал, ширяючи поряд із нею на тепер уже порожній сцені. — Тож саме так і почалися перші бурі?


    — Ні, звісно ж. — Шаллан почувалася втомленою. — Це брехня, Фрактале. Вигадка. Вона нічого не значить.


    — Тоді чому ти плачеш?


    Вона витерла очі й відвернулася від порожньої сцени. Треба було повертатися на ринок.


    Танули останні з примарних глядачів. Усі, крім одного, який підвівся й вийшов через задні двері театру. Шаллан це настільки вразило, наче тіло прошила блискавка.


    Ця постать не належала до її ілюзій.


    Вона кинулася зі сцени, впала й сильно вдарилася, затріпотів плащ Вейл, і вона помчала слідом за фігурою. У неї ще залишалися рештки Буресвітла — гуркітливого, бурхливого буревію. Вона вискочила до зали. Добре, що взута була в міцні черевики й одягнена в прості штани.


    Коридором рухалося щось примарне. Шаллан кинулася навздогін. Її губи скривилися в усмішці, а від шкіри підіймалося Буресвітло, освітлюючи все довкола. На бігу вона витягла з кишені стрічку й зав’язала волосся назад, ставши Променистою. Промениста знатиме, що робити, якщо спіймає ту людину.


    «Чи може людина бути настільки схожа на тінь?»


    — Фрактале, — крикнула вона, випростовуючи вперед свою правицю. В руці спочатку з’явилося сяйливе марево, яке невдовзі перетворилося на Сколкозбройця. Світло виривалося з уст, ще більше перетворюючи її на Променисту. Вогні тягнулися за нею, і вона відчувала їхнє переслідування. Вона заскочила в невелику круглу камеру й зупинилася.


    Десятки версій її самої з малюнків, які сама зробила нещодавно, розділилися навколо і пронеслися кімнатою. Шаллан у сукні, Вейл у плащі. Шаллан у дитинстві, Шаллан у юності. Шаллан-солдат, щаслива дружина, мати. Худіша тут, повніша там. Пошрамована. Яскрава від хвилювання. Закривавлена і стражденна. Вони всі пройшли крізь неї і зникли, розпалися одна за одною в Буресвітло, яке вирувало довкола, перш ніж зникнути вдалині.


    Промениста стала в позу, якої її навчив Адолін, і підняла Сколко­збройця. По її обличчю стікав піт. Якби не Світло, що сходило з її шкіри й просочувалося крізь одяг, у кімнаті було б геть темно.


    Порожньо. Або вона загубилася в коридорах, або це був спрен, а не людина.


    «Або там узагалі нічого не було. — Частина її душі захóдилася від хвилювання. — Зараз твій розум не надто заслуговує на довіру».


    — Що це було? — запитала Промениста. — Ти це бачив?


    «Ні, — відповів Фрактал у її думках. — Я міркував над тією брехнею».


    Вона обійшла круглу кімнату по краю. Стіна від підлоги до стелі була посічена низкою глибоких щілин. Вона відчувала, як крізь них рухається повітря. Для чого потрібна така кімната? Може, люди, які спроєктували це місце, були божевільні?


    Промениста помітила слабке світло, що виходило з кількох щілин, а разом з ним почула низьке відлуння тупоту людей. Ринок Розрив? Так, вона там була, і з висоти третього рівня печера ринку здавалася заввишки з чотириповерховий будинок.


    Вона перейшла до наступної щілини й зазирнула крізь неї, намагаючись визначити, куди саме та виходила. Це було…


    У щілині щось ворухнулося.


    Глибоко всередині звивалася темна маса, протискуючись між стінами. Наче слиз, але зі шматочками, що стирчали назовні. Це були лікті, реб­ра, пальці, розкидані вздовж однієї стіни, кожен суглоб згинався назад.


    «Це спрен. — Вона тремтіла. — Це якийсь дивний вид спренів».


    Істота скрутилася, голова деформувалася у вузькому отворі, очі глянули на неї. Вона побачила ті очі, що відбивали її світло, — дві кулі-близнючки в розплавленій голові, на спотвореному людському обличчі.


    Промениста різко зітхнула й відсахнулася, знову викликала свого Сколкозбройця, обережно тримаючи його перед собою. Але що вона збиралася робити? Прорубати собі шлях крізь камінь, щоб дістатися до цієї штуки? Це займе вічність.


    Та й чи хотіла вона її дістати?


    Ні. Але все одно мусила.


    «Ринок. — Вона звільнила Сколкозбройця і стрімголов помчала назад тим самим шляхом, що й прийшла. — Воно прямує на ринок».


    Буресвітло штовхало Променисту так сильно, що вона мчала ко­ридорами, заледве помітивши, як видихнула достатньо Буресвітла, щоб перетворити своє обличчя на образ Вейл. Вона проскочила крізь мережу покручених переходів. Цей лабіринт, ці загадкові тунелі були зовсім не тим, чим вона уявляла собі оселю ордену Променистих лицарів. Хіба це не мала бути фортеця, проста, але велична, маяк світла й сили в темні часи?


    Натомість це головоломка. Вейл вискочила з глухих коридорів у людні, промчала повз групу дітей, які сміялися й за допомогою світлоскалок малювали світлом на стінах.


    Ще кілька поворотів вивели її на відкіс скелі, що охоплював ринок Розрив з його мерехтливими вогнями та жвавими проходами. Вейл повернула ліворуч і побачила щілини в стіні. Для вентиляції?


    Істота пройшла крізь одну з них, але куди поділася після цього? Знизу, з ринку внизу, пролунав пронизливий і холодний крик. Проклинаючи себе, Вейл шалено помчала сходами вниз. Саме як Вейл. Бігла стрімголов назустріч небезпеці.


    Вона втягнула повітря, і Буресвітло, що вихорилося навколо неї, всоталося всередину. Вона більше не світилася. Дуже скоро побачила людей, що збиралися між двома щільно набитими рядами наметів. На прилавках продавалися різні товари, багато з яких, схоже, були врятовані із занедбаних військових таборів. Кілька підприємливих купців, з мовчазної згоди своїх великих князів, зробили кілька вилазок, щоб зібрати все, що могли. За допомогою Буресвітла й Ренаріна, який відкрив їм Присяжну браму, їх нарешті впустили до Урітіру.


    Великі князі мали право першого вибору. Решту знахідок склали в наметах тут же, під наглядом охоронців з довгими кийками й коротким терпінням.


    Вейл проштовхнулася в передню частину натовпу й побачила велетня рогоїда, який лаявся і тримався за руку.


    «Скеля». — Вона впізнала мостовика, хоча той і не був у формі.


    Його рука кровила. Вейл подумала, що її проткнули ножем.


    — Що тут сталося? — Вона стримувала Буресвітло, щоб те не роздулося й не видало її.


    Скеля дивився на неї, поки супутник — мостовик, якого вона, як їй здалося, вже бачила раніше, — перев’язував йому руку.


    — А ти взагалі хто, щоб ставити мені такі запитання?


    А буря його бери! Зараз вона була Вейл, але не наважувалася відкритися, особливо на людях.


    — Я служу в поліції Аладара, — сказала вона, порпаючись у кишені. — Ось моє посвідчення…


    — Усе норм, — зітхнув Скеля, і його настороженість наче випарувалася. — Я нічого не зробив. Хтось витягнув ніж. Я погано його розгледів: довге пальто і капелюх. Закричала жінка в натовпі, і я звернув увагу. Потім цей чоловік напав на мене.


    — От буреклятство! Хто загинув?


    — Загинув? — Рогоїд подивився на свого супутника. — Ніхто не загинув. Нападник ударив мене ножем у руку і втік. Може, це був замах? Може, комусь не подобаються правила, встановлені у вежі, і він напав на мене за те, що я з варти Холіна?


    Вейл знобило. «Рогоїд. Високий, кремезний».


    Нападник обрав чоловіка, який був дуже схожий на того, кого вона поранила.


    Обидва мостовики розвернулися, щоб іти, і Вейл не стала їх затримувати. Що ще вона могла від них дізнатися? На рогоїда напали не тому, що він щось зробив, а через його вигляд. І на нападникові був плащ і капелюх. Як і на Вейл зазвичай…


    — Так, я знала, що побачу тебе тут.


    Вейл різко розвернулася, її рука смикнулася до ножа на паску. Говорила жінка у брунатній хаві. У неї було пряме алетійське волосся, темно-карі очі, яскраво-червоні нафарбовані губи й гострі чорні брови, майже напевно підкреслені макіяжем. Вейл упізнала цю жінку, яка була нижча, ніж здавалася, коли сиділа. Це була одна зі злодійок, до яких Вейл підійшла в Усіхньому провулку. Та, що впізнала символ Примарокровних, який Шаллан видряпала ножем на стільниці.


    — Що він тобі зробив? — Жінка кивнула в бік Скелі. — Чи тобі просто подобається різати рогоїдів?


    — Це не я, — відказала Вейл.


    — Авжеж. — Жінка наблизилася. — Я чекала, коли ти знову тут з’явишся.


    — Якщо тобі дороге твоє життя, тримайся подалі. — Вейл рушила геть крізь натовп.


    Невисока жінка побігла за нею.


    — Мене звати Ішна. Я добре пишу. Можу писати під диктовку. І я добре знаю закулісне життя ринку.


    — Хочеш бути моєю підопічною?


    — Підопічною? — засміялася молода жінка. — Ми що, світлоокі? Я хочу приєднатися.


    «До Примарокровних, звісно».


    — Ми не вербуємо.


    — Будь ласка. — Вона вхопила Вейл за руку. — Будь ласка. Світ перевернувся. Ніщо не має значення. Але ви… ваші люди… ви багато знаєте. Я більше не хочу бути сліпою.


    Шаллан завагалася. Вона могла зрозуміти це прагнення щось робити, а не просто відчувати, як світ тремтить і трясеться. Але Примарокровні були мерзенні. Навряд чи ця жінка знайде серед них те, до чого прагне. Навіть якби знайшла, вона не була тією людиною, яку Шаллан радо віддала б у руки Мрейза.


    — Ні, — відрізала Шаллан. — Будь розумною й забудь про мене і про те, звідки я.


    Вона вирвалася з рук жінки й поспішила геть через галасливий ринок.

  




  
     


    26.Чорношип звільнений


     


    ДВАДЦЯТЬ ДЕВ’ЯТЬ РОКІВ ТОМУ


     


    В жаровні завбільшки з валун горіли пахощі. Далінар шморгнув носом, коли Еві кинула в жаровню жменю крихітних папірців, кожен з яких був згорнутий та підписаний дуже маленьким гліфом. Його огорнув ароматний дим і, коли вітер пронісся над табором, змінив напрямок, підхопивши із собою спренiв вітру, схожих на світлові лінії.


    Еві схилила голову перед жаровнею. Вона дотримувалася дивних віру­вань, ця його наречена. Її народові для молитви не вистачало простих гліфів, потрібно було спалювати щось більш їдке. Вона дуже дивно вимовляла імена Джезерезе й Келек: в її варіанті це звучало як Яйсі і Келлай. Вона ніколи не згадувала Всемогутнього, а натомість говорила про Єдиного, що було єретичною традицією, яка, за словами подвижників, прийшла з Ірі.


    Далінар схилив голову в молитві. «Дозволь мені бути сильнішим за тих, хто хоче мене вбити». Проста і влучна, на його думку, така, яку б уподобав Усемогутній. Він не хотів, щоб Еві це записувала.


    — Єдиний наглядає за тобою, майбутній чоловіче, — прошепотіла Еві. — І пом’якшить твій характер.


    Її акцент, до якого він уже звик, був набагато виразніший, ніж у її брата.


    — Пом’якшить? Еві, не в цьому суть битви.


    — Не треба вбивати у гніві, Далінаре. Якщо ти вже мусиш битися, то роби це, знаючи, що кожна смерть ранить Єдиного. Бо всі ми люди в очах Яйсі.


    — Ага, гаразд, — промовив Далінар.


    Здавалося, подвижникам було байдуже, що він збирався одружитися з напівязичницею. «Буде мудро навернути її до істини воринізму», — якось сказала йому Євена, голова подвижників Ґавілара. Так само вона говорила і про його битви: «Твій меч принесе силу і славу Всемогутньому».


    Він замислився над тим, що потрібно зробити, щоб заслужити її незадоволення.


    — Будь людиною, а не звіром, Далінаре. — Еві притулилася до нього, поклавши голову на плече й заохочуючи обійняти її.


    Він зробив це незграбним жестом. Бурі, він чув, як солдати гиготіли, проходячи повз нього. Чорношипа втішають перед боєм? Прилюдно обіймається і вдає із себе закоханого?


    Еві повернулася до нього для поцілунку, і він стримано поцілував її: їхні губи ледь торкнулися. Вона прийняла це і всміхнулася. Її усмішка і справді була гарною. Життя було б для нього набагато простішим, якби Еві просто погодилася на шлюб. Але традиції її народу вимагали довгих заручин, а брат постійно додавав нові пункти до шлюбного контракту.


    Далінар подався геть. У кишені тримав ще один папірець із захис­ними гліфами — той, що дала йому Навані, яка не була впевнена в точності іноземної писемності Еві. Він помацав гладенький папір і не спалив молитву.


    Кам’яна земля під ногами була поцяткована крихітними дірочками — нірками трави, що намагалася сховатися. Минаючи намети, він добре міг її роздивитися: вона вкривала рівнину ззовні, розвіваючись на вітрі. Висока, майже до пояса. Він ніколи не бачив такої високої трави на холінських землях.


    По той бік рівнини зібралася приголомшлива сила — армія, більша за всяку, з якою їм доводилося стикатися. Його серце підскочило в передчутті. Після двох років політичних маневрів ось вони тут. Справжня битва зі справжньою армією.


    Як би вона не закінчилася, перемогою чи поразкою, це була битва за королівство. Сонце вже сходило, армії вишикувалися на північ і на південь, тож жодна не потрапляла на очі іншій.


    Далінар поспішив до намету своїх зброєносців і невдовзі з’явився, убраний у Сколкозбрую. Він обережно заліз у сідло, коли один з конюхів привів його коня. Велика чорна тварина не була надто швидка, але здатна нести людину в Сколкозбруї. Далінар пройшов повз шеренги воїнів-списоносців, лучників, важкої піхоти світлооких і повз славний загін з п’ятдесяти кавалеристів під проводом Іламара, з гаками та мотузками для нападу на Сколкозбройних. Між ними, як прапори, майоріли спрени передчуття.


    Далінар усе ще відчував аромат, коли знайшов свого брата, який, повністю споряджений і верхи на коні, патрулював лінію фронту. Далінар поскакав поруч із Ґавіларом.


    — Твій юний друг не з’явився на битву, — зауважив Ґавілар.


    — Себаріал? — уточнив Далінар. — Він мені не друг.


    — У ворожій армії є прогалина, яка все ще на нього чекає. — Ґавілар указав у напрямку противника. — Мені повідомили, що в нього були проблеми з поставками.


    — Брехня. Він просто боягуз. Якби він з’явився, йому б довелося триматися осторонь.


    Вони проїхали повз Теаріма, капітана варти Ґавілара, який для цієї битви надягнув запасну Збрую Ґавілара. Технічно вона все ще належала Еві. Не Тогу, а саме Еві, що було дуже дивно. Що жінка буде робити зі Сколкозбруєю?


    Віддасть чоловікові, звісно. Теарім відсалютував. Він добре вправлявся зі Сколками, оскільки тренувався так само, як і багато початківців-світлооких.


    — Ти правильно зробив, Далінаре, — сказав Ґавілар, коли вони проїхали мимо. — Ця Сколкозбруя добре послужить нам сьогодні.


    Далінар мовчав. Хоча Еві та її брат так довго зволікали, що навіть не погоджувалися на заручини, Далінар виконав свій обов’язок. Йому просто хотілося, щоб він хоч щось відчував до цієї жінки. Трохи пристрасті, трохи справжніх емоцій. Він не міг сміятися, не бентежачи її. Він не міг хвалитися, щоб його жага крові не розчаровувала її. Вона завжди хотіла, щоб він обіймав її, наче від того, що вона залишиться на самоті хоча б на одну бурекляту хвилину, вона зів’яне і злетить у повітря. І…


    — Гей! — гукнула одна з розвідниць із пересувної дерев’яної вежі. Вона вказувала кудись удалину. — Он там!


    Далінар повернувся в очікуванні передчасної атаки ворога. Але ні, армія Каланора все ще була на позиціях. Увагу розвідниці привернули не люди, а коні. По полю скакав невеличкий табун, одинадцять чи двана­дцять голів. Горді, величні.


    — Ришадіуми, — прошепотів Ґавілар. — Вони рідко заходять так далеко на схід.


    Далінар проковтнув наказ оточити тварин. Ришадіуми? Так… він бачив, як спрени гасали за ними в повітрі. З якоїсь причини це були спрени музики. У цьому не було жодного буреклятого сенсу. Гаразд, ловити цих тварин усе одно марна справа. Це не вершник обирає їх, а вони вершника.


    — Я хочу, щоб ти сьогодні для мене дещо зробив, брате, — промовив Ґавілар. — Великий князь Каланор має загинути. Поки він живий, опір триватиме. Якщо його не стане, його роду теж прийде кінець. Влада перейде до його кузена, Лорадара Вами.


    — Лорадар присягне тобі?


    — Упевнений, — відповів Ґавілар.


    — Тоді я знайду Каланора, — сказав Далінар, — і покінчу з цим.


    — Знаючи його, гадаю, він не приєднається до бою просто так. Але він Сколкозбройний, тому…


    — Ми маємо примусити його вийти на поле бою.


    Ґавілар усміхнувся.


    — Що? — спитав Далінар.


    — Приємно бачити, що ти говориш про тактику.


    — Я не ідіот, — буркнув Далінар. Він завжди приділяв увагу тактиці бою; просто терпіти не міг усі ці нескінченні наради й ляпання язиками.


    Хоча… цими днями навіть вони здавалися стерпними. Можливо, через те, що це вже було знайоме. А може, через розмови Ґавілара про створення династії. Ставало дедалі очевиднішим, що ця кампанія, яка розтягнулася на багато років, ніколи не була й не стане швидким набігом і захопленням земель.


    — Дай мені Каланора, брате, — сказав Ґавілар. — Сьогодні нам потрібен Чорношип.


    — Усе, що тобі потрібно зробити, — це звільнити його.


    — Ха! Наче існує хтось, хто міг би його коли-небудь стримати.


    «А хіба не це ти останнім часом і намагаєшся зробити? — одразу подумав Далінар. — Одружуєш мене, постійно розповідаєш, що тепер нам слід бути “цивілізованими”? Підкреслюєш усе, що я роблю неправильно, те, від чого ми маємо відмовитися?»


    Він прикусив язика, і вони закінчили об’їзд військ. Кивнувши один одному, вони роз’їхалися, і Далінар поїхав до своїх передових загонів.


    — Накази, сер? — запитав Рієн.


    — Тримайтеся від мене подалі. — Далінар опустив забороло. Шолом Сколкозбруї щільно закрився, і серед воїнів запанувала тиша. Далінар викликав Сколкозбройця, меча полеглого короля, і став чекати. Ворог прийшов, щоб зупинити безперервне пограбування Ґавіларом цих земель, тому їм доведеться зробити перший хід.


    Останні кілька місяців, витрачені на напади на ізольовані незахищені міста, призвели до безрезультатних битв, але й поставили Каланора в жахливе становище. Якби він відсиджувався у своїх фортецях, то дозволив би знищити ще більше своїх васалів. Ті вже почали запитувати себе, навіщо вони платять Каланору податки. Жменька з них заздалегідь відправила гінців до Ґавілара, заявивши, що не чинитиме опору.


    Регіон мав ось-ось перейти до Холінів. І тому великий князь Каланор був змушений залишити свої укріплення, щоб вступити в бій. Далінар пересів на коня, вичікуючи й будуючи плани. Усе почалося досить скоро: війська Каланора обережно рушили через рівнину, піднявши щити до неба.


    Лучники Ґавілара випустили хмари стріл. Воїни Каланора були дуже добре вимуштрувані та втримали свої лави під цим смертоносним градом. Зрештою їм довелося зустрітися з холінською важкою піхотою — заковане в броню військо здавалося суцільною каменюкою. У той же час із флангів вискочили мобільні підрозділи лучників. Дуже швидкі, адже на них були легкі обладунки. Якщо холінська армія виграє битву — а Далінар був упевнений у перемозі, — це станеться завдяки новітній тактиці ведення бою, яку вони досліджували.


    Вороже військо опинилося у фланговому оточенні: стрільці били по боках штурмових загонів. Їхні ряди розтягнулися, піхота намагалася дістатися до лучників, але це послабило центральний підрозділ, який зазнав поразки від важкої піхоти. Стандартні загони списоносців вступали в бій з ворожими підрозділами не стільки для того, щоб загнати їх у глухий кут, скільки для того, щоб завдати їм шкоди.


    Битва була в розпалі. Далінарові довелося зійти з коня й послати по конюха, щоб той вигулював тварину, поки він чекатиме. Далінарові доводилося боротися також із Запалом, який спонукав негайно всту­пити в бій.


    Зрештою він визначив ділянку, де холінські вояки могли зазнати поразки від ворожого загону. Вдалий вибір. Він знов осідлав коня й пустив його галопом. Це був правильний момент. Він відчував це. Потрібно завдати удару зараз, коли битва на межі перемоги й поразки, щоб вивести ворога з рівноваги.


    Трава звивалася й відступала перед ним хвилею. Як піддані, що вклоняються королю. Можливо, це був кінець, можливо, це остання битва за Алеткар. Що буде з ним після цього? Нескінченні бенкети з політиками? Брат, який більше не хоче вступати в битви?


    Далінар віддався Запалу й викинув ці думки з голови. Він налетів на ряди ворожих військ, наче великобуря на стос паперів. Солдати з криками розліталися перед ним. Далінар розмахував Сколкозбройцем по обидва боки коня, вбиваючи людей десятками.


    Очі горіли, руки заніміли. Далінар удихав радість перемоги, наркотичну красу руйнування. Ніхто не міг устояти перед ним; всі були тліном, він — полум’ям. Загін солдатів мав би згуртуватися й кинутися на нього, але був надто наляканий.


    А чому б і ні? Ходили чутки, що звичайні люди знищили Сколко­збройного, але, звісно, це була вигадка. Побрехеньки, що мали на меті змусити людей дати відсіч, аби Сколкозбройні на них не полювали.


    Він усміхнувся, коли його кінь спіткнувся, намагаючись перестрибнути через тіла, що лежали навколо. Далінар штовхнув тварину ногою вперед, кінь стрибнув, але коли приземлився, щось хруснуло. Він заіржав і впав, скинувши з себе вершника.


    Далінар зітхнув, відкинув від себе коня і звівся на ноги. У коня зламався хребет: звичайні тварини не були призначені для того, щоб носити Сколкозбройних.


    Одна група солдатів спробувала контратакувати. Хоробро, але безглуздо. Далінар повалив їх широкими ударами свого Клинка. Потім ще один світлоокий офіцер зібрав своїх людей, щоб відтіснити Далінара і спробувати заманити його в пастку якщо не майстерністю, то вагою своїх тіл. Той кружляв серед них, Сколкозбруя давала йому енергію, Сколкозброєць — точність, а Запал… Запал давав мету.


    У такі моменти він розумів, для чого був створений. Людська балаканина — марнування часу. Нічого для нього не мало сенсу, крім того щоб випробовувати людей на міцність, доводити їхні здібності, збирати їхні життя на вістрі меча. Він відправляв їх до Ідилічних покоїв підготовленими й готовими до бою.


    Він не був людиною. Від був вироком.


    Захоплений, рубав противника за противником, відчуваючи дивний пульс бою, наче удари його меча повинні були підкорятися якомусь уявному ритму. По краях його зору наростало почервоніння, яке врешті-решт закрило краєвид, наче завіса. Здавалося, вона зміщується й рухається, наче вугрі, що тремтять під ударами його меча.


    Він оскаженів, коли почув голос, який його кликав і відволікав від бою.


    — Далінаре!


    Він не зважав.


    — Ясновельможний Далінаре! Чорношипе!


    Той голос був схожий на вереск крєм’яка, який завів свою пісню в його шоломі. Він повалив двох мечників. Ті були світлоокі, але їхні очі згасли, і цього вже не було видно.


    — Чорношипе!


    Бах! Далінар розвернувся на звук.


    Біля нього стояв чоловік у блакитній холінській формі. Далінар підняв Сколкозбройця. Чоловік позадкував, показавши беззбройні руки і продовжуючи викрикувати Далінарове ім’я.


    «Я його знаю. Це…» Кадаш? Один із капітанів його передових військ. Далінар опустив меч і струснув головою, намагаючись позбавитися цього дзижчання у вухах. І лише тоді побачив, по-справжньому побачив, що його оточувало.


    Мерці. Багато сотень мерців із пожухлими вугликами очей. Їхні обладунки і зброя були пошматовані, хоча тіла здавалися незайманими. О Всемогутній на небесах… скількох же він убив? Він підняв руку до шолома, роззираючись навколо. Між тілами повзли боязкі травинки, проштовхуючись між руками, пальцями, біля голів. Він так ретельно засипав рівнину трупами, що траві було важко знайти місце, щоб піднятися.


    Далінар задоволено всміхнувся, а потім похолонув. Кілька з тих тіл з вигорілими очима, троє, наскільки він міг розібрати, були у блакитному. Його власні люди, з нарукавними знаками його передових загонів.


    — Ваша Ясновельможносте, — гукнув Кадаш, — Чорношипе, ваше завдання виконано!


    Він показав на загін вершників, що мчав рівниною. Вони несли ­сріблясто-червоний прапор із зображенням дигліфа двох гір. Не маючи вибору, великий князь Каланор вирішив вступити в бій. Далінар самотужки знищив кілька загонів, і лише інший Сколкозбройний міг його зупинити.


    — Чудово, — сказав Далінар. Він зняв шолом, узяв у Кадаша шмат тканини й витер обличчя. Йому подали бурдюк із водою, він випив до дна.


    Далінар відкинув порожній бурдюк, серце калатало, усередині гудів Запал.


    — Відведіть передові загони. Не вступайте в бій, поки я не впаду.


    Далінар знову натягнув шолом і відчув заспокійливу щільність, коли защіпки зафіксували його на місці.


    — Так, Ваша Ясновельможносте.


    — Зберіть тих із нас, хто… хто загинув, — наказав Далінар, махнувши рукою в бік тіл у холінській формі. — Простеж, щоб про них та їхні сім’ї подбали.


    — Звичайно, сер.


    Далінар кинувся назустріч ворогу, його Сколкозбруя скрипіла об каміння. Те, що доведеться битися зі Сколкозбройним замість продовжувати боротьбу зі звичайними людьми, засмучувало. Більше ніяких руйнувань і спустошень; тепер йому треба було вбити лише одну людину.


    Він невиразно пригадував часи, коли легкі виклики не давали йому стільки задоволення, як добрий бій з кимось сильнішим. Що ж змінилося?


    Шлях привів його до однієї зі скель на східному боці поля — групи величезних шпилів, обвітрених і зазубрених, схожих на ряди кам’яних кілків. Коли він увійшов у тінь, то почув бій з іншого боку. Частини армій розділилися й намагалися обійти одна одну з флангу, огинаючи стрій.


    Біля підніжжя почесна варта Каланора розступилася, відкриваючи самого великого князя верхи на коні. Його Збруя була срібляста, імовірно покрита сталевою або срібною фольгою. Далінар наказав відполірувати свою Сколкозбрую до її звичайного сланцево-сірого кольору; він ніколи не розумів, навіщо людям потрібно «підсилювати» природну велич обладунків.


    Кінь Каланора був високий, величний, білосніжний, з довгою гривою. Він легко ніс Сколкозбройного. Ришадіум. Каланор спішився. Ніжно поплескав тварину по шиї, а потім ступив крок уперед, назустріч Далінару зі Сколкозбройцем у руці.


    — Чорношипе! — вигукнув він. — Я чув, що ти один знищував усю мою армію.


    — Тепер вони б’ються в Ідилічних покоях.


    — Добре, якби ти приєднався й очолив їх там.


    — Одного дня, — відповів Далінар, — коли я стану застарим і заслабким, щоб битися тут. Буду радий потрапити туди.


    — Цікаво, як швидко тирани стають релігійними. Мабуть, зручно казати, що твої вбивства належать Усемогутньому.


    — Краще б вони йому не належали! — сказав Далінар. — Я тяжко працював, щоб здобути ці вбивства, Каланоре. Усемогутній не може їх отримати; він може просто зарахувати їх мені, коли зважуватиме мою душу!


    — Тоді нехай вони зважать тебе до самої Геєни. — Каланор махнув рукою почесній варті, яка, здавалося, була готова кинутися на Далінара. На жаль, великий князь був сповнений рішучості битися сам. Він змахнув своїм мечем, довгим, тонким Сколкозбройцем з великою гардою і гліфами по всій довжині. — Якщо я вб’ю тебе, Чорношипе, що тоді?


    — Тоді тебе дістане Садеас.


    — Дивлюся, на цьому полі бою годі сподіватися честі.


    — О, тільки не вдавай, що ти чимось кращий, — відрізав Далінар. — Я знаю, що ти зробив, щоб отримати цей трон. Не прикидайся тепер миротворцем.


    — Зважаючи на те, що ви робите з миротворцями, — сказав Каланор, — вважатиму, що мені пощастило.


    Далінар стрибнув уперед і став у Кривавостійку — стійку того, кому буде байдуже, якщо його вдарять. Він був молодший і спритніший за свого супротивника. Розраховував на те, що зможе замахнутися швидше й сильніше.


    Дивно, але Каланор теж обрав Кривавостійку. Вони зійшлися. Їхні мечі стикалися і дзвеніли в шаленому ритмі, який примушував їх крутити­ся й постійно переставляти ноги. Кожен з них намагався бити в одну й ту саму ділянку обладунків багато разів, щоб пробити дірку й дістатися плоті.


    Далінар буркнув, відбиваючи Клинок супротивника. Каланор був старий, але досвідчений і майстерний. Він мав дивовижну здатність відступати перед випадами Далінара, відводячи частину сили удару, не даючи металу зламатися.


    Після кількох хвилин обміну несамовитими ударами обидва чоловіки відступили назад, і крізь павутиння тріщин на лівих боках їхніх обладунків у повітря витікало Буресвітло.


    — Так станеться і з тобою, Чорношипе, — гарчав Каланор. — Якщо ти і вб’єш мене, повстане хтось інший і забере в тебе королівство. Воно не протримається довго.


    Далінар сильно замахнувся. Крок уперед, повний розворот. Каланор ударив його в правий бік — удар був сильний, але не завдав шкоди, оскільки припав не на той бік. Тимчасом як Далінарові вдалося розмахнутися так, що загуділо в повітрі. Каланор спробував ухилитися від удару, але його швидкість була занадто велика.


    Сколкозброєць досягнув Сколкозбруї, яка вибухнула снопом осяйних іскор. Каланор загарчав і похилився на один бік, трохи не впавши. Він опустив руку, щоб прикрити діру в обладунках, через яку далі витікало Буресвітло. Половина нагрудника розлетілася на друзки.


    — Ти б’єшся так, як поводишся, Холіне, — прогарчав Каланор. — Відчайдушно й нерозважливо.


    Далінар проігнорував насмішку, натомість атакуючи.


    Каланор кинувся навтьоки, поспіхом продираючись крізь почесну варту, когось відштовхнув убік, когось відкинув так, що почувся хрускіт зламаних кісток.


    Далінар заледь не впіймав його, але Каланор досягнув краю великої гряди скель. Упустив Клинок, який розвіявся в тумані, і підстрибнув, ухопившись за виступ. Каланор почав підніматися.


    За мить він опинився біля підніжжя природної вежі. Навколо були розкидані валуни. Складалося враження, що донедавна це був схил гори, але великобуря у свій таємничий спосіб змінила ландшафт. Більша частина схилу була вирвана, і на її місці залишилася ця незрозуміла гряда скель, що стирчали в небо. Мабуть, вітри скоро позносять і їх.


    Далінар кинув Сколкозбройця і стрибнув, зачепившись за виступ. Пальці заскреготали по каменю. Він підтягнувся, став на ноги й почав дертися вгору по прямовисній стіні слідом за Каланором. Той намагався збивати каміння, але воно безболісно відскакувало від супротивника.


    Коли Далінар наздогнав його, під ними вже було футів п’ятдесят. Внизу зібралися солдати, пильно спостерігали й тицяли пальцями.


    Далінар спробував схопити противника за ногу, але Каланор висмикнув її і, все ще звисаючи з краю, вихопив свій Клинок і почав махати вниз, намагаючись поцілити по Далінару. Отримавши кілька ударів по шолому, Далінар загарчав і зісковзнув трохи нижче.


    Каланор вибив кілька брил зі скелі, які з гуркотом полетіли на Далінара. Той відкинув Сколкозбройця й продовжив підйом.


    Далінар рухався за ним уже обережніше, піднімаючись паралельно збоку. Врешті-решт він досяг вершини й визирнув через край. Вершину гряди утворювали кілька пласких зламаних скель, які не здавалися надто міцними. Каланор сидів на одній з них, поклавши Клинок на одну ногу, а друга нога звисала вниз.


    Далінар піднявся нагору на безпечній відстані від свого ворога й викликав Присяжника. Бурекляття! Тут ледве вистачало місця, щоб стояти. Вітер обдував його, спрени вітру снували з одного боку в інший.


    — Чудовий краєвид, — сказав Каланор. Хоча спочатку сили були рівні за чисельністю, зараз під ними лежало набагато більше полеглих воїнів у срібних і червоних обладунках, розкиданих по галявині, ніж воїнів у блакитних шатах. — Цікаво, скільки королів мають змогу з такої висоти спостерігати за власним падінням.


    — Ти ніколи не був королем, — мовив Далінар.


    Каланор підвівся й підняв свій Клинок у витягнутій руці, направляючи вістря в груди Далінарові.


    — Це, Холіне, визначається вмінням триматися й відповідальністю. Почнімо?


    «Як розумно — затягти мене сюди», — подумав Далінар. У чесному поєдинку Далінар мав би очевидну перевагу, тому Каланор вирішив додати можливість випадковості. Вітер, нестійка опора, падіння, яке вбило б навіть Сколкозбройного.


    Це був щонайменше новий виклик. Далінар обережно ступив уперед. Каланор перейшов у Вітростійку — більш плавний, розмашистий стиль бою. Далінар обрав Каменестійку через міцну опору й пряму силу.


    Вони обмінювалися ударами, пересуваючись туди-сюди вздовж лінії невеликих скель. З кожним кроком з-під ніг виламувалися грудки каміння й падали донизу. Каланор явно хотів затягнути цей бій, щоб максимально збільшити шанси, що Далінар послизнеться.


    Далінар кидався взад-уперед, дозволяючи Каланору ввійти в ритм, а потім ламав його, завдаючи ударів з усього розмаху згори донизу. Кожен з цих ударів підживлював щось палюче всередині Далінара, спрагу, яку не втамувала попередня бійня. Запал жадав більшого.


    Далінар завдав кількох ударів по шолому Каланора, відкинувши його до краю так, що той трохи не злетів. Останній удар повністю розтрощив шолом, під яким виявилася майже лиса голова й чисто виголене старече обличчя.


    Каланор загарчав, зціпив зуби і вдарив Далінара з несподіваною люттю. Далінар прийняв його Клинок на свій, подався вперед, намагаючись звести сутичку до штовханини: через зчеплену зброю у них не залишилося місця для маневру.


    Далінар зустрівся з поглядом свого ворога. У цих світло-сірих очах він побачив щось дуже знайоме. Збудження, енергію. Знайому жагу крові.


    У Каланора всередині теж вирував Запал.


    Далінар чув від інших про цю ейфорію боротьби. Таємний привілей алетійців. Але побачити його зараз в очах людини, яка намагалася вбити його… Далінар оскаженів. Навіщо було ділитися таким інтимним переживанням із цим чоловіком?


    Він загарчав і шаленим ривком відкинув Каланора назад. Той зашпортався, зісковзнув, миттєво впустив свого Сколкозбройця і, падаючи, встиг схопитися за край скелі.


    Без шолома, без зброї, Каланор висів на виступі скелі. Відчуття Запалу в його очах змінилося панікою.


    — Змилуйся, — прошепотів він.


    — Оце і є милість, — сказав Далінар і проштрикнув обличчя ворога Сколкозбройцем.


    Очі Каланора потьмяніли і з сірих перетворилися на вугільно-чорні. Він упав зі скелі, тягнучи за собою дві чорні смуги диму. Десь унизу, на дальньому схилі гряди, тіло зі скреготом ударилося об скелю і впало на доволі великій відстані від основних сил армії Каланора.


    Далінар видихнув і знесилено опустився на каміння. Сонце вже зустрілося з горизонтом, і тіні витягувалися довгими смугами. Хороша була битва. Він виконав усе, що хотів. Переміг усіх, хто став перед ним.


    І все одно відчував порожнечу. Голос усередині нашіптував далі: «І це все? Хіба нам не обіцяли більшого?»


    Унизу невеликий загін у кольорах Каланора попрямував до полеглого тіла. Невже почесна варта бачила, куди впав їхній володар? Далінара охопило обурення. Це була його битва, його перемога. Він виграв ці Сколки!


    Він кинувся вниз необережними напівстрибками. Спускався, наче в тумані; коли долетів до землі, в очах у нього почервоніло. Один солдат тримав Сколкозбройця, інші сперечалися через розбиту й понівечену Сколкозбрую.


    Далінар напав. Під його мечем полягло шестеро, зокрема той, що тримав Клинок. Ще двом удалося втекти, але недалеко: вони були набагато повільніші за Далінара. Одного він упіймав за плече, розвернув і швиргонув на скелі. Останнього вбив Сколкозбройцем.


    Більше, ще більше. Де інші? Далінар не бачив жодного солдата в червоному. Кілька людей в синьому — купка озброєних солдатів без прапора. Однак серед них, у центрі, йшов чоловік у Сколкозбруї. Ґавілар відпочивав після битви за лінією фронту й підбивав підсумки.


    Усередині Далінара зростала спрага. Запал навалився на нього і збивав з пантелику. Хіба має правити не найсильніший? Чому він постійно повинен сидіти склавши руки і слухати пусті балачки, замість того щоб воювати?


    Ось він. Ось ця людина, яка має те, чого він прагне. Трон… трон і ще дещо більше. Жінку, яку Далінар мав право отримати. Кохання, від якого його змусили відмовитися. З якої це причини?


    Ні, битва ще не закінчилася. Це ще не кінець!


    Він попрямував до тих людей. Розум був затуманений, а всередині все боліло. Навколо нього, наче крихітні кристалічні пластівці, розсипалися спрени пристрасті.


    Хіба він не має права на пристрасть?


    Хіба він не має права на винагороду за все, що зробив?


    Ґавілар — слабак. Він збирався відмовитися від подальшого руху й зупинитися на тому, що виграв для нього Далінар. Що ж, був лише один спосіб переконатися, що війна триватиме. Єдиний спосіб зберегти вогонь Запалу.


    Єдина можливість для Далінара отримати все, на що він заслуговував.


    Він біг. Дехто з людей Ґавілара підняв руку на знак привітання. Слаба­ки. Проти нього не виставили зброї! Він міг би вирізати пів міста, поки ті зрозуміли б, що сталося. Вони на це заслужили! Далінар заслуговував на…


    Ґавілар повернувся до нього, зняв шолом і всміхнувся — відкрито, чесно.


    Далінар наблизився, зупинився й похитнувся. Він дивився на Ґавілара, свого брата.


    «О Прародителю бур! — подумав Далінар. — Що я роблю?»


    Він випустив Сколкозбройця з руки, і той зник. Ґавілар великими кроками прямував до Далінара, не в змозі прочитати його почуття на обличчі, схованому за заборолом. На щастя, не з’явилося жодного спрена сорому, хоча в ту мить їх тут мав би бути цілий легіон.


    — Брате! — вигукнув Ґавілар. — Ти бачив? Перемога за нами! Великий князь Рутам поклав Ґаллама й виграв Сколки для свого сина. Таланор узяв Сколкозбройця, і я чув, що ти нарешті витяг Каланора. Благаю, скажи, що він від тебе не втік.


    — Він… — Далінар облизнув губи, важко дихаючи. — Він мертвий.


    Далінар указав на повалену постать, яка нагадувала шмат сріблястого металу, що виблискував серед тіней уламків.


    — Далінаре, ти чудова, жахлива людина! — Ґавілар обернувся до своїх воїнів. — Хай живе Чорношип! Славімо його!


    Спрени слави спалахнули навколо Ґавілара золотими кулями, що оберталися навколо його голови, наче корона.


    Далінар стояв серед цих вигуків, кліпав очима й раптом відчув сором такий глибокий, що йому захотілося скрутитися калачиком. Цього разу біля нього пролетів один-єдиний спрен, як пелюстка, що опадає з квітки, і впав на землю.


    Він мусив щось зробити.


    — Клинок і Збруя, — швидко заговорив Далінар до Ґавілара. — Я виборов їх, але віддаю їх тобі. Дар. Для твоїх дітей.


    — Ха! — вигукнув Ґавілар. — Ясна? Що б вона зробила зі Сколками? Ні, ні. Ти…


    — Візьми їх, — благав Далінар, схопивши брата за руку. — Будь ласка.


    — Гаразд, якщо ти наполягаєш, — відповів Ґавілар. — Сподіваюся, у тебе вже є Сколкозбруя, щоб передати своєму нащадкові.


    — Якщо він у мене буде.


    — Звісно, буде! — Ґавілар наказав кільком своїм людям принести Сколки Каланора. — Ха! Тепер Тогу доведеться нарешті погодитися, що ми зможемо захистити його рід. Гадаю, весілля відбудеться не пізніше як за місяць!


    Як і офіційна повторна коронація, де вперше за багато століть усі десятеро великих князів Алеткару схиляться перед єдиним королем.


    Далінар сів на камінь, зняв шолом і прийняв воду від молодої посланниці. «Більше ніколи, — присягнувся він собі. — Я в усьому поступаюся місцем Ґавілару. Нехай йому буде трон, нехай йому буде любов.


    Я ніколи не повинен бути королем».
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    27.Добре прикидатися


     


    Я визнаю свою єресь. І не відступлюся від своїх слів, хай чого б там вимагали подвижники.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Поки Шаллан малювала, до її вух долітали звуки суперечки між політиками. Вона сиділа на кам’яному сидінні в кінці великої зали засідань майже на верхівці вежі. Принесла з собою подушку, а на маленькому п’єдесталі радісно дзижчав Фрактал.


    Вона сиділа, піднявши ноги, альбом лежав на стегнах, а пальці ніг у панчохах учепилися в край лавки, що стояла попереду. Не найблагородніша поза — Промениста б дуже обурилася. Далінар стояв у передній частині аудиторії перед сяйливою мапою, яку вони створили разом із Шаллан, якимось чином об’єднавши сили. Він запросив Тараванджіана, великих князів з їхніми дружинами та їхніх головних писарок. Елго­кар прийшов із Каламі, яка останнім часом писала для нього.


    Ренарін у формі Четвертого мосту стояв поруч із батьком і явно почувався ні в сих ні в тих — в принципі, як і завжди. Поруч розвалився Адолін, склавши руки, час від часу шепотів жарти до одного з бійців Четвертого мосту.


    Промениста мала б бути там, унизу, брати участь у тому важливому обговоренні майбутнього світу. Натомість Шаллан малювала. Світло, що лилося крізь величезні скляні вікна, було тут неймовірно прекрасне. Вона втомилася від відчуття, що потрапила в пастку в цих темних коридорах нижніх рівнів. Втомилася від відчуття, наче хтось чи щось за нею спостерігає.


    Закінчила свій ескіз і нахилила його, щоб показати Фракталу, підтри­муючи альбом захищеною рукою, прикритою рукавом. Він поструменів зі свого місця, щоб роздивитися її малюнок: щілину заступила розмазана фігура з виряченими нелюдськими очима.


    — М-м-м-м, — сказав Фрактал. — Так, усе правильно.


    — Це точно має бути якийсь спрен, як думаєш?


    — У мене таке відчуття, що я маю знати, — сказав Фрактал. — Це… ця штука з далекого минулого. Дуже, дуже далекого минулого…


    Шаллан затремтіла.


    — Чому воно тут?


    — Цього я сказати не можу, — відповів Фрактал. — Воно не з нашого світу. А з його.


    — Стародавній спрен Одіозума. Пречудово. — Шаллан перегорнула аркуш альбому й почала роздивлятися інший малюнок.


    Інші й далі обговорювали свою коаліцію, згадуючи Тайлену й Азір як найважливіші країни, які треба було до неї залучити тепер, коли Ірі чітко дала зрозуміти, що вона приєдналася до ворога.


    — Ваша Світлість Каламі, — сказав Далінар, — останній звіт. У ньому йшлося про велике скупчення ворога в Мараті, так?


    — Так, Ваша Ясновельможносте, — відгукнулася писарка зі свого місця за письмовим столом. — Південний Марат. Ви припускали, що для своїх зборів Спустошувачі оберуть саме його через низьку щільність населення цього регіону.


    — Іріалійці скористалися шансом завдати удару на схід, як завжди хотіли, — сказав Далінар. — Вони захоплять Ріру й Бабатарнам. А такі райони, як Тріакс — навколо південної половини центрального Рошару, — надалі занурюватимуться в темряву.


    Її Світлість Каламі кивнула, і Шаллан постукала олівцем по губах. Питання наштовхнуло її на міркування. Як міста могли повністю зануритися в темряву? У наші дні у великих містах, особливо в портах, працюють сотні телестилів. Він обов’язково є в кожного світлоокого або купця, який хотів стежити за коливанням цін або підтримувати контакти з віддаленими маєтками.


    У Холінарі телестилі починали працювати, щойно повернулися великобурі, а потім один за одним вони були відрізані. В останніх повідомленнях стверджувалося, що навколо міста збираються армії. Потім… тиша. Здавалося, ворогу якось удавалося встановити розташування кожного телестиля.


    Принаймні вони нарешті отримали звістку від Каладіна. Єдиний гліф на позначення часу, що означав, що їм слід набратися терпіння. Він не зміг дістатися до міста, щоб знайти жінку, яка б писала для нього, і просто хотів, щоб вони знали, що він у безпеці. Якщо тільки не думати про те, що хтось інший міг заволодіти телестилем і підробив гліф, щоб затримати їх.


    — Ворог намагається заволодіти Присяжними брамами, — вів далі Далінар. — На це вказують усі їхні пересування, крім зборів у Мараті. Мої інстинкти підказують, що їхня армія планує знову вдарити по Азіру або навіть перетнути його і спробувати захопити Я-Кевед.


    — Я довіряю оцінкам Далінара, — приєднався великий князь Аладар. — Якщо він вважає, що такий перебіг подій є ймовірним, ми маємо дослухатися.


    — Ба! — вигукнув великий князь Рутар. Огрядний чоловік притулився до стіни навпроти інших, майже не звертаючи на них уваги. — Кого хвилює, що ти кажеш, Аладаре? Дивно, що ти ще щось бачиш, зважаючи на те, куди ти пішов і де застряг останнім часом.


    Аладар крутнувся й відвів руку вбік у позі виклику. Далінар зупинив його, бо Рутар, швидше за все, і розраховував на те, що той вчинить саме так. Шаллан похитала головою і просто дозволила собі заглибитися в малювання. У верхній частині аркуша з’явилося кілька спренів творіння: один — крихітний черевичок, інший — олівець, схожий на той, яким вона користувалася.


    Це було зображення великого князя Садеаса, накидане без особливих Спогадів. Вона ніколи не хотіла додавати його до своєї колекції. Тож швидко зробила нарис і перейшла до зображення ясновельможного Перела, ще одного чоловіка, якого знайшли в коридорах Урітіру. Намагалася відтворити його обличчя без поранень.


    Вона перегортала аркуші туди-сюди. «Вони і справді схожі, — вирішила Шаллан. — Ті ж бульбоподібні риси обличчя. Схожа статура». На наступних двох аркушах були зображені двоє рогоїдів. Ці також мали приблизно однаковий вигляд. А дві вбиті жінки? Чому чоловік, який задушив свою дружину, зізнався в цьому вбивстві, але потім клявся, що не вбивав другої жінки? Одного зізнання вже було достатньо, щоб тебе стратили.


    «Цей спрен відтворює напади, — думала вона. — Вбиває чи ранить так само, як і в попередні дні. Своєрідна… імітація?»


    Фрактал тихо загудів, привертаючи увагу. Шаллан підняла очі й побачила, що хтось іде в її напрямку — жінка середнього віку з таким коротким чорним волоссям, що воно ледь виступало над шкірою голови. На ній була довга спідниця й застебнута на всі ґудзики сорочка з жилетом. Купецький одяг Тайлени.


    — Що це ви малюєте, Ваша Світлосте? — запитала жінка по-веденськи.


    Почути власну мову було так несподівано й дивно для Шаллан, що її свідомості довелося зробити паузу, щоб розібратися в словах.


    — Людей. — Шаллан згорнула альбом. — Люблю малювати облич­чя й фігури. Ти одна з тих, хто прийшов із Тараванджіаном? Його Приборкувачка Сплесків?


    — Малата, — відповіла жінка. — Хоча я не його. Я прийшла до нього для зручності, оскільки Іскра припустила, що нам варто звернути увагу на Урітіру тепер, коли її знову відкрили. — Вона оглянула велику аудиторію. Шаллан не бачила жодних ознак свого спрена. — Як гадаєш, ми дійсно заповнимо весь цей зал?


    — Десять орденів, — пояснила Шаллан. — І в більшості по кілька сотень людей. Так, думаю, ми заповнимо залу. Хоча, якщо чесно, я взагалі сумніваюся, що всі, хто належить до орденів, зможуть тут поміститися.


    — А зараз нас четверо, — сказала жінка байдуже, дивлячись на Ренаріна, який стояв непорушно поруч із батьком, пітніючи під уважними поглядами людей, що час від часу дивилися на нього.


    — П’ятеро, — поправила Шаллан. — Десь іще є летючий мостовик. І це тільки ті з нас, хто тут зібрався. Напевно, є й інші, такі, як ти, які все ще шукають, як дістатися до нас.


    — Якщо вони захочуть, — сказала Малата. — Усе не повинно бути таким, як було. Чому б це? Минулого разу для Променистих усе не дуже добре закінчилося, правда?


    — Може, і так, — відповіла Шаллан. — Але зараз і для експериментів не слушний час. Руйнація почалася знову. І щоб вижити, найгірше, що ми можемо зробити, — це відкинути минулий досвід.


    — Цікаво, — зауважила Малата, — що про всі ці «Руйнації» ми знаємо зі слів кількох пихатих алетійців, га, сестро?


    Шаллан скривилася від легковажності, з якою це було сказано. Ще й кліпнула. Малата всміхнулася й попрямувала назад до товариства.


    — Ох, — прошепотіла Шаллан, — яка ж вона набридлива!


    — М-м-м… — прогудів Фрактал, — її спрен… м-м-м… вони люблять ламати все, що їх оточує. Хочуть знати, що всередині.


    — Яка приємність! — Вона далі переглядала малюнки. Істота у щілині. Загиблі. Цього має бути достатньо, щоб надати Далінарові й Адолінові звіт, що вона і планувала зробити сьогодні, коли ескізи будуть готові.


    І що потім?


    «Треба її впіймати, — подумала Шаллан. — Я подивлюся на ринок. Зрештою, там завжди хтось когось кривдить. А кількома днями пізніше ця істота спробує це скопіювати».


    Можливо, їй варто було б патрулювати недосліджені частини вежі? Шукати цю штуку, замість того щоб чекати, поки вона нападе?


    Темні коридори. Кожен тунель як неможлива лінія на малюнку…


    У кімнаті стало тихо. Шаллан вирвалася із задуми й підвела очі, щоб побачити, що відбувається: на зустріч прибула Йалай Садеас, яку везли в паланкіні. Її супроводжувала знайома постать — Мерідас Амарам, високий чоловік, із жовто-коричневими очима, з квадратним обличчям і міцною статурою. Крім того, він був убивцею, злодієм і зрадником. Його спіймали при спробі викрасти Сколкозбройця, що доводило, що капітан Каладін говорив про нього правду.


    Шаллан зціпила зуби, але виявила, що її лють… охолола. Вона нікуди не поділася, ні, вона не пробачила б цій людині вбивство Геларана. Але незручна правда полягала в тому, що вона не знала, чому і як її брат потрапив до Амарама. Вона майже чула, як Ясна шепотіла їй: «Не суди, не знаючи подробиць».


    Внизу Адолін підвівся й рушив до Амарама, прямо в центр ілюзорної мапи, розбиваючи її поверхню, викликаючи хвилі сяйливого Буресвітла, що прокотилися брижами. Він убивчо дивився на Амарама, хоча Далінар поклав руку на плече сина, стримуючи його.


    — Ваша Світлосте Садеас, — сказав Далінар, — я радий, що ви погодилися приєднатися до зустрічі. Ваша мудрість може стати у пригоді нашим планам.


    — Я тут не заради ваших планів, Далінаре, — сказала Йалай. — Я прийшла тому, що тільки тут можна застати вас усіх разом. Я говорила з радниками в наших маєтках, і ми дійшли згоди, що спадкоємець, мій небіж, ще дуже молодий. І на цей час Дім Садеас не може залишатися без очільника, тому я ухвалила рішення.


    — Йалай, — Далінар увійшов в ілюзію і став поряд із сином, — ­поговорімо про це. Будь ласка. У мене є ідея, хоч і нетрадиційна, але, може…


    — Традиції — це наші союзники, — перебила Йалай. — Я не думаю, що ти коли-небудь розумів це як слід. Великий маршал Амарам — найбільш титулований і шанований генерал нашого дому. Його люблять наші солдати, його знають у всьому світі. Я призначаю його регентом і спадкоємцем титулу дому. Відтепер він великий князь Садеас. Я прошу короля це затвердити.


    У Шаллан перехопило дух. Король Елгокар дивився на всіх зі свого місця, де, здавалося, занурився в роздуми.


    — Це законно?


    — Так, — сказала Навані, склавши руки.


    — Далінаре. — Амарам зробив кілька кроків уперед назустріч решті зібрання в аудиторії.


    Від його голосу шкіра Шаллан укривалася сиротами. Ця відточена дикція, ідеальне обличчя, підігнана уніформа… на цього чоловіка рівнялися всі солдати.


    «Здається, я тут не одна, хто вміє так добре прикидатися», — подумала вона.


    — Сподіваюся, — продовжив Амарам, — наші нещодавні… розбіжності не завадять далі працювати разом для потреб Алеткару. Я говорив з Її Світлістю Йалай і, здається, переконав її, що наші суперечності є другорядними порівняно із загальним благом Рошару.


    — Загальним благом, — повторив Далінар. — Тобі здається, тільки ти знаєш, що є благом?


    — Усе, що я робив, було для загального блага, Далінаре, — напружено відповів Амарам. — Усе. Будь ласка. Я знаю, що ти хочеш подати на мене до суду. Я постану перед судом, але чи можеш ти зробити це після того, як ми врятуємо Рошар?


    Далінар дивився на Амарама довгу напружену мить. Потім нарешті повернувся до племінника й кивнув йому коротким жестом.


    — Трон визнає твій акт регентства, Ваша Світлосте, — сказав Елго­кар до Йалай. — Моя мати бажає отримати офіційний документ, скріплений печаткою й засвідчений.


    — Уже зроблено, — відповіла Йалай.


    Погляди Далінара й Амарама зустрілися. Між ними пролягала плавуча мапа.


    — Великий князю, — нарешті вимовив Далінар.


    — Великий князю, — відповів Амарам, нахиливши голову.


    — Виродок, — сказав Адолін.


    Далінар помітно поморщився й показав на вихід.


    — Можливо, сину, тобі варто побути наодинці із собою.


    — Так. Звісно. — Адолін вирвався з батькової хватки й попрямував до виходу.


    Шаллан замислилася лише на мить, потім схопила свої туфлі та альбом і поспішила за ним. Наздогнала Адоліна в коридорі вежі, біля місця, де стояли паланкіни для жінок, і взяла його за руку.


    — Агов, — тихо промовила вона.


    Він подивився на неї, і вираз його обличчя пом’якшав.


    — Хочеш поговорити? — запитала Шаллан. — Здається, ти злишся на нього більше ніж раніше.


    — Ні, — пробурмотів Адолін, — це мене просто бісить. Ми нарешті позбулися Садеаса, і тепер оце займає його місце? — Він хитнув головою. — Замолоду я на нього рівнявся. З віком почав ставитися до нього з підозрою, але, гадаю, частина мене все ще хотіла, щоб він був таким, як про нього говорили. Людиною, яка стоїть над усіма дрібницями й політикою. Справжнім солдатом.


    Шаллан дивувала думка про те, що «справжньому солдату» байдуже до політики. Хіба для людини не мають бути важливими причини, з яких їй доводиться робити те чи те?


    Солдати так не розмовляли. Існував якийсь ідеал, який вона не могла зрозуміти, своєрідний культ слухняності: вони мали турбуватися лише про поле бою й завдання, які воно ставило перед ними.


    Вони зайшли в ліфт, Адолін дістав вільний самоцвіт, маленький діамант, не оточений сферою, і поклав його в щілину вздовж перил. Буре­світло заструменіло з каменю, платформа здригнулася й почала повільно спускатися. Якщо витягти коштовний камінь, ліфт зупиниться на наступному поверсі. Простий важіль, натиснутий в один або інший бік, визначав, поповзе ліфт угору або вниз.


    Вони спустилися повз верхній ярус, і Адолін став біля перил, розглядаючи центральну шахту з вікном уздовж одного боку. Вони вже назвали її атріумом, хоча цей атріум простягався на десятки й десятки поверхів.


    — Каладінові це не сподобається, — сказав Адолін. — Амарам — великий князь? Нам обом довелося кілька тижнів просидіти у в’язниці через те, що зробив цей чоловік.


    — Я думаю, Амарам убив мого брата.


    Адолін різко розвернувся й пильно подивився на неї.


    — Що?


    — Сколкозброєць Амарама, — пояснила Шаллан. — Раніше я його бачила в руках мого брата, Геларана. Він був старший за мене й покинув Я-Кевед багато років тому. З тої інформації, що мені вдалося зібрати, вони з Амарамом через щось зійшлися в поєдинку, і Амарам убив його. І забрав Сколкозбройця.


    — Шаллан… Цей Клинок. Ти знаєш, де Амарам його взяв?


    — На полі бою?


    — У Каладіна. — Адолін підняв руку до лоба. — Мостовик стверджує, що врятував Амараму життя, убивши Сколкозбройного. А Амарам потім вирізав загін Каладіна й забрав собі Сколки. Це, власне, саме та причина, з якої вони ненавидять один одного.


    Шаллан стиснуло горло.


    — Ох.


    «Облиш. Не думай про це».


    — Шаллан, — Адолін підійшов до неї, — чому твій брат намагався вбити Амарама? Можливо, він знав, що великий лорд продажний? Бурі! Каладін нічого цього не знав. Бідолаха-мостовик. Усім було б краще, якби він просто дав Амараму померти.


    «Не піддавайся. Не думай про це».


    — Так, — промовила вона. — Таке.


    — Але як твій брат про це дізнався? — Адолін міряв кроками платформу. — Він щось казав?


    — Ми майже не розмовляли, — заціпеніло пробурмотіла Шаллан. — Він пішов від нас, коли я була маленька. Я його майже не знаю.


    Треба будь-що відволіктися від цієї теми. Вона все ще могла запхати це далеко в глибини свого мозку. Вона не хотіла думати про Каладіна й Геларана…


    Поїздка до нижнього поверху вежі була довга і спокійна. Адолін хотів знову піти провідати коня свого батька, а їй було нецікаво стояти поряд і нюхати сморід кінського гною. Вона вийшла на другому рівні й попрямувала до своїх кімнат.


    Таємниці.


    «У цьому світі є важливіші речі, — сказав колись їхньому батькові Геларан. — Набагато важливіші навіть за твої злочини».


    Мрейз щось про це знав. Він приховував від неї таємниці, як цукерки від дитини, яку треба змусити слухатися. Але він лише хотів, щоб вона дослідила всі ті аномалії, що відбувалися в Урітіру. Це ж добра справа, правда? Вона б і так це робила.


    Шаллан блукала коридорами. Вона трималася стежки, де робітники Себаріала на стінах прикріпили кілька ліхтарів зі сферами. Замкнені та наповнені лише найдешевшими діамантовими сферами, вони не були варті того, щоб їх зламати, але світло, яке вони давали, також було ­досить тьмяне.


    Краще б вона залишилася нагорі. Без неї ілюзія мапи могла б щезнути. Ця думка сильно бентежила Шаллан. Чи зможе вона навчитися робити так, щоб її ілюзії існували й без неї? Для такого їм треба буде Буресвітло…


    У будь-якому разі Шаллан мусила покинути зустріч. Таємниці, які приховувало це місто, були надто привабливі, щоб не зважати на них. Вона зупинилася в коридорі, видобула свій альбом і, гортаючи аркуші, роздивлялася обличчя загиблих чоловіків.


    Мимохіть перегортаючи сторінку, вона натрапила на ескіз, який їй здався чужим. Вона не могла пригадати, щоб малювала його. Серія покручених божевільних ліній, накреслених і не пов’язаних між собою.


    Їй раптом стало холодно.


    — Це коли ж я таке намалювала?


    Фрактал рушив угору її сукнею й зупинився під шиєю. Він загудів дуже неприємним звуком.


    — Щось не пригадую.


    Вона перегорнула сторінку. Тут вона намалювала пучок ліній, що розходилися від єдиного центру, сплутані, хаотичні, перетворювалися на голови коней з роздертою плоттю, широко розплющеними очима, роззявленими пащами. Гротескно, нудотно.


    «О Прародителю бур…»


    Її пальці тремтіли, коли вона перегортала наступний аркуш. Замальований повністю чорним кольором, круговими рухами, по спіралі до центральної точки. Глибока порожнеча, нескінченний коридор, щось страшне й невідоме в кінці.


    Вона закрила альбом.


    — Що зі мною відбувається?


    Фрактал розгублено мугикнув.


    — То що… тікаймо?


    — Куди?


    — Звідси. З цього місця. М-м-м-м-м-м.


    — Ні.


    Шаллан тремтіла. Якась частина її була налякана, але вона не могла відмовитися від цих таємниць. Мусила їх розкрити, володіти ними, зробити їх своїми. Вона різко повернула в коридорі й пішла геть від своєї кімнати. Через деякий час увійшла до казарми, де жили солдати Себаріала. Таких приміщень у вежі було вдосталь: розгалужена мережа кімнат із вмурованими в стіни кам’яними нарами. Урітіру була військовою базою; це очевидно, адже тут можна було ефективно розмістити десятки тисяч солдатів лише на нижніх рівнях.


    У загальній кімнаті казарми чоловіки сиділи без мундирів і грали в карти або ножі. Коли вона проходила повз, солдати то роззявляли роти, то схоплювалися на ноги, вагаючись, чи застібати їм мундири, чи салютувати. Поки вона йшла коридором уздовж кімнат, де розмістилися окремі взводи, за нею хвостом вився шепіт «Промениста». Вона відраховувала двері, позначені архаїчними алетійськими цифрами, викарбуваними на камені, і ввійшла в одні з них.


    Заскочила Васу та його команду за грою в карти при світлі кількох сфер. Бідолашний Ґаз сидів на камерному горщику в кутку й зойкнув, намагаючись затулити дверний отвір тканиною.


    «Здається, треба було це передбачити», — подумала Шаллан і, щоб прикрити червоні щоки, втягнула трохи Буресвітла. Вона склала руки й дивилася, як її люди ліниво піднімалися на ноги і салютували. Тепер їх було лише дванадцятеро. Деякі з них знайшли собі іншу роботу. Кілька інших загинули в битві під Нараком.


    Вона навіть сподівалася, що всі розбіжаться, хоча б для того, щоб їй не довелося думати, що з ними робити. Тепер зрозуміла, що Адолін мав рацію. Вона ставилася до них жахливо. Ці люди були ресурсом і, зважаючи на всі обставини, лишалися напрочуд відданими.


    — Я, — почала Шаллан, — виявилася жахливою роботодавицею.


    — Нічого про це не знаємо, — сказав Руд. Вона й досі не знала, звідки цей високий бородань отримав своє прізвисько. — Оплата надходить вчасно, і через вас загинуло не так уже й багато наших.


    — Осьо я погинув, — крикнув Шоб зі своєї койки, звідки відсалю­тував лежачи.


    — Стули пельку, Шобе, — сказав Васа. — Нікуди ти не погинув.


    — А я осьо якраз погибаю, Сарже. Зуб даю.


    — Ну, тоді ти принаймні замовкнеш, — відповів Васа. — Ваша Світлосте, я згоден із Рудом. Ви все зробили правильно щодо нас.


    — Так? Ну що ж, тоді халява скінчилася, — промовила Шаллан. — У мене для вас є робота.


    Васа знизав плечима, але деякі інші мали розчарований вигляд. Можливо, Адолін мав рацію і в глибині душі такі люди й справді потребували якоїсь роботи. Але вони не хотіли цього визнавати.


    — Боюся, це може бути небезпечно, — усміхнулася Шаллан. — І можливо, вам доведеться напитися.

  




  
     


    28.Ще один варіант


     


    Зрештою я зізнаюся у своїй людяності. Мене називали монстром, і я не заперечуватиму цього. Я монстр, яким, боюся, ми всі можемо стати…


    З передмови до «Присяжника»


     


    «Ми ухвалили рішення, — читала Тешав, — запечатати цю Присяжну браму, допоки не знайдемо можливості її зруйнувати. Ми розуміємо, що це не те рішення, яке б ми, на вашу думку, мали ухвалити, Далінаре Холіне. Знайте, що правитель Азіру ставиться до вас із глибокою симпатією і сподівається на взаємну вигоду від торговельних угод і нових договорів між нашими народами. Однак магічний портал у самому центрі нашого міста надто небезпечний. Ми більше не розглядатимемо жодних прохань про його відкриття і пропонуємо вам прийняти нашу суверенну волю. Зичимо вам хорошого дня, Далінаре Холіне. Нехай Єзір благословить і веде вас».


    Далінар стояв посеред невеликої кам’яної кімнати. Він спересердя вдарив кулаком об долоню другої руки. Тешав з помічницею сиділи за письмовим столом на невеликому подіумі, а Навані міряла кроками кімнату навпроти Далінара. Король Тараванджіан сидів у кріслі під стіною, схилившись уперед і спираючись на складені в замок руки. Він слухав із занепокоєним обличчям.


    Значить, це все. Азір не з ними.


    Навані торкнулася руки Далінара.


    — Мені шкода.


    — Ще є Тайлена, — відповів Далінар. — Тешав, перевір, чи зможе королева Фен поспілкуватися з нами.


    — Так, Ваша Ясновельможносте.


    Я-Кевед і Харбрант він отримав через Тараванджіана, а Новий Натанан дав позитивну відповідь. З приєднаною Тайленою Далінару вдалося б принаймні утворити воринську коаліцію всіх східних держав. Ця стратегія могла б урешті-решт переконати західні держави приєднатися до них.


    Якщо на той час хтось із них іще залишиться.


    Далінар знов почав міряти кроками кімнату, поки Тешав намагалася з’єднатися з Тайленою. Він любив такі невеличкі кімнати, як ця; великі приміщення нагадували йому, наскільки велетенським було це місце. У маленьких кімнатах можна почуватися наче десь у затишному сховищі.


    Звісно, навіть у невеликих приміщеннях були речі, що постійно нагадували, наскільки Урітіру вибивалася з поняття «звичайний». Шари на стінах, схожі на складки віяла. Або отвори у верхній частині кімнат, саме там, де стіни з’єднувалися зі стелею. У цій кімнаті якраз була така діра. Вона нагадала йому про звіт Шаллан. Невже там було щось, що спостерігало за ними? Чи міг спрен справді вбивати людей у вежі?


    Цього було майже достатньо, щоб змусити його покинути це місце. Але куди вони підуть? Покинути Присяжну браму? Наразі він учетверо збільшив кількість патрулів і відправив дослідників Навані на пошуки можливого пояснення. Принаймні поки він не знайде рішення.


    Поки Тешав писала звернення до королеви Фен, Далінар раптом сильно занепокоївся через цю діру. Вона була якраз під стелею, зависоко для нього, навіть якби він став на стілець. Він удихнув Буресвітло. Якось мостовики розповідали йому, як вони здиралися стінами за допомогою каменів. Тож Далінар узяв дерев’яного стільця й долонею лівої руки наніс на його спинку сяйливе Світло.


    Коли він притиснув спинку стільця до стіни, вона застигла. Далінар щось буркнув і обережно піднявся на сидіння, що висіло в повітрі приблизно на висоті столу.


    — Далінаре? — здивувалася Навані.


    — Треба ж якось використати час. — Він обережно балансував на стільці, потім підстрибнув, схопився за край отвору під стелею й підтягнувся, щоб зазирнути туди.


    Хід був три фути завширшки і близько одного фута заввишки. Він здавався нескінченним, і звідти віяв слабкий вітерець. Це що… він почув скрегіт? За мить до головного тунелю із затіненого перехрестя прослизнула норка, несучи в пащі мертвого щура. Довгасте маленьке звірятко смикнуло мордочкою в бік Далінара й понесло свою здобич геть.


    — По них циркулює повітря, — сказала Навані, коли він зіскочив зі стільця. — Цей спосіб нас збентежив. Можливо, нам ще належить знайти якісь фабріали?


    Далінар знову глянув на діру. Стіни та стелі й без того страхітливої споруди пронизували на багато миль більші й менші тунелі. І десь у них ховалося те, що намалювала Шаллан…


    — Вона відповіла, Ваша Ясновельможносте, — повідомила Тешав.


    — Чудово, — сказав Далінар. — «Ваша Величносте, часу стає все менше. Я хотів би…»


    — Вона ще пише, — зупинила його Тешав. — Вибачте, сер. Вона каже… гм…


    — Просто читай, — наказав Далінар. — Я вже звик до манер Фен.


    «Геєна тебе бери, чоловіче. Ти коли-небудь даси мені спокій? Я нормально не спала вже кілька тижнів. Вічновій налітав на нас двічі. Нам заледь удається тримати це місто, щоб воно не розвалилося».


    — Я розумію, Ваша Величносте, — сказав Далінар. — І готовий надіслати вам допомогу, як і обіцяв. Будь ласка, укладімо угоду. Ви досить довго ухилялися від моїх прохань.


    Стілець нарешті відклеївся від стіни і з гуркотом ударився об підлогу. Він приготувався до чергового раунду словесного спарингу, напівобіцянок і завуальованих значень. Фен ставала дедалі офіційнішою під час їхнього спілкування.


    Телестиль почав писати й майже одразу зупинився. Тешав похмуро дивилася на нього.


    — «Ні», — прочитала вона.


    — Ваша Величносте, — наполягав Далінар, — зараз не час діяти самотужки! Будь ласка. Благаю вас. Послухайте мене!


    «Зараз ти вже маєш знати, — прийшла відповідь, — що цієї коаліції ніколи не буде. Холіне… Я спантеличена, чесно кажучи. Твої блискуча промовистість і улесливі слова створюють враження, що ти справді віриш, наче це спрацює. Звісно, ти все розумієш. Королева має бути або дурепою, або геть зневіреною, щоб пустити алетійську армію в самий центр свого міста. Іноді я була дурепою, а останнім часом наближаюся до зневіри, але… буря забирай, Холіне. Ні. Я не стану тією, хто нарешті здасть Тайлену твоїм людям. І якщо ти раптом дійсно щирий, мені шкода».


    Здавалося, що це кінець. Далінар підійшов до Тешав, вдивляючись у незбагненні карлючки на аркуші, які в дивний спосіб були її почерком.


    — Ти можеш щось вигадати? — запитав він у Навані, коли та підійшла й, зітхнувши, сіла поряд із Тешав.


    — Ні. Фен дуже вперта, Далінаре.


    Далінар подивився на Тараванджіана. Навіть він вважав пропозицію Далінара завуальованим способом завоювання. А хто б так не подумав, зважаючи на його минуле?


    «Може, все було б інакше, якби мені вдалося поговорити з ними особисто», — подумав він. Але без Присяжної брами це було практично неможливо.


    — Подякуйте їй за її час, — сказав Далінар. — І скажіть, що моя пропозиція залишається чинною.


    Тешав почала писати, а Навані подивилася на нього, помітивши те, на що не звернула уваги писарка, — напруження в голосі.


    — Зі мною все гаразд, — збрехав він. — Просто потрібен час, щоб подумати.


    Він вийшов з кімнати, перш ніж жінка встигла щось заперечити. Охоронці, що стояли ззовні, рушили за ним. Йому хотілося свіжого повітря; відкрите небо завжди здавалося таким привабливим. Однак ноги вели в іншому напрямку. Натомість він блукав коридорами.


    І що ж тепер?


    Як і завжди, люди не зважали на нього, якщо він не мав у руках меча. Бурі їх бери, здавалося, вони хотіли, щоб він увірвався, розмахуючи ним.


    Він блукав коридорами добру годину, так нікуди й не потрапивши. Врешті-решт його знайшла Лин, посланниця. Задихаючись, вона сказала, що він потрібен у Четвертому мості, але не пояснила навіщо.


    Далінар пішов за нею, у його думках важким тягарем сидів малюнок Шаллан. Невже знайшли ще одну жертву вбивства? Так, Лин привела його до секції, де вбили Садеаса.


    Передчуття посилилося. Лин повела його на балкон, де його зустріли мостовики Лейтен і Піт.


    — Хто на цей раз? — Далінар зустрів їх запитанням.


    — Хто… — Лейтен насупився. — О! Це зовсім не те, сер. Геть інше. Ходіть сюди.


    Лейтен провів його сходами вниз на широке поле за межами першого рівня вежі, де біля рядів кам’яних ящиків для вирощування бульби чекало ще троє мостовиків.


    — Ми випадково його помітили, — говорив Лейтен, поки вони йшли між плантаціями. Здоровенний мостовик мав веселу вдачу й розмовляв з Далінаром, великим князем, так само легко, як з друзями в таверні. — Ми тут патрулювали за вашим наказом, спостерігали, чи не трапиться щось дивне. І… ось. Піт таки помітив щось дивне. — Він указав на стіну. — Бачите ту лінію?


    Далінар примружився, розглядаючи рівчачок, вирізаний у кам’яній стіні. Що могло так пробити камінь? Це практично нагадувало…


    Він подивився вниз, на найближчі до них ящики з рослинами. І там, заховане між двома з них, з кам’яної підлоги стирчало руків’я.


    Сколкозброєць.


    Його було легко не помітити, оскільки лезо занурилося в скелю на всю глибину. Далінар опустився на коліна, дістав з кишені хустинку й обхопив нею руків’я.


    Хоча він не торкався леза безпосередньо, усе ж почув дуже далекий стогін, схожий на крик у глибині горла. Він напружився, висмикнув лезо й поклав його на порожній ящик.


    Сріблясте лезо, вигнуте на кінці, майже як рибальський гачок. Зброя дещо ширша за більшість Сколкозбройців, а біля руків’я на ній рябіли хвилясті візерунки. Він знав цей меч, знав його досконало. Він носив його десятиліттями, відтоді як здобув у Розломі багато років тому.


    Присяжник.


    Він подивився нагору.


    — Мабуть, убивця викинув його з вікна. Той зачепив стіну, поки летів униз, і приземлився тут.


    — Ми теж так подумали, Ваша Ясновельможносте, — підтвердив Піт.


    Далінар подивився на меч. Його меч.


    «Ні. Він зовсім не мій».


    Він вихопив меча, готовий почути крик. Крик мертвого спрена. Не пронизливий болісний лемент, який чув, коли торкався інших клинків, а скоріше скиглення. Як у людини, загнаної в кут, добряче побитої, яка зіткнулася з чимось жахливим, але надто втомлена, щоб кричати далі.


    Далінар зібрався з духом і поклав Клинок — яка знайома вага! — пласким боком на плече. Він попрямував до іншого входу в місто-вежу, за ним ішли його охоронці, розвідник і п’ятеро мостовиків.


    — Ти обіцяв не носити мертвих Сколкозбройців, — прогримів голос Прародителя бур у голові.


    — Заспокойся, — прошепотів Далінар. — Я не збираюся його прив’язувати.


    Грім Прародителя бур був низький і грізний.


    — Він не кричить так гучно, як інші. Чому?


    — Він пам’ятає твою клятву, — була відповідь. — Він пам’ятає день, коли ти його виборов. А ще краще — день, коли ти від нього відмовився. Він ненавидить тебе. Але не так сильно, як інших.


    Далінар пройшов повз групу фермерів Гатаму, які безуспішно намагалися виростити поліпи лавісу. Відчував на собі погляди; навіть у вежі, населеній солдатами, великими князями та Променистими, людина зі Сколкозбройцем на публіці була незвичним видовищем.


    — Його можна врятувати? — прошепотів Далінар, коли вони вві­йшли у вежу й піднялися сходами. — Чи можна врятувати спрена, який створив цей Клинок?


    — Я не знаю жодного способу, — сказав Прародитель бур. — Він мертвий. Так само як і людина, яка порушила клятву, щоб його вбити.


    Це повернуло його до Втрачених Променистих і Ренегатства, того фатального дня, коли лицарі порушили присягу, покинули свої Сколки й пішли геть. Далінар бачив це у видінні, хоча й досі не знав причини їхнього вчинку.


    Чому? Що примусило їх діяти настільки радикально?


    Врешті він прибув до резиденції Садеаса, і хоча охоронці в лісових темно-зелених з білим мундирах контролювали доступ, вони не могли відмовити великому князеві, особливо Далінару. Перед ним помчали посильні, щоб принести звістку про його прибуття. Далінар пішов за ними, щоб визначити правильний напрямок. Йому вдалося: Йалай, очевидно, була у своїх кімнатах. Він зупинився біля гарних дерев’яних дверей та ввічливо постукав у них.


    Двері відчинив один з посильних, за яким він ішов і який все ще віддихувався. Її Світлість Садеас сиділа на троні, встановленому в центрі кімнати. Поряд стояв Амарам.


    — Далінаре. — Йалай кивнула йому так, наче королева вітала підданого.


    Далінар зняв Сколкозбройця з плеча й обережно поклав його на підлогу. Це, звісно, не так драматично, як устромити його в камінь, але тепер, коли він чув крики зброї, то хотів ставитися до неї з пошаною.


    Він розвернувся, щоб піти.


    — Ваша Ясновельможносте? — Йалай підвелася. — Що це за обмін?


    — Ніякого обміну. — Далінар обернувся. — Це по праву ваше. Мої охоронці знайшли його сьогодні; убивця викинув його з вікна.


    Вона дивилася на нього крізь вузькі щілини очей.


    — Я не вбивав його, Йалай, — втомлено промовив Далінар.


    — Знаю. У тебе не вистачило б духу зробити щось таке.


    Він пропустив повз вуха закид, дивлячись на Амарама, високого й такого поважного. Їхні погляди зустрілися.


    — Колись я побачу тебе в суді, Амараме, — сказав Далінар. — Після того як усе це закінчиться.


    — Як я і казав, усе може бути.


    — Хотів би я вірити твоєму слову.


    — Я залишаюся при своїй думці, Ваша Ясновельможносте. — Амарам зробив крок уперед. — Поява Спустошувачів лише доводить, що я мав рацію. Нам потрібні досвідчені Сколкозбройні. Історії про темнооких, які виборюють Сколки, чарівні, але невже ти думаєш, що зараз у нас є час для дитячих казок, замість практичної реальності?


    — Ти вбив беззахисних людей, — вичавив Далінар крізь стиснуті зуби. — Людину, яка врятувала тобі життя.


    Амарам нахилився й підняв Присяжника.


    — А як щодо тих сотень чи навіть тисяч, яких убив ти?


    Вони пильно дивилися один на одного, не відриваючи погляди.


    — Я дуже поважаю тебе, ясновельможний, — сказав Амарам. — Твоє життя було сповнене великих звершень, і ти провів його, прагнучи добра для Алеткару. Але ти, з усією моєю повагою, лицемір. Ти там, де ти зараз є, через жорстоку рішучість робити те, що має бути зроблене. І саме завдяки цьому шлейфу з трупів можеш дозволити собі розкіш дотримуватися якогось високого, туманного кодексу. Можливо, завдяки йому тобі легше сприймати своє минуле, але мораль не та річ, яку можна відкласти, коли закриваєш забороло перед боєм, а потім знову вдягнути після бійні…


    Він поважно кивнув, так, ніби щойно простромив Далінару мечем черево.


    Далінар крутнувся й залишив Амарама з Присяжником у руках. Далінар ішов коридорами так швидко, що його люди мусили бігти, щоб не відставати.


    Нарешті знайшов свої кімнати.


    — Залиште мене, — сказав своїм охоронцям і мостовикам.


    Вони завагалися, бурі їх забирай. Він повернувся, готовий кинутися на них, але заспокоївся.


    — Я не маю наміру блукати у вежі сам. Я дотримуюся власних законів. Ідіть.


    Вони неохоче відступили, залишивши його двері без охорони. Він пройшов у свою зовнішню загальну кімнату, де наказав розмістити більшу частину меблів. В кутку біля невеликого килимка та кількох стільців світився нагрівальний фабріал Навані. Нарешті в них було достатньо Буресвітла, щоб зарядити його.


    Відчуваючи тепло, Далінар підійшов до фабріала. Він здивувався, коли помітив Тараванджіана, що сидів в одному з крісел, втупившись у глибину сяйливого рубіна, який випромінював тепло в кімнату. Що ж, Далінар сам запропонував королю користуватися цією спільною кімнатою, коли той забажає.


    Єдине, чого зараз хотів Далінар, — побути на самоті. Він якраз розмірковував, чи не піти йому звідси. Не був упевнений, що Тараванджіан помітив його. Але тепло виявилося таким приємним і привітним. У вежі було мало вогню, і навіть попри стіни, що захищали від вітру, тут завжди було прохолодно.


    Він пересів на інший стілець і глибоко зітхнув. Тараванджіан не звернув на нього уваги, нехай він буде благословенний. Вони сиділи разом біля цього невогнища і вдивлялися у глибину самоцвіту.


    Бурекляття, як же він сьогодні схибив! Коаліції не буде. Йому не вдалось утримати в покорі навіть алетійських великих князів.


    — Зовсім не те, що сидіти біля вогнища, правда? — нарешті дуже тихо промовив Тараванджіан.


    — Правда, — погодився Далінар. — Мені так не вистачає потріскування дров і танцю вогняних спренів.


    — Хоча і в цьому є якийсь свій шарм. Невеличкий. Можна побачити, як усередині рухається Буресвітло.


    — Наша власна маленька буря, — промовив Далінар. — Захоплена, приборкана, керована.


    Тараванджіан усміхнувся. В його очах горіло рубінове Буресвітло.


    — Далінаре Холіне… ти не проти, якщо я в тебе дещо запитаю? Як ти дізнаєшся, що є правильним?


    — Непросте запитання, Ваша Величносте.


    — Просто Тараванджіан, будь ласка.


    Далінар кивнув.


    — Ти зрікся Всемогутнього, — сказав Тараванджіан.


    — Я…


    — Ні, ні. Я не кажу, що ти єретик. І не засуджую. Мені байдуже, Далінаре. Я і сам сумніваюся в існуванні божеств.


    — Я відчуваю, що Бог має існувати, — тихо відповів Далінар. — Мій розум, моя душа постають проти іншої думки.


    — Хіба це не наш обов’язок, як королів, ставити запитання, які змушують розум і душу інших людей тремтіти?


    — Можливо, — сказав Далінар. Він пильно вдивлявся в короля, який здавався таким замисленим.


    «Так, у ньому ще залишилося щось від старого Тараванджіана, — подумав Далінар. Ми його недооцінили. Може, мислить він тепер і повільно, але це не означає, що він не мислить».


    — Я відчув тепло, — сказав Далінар, — яке приходить звідкись іззовні. Світло, яке майже можу побачити. Якщо Бог і існує, то це був не Всемогутній, не той, хто називав себе Гонором. Цей був лише істотою. Могутньою, але все ж таки лише істотою.


    — Тоді як ти можеш знати, що є дійсно правильним? Що тебе веде?


    Далінар подався вперед. Йому здалося, що у світлі рубіна він бачить щось більше. Щось, що рухалося, як риба в акваріумі.


    Тепло все ще огортало його. Світло.


    — «На день шістдесятий, — шепотів Далінар, — я минав місто, назва якого залишиться непромовленою. Хоча я все ще перебував у землях, де мене звали королем, я був досить далеко від свого дому, щоб мене не впізнавали. Навіть ті, хто щодня стикався з моїм обличчям — на моїх печатках на своїх грамотах, — не впізнали б у цьому скромному мандрівнику свого короля…»


    Тараванджіан спантеличено дивився на нього.


    — Це з книжки, — пояснив Далінар. — Колись давно король подався в мандри. І місцем його призначення була ця вежа, Урітіру.


    — А… — зітхнув Тараванджіан. — «Шлях королів», правда? Адротагія згадувала про неї.


    — Так, — підтвердив Далінар. — «І в місті тому люди були злякані та спантеличені. Бо там сталося вбивство. Напали на свинопаса, який мав охороняти худобу свого господаря. Він прожив ще який час і встиг прошепотіти, що троє інших свинопасів зговорилися і вчинили злочин.


    Я з’явився тоді, коли вже почали ставити питання й опитувати людей. Розумієте, на господаря працювало ще четверо свинопасів. На трьох із них лежала відповідальність за напад, але вони могли б уникнули підозри, якби довели до кінця свою брудну роботу. Кожен з чотирьох голосно заявляв, що він єдиний, хто не був частиною змови. І ніякі допити не допомогли встановити істину».


    Далінар замовк.


    — І що сталося? — запитав Тараванджіан.


    — Він не дає відповіді одразу, — відповів Далінар. — Упродовж усієї книжки він знову і знову порушує цю проблему. Троє з чотирьох свинопасів становили смертельну загрозу, вони були винні в умисному вбивстві. І один був невинний. Що б ти зробив?


    — Повісив би всіх чотирьох, — прошепотів король.


    Далінар, здивований такою кровожерливістю цієї людини, повернувся до нього. Тараванджіан здавався засмученим, а не кровожерливим.


    — Робота володаря, — пояснив король, — попередити подальші вбивства. Я сумніваюся, що описане в книжці відбувалося насправді. Це надто прямолінійна, надто проста притча. Наше життя набагато заплутаніше. Але якщо припустити, що все відбулося так, як описано в книжці, і немає жодного способу визначити, хто винен… треба повісити всіх чотирьох. Чи не так?


    — А як бути з невинним чоловіком?


    — Так, один невинний загине, але це зупинить трьох убивць. Хіба це не найкраще, що можна зробити? Хіба не це найкращий спосіб захистити свій народ? — Тараванджіан потер чоло. — Прародителю бур, я говорю як божевільний, правда? Але хіба це не особливий вид шаленства, коли тобі доводиться ухвалювати такі рішення? Важко відповідати на такі питання й не викрити власне лицемірство.


    «Лицемір». — У Далінаровій голові знову виринуло звинувачення Амарама.


    Коли вони з Ґавіларом вирушали на війну, то не вигадували жодних красивих виправдань. Вони робили те, чим завжди займалися чоловіки, — завойовували. Лише пізніше Ґавілар почав вишукувати обґрунтування їхнім діям.


    — Чому б не відпустити їх усіх? — запитав Далінар. — Якщо неможливо довести чиюсь провину, якщо ти не можеш бути впевнений, гадаю, їх треба відпустити.


    — Так… один невинний з чотирьох — це для тебе забагато. Це теж має сенс.


    — Ні, будь-який невинний — це забагато.


    — Це ти так кажеш, — промовив Тараванджіан. — Багато хто так говорить, але за нашими законами все одно засуджуватимуть невин­них людей, адже всі судді недосконалі, як і наші знання. Зрештою ти стратиш когось, хто цього не заслуговує. Це тягар, який суспільство має нести в обмін на порядок.


    — Ненавиджу це, — тихо відгукнувся Далінар.


    — Так… і я теж. Але тут річ не в моральності, правда ж? Це питання межі. Скільки винуватих треба покарати, поки ти зможеш прийняти одну випадкову смерть невинного? Тисячу? Десять тисяч? Сотні тисяч? Якщо замислитися, то всі підрахунки втрачають сенс, окрім одного. Чи було зроблено більше добра, ніж зла? Якщо так, то закон працює. І тому… я маю повісити всіх чотирьох. — Він зробив паузу. — І щоночі оплакуватиму те, що зробив.


    Клята Геєно! Знову в Далінара змінилося враження про Тараванджіа­на. Король був небагатослівним, але не тугодумом. Просто людиною, яка любила довго обдумувати, перш ніж зробити щось.


    — Ногадон урешті-решт написав, — розповів Далінар, — що господар учинив стримано. Він ув’язнив усіх чотирьох. Хоча покаранням мала бути смерть, він змішав провину й невинуватість і вирішив, що в середньому провина чотирьох заслуговує лише на в’язницю.


    — Однак те, що він зробив, було ще одним варіантом. А твій король десь сказав, що б він зробив у цій ситуації? — запитав Тараванджіан. — Той, що написав книжку?


    — Він сказав, що єдиний шлях — це дозволити Всемогутньому направляти тебе, і нехай кожен випадок оцінюється по-різному, залежно від обставин.


    — Тож він теж не хотів брати на себе відповідальність, — підбив підсумок Тараванджіан. — Я очікував більшого.


    — Книжка була про його подорож, — сказав Далінар. — І його запитання. Я думаю, що на це запитання він так і не дав собі остаточної відповіді. Мені хотілося б, щоб він це зробив.


    Вони сиділи перед невогнищем ще якийсь час, аж поки король не підвівся й не поклав руку Далінарові на плече.


    — Я розумію, — тихо сказав він і вийшов.


    — Він був хорошою людиною, — прогримів Прародитель бур.


    — Ногадон? — запитав Далінар.


    — Так.


    Далінар відчув, що увесь закляк, підвівся і пройшовся кімнатами. Він не зупинився в спальні, хоча вже було пізно, натомість попрямував на балкон. Подивитися на хмари.


    — Тараванджіан помиляється, — промовив Прародитель бур. — Ти не лицемір, Сину Гонора.


    — Лицемір, — тихо сказав Далінар. — Але часом лицемір — це людина, яка перебуває в процесі змін.


    Прародитель бур загримів. Він не любив саму ідею змін.


    «Я піду на війну разом з іншими королівствами, — думав Далінар, — і, можливо, врятую світ чи сидітиму тут і вдаватиму, ніби все можу зробити своїми силами?»


    — У тебе є ще якісь видіння про Ногадона? — з надією запитав Далінар у Прародителя бур.


    — Я показав тобі все, що було створено для тебе і що ти мав побачити, — відповів той. — Більше показати нічого.


    — Тоді я волів би ще раз подивитися видіння, де я зустрічаю Ногадона, — сказав Далінар. — Але дозволь піду приведу Навані перед тим, як ти почнеш. Я хочу, щоб вона записала те, що я говоритиму.


    — Може, ти б хотів, щоб я показав це видіння і їй теж? — запитав Прародитель бур. — Тоді вона зможе записати те, що побачить сама.


    Далінар завмер.


    — Ти можеш показувати видіння іншим?


    — Мені дозволили це вирішувати — обирати того, кому видін­ня послужить найкраще. — Він зробив паузу й невдоволено продовжив: — Обирати Виковувача.


    Ні, йому не подобалася ідея бути пов’язаним, але це була частина того, що наказано робити.


    Далінар майже не замислювався над цією думкою.


    Прародитель бур міг показувати видіння іншим.


    — Будь-кому? — запитав Далінар. — Ти можеш показувати їх ­будь-кому?


    — Під час бурі я можу наблизитися до будь-кого, кого оберу, — сказав Прародитель бур. — Але тобі не обов’язково бути в бурі, щоб приєднатися до видіння, в яке я помістив когось іншого, навіть якщо ти далеко.


    Буря забирай! Далінар засміявся.


    — Що такого я зробив?


    — Ти щойно розв’язав мою проблему!


    — Проблему зі «Шляху королів»?


    — Ні, набагато більшу. Я шукав спосіб зустрітися з іншими монархами особисто. — Далінар усміхався. — Гадаю, під час найближчої великобурі королеві Фен із Тайлени доведеться пережити щось вельми незвичайне.

  




  
     


    29.Шляху назад не існує


     


    Тож сідайте зручніше. Почитайте або послухайте когось, хто пройшов між світами.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Вейл блукала ринком Розрив, низько насунувши капелюх і запхавши руки в кишені. Здавалося, більше ніхто не міг чути того звіра, якого чула вона.


    Регулярні поставки товарів через Я-Кевед, що посилилися завдяки королю Тараванджіану, спричинили на ринку жвавий товарообіг. На щастя, з появою третього Променистого, здатного працювати з Присяжною брамою, Шаллан менше часу доводилося проводити за роботою.


    Сфери, які знову світилися, і декілька великобур, які були доказом того, що так триватиме і далі, усіх обнадіювали. Був великий ажіотаж, торгівля кипіла. З бочок, прикрашених королівською печаткою Я-Кеведу, лилася випивка.


    Десь серед цього всього причаївся хижак, якого могла почути лише Вейл. Вона відчувала його в уривках тиші між періодами сміху. Звук тунелю, що простягається в темряву. Відчуття дихання на потилиці в темній кімнаті.


    Як вони могли сміятися, коли ця порожнеча спостерігала за ними?


    Ці чотири дні виявилися невтішними. Далінар збільшив патрулювання до смішного, але солдати не здатні були дивитися саме туди, куди треба. Вони були занадто помітні, галасливі й незграбні. Вейл призначила своїх людей спостерігати за ринком і дивитися саме туди, де їхня увага потрібна.


    Поки що вони нічого не знайшли. Її люди втомилися, як і Шаллан, якій довгі виснажливі ночі в образі Вейл завдавали страждань. На щастя, Шаллан не робила нічого особливо корисного в ці дні. Щодня тренувалася з Адоліном на мечах — більше пустощів і флірту, ніж корис­ті та справжнього володіння мечем, — і час від часу відвідувала зустрічі з Далінаром, на яких їй не було чого додати, окрім гарної мапи.


    Тим часом Вейл… Вейл полювала на мисливця. Далінар діяв як солдат: посилені патрулі, суворі правила. Він попросив своїх писарок знайти в історичних джерелах свідчення про напади спренів на людей.


    Він потребував більшого, ніж туманні пояснення та абстрактні ідеї, хоча саме вони були душею мистецтва. Якщо щось можна досконало описати й пояснити, то вам ніколи не знадобиться мистецтво. У цьому полягала різниця між столом і красивою гравюрою по дереву. Стіл можна описати — його призначення, його форму, його природу. А різьбу по дереву треба просто відчувати.


    Вона пірнула в наметову таверну. Їй здалося чи тут і справді було більше народу, ніж у попередні ночі? Так. Через посилене патрулювання люди були на межі. Вони уникали темних, зловісних забігайлівок на користь тих, де було багато людей та яскраве світло.


    Ґаз і Руд, у звичайних штанях і сорочках, а не в уніформі, стояли біля купи ящиків і цмулили випивку. Вона сподівалася, що вони ще не понапивалися. Вейл приєдналася до них, схрестивши руки на ящиках.


    — Поки нічого, — хрипко повідомив Руд. — Усе так само, як і в попередні ночі. Не подумайте, що ми жаліємося. — Його губи розтягнулися в усмішці після довгого ковтка. — Я б не відмовився, щоб уся наша служба була саме така.


    — Це станеться цієї ночі, — сказала Вейл. — Відчуваю.


    — Ви казали це минулої ночі, — зауважив Ґаз.


    Три ночі тому дружня гра в карти переросла в бійку, і один з гравців ударив іншого пляшкою по голові. Зазвичай до смерті таке не призводить, але цього разу пляшка влучила точно в голову і вбила бідолаху. Винуватця, одного з солдатів Рутара, повісили наступного ж дня на центральній площі ринку.


    Яким би прикрим це все не було, вона чекала саме на таку подію. Насіння. Акт насильства, коли одна людина вбиває іншу. Вона зібрала всіх своїх людей та запустила їх у таверни поблизу того місця, де сталася бійка. «Спостерігайте, — наказала Вейл. — Когось обов’язково шибонуть пляшкою так само, як і того нещасного. Виберіть когось, хто має приблизно такий самий вигляд, і спостерігайте».


    Шаллан зробила кілька замальовок з убитого чоловіка — коротуна з довгими звислими вусами. Вейл роздала їх вартовим; вони ставилися до неї як до ще однієї простої найманки.


    І зараз… вони чекали.


    — Напад буде, — наполягала Вейл. — За ким саме ви стежите?


    Руд указав на двох чоловіків у наметі, які мали вуса й були схожого з убитим зросту. Вейл кивнула й кинула на стіл ще кілька дешевих сфер.


    — Заливайтеся не бухлом, а чимось іншим.


    — Та зрозуміло, — кинув Ґаз, поки Руд збирав сфери. — А ти сама, сонечку, що, не посидиш із нами трохи довше?


    — Більшість чоловіків, Руде, які до мене залицялися, потім не могли долічитися одного-двох пальців.


    — У мене ще залишиться достатньо, щоб тебе задовільнити, обіцяю.


    Вона глянула на нього й захихотіла.


    — Непогана відповідь.


    — Дякую. — Він підняв кухоль. — Тож…


    — Даруй, нецікаво.


    Він зітхнув, але підняв кухля ще трохи вище й випив.


    — А звідки ти взагалі взялася? — запитав Ґаз, оглядаючи її колючими очима.


    — Шаллан, типу, упіймала мене по дорозі, як той човен, що тягне за собою уламки.


    — Та-а, вона може, — погодився Руд. — Живеш собі, думаєш, що тобі повний кінець. Дотягуєш на останніх краплях світла зі сфери, еге? А потім раптом бац! — і ти в почесній варті буреклятого Променистого лицаря, і всі на тебе дивляться.


    — Ой, правда, правда… — пробурмотів Ґаз.


    — Не відволікайтеся, стежте, — нагадала Вейл. — Ви знаєте, що робити, як щось станеться.


    Чоловіки закивали. Одного відправили на місце зустрічі, а інший намагався відстежити нападника. Вони знали, що з тим, кого вони переслідували, відбувалося щось дивне, але всього вона їм, звісно, не розповідала.


    Вейл повернулася до місця зустрічі, біля помосту в центрі ринку, недалеко від колодязя. Це підвищення мало такий вигляд, ніби на ньому колись стояла якась офіційна будівля, але від неї залишився лише фундамент заввишки шість футів зі сходами, що ведуть до нього з чотирьох боків. Тут офіцери Аладара облаштували центральний поліцейський відділок і дисциплінарні приміщення.


    Вона спостерігала за натовпом, бездіяльно крутячи в пальцях ніж. Вейл любила спостерігати за людьми. Це в них із Шаллан було спільним. Їй було приємно знати, наскільки вони відрізняються одна від одної, але й усвідомлювати те, чим вони схожі.


    Вейл не була справжньою одиначкою. Вона потребувала людей. Так, іноді їх обманювала, але не була злодійкою. Вона любила враження. Найкраще почувалася на переповненому ринку: спостерігала, аналізувала, насолоджувалася.


    Тепер вона Промениста… Промениста може брати людей до себе або покидати їх. Вони лише інструмент, але й клопіт водночас. Як вони мог­ли так часто діяти всупереч власним інтересам? Світ був би кращим, якби всі просто робили те, що наказує Промениста. А якщо ні, то принаймні дали б їй спокій.


    Вейл підкинула ножа вгору і зловила його. І Променистій, і Вейл була притаманна ефективність. Їм подобалося бачити, що все зроблено добре, правильно. Вони зневажали дурнів, хоча Вейл могла посміятися над ними, а Промениста їх просто не помічала.


    На ринку пролунали крики.


    «Нарешті», — подумала Вейл, піймала ножа й різко крутнулася. Вона насторожилася, готова рушити, втягнула Буресвітло. Де?


    Васа продирався крізь натовп та йшов до неї, відштовхнувши від себе випадкового перехожого. Вейл побігла назустріч.


    — Подробиці! — вигукнула вона.


    — Усе зовсім не так, як ти казала, — відповів він. — Ходімо.


    Вони рушили тим шляхом, яким він прийшов.


    — Його вбили не пляшкою по голові, — говорив Васа. — Мій намет розташований поблизу однієї з будівель. Отих кам’яних, які були тут і раніше, розумієш?


    — І? — вимагала Вейл.


    Коли вони наблизилися, Васа показав. Неможливо було не помітити високу споруду поруч із наметом, за яким вони з Ґлурвом спостерігали. На вершині з виступу звисав труп, повішений за шию.


    Повішений. Буря його забирай! «Ця істота вирішила повторити не напад із пляшкою… їй більше сподобалася страта, яка відбулася після цього!»


    Васа знову показав нагору.


    — Вбивця скинув жертву звідти, щоб посмикалася. Потім стрибнув униз. З такої висоти, Вейл. Як…


    — Куди? — запитала вона.


    — Ґлурв на хвості. — Васа показав, куди зник убивця зі своїм переслідувачем.


    Вони кинулися в тому напрямку, проштовхуючись крізь натовп. Врешті-решт попереду помітили Ґлурва, який стояв на краю колодязя й махав рукою. Це був присадкуватий чоловік із завжди набряклим обличчям, ніби воно намагалося прорватися крізь шкіру.


    — Чоловік увесь у чорному, — розповідав він. — Побіг прямо до східних тунелів!


    Він показав туди, де стурбовані покупці зазирали в тунель, наче хтось щойно поспіхом пройшов повз них.


    Вейл кинулася в тому напрямку. Васа протримався поряд із нею дещо довше за Ґлурва, але завдяки Буресвітлу з нею не могла змагатися жодна звичайна людина. Вона ввірвалася в указаний коридор і запитала, чи не бачив хто-небудь чоловіка, який проходив цим шляхом. Кілька жінок указали напрямок.


    Вейл рушила слідом, серце шалено калатало, всередині вирувало Буресвітло. Якщо вона не впорається з переслідуванням, їй доведеться чекати нападу на ще двох людей — якщо це взагалі станеться знову. Істота могла сховатися, знаючи, що Вейл полює на неї.


    Вона бігла вказаним коридором, залишаючи позаду заселені секції вежі. Кілька поодиноких перехожих, до яких вона гукнула, вказали їй шлях униз по тунелю.


    Вейл уже почала втрачати надію, коли коридор уперся в напівтемне перехрестя. Вона повертала голову то в один бік, то в другий, щоб хоч щось роздивитися. Довелося збільшити власне світіння, щоб освітити коридори на відстані, але вона так нічого й не побачила в жод­ному з них.


    Вона зітхнула, притулившись до стіни.


    — М-м-м-м… — промовив Фрактал з-під її плаща. — Воно там.


    — Де? — запитала Шаллан.


    — Праворуч. Немає тіней. Неправильний візерунок.


    Вона зробила крок уперед, і з тіні щось вирвалося — постать, чорна, як рідина або відполірований камінь, але яка відбивала її світло. Воно шмигнуло геть, його форма була неправильна. Не зовсім людська.


    Вейл кинулася бігти, не звертаючи уваги на небезпеку. Ця потвора могла завдати їй шкоди, але ще більшою загрозою було те, що це все так і залишиться таємницею. Їй потрібно було про все дізнатися.


    Шаллан вискочила з-за рогу й помчала вниз по наступному тунелю. Їй вдалося простежити за розірваним шматком тіні, але наздогнати його вона не змогла.


    Гонитва завела її в глиб нижнього поверху вежі, в малодосліджені місця, де тунелі ставали дедалі заплутанішими. У повітрі пахло старими речами. Пилом і каменем, залишеним на самоті на довгі віки. Шари танцювали на стінах, швидкість її бігу, здавалося, змушувала їх закручуватися навколо неї, як нитки в ткацькому верстаті.


    Істота стала на чотири кінцівки, як тварина на чотири лапи, світло від сяйва Шаллан відбивалося від її вугільної шкіри. Вона несамовито бігла, поки не дісталася повороту в тунелі й не втиснулася в дірку в стіні, завширшки два фути, біля самої підлоги.


    Промениста впала на коліна, помітивши істоту, яка виповзала з іншо­го боку нори. «Не така вже й товста», — подумала вона й підвелася.


    — Фрактале! — покликала Шаллан, відвівши вбік руку.


    Вона атакувала стіну Сколкозбройцем, відколюючи шматки, які з гуркотом падали на підлогу. Шари пронизували всю товщу каменю, і шматки, які вона відрізала, втілювали понівечену красу.


    Переповнена Світлом, вона напирала на посічену стіну і зрештою прорвалася до маленької кімнати за нею.


    Більшу частину підлоги займало гирло ями. Обнесений кам’яними сходами без перил отвір вів крізь скелю вниз, у темряву. Промениста опустила Сколкозбройця, який врізався в скелю біля її ніг. Діра. Така сама, як на тому зображенні спіралеподібної чорноти. Яма, яка, здавалося, спускалася в саму порожнечу.


    Вона відпустила Клинок і впала на коліна.


    — Шаллан? — покликав Фрактал, виникаючи з підлоги якраз там, де щойно зник Сколкозброєць.


    — Нам треба спуститися.


    — Зараз?


    Вона кивнула.


    — Але спочатку… спочатку знайди Адоліна й попроси його піти з нами. І скажи, щоб узяв із собою солдатів.


    Фрактал загудів.


    — Ти ж не підеш сама, правда?


    — Ні. Обіцяю. Ти можеш знайти дорогу назад?


    Фрактал ствердно дзизнув, сковзнув по землі, вибивши ямки на підлозі скелі. Цікаво, що на стіні біля того місця, куди вона вдерлася, лишилися сліди іржі та залишки стародавніх петель. Отже, тут стояли потаємні двері, через які можна було потрапити в це місце.


    Шаллан дотримала свого слова. Її тягнуло до цієї чорноти, але дурепою вона не була. Ну, майже не була. Вона чекала, зачарована ямою, поки не почула голоси з коридору позаду себе. «Він не впізнає мене в образі Вейл!» — подумала й почала перетворюватися. Як довго вона простояла на колінах?


    Вона зняла із себе капелюх і довгий білий плащ Вейл і сховала їх за уламками. Її огортало Буресвітло, малюючи образ хави на штанях, руку в рукавичці й сорочку, застебнуту на всі ґудзики.


    Шаллан. Вона знову була Шаллан — невинною живою Шаллан. Швидкою на дотепи, навіть коли ніхто не хотів їх слухати. Серйозною, але іноді надмірно завзятою. Вона могла бути й такою людиною.


    «Та це ж ти і є. — Частина її волала, поки вона приймала цей образ. — Це справжня ти. Це ж правда? Навіщо тобі малювати справжнє обличчя зверху несправжнього?»


    Вона обернулася: до кімнати ввійшов невисокий кремезний чоловік у синій уніформі з сивиною на скронях. Як же його звати? За останні кілька тижнів вона провела деякий час біля Четвертого мосту, але далеко не всіх там знала.


    Слідом увійшов Адолін. На ньому була блакитна холінська Сколко­збруя, забороло підняте, Сколкозброєць лежав на плечі. Судячи зі звуків у коридорі та гердазійських облич, що зазирали до кімнати, він привів не лише солдатів, а й увесь Четвертий міст.


    Серед них був і Ренарін, який пришкандибав слідом за братом, одягнений у синьо-сіру Сколкозбрую. У повному обладунку Ренарін видавався набагато менш кволим, хоча його обличчя не було схоже на солдатське, навіть якщо він знімав окуляри.


    Фрактал наблизився і спробував піднятися вгору ілюзорною сукнею, але зупинився, позадкував і загудів, задоволений хорошою брехнею.


    — Я знайшов його! — вигукнув він. — Я знайшов Адоліна!


    — Бачу, — погодилася Шаллан.


    — Він накинувся на мене, — розповів Адолін, — у тренувальній кімнаті, кричав, що ви знайшли вбивцю. Сказав, що, якщо я не прийду, ти, ймовірно, цитую, «зробиш якусь дурницю й не даси мені подивитися».


    Фрактал загудів.


    — Дурість. Як цікаво!


    — Ти маєш якось завітати до алетійського двору, — сказав Адолін, підходячи до провалля. — Отже…


    — Ми вистежили істоту, яка нападала на людей, — сказала Шаллан. — Вона вбила людину на ринку, а потім прийшла сюди.


    — І… істота? — запитав один з мостовиків. — Не людина?


    — Це спрен, — прошепотіла Шаллан. — Але такого я ще ніколи в житті не бачила. Він здатен на деякий час удавати людину, але все одно зрештою перетворюється на щось інше. Понівечене обличчя, спотворена статура…


    — Схоже на ту дівку, яку ти бачив, Шрамме, — зауважив хтось із мостовиків.


    — Ха-ха, — відрізав сухо Шрамм. — Може, просто спустити тебе в цю діру, Ете, і подивитися, наскільки вона глибока?


    — Значить, цей спрен, — Лопен наблизився до ями, — і вбив великого князя Садеаса?


    Шаллан вагалася. Ні. Він убив Перела так, щоб це було схоже на вбивство Садеаса, але великого князя убив хтось інший. Вона глянула на Адоліна, якому на думку, схоже, спала та сама думка, судячи з того, наскільки серйозний був у нього вигляд.


    Спрен і дійсно був серйозною проблемою: він скоїв кілька вбивств. Проте їй було неприємно визнавати, що її розслідування не наблизило їх ні на крок до того, щоб знайти вбивцю великого князя.


    — Ми, мабуть, проходили повз це місце з десяток разів, — сказав солдат іззаду. Шаллан завмерла; голос був жіночий. І справді, вона б не сплутала розвідницю Далінара, невисоку жінку з довгим волоссям, з іншим мостовиком, хоча її форма була інша. Вона оглядала стіни й кавалки каміння, які нарізала Шаллан, щоб потрапити до цієї кімнати. — Хіба ти не пам’ятаєш, Тефте, як ми розвідували повз той кривий коридор назовні?


    Тефт кивнув і потер бороду.


    — Так, маєш рацію, Лин. Але навіщо ховатися в такому приміщенні?


    — Там унизу щось є, — прошепотів Ренарін. — Щось… стародавнє. Ви теж це відчули, правда? — Він підняв очі на Шаллан і обвів поглядом усіх присутніх у кімнаті. — Це дуже дивне місце; уся ця вежа дуже дивна. Ви ж теж це помітили? Скажіть, помітили?


    — Дитино, — сказав Тефт, — ти краще за всіх знаєшся на дивному. Ми віримо твоєму слову.


    Шаллан занепокоєно подивилася на Ренаріна, до якого долетіла ця образлива фраза. Той лише всміхнувся, коли один з мостовиків ляснув його по спині, дарма що на Ренарінові була Сколкозбруя, в той час як Лопен і Скеля почали сперечатися, хто з них справді найдивніший. Вона дуже здивувалася, коли раптом зрозуміла, що Четвертий міст насправді повністю прийняв Ренаріна. Може, він і був світлооким сином великого князя, що виблискував своєю Сколкозбруєю, але тут він просто ще один мостовик.


    — Отже, — сказав один симпатичний м’язистий чоловік, чиї руки здавалися задовгими для його тіла. — Припускаю, що ми прямуємо до цього страхітливого склепу темних жахів?


    — Так, — відповіла Шаллан. Здається, його звали Дрегі.


    — Як же файно, буря забирай! — вигукнув той. — Які будуть накази, Тефте?


    — Це залежить від ясновельможного Адоліна.


    — Я привів найкращих людей, яких лише вдалося знайти, — звернувся Адолін до Шаллан. — Але здається, краще б я натомість зібрав цілу армію. Ти впевнена, що це треба зробити зараз?


    — Так, — підтвердила Шаллан. — Ми мусимо, Адоліне. І… Я не знаю, чи була б якась користь від армії.


    — Гаразд. Тефте, ти в ар’єргарді. Пильно стеж за тилами: не хотілося б, щоб якась потвора сіла нам на хвіст. Лин, мені потрібно, щоб ми йшли точно за мапою — зупини нас, якщо ми вийдемо задалеко за межі твоїх креслень. Хочу бути абсолютно впевненим, куди саме ми можемо відступити. Хлопці, йдемо повільно. Будьте готові до організованого, обережного відступу за моєю командою.


    У рядах солдатів почалася недовга перетасовка. Потім уся група нарешті почала спускатися вервечкою, одне за одним. Шаллан і Адолін ішли приблизно всередині. Сходинки стирчали просто зі стіни, але були достатньо широкі, щоб розминутися з тими, хто йшов нагору, тож упасти небезпеки не було. Шаллан намагалася нікого й нічого не зачепити, бо це могло порушити ілюзію того, що вона вдягнута в сукню.


    Звук їхніх кроків розчинився в порожнечі. Незабаром вони залишилися наодинці з вічною, упертою темрявою. Світло кулястих ліхтарів, які несли мостовики, не могло її розсіяти. Це нагадало Шаллан мавзолей, висічений у пагорбі біля її маєтку, де давні члени роду Давар були перетворені на статуї.


    Тіла її батька там не було. Вони не мали грошей, щоб оплатити роботу Душезаклиначів. І крім того, намагалися вдавати, що він живий. Вона разом із братами спалила тіло, як це робили темноокі.


    Біль…


    — Маю вам нагадати, Ваша Світлосте, — почувся спереду голос Тефта, — не варто очікувати чогось… надзвичайного. Дехто з нас деякий час усмоктував світло й ходив так, наче ми були Буреблагословенні. Це припинилося, коли пішов Каладін.


    — Він повернеться, ґанчо! — почувся ззаду голос Лопена. — Коли Каладін повернеться, ми знову будемо гарненько сяяти.


    — Ш-ш-ш, Лопене, — зупинив його Тефт. — Говори тихіше. Так чи інакше, Ваша Світлосте, хлопці зроблять усе можливе, але ви маєте знати, на що можна очікувати, а на що не варто.


    Шаллан і не сподівалася, що в них раптом з’являться сили Променистих: вона вже знала межі їхніх можливостей. Їй потрібні були лише солдати. Лопен раптом кинув у прірву діамантову світлоскалку, й Адолін нагородив його важким довгим поглядом.


    — Воно може чекати на нас там, унизу, — зашикав князь. — Не треба його попереджувати.


    Мостовик знітився, але кивнув. Сфера підстрибнула, наче шпилька зі світла, внизу, і Шаллан зраділа, що цей спуск принаймні десь закінчується. Вона вже встигла собі уявити нескінченну спіраль, як у старого Діліда, одного з десяти дурнів. Він біг схилом пагорба до Ідилічних покоїв, а пісок ковзав під ногами — біг цілу вічність, але так і не просунувся вперед.


    Кілька мостовиків зітхнули з полегшенням, коли нарешті досягли дна шахти. По краях круглої камери, вкритої спренами гниття, валялися купи уламків. Колись тут були перила для сходів, але під впливом часу вони впали.


    У нижній частині шахти виявився лише один вихід — велика арка, більш вишукана, ніж інші арки вежі. Нагорі майже все було з такого ж однорідного каменю, ніби всю цю вежу витесали за один раз. Тут же арка була викладена з окремих каменів, а стіни тунелю за нею — яскравою мозаїчною плиткою.


    Коли вони ввійшли до зали, Шаллан затамувала дух, тримаючи в руках діамантовий броам. Стелю прикрашали чудові вигадливі зображення Вісників, викладені з тисяч плиток; кожне з них утворювало кругле панно.


    Картини на стінах були загадковішими. Над землею перед великим блакитним диском ширяє самотня фігура, розкинувши руки, ніби прагнучи його обійняти. Зображення Всемогутнього в його традиційній подобі хмари, що вибухає енергією та світлом. Жінка у формі дерева, руки якої простягаються до неба і стають гілками. Хто б міг подумати, що язичницькі символи знайдуться в домі Променистих лицарів?


    На інших фресках були зображені фігури, що нагадували Фрактала, спрени вітру… десять видів спренів. По одному на кожен орден?


    Адолін відправив авангард трохи вперед, і незабаром той повернувся.


    — Попереду металеві двері, Ваша Ясновельможносте, — сказала Лин. — По одній з кожного боку залу.


    Шаллан відірвала погляд від фресок, приєдналася до основної частини загону, коли рушили далі. Вони дійшли до великих сталевих дверей і зупинилися, хоча сам коридор вів далі. За підказкою Шаллан мостовики спробували їх відчинити, але не змогли.


    — Замкнено, — сказав Дрегі, витираючи лоба.


    Адолін ступив уперед з мечем у руці.


    — У мене є ключ.


    — Адоліне! — гукнула Шаллан. — Ці артефакти з іншого часу. Коштовні та унікальні.


    — Я не буду їх сильно ламати, — пообіцяв він.


    — Але…


    — Хіба ми не гонимося за вбивцею? — зауважив він. — Який, імовірно, може ховатися в замкненій кімнаті.


    Вона зітхнула й незадоволено кивнула, коли він помахав усім рукою. Вона сховала свою захищену руку, якою випадково торкнулася його, назад під пахву. Було так дивно відчувати, що вона в рукавичці, але бачила свою руку без неї. Чи дійсно погано розповісти Адолінові про Вейл?


    Але частина її запанікувала від цієї думки, тож вона швидко відмовилася від неї.


    Адолін устромив клинок у двері, трохи вище того місця, де мав би бути замок або засув, і різко натиснув на нього. Тефт смикнув двері, і вони з голосним скреготом відчинилися.


    Мостовики, зі списами в руках, увійшли першими. Попри запевнення Тефта, що від них не варто очікувати чогось надзвичайного, вони зайняли позицію без наказу, навіть незважаючи на те, що напоготові було двоє Сколкозбройних.


    Адолін увійшов слідом за мостовиками, щоб охороняти кімнату, хоча Ренарін узагалі не звернув на це уваги. Він пройшовся трохи далі коридором і стояв, мов камінь, вдивляючись у темні глибини. В одній руці, одягненій в рукавицю, тримав сферу, в іншій — Сколкозбройця.


    Шаллан нерішуче підійшла до нього. Ззаду дув прохолодний вітерець, ніби засмоктуючи їх у цю темряву. Таємниця причаїлася саме там, десь у тій манливій глибині. Тепер вона відчувала це ще виразніше. Не зло, звісно, але неправильність. Як вигляд зап’ястя, що звисає після перелому кістки.


    — Що воно таке? — прошепотів Ренарін. — Ґліс наляканий і не хоче говорити.


    — Фрактал не знає, — відповіла Шаллан. — Він називає це чимось стародавнім. Каже, що це належить ворогові.


    Ренарін кивнув.


    — Здається, твій батько не може його відчувати, — замислилася Шаллан. — Чому ж ми можемо?


    — Я… не знаю. Можливо…


    — Шаллан? — Адолін визирнув із кімнати, його забороло було підняте. — Ти маєш це бачити.


    Речі в кімнаті були ще більш зотлілими, ніж більшість знайдених у вежі. Іржаві застібки та гвинти чіплялися до шматків дерева. Серед зотлілих куп, розкладених рядами, було видно рештки крихких обкладинок і корінців.


    Бібліотека. Вони нарешті знайшли книжки, про які мріяла Ясна.


    Знищені.


    Зі щемом Шаллан рушила кімнатою, розкидаючи носком взуття купи пилюки та уламків, розлякуючи спренів гниття. На очі їй потрапило кілька предметів, що мали форму книжок, але розсипалися від найменшого доторку. Вона опустилася на коліна між двома рядами повалених книжок, відчуваючи себе розгубленою. Всі ці знання… мертві й зникли.


    — Шкода. — Поряд стояв зніяковілий Адолін.


    — Нехай солдати нічого тут не чіпають. Можливо… можливо, Навані та її вченим удасться хоч щось тут урятувати.


    — Хочеш, щоб ми обшукали приміщення? — запитав Адолін.


    Вона кивнула, і він пішов геть. Через деякий час почула, як заскрипіли петлі, коли Адолін з натугою відчинив двері.


    Шаллан раптом відчула себе виснаженою. Якщо ці книжки зникли, то навряд чи вони знайдуть інші, які краще збереглися.


    «Уперед. — Вона підвелася, обтрушуючи коліна, вигляд яких раптом нагадав їй, що її сукня несправжня. — Ти все одно прийшла не по цю таємницю».


    Вона вийшла в головний коридор, той самий, де були фрески. Адолін і мостовики досліджували кімнату з іншого боку, але, кинувши швидкий погляд, Шаллан зрозуміла, що це приміщення було віддзеркаленням того, яке вони щойно залишили, наповненого лише купами уламків.


    — Гм… слухайте! — гукнула розвідниця Лин. — Князю Адоліне? Ваша Світлосте Промениста?


    Шаллан вийшла з кімнати. Ренарін рушив далі по коридору. Роз­відниця йшла за ним, але застигла в коридорі. Сфера Ренаріна ви­світлювала щось удалині. Велику масу, що відбивала світло, наче блискуча смола.


    — Не треба було сюди приходити, — промовив Ренарін. — Ми не можемо з цим битися. Прародителю бур… — Він задкував. — Прародителю бур…


    Мостовики поспішили в коридор перед Шаллан, займаючи простір між нею та Ренаріном. За різким і гучним наказом Тефта вони вишикувалися з одного боку головного коридору до іншого: перша лінія тримала списи низько, а друга лінія позаду, з більшою кількістю списів, тримала їх вище за руків’я.


    Адолін вискочив з другої бібліотечної кімнати й роззявив рота, вдивляючись у хвилясту подобу вдалині. Живу темряву.


    Темрява просочувалася коридором. Вона рухалася не швидко, але відчувалася невідворотність у тому, як вона вкривала все навколо, розтікаючись по стінах і стелі. На підлозі від основної маси відокремлювалися фігури, що виринали, наче з прибою. Істоти, що мали дві ноги й незабаром обростали обличчями, одягом, що хвилями з’являв­ся на світ.


    — Вона тут, — прошепотів Ренарін. — Одна з Розстворених. Ре-Шефір… Опівнічна Мати.


    — Біжи, Шаллан! — заволав Адолін. — Хлопці, повертайтеся в коридор.


    І, звісно, він кинувся в той вир.


    «Обличчя, статури… у них такий само вигляд, як у нас, — думала Шаллан, відступаючи за спини мостовиків. Там була гаспидська істота, схожа на Тефта. І ще одна — як дві краплі схожа на Лопена. Дві більші фігури, здавалося, були вдягнені у Сколкозбрую. Якщо не зважати на те, що вони складалися із суцільної блискучої смоли, їхні риси були розпливчасті, недосконалі.


    Пащі роззявлялися, проростаючи колючими зубами.


    — Обережно відступайте, як наказав князь! — гукнув Тефт. — Не дайте себе оточити, хлопці! Тримайте лінію! Ренаріне!


    Ренарін досі стояв попереду, тримаючи свого Сколкозбройця — довгого, тонкого, з хвилястим візерунком на металі. Адолін підбіг до брата, схопив його за руку і спробував відтягнути назад.


    Той пручався. Він здавався загіпнотизованим цією чергою монстрів, що народжувалися.


    — Ренаріне! Увага! — крикнув Тефт. — У стрій!


    Юнак підняв голову, почувши команду, і, наче й не був двоюрідним братом короля, кинувся виконувати наказ свого сержанта. Адолін відступив разом з ним, і вони обидва вишикувалися в шеренгу разом з мостовиками. Усі потягнулися назад через головну залу.


    Шаллан трималася десь за двадцять футів позаду строю. Раптом ворог різко рушив з місця. Шаллан закричала. Мостовики, лаючись, розвертали свої списи, поки ця безформна маса темряви насувалася вздовж боків коридору, закриваючи прекрасні фрески.


    Опівнічні фігури кинулися вперед, атакуючи людей. Почалася вибухова, шалена сутичка, мостовики тримали стрій та завдавали ударів по істотах, які раптово почали формуватися праворуч і ліворуч, виходячи з чорноти на стінах. Від удару з них виходила пара, темрява, яка із шипінням розсіювалася в повітрі.


    «Ніби дим», — подумала Шаллан.


    Зі стін котилася смола, оточуючи мостовиків, які кружляли, щоб їх не атакували з тилу. Адолін і Ренарін билися на самому фронті, рубаючи Клинками, під якими темні фігури шипіли й розпадалися на струмені диму.


    Шаллан опинилася відокремленою від солдатів, між ними була чорнильна темрява. Здавалося, у неї двійника не було.


    Опівнічні обличчя шкірили зуби. Хоч вони і штрикали списами, але робили це незграбно. Час від часу комусь із них удавалося поцілити й поранити мостовика, який відступав за спини строю, щоб його поспіхом перев’язали Лин чи Лопен. Ренарін кинувся в гущу битви й почав світитися Буресвітлом, зцілюючи поранених.


    Шаллан спостерігала за всім і ціпеніла.


    — Я… знаю тебе, — шепотіла вона до темряви, раптом усвідомлюючи, що це правда. — Я знаю, що ти робиш.


    Бійці гарчали та били ножами. Адолін пронісся перед самим собою, пускаючи Сколкозбройцем чорний дим з ран дивних істот. Він розрубав на шматки десятки тварюк, але надалі формувалися нові, набуваючи знайомих обрисів. Далінар. Тешав. Великі князі та розвідниці, воїни та писарки.


    — Ти намагаєшся стати схожою на нас, — говорила Шаллан. — Але тобі не вдається. Ти спрен. Ти просто не можеш це повністю осягнути.


    Вона зробила крок до оточених мостовиків.


    — Шаллан! — загирчав Адолін, розрубуючи три постаті перед собою. — Тікай! Біжи!


    Вона не зважала й поволі рухалася в бік темряви. Перед нею, у найближчій точці кола, Дрегі вдарив фігуру прямо в голову, відкинув її назад, зашпортався. Шаллан схопила її за плечі, розвернула до себе. Це була Навані, в її обличчі зяяла діра, з якої з шипінням виривався чорний дим. Навіть якщо не зважати на це, риси обличчя були неправильні. Ніс занадто великий, одне око трохи вище за інше.


    Фігура впала на підлогу, зморщившись, наче продірявлений бурдюк.


    Шаллан підійшла прямо до строю. Істоти тікали від неї, наче від соро­му, розліталися в різні боки. У Шаллан було чітке й жахливе враження, що ці істоти могли б змести мостовиків за власним бажанням — втопити їх у жахливому чорному потоці. Але Опівнічна Мати хотіла вчитися; вона хотіла битися на списах.


    Якщо це так, то вона втрачала терпіння. Нові фігури, що з’явля­лися, ставали дедалі потворнішими, звірячими, з їхніх ротів сипалися колючі зуби.


    — Твоя пародія жалюгідна, — прошепотіла Шаллан. — Ходімо. Дозволь мені показати тобі, як це робиться.


    Шаллан утягнула в себе Буресвітло, спалахнувши, мов маяк. Істоти заволали, розлітаючись від неї. Коли вона обійшла стрій стурбованих мостовиків, що пробиралися в темряву на лівому фланзі, від неї від­ходили фігури, що виростали зі світла. Люди з її нещодавно відновленої колекції.


    Палона. Солдати з коридорів. Декілька Душезаклиначів, повз яких вона проходила кілька днів тому. Торговці й купці з ринків. Великі князі й писарки. Чоловік, що намагався залицятися до Вейл у таверні. Рогоїд, якому вона проштрикнула руку. Солдати. Чоботарі. Розвідниці. Прачки. Навіть кілька королів.


    Сяйлива, промениста сила.


    Її постаті розійшлися, оточивши обложених мостовиків, наче вартові. Ця нова, сяйлива сила відтіснила ворожих монстрів, смола оголювала стіни зали, поки не відкрився шлях до відступу. Опівнічна Мати височіла над темрявою в кінці зали, там, де вони ще не досліджували. Вона чекала й не відступала далі.


    Мостовики розслабилися. Ренарін бурмотів щось собі під ніс, поки зцілював кількох останніх поранених. Група сяйливих фігур Шаллан рушила вперед і утворила ланцюг між темрявою й мостовиками.


    Попереду з чорноти знову з’явилися істоти, що ставали дедалі лютіши­ми, наче звірі. Безликі згустки з зубами, що проростали з роззявлених пащ.


    — Як ти це робиш? — дзвенів з його шолома голос Адоліна. — Чому вони бояться?


    — Тобі коли-небудь хтось, хто не знає тебе насправді, намагався погрожувати ножем?


    — Ага. І я викликав Сколкозбройця.


    — Це щось схоже. — Шаллан пішла вперед, і Адолін приєднався до неї. Ренарін викликав свого Сколкозбройця і з клацанням зробив кілька кроків до них.


    Темрява відступила, відкриваючи прохід до кімнати попереду. Шаллан наближалася, і Буресвітло, яким вона сяяла, освітило чашоподібне приміщення. У центрі височіла чорна маса, близько двадцяти футів, що хвилеподібно пульсувала, простягаючись від підлоги до стелі.


    Опівнічні потвори намагалися атакувати її світло і вже не здавалися такими наляканими.


    — Ми маємо обрати, — сказала Шаллан Адоліну й Ренаріну. — Відступити чи напасти.


    — А ти що думаєш?


    — Не знаю. Ця істота… Вона спостерігала за мною. Вона змінила моє сприйняття вежі. Мені здається, я розумію її. Зв’язок, який я не здатна пояснити. Це не дуже добре, правда? Чи можемо ми взагалі довіряти тому, що я думаю?


    Адолін підняв забороло і всміхнувся до неї. Бурі, ця усмішка!


    — Великий маршал Галад завжди казав: для того щоб перемогти когось, треба спочатку його пізнати. Це стало одним з правил, яких ми дотримуємося на війні.


    — А… що він казав про відступ?


    — «Плануй кожну битву так, наче тобі обов’язково доведеться відступати, але щоразу бийся так, наче шляхів назад немає».


    Основна маса в камері пульсувала, з її смолянистої поверхні з’яв­лялися обличчя, що випиналися, наче намагалися вирватися назовні. Під величезним спреном щось було. Так, він обгорнув колону, яка тягнулася від підлоги круглої кімнати до її стелі.


    Фрески, хитромудре мистецтво, повалені скарби інформації… Це місце було важливе.


    Шаллан склала руки перед собою, і в її долонях сформувався клинок Фрактал. Вона покрутила його у спітнілій руці, ставши в дуельну стійку, якої її навчав Адолін.


    Тримати його в руках одразу ж стало нестерпно боляче. Це був не крик мертвого спрена. Біль усередині. Біль Ідеалу, який присягнув, але ще не переміг.


    — Мостовики! — вигукнув Адолін. — Ви готові спробувати ще раз?


    — Ми протримаємося довше, ніж ти, ґанчо! Навіть у твоїй вигадливій броні.


    Адолін усміхнувся й ляснув заборолом.


    — За твоїм наказом, Промениста.


    Вона відправила свої ілюзії вперед, але темрява вже не соромилася їх, як раніше. Чорні постаті атакували її ілюзії, випробовуючи їх на міцність, щоб переконатися, що вони не справжні. Десятки цих опівнічних людей перегородили шлях уперед.


    — Звільни мені шлях до того, що в середині. — Вона намагалася говорити так, щоб її голос звучав упевненіше, ніж вона почувалася. — Мені треба підійти так близько, щоб торкнутися.


    — Ренаріне, прикрий мою спину, — наказав Адолін.


    Той кивнув.


    Адолін глибоко вдихнув, а потім увірвався до кімнати, прорвавшись крізь ілюзію батька. Він ударив першого опівнічника, розрубавши його на шматки, а потім почав несамовито кружляти навколо.


    Мостовики заволали й кинулися за ним. Разом вони почали прокладати шлях для Шаллан, вбиваючи істот, що стояли між нею і колоною.


    Вона пройшла крізь мостовиків, що вишикувалися в шеренгу обабіч неї. Попереду Адолін просувався до колони, Ренарін ззаду, не даючи оточити себе, а мостовики, у свою чергу, просувалися з боків, щоб не дати Ренарінові захлинутися в потоці темряви.


    Монстри навіть більше не намагалися бути схожими на щось людське. Вони нападали на Адоліна, і справжні кігті та зуби дряпали його обладунки. Інші чіплялися до нього, намагаючись обважити або знайти проломи в Сколкозбруї.


    «Вони знають, як протистояти таким, як він, — подумала Шаллан, все ще тримаючи Сколкозбройця в одній руці. — Чому ж тоді бояться мене?»


    Шаллан пряла Світло, і біля Ренаріна з’явилися копії Променистого. Істоти одразу кинулися на неї, залишивши на мить Ренаріна, але, на жаль, більшість її ілюзій розпадалися на нитки Буресвітла, коли на них знову і знову нападали. Вона думала, що могла б утримати їх, якби більше тренувалася.


    Натомість спряла копії себе. Юної та старої, впевненої та наляканої. Десяток різних Шаллан. З подивом усвідомила, що деякі з них були втраченими картинами, автопортретами, які практикувала перед дзеркалом, як наполягав Дандос Маслоклятвений, котрий стверджував, що це життєво важливо для художника-початківця.


    Частина її «я» принишкла, інша боролася. На мить Шаллан утратила себе й навіть дозволила Вейл з’явитися серед них. Вона була тими жінками, тими дівчатами, кожною з них. І жодна з них не була нею. Просто речі, якими вона користувалася, якими маніпулювала. Ілюзії.


    — Шаллан! — надривно закричав Адолін, коли Ренарін загарчав і відірвав від нього опівнічників. — Що б ти не збиралася робити, дій! Зараз!


    Вона підійшла до переднього краю колони, яку солдати відвоювали для неї, просто біля Адоліна. Відірвала погляд від Шаллан-дитини, що танцювала серед опівнічних чоловіків. Перед нею основна маса, що вкривала колону в центрі кімнати, рясніла обличчями, які тягнулися до поверхні, роти роззявлялися в німому крику й занурювалися, наче люди, що тонуть у смолі.


    — Шаллан! — знову гукнув Адолін.


    Ця пульсівна маса, така страшна, але така приваблива.


    Образ ями. Звивисті лінії коридорів. Вежа, яку неможливо побачити повністю. Ось чому вона прийшла.


    Шаллан зробила крок уперед, витягнувши руку, і дозволила ілюзорному рукаву зникнути. Вона стягнула рукавичку, зробила крок прямо до маси смоли й беззвучних криків.


    Потім притиснула до неї захищену руку.

  




  
     


    30.Мати брехні


     


    Послухайте слів дурня.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Шаллан була міцно пов’язана з тією істотою. Оголена, її шкіра тріснула, а душа широко розчахнулася. Істота легко могла проникнути всередину.


    Але й остання також була повністю відкритою для Шаллан.


    Збентежене захоплення людством. Вона пам’ятала людей — внутрішнє розуміння, як новонароджені дитинчата норки одразу знають, що бояться небесної мурени. Ця спренка не була цілковито розумна чи абсолютно свідома. Витвір інстинкту й чужої цікавості, якого тягнуло до насильства й болю, як падальників до запаху крові.


    Шаллан упізнала Ре-Шефір одночасно з тим, як істота впізнала її. Спренка постійно смикала й тягнула за той зв’язок, що існував між Шаллан і Фракталом, прагнучи витіснити його й поставити замість нього себе. Фрактал учепився в Шаллан, а вона в нього, тримаючись за життя.


    «Вона боїться нас, — пролунав голос Фрактала в голові. — Чому вона нас боїться?»


    Шаллан уявила, що Фрактал — це людина і вона міцно тримається за нього, що вони вдвох притискаються одне до одного перед нападом спренки. Це був єдиний образ, який вона могла бачити в той момент, бо кімната і все, що в ній було, розчинилися в чорноті.


    Істота була невимовно стара. Ре-Шефір з’явилася колись давно як уламок душі чогось ще жахливішого, вона отримала наказ сіяти хаос, породжувати жахи, збивати з пантелику і знищувати людей. З часом, повільно її дедалі більше цікавили ті, кого вона вбивала.


    Її творіння віддзеркалювали те, що вона бачила у світі, але їм бракувало любові та приязні. Вони наче ожиле каміння: вмирали самі або вбивали інших без жодної прив’язаності чи насолоди. Жодних емоцій, окрім непереборної цікавості та ефемерного потягу до насильства.


    «Усемогутній понад нами… це схоже на спрена творення. Тільки такий… такий неправильний».


    Фрактал, у подобі чоловіка в жорсткій мантії та з рухомим візерунком на голові, скиглив і тулився до Шаллан. Вона намагалася захистити його від нападу.


    «У кожній битві битися так… ніби немає… ніякого шляху назад».


    Шаллан зазирнула у глибину нуртівної порожнечі, в темну круговерть душі Ре-Шефір, Опівнічної Матері. Потім, з несамовитим гирчанням, вдарила.


    Вона атакувала не як манірна, збудлива дівчина, вихована в обачному воринському середовищі. Вона атакувала наче очманіла дитина, що вбила свою матір. Загнана в кут жінка, яка вдарила Тіна ножем у груди. Використала ту частину себе, яка ненавиділа те, що всі вважали її такою гарною, такою милою. Яка ненавиділа, коли її називали неординарною чи кмітливою.


    Використавши Буресвітло всередині себе, вона заглибилася в сутність Ре-Шефір. Не могла зрозуміти, чи відбувається це все насправді, чи вона проштовхує своє фізичне тіло все глибше в смолу істоти, чи це лише відображення якогось іншого місця. Місця за межами цієї кімнати у вежі, за межами навіть Гадесмару.


    Істота затремтіла, і Шаллан нарешті збагнула причину її страху. Колись вона потрапила в пастку. За мірками спрена це сталося нещодавно, хоча Шаллан здавалося, що насправді минули століття й століття.


    Ре-Шефір лякала лише думка про те, що це може статися знову. Полон був несподіваний, і взагалі істота вважала, що таке неможливо. Її полонила одна з таких, як Шаллан, Прядильниць, якій вдалося зрозуміти цю істоту.


    Істота боялася її, як сокирогончак боїться того, хто має голос, схожий на голос його суворого господаря.


    Шаллан боролася, підтримуючи натиск на ворога, коли раптом на неї нахлинуло усвідомлення того, що істота збирається пізнати її повністю, відкрити кожну її таємницю.


    Її лють і рішучість похитнулися; завзяття почало розсипатися.


    Отже, вона збрехала. Наполягала, що не боїться. Що самовіддана. Вона завжди була така. І завжди буде.


    Могутність може бути ілюзією сприйняття. Навіть усередині себе.


    Ре-Шефір зламалася. Вона заверещала, і цей звук пронісся крізь Шаллан. Крик страху і спогаду про своє ув’язнення, страху перед чимось гіршим.


    Шаллан кинулася назад у кімнату, де відбувалася битва. Адолін схопив її сталевою хваткою, впавши на одне коліно з металевим брязкотом Сколко­збруї об камінь. Вона почула, як відлуння крику стихло. Крик не вмер. Тікав, рятувався, сповнений рішучості забратись якомога далі від Шаллан.


    Коли вона розплющила очі, темряви в кімнаті вже не було. Тіла опівнічних створінь розчинилися. Ренарін швидко опустився на коліна біля пораненого мостовика, зняв з нього рукавицю й наповнив його цілющим Буресвітлом.


    Адолін допоміг Шаллан сісти, і їй довелося сховати свою захищену руку під іншу. Буря забирай… вона в якийсь спосіб усе ще підтримувала ілюзію хави.


    Навіть після всього, що сталося, жінка не хотіла, щоб Адолін дізнався про Вейл. Вона не могла розповісти.


    — Де? — запитала в нього виснаженим голосом. — Де воно ділося?


    Адолін указав в інший бік кімнати, звідки ще один тунель зникав далі у глибинах гори.


    — Воно втекло в тому напрямку, наче живий дим.


    — І що… мусимо ловити його? — запитав Ет, який обережно підбирався до гирла тунелю. У світлі його ліхтаря виднілися сходи, вирізані в камені. — Там далеко і глибоко.


    Шаллан відчула, як змінилося повітря. Вежа стала… іншою.


    — Не треба її ловити, — сказала вона, пригадуючи жах цієї сутички. Вона з радістю відпустила ту істоту. — Ми можемо виставити охорону в цій кімнаті, але я думаю, що вона не повернеться.


    — Добре, — кивнув Тефт, спираючись на списа й витираючи піт з обличчя. — Охорона — це дуже, дуже хороша ідея.


    Шаллан насупилася, бо тон його голосу їй геть не сподобався, а потім відстежила напрямок його погляду й побачила те, що намагалася сховати Ре-Шефір. Колону в самому центрі кімнати.


    Прикрашену тисячами й тисячами гранованих коштовних каменів, більшість із яких були більшими за кулак Шаллан. Справжній скарб, що коштував дорожче за всі королівства.

  




  
     


    31.Чого хоче буря


     


    Якщо вони не можуть зробити вас менш дурними, нехай хоча б дадуть надію.


    З передмови до «Присяжника»


     


    В юності Каладін мріяв стати військовим і покинути тихий маленький Гартстоун. Усі знали, що солдати багато подорожують і бачать світ.


    І він побачив. Бачив десятки й десятки порожніх пагорбів, покритих бур’янами рівнин та однаковими військовими таборами. А от справжні пам’ятки… ну, це вже інша історія.


    Місто Револар, як показав його похід з паршменами, лежало лише за кілька тижнів пішого ходу від Гартстоуна. Він там ніколи не бував. До того ж, бурекляття, ніколи раніше не жив у місті, якщо не зважати на військові табори.


    Він підозрював, що більшість міст не потрапляли в оточення армією паршменів, як-от це.


    Револар був споруджений у гарному видолинку з підвітряного боку пагорбів — ідеальному місці для маленького містечка. От тільки він не був «маленьким містечком». Місто розрослося, заповнило проміжки між пагорбами, піднялося вгору по підвітряних схилах, залишаючи повністю голими лише верхівки.


    Каладінові здавалося, що місто має бути організованішим. Він уявляв собі акуратні ряди будинків, як в ефективному військовому таборі. А це більше нагадувало чагарник в урвищі на Розколотих рівнинах. Вулиці, що розбігалися в різні боки. Ринки, що безладно стирчали назовні.


    Каладін приєднався до свого загону паршменів, коли ті рушили ­широкою дорогою, вирівняною гладким крємом. Вони пройшли повз тисячі паршменів, що таборували тут, і, здавалося, з кожною годиною їх ставало дедалі більше.


    Проте лише його група паршменів мала на плечах списи з кам’яними наконечниками, пакунки із сушеним зерновим печивом і сандалі зі свинячої шкіри. Їхні роби були підперезані пасками, а кам’яні ножі, сокири та кресала висіли у вощених рукавах, зроблених зі свічок, які він обміню­вав. Він навіть почав учити їх користуватися пращею.


    Певно, краще б не вчив їх усіх цих премудростей; проте це завади­ло б йому відчувати гордість, коли вони всі разом увійшли в місто.


    Вулиці були переповнені. Звідки взялися всі ці паршмени? Ціла армія зі щонайменше сорока чи п’ятдесяти тисяч. Він знав, що більшість людей ніколи не зважають на паршменів… він і сам так робив. Але завжди намагався запхати подалі думку, що їх може бути аж так багато. Кожен світлоокий високопосадовець мав по кілька таких слуг. І в більшості провідників караванів вони були. І навіть менш заможні сім’ї з міст чи містечок також мали слуг із паршменів. А ще були докери, шахтарі, водовози, розносники, яких використовували на будівництві великих проєктів…


    — Це дивовижно, — почувся поряд із Каладіном голос Сага, який ніс на плечах дочку, щоб та краще бачила все, що відбувалося навкруги. Вона притискала кілька його дерев’яних карт так, як інша дитина тримала б улюблену м’яку іграшку.


    — Дивовижно? — перепитав Каладін.


    — Наше власне місто, Келе, — прошепотів той. — Коли я був рабом, то майже не вмів думати, але все ще міг мріяти. Я намагався уявити, як воно — мати свій власний дім, власне життя. І ось.


    Очевидно, паршмени оселилися в будинках, розташованих уздовж цих вулиць. Невже вони й ринками керували? З цього випливало важке й тривожне питання. Куди ділися люди? Загін Хен, досі очолюваний невидимим спреном, заглибився в місто. Каладін помітив деякі невтішні ознаки. Розбиті вікна. Двері, які більше не замикалися. Дещо з цього могло залишитися після Вічновію, але він пройшов повз кілька дверей, замки з яких точно були збиті сокирами.


    Мародерство. Попереду височіла внутрішня стіна. Це була гарна фортифікаційна споруда, просто посеред міської забудови. Імовірно, вона позначала першу міську межу за задумом якогось архітектора-оптиміста.


    Тут нарешті Каладін знайшов сліди битви, на яку він очікував під час першої подорожі до Алеткару. Ворота до внутрішнього міста були розби­ті. Вартівня спалена, а з деяких дерев’яних балок, повз які вони прохо­дили, досі стирчали наконечники стріл. Місто було завойоване.


    Але куди переселили людей? Що він мав шукати: табір для ув’язнених чи багаття з обгорілих кісток? Від цієї думки нудило.


    — Так ось у чім річ? — сказав Каладін, коли вони йшли дорогою в центрі міста. — Це те, чого ти хочеш, Сагу? Завоювати королівство? Знищити людство?


    — Буря тебе бери, я не знаю, — відповів той. — Але не можу знову бути рабом, Келе. Я не дозволю їм забрати Вай та ув’язнити її. Ти захищатимеш їх після того, що вони зробили з тобою?


    — Вони — це мій народ.


    — Це не виправдання. Якщо один з «ваших людей» вбиває іншого, хіба ви не кидаєте його до в’язниці? Яке справедливе покарання має бути за поневолення всієї моєї раси?


    Сил майнула повз, її обличчя визирало з мерехтливого серпанка туману. Вона спіймала його погляд, потім перелетіла на підвіконня й сіла, набравши подобу маленького камінчика.


    — Я… — промовив Каладін. — Я не знаю, Сагу. Але війна на знищення однієї чи іншої сторони — це не вихід.


    — Ти можеш битися пліч-о-пліч з нами, Келе. Це не обов’язково має бути боротьба людей проти паршменів. Усе може бути благородніше. Пригноблені проти гнобителів.


    Коли вони проходили повз Сил, Каладін провів рукою по стіні. Сил, як вони і тренувалися, миттю заслизнула на рукав його плаща. Він відчув, як вона, немов порив вітру, піднялася вгору по рукаву, потім через комір, у волосся. Вона вирішила, що його довгі кучері найкраще можуть її сховати.


    — Тут багато цих жовто-білих спренів, Каладіне, — прошепотіла вона. — Вони ширяють у повітрі, танцюють у будівлях.


    — Якісь ознаки людей? — прошепотів Каладін.


    — На сході, — промовила вона. — Вони тісняться в армійських казармах і старих помешканнях паршменів. Інші — у великих загонах, під охороною. Каладіне… сьогодні буде ще одна великобуря.


    — Коли?


    — Мабуть, скоро. Я не вмію передбачати. Сумніваюся, чи хтось очікує на неї. Все порушено й перекручено; усі графіки неправильні, поки люди не зроблять нові.


    Каладін повільно засичав крізь зуби.


    Попереду його загін наближався до великої групи паршменів. Судячи з того, як ті шикувалися у великі черги, це була якась станція розподілу новоприбулих. І справді, сотню, яку очолювала Хен, перетасували й відправили чекати.


    Попереду йшов паршмен у повному панцирному обладунку, схожому на ті, що носили паршенді, і тримав у руках дошку для писання. Коли паршенді підійшов до групи Хен, Сил ще сильніше загорнулася у волосся Каладіна.


    — З яких міст, трудових таборів чи армій ви всі прийшли? — Його манера говорити була дуже схожа на вимову паршенді, яку Каладін чув на Розколотих рівнинах. У декого із загону Хен теж був такий акцент, але не настільки очевидний.


    Писар-паршмен зафіксував список міст, які йому продиктувала Хен, а потім відзначив їхні списи.


    — Дивлюся, ви непогано попрацювали. Порекомендую вас на спеціальне навчання. Відправ свого бранця в загони, я запишу тут його опис, а коли ти освоїшся, можеш поставити його до роботи.


    — Він… — вимовила Хен, дивлячись на Каладіна. — Він не полонений. — Здавалося, вона була незадоволена. — Він був рабом у людей, як і ми. Він хоче приєднатися й битися з нами.


    Паршмен подивився в нікуди.


    — Ікслі говорить за тебе, — прошепотів Саг до Каладіна. — Схоже, вона вражена.


    — Що ж, — відповів писар, — нічого незвичайного, але тобі доведеться отримати дозвіл від одного зі Сплавлених, щоб звільнити його.


    — Одного з кого? — запитала Хен.


    Писар указав ліворуч. Каладін, який мусив вийти з черги разом з кількома іншими, побачив високу паршменку з довгим волоссям. Її щоки вкривав панцир, що спускався вздовж вилиць до волосся. Шкіра на руках була вкрита виступами, наче під нею також був панцир. Очі світилися червоним.


    У Каладіна перехопило дух. Варта Четвертого мосту описувала йому цих істот, дивних паршенді, з якими їм довелося воювати, коли вони просувалися до центру Розколотих рівнин. Саме ці істоти викликали Вічновій.


    Ця свердлила поглядом Каладіна. У її червоному погляді було щось гнітюче.


    Вдалині Каладін почув гуркіт грому. Багато паршменів обернулося в його бік і почало бурмотіти. Великобуря.


    У цю мить Каладін прийняв рішення. Він залишиться із Сагом та рештою стільки, скільки наважиться. Він дізнався все, що міг. Буря дала йому шанс.


    «Настав час іти».


    Висока небезпечна істота з червоними очима, Сплавлена, як вони її називали, повільно наближалася до загону Хен. Каладін не міг знати, чи впізнала вона в ньому Променистого, але не мав наміру чекати, поки вона підійде занадто близько. Він уже мав план: інстинкти старого раба підказали йому найпростіший вихід.


    Воно було на паску в Хен.


    Каладін усотав Буресвітло прямо з її мішечка. Спалахнув від його сили, схопив мішечок — ці коштовності йому ще знадобляться — і висмикнув його. Шкіряний ремінець тріснув.


    — Веди своїх паршменів в укриття, — сказав Каладін здивованій Хен. — Наближається великобуря. Дякую за твою доброту. Що б вам не казали, знайте: я не бажаю бути вашим ворогом.


    Сплавлена розлючено заволала. Каладін зустрівся поглядом із Сагом, який явно почувався зрадженим, і злетів у повітря.


    Свобода.


    Шкіра Каладіна затремтіла від радості. Бурі, як він скучив за цим! Вітер, відкрите небо над головою, навіть це бурчання в животі, коли він пересилив гравітацію. Сил закрутилася навколо нього, як світлова стрічка, створюючи спіраль із сяйливих ліній. Над головою Каладіна спалахнув спрен слави.


    Сил прийняла людську подобу, щоб мати змогу дивитися на маленькі мерехтливі кульки світла.


    — Мої, — сказала вона, відкинувши одну з них убік.


    Приблизно на висоті п’яти-шести сотень футів Каладін зменшив швидкість наполовину порівняно з Викидом, сповільнився й завис у небі. Внизу червоноока паршменка жестикулювала і кричала, хоча Каладін уже не міг її чути. Буря забирай! Він тільки сподівався, що це не накличе біди на Сага і всіх інших.


    Вигляд на місто був просто чудовий: вулиці, заповнені фігурами, які тепер ховалися в будівлях. Іще більше загонів поспішали до міста зусібіч. Навіть після того, як він провів з ними стільки часу, його першою реакцією було відчуття незручності. Стільки паршменів разом в одному місці? Якось це неприродно.


    І зараз це враження турбувало як ніколи раніше.


    Він дивився на буряну стіну, що наближалася вдалині. Ще мав час, поки та підійде занадто близько.


    Йому доведеться злетіти вище бурі, щоб не потрапити в її вітри. Але що тоді?


    — Урітіру десь там, на заході, — сказав Каладін. — Ти зможеш провести нас туди?


    — І як же?


    — Ну, ти ж там раніше була.


    — Ти теж був.


    — Сил, ти ж сила природи, — говорив Каладін. — Ти відчуваєш бурі. Хіба в тебе немає якоїсь… орієнтації на місцевості?


    — Ти належиш цьому світові. — Вона відмахнулася від чергового спрена слави і, висячи в повітрі поряд із ним, схрестила руки. — Крім того, я не стільки сила природи, скільки одна з первинних сил творення, перетворена колективною людською уявою на уособлення одного з їхніх ідеалів.


    Вона всміхнулася до нього.


    — І звідки ти це взяла?


    — Не знаю. Може, десь колись почула. А може, я просто дуже розумна.


    — Тоді нам треба дістатися до Розколотих рівнин, — вирішив Каладін. — Ми можемо вирушити до одного з великих міст на півдні Алеткару, обміняти там самоцвіти і, сподіваюсь, матимемо достатньо, щоб перебратися до військових таборів.


    Врешті-решт він прив’язав мішечок з камінням до паска, подивився вниз і спробував остаточно визначити чисельність війська та укріплень паршменів. Було дивно не перейматися через бурю, але коли та почнеться, він просто підніметься вище.


    Звідси Каладінові було видно траншеї, прорубані в камені, щоб відводити паводкові води після бурі. Хоча більшість паршменів поховалися в укриття, деякі залишилися просто неба, задираючи голови і вдивляючись у його фігуру. В їхніх позах відчувалася зрадженість, хоча він не міг сказати, чи був серед тих паршменів хтось із загону Хен.


    — Що? — запитала Сил, сівши йому на плече.


    — Я не можу не відчувати, що ми з ними чимось близькі, Сил.


    — Вони завоювали місто. Вони Спустошувачі.


    — Ні, вони люди. І мають вагому причину злитися. — Порив вітру зніс його вбік. — Мені знайоме це відчуття. Воно обпікає тебе, закрадається в мозок, поки ти не забудеш усе, окрім несправедливості, що сталася з тобою. Я відчував те саме до Елгокара. Іноді світ раціональних пояснень може втратити сенс перед оцим усепоглинальним бажанням отримати те, на що ти заслуговуєш.


    — Ти змінив свою думку про Елгокара, Каладіне. Ти побачив, що було правильно.


    — Та невже? Я зрозумів, що правильно, чи просто погодився бачити речі так, як хочеш ти?


    — Убивати Елгокара було неправильно.


    — А паршмени з Розколотих рівнин, яких я убив? Убивати їх не було неправильно?


    — Ти захищав Далінара.


    — Який напав на їхні рідні землі.


    — Бо вони вбили його брата.


    — Що, як нам усім відомо, вони зробили тому, що бачили, як король Ґавілар і його люди ставилися до паршменів. — Каладін повернувся до Сил, яка сиділа на його плечі, підігнувши під себе одну ногу. — То в чому ж різниця, Сил? У чому різниця між Далінаром, який нападає на паршменів, і цими створіннями, які захопили місто?


    — Не знаю, — тихо відповіла вона.


    — То чому дозволити вбити Елгокара за його несправедливість — це для мене гірше, ніж активно вбивати паршменів на Розколотих рівнинах?


    — Перше — це неправильно. Тобто просто здається неправильним. Але і те, і інше є неправильним.


    — За винятком того, що перша подія майже розірвала мій зв’язок, а друга — ні. І зв’язок — це не про те, що правильно, а що ні, так, Сил. А про те, що ти вважаєш правильним і неправильним.


    — Те, що ми вважаємо, — виправила вона. — І щодо клятви. Ти заприсягнувся захищати Елгокара. І скажи мені, що, коли ти планував його зрадити, в глибині душі не думав, що робиш щось погане.


    — Гаразд. Але все одно річ лише в сприйнятті. — Каладін дозволив вітрам обдувати себе, відчуваючи, як у животі росте яма. — Буревії, я сподівався… я сподівався, що ти зможеш мені сказати, що даси мені абсолютне право. Хоч раз я хотів би, щоб мій моральний кодекс не закінчувався списком винятків наприкінці.


    Вона задумливо кивнула.


    — Я думав, ти заперечиш, — сказав Каладін. — Ти… що, втілення людських уявлень про честь? Чи не маєш ти хоча б думати, що знаєш всі відповіді?


    — Можливо, — сказала вона. — А може, якщо відповіді таки існують, я маю бути тією, хто хоче їх знайти.


    Буряну стіну тепер було добре видно — це була величезна стіна з води і сміття, яку штовхав вітер назустріч великобурі. Каладін скористався вітром, щоб відлетіти подалі від міста, мчав на схід, поки вони не перелетіли через пагорби, що утворювали вітрозахисну смугу. Тут помітив те, чого не бачив раніше, — загорожі з велетенською кількістю людей.


    Вітер, що дув зі сходу, ставав дедалі сильнішим. Однак паршмени, що охороняли загони, стояли на місці, наче ніхто не давав їм наказу рухатися. Перші удари бурі були далекими, їх легко було не завважити. Вони помітять їх незабаром, але може виявитися занадто пізно.


    — Ох! — вигукнула Сил. — Каладіне, ті люди!


    Каладін вилаявся, скинув Викид, що тримав його зверху, від чого швидко знизився. Упав на землю, випустивши струмінь сяйливого Буресвітла, що розширилося від нього кільцем.


    — Великобуря! — крикнув він охоронцям-паршменам. — Наближається великобуря! Відведіть людей у безпечне місце!


    Вони ошелешено дивилися на нього. І не дивно: Каладін викликав свій Клинок, проштовхуючись крізь паршменів і вистрибнувши на невисоку кам’яну стіну загону для утримання свиней.


    Він підняв догори Сил-Клинок. Містяни кинулися до стіни. Почулися крики «Сколкозбройний!».


    — Наближається великобуря! — крикнув він, але його голос швидко загубився в гомоні. Бурекляття! Він майже не сумнівався, що Спусто­шувачі здатні впоратися з групою бунтівних містян.


    Він утягнув ще Буресвітла й піднявся в повітря. Це заспокоїло їх, навіть відкинуло назад.


    — Де ви ховалися, — гучним голосом запитав він, — коли почалася остання буря?


    Кілька людей, що стояли попереду, вказали на великі бункери неподалік. Для худоби, паршменів і навіть мандрівників під час бур. Чи могли вони вмістити ціле місто? Можливо, якби там щільно скупчилися.


    — Ану руш! — закричав він. — Буря скоро буде тут.


    «Каладіне, — почувся в його голові голос Сил. — Позаду».


    Він обернувся й побачив, що до його стіни зі списами наближаються охоронці-паршмени. Каладін зістрибнув униз, коли містяни нарешті зреагували й почали підніматися на стіни, які ледь сягали грудей і були вкриті гладеньким затверділим крємом.


    Каладін зробив крок до паршменів, замахнувся Сколкозбройцем і одним ударом відокремив наконечники списів від держаків. Паршмени, які були навчені ледь більше, ніж ті, з ким він подорожував, розгублено відступили назад.


    — Ви точно хочете зі мною битися? — запитав їх Каладін.


    Один з них похитав головою.


    — Тоді простежте, щоб ці люди не затоптали одне одного, поспішаючи в укриття, — сказав Каладін, показуючи рукою. — І не дайте решті охоронців напасти на них. Це не бунт. Хіба ви не чуєте грому й не відчуваєте, як здіймається вітер?


    Він знову вистрибнув на стіну й замахав рукою, вигукуючи накази, щоб люди швидше рухалися. Охоронці-паршмени врешті-решт вирішили, що, замість того щоб битися зі Сколкозбройним, вони ризикують потрапити в неприємності, не виконуючи його накази. Незабаром у нього з’явилася ціла команда, яка підштовхувала людей, часто не так м’яко, як йому хотілося б, до буребункерів.


    Каладін опустився поруч з одним з охоронців, жінкою, спис якої розрубав навпіл.


    — А як ви з цим упоралися під час останньої бурі?


    — Ми здебільшого залишили людей на самих себе, — зізналася вона. — Були надто зайняті, бо тікали, щоб урятуватися самим.


    Отже, Спустошувачі теж не очікували приходу цієї бурі. Каладін здригнувся, намагаючись не зациклюватися на тому, скільки людей могло загинути під ударом буряної стіни.


    — Краще роби так, — сказав він їй. — Ці люди тепер — ваша відповідальність. Ви захопили місто, взяли все, що хотіли. Якщо хочете претендувати на якусь моральну вищість, поводьтеся зі своїми полоненими краще, ніж вони поводилися з вами.


    — Слухай, — відрізала та, — ти хто такий? І чому…


    В Каладіна врізалося щось велике, з тріском відкинувши його назад до стіни. В істоти були руки; людина, яка схопила його за горло, намагалася задушити. Він відкинув її та побачив очі, що налилися червоним.


    Від червоноокого паршмена виходило чорнувато-фіолетове сяйво, схоже на темне Буресвітло. Каладін вилаявся й Підкинув себе в повітря.


    Істота полетіла за ним.


    Неподалік виросла ще одна фігура, яка летіла так само легко, як і він, залишаючи за собою слабке фіолетове сяйво. Ці двоє мали не такий вигляд, як у тієї, яку він бачив раніше: вони були худіші, з довшим волоссям. У свідомості Каладіна голосом, схожим на біль і здивування одночасно, закричала Сил. Він міг лише припустити, що хтось побіг за ними після того, як він піднявся в небо.


    Повз Каладіна пролетіли кілька спренів вітру й почали грайливо танцювати навколо. Небо потемніло, буряна стіна гриміла над землею. Червоноокі паршенді гнали його вгору.


    Тож Каладін кинувся прямо назустріч бурі.


    Це спрацювало проти Вбивці в білому. Буря була небезпечна, але виявилася чимось на кшталт союзника. За ним летіли дві істоти, хоча злетіли дещо вище за нього й були змушені Кинути себе вниз дивними коливальними рухами. Цим нагадали його власні перші експерименти зі своїми силами.


    Каладін зосередився і, тримаючись за Сил-Сколкозбройця, до якої приєдналися ще чотири чи п’ять спренів вітру, прорвався крізь буряну стіну. Його поглинула непроглядна темрява. Темрява, яку постійно розколювали блискавки й розбивали примарні сяйва. Вітри викривлялися й зіштовхувалися, наче ворожі армії, настільки нерівномірно, що Каладіна кидало то в один бік, то в інший. Йому знадобилася вся майстерність, щоб просто рухатися в потрібному напрямку.


    Він дивився через плече, як за ним у темряву ввірвалося двоє червонооких паршменів. Їхнє дивне сяйво було притлумленішим, ніж його власне, і якось справляло враження антисяйва. Темряви, яка прилипла до них.


    Їх одразу ж розвернуло, і вони закружляли на вітрі. Каладін усміхнувся, аж раптом його ледве не розчавив валун, що пролетів у повітрі. Врятувало лише везіння: камінь пролетів досить близько, ще кілька дюймів — і йому б відірвало руку.


    Каладін Підкинув себе вгору, злетів крізь бурю до її верхньої межі.


    — Прародителю бур! — заволав він. — Спрене Бурі!


    Відповіді не було.


    — Повернися вбік! — крикнув Каладін у нуртівні вітри. — Там, внизу, люди! Прародителю бур! Ти маєш послухати мене!


    Усе завмерло.


    Каладін стояв у тому дивному просторі, де вже колись бачив Прародителя бур, місці, яке здавалося поза межами реальності. Земля була далеко під ним, тьмяна, змазана дощем, але безплідна й порожня. Каладін завис у повітрі. Це був не Викид: повітря під ним було просто тверде.


    — ХТО ТИ ТАКИЙ, ЩОБ ВИМАГАТИ ЧОГОСЬ ВІД БУРІ, СИНА ГОНОРА?


    Обличчя Прародителя бур було широким, як небо, і величним, як схід сонця.


    Каладін підняв свій меч догори.


    — Я знаю тебе таким, який ти є, Прародителю бур. Спреном, як і Сил.


    — Я Є ПАМ’ЯТЬ БОГА, ВЦІЛІЛИЙ УЛАМОК. ДУША БУРІ Й РОЗУМ ВІЧНОСТІ.


    — Коли ти є і душею, і розумом, і пам’яттю, — сказав Каладін, — то, безсумнівно, зможеш віднайти в собі дещицю милосердя для людей унизу.


    — А ЯК ЩОДО СОТЕНЬ ТИСЯЧ ТИХ, ХТО ЗАГИНУВ ПІД ЦИМИ ВІТРАМИ РАНІШЕ? Я МАВ ПРОЯВИТИ МИЛОСЕРДЯ Й ДО НИХ?


    — Так.


    — А ХВИЛІ, ЩО ПОГЛИНАЮТЬ? А ВОГОНЬ, ЩО СПОПЕЛЯЄ? ЇМ ТЕЖ ТИ НАКАЖЕШ ЗУПИНИТИСЯ?


    — Я говорю тільки про тебе й тільки сьогодні. Прошу тебе.


    Зарокотав грім. Схоже, Прародитель бур дійсно замислився над ­проханням.


    — Я НЕ МОЖУ ЦЬОГО ЗРОБИТИ, СИНУ ТАНАВАСТА. ЯКЩО ВІТЕР ПЕРЕСТАЄ ДУТИ, ЦЕ ВЖЕ НЕ ВІТЕР. ЦЕ НІЩО.


    — Але…


    Каладін знову занурився в саму бурю, і здавалося, що не минуло й миті. Він продирався крізь вітри, роздратовано скрегочучи зубами. Його супроводжували спрени вітру — тепер зо два десятки, вони кружляли і сміялися, і кожен був стрічкою світла.


    Він промайнув повз одного з паршменів із сяйливими очима. Сплавлені? Ця назва стосувалася всіх, у кого світилися очі?


    — Прародитель бур насправді міг би й зглянутися на прохання, Сил. Хіба він не казав, що він твій батько?


    «Це все складно, — промовила вона в його голові. — Він такий упертюх. Мені шкода».


    — Він просто жорстокий, — сказав Каладін.


    «Він буря, Каладіне. Саме таким люди уявляли його протягом ти­сячоліть».


    — Він може вибирати.


    «Можливо. А можливо, й ні. Мені здається, те, чого ти хочеш, схоже на прохання до вогню, щоб він не був такий гарячий».


    Каладін знижувався вздовж землі, швидко наближаючись до пагорбів навколо Револара. Він дуже сподівався побачити, що всі люди встигли сховатися, але, звичайно ж, надія була вельми крихка. Люди розбіглися по загонах, лежали на землі біля бункерів. Двері одного з бункерів ще були прочинені, і кілька чоловіків намагалися — нехай вони будуть благо­словенні — зібрати решту вулиці й завести всередину.


    Але більшість була задалеко. Вона притискалася до землі, тримаючись за стіни або виходи скель. Каладін ледве міг розгледіти її у спалахах блискавок — налякані грудочки, що залишилися наодинці з бурею.


    Колись він на власній шкурі спробував ці вітри. Тоді був безсилий перед ними, прив’язаний до стіни будівлі.


    «Каладіне…» — промовила Сил у його голові, коли він знижувався.


    У ньому пульсувала буря. Усередині великобурі його Буресвітло постійно оновлювалося. Воно оберігало його, десятки разів рятувало життя. Та сама сила, яка намагалася вбити його, стала порятунком.


    Він ударився об землю, випустив Сил і побачив молодого батька, який стискав у руках сина. Він схопив їх, намагаючись убезпечити, і допоміг дістатися до будівлі. Неподалік іншу людину — він не зміг розгледіти кого — порив вітру відірвав від землі, і її поглинула темрява.


    «Каладіне, ти не зможеш урятувати всіх».


    Він кричав. Схопив ще одну нещасну, притиснув її до себе й повів їх разом. Вони запиналися на вітрі, але таки дісталися до скупчення людей, що тулилися одне до одного. Десь десятків зо два або більше ховалися під стіною навколо загонів.


    Каладін потягнув трьох людей, яким допомагав, батька, дитину та жінку, до інших.


    — Ви не можете залишатися тут! — Він намагався перекричати бурю. — Разом. Ви мусите йти разом, сюди!


    З величезним зусиллям — вітер завивав, дощ шмагав кинджалами — він змусив людей рухатися кам’янистою землею, міцно тримаючись за руки. Вони добре просунулися вперед, аж поки неподалік з гуркотом не впав валун, і декілька з них у паніці попадали на землю. Черговий порив вітру підняв кілька тіл угору, і лише стиснуті руки інших не давали їм злетіти.


    Каладін закліпав, щоб позбавитися сліз, що змішувалися з дощем. Поблизу спалах блискавки освітив чоловіка, якого причавив шмат розваленої стіни. Його тіло засмоктала буря. Каладін кричав.


    «Каладіне, — почувся голос Сил, — мені шкода».


    — Просто шкодувати недостатньо! — заволав він.


    Тримаючи однією рукою дитину, він повернувся обличчям до бурі та її страшних вітрів. Чому вона їх нищила? Буря зробила їх тими, ким вони були. І тепер мала їх знищити? Поглинутий своїм болем і почуттям зради, Каладін вибухнув Буресвітлом і викинув руку вперед, ніби намагаючись відштовхнути сам вітер.


    Сотні спренів вітру закрутилися світловими лініями, обвили його руку, наче стрічки. Вони спалахнули Світлом і вибухнули назовні сліпучим полотном, розлітаючись зусібіч Каладіна й розганяючи вітри навколо нього.


    Каладін підняв руку назустріч бурі й зупинив її. Як камінь у стрімкій річці зупиняє воду, так і він утворив прогалину в бурі, залишаючи за собою слід затишшя.


    Буря лютувала проти нього, але він утримував клин зі спренів вітру, які розходилися від нього, наче крила, відвертаючи стихію. Йому вдалося відвернути голову, коли буря обрушилася на нього. Люди тулилися позаду, мокрі, розгублені, оточені тишею.


    — Уперед! — кричав він. — Рушайте!


    Вони підвелися на ноги, молодий батько забрав сина з підвітряної руки Каладіна. Останній відступав разом із ними, підтримуючи вітрозахисний бар’єр. Ця купка була лише частиною тих, хто потрапив у пастку вітрів, але Каладін доклав усіх зусиль, щоб стримати негоду.


    Здавалося, вітри розсердилися на нього за цю непокору. Їм би знадобився лише один валун.


    На поле перед ним приземлилася постать з червоними очима, що палали. Вона просувалася вперед, але люди нарешті досягли бункера. Каладін зітхнув і відпустив вітер, і спрени за його спиною розбіглися. Знесилений, він дозволив бурі підхопити себе й відкинути геть. Швидкий Викид підняв його над землею. Це було вчасно, інакше його би просто розплющило на кам’яних міських стінах.


    «Ого, — заговорила в його голові Сил. — Це що ти зараз таке утнув?»


    — Замало утнув, — прошепотів Каладін.


    «Навряд чи тобі вдасться коли-небудь зробити достатньо, щоб залишитися задоволеним своєю роботою, Каладіне. І все одно це було неймовірно».


    За мить він опинився за межами Револара. Розвернувся, ставши просто ще одним уламком на вітрі. Сплавлені кинулися в погоню, але відстали, а потім і зовсім зникли. Каладін і Сил вирвалися з буряної стіни й помчали на ній до передньої частини бурі. Вони минали міста, рівнини, гори — і Буресвітло в них ніколи не закінчувалося, бо позаду було джерело, що відновлювало його.


    Вони летіли так добру годину, перш ніж потік вітру скерував його на південь.


    — Рухайся туди, — сказала Сил, яка тепер мала вигляд стрічки світла.


    — Чому?


    — Просто послухайся частинки природи, гаразд? Думаю, Прародитель хоче перепросити. По-своєму.


    Каладін забурчав, але дозволив вітрам спрямувати його в певному напрямку. Він летів так кілька годин, загублений у звуках бурі, поки нарешті не заспокоївся — наполовину з власної волі, наполовину через настирливий вітер. Буря минула, залишивши його посеред великого відкритого скелястого поля.


    На плато перед містом-вежею Урітіру.

  




  
     


    32.Гості


     


    Адже я змінився, як ніхто інший.


    З передмови до «Присяжника»


     


    Шаллан улаштувалася у вітальні Себаріала. Це була дивної форми кам’яна кімната з горішнім поверхом — він іноді пускав туди музикантів — і неглибокою порожниною в підлозі, яку, за його словами, збирався заповнити водою й рибами. Шаллан підозрювала, що той хотів просто подратувати Далінара своєю уявною екстравагантністю.


    Поки що яму прикрили дошками, і Себаріал періодично попереджав людей, щоб ті не наступали на них. Решта кімнати була пишно оздоблена. Шаллан була майже впевнена, що бачила ці гобелени в монастирі у військовому таборі Далінара. Гобелени доповнювали розкішні меблі, золоті світильники та кераміка.


    І купа потрісканих дощок, що прикривали яму. Вона похитала головою. Потім, згорнувшись калачиком на дивані, накрившись ковдрою, з радістю випила чашку цитрусового чаю, що парував, від Палони. Шаллан досі відчувала затяжний холод після зустрічі з Ре-Шефір кілька годин тому.


    — Може, вам щось іще принести? — запитала Палона.


    Шаллан похитала головою, і гердазійка вмостилася на дивані поруч, тримаючи в руках ще одну чашку чаю. Шаллан відсьорбнула, радіючи компанії. Адолін хотів, щоб вона поспала, але останнє, чого та хотіла, — це бути на самоті. Він передав її під опіку Палони, а сам залишився з Далінаром і Навані, щоб відповісти на їхні подальші запитання.


    — Отже… — сказала Палона. — Як усе пройшло?


    І як на таке відповідати? Їй довелося торкнутися бурезвісної Опівнічної Матері. Ім’я з давніх легенд, одна із Розстворених, князів Спусто­шувачів. Люди оспівували Ре-Шефір у поезії та епосі, описуючи її як темну прекрасну постать. На картинах зображували як жінку в чорному вбранні з червоними очима та полум’яним поглядом.


    Це ще раз підкреслювало, як мало люди насправді пам’ятали про такі речі.


    — Усе це було геть не так, як у тих історіях, — шепотіла Шаллан. — Ре-Шефір — це спренка. Величезна жахлива спренка, яка так відчайдушно хоче нас зрозуміти. Тому вона вбиває нас, відтворюючи те, як убиваємо ми.


    За цим ховалася глибша таємниця, клаптик чогось, що вона побачила, коли сплелася з Ре-Шефір в одне ціле. Це змусило Шаллан замислитися: може, ця спренка не просто намагалася зрозуміти людство, а радше шукала щось, що воно саме втратило.


    Можливо, колись — у далекі-далекі часи за межами пам’яті — ця істота була людиною?


    Ніхто не знав. Ніхто нічого не знав. Після першої доповіді Шаллан Навані відправила своїх науковців шукати додаткову інформацію, але навіть зараз у них не було достатнього доступу до книжок. Навіть за можливості потрапити до Паланеуму оптимізм Шаллан постійно падав. Ясна роками шукала Урітіру, і навіть тоді більшість зі знайденого була недостовірна. Просто минуло надто багато років.


    — Подумати тільки, вона була тут весь цей час, — сказала Палона. — Ховалася там, унизу.


    — Її полонили, — знову прошепотіла Шаллан. — Згодом вона, звісно, звільнилася, але це було сотні років тому. І відтоді чатує тут.


    — Ну, значить, нам потрібно відшукати, де утримуються інші, і зробити так, щоб вони ніколи не втекли.


    — Не впевнена, що інші коли-небудь потрапляли в неволю. — Вона пригадала те відчуття відірваності й самотності Ре-Шефір, відчуття, наче її відрізали від світу своїх, коли іншим удалося цього уникнути.


    — Тож…


    — Вони десь існують і завжди існували, — сказала Шаллан. Вона почувалася знесиленою, очі стулялися попри те, що запевняла Адоліна, наче не так і втомилася.


    — Напевно, ми б уже давно їх знайшли.


    — Не думаю, — відповіла Шаллан. — Вони б… вони б здавалися нам чимось цілком звичайним. Таким, що було тут завжди.


    Вона позіхнула, потім неуважно кивала; коли Палона знову заговорила, її коментарі переросли в похвалу Шаллан за те, що та діяла так, як діяла. Адолін поводився так само, на що вона не зважала, а Далінар виявляв відверту люб’язність, замість того щоб бути, як завжди, суворою людиною-скелею.


    Вона не сказала їм, як близько підійшла до того, щоб зламатися, і як боялася, що колись їй доведеться знову зустрітися з цією істотою.


    Але… можливо, вона справді заслуговувала на визнання. Вона була дитиною, коли покинула свій дім, шукаючи порятунку для родини. Уперше з того дня на кораблі, дивлячись, як Я-Кевед зникає позаду, вона відчула, що насправді може впоратися з усім цим. Ніби знайшла якусь стабільність у житті, здобула якийсь контроль над собою та оточенням.


    Дивовижно, але вона відчула себе дорослою.


    Усміхнулася, закуталася в ковдру, пила чай і навіть на мить забула про те, що цілий загін солдатів бачив її без рукавички. Вона була вже доросла. І здатна впоратися з невеликим збентеженням. Справді, все більше впевнювалася, що з Шаллан, Вейл і Променистою вона впорається з усім, що може підкинути їй життя.


    Ззовні почувся якийсь шум, що змусив її підвестися, хоча нічого небез­печного в ньому не було. Якась балаканина, кілька галасливих вигуків. Вона не дуже здивувалася, коли ввійшов Адолін, уклонився Палоні — у нього завжди були чудові манери — і побіг до неї. Форма досі була зім’ята від того, що поверх неї він надягав Сколкозбрую.


    — Без паніки, — сказав він. — Це добре.


    — Це? — перепитала вона, дедалі більше хвилюючись.


    — Ну, дехто щойно прибув до вежі.


    — А, це. Себаріал уже всім розніс новину: повернувся мостовик.


    — Він? Ні, я не про нього говорю. — Адолін підшукував слова, коли голоси наблизилися і до кімнати ввійшло ще кілька людей.


    На чолі їх була Ясна Холін.


     


    Кінець першої частини

  




  
     


    Інтерлюдії


     


    Пуулі ✦ Елліста ✦ Венлі

  




  
     


    І-1.Пуулі


     


    Доглядач маяка Пуулі намагався не показувати нікому, наскільки був схвильований цією новою бурею.


    Це було справді трагічно. Справді трагічно. Він сказав це Сакін, коли вона плакала. Жінка вважала себе досить щасливою і благословенною з новим чоловіком. Вона переїхала до його прекрасної кам’яної хатини в чудовому місці для вирощування саду, за північними скелями міста.


    Пуулі зібрав уламки дерева, які віднесло на схід дивним буревієм, і склав їх у маленький візок. Він тягнув його двома руками, залишивши Сакін оплакувати чоловіка. Тепер у неї всіх трьох забрало море. Справжня трагедія.


    Але буря його збуджувала.


    Він і далі тягнув свого возика повз розтрощені оселі тут, на захід від скель, де вони мали б бути захищені від бур. Дід Пуулі ще пам’ятав, як цих скель зовсім не було. Сам Келек розколов земну твердь посеред бурі та створив прекрасну місцину для життя.


    І де тепер багатії поставлять свої будинки?


    А тут, у місті, були багатії, незважаючи на те що говорили мандрівники з-за океану. Вони зупинялися в цьому маленькому порту на зруйнованому східному краю Рошару й ховалися від бур у бухті біля скель.


    Пуулі тягнув возика повз бухту. Тут один із капітанів-іноземців, з довгими бровами й засмаглою шкірою замість належної блакитної, намагався дати раду своєму розбитому кораблю. Той розгойдало в бухті, вдарило блискавкою, а потім розбило об каміння. Тепер виднілася лише щогла.


    «Справді трагічно», — казав Пуулі. Він похвалив капітана за щоглу. Дійсно дуже гарна щогла.


    Пуулі підібрав кілька дощок з розбитого корабля, який прибило до берега бухти, і поклав їх у свій візок. Навіть якщо буря нищила багато кораблів, Пуулі радів новій бурі. Таємно радів.


    Невже нарешті настав час, про який попереджав його дід? Час змін, коли люди з прихованого острова Першопочатку нарешті прийшли відвоювати Натанан?


    Та й навіть якщо ні, ця нова буря принесла йому стільки дров. Уламки скелебруньок, гілки з дерев. Він жадібно збирав усе, високо набиваючи возика, а потім тягнув його повз рибалок, які збилися в купу, намагаючись вирішити, як їм вижити у світі, де бурі насуваються з обох боків. Рибалки не проспали Ридання, як ледачі фермери. Вони працювали, бо не було вітру. Води доводилося відкачувати багато, але вітрів не було. Донині.


    «Справжня трагедія», — сказав він О-ламу, поки допомагав тому розчистити рештки його сараю. Багато дощок опинилися у візку Пуулі.


    «Справжня трагедія», — погодився він з Гема-Дак, наглядаючи за її дітьми, щоб вона могла віднести бульйон сестрі, яка хворіла на лихоманку.


    «Справжня трагедія», — сказав він братам Драмерам, допомагаючи їм витягнути з прибою пошматоване вітрило й розтягнути його на скелях.


    Нарешті Пуулі закінчив обхід і потягнув свого возика довгою покрученою дорогою в бік Нескореного. Так він назвав маяк. Більше ніхто так його не називав, бо для інших це був просто маяк.


    Нагорі він залишив приносини з фруктів для Келека — Вісника, який жив у бурі. Потім затягнув свій візок до кімнати на нижньому поверсі. Нескорений був невисоким маяком. Пуулі бачив картини із зображеннями витончених модних маяків уздовж протоки Довгобрових. Маяки для багатіїв, які плавали на кораблях, що не ловили рибу. Нескорений був лише два поверхи заввишки, збудований приземкувато, як бункер. Але він мав добротну кам’яну кладку, а шар крєму ззовні захищав його від протікання.


    Споруда простояла понад сто років, і Келек не наважився її повалити. Прародитель бур знав, наскільки вона важлива. Пуулі виніс вантаж мокрого дерева та поламаних дощок на вершину маяка, де розклав їх біля вогнища, яке вдень ледь жевріло, щоб вони висохли. Обтрусив руки від пилу й підійшов до краю маяка. Уночі дзеркала випромінювали світло прямо крізь цей отвір.


    Він дивився на скелі, на схід. Його сім’я була дуже схожа на сам маяк. Приземкуваті, невисокі, але міцні люди. І витривалі.


    «Вони прийдуть зі Світлом у кишенях, — казав дідусь. — Прийдуть руйнувати й нищити, але все одно їх треба чекати. Бо вони прийдуть з Першопочатку. Моряки, що загубилися в безмежному морі. Уночі тримай вогонь яскравим, Пуулі. Нехай горить на всю силу, доки вони не прийдуть.


    Вони прийдуть, коли настане найтемніша ніч».


    Напевно, це сталося зараз, з новою бурею. Найтемніші ночі. Трагедія.


    І знак.

  




  
     


    I-2.Елліста


     


    Монастир Йокаша був звичайним, дуже тихим місцем. Коли налітала великобуря, монастир, що притулився на лісистих західних схилах піків Рогоїдів, потерпав лише від зливи. Дощі були неса­мовиті, так, але без жахливого лиха, в яке занурювалася більша частина світу.


    З кожною бурею Елліста нагадувала собі, наскільки їй насправді щастило. Деякі подвижники пів життя клали на те, щоб їх перевели до Йокаші. Подалі від політики, бур та інших прикрощів, у Йокаші ви можете просто міркувати.


    Зазвичай.


    — Ти цифри взагалі бачиш? Чи твої очі з мозком не пов’язані?


    — Ще зарано робити висновки. Трьох випадків недостатньо!


    — Дві події — це збіг, три — це закономірність. Вічновій рухається з постійною швидкістю, на відміну від великобурі.


    — Як ти можеш таке казати! Одна з подій, яку ти так розхвалив, — це тільки початок бурі, який був дуже нетиповий.


    Елліста загорнула книжку й запхала її в портфель. Вона вискочила зі свого читацького куточка й кинула погляд на двох подвижників, які сперечалися в коридорі, обоє в шапочках магістрів наук. Вони були настільки захоплені своєю суперечкою, що навіть не відреагували на її погляд, хоча це був один з найкращих її поглядів.


    Вона поспіхом вийшла з бібліотеки, увійшла до довгого коридору, з боків відкритого назустріч стихії. Мирні дерева. Тихий струмок. Вологе повітря й порослі мохом лози, які вигиналися й розтягувалися, готуючись до вечора. Ну так, велика смуга дерев там була зрівняна з землею новим буревієм. Але хіба це причина, щоб усі так засмутилися? Решта світу нехай собі хвилюється. А тут, у центральній резиденції Конгрегації Розуму, вона мала б просто читати.


    Вона розклала свої речі за столом для читання біля відчиненого вікна. Вологість шкодила книжкам, але слабкі бурі сильно підвищували плодючість. Треба було просто змиритися з цим. Вона сподівалася, що ці нові фабріали, що висотують воду з повітря, будуть…


    — …Кажу тобі, нам доведеться звідси виїхати! — Коридором пронісся ще один голос. — Послухай, буря знищить ці ліси. Не зглянешся, як цей схил стане безплідним і буря обрушиться на нас повною мірою.


    — Новий буревій не має настільки потужного фактору вітру, Беттеме. Він не повалить дерева. Ти переглядав мої виміри?


    — Я спростував ці виміри.


    — Але…


    Елліста потерла скроні. Голова її була поголена, як і в решти подвижників. Батьки досі жартували, що вона приєдналася до Подвижництва лише тому, що ненавиділа укладати волосся. Вона спробувала надягти беруші, але все одно чула суперечки, тож знову зібрала речі.


    Може, нижня оселя? Вона вийшла на вулицю і спустилася вниз по схилу лісистою стежкою. До того як уперше потрапити до монастиря, уявляла, як це — жити серед науковців. Ніяких суперечок. Ніякого політиканства. Усе це виявилося неправдою, але загалом люди залишили її в спокої. Тож їй пощастило опинитися тут. Вона знову це повторила, коли ввійшла до нижньої оселі.


    Найбільше це нагадувало зоопарк. Десятки людей збирали інфор­мацію з телестилів, перемовлялися одне з одним, жваво обговорювали того чи того великого князя або короля. Вона зупинилася у дверях, якусь мить спостерігала за цим усім, потім розвернулася на підборах і пішла геть.


    І що тепер? Вона знову піднімалася стежкою, тепер уже повільно. «Мабуть, це єдиний шлях до спокою…» — подумала, дивлячись на ліс.


    Намагаючись не думати про бруд, крєм’яків і те, що щось може капнути їй на голову, Елліста попрямувала до лісу. Не хотіла заходити надто далеко, адже хто знав, що там може бути? Вона вибрала пеньок, не надто вкритий мохом, і вмостилася серед тремтливих спренів життя, поклавши книжку на коліна.


    Усе ще чула суперечки подвижників, але звіддалік. Вона розгорнула книжку, маючи намір нарешті зробити сьогодні хоч щось.


    Вема відвернулася від наполегливих залицянь ясновельможного Бездоганного, притиснувши захищену руку до грудей і не зводячи погляду з його чудових кучерів. Така прив’язаність, що збуджує розбещений розум, напевно, не могла задовольнити її надовго, адже якщо колись його залицяння були вигадливою розвагою, щоб потішити її у вільні години, то тепер свідчили про його надзвичайну зухвалість і найбільші вади характеру.


    — Що? — вигукнула Елліста, не відриваючись від читання. — Ні, дурне дівчисько! Він нарешті відкрився тобі! Не смій зараз відверну­тися від нього.


    Як вона могла прийняти це нікчемне виправдання своїх колись прямодушних бажань? Чи не варто було їй натомість зробити розсудливіший вибір, як того вимагала непохитна воля її дядька? Ясновельможний Вадам отримав земельний наділ з милості великого князя й мав би кошти, щоб забезпечити собі набагато більше задоволення, ніж як простий офіцер, хоч би яка добра була його репутація чи які вітри відточували його вдачу, риси обличчя та ніжний дотик.


    Елліста ахнула.


    — Ясновельможний Вадам? Ти маленька шльондра! Ти забула, як він замкнув твого батька?


    — Вемо, — промовив ясновельможний Бездоганний, — здається, я серйозно помилився у знаках твоєї прихильності. Через це відчуваю себе глибоко збентеженим і нерозумним. Я поїду геть, на Розколоті рівнини, і ти більше не страждатимеш через мою присутність.


    Він уклонився, як справжній джентльмен, з усією належною вишуканістю та шанобливістю. В його словах і поведінці було благання, якого не бачив навіть монарх, і з цього благання Вема зрозуміла справжню природу прихильності ясновельможного Бездоганного. Простого, але пристрасного. Шанобливого на ділі. В цьому проявився величний зміст його попередніх кроків, які тепер скидалися на подвиг праведного лицаря в надійних обладунках, готового до вразливості. А не взірця скупості.


    Коли він потягнув за засув дверей, щоб назавжди піти з її життя, Вему охопили нечуваний сором і туга, переплетені між собою, як дві нитки, що намотуються на ткацькому верстаті, щоб створити грандіозний гобелен бажання.


    — Зачекайте! — закричала Вема. — Любий Бездоганний, послухайте, що я вам скажу.


    — Буря забирай, краще тобі таки зачекати, Бездоганний. — Елліста нахилилася нижче над книжкою, перегортаючи сторінку.


    Пристойність здавалася їй зараз марною дрібницею, загубленою в морі бажання відчути дотик Бездоганного. Вона кинулася до нього і притиснула до його руки свою, закутану в рукав, яку потім підняла, щоб погладити його міцне підборіддя.


    Тут, у лісі, було так тепло. Майже задушливо. Елліста піднесла руку до губ, читаючи широко розплющеними очима і тремтячи всім тілом.


    Якби ж то можна було знайти цю вразливість у величній броні, якби можна було знайти таку рану в ній самій, щоб притиснутись до його рани й відкрити шлях у глибину її душі! Якби ж то…


    — Еллісто? — почувся голос.


    — Тут! — пискнула вона, випросталася, загорнула книжку й повернулася на звук. — Гм. О! Подвижнику Урве!


    Молодий подвижник із Силна був високий, незграбний і часом нестерпно гучний. За винятком, мабуть, тих випадків, коли підкрадався до колег у лісі.


    — І що це ви тут вивчаєте? — запитав він.


    — Важливі роботи, — відповіла Елліста й сіла на книжку. — Нічого такого, що могло б вас зацікавити. Чого бажаєте?


    — Е-ем-м… — Він глянув на її портфель. — Здається, ви остання розбирали тексти й перекази «Зорепісенної мови» Бендтеля. Старий варіант. Мені просто стало цікаво, як просувається ваша робота.


    Зорепісенна мова. Аякже. Вони працювали над нею якраз перед тим, як почалася буря, а потім усім уже стало не до неї. Старій Навані Холін з Алеткару якось удалося розшифрувати зорепісенну мову. Її байки про видіння були маячнею, родина Холінів була відома своїми хитрощами, але той ключ виявився справжнім, і це дозволило їм поволі опрацювати старі тексти.


    Елліста почала порпатися у своїй сумці. Вона витягла три запліснявілі книжки та стос паперів — це була вся її робота, яку вона встигла виконати до цього часу.


    Урв роздратовано опустився на землю біля пенька, на якому вона сиділа, й узяв папери, що йому простягнула. Він поклав свій ранець на коліна й почав читати.


    — Неймовірно, — промовив кілька хвилин по тому. — А ви просунулися далі, ніж я.


    — Усі інші занадто зайняті бурею, що насувається.


    — Ну, вона загрожує знищити нашу цивілізацію.


    — Забагато емоцій. Усі постійно якось надмірно реагують на кожен порив вітру.


    Він гортав аркуші.


    — Що це за розділ? Навіщо так перейматися через те, де був знайдений кожен текст? Фіксін дійшов висновку, що всі книги зорепісенною мовою поширювалися з центрального осередку і тому немає нічого важливого в тому, де вони опинилися…


    — Фіксін був підлабузником, а не вченим, — заперечила Елліста. — Подивіться, тут є простий доказ того, що колись по всьому Рошару використовувалася однакова система письма. У мене є уривки мовами Макабаку, Села-Талесу, Алетели… Не розрізнені тексти, а реальні докази того, що «Зорепісенна мова» писалася рідною мовою.


    — Невже ви вважаєте, що вони так і розмовляли?


    — Навряд.


    — Але ж Ясна Холін у «Реліквіях і монументах»…


    — Вона ніде не стверджує, що всі говорили однією мовою — лише те, що так писали. Нерозумно припускати, що десятки народів і держав протягом сотень років користувалися однією мовою. Логічніше припустити, що існувала кодифікована писемна мова, мова науки, подібно до того як зараз ви знайдете багато таємних текстів, написаних алетійською.


    — А-а… — промовив він. — А потім настала Руйнація…


    Елліста кивнула, вказуючи йому на останній аркуш зі стосу.


    — Ця проміжна дивна мова стала відправною точкою, з якої люди почали використовувати писемність зорепісенної мови для фонетичної транскрипції своєї мови. Спрацювало це не надто добре. — Вона перегорнула ще дві сторінки. — У цьому уривку маємо одну з найбільш ранніх появ прототайловоринських гліфічних коренів, а тут — більш проміжну тайленську форму. Ми завжди дивувалися, що могло статися з зорепісенною мовою. Як люди могли забути, як читати власною мовою? Що ж, тепер це здається зрозумілим. На той момент, коли це сталося, мова вже тисячоліттями була мертва. Уже кілька поколінь не розмовляли нею.


    — Блискуче, — промовив Урв. Як на силнійця він був не таким уже й поганим. — Я намагався перекласти все, що міг. Застряг на ковадському фрагменті. Якщо результати вашої роботи коректні, то, можливо, цей фрагмент не написаний справжньою зорепісенною мовою, а є лише фонетичною транскрипцією іншої, більш давньої мови…


    Він зиркнув убік і нахилив голову. Він що, дивиться на неї…


    О, ні. Лише на книжку, на якій вона ще й досі сиділа.


    — «Відповідальна чеснота», — буркнув він. — Хороша книжка.


    — Ви її читали?


    — Люблю алетійський епос, — байдуже промовив, гортаючи сторінки її роботи. — Краще б вона обрала Вадама. Бездоганний був підлабузником і шахраєм.


    — Бездоганний — благородний і чесний офіцер! — Вона звузила очі. — А ви просто намагаєтесь роздратувати мене, подвижнику Урве.


    — Можливо. — Він і далі гортав сторінки, вивчаючи схему, яку вона склала з різних видів граматики зорепісенної мови. — У мене є копія продовження.


    — Є продовження?


    — Про її сестру.


    — Про ту сіру мишу?


    — Вона приверне до себе увагу придворних, і їй доведеться обирати між зухвалим морським офіцером, тайленським банкіром і королівським блазнем.


    — Чекайте, цього разу буде аж троє різних чоловіків?


    — Продовження завжди мають перевершувати оригінал. — Він віддав їй стос паперів. — Я дам вам почитати.


    — Правда? Правда дасте почитати? І чим я маю заплатити за такий великодушний жест, ясновельможний Урве?


    — Вашою допомогою в перекладі того впертого уривку із «Зорепісенної мови». Мій патрон установив суворий термін здачі.

  




  
     


    I-3.Ритм утрати


     


    Венлі налаштувалася на Ритм жаги, коли спускалась у провалля. Ця нова дивовижна буремна подоба надала її рукам потужний хват, який дозволяв висіти на висоті сотень футів у повітрі й не боятися впасти.


    Хітинова оболонка під її шкірою була набагато тонша, ніж у старій воєнній подобі, але в той же час майже така ж ефективна. Під час виклику Вічновію людський солдат ударив її прямо в обличчя. Його спис розсік їй щоку й перенісся, але маска хітинової броні пом’якшила удар.


    Вона далі спускалася кам’яною стіною, позаду йшов Демід, її колишній шлюбувальник, разом з вірними друзями. У своїй свідомості вона налаштувала Ритм командування — подібну, але потужнішу версію Ритму вдячності. Кожен з її людей міг чути ритми, удари з додаванням певних тонів, але вона більше не чула старих звичайних ритмів. Тільки ці нові, довершеніші.


    Під нею зяяло провалля, де вода від сильних бур висікла виступ. Урешті-решт вона досягла дна, решта з глухим хряскотом падали навколо неї. Улім з’їхав униз кам’яною стіною; цей спрен зазвичай мав подобу кулястої блискавки й котився поверхнями.


    Внизу він змінив подобу блискавки на фігуру людини з дивними очима. Улім сів на купу зламаних гілок, склав руки, і його довге волосся розвівалося на невидимому вітрі. Вона не розуміла, чому спрен, посланий самим Одіозумом, має вигляд людини.


    — Десь тут навколо, — показав Улім. — Розосередьтеся й шукайте.


    Венлі стиснула щелепи й загуділа в Ритмі люті. По її руках пульсували лінії сили.


    — Чому я маю й далі коритися твоїм наказам, спрене? Це ти маєш коритися мені.


    Спрен не зважав на неї, що ще більше розпалило її гнів. Демід поклав руку їй на плече і стиснув його, наспівуючи в Ритмі задоволення.


    — Ходімо сюди зі мною, дещо подивимося.


    Вона припинила своє гудіння й повернула на південь, приєднавшись до Деміда, який пробирався крізь уламки. Нагромадження крєму вирів­няло дно прірви, але буря залишила багато сміття.


    Вона налаштувалася на Ритм жаги. Швидкий, несамовитий ритм.


    — Це я тут головна, Деміде. А не цей спрен.


    — Так, ти і є головна.


    — То чому нам нічого не сказали? Наші боги повернулися, але ми їх майже не бачили. Ми багато чим пожертвували заради цих подоб, заради створення славної справжньої бурі. Ми… скількох ми втратили?


    Вона іноді міркувала про це, у ті дивні моменти, коли нові ритми, здавалося, відступали. Міркувала про всю свою роботу, про таємні зустрі­чі з Улімом, про те, як привести свій народ до буремної подоби. Мова ж про порятунок її людей, правда? Але з десятків тисяч слухачів, які боролися, щоб викликати бурю, залишилася лише дещиця.


    Вони з Демідом були вченими. Але навіть ученим довелося долучитися до битви. Вона помацала рану на обличчі.


    — Наша жертва була недаремна, — сказав їй Демід у Ритмі глузування. — Так, ми втратили багатьох, але люди прагнули нашого винищення. Так хоча б частина нашого народу вижила, і тепер ми маємо велику силу!


    Його правда. І, якщо бути чесною, вона завжди прагнула влади. І отримала її, коли під час бурі полонила всередині себе спрена. Звісно, це був не один з виду Уліма: для зміни подоби потрібні менші спрени. Іноді всередині себе вона відчувала пульсацію того, кого зв’язала.


    Проте це перетворення дало їй велику владу. Турбота про народ завжди була для Венлі другорядна; тепер уже пізно вдаватися до докорів сумління.


    Вона знову налаштувалася на Ритм жаги. Демід усміхнувся й обійняв її за плече. Колись, коли вони були у шлюбній подобі, мали дещо спільне. Зараз уже не відчували тих дурнуватих, нерозважливих пристрастей, яких навряд чи забажав би будь-який розумний слухач. Але спогади про них створювали зв’язок.


    Вони продиралися крізь сміття, минаючи кілька свіжих людських трупів, розтрощених в ущелині скелі. Приємно на них дивитися. Приємно пам’ятати, що її люди вбили багатьох, попри власні втрати.


    — Венлі! — гукнув Демід. — Іди поглянь!


    Він переліз через колоду з великого дерев’яного мосту, що вклинився посеред прірви. Вона пішла за ним, задоволена своєю силою. Напевно, завжди пам’ятатиме Деміда як незграбного вченого, яким він був до зміни подоби, але сумнівалася, що хтось із них коли-небудь добровільно повернеться в попередню подобу. Подоби сили були занадто п’янкі.


    Венлі перебралася через колоду й побачила те, що помітив Демід, — постать, яка припала до стіни прірви, схиливши голову в шоломі. Поруч із нею, встромлений у кам’яну плиту, піднімався із землі Сколкозброєць.


    — Ешонай! Нарешті! — Венлі зістрибнула з верхівки колоди й приземлилася біля Деміда.


    Ешонай видавалася виснаженою. Насправді вона не рухалася.


    — Ешонай? — гукнула Венлі, ставши на коліна біля сестри. — З тобою все гаразд? Ешонай?


    Вона обхопила фігуру, закуту в Сколкозбрую, за плечі й потрясла її.


    Голова впала на шию і злегка похиталася.


    Венлі відчула холод. Демід поволі підняв забороло Ешонай, відкриваючи мертві очі на попелястому обличчі.


    «Ешонай… ні…»


    — А, — почувся голос Уліма. — Чудово.


    Спрен рухався кам’яною кладкою, наче тріскуча блискавка, що розтинає камінь.


    — Деміде, руку.


    Демід слухняно підняв руку долонею догори, і Улім пострілом перекинувся до неї через стіну, сформувався в людську подобу, що наче стояла на жердині.


    — Гм-м-м… Збруя геть розбита. Здається, розтрощена вздовж спини. Ну, кажуть, що вона відновлюється навіть тоді, коли вже давно відділилася від свого власника.


    — Сколкозбруя… — Венлі заціпеніла. — Тобі потрібна Збруя.


    — Та звісно! І Сколкозброєць теж. З якого б ще дива нам треба шукати труп? Ти… О, ти думала, що вона жива?


    — Коли ти сказав, що потрібно знайти мою сестру, — ледь вимовила Венлі, — я думала…


    — Так, схоже, вона захлинулася водою під час зливи, — сказав Улім, видаючи звук, схожий на клацання язиком. — Встромила меч у камінь, трималася за нього, щоб залишитися на місці, але не змогла дихати.


    Венлі налаштувалася на Ритм утрати.


    Це був один зі старих недосконалих ритмів. Вона не могла знайти таких після перетворення й не мала жодного уявлення, як натрапила на цей. Траурний урочистий тон здавався їй таким далеким.


    — Ешонай… — шепотіла вона і знову злегка потрясла труп. Демід ахнув. Торкатися тіл полеглих — табу. У старих піснях розповідалося про часи, коли люди розчленовували тіла слухачів у пошуках яхонтосердець. А вони просто залишали мертвих у спокої.


    Венлі невідривно дивилася в мертві очі Ешонай. «Ти була голосом розуму, — думала Венлі. — Завжди зі мною сперечалася. Ти… ти мала стежити, щоб я не втрачала голови. Що я без тебе робитиму?»


    — Так, дітки, знімімо з неї Збрую, — сказав Улім.


    — Трохи більше поваги! — огризнулася Венлі.


    — Поваги до чого? Це на краще, що вона померла.


    — На краще? — Венлі полонив гнів. — На краще?


    Вона впритул дивилася на маленького спрена, що стояв на простягнутій долоні Деміда.


    — Це моя сестра. Вона одна з наших найкращих воїнів. Натхненниця й мучениця.


    Улім демонстративно задер голову, наче обурений і знуджений цією прочуханкою. Як він посмів! Він же лише спрен. Він мав бути її слугою.


    — Твоя сестра, — сказав він, — не пройшла перетворення в належний спосіб. Вона чинила опір, і ми б її зрештою втратили. Вона ніколи не була віддана нашій справі.


    Венлі знову загуділа в Ритмі люті, промовляючи слова голосно й уривчасто.


    — Ти ніколи не говоритимеш таких речей! Ти лише спрен! Ти тут, щоб служити.


    — І я служу.


    — Ти мусиш коритися мені!


    — Тобі? — Улім розсміявся. — Дитино, як давно ви б’єтеся у своїй маленькій війні з людьми? Три, чотири роки?


    — Шість років, спрене, — сказав Демід. — Шість довгих кривавих років.


    — А тепер, може, здогадаєтеся, як давно ми ведемо цю війну? — запитав Улім. — Ну ж бо. Вгадай. Я чекаю.


    — Це не має значення. — Венлі закипала.


    — О ні, якраз має. — Його червона постать електризувалася. — Може, ти знаєш, як вести за собою армії, Венлі? Справжні армії! Постачати війська на фронті, що простягається на сотні миль? Може, у тебе є спогади й досвід, що охоплюють епохи?


    Вона не відводила від нього очей.


    — Наші командири, — провадив Улім, — точно знають, що роблять. І саме їм я підкоряюся. І саме я є тим, хто врятувався, спреном спокути. Я не зобов’язаний тебе слухати.


    — Я майбутня королева. — Венлі говорила в Ритмі злості.


    — Якщо виживеш? Можливо. Але твоя сестра? Вона та її люди послали того вбивцю знищити людського короля спеціально, щоб ми не повернулися. Твій народ — зрадник, хоча особисті зусилля роблять тобі честь, Венлі. Пізніше ти зможеш бути благословенна, якщо проявиш мудрість. Хай там як, зніми з сестри обладунки, пролий сльози й готуйтеся підніматися. Ці плато кишать людьми, які смердять Гонором. Ми маємо перевірити, яких дій твої предки від нас вимагають.


    — Предки? — здивувався Демід. — А мертві тут до чого?


    — До всього, — відповів Улім. — Адже вони тут головні. Броню. Негайно.


    Він блискавкою майнув до стіни й рушив геть.


    Венлі налаштувалася на Ритм глузування через те, як до неї поставилися. Але, попри всі табу, допомогла Деміду зняти із сестри Сколко­збрую. Улім повернувся з рештою людей та наказав їм забрати обладунки.


    Вони рушили вперед, а Венлі мала забрати Клинок та йти за ними. Вона витягла його з каменя й затрималася біля тіла сестри, яке лежало в одному м’якому спідньому.


    Венлі відчула, як щось заворушилося всередині неї. Знову, здалеку, вона відчувала Ритм утрати. Скорботний, повільний, окремими ударами.


    — Я… — промовила вона. — Нарешті я не чутиму, як ти називаєш мене дурепою. Я не хвилюватимуся, що ти станеш на моєму шляху. Я можу робити те, що хочу.


    Це її жахало.


    Вона повернулася, щоб іти, але зупинилася, бо дещо помітила. Що це за маленький спрен виповз з-під тіла Ешонай? Схожий на маленьку кульку білого вогню; він випускав маленькі кільця світла й тягнув за собою світний шлейф. Як комета.


    — Що ти таке? — вимогливо спитала Венлі в Ритмі злості. — Киш!


    Вона пішла геть, залишивши тіло сестри на дні прірви, роздягнуте й самотнє. Пожива для прірводемонів або для бурі.

  




  
     


    Частина друга. НОВІ ПОЧИНАННЯ СПІВАЮТЬ


     


    Шаллан ✦ Ясна ✦ Далінар ✦ Четвертий міст
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    33.Лекція


     


    Дорогий Цефандрію! Звісно, я отримав твоє повідомлення.


    Ясна жива.


    Ясна Холін вижила.


    Шаллан мала б оговтатися від пережитого, тим паче що бій мостовики вже закінчили. А вона ж тільки обмацала того містичного стародавнього спрена. Проте наступний день провела у своїй кімнаті, малюючи та розмірковуючи.


    Повернення Ясни щось у ній змінило. Раніше Шаллан малювала більш аналітично, з примітками та поясненнями до ескізів. Останнім часом лише накопичувала купу сторінок із покрученими зображеннями.


    Ну, її ж готували як науковця, чи не так? Вона має не просто малювати, а аналізувати, екстраполювати, міркувати. Тож вона й намагалася заглибитися в себе, щоб повністю відтворити весь свій досвід зіткнення із Розствореною.


    Адолін і Палона по черзі приходили до неї, і навіть Далінар провідав її, поки Навані цокала язиком і запитувала про її здоров’я. Шаллан витримала їхнє товариство, а потім охоче повернулася до малювання. Було так багато запитань. Чому саме вона змогла прогнати істоту? Який сенс її творінь?


    Однак над її дослідженням висів один страхітливий факт. Ясна була жива.


    Буря її забирай… Ясна була жива.


    Це змінило все.


    Зрештою Шаллан більше не могла залишатися під замком. Хоча Навані й згадала, що Ясна планувала навідати її пізніше ввечері, Шаллан умилася і вдяглася, закинула сумку через плече й пішла її шукати. Вона мусила дізнатися, як тій удалося вижити.


    Поки блукала коридорами Урітіру, Шаллан відчувала, що дедалі більше обурюється. Ясна стверджувала, що завжди дивиться на речі з погляду логіки, але вона була настільки схильною до драми, що могла б конкурувати з будь-яким оповідачем. Шаллан добре пам’ятала ту ніч у Харбранті, коли Ясна заманила до себе злодіїв та приголомшливо-жорстоко розправилася з ними.


    Ясна не збиралася нічого нікому доводити. Вона просто вбивала свій погляд просто у ваш череп з блиском і влучною епіграмою. Чому вона не написала через телестилеграф, щоб усі знали, що вона вижила? Буря її бери, де вона була весь цей час?


    Кілька запитань привели Шаллан назад до ями зі спіральними сходами. Охоронці в яскраво-синій холінській уніформі підтвердили, що Ясна внизу, тож Шаллан знову почала спускатися сходами і з подивом виявила, що не відчуває жодної тривоги. Насправді… гнітючі переживання, які вона відчувала відтоді, як вони прибули до вежі, здавалося, випарувалися. Ні страху, ні безформного відчуття несправедливості. Причиною цього була істота, яку вона прогнала. Якось її аура пронизала всю вежу.


    Біля підніжжя сходів ще стояли солдати. Очевидно, Далінар хотів, щоб це місце добре охоронялося. Важко було сказати щось проти такого рішення. Солдати без слів пропустили її. Тільки за спиною вона почула шепіт «Її Світлість Промениста».


    Вона йшла розписаним фресками коридором, де кулясті ліхтарі, встановлені вздовж стін, робили його приємно світлим. Минувши порожні бібліотечні зали обабіч, вона почула голоси спереду. Шаллан увійшла до кімнати, де раніше зустрілася з Опівнічною Матір’ю, і вперше добре роздивилася це місце, вже не вкрите зморшкуватою темрявою.


    Кристалічна колона в центрі дійсно була чимось неймовірним. Вона складалася із міріад самоцвітів, зрощених між собою: смарагдів, рубінів, топазів, сапфірів… Усі десять різновидів, здавалося, були переплавлені в одну товсту колону двадцять футів заввишки. Бурі його б узяли… який би це мало вигляд, якби всі ці самоцвіти були якимось чином заряджені, а не тьмяні, як зараз?


    Біля огорожі на протилежному боці приміщення стояв великий загін вартових. Вони уважно вдивлялися в тунель, де зникла Розстворена. Ясна обійшла велетенську колону навкруги, вільною рукою торкаючись кристала. Принцеса була одягнена в червоне, губи нафарбовані в тон, волосся зібране догори в пучок, поштрикнутий мечоподібними шпильками з рубінами на кінчиках.


    Бурі, бурі. Вона була неперевершена. Пишна статура, засмагла алетійська шкіра, світло-фіалкові очі й жодного натяку на пасма іншого кольору в чорному, як смола, волоссі. Створити Ясну Холін настільки красивою, наскільки й геніальною — одна з найнесправедливіших речей, які коли-небудь робив Усемогутній.


    Шаллан завагалася на порозі, почуваючись так само, як і тоді, коли вперше побачила Ясну в Харбранті. Невпевненою, пригніченою і, якщо вже бути чесною перед самою собою, неймовірно заздрісною. Через які б випробування не пройшла Ясна, вона мала анітрохи не гірший вигляд. Це було дивовижно, враховуючи, що востаннє, коли Шаллан бачила Ясну, жінка лежала непритомна на підлозі з устромленим у груди ножем.


    — Моя мама, — нарешті промовила Ясна, не відриваючи руки від колони й не дивлячись на Шаллан, — вважає, що це якийсь неймовірно складний фабріал. Це доволі логічно: ми завжди вірили, що древні мали доступ до великих і дивовижних технологій. Як ще можна пояснити існування Сколкозбруї і Сколкозбройців?


    — Ваша Світлосте, — відгукнулася Шаллан, — але… Сколкозбройці — це не фабріали. Вони спрени, видозмінені завдяки узам.


    — Як і фабріали, в певному сенсі, — сказала Ясна. — Ти ж знаєш, як їх роблять, чи не так?


    — Приблизно, — відповіла Шаллан. Оце так відбулося їхнє возз’єд­нання? Лекція? Дуже підходить.


    — Ти маєш упіймати спрена, — пояснювала Ясна, — і ув’язнити його всередині коштовності, виготовленої спеціально для цієї мети. Фабріаліри виявили, що певні подразники викликають у спренів конк­ретні реакції. Наприклад, спрен полум’я виділяє тепло, і, притискаючи метал до рубіна з ув’язненим у ньому спреном, можна збільшити або зменшити це тепло.


    — Це…


    — Неймовірно?


    — Огидно! — вигукнула Шаллан. Вона дещо вже знала, але безпосередньо усвідомити це було жахливо. — Ваша Світлосте, ми ув’яз­нюємо спренів?


    — Не гірше, ніж запрягти чала у воза.


    — Звісно, якщо для того, щоб змусити когось тягнути віз, спочатку потрібно замкнути його в ящику назавжди.


    Фрактал на знак згоди тихо загудів з її спідниці.


    Ясна лише повела бровою.


    — Бувають різні спрени, дитино. — Вона знову торкнулася пальцями колони. — Зроби замальовку цієї колони для мене. З коректними пропорціями і правильними відтінками, якщо тобі не важко.


    Безтурботна зверхність наказу вразила Шаллан, наче ляпас. Вона що, якась служниця, якій можна отак наказувати?


    «Так, — говорила якась частина її. — Саме цим ти і є. Просто підопічна Ясни». У цьому проханні не було нічого незвичайного, але порівняно з тим уже звичним для неї ставленням це було…


    Що ж, на це не варто ображатися, і вона має з цим змиритися. Буря забирай, коли вона стала такою вразливою? Витягнула свій альбом і взялася до роботи.


    — Мені було дуже приємно почути, що тобі вдалося дістатися сюди самостійно, — сказала Ясна. — Я… перепрошую за те, що сталося на «Усолоді вітру». Моя непередбачливість призвела до загибелі багатьох людей і, безсумнівно, завдала тобі, Шаллан, неабияких труднощів. Будь ласка, прийми вибачення.


    Шаллан лише знизала плечима й малювала далі.


    — Ти дуже добре впоралася, — продовжила Ясна. — Уяви, як я здивувалася, коли дісталася Розколотих рівнин і побачила, що військовий табір уже переїхав до цієї вежі. Те, що ти зробила, дитя моє, просто блискуче. Однак нам потрібно поговорити про тих людей, які знову намагалися мене вбити. Примарокровні майже напевно полюватимуть на тебе тепер, коли ти почала наближатися до своїх остаточних Ідеалів.


    — Ви точно знаєте, що це саме Примарокровні напали на корабель?


    — Звісно, знаю. — Вона кинула погляд на Шаллан, і кутики її губ опустилися вниз. — Ти впевнена, що добре почуваєшся, дитино? Ти маєш незвично стриманий вигляд.


    — Усе добре.


    — Тобі не подобається, що в мене є таємниці.


    — У кожного з нас мають бути таємниці, Ваша Світлосте. Кому, як не мені, про це знати? Але було б добре, якби ви повідомили нам, що вижили.


    «Тоді я думала, що впораюся з усім сама… Я думала, що мені доведеться впоратися з усім самій. І весь цей час ти просто поверталася назад, щоб знову перевернути все догори дриґом».


    — У мене з’явилася така можливість лише після того, як я опинилась у військовому таборі, — розповідала Ясна, — і там вирішила, що не можу ризикувати. Я була втомлена й беззахисна. Якби Примарокровні хотіли мене прикінчити, то могли б легко це зробити. Тож вирішила, що ще кілька днів, коли всі вважатимуть мене мертвою, не дуже збільшать їхні страждання.


    — Але як вам узагалі вдалося вижити?


    — Дитино, я Прикликачка потойбічного.


    — А, звісно, Прикликачка потойбічного, Ваша Світлосте. Те, що ви ніколи так і не пояснили. Слова, які не знає ніхто, крім найвідданішого дослідника езотерики! Це все чудово пояснює.


    Ясна чомусь усміхнулася.


    — Усі Променисті так чи інакше пов’язані з Гадесмаром, — заговорила вона знов. — Наші спрени походять звідти, і наш зв’язок пов’язує нас із ними. Але мій орден має особливий контроль над переміщенням між світами. Мені вдалося переміститися в Гадесмар, щоб урятуватися від потенційних убивць.


    — І це вам допомогло від буреклятого ножа у грудях?


    — Ні, — сказала Ясна, — але, напевно, зараз ти вже знаєш, як діє дещиця Буресвітла, коли йдеться про тілесні рани.


    Звісно, Шаллан уже знала, як лікує Буресвітло. Крім того, вона вже здогадалася, що саме тоді сталося. Але чомусь не хотіла приймати таку правду. Чомусь їй хотілося й далі гніватися на Ясну.


    — Найважче насправді було не втекти, а повернутися, — вела далі Ясна. — Мої сили дозволяють легко перенестися в Гадесмар, але повернутися в наш світ — неабиякий подвиг. Мені довелося знайти точку переходу, місце, де стикаються Гадесмар і наш світ, а це набагато складніше, ніж можна припустити. Це як… спуститися з гори одним шляхом, а потім підніматися вже зовсім іншим.


    Що ж, можливо, її повернення зняло б деякий тиск із Шаллан. Ясна тепер могла б бути «Її Світлістю Променистою», а Шаллан могла б бути… ну, ким би вона не була.


    — Нам ще багато чого треба обговорити, — сказала Ясна. — Мені хотілося б почути точну історію відкриття Урітіру, як ти її бачиш. І я припускаю, що ти зробила замальовки перетворених паршменів? Це теж багато про що розповість. Я… здається, колись я не надто цінувала твою художню майстерність. Здається, зараз у мене є вагома причина почуватися дурепою за таке ставлення.


    — Усе гаразд, Ваша Світлосте, — зітхнула Шаллан, надалі малюючи колону. — Я дістану все, що вам потрібно, і нам є про що поговорити.


    Але як багато вона зможе сказати? Як відреагувала б Ясна, наприклад, якби дізналася, що Шаллан мала справи з Примарокровними?


    «Ти ж насправді не належиш до них, — думала Шаллан. — Просто використовуєш їх, щоб отримати інформацію». Ясні це може навіть сподобатися.


    Шаллан поки не прагнула зачіпати цю тему.


    — Я почуваюся загубленою… — сказала Ясна.


    Шаллан відірвала очі від аркуша й подивилася на жінку, яка роздивлялася колону й говорила так тихо, неначе сама до себе.


    — Роками я була в центрі всіх головних подій, — говорила Ясна. — Один хибний крок — і вже намагаюся борсатися, щоб хоч якось утриматися на плаву. Усі ці видіння мого дядька… відродження Променистих за моєї відсутності… Цей Вітробігун. Що ти про нього думаєш, Шаллан? Мені він здається саме таким, як я уявляла весь їхній орден, хоча бачила його лише раз. Усе це відбувається так швидко. Після багатьох років тіньової боротьби все виходить на світло, і попри таке тривале навчання я так мало розумію.


    Шаллан малювала далі. Приємно, коли тобі нагадують, що, попри всі розбіжності, у тебе з Ясною є дещо спільне.


    Їй просто хотілося, щоб невігластво не стояло на першому місці у списку.

  




  
     


    34.Опір


     


    Я одразу помітив його прихід, як і ваші численні вторгнення на мою землю.


    –ЧАС НАСТАВ, — сказав Прародитель бур.


    Навколо Далінара потемніло, і він увійшов у місце між своїм світом і видіннями. Місце з чорним небом і нескінченною підлогою з кістково-білого каменю. Димні обриси просочувалися крізь кам’яну землю, здіймалися навколо й розсіювалися. Звичайні речі. Стілець, ваза, скелебрунька. Іноді люди.


    — Я ЗНАЙШОВ ЇЇ. — Голос Прародителя бур струсонув це місце, вічне й величезне. — КОРОЛЕВА ТАЙЛЕНИ. МОЯ БУРЯ ЯКРАЗ НАКРИВАЄ ЇЇ МІСТО.


    — Гаразд, — сказав Далінар. — Надішли їй, будь ласка, видіння.


    Фен мала побачити видіння з Променистими лицарями, які падають з неба, щоб звільнити маленьке село від дивної та жахливої сили. Далінар хотів, щоб вона побачила Променистих на власні очі такими, якими вони були колись. Справедливими захисниками.


    — КУДИ МЕНІ ЇЇ ПОМІСТИТИ? — запитав Прародитель бур.


    — Туди, де був я першого разу, — відповів Далінар. — Додому. Разом із родиною.


    — А ТИ?


    — Я спостерігатиму. Поговорю з нею пізніше.


    — ТИ ПОВИНЕН БУТИ ЧАСТИНОЮ ПОДІЇ, — наполягав Прародитель бур. — ВИКОНУВАТИ РОЛЬ КОГОСЬ ІЗ ПРИСУТНІХ. ЦЕ МАЄ ПРАЦЮВАТИ САМЕ ТАК.


    — Добре. Обери когось на свій розсуд. Але якщо можливо, зроби так, щоб Фен побачила мене таким, яким я є, і дозволь мені побачити її. — Він намацав меч, який носив на поясі. — І чи можеш дозволити мені залишити меч? Я не хотів би знову битися кочергою.


    Прародитель бур роздратовано загримів, але не заперечував. Місцина з нескінченного білого каменю розтанула.


    — Що це за місце? — запитав Далінар.


    — ЦЕ НЕ МІСЦЕ, — почулася наполеглива відповідь.


    Далінар замовк, дозволивши видінню заволодіти собою.


    — Я УЯВИВ ЦЕ, — вже тихіше промовив Прародитель бур, ніби соромлячись. — УСІ РЕЧІ МАЮТЬ ДУШУ. ВАЗА, СТІНА, СТІЛЕЦЬ. І КОЛИ ВАЗА РОЗБИВАЄТЬСЯ, ВОНА МОЖЕ ПОМЕРТИ У ЦАРСТВІ МАТЕРІЇ, АЛЕ ЯКИЙСЬ ЧАС ЇЇ ДУША ПАМ’ЯТАЄ, ЧИМ ВОНА БУЛА. ОТЖЕ, ВСІ РЕЧІ ВМИРАЮТЬ ДВІЧІ. ОСТАТОЧНА СМЕРТЬ НАСТАЄ ТОДІ, КОЛИ ЛЮДИ ЗАБУВАЮТЬ, ЩО ЦЕ БУЛА ВАЗА, І ДУМАЮТЬ ЛИШЕ ПРО УЛАМКИ. Я УЯВЛЯЮ, ЯК ВАЗА ТОДІ ВІДПЛИВАЄ, ЯК ЇЇ ФОРМА РОЗЧИНЯЄТЬСЯ В НЕБУТТІ.


    Далінар ніколи не чув від Прародителя бур нічого настільки філософського. Він навіть не уявляв, що спрен, навіть наймогутніший спрен великобур, може так мріяти.


    Далінар відчув, що нестримно мчить крізь повітря.


    Розмахуючи руками, він спантеличено кричав. Фіолетове світло першого місяця залило землю далеко внизу. Його живіт вивертало, а одяг тріпотів на вітрі. Він так і кричав, поки не зрозумів, що насправді не наближається до землі.


    Він не падав. Він летів. Повітря било йому в маківку, а не в обличчя. І справді, тепер він побачив, що його тіло світилося, від нього струменіло Буресвітло. Але не відчував, що володіє ним, не відчував, як воно вирує в його жилах, не відчував пориву до дії.


    Він затулив обличчя від вітру й подивився вперед. Попереду летів Променистий, виблискуючи осяйними блакитними обладунками, найяскравіше світло було по краях і в заглибленнях. лицар наче почув крики Далінара й тепер озирнувся й дивився на нього.


    Далінар привітався з ним, щоб показати, що з ним усе гаразд. Закута в броню людина кивнула і знову дивилася перед собою.


    «Це Вітробігун, — подумав Далінар, збираючи докупи свої думки. — Я зайняв місце його супутниці, Променистої». Він бачив цих двох у видінні раніше; вони летіли, щоб урятувати село. Далінар рухався не з власної волі, це Вітробігун підняв Променисту в небо, як Сет зробив це з Далінаром під час битви під Нараком.


    Йому все ще було важко призвичаїтися до того, що він не падає, а внизу живота пульсувало відчуття, що він тоне. Чоловік намагався зосередитися на іншому. На ньому була незнайома коричнева уніформа, хоча він з радістю зауважив, що має при собі меч, як і просив. Але чому він не у Сколкозбруї? У видінні на жінці було вбрання, яке світилося бурштиновим кольором. Невже це тому, що Прародитель бур намагався зробити його схожим на себе перед королевою Фен?


    Далінар досі не знав, чому Збруя Променистого сяяла, а сучасна Сколкозбруя — ні. Чи стародавні Обладунки «жили» якось так само, як Клинки Променистих?


    Можливо, вдасться отримати відповіді від Променистого, який летів попереду. Однак він мусив ставити свої запитання дуже обережно. Усі сприймали Далінара як Променисту, яку він замінив, і якщо його запитання виявляться дивними, це збиватиме людей з пантелику і він не отримає відповідей.


    — Як далеко ми перебуваємо? — запитав Далінар. Звук загубився у вітрах, тож він вигукнув голосніше, щоб привернути увагу свого супутника.


    — Уже недовго, — відповів той, і його голос відлунював у шоломі, який відсвічував синім, найсильніше по краях і через проріз для очей.


    — Здається, щось не так із моїми обладунками! — закричав Далінар. — Я не можу зняти свій шолом!


    У відповідь Променистий змусив свій зникнути. Далінар побачив лише згусток Світла чи туману.


    Під шоломом виявилося смагляве чоловіче обличчя, обрамлене чорним кучерявим волоссям. Очі сяяли синім.


    — Скласти шолом? — закричав він. — Тобі ще потрібно прикликати свої обладунки: довелося ж їх звільнити, щоб я міг тебе Підкинути.


    «О!» — тільки й подумав Далінар.


    — Я мав на увазі, раніше. Він не зникав, коли мені було потрібно.


    — Тоді поговори з Гаркайлайном. Або зі своїм спреном. — Вітробігун насупився. — Це не стане проблемою для нашої місії?


    — Не знаю, — знову вигукнув Далінар. — Але це збило мене з пантелику. Скажи ще раз, звідки ми знаємо, куди потрібно рухатись, і що знаємо про те, з чим збираємось боротись.


    Він здригнувся від того, як незграбно це прозвучало.


    — Просто будь готовий прикрити мене від Опівнічної Сутності й використовуй Регенерацію на всіх поранених.


    — Але…


    «Навряд чи ти зможеш отримати притомні відповіді, Сину Гонора, — прогримів Прародитель бур. Вони не мають ані душі, ані розуму. Вони відтворення, викувані волею Гонора, і не мають спогадів справжніх людей».


    — Гадаю, ми все одно можемо отримати певну інформацію, — промовив собі під ніс Далінар.


    «Вони були створені, лише щоб передавати певні ідеї. Подальший тиск тільки виявить крихкість зовнішньої оболонки».


    На Далінара нахлинули спогади про фальшиве місто, яке йому довелося відвідати у своїх видіннях, — зруйновану версію Холінара, яка була більше бутафорською, аніж реальною. Але ж мало бути хоча б щось, що він міг би дізнатися. Щось, що Гонор уклав у свої творіння, нехай і ненавмисно.


    «Треба взяти сюди Навані та Ясну, — думав він. — Нехай вони розберуться з цими відтвореннями».


    Минулого разу в цьому видінні Далінар був на місці людини на ім’я Геб — чоловіка й батька, який захищав свою сім’ю, маючи зі зброї лише камінну кочергу. Він пам’ятав несамовиту боротьбу зі звіром з масною чорною шкірою. Він бився, стікав кров’ю, падав в агонії. Йому здавалося, що цілу вічність захищав свою дружину й доньку, і зрештою так і не впорався.


    Занадто особисті спогади. Нехай і несправжні, але він це пережив. Власне, коли побачив маленьке містечко попереду, в лабіринті, утвореному великою скелястою грядою, емоції наповнили його до глибини душі. Це була болюча іронія долі, що він мав такі яскраві почуття щодо цього місця, цих людей, коли його спогади про Еві досі лишалися такими примарними й заплутаними.


    Вітробігун сповільнив Далінара, схопивши його за руку. Вони зупинилися в повітрі, зависнувши над скелястими рівнинами за селом.


    — Ось. — Вітробігун указав на поле навколо містечка, де роїлися дивні чорні істоти. Приблизно завбільшки з сокирогончака, вони мали масну шкіру, яка відбивала місячне світло. Хоча пересувалися на шістьох кінцівках, усе ж не були схожі на жодну природну тварину. Мали веретеноподібні ноги, як у крабів, але цибулиноподібне тіло і звивисту голову, без жодних рис, окрім щілини рота, ощетиненого чорними зубами.


    Шаллан зустрілася з джерелом цих страховиськ глибоко під Урі­тіру. Відтоді Далінар щоночі спав дедалі менш спокійно, знаючи, що один з Розстворених сховався в надрах вежі. Чи не причаїлися десь поблизу інші вісім?


    — Я спущуся першим, — сказав Вітробігун, — і приверну їхню увагу. А ти прямуй до міста й допоможи його мешканцям. — Чоловік притиснув руку до Далінара. — Спускайся за тридцять секунд.


    На чоловікові знову матеріалізувався шолом, і він кинувся назустріч чудовиськам. Далінар пригадав, що бачив те сходження у видінні — схоже на впалу зірку, що прийшла врятувати його самого та його родину.


    — Як, — Далінар шепотів до Прародителя бур, — як ми отримаємо обладунки?


    «Промов Слова».


    — Які слова?


    «Ти дізнаєшся або не дізнаєшся».


    Чудово.


    Далінар не побачив унизу ні Таффи, ні Сілі — сім’ї, яку він захищав. Він припускав, що вони мали бути десь на тому полі, але їхня втеча сталася саме з його вини. Він не міг знати, як саме видіння розгортатиметься цього разу.


    Буря збирай! Невже його плани виявилися хибними? Подумки він сподівався дістатися до королеви Фен і допомогти їй, переконатися, що небезпека, перед якою вона опинилася, не надто велика. Натомість прилетів сюди і змарнував час.


    Бовдур! Йому треба було навчитися точніше формулювати свої звернення до Прародителя бур.


    Далінар почав спускатися. Він мав певне уявлення про те, як взаємодіють Сплески Вітробігунів, але все одно був вражений. Щойно він приземлився, відчуття легкості покинуло його, і Буресвітло, що здіймалося зі шкіри, розвіялося. Так він був не такою явною мішенню в темряві, як інший Променистий, який боровся з Опівнічною Сутністю і світився, як яскравий блакитний маяк, що розмахує величезним Сколкозбройцем.


    Далінар прокрадався містом, його звичайний меч здавався таким жалюгідним порівняно зі Сколкозбройцем, але це хоча б не була залізна кочерга. Повз нього головною вулицею пробігло кілька істот, але Далінар сховався за валуном, поки ті не пішли геть.


    Він легко впізнав потрібний будинок з невеликим сараєм на задньому дворі, що притулився до кам’яної скелі, яка прикривала місто. Він підкрався й побачив, що стіна сараю зруйнована. Згадав, як ховався там із Сілі, а потім вони втікали, коли на них напало чудовисько.


    Сарай був порожній, тож він попрямував до будинку, який виявився набагато кращим. Збудований з крєм’яної цегли й доволі великий, хоча в ньому жила лише одна сім’я. Для такого великого будинку це дивно, чи не так? Простір у лейтах був найважливішим.


    Очевидно, деякі з його уявлень в цій епосі не справдилися. В Алеткарі гарний дерев’яний будинок був би символом багатства. Однак тут дерев’яними були й багато інших споруд.


    Далінар прослизнув до будинку, дедалі більше непокоячись. Те, що сталося у видінні, не могло зашкодити реальному тілу Фен, але вона все одно відчуватиме біль. Тож, хоча травми виявляться несправжніми, її злість на Далінара, безумовно, буде саме така. І це знищить будь-який шанс на те, що вона його послухає.


    «Вона вже відмовилася тебе слухати», — запевняв він сам себе. І Навані погодилася: це видіння може все тільки погіршити.


    Він обмацав кишеню мундира і з радістю знайшов кілька самоцвітів: Променистий повинен мати Буресвітло. Дістав маленький діамант, завбільшки з гальку, і в його білому світлі оглянув кімнату. Стіл був перекинутий, стільці розкидані. Двері висіли на петлях відчиненими, тихо поскрипуючи на вітрі.


    Навіть натяку на присутність королеви Фен не було. Але біля вогнища обличчям донизу лежало тіло Таффи. На ній була суцільна коричнева сукня, розірвана на шматки. Далінар зітхнув, сховав меча в піхви, став на коліна й ніжно торкнувся її спини в місці, не роздертому кігтями монстра.


    «Це все не справжнє, — говорив він сам собі, — не зараз. Ця жінка жила й померла тисячі років тому».


    І все одно було боляче дивитися на неї. Він наблизився до дверей і вийшов у ніч, де з міста долинали виття і крики.


    Швидко пішов вулицею з відчуттям, що треба квапитися. Ні… це був не просто поспіх, а нетерпіння. Вигляд мертвого тіла Таффи щось змінив у ньому. Зараз він не був тим розгубленим чоловіком, що потрапив у пастку кошмару, коли вперше відвідав це місце. Чому він скрадається? Це ж його власні видіння. Він не повинен боятися того, що вони показують.


    Одна з істот вискочила з тіні. Поки Далінар утягував Буресвітло, стрибнула і вкусила його за ногу. У боці спалахнув біль, але він не зважав на нього, і рана затягнулася. Він глянув униз і побачив, як істота знову кинулася на нього, але безрезультатно. Вона відскочила на кілька кроків назад, і чоловік відчув розгубленість у її поставі. Здобич не має так поводитися.


    — Ти не їси трупів, — звернувся Далінар до створіння. — Ти вбиваєш заради задоволення, правда ж? Я вже давно замислююся, наскільки люди і спрени різні, але це в нас спільне. Ми всі здатні вбивати.


    Потвора знову кинулася на нього, і Далінар схопив її обома руками. Тіло стало пружним на дотик, наче бурдюк, наповнений ущерть. Він обдав Буресвітлом монстра, що корчився, і крутнувся, жбурнувши його в бік сусідньої будівлі. Істота вдарилася спиною об стіну й застрягла на висоті кількох футів над землею, дриґаючи ногами.


    Далінар рушив далі. Наступних двох істот, які прийшли по нього, просто порубав. Їхні розчленовані тіла смикалися, з туш витікав чорний дим.


    «Що це за світло?» Воно танцювало в темряві попереду, ставало деда­лі сильнішим. Різке, помаранчеве, заливало протилежний кінець вулиці.


    У попередніх видіннях пожежі не було. Це горять будинки? Далінар наблизився й побачив багаття, розведене з меблів, над яким мерехтіли спрени полум’я. Його оточували десятки людей з мітлами та кайлами — чоловіки та жінки, озброєні всім, що могли знайти. Навіть залізними кочергами.


    Судячи з кількості спренів страху, що оточували людей, ті були нажахані. Та все одно вишикувалися в якусь подобу шеренги, з дітьми в центрі, ближче до вогнищ, відчайдушно захищаючись від опівнічних чудовиськ. Фігура біля вогнища командувала з верхівки ящика. У голосі Фен не було акценту; Далінарові здавалося, що її вигуки звучать доско­налою алетійською мовою, хоча, на диво, у цих видіннях усі присутні насправді говорили й думали стародавньою мовою.


    «Як їй це так швидко вдалося?» — дивувався Далінар, заворожений цією битвою містян. Деякі з них падали закривавленими в купи, що рухалися й волали, але інші притискали монстрів до землі й розпорювали їм спини — іноді навіть кухонними ножами.


    Далінар залишався на підступах до битви, доки на сцену не злетіла драматична постать у сяйві блакиті. Вітробігун швидко розправився з рештою істот.


    Під кінець битви він кинув гнівний погляд на Далінара.


    — Чому ти стоїш тут? Чому не допоміг?


    — Я…


    — Поговоримо про це, коли повернемося! — закричав лицар, указуючи на одного з полеглих. — Іди допоможи пораненим!


    Далінар простежив за жестом, але замість поранених попрямував до Фен. Дехто з містян тулився до землі та плакав, інші ж раділи, що вижили, вигукуючи й піднімаючи свою імпровізовану зброю. Він бачив такі наслідки битв і раніше. Емоції вихлюпувалися назовні по-різному.


    Від жару багаття спітніло чоло. Дим клубочів у повітрі, нагадуючи Далінарові про місце, де він був до того, як повністю ввійшов у це видіння. Він завжди любив тепло справжнього вогнища, танець язиків полум’я, які так прагнули палати й померти.


    Фен була на фут нижча за Далінара, мала овальне обличчя, жовті очі й білі тайленські брови, які тримала закрученими, щоб ті звисали біля щік. Вона не заплітала в коси сиве волосся, як це робили алетійки, а розпустила його по плечах. Видіння дало їй просту сорочку і штани, костюм чоловіка, якого вона замінила, хоча знайшла рукавичку для захищеної руки.


    — А ось і Чорношип з’явився, — вимовила вона. — Геєно, який дивний сон!


    — Це не зовсім сон, Фен, — сказав Далінар, видивляючись Променистого, який напав на невелику купку опівнічних чудовиськ трохи нижче вулицею. — Не знаю, чи є час пояснювати.


    — Я можу сповільнити час, — сказав один із містян голосом Прародителя бур.


    — Коли твоя ласка, — попросив Далінар.


    Усе застигло. Або… дуже сильно сповільнилося. Полум’я багаття мляво переливалося, а люди ледь повзали.


    На Далінара це не вплинуло, як і на Фен. Він сів на ящик, який стояв поряд із тим, на якому була Фен. Вона з ваганням сіла поряд.


    — Дуже дивний сон.


    — Коли я побачив перше видіння, теж подумав, що це сон, — розповідав Далінар, — але коли вони почали повторюватися, то був змушений визнати, що жоден сон не може бути таким чітким, таким логічним. У жодному сні ми не могли б вести цю розмову.


    У кожному сні те, що відбувалося, здавалося природним у той момент.


    Ти відчуєш різницю, коли прокинешся. Я можу показати тобі ще багато таких видінь, Фен. Їх залишила для нас… істота, зацікавлена в тому, щоб допомогти нам пережити Руйнацію. — Наразі краще не вдаватися глибоко в його єресь. — Якщо я недостатньо переконливий, то зрозумію. Я виявився досить твердолобим і не довіряв їм багато місяців.


    — Вони всі так… надихають?


    Далінар усміхнувся.


    — Мабуть, це було найсильніше з них. — Він подивився на неї. — Ти впоралася краще за мене. Я хвилювався лише за Таффу та її доньку, але вони все одно опинилися в оточенні монстрів.


    — Я залишила її помирати, — тихо сказала Фен. — Втекла разом із дитиною, а жінку вони вбили. Майже використала її як живця. — Вона недобре подивилася на Далінара. — Навіщо ти це робиш, Холіне? Хочеш сказати, що маєш владу над цими видіннями. Чому ти заманив мене в цю пастку?


    — Чесно кажучи, я просто хотів поговорити з тобою.


    — То надіслав би мені буреклятого листа.


    — Хотів поговорити віч-на-віч, Фен. — Він кивнув у бік містян, що трималися купи. — Тобі вдалося це. Ти організувала місто, спрямувала битися з ворогом. Це вражає! І ти думаєш, що я легко прийму те, що ти повертаєшся спиною до всього світу в таку вирішальну хвилину?


    — Ти правда не розумієш? Моє королівство страждає. Я дбаю про потреби свого народу, я ні від кого не відвертаюся.


    Далінар подивився на неї, стиснув губи, але нічого не сказав.


    — Гаразд, — випалила вона. — Ну ж бо, Холіне. Хочеш розібратися в цьому по-справжньому? Скажи мені ось що. Ти справді думаєш, що я повірю в те, що бурекляті Променисті лицарі повернулися і що Всемогутній обрав тебе, тирана і вбивцю, очолити їх?


    У відповідь Далінар підвівся і вдихнув Буресвітло. Його шкіра почала світитися люмінесцентним димом, що розходився від тіла.


    — Якщо тобі потрібні докази, я можу переконати тебе. Хоч це і здається неймовірним, але Променисті повернулися.


    — А друга частина? Так, з’явилася нова буря і, можливо, нові прояви сили. Гаразд. Та я не хочу й не можу визнати, що тобі, Далінаре Холіне, Усемогутній сказав, щоб ти нас очолив.


    — Мені наказано всіх об’єднати.


    — Доручення від Бога — той самий аргумент, який використовувала Ієрократія, щоб захопити контроль над урядом. А як щодо Садіса, Творця Сонця? Він теж стверджував, що має призначення від Всевишнього. — Вона підвелася й пішла до містян, які стояли наче застиглі. Повернулася й махнула рукою в бік Далінара. — І тепер ти говориш те саме і так само — наче й не погрожуєш, але дуже вже наполягаєш. Об’єднаймо наші зусилля! Якщо ми цього не зробимо, світ приречений.


    Далінар відчув, що його терпіння закінчується. Він стиснув щелепу, змусив себе бути спокійним і підвівся.


    — Ваша Величносте, ви поводитеся ірраціонально.


    — Хіба? Тоді дозвольте переглянути моє бурекляте рішення. Усе, що мені потрібно зробити, — це впустити до мого міста самого буреклятого Чорношипа, щоб той міг узяти під контроль мої армії!


    — Що ти хочеш, щоб я зробив? — закричав Далінар. — Хочеш, щоб я дивився, як руйнується світ?


    Вона похитала головою на його вибух.


    — Можливо, ти маєш рацію і я тиран! Можливо, впустити мою армію у твоє місто — це страшенний ризик. Але, можливо, у тебе немає іншого виходу! Можливо, всі хороші люди вже мертві і все, що в тебе є, — це я! Ти не зупиниш бурі, якщо просто в неї плюватимеш, Фен. У тебе є вибір: або — можливо — алетійці вас завоюють, або ви — абсолютно точно — впадете під нападом Спустошувачів наодинці!


    На диво, Фен схрестила руки й підняла ліву до підборіддя, оглядаючи Далінара. Здавалося, її анітрохи не збентежив його крик.


    Далінар пройшов повз приземкуватого чоловіка, який повільно, наче крізь смолу, повертався до місця, де вони щойно сиділи.


    — Фен, — сказав Далінар, — я тобі не подобаюся. Ну і добре. Скажи мені в очі, що довіряти мені — це гірше, ніж Руйнація.


    Вона вивчала його замисленими немолодими очима. Що сталося? Що він сказав?


    — Фен, — спробував він знову, — я…


    — І де була ця пристрасть раніше? — запитала вона. — Чому ти не говорив так у своїх листах до мене?


    — Я… Фен, я намагався бути дипломатичним.


    Вона фиркнула.


    — Це звучало так, ніби я розмовляла з комітетом. Так чи інак, це можна передбачити, коли спілкуєшся через телестилеграф.


    — Отже?


    — Тож порівняно з цим чесні крики набагато приємніші. — Вона подивилася на людей, що стояли навколо. — Усе це занадто моторошно. Звідси можна кудись утекти?


    Далінар кивнув, здебільшого для того, щоб виграти час на роздуми. Фен, здавалося, думала, що його гнів — це… добре? Він показав жестом на шлях крізь натовп, і Фен приєдналася до нього, відійшовши від багаття.


    — Фен, — нарешті промовив він, — ти кажеш, що сподівалася поговорити з комітетом через телестилеграф. І що не так? Чому виявилося краще, щоб я на тебе кричав? Чому ти хочеш, щоб я на тебе кричав?


    — Я не хочу, щоб ти кричав на мене, Холіне, — сказала вона. — Але буря тебе забирай, чоловіче, хіба ти не знаєш, що про тебе говорили останні кілька місяців?


    — Ні.


    — Ти був найгарячішою темою в інформаторських мережах! Далінар Холін, Чорношип, з’їхав з глузду! Він стверджує, що вбив Усемогутнього! Одного дня він відмовляється битися, а наступного вже веде свої армії в божевільний похід на Розколоті рівнини. Він каже, що збирається поневолити Спустошувачів!


    — Я не казав…


    — Ніхто не сподівався, що всі ці повідомлення — суцільна правда, Далінаре. Але в мене була дуже достовірна інформація, що ти з’їхав з глузду. Відновлюєш Променистих лицарів? Мариш про Руйнацію? Ти захопив трон Алеткару, але відмовився битися з іншими великими князями, натомість повів свої армії до Ридання. Потім сказав усім, що наближається нова буря. Цього було достатньо, щоб переконати мене, що ти справді збожеволів.


    — А потім прийшла буря, — сказав Далінар.


    — А потім прийшла буря.


    Вони йшли тихою вулицею, світло ззаду заливало їх, подовжуючи їхні тіні. Праворуч від них між будинками сяяла спокійна блакить — Променистий, який бився з монстрами у сповільненому часі.


    Мабуть, Ясна могла б щось дізнатися зі стародавньої архітектури цих будівель. Від цих людей в незнайомому одязі. Він уявляв, що в минулому усе було грубе й примітивне, але виявилося, це не так. Двері, будівлі, одяг. Усе було добротне, просто… бракувало чогось, чого він не міг визначити.


    — Вічновій довів, що я не збожеволів? — запитав він.


    — Він довів, що щось таки відбувається.


    Далінар раптом зупинився.


    — Ти вирішила, що я працюю з ними! Ти подумала, що саме це пояс­нює мою поведінку, мої передбачення. Ти вирішила, що я поводжуся дивно, тому що пов’язаний зі Спустошувачами!


    — Усе, що я зрозуміла, — сказала Фен, — це те, що голос на іншому кінці дроту не був голосом Далінара Холіна, якого я знала. Слова занадто ввічливі, занадто спокійні, щоб їм можна було довіряти.


    — А тепер? — запитав Далінар.


    Фен повернулася.


    — Тепер… мені треба подумати. Можна побачити, що трапилося далі? Хочу знати, що з дівчинкою.


    Далінар простежив за її поглядом і вперше побачив маленьку Сілі, яка сиділа, притулившись до інших дітей біля вогнища. Очі її були вирячені, як у привида. Він міг уявити її жах, коли вони з Фен тікали, а Таффа, мати дитини, кричала, поки її розривали на шматки.


    Сілі раптом рвучко сіпнулася, повернула голову і втупилася порожнім поглядом у жінку, яка стояла навколішки біля неї, пропонуючи щось випити. Прародитель бур відновив нормальну швидкість видіння.


    Далінар відступив, щоб дати можливість Фен приєднатися до людей і додивитися видіння до кінця. Склавши руки, він помітив мерехтіння в повітрі поруч.


    — Треба показати їй більше таких видінь, — сказав Далінар Прародителю бур. — Потрібно, щоб нам служило більше людей, які знають істину, що дав нам Усемогутній. Ти можеш приводити у видіння лише одну людину за одну бурю? Чи можна якось прискорити цей процес? І чи можеш ти привести двох людей у два різні видіння одночасно?


    «Я не люблю, коли мені наказують», — загримів Прародитель бур.


    — Тобі більше подобається Альтернатива? Дозволиш Одіозуму перемогти? Як далеко може привести тебе твоя пиха, Прародителю бур?


    «Це не пиха, — уперто промовив Прародитель бур. — Я не людина. Я не згинаюся й не пасую перед труднощами. Я роблю те, що в моїй природі, і не підкоритися цьому — біль».


    Променистий прикінчив останню з опівнічних істот, підійшов до людей і подивився на Фен.


    — Можливо, ти скромно вихована, але твій талант командира вражає. Я рідко бачив, щоб чоловік, король чи полководець, організовував людей для оборони так, як сьогодні це зробила ти.


    Фен похитала головою.


    — Відповіді не буде, я так розумію, — сказав лицар. — Що ж, добре. Але якщо ти хочеш зрозуміти, що таке справжній лідер, приїжджай до Урітіру.


    Далінар повернувся до Прародителя бур.


    — Те саме сказав мені цей лицар, коли я був тут минулого разу.


    «Так і задумано. У видіннях завжди відбуваються певні речі, — відповів Прародитель бур. — Я не знаю всіх намірів Гонора, але знаю, що він би волів, щоб ви спілкувалися з Променистими і знали, що люди можуть приєднатися до них».


    — Потрібні всі, хто чинить опір, — сказав Променистий до Фен. — Дійсно, кожен, хто прагне боротися, мусить прийти до Алетели. Ми можемо навчити вас, допомогти вам. Пристрасть у душі воїна здатна знищити вас, якщо не спрямувати її правильно. Приєднуйтеся до нас.


    Променистий пішов геть, а Фен підскочила, коли Сілі підвелася й заговорила до неї. Голос дівчинки був надто тихий, щоб Далінар міг почути, але він здогадався, що відбувається. Наприкінці кожного видіння Всемогутній сам промовляв через одного з людей, щоб передати мудрість. Спершу Далінару навіть здалося, що з ним можна поговорити.


    Здавалося, Фен була збентежена почутим. Як і мала. Далінар пам’я­тав слова.


    «Це дуже важливо, — казав Усемогутній. — Не дозволяйте чварам поглинути вас. Будьте сильні. Дійте з честю, і честь допоможе вам».


    Хіба що Гонор був мертвий.


    Наприкінці Фен повернулася до Далінара і зміряла його поглядом.


    «Вона все ще не довіряє тобі», — мовив Прародитель бур.


    — Вона розмірковує, чи не створив я це видіння силою Спустошувачів. Вона більше не вважає мене божевільним, але все ще думає, що я міг приєднатися до ворога.


    «Отже, ти знову зазнав невдачі».


    — Ні, — сказав Далінар. — Сьогодні вона слухала. І гадаю, що врешті-решт вона зважиться на цю авантюру і прийде на Урітіру.


    Прародитель бур розгублено загуркотів.


    «Чому?»


    — Тому що, — відповів Далінар, — я тепер знаю, як з нею розмовляти. Їй не потрібні ввічливі слова чи дипломатичні фрази. Вона хоче, щоб я був самим собою. І впевнений, що можу їй це забезпечити.

  




  
     


    35.Перший у небі


     


    Ти вважаєш себе таким розумним, але мої очі — це не очі якогось дрібного шляхтича, їх не обдурити фальшивим носом і дещицею бруду на щоках.


     


     


    Хтось штовхнув розкладачку Сиґзіла, і той прокинувся. Він позіхнув, а в сусідній кімнаті задзеленькав дзвіночок Скелі, який будив його до сніданку.


    Сиґзілові приснився сон азірською мовою. Він повернувся додому, готувався до іспитів на державну службу. Успішне складання тестів дало б йому змогу вступити до окружної школи, де він міг би стати клерком у когось важливого. Але вві сні він з панікою зрозумів, що забув, як читати.


    Після стількох років життя вдалині думати рідною мовою було дивно. Він знову позіхнув, вмостився на розкладачці спиною до кам’яної стіни. У них було три маленькі казарми й загальна кімната в центрі.


    В останній усі штовхалися, крутилися-вертілися, щоб дістатися до столу для сніданку. Скеля мусив крикнути на них, потім ще і ще раз, щоб вони хоч якось дотримувалися порядку. Після кількох місяців служби у Четвертому мості тепер вони всі були учнями ордену Променистих лицарів, але багато хто досі не був здатен навіть вишикуватися в чергу. Вони б і дня не протрималися в Азірі, де не просто очікувалося, що люди стануть у впорядковану чергу — вона була практично ознакою національної гордості.


    Сиґзіл притулився головою до стіни й поринув у спогади. Він був перший у своїй родині за багато поколінь, хто мав реальний шанс скласти іспити. Дурна мрія. В Азірі всі тільки й говорили про те, що навіть найскромніша людина може стати Верховним, а насправді в сина робітника просто не було часу на навчання.


    Він похитав головою й пішов умиватися тією водою, що приніс напередодні ввечері. Узяв гребінець і розчесався, оглядаючи себе у відполірованому шматку сталі. Його волосся стало надто довгим, і тугі чорні кучері стирчали в різні боки.


    Він установив сферу, щоб поголитися при світлі: не так давно навіть придбав власну бритву. Однак тільки-но почав, як невдовзі порізався. Від болю різко вдихнув повітря, і сфера погасла. Що…


    Його шкіра почала світитися, випускаючи слабкий люмінесцентний димок. О, точно. Повернувся Каладін.


    Що ж, це розв’яже так багато проблем. Він дістав ще одну сферу і зробив усе можливе, щоб не з’їсти й цю, поки закінчував голитися. Потім притиснув долоню до чола. Колись там у нього були тавра раба. Буресвітло зцілило їх, але татуювання «Міст № 4» залишилося.


    Він підвівся й одягнув свою форму. Холінську блакитну, строгу й акуратну. Він сховав у кишеню новий записник зі свинячої шкіри, потім вийшов у загальну кімнату — і зупинився, коли прямо перед ним промайнуло обличчя Лопена. Сиґзіл ледь не врізався в гердазійця, який застряг, притиснувшись ногами до буреклятої стелі.


    — Агов! — гукнув Лопен, миска з ранковою кашею стояла перед ним догори дном, або, точніше, правильним боком до світу загалом, але дого­ри дном до Лопена. Гердазієць спробував трохи з’їсти, але каша зісковзнула з ложки і хлюпнула на землю.


    — Лопене, що ти робиш?


    — Тренуюся. Маю показати їм, який я молодець, гуче. Це як до жінок клеїтися, тільки тут клеїшся до стелі, і треба навчитися не проливати їжу на голови людей, які тобі подобаються.


    — Злазь, Лопене.


    — А, треба правильно просити. Я більше не однорукий! Мене не можна штовхати. Скажи, ти знаєш, як змусити двох озброєних гердазійців зробити те, що ти хочеш?


    — Якби я знав, ми б з тобою тут не розмовляли.


    — Ну, просто треба забрати в них обидва списи, це ж очевидно. — Він усміхнувся. За кілька футів від нього голосним «га-га-га» розсміявся Скеля.


    Лопен похитав пальцями з блискучими нігтями в бік Сиґзіла. Як і в усіх гердазійців, його нігті були кольору сланцю й тверді, як кришталь. І трохи нагадували панцир.


    На голові теж досі було татуювання. Хоча поки що лише деякі з Четвертого мосту навчилися втягувати Буресвітло, кожен з них зберіг свої татуювання. Тільки Каладін був інший: його татуювання розтануло, щойно він утягнув Буресвітло, а шрами так і не загоїлися.


    — Запам’ятай це для мене, гуче, — сказав Лопен. Він ніколи не пояснював, що значить оце «гуч» і чому він так звертається лише до Сиґзіла. — І ще мені знадобиться багато нових дотепів. І рукавів. Удвічі більше, ніж було. Хіба що крім жилетів: їхня кількість не змінюється.


    — Як тобі вдалося туди видертися та ще й приклеїти ноги… ні, краще не починай. Насправді я зовсім не хочу нічого про це знати. — Сиґзіл пригнувся і пройшов під Лопеном.


    Люди в кімнаті все ще билися за їжу, сміялися і кричали в повному безладі. Сиґзіл крикнув, щоб привернути їхню увагу.


    — Гей, не забудьте! Капітан хоче, щоб ми піднялися й були готові до перевірки до другого дзвоника!


    Навряд чи його хтось почув. Де дівся Тефт? Його накази всі чули, і всі їх слухалися. Сиґзіл похитав головою, пробираючись до дверей. Серед свого народу його зріст вважався середнім, але він покинув його й жив серед алетійців, які були практично велетнями. Тож тут він був на кілька дюймів нижчий за інших.


    Він вислизнув у коридор. Мостовики зайняли ряд великих казарм на першому поверсі вежі. Варта Четвертого мосту опановувала навички Променистих, але в батальйоні були ще сотні людей, які залишалися звичайною піхотою. Можливо, Тефт пішов інспектувати інші бригади: на нього поклали відповідальність за їхнє навчання. Залишалося сподіватися, що його немає саме через це, а не з іншої причини.


    Каладін спав у власній маленькій кімнаті в кінці коридору. Сиґзіл попрямував туди, переглядаючи свої каракулі в блокноті. Він використовував алетійські гліфи, як і належало людині в цих краях, але ніколи не вивчав справжню алетійську писемність. Буря забирай, він так давно не був удома, що сон міг виявитися правдивим. Можливо, йому вже буде важко використовувати азірську для письма.


    Яким було б його життя, якби він не став невдахою й розчаруванням? Якби він пройшов випробування, замість того щоб потрапляти в халепу й потребувати порятунку від людини, яка стала його господарем?


    «Спочатку перелік проблем», — вирішив він, підійшов до дверей кімнати Каладіна й постукав.


    — Заходь, — почувся зсередини голос капітана.


    Сиґзіл застав Каладіна за ранковим віджиманням на кам’яній підлозі. Його синя куртка була накинута на стілець.


    — Сер, — сказав Сиґзіл.


    — Привіт, Сиґу, — відповів Каладін, продовжуючи віджиматися й бурчати. — Люди вже піднялися й зібралися?


    — Піднялися, так, — мовив Сиґзіл. — Коли я вийшов від них, вони билися за їжу, і лише половина з них була в уніформі.


    — Вони будуть готові, — сказав Каладін. — Ти щось хотів, Сиґу?


    Сиґзіл сів у крісло поруч із плащем Каладіна й розгорнув блокнот.


    — Багато чого, сер. Зокрема, вам потрібна справжня писарка, а не… ким би я там не був.


    — Ти мій секретар.


    — Поганенький. У нас цілий батальйон бійців, а всього чотири лейтенанти й жодної офіційної писарки. Чесно кажучи, сер, на мості безлад. З фінансами катастрофа, накази на реквізицію накопичуються швидше, ніж Лейтен може з ними впоратися, і є ще низка проблем, які потребують уваги офіцера.


    Каладін загарчав.


    — Найвеселіша частина управління армією.


    — Точно.


    — Це був сарказм, Сиґу. — Каладін підвівся й витер чоло рушником. — Гаразд. Продовжуй.


    — Почнімо з чогось простого, — сказав Сиґзіл. — Тепер Піт офіційно заручений з жінкою, з якою зустрічається.


    — Ка? Це ж чудово. Може, вона допоможе нам з обов’язками писарки.


    — Можливо. Гадаю, ви шукали можливість забезпечення житлом чоловіків із сім’ями?


    — Та-а-ак. Це було до того, як почалася вся ця історія з Риданням, і експедиція на Розколоті рівнини, і… Мені варто звернутися до писарок щодо цього питання, правда?


    — Ну, якщо ви не сподіваєтеся, що подружжя будуть мешкати у звичайних бараках, тоді, гадаю, так, вам варто до них звернутися. — Сиґзіл уже переглядав записи на наступній сторінці. — Здається, Бізіг теж близький до заручин.


    — Справді? Він такий мовчун. Неможливо здогадатися, що там у нього в голові.


    — Що вже казати про Пуніо, який, як я зовсім нещодавно дізнався, вже одружений. Його дружина приносить йому їжу.


    — Я думав, це його сестра!


    — Либонь, він хотів уписатися в колектив, — сказав Сиґзіл. — Через його ламану алетійську це й так доволі складно. А тут ще ця справа з Дрегі…


    — Яка справа?


    — Ну, розумієте, він зустрічається з чоловіком…


    Каладін гмикнув і накинув мундир.


    — Це я знав. А ти тільки помітив?


    Сиґзіл кивнув.


    — Він досі зустрічається з Дрю? З окружної інтендантської служби?


    — Так, сер. — Сиґзіл опустив очі. — Сер, я… Ну, це просто…


    — Що?


    — Дрегі не заповнив належних форм, сер, — сказав Сиґзіл. — Якщо він хоче зустрічатися з іншим чоловіком, він же має подати заяву на соціальну адаптацію, правильно?


    Каладін закотив очі.


    Отже, в Алеткарі не було для цього ніяких форм. Сиґзіл не міг сказати, що це його здивувало, адже алетійці взагалі не мали належних процедур для більшості випадків.


    — Тоді як ви подаєте заяву на соціальну допомогу?


    — Ми не подаємо. — Каладін насупився. — Це справді така велика проблема для тебе, Сиґу? Можливо…


    — Насправді справа навіть не в цьому, сер. Просто зараз у нас у Четвертому мості є представники аж чотирьох релігій.


    — Чотирьох?


    — Гоббер сповідує Пристрасті, сер. Чотири, навіть якщо не зважати на Тефта, прихильність якого я не можу визначити. І тепер з усіх сторін тільки й чути про ясновельможного Далінара, який стверджує, що Всемогутній мертвий, і… Розумієте, я відчуваю відповідальність, сер.


    — За Далінара?


    — Ні, ні. — Сиґзіл глибоко вдихнув. Має ж бути якийсь спосіб це все пояснити. І що з цим робитиме його господар? — Тож, — Сиґзіл обмірковував свою думку, — всі знають, що Мішим, третій місяць, є найрозумнішим і найхитрішим з усіх місяців.


    — Гаразд… І чому це важливо?


    — Через історію, — сказав Сиґзіл. — Ша. Тобто послухайте, будь ласка, сер. Бачите, є три місяці, і третій місяць найрозумніший. І він не хоче бути на небі, сер. Він хоче втекти. Тож однієї ночі обдурив королеву натанського народу — це було дуже давно, вони тоді були поруч. Тобто вони й зараз десь поруч, але тоді їх було більше, сер. Місяць обдурив її, і вони мінялися місцями, поки не зупинилися. І тепер у натанців блакитна шкіра. Це зрозуміло?


    — Я взагалі нічого не зрозумів з того, що ти наговорив.


    — Е-ем-м, добре, — запнувся Сиґзіл. — Очевидно, що це вигадка. Це не справжня причина, з якої натанці мають блакитну шкіру. І… е-ем-м…


    — Це має щось пояснити?


    — Так завжди робив мій господар, — сказав Сиґзіл, дивлячись собі під ноги. — Він завжди розповідав історію, коли хтось був розгублений або коли люди сердилися на нього. І це все змінювало. Якось.


    Він глянув на Каладіна.


    — Припускаю, — повільно промовив Каладін, — що, можливо, ти почуваєшся… як місяць…


    — Ні, не зовсім.


    Річ у відповідальності, але він не зміг добре це пояснити. Буря забирай! Магістр Гойд назвав його Співцем світу, а тут він навіть не зміг розповісти історію.


    Каладін поплескав його по плечу.


    — Усе гаразд, Сиґу.


    — Сер, — знов заговорив Сиґзіл, — інші люди не мають ніякого напрямку. Ти дав їм мету, причину бути хорошими. Вони хороші люди. Але в певному сенсі було легше, коли ми були рабами. Що нам робити, якщо не в усіх виходить утягувати Буресвітло? Яким буде наше місце у війську? Ясновельможний Холін звільнив нас від вартової служби, бо сказав, що хоче, щоб ми тренувалися й навчалися як Променисті лицарі. Але що таке Променистий лицар?


    — Треба буде з цим розібратися.


    — А якщо людям потрібна настанова? Якщо їм потрібен моральний центр? Хтось має говорити з ними, коли вони роблять щось не так, але подвижники ігнорують це, бо пов’язують нас із тим, що говорить і робить ясновельможний Далінар.


    — Ти вважаєш, що саме ти зможеш наставляти їх, замість подвижників? — запитав Каладін.


    — Хтось має це робити.


    Каладін махнув Сиґзілу рукою, щоб той вийшов за ним у коридор. Вони разом попрямували до казарм Четвертого мосту. Сиґзіл тримав у руках сферу, яка освітлювала шлях.


    — Я не проти, якщо ти хочеш виконувати обов’язки подвижника нашого підрозділу, — сказав Каладін. — Ти подобаєшся хлопцям, Сиґу, і вони дуже цінують твої слова. Але ти маєш спробувати зрозуміти, чого вони хочуть від життя, і поважати це, а не проєктувати на них те, чого, на твою думку, вони повинні хотіти.


    — Але, сер, деякі речі просто хибні. Ви знаєте, у що вляпався Тефт, а Г’юїо — він відвідує повій.


    — Це не заборонено. Буря збирай, деякі сержанти кажуть, що це допомагає зберегти здоровий глузд у бою.


    — Це неправильно, сер. Це імітація обітниці без зобов’язань. Кожна велика релігія погоджується з цим, окрім реші, гадаю. Але вони язичники навіть серед язичників.


    — Це твій учитель навчив тебе так судити?


    Сиґзіл замовк.


    — Вибач, Сиґу, — мовив Каладін.


    — Ні, він те саме казав про мене. Постійно, сер.


    — Я даю тобі дозвіл поговорити з Г’юїо й пояснити, що тебе турбує, — сказав Каладін. — Я не заборонятиму тобі висловлювати свої моральні переконання, навіть заохочуватиму. Тільки не видавай свої переконання за наш кодекс. Представляй їх як свої й наведи вагомі аргументи. Можливо, люди дослухаються.


    Сиґзіл кивнув і поспішив за Каладіном. Щоб приховати збентеження, більше через те, що не зміг розповісти правильну історію, ніж через щось інше, він заглибився у свій блокнот.


    — Це веде нас до ще однієї проблеми, сер. Після втрат під час першого Вічновію у варті Четвертого мосту залишилось двадцять вісім членів. Можливо, настав час набирати рекрутів?


    — Рекрутів? — Каладін замислено схилив голову.


    — Розумієте, якщо ми втратимо ще когось…


    — Не втратимо, — відрізав Каладін. Він завжди так думав.


    — …і навіть якщо не втратимо, нам усе одно не вистачає людей до загону з тридцяти п’яти-сорока людей. Можливо, нам і не потрібно тримати таку кількість, але хороший активний підрозділ завжди має шукати своїх людей. А якщо хтось інший в армії проявить здатність бути Вітробігуном? Або, що важливіше, якщо наші люди почнуть давати клятву і створювати зв’язки з власними спренами? Чи розпустимо ми Четвертий міст і дозволимо кожному самостійно стати Променистим?


    Здавалося, думка про розпуск Четвертого мосту завдавала Каладінові майже такого ж болю, як і думка про втрату людей у бою. Якийсь час вони йшли мовчки. Зрештою, у них не було якихось важливих справ у казармах Четвертого мосту, тож Каладін звернув у глиб вежі. Вони пройшли повз водовозку, яку тягнули робітники, щоб доставити воду з колодязів до офіцерських покоїв. Зазвичай цим займалися паршмени.


    — Треба хоча б оголосити набір, — нарешті сказав Каладін, — хоча, чесно кажучи, я не уявляю, як зможу відсіяти претендентів до прийнятної кількості…


    — Я спробую придумати якусь стратегію, сер, — сказав Сиґзіл. — Якщо дозволите, де ми перебуваємо…


    Він замовк, побачивши Лин, яка поспішала до них коридором. Вона тримала в долоні діамантову світлоскалку, була вдягнена в холінську форму, а її темне алетійське волосся було зібране у хвіст.


    Побачивши Каладіна, вона зупинилася й елегантно привіталася з ним.


    — Якраз вас я й шукала. Інтендант Вевідар передав: «Ваше незвичайне прохання виконане», сер.


    — Чудово, — сказав Каладін, проходячи коридором повз неї.


    Сиґзіл кинув на неї погляд, коли вона рушила за ним, і знизав плечима. Вона не знала, що це було за незвичайне прохання, знала лише, що воно виконане. Каладін дивився на Лин, поки вони йшли.


    — Це ви допомогали моїм людям? Лин, чи не так?


    — Так, сер!


    — Насправді схоже, що ви вигадуєте приводи, щоб передавати повідомлення для Четвертого мосту.


    — Так, сер.


    — То ви не боїтеся Втрачених Променистих?


    — Чесно кажучи, пане, після того, що я бачила на полі бою, краще буду на вашому боці, ніж поставлю на вашого супротивника.


    Каладін замислено кивнув.


    — Лин, — нарешті вимовив він, — чи не хочете приєднатися до Вітро­бігунів?


    Жінка застигла на місці з розтуленим ротом.


    — Сер? — відсалютувала вона. — Сер, я б із задоволенням! Буря мене забирай!


    — Чудово, — сказав Каладін. — Сиґу, можеш дати їй наші бухгалтерські книги й рахунки?


    Рука Лин опустилася вниз.


    — Книги? Рахунки?


    — Чоловікам також потрібно буде писати листи своїм родинам, — провадив Каладін. — І, либонь, варто написати історію Четвертого мосту. Людям буде цікаво, а письмова розповідь позбавить мене від необхідності весь час пояснювати.


    — О, — тільки й вимовила Лин, — писарка.


    — Звісно. — Каладін насупився й повернувся до неї. — Адже ви жінка?


    — Я подумала, що ви питаєте… Тобто у видіннях великого князя були жінки, які належали до ордену Променистих лицарів, і Її Світлість Шаллан… — Лин зашарілася. — Сер, я пішла в розвідниці не тому, що мені подобалося сидіти й витріщатися на бухгалтерські книги. Якщо ви пропонуєте саме це, я пас.


    Її плечі опустилися, вона не хотіла зустрічатися з Каладіном поглядом. Сиґзіл, як не дивно, відчув, що йому хочеться вдарити свого капітана. Несильно, зауважте. Просто легенько, щоб той отямився. Він не міг пригадати, щоб відчував до Каладіна щось схоже відтоді, як капітан розбудив його того першого ранку, у військовому таборі Садеаса.


    — Ясно, — вимовив Каладін. — Що ж… ми збираємося провести випробування, щоб приєднатися до ордену. Гадаю, я можу запросити вас. Якщо бажаєте.


    — Випробування? — перепитала вона. — На справжню посаду? Не для книжок і листів? Буря забирай, можете розраховувати на мене.


    — Тоді поговоріть зі своїм начальством, — сказав Каладін. — Я ще не розробив належного іспиту, і вам треба буде скласти його, перш ніж вас допустять до роботи. У будь-якому разі, вам потрібен дозвіл на зміну батальйону.


    — Так, сер! — гукнула вона й пішла геть.


    Каладін дивився їй услід, а потім тихо буркнув.


    Сиґзіл, навіть не замислившись, пробубонів:


    — Це ваш наставник навчив вас бути таким нечутливим?


    Каладін подивився на нього.


    — У мене є пропозиція, сер, — продовжував Сиґзіл. — Спробуйте зрозуміти, чого люди хочуть від життя, і поважайте це, замість того щоб насаджувати їм те, що, на вашу думку, вони мають…


    — Замовкни, Сиґу.


    — Так, сер. Даруйте, сер.


    Вони рушили далі, і Каладін прокашлявся.


    — Знаєш, тобі не обов’язково бути зі мною настільки офіційним.


    — Я знаю, сер. Але тепер ви світлоокий, і Сколкозбройний, і… ну, здається, так правильно.


    Каладін поморщився, але не заперечував. Правду кажучи, Сиґзіл завжди почувався… ніяково, намагаючись поводитися з Каладіном як з будь-яким іншим мостовиком. Інші — Тефт, Скеля та Лопен — могли це роби­ти на свій власний дивний лад. Але Сиґзіл почувався комфортніше, коли їхні стосунки були чітко окреслені та зрозумілі. Капітан і його секретар.


    Найближчим до Каладіна був Моаш, але його більше не бачили у Четвертому мосту. Капітан не сказав, що зробив Моаш — просто «відсторонився від нашого товариства». Він ставав скутим і не реагував щоразу, коли згадувалося ім’я Моаша.


    — Що ще у твоєму списку? — запитав Каладін, коли вони проходили повз вартовий патруль. Йому відповіли короткими салютами.


    Сиґзіл переглянув нотатник.


    — Рахунки й потреба в писарках… Кодекс моралі для воїнів… Рекрути… О, нам усе ще потрібно визначити своє місце в армії, тепер, коли ми більше не вартові…


    — Ми все ще охоронці, — заперечив Каладін. — Ми охоронятимемо того, хто цього потребуватиме. Під час цієї бурі в нас є більші проблеми.


    І вона прийшла знову, втретє, і стало зрозуміло, що відбувається навіть більш регулярно, ніж великобурі. Що дев’ять днів. Зі своєї висоти вони просто з цікавістю спостерігали за нею, але по всьому світові кожна її нова поява витягувала останні соки з і без того виснажених міст.


    — Я розумію це, сер, — відгукнувся Сиґзіл. — Але нам усе одно потрібно подбати про процедури. Дозвольте запитати. Ми, як Променисті лицарі, і досі є військовою організацією алетійців?


    — Ні, — відповів Каладін. — Ця війна охопила не лише Алеткар. Ми боротимемося за все людство.


    — Гаразд, то кому ми підпорядковуємося? Королю Елгокару? Ми все ще його піддані? До якого дану чи нану суспільства належимо? Ви ж є Сколкозбройним при дворі Далінара, так? Хто оплачує службу варти Четвертого мосту? А підрозділів, що служать на інших мостах? Якщо виникне суперечка за землі Далінара в Алеткарі, чи може він покликати вас, а разом із вами й підрозділ Четвертого мосту битися на його боці, як це відбувається за нормальних васально-сеньйоріальних відносин? А якщо ні, чи можемо ми й далі сподіватися, що він нам платитиме?


    — Геєна забирай! — вилаявся Каладін.


    — Даруйте, сер. Це…


    — Ні-ні, це дуже добрі запитання, Сиґу. Мені пощастило, що ти про це подумав і сказав мені. — Він поплескав Сиґзіла по плечі, зупи­нившись перед входом до контори інтенданта. — Іноді мені здається, що ти даремно тринькаєш свій талант у Четвертому мості. Ти мав би стати вченим.


    — Знаєте, цей вітер пролетів повз мене багато років тому, сер. Я… — Він глибоко вдихнув. — В Азірі я провалив іспити на державне навчання. Виявився недостатньо розумним.


    — Значить, ці іспити були безглузді, — сказав Каладін. — Й Азір програв, бо вони втратили шанс отримати тебе.


    Сиґзіл усміхнувся.


    — Я радий, що так склалося. — Дивовижно, але він відчув, що це правда. Здавалося, що невідомий тягар, який він ніс усі ці роки, упав з його серця. — Чесно кажучи, я почуваюся як Лин. Не хочу сидіти над бухгалтерськими книгами, коли Четвертий міст підніметься в повітря. Я хочу бути першим у небі.


    — Гадаю, за першість тобі доведеться позмагатися з Лопеном, — сказав Каладін з усмішкою. — Ходімо.


    Він увійшов до кабінету інтенданта, де охоронці одразу ж звільнили для нього місце. За столом дебелий солдат із засуканими рукавами нишпорив у коробках та ящиках і щось бурмотав собі під носа. Огрядна жінка, ймовірно його дружина, перевіряла бланки заявок. Вона штовхнула чоловіка і вказала на Каладіна.


    — Нарешті! — вигукнув інтендант. — Мені остогидло, що вони тут стовбичать, привертають забагато уваги і змушують мене пітніти, наче шпигуна, оточеного надмірною кількістю спренів.


    Він підійшов до двох великих чорних мішків у кутку, які, наскільки Сиґзіл міг судити, зовсім не привертали уваги. Інтендант підняв їх і глянув на секретаря, який ще раз перевірив кілька бланків, а потім кивнув і простягнув їх Каладінові, щоб той поставив на них свою капітанську печатку. На цьому паперова робота була завершена, інтендант передав один мішок Каладіну, а другий — Сиґзілу.


    Якщо їх рухати, вони дзвеніли й були напрочуд важкі. Сиґзіл розв’язав свій мішок і зазирнув усередину.


    Його осяяла злива зеленого світла, потужного, як сонячне проміння. Смарагди. Великі, не у сферах, мабуть, вирізані з яхонтосердець великопанцирників, на яких полюють на Розколотих рівнинах. За мить Сиґзіл зрозумів: охоронці, що стояли в приміщенні, прийшли сюди не для того, щоб отримати щось від інтенданта. Вони захищали це багатство.


    — Це королівський резерв смарагдів, — пояснив інтендант. — Його тримали як недоторканний запас. Сьогодні вранці під час бурі вони зарядилися Світлом. Ніяк не можу допетрати, як ти зміг умовити великого князя віддати їх тобі.


    — Ми лише позичаємо їх, — сказав Каладін. — І повернемо ще до вечора. Але маю попередити: деякі будуть порожні. Завтра треба буде їх іще раз перевірити. І післязавтра…


    — За такі кошти я можу купити князівство, — буркнув інтендант. — Нащо вони тобі, в ім’я Келека, потрібні?


    Однак Сиґзіл уже все зрозумів і шкірився, наче той дурник.


    — Ми тренуватимемось бути Променистими.

  




  
     


    36.Герой


     


    ДВАДЦЯТЬ ЧОТИРИ РОКИ ТОМУ


     


    Далінар вилаявся, коли з каміна повалив дим. Він сперся всім тілом на важіль і зміг зрушити його й відкрити димохід. Закашлявся, відступаючи назад і відмахуючись від диму.


    — Треба буде його замінити, — сказала Еві з дивана, де вона займалася рукоділлям.


    — Таке. — Далінар опустився на підлогу перед вогнищем.


    — Добре, що ти хоча б упорався з цим швидко і нам не доведеться відшкрібати стіни. Сьогодні життя буде біле, як нічне сонце!


    Сталі вирази її народу не завжди правильно перекладалися але­тійською.


    Тепло вогнища було приємне, бо одяг Далінара ще лишався вологим від дощу. Він намагався не зважати на те, що Ридання безперервно бубоніло по всіх поверхнях, натомість спостерігав за парою спренів полум’я, що танцювала вздовж однієї з колод. Вони здавалися віддалено схожими на людей, з постійно мінливими постатями. Він стежив очима за одним з них, коли той стрибнув на іншого.


    Далінар почув, як Еві підвелася, і подумав, що вона зібралася до вбиральні. Натомість жінка сіла поруч і взяла його за руку, а потім задоволено зітхнула.


    — Це дуже незручно, — сказав Далінар.


    — І все ж ти це робиш.


    — Я не той, хто… — Він глянув на її живіт, який почав округлюватися.


    Еві всміхнулася.


    — Мій стан не робить мене кволою, і я не зламаюся, якщо посиджу на підлозі, коханий. — Вона міцніше стиснула його руку. — Поглянь на них. Вони граються з таким завзяттям!


    — Це схоже на поєдинок. Мені здається, що я майже бачу в їхніх руках клинки.


    — Невже все має бути схожим на битву?


    Він знизав плечима. Вона притулилася головою до його руки.


    — Невже ти не можеш просто насолоджуватися, Далінаре?


    — Насолоджуватися чим?


    — Своїм життям. Щоб отримати це королівство, тобі довелося стільки пройти. Невже ти не відчуваєш задоволення тепер, коли виграв?


    Він підвівся, вивільнив свою руку з долоні, перетнув кімнату, щоб налити собі випити.


    — Не думай, що я не помічаю, як ти поводишся, — сказала Еві. — Збадьорюєшся, коли король говорить про найменший конфлікт за межа­ми наших кордонів. Писарки читають тобі про великі битви. Завжди не стримуєшся, коли заходить мова про наступний поєдинок.


    — Навряд чи це довго триватиме, — пробурчав Далінар і ковтнув вина. — Ґавілар каже, що нерозумно наражатися на небезпеку. Каже, що хтось обов’язково скористається цими поєдинками, щоб улаштувати для нього пастку. Я маю знайти захисника.


    І втупився у своє вино.


    Він ніколи не був високої думки про поєдинки. Надто фальшиво, надто правильно. Але хоча б щось.


    — Ти наче мертвий, — сказала Еві.


    Далінар глянув на неї.


    — Ти живеш лише тоді, коли можеш воювати, — говорила вона далі. — Коли можеш убивати. Як темрява зі старих історій. Ти живеш лише тоді, коли забираєш життя в інших.


    Зі своїм білявим волоссям і світло-золотистою шкірою вона нагадувала сяйливий коштовний камінь. Була милою, сповненою любові жінкою, яка заслуговувала на краще, ніж те, як він до неї ставився. Тож змусив себе повернутися й сісти біля неї.


    — Я все одно думаю, що спрени полум’я граються, — промовила Еві.


    — Мені завжди було цікаво, — сказав Далінар, — чи вони самі зроблені з полум’я. Здається, так. А як тоді щодо спренів емоцій? Спрени гніву зроблені з гніву?


    Еві байдуже кивнула.


    — А спрени слави? — Далінар не зупинявся. — Вони зроблені зі слави? Що таке слава? Чи можуть спрени слави з’явитися навколо того, хто марить, або навколо п’яного? Або навколо того, хто тільки думає, що зробив щось велике, поки всі інші стоять навколо й насміхаються з нього?


    — Таємниця, — відповіла вона, — надіслана Шиші.


    — Невже ти ніколи про це не думала?


    — Навіщо? — запитала Еві. — Ми дізнаємося про це, коли повернемося до Єдиного. Немає сенсу зараз турбувати наш розум тим, чого не можемо зрозуміти.


    Далінар звузив очі й пильно спостерігав за спренами полум’я. В одного з них точно був клинок. Малесенький Сколкозброєць.


    — Чому ти так сильно зациклюєшся, чоловіче мій? — сказала Еві. — Це шкідливо, коли в тебе в шлунку осідає камінь, ще й мокрий від моху.


    — Я… Що?


    — Ти не повинен міркувати над усіма цими дивними ідеями. Хто ж уклав у твою голову ці дивні речі?


    Він знизав плечима й пригадав два попередні вечори, коли не спав допізна й пив вино під навісом від дощу в компанії Ґавілара й Навані. Вона говорила й говорила про свої дослідження спренів, а Ґавілар лише бурчав, роблячи позначки гліфами на своїх мапах. Вона говорила з такою пристрастю і хвилюванням, а Ґавілар не зважав на неї.


    — Насолоджуйся моментом, — не спинялася Еві. — Заплющ очі й зосередься на тому, що подарував тобі Єдиний. Шукай спокою забуття й насолоджуйся радістю власних відчуттів.


    Він заплющив очі, як вона запропонувала, і намагався просто насолоджуватися перебуванням тут, з нею.


    — Чи може людина насправді змінитися, Еві? Так само, як змінюються спрени?


    — Ми всі є різними аспектами Єдиного.


    — Тоді чи можеш ти переходити від одного аспекту до іншого?


    — Звичайно, — сказала Еві. — Хіба у твоїй теорії йдеться не про перетворення? Про те, що людина перевтілюється з грубого на ве­личне?


    — Не знаю, чи це так і відбувається насправді.


    — Тоді благай Єдиного, — сказала вона.


    — У молитві? За допомогою подвижників?


    — Ні, дурненький. Сам.


    — Особисто? — перепитав Далінар. — Типу в храмі?


    — Якщо ти хочеш зустрітися з Єдиним особисто, то повинен поїхати в Долину, — сказала вона. — Там зможеш поговорити з Єдиним або з його аватаром і попросити…


    — Стара магія, — прошипів Далінар, розплющивши очі. — Охоронниця ночі. Еві, не кажи таких речей.


    Буря забирай, її язичницька традиція виринала в найдивніші моменти. Вона могла б говорити про добру воринську доктрину, та раптом з’явля­лося щось на кшталт цього.


    На щастя, вона більше про це не говорила. Вона заплющила очі й тихо мугикала. Нарешті у зовнішні двері його кімнати постукали.


    Відчинити мав Гатан, його мажордом. Дійсно, Далінар почув іззовні чоловічий голос, за яким пролунав легкий стукіт у двері палати.


    — Ваш брат, Ваша Ясновельможносте, — промовив Гатан з-за дверей.


    Далінар скочив, відчинив двері й пропустив невисокого мажордома. Еві пішла слідом за ним, за звичкою торкаючись однією рукою стіни. Вони пройшли повз відчинені вікна, з яких відкривався вигляд на занедбаний Холінар, мерехтіння ліхтарів указувало на те, де люди могли пересуватися вулицями.


    Ґавілар чекав у вітальні, одягнений в один з тих нових костюмів, з вузьким сюртуком і ґудзиками по боках грудей. Його темне волосся спадало на плечі, і до нього додавалася тоненька борідка.


    Далінар ненавидів бороди: вони застрягали у щілинах шолому. Проте він не міг заперечувати, що Ґавілару вона личила. Ґавілар у такому вбранні ніяк не скидався на провінційного головоріза — ледь цивілізованого воєначальника, який свій шлях до трону виклав кров’ю й болем. Ні, ця людина була королем.


    Ґавілар постукав стосом паперів по долоні.


    — Що? — запитав Далінар.


    — Раталас, — відповів король, тицяючи папери в бік Еві, коли та ввійшла.


    — Знову! — видихнув Далінар. Минули роки з того часу, як він був у Розломі — гігантській впадині, де здобув свого Сколкозбройця.


    — Вони вимагають повернути їм твій Клинок, — сказав Ґавілар. — Стверджують, що повернувся спадкоємець Таналана і саме він має право на Сколкозбройця, бо ти ніколи не вигравав його у справжньому змаганні.


    Далінар похолов.


    — Я знаю, що це відверта брехня, — сказав Ґавілар, — бо коли ми билися під Раталасом багато років тому, ти казав, що розправився з ними. Ти справді владнав справу зі спадкоємцем, чи не так, Далінаре?


    Він пам’ятав той день. Пам’ятав, як темніли двері, як усередині нього пульсував Запал. Пам’ятав дитину, яка кричала, зі Сколкозбройцем у руках. Переможеного батька, що лежав мертвий позаду. Той тихий голос, що благав не вбивати.


    Запал негайно зник.


    — Він був дитиною, Ґавіларе, — сказав Далінар хрипким голосом.


    — Геєно! — вигукнув Ґавілар. — Він нащадок старого режиму. Це було… буря його забирай, це було десять років тому. Він достатньо виріс, щоб перетворитися на загрозу! Усе місто збирається повстати, весь регіон. Якщо ми не будемо діяти, усі королівські землі можуть відколотися.


    Далінар усміхнувся. Така емоція здивувала його, і він швидко придушив усмішку. Але напевно… напевно, хтось муситиме йти й приду­шити повстанців.


    Він обернувся й побачив Еві. Вона дивилася на нього, хоча він чекав, що та буде обурена ідеєю нових воєн. Натомість жінка підійшла і взяла його за руку.


    — Ти пощадив дитину.


    — Я… Він ледве міг підняти Клинок. Я віддав його матері, сказавши сховати його.


    — О Далінаре. — Вона пригорнула його до себе.


    Він відчув, як його розпирає від гордості. Смішно, звичайно. Він поставив під загрозу королівство. Якою була б реакція, якби всі дізналися, що в самого Чорношипа заграла совість? Його б висміяли.


    Але зараз йому байдуже. Оскільки для цієї жінки він був герой.


    — Що ж, гадаю, варто очікувати повстання, — виголосив Ґавілар, не відриваючи погляд від вікна. — Минуло багато років з моменту офіційного об’єднання. Люди почнуть обстоювати свою незалежність. — Він обернувся й підняв руку до Далінара. — Я знаю, чого ти хочеш, брате, але тобі доведеться потерпіти. Я не посилатиму армію.


    — Але…


    — Я стулю їм роти дипломатичними методами. Політика. Не можна, щоб сила була нашим єдиним способом зберегти єдність, інакше, після того як я піду, Елгокару решту життя доведеться гасити пожежі. Нам потрібно, щоб люди почали думати про Алеткар як про єдине королівство, а не про окремі регіони, які завжди шукають переваги один над одним.


    — Звучить непогано, — сказав Далінар.


    Але так не станеться. Без меча вони цього не запам’ятають. Однак цього разу Далінар вирішив, що не буде вказувати на це першим.

  




  
     


    37.Останній марш


     


    Не хвилюйся за Райза. Шкода Аону й Скай, але вони були нерозумні: порушили нашу угоду із самого початку.


     


     


    Нумугукумакіакі’аялунамора завжди вчили, що перше правило ведення війни — знати свого ворога. Хтось міг би припустити, що в його житті ці уроки не стали дуже актуальними. На щастя, приготування смачного тушкованого м’яса було дуже схоже на війну.


    Лунамор (друзі називали його Скелею, бо їхні товсті язики були нездатні до нормальної мови) помішував казан величезною дерев’яною ложкою завбільшки з довгий меч. Під казаном вогонь спалював лушпиння скелебруньок, а грайливий вітер здіймав дим, змушуючи його струменіти на Лунамора незалежно від того, де той стояв.


    Він поставив казан на плато Розколотих рівнин і, спостерігаючи за прекрасними вогнями та зірками, що падали, з подивом зрозумів, що скучив за цим місцем. Хто б міг подумати, що він може полюбити цю безплідну, обвіяну вітрами рівнину? Його батьківщина була місцем крайнощів: гіркий лід, пороховий сніг, кипуча спека і благословенна вологість.


    Внизу все було так… розмірено, а Розколоті рівнини були найгірші з усіх. У Я-Кеведі він знайшов долини, вкриті лозами. В Алеткарі були поля зернових, нескінченних скелебруньок, що розтікалися, наче бульбашки з кипучого казана. Потім Розколоті рівнини. Нескінченні порожні плато, на яких майже нічого не росло. Дивно, але він полюбив їх.


    Лунамор тихо гомонів, обіруч помішуючи юшку, щоб не дати їй пригоріти на дні. Коли дим не бив йому в обличчя — цей проклятий, занадто густий вітер мав забагато повітря, тож не міг поводитися належно, — він відчував запах Розколотих рівнин. Безмежний запах. Аромат високого неба й пекучого каміння, приправлений натяком на життя в прірвах. Як дрібка солі. Вологий, живий, з переплетеними запахами рослин і гнилі.


    У цих прірвах Лунамор знову знайшов себе після тривалої втрати. Нове життя, нова мета.


    І рагу.


    Лунамор скуштував юшку — чистою ложкою, звісно, він же не варвар якийсь, як деякі з цих місцевих кухарів. Перш ніж додавати м’ясо, треба ще доварити довгобульбу. Справжнє м’ясо, з пальцекрабів, яких він видобував усю ніч. Його не можна було варити надто довго, інакше воно ставало гумовим.


    Решта солдатів Четвертого мосту стояли на плато і слухали Каладіна. Лунамор повернувся спиною до Нарака — міста в центрі Розколотих рівнин. Неподалік спалахувало одне з плато, коли Ренарін Холін працював із Присяжною брамою. Лунамор намагався не відволікатися на це. Він хотів дивитися на захід. На старі військові табори.


    «Уже недовго чекати, — думав він. — Але не варто над цим замислюватися. У юшку треба додати трохи розчавленого лімма».


    — Я тренував багатьох із вас у проваллях, — сказав Каладін. До людей з Четвертого мосту приєдналися кілька вартових з інших мостів і навіть кілька солдатів, яких Далінар запропонував для тренувань. Присутність загону з п’яти жінок-розвідниць видавалася дуже дивною, але хто такий Лунамор, щоб судити?


    — Я міг би легко навчити вас володіти списом, — вів далі Каладін, — оскільки мене добре цього навчили. Те, що ми робитимемо сьогодні, зовсім інше. Я ледь розумію, яким способом мені вдалося навчитися користуватися Буресвітлом. Нам усім доведеться пройти через це разом.


    — Усе це добре, ґанчо, — вигукнув Лопен. — А як важко навчитися літати? Ось небесні мурени, огидні й тупі, а літають постійно. Більшість мостовиків нічим від них не відрізняються.


    Каладін ішов повз шеренгу й зупинився навпроти Лопена. Здавалося, капітан сьогодні в доброму гуморі, на що Лопен і розраховував. Зрештою, це він зробив Каладінові сніданок.


    — Першим кроком буде проголошення Ідеалу, — сказав Каладін. — Підозрюю, що дехто з вас уже вимовив його. Але решті, якщо ви хочете стати зброєносцями Вітробігунів, доведеться присягнути.


    Вони почали вигукувати слова. Усі вже знали правильні слова на­пам’ять. Лунамор прошепотів Ідеал.


    «Важить життя, а не смерть. Важить сила, а не слабкість. Важить шлях, а не прибуття».


    Каладін простягнув Лопену мішечок, повний самоцвітів.


    — Справжнім випробуванням і доказом вашого лицарства стане те, що ви навчитеся втягувати Буресвітло. Дехто з вас уже навчився…


    Лопен одразу ж засяяв.


    — …і вони допоможуть учитися решті. Лопене, візьмеш перший, другий і третій загони. Сиґзіл, на тобі четвертий, п’ятий і шостий. Піте, не думай, що я не бачив, як ти сяєш. Ти візьмеш інших мостовиків, а Тефт візьме розвідників і…


    Каладін роззирнувся.


    — Де Тефт?


    Невже він щойно помітив? Лунамор любив свого капітана, але іноді той був такий неуважний. Повітряна хвороба, либонь.


    — Тефт відучора не повернувся до казарми, сер, — ніяково озвався Лейтен.


    — Гаразд. Я допоможу розвідницям. Лопене, Сиґзіле, Піте, розкажіть своїм загонам, як утягувати Буресвітло. Перед захóдом сонця я хочу, щоб на цьому плато всі сяяли так, наче вони проковтнули ліхтар.


    Усі розійшлися, збуджені й нетерплячі. З каменю здіймалися напівпрозорі червоні струмені, що розвівалися, наче на вітрі, одним кінцем з’єднані з землею. Сповнювало передчуття. Лунамор подав їм знак поваги, приклавши руку до плеча, потім до чола. Це були менші боги, але все одно святі. Він міг бачити їхні справжні форми за стрічками, слабку тінь більшої істоти.


    Збудження Лунамора передалося Даббідові. Молодий мостовик мовчав відтоді, як Лунамор допоміг Каладіну витягти його з поля бою. Проте він міг рухатися й бігати по воді. Він став чимось на кшталт неофіційного талісмана загону, оскільки був першим мостовиком, якого врятував Каладін. Коли мостовики проходили повз Даббіда, вони надсилали йому ледь уловиме вітання.


    Сьогодні Г’юїо чергував на кухні разом з Лунамором, що траплялося дедалі частіше. Інші уникали чергування, а Г’юїо сам напрошувався. Присадкуватий м’язистий гердазієць тихо наспівував собі під ніс, помішуючи шикі — брунатний напій рогоїдів, який Лунамор охолоджував протягом ночі в металевих ящиках на плато за межами Урітіру.


    Дивно, але Г’юїо взяв жменю лазбо з горщика і всипав її в рідину.


    — Що ти робиш, божевільний! — закричав Лунамор, тупаючи но­гами. — Лазбо? У випивку? Це ж гострий порошок, висотнохворий низовинцю!


    Г’юїо сказав щось гердазійською.


    — Ти гля! — заволав Лунамор. — Я не знаю твоєї божевільної мови! Лопене! Ходи сюди, поговори зі своїм родичем! Він псує нам випивку!


    Проте Лопену було не до них: він несамовито махав руками в небі й розповідав, як уранці приклеїв себе до стелі.


    Лунамор загарчав, поглянув на Г’юїо, що простягнув ложку, з якої капала рідина.


    — Ти дурень, хворий на повітряну хворобу, — сказав Лунамор, роб­лячи ковток. — Ти занапастиш…


    Благословенні боги моря й каменю, це було смачно! Спеція додала охолодженому напою потрібної гостроти, поєднуючи смаки абсолютно несподівано, але в той же час вони дуже добре доповнювали один одного.


    Г’юїо всміхнувся.


    — Міст номер чотири! — сказав він алетійською мовою із сильним акцентом.


    — Пощастило тобі, — тицьнув у нього пальцем Лунамор. — Сьогодні я тебе не вб’ю. — Він ще раз сьорбнув напій. — Іди-но насип цієї штуковини в інші відра з шикі.


    Так, а Гоббер де? Довготелесий чоловік зі щербиною в зубах мав бути десь поблизу. Одна з переваг помічника шеф-кухаря, який не міг ходити, — це те, що він зазвичай залишався там, де його ставили.


    — Дивіться на мене уважно! — говорив Лопен своєму загонові, і з його рота виривалися клуби Буресвітла. — Гаразд. Ось так. Я, Лопен, тепер літатиму. Можете аплодувати, якщо вважаєте за потрібне.


    Він підстрибнув і одразу звалився на плато.


    — Лопене! — крикнув Каладін. — Ти мав допомагати іншим, а не хизуватися!


    — Даруй, ґанчо! — відгукнувся Лопен.


    Він лежав на землі, притиснувшись обличчям до каменя, і не піднімався.


    — Ти… ти прилип до землі? — запитав Каладін.


    — Це такий план, ґанчо! — відповів Лопен. — Якщо я хочу стати ніжною хмаринкою на небі, я повинен спочатку переконати землю, що я її не покидаю. Її потрібно втішити, як схвильовану закохану, і переконати, що я повернуся після драматичного й царственого підйому в небо.


    — Ти не король, Лопене, — сказав Дрегі. — Це ми вже проходили.


    — Та звісно, я не король. Я колишній король. А ти, очевидно, один із тих дурнів, про яких я згадував раніше.


    Лунамор весело пирхнув і обійшов свою маленьку кухню в напрямку Гоббера, який, як він тепер пригадав, чистив бульби на узбіччі плато. Лунамор сповільнився. Чому Каладін стояв на колінах перед табуретом Гоббера, тримаючи в руках… коштовний камінь?


    «А-а-а…» — здогадався Лунамор.


    — Щоб утягнути Світло, я мав дихати, — тихо пояснював Каладін. — Тижнями, а може, й місяцями робив це несвідомо, поки Тефт не пояснив мені, що відбувається насправді.


    — Сер, — сказав Гоббер, — я не знаю, чи… Тобто, сер, я не Променистий. Я ніколи не був настільки вправний зі списом. Я ледве придатний до кухарства.


    Його було важко назвати придатним. Але він був серйозним і корисним, тож Лунамор був радий, що взяв його до себе. До того ж Гобберові потрібна була робота, яку можна виконувати сидячи. Місяць тому Вбивця в білому пронісся через королівський палац у військовому таборі, намагаючись убити Елгокара, і в результаті того нападу хлопець залишився без ніг.


    Каладін поклав коштовний камінь у пальці Гоббера.


    — Спробуй, — тихо промовив капітан. — Бути Променистим — це не стільки про твою силу чи вміння, скільки про серце. А воно в тебе найкраще з усіх нас.


    Стороннім капітан міг здатися страхітливим. На обличчі застиглий вираз вічної бурі, відчуття сили, яке змушувало людей клякнути, коли вона оберталася на них. Але в цьому чоловікові також була дивовижна ніжність. Каладін схопив Гоббера за руку і, здавалося, трохи не розплакався.


    Іноді здавалося, що всі камені Рошару не здатні зламати Каладіна Буреблагословенного, а потім хтось із його людей отримує поранення — і капітан наче ось-ось збожеволіє.


    Каладін попрямував назад до розвідниць, яким допомагав, а Лунамор побіг його наздоганяти. Він уклонився маленькому божеству, що сиділо на плечі капітана мостовиків, і запитав:


    — Як гадаєш, Каладіне, Гоббер упорається з цією штукою?


    — Я впевнений, що зможе. Я впевнений, це вдасться всьому Четвертому мосту, а можливо, і декому з інших.


    — Ха! — вигукнув Лунамор. — Побачити усмішку на твоєму обличчі, Каладіне Буреблагословенний, — це все одно що знайти загублену сферу у своєму супі. Дивно, так, але дуже приємно. Ходімо, у мене є напій, який ти маєш скуштувати.


    — Я маю повернутися до…


    — Ходімо! Ти маєш це скуштувати! — Лунамор підвів його до великого баняка із шикі й занурив туди кружку.


    Каладін відсьорбнув.


    — О, це дуже смачно, Скеле!


    — Це не мій рецепт, — пояснив Лунамор. — Г’юїо дещо змінив. Тепер я маю або підвищити його, або зіштовхнути з плато.


    — І куди підвищити? — запитав Каладін, наливаючи собі ще одну чашку.


    — До висотнохворого низовинця, — випалив Лунамор, — другого класу.


    — Ти, либонь, пишаєшся цим своїм слововитвором, Скеле.


    Поруч Лопен розмовляв із землею, до якої все ще був притиснутий.


    — Не хвилюйся, люба. Лопен достатньо великий, щоб належати багатьом силам, як земним, так і небесним! Я маю злетіти в повітря, бо якби я залишився тільки на землі, то від моєї дедалі більшої сили вона б тріснула й розкололася.


    Лунамор подивився на Каладіна.


    — Так, я люблю цей слововитвір. Але тільки тому, що його можна застосовувати до вас у приголомшливій кількості та в дивні способи.


    Каладін усміхнувся, потягуючи своє шикі та спостерігаючи за бійцями. Далі по плато Дрегі раптом підняв свої довгі руки й вигукнув: «Ха!» Він світився Буресвітлом. Незабаром до нього приєднався Бізіг. Це мало вилікувати його руку: його теж поранив Убивця в білому.


    — Вони зможуть, Скеле, — сказав Каладін. — Ці люди вже кілька місяців підбираються до сили. І як тільки вони її отримають, то зможуть зцілитися. Мені не доведеться йти в бій і хвилюватися, чи втрачу я когось із вас.


    — Каладіне, — тихо вимовив Лунамор, — втрати вже почалися, війна триває. Люди помиратимуть.


    — Четвертий міст захищатимуть сили.


    — А ворог? Хіба в нього немає сили? — Він підійшов ближче. — Звісно, я не хочу засмучувати Каладіна Буреблагословенного, коли він налаштований так оптимістично, але людина ніколи не може мати ідеаль­ного захисту. Це сумна правда, друже.


    — Можливо, — визнав Каладін. Його обличчя стало якимось відстороненим. — Ваш народ відпускає на війну лише молодших синів, так?


    — Лише туаналікіна, четвертого сина, й молодших. Перший, другий і третій сини занадто цінні.


    — Четвертий і молодше. Тож ніяких шансів.


    — Ха! Ти нічого не знаєш про розміри рогоїдівських родин.


    — Утім, це означає, що в бою загине менше людей.


    — Піки — це зовсім інше місце, — сказав Лунамор, усміхаючись до Сильфрени, коли вона злетіла з плеча Каладіна й почала витанцьовувати на довколишніх вітрах. — І не тільки тому, що тут достатньо повітря для роботи мозку. Штурм будь-якої вершини — це дорого і складно, вимагає багато підготовки й часу. Тут більше балачок, аніж діла.


    — Звучить непогано.


    — Якось поїдеш туди зі мною! — виголосив Лунамор. — Ти й усі хлопці з Четвертого мосту. Ми ж бо тепер сім’я.


    — Земле, — наполягав Лопен, — я любитиму тебе завжди. Ніщо не приваблює мене так, як ти. Куди б не полетів, я повернуся до тебе!


    Каладін глянув на Лунамора.


    — Може, — зауважив той, — якщо цей триматиметься подалі від отруйного повітря, то буде менш…


    — Лопен?


    — Хоча якщо добре подумати, то так було б набагато сумніше.


    Каладін пхикнув і простягнув Лунаморові горня. А потім і сам трохи подався вперед.


    — Що сталося з твоїм братом, Скеле?


    — З двома моїми братами все гаразд, наскільки я знаю.


    — А третій? — наполягав Каладін. — Той, що помер і перетворив тебе з четвертого на третього сина, що дало тобі можливість бути кухарем, а не солдатом. Тільки не заперечуй.


    — Невтішна історія, — промовив Лунамор. — Сьогодні не день для невтішних історій. Сьогодні день сміху, доброї юшки й польотів. Осьо для цього.


    І, хочеться сподіватися… для дечого навіть величнішого.


    Каладін поплескав його по плечу.


    — Захочеш поговорити, я поруч.


    — Добре це знати. Хоча сьогодні поговорити треба буде комусь іншому. — Лунамор кивнув у бік, де хтось переходив через міст. Постать у строгому синьому мундирі, зі срібним кільцем на голові. — Король бажає поговорити з вами. Ха! Кілька разів запитував, чи ми в курсі, коли ви повернетеся. Ніби ми секретарі нашого славного летючого вождя.


    — Так, — сказав Каладін. — Днями він навідувався до мене.


    Каладін помітно напружився, випнув щелепу й підійшов до короля, який щойно піднявся на плато, супроводжуваний загоном вартових з Одинадцятого мосту.


    Лунамор улаштувався куховарити так, щоб мати змогу слухати й чути, бо йому було цікаво.


    — Вітробігуне, — Елгокар кивнув Каладінові, — здається, ти маєш рацію, твої люди відновили сили. Як скоро вони будуть готові?


    — Вони вже в бойовій формі, Ваша Величносте. Але скільки потрібно, щоб опанували свої сили… ну, я не можу сказати, якщо чесно.


    Лунамор сьорбнув супу. Він не повернувся до короля, а просто мішав юшку й дослухався.


    — Ти подумав над моїм проханням? — сказав Елгокар. — Супроводжуватимеш мене в Холінар, щоб ми могли відвоювати місто?


    — Я зроблю те, що накаже мені командир.


    — Ні, — заперечив Елгокар. — Я прошу тебе. Особисто. Підеш зі мною? Допоможеш повернути нашу батьківщину?


    — Так, — тихо відповів Каладін. — Дайте мені ще трохи часу, десь зо два тижні, щоб мої люди закінчили навчання. Я б волів узяти із собою кількох зброєносців Вітробігунів, і якщо нам пощастить, то, якщо зі мною щось трапиться, після мене залишиться повноцінний Променистий, який зможе вести за собою людей. Але хай там як… так, Елгокаре, я піду з вами в Алеткар.


    — Добре. У нас є трохи часу, бо дядько хоче спробувати зв’язатися з людьми в Холінарі через свої видіння. Можливо, двадцять днів? Зможеш підготувати своїх зброєносців за цей час?


    — Доведеться, Ваша Величносте.


    Лунамор глянув на короля, який, згорнувши руки, спостерігав за Вітробігунами, теперішніми й майбутніми. Здавалося, він прийшов не просто поговорити з Каладіном, а поспостерігати за тренуванням. Капітан повернувся до розвідниць — у повітрі за ним слідував його бог, — а Лунамор поніс королю випити. Потім зупинився біля мосту, яким Елгокар піднявся на це плато.


    Їхній старий міст, з якого вони вирушали у вилазки, тепер використову­вався, щоб переправити людей по плато, найближчих до Нарака. Постійні мости досі відновлювали. Лунамор поплескав по дереву. Його вважали загубленим, але рятувальна група знайшла його затиснутим у прірві неподалік. На прохання Тефта Далінар погодився підняти його нагору.


    Зважаючи на те, що витримав старий міст, він був у хорошому стані. Зроблений з міцного дерева цей Четвертий міст. Лунамор подивився за нього й занепокоївся виглядом наступного плато — чи то пак його уламків. Рештки плато, утворені уламками скелі, що простягалися ­лише десь на двадцять футів від дна провалля. Рлайн казав, що до ­зустрічі Вічновію й великобурі під час битви при Нараку це було цілком звичайне плато.


    Під час того жахливого катаклізму, коли зійшлися бурі, цілі плато були пошматовані і зруйновані. Хоча Вічновій повертався ще кілька разів, ці дві бурі більше ніколи не зустрічалися над населеною місцевістю. Лунамор поплескав по старому мосту, потім похитав головою й попрямував назад до своєї кухарської станції.


    Можливо, вони могли б тренуватися на Урітіру, але ніхто з мостовиків не скаржився, що треба було прийти саме сюди. Розколоті рівнини були набагато кращі, ніж самотня рівнина перед вежею. Це місце було таким же безплідним, але їхнім.


    Крім того, ніхто не ставив зайвих запитань, Лунамор вирішив узяти із собою казани і припаси, щоб готувати обід. Це, звісно, було неефективно, але гаряча їжа все компенсувала — і це було негласним правилом. Хоча Лунамор, Даббід і Гоббер не брали участі в тренуваннях чи спарингах, вони все одно належали до Четвертого мосту. Вони йшли туди, куди й інші.


    Він наказав Г’юїо додати м’яса й суворо попередив, що треба питати дозволу, перш ніж змінювати спеції. Даббід спокійно помішував далі. Він мав задоволений вигляд, хоча по ньому важко було визначити. Луна­мор помив руки в каструлі та взявся за хліб.


    Куховарство чимось нагадувало війну. Треба добре знати свого ворога, хоча «ворогами» в цьому поєдинку були його друзі. Щоразу вони приходили поїсти й очікували чогось грандіозного, і Лунамор бився, щоб знову і знову довести свій талант. Він воював хлібом і супами, вгамовуючи апетит і задовольняючи шлунки.


    Коли він працював, зануривши руки в тісто, то чув мамин голос. Її ретельні вказівки. Каладін помилявся: Лунамор не став кухарем. Він завжди був ним, відколи міг піднятися на табуретку до столу і встромити пальці в липке тісто. Так, колись він тренувався стріляти з лука. Але солдатам треба було їсти, а вартові нуатоми виконували по кілька справ, навіть охоронці з особливим спадком і благословенням.


    Він заплющив очі й почав вимішувати тісто, наспівуючи мамину пісню під ритм, який він, здавалося, тихо-тихо, ледь-ледь міг чути.


    Трохи згодом на мосту позад себе почув тихі кроки. Біля казана зупинився княжич Ренарін. В його обов’язки входило переправляти людей через Присяжну браму, і наразі ця робота вже скінчилася. Уже більше третини охоронців Четвертого мосту навчилися втягувати Буресвітло, але нікому з новачків це поки що не вдавалося, незважаючи на всі зусилля Каладіна.


    Ренарін спостерігав за навчанням, його щоки палали. Очевидно, він прибіг сюди, щойно звільнився від інших обов’язків, але зараз вагався. Елгокар улаштувався спостерігати біля скель, і Ренарін пішов до нього, ніби сидіти поряд і спостерігати теж було його роботою.


    — Агов! — гукнув Лунамор. — Ренаріне!


    Ренарін підскочив. Хлопець був одягнений у синю уніформу Четвертого мосту, хоча він здавався… чистішим за інших.


    — Допоможеш мені з цим хлібом? — запитав Лунамор.


    Ренарін негайно розплився в усмішці. Усе, чого хотів юнак, — щоб до нього ставилися як до решти. Що ж, таке ставлення корисне всім. Лунамор міг і великого князя змусити місити тісто, якби це зійшло йому з рук. Здається, Далінару не завадило б добряче потренуватися у випіканні хліба.


    Ренарін помив руки, потім сів на землю навпроти Лунамора й почав повторювати за ним рухи. Лунамор відірвав шматок тіста завширшки з долоню, розплющив його й ляснув на один із великих каменів, що лежали біля вогнища і грілися. Тісто прилипало до каменя і готувалося таким чином, доки його не знімали.


    Лунамор не намагався розговорити Ренаріна. На деяких людей хотілося натиснути, витягнути їх назовні. Іншим варто дозволити рухатися у власному темпі. Це як різниця між м’ясною юшкою, яку ти довів до кипіння, і тією, яку тримав на повільному вогні.


    «А де ж це його бог?» — Лунамор бачив усіх спренів, але помітити, з ким пов’язав себе Ренарін, йому так ніколи й не вдавалося. Коли хлопець відвернувся, він поклонився, так, про всяк випадок, і відтворив знак поваги в бік невидимого бога.


    — У Четвертого моста справи йдуть доволі добре, — нарешті промовив Ренарін. — Скоро вони всі в нього питимуть Буресвітло.


    — Найімовірніше, — відгукнувся Лунамор. — Ха! А в них достатньо часу, щоб наздогнати вас. Споглядальник істини! Гарне ім’я. Людям не завадить більше дивитися на істину, а не на брехню.


    Ренарін зашарівся.


    — Я… гадаю, це означає, що я більше не можу бути у Четвертому мості, так?


    — Чому ж це?


    — Я в іншому ордені Променистих. — Ренарін опустив очі. Він сформував ідеально круглу хлібину й поклав на розжарений камінь.


    — У тебе є сила зцілювати.


    — Сплески Прогресії та Ілюмінації. Але я не знаю, як зробити так, щоб другий працював. Шаллан мені пояснювала це сім разів, але я не можу створити навіть найменшої ілюзії. Щось не так.


    — Тож, наразі тільки зцілювання? Це дуже корисно для Четвертого мосту!


    — Більше не може бути ніякого Четвертого мосту.


    — Абсурд. Четвертий міст — це не лише Вітробігуни.


    — І хто ж іще?


    — Це ми, — відповів Лунамор. — Це я, це вони, це ти. — Він кивнув у бік Даббіда. — І оцей, який ніколи більше не триматиме списа. Він не літатиме, але завжди належатиме до Четвертого мосту. Мені заборонено битися, але я належу до Четвертого мосту. Так і ти, у якого може бути вишуканий титул і зовсім інші сили. — Кухар нахилився вперед. — Але я знаю, що таке Четвертий міст. І ти, Ренаріне Холіне, теж належиш до нього.


    Ренарін широко всміхнувся.


    — Але, Скеле, тебе ніколи не хвилювало, що ти не той, ким тебе всі вважають?


    — Усі думають, що я галасливий нестерпний хам! — сказав Лунамор. — Тож бути кимось іншим не так і погано.


    Ренарін гигикнув.


    — Ти так і про себе думаєш? — спитав Лунамор.


    — Можливо. — Ренарін зробив ще один буханець ідеально круглої форми. — Більшість часу я не знаю, ким і чим є, Скеле, і здається, я такий один. З перших своїх кроків я тільки й чув: «Дивіться, який він видатний. Він має бути подвижником».


    Лунамор щось буркнув. Іноді навіть галасливі й нестерпні хами знають, коли краще промовчати.


    — Усі вважають, що це очевидно. Маєш схильність до цифр? Приєднуйся до подвижників. Звісно, ніхто не каже, що я менш мужній за мого брата, і ніхто не вказує на те, що для спадкоємства було б наба­гато краще, якби хворобливого й дивного молодшого сина безпечно заховали в монастир.


    — І коли таке говорять, тобі майже не гірко, — закінчив думку Лунамор. — Ха! Це ж скільки довелося практикуватися!


    — Усе життя.


    — Мені й не знати, — підтвердив Лунамор. — Чому ти хочеш стати воїном, Ренаріне Холіне?


    — Тому що цього завжди хотів мій батько, — випалив Ренарін. — Може, він і сам цього не усвідомлював, але так воно і є, Скеле.


    Кухар знову щось тихо буркнув.


    — Можливо, це дурна причина, але це причина, і я це поважаю. Але зізнайся, чому ти не хочеш стати подвижником або буревартівником?


    — Бо всі думають, що я ними й стану! — Ренарін ляснув хлібом на гарячий камінь. — Якщо я стану тим, ким вони хочуть, це означатиме, що я здався на їхню волю.


    Він шукав, у що б іще вчепитися, і Лунамор кинув йому ще тіста.


    — Гадаю, — сказав Лунамор, — твоя проблема не зовсім у тому, про що ти говориш. Ти стверджуєш, що є не такою людиною, якою тебе всі вважають. Може, натомість боїшся, що ти і є таким.


    — Хворобливим слабаком.


    — Ні. — Лунамор подався вперед. — Ти можеш бути собою без оцих поганих прикрас. Ти можеш визнати, що думаєш і дієш не так, як твій брат. Але спробуй навчитися сприймати це не як ваду. Це просто Ренарін Холін.


    Ренарін почав люто й несамовито вимішувати тісто.


    — Це добре, — не замовкав Лунамор, — що ти вчишся битися. Чоловіки здатні добре опанувати багато різних навичок. Але чоловіки також здатні добре використовувати те, що дали їм боги. У Піках чоловік часто позбавлений такого вибору. Це привілей!


    — Сподіваюся. Ґліс каже… Гаразд, це все так складно. Я можу говори­ти з подвижниками, але не наважуюсь зробити щось, що виділило б мене з-поміж інших мостовиків, Скеле. Я й так найдивніший у цій компанії.


    — Невже?


    — Не заперечуй, Скеле. Лопен — це… ну… Лопен. Ти, очевидно… ем-м-м… ти. А я і досі якийсь дивак. І завжди був найдивакуватіший.


    Лунамор ляснув тісто на камінь і показав туди, де на скелі біля свого загону сидів Рлайн, паршендійський мостовик, — якого вони називали Шен, — спокійно спостерігаючи, як інші сміялися з того, що Ет випадково приліпив камінь до своєї руки. Зараз він мав воєнну подобу, тому став вищим і сильнішим, ніж був раніше, але люди, здавалося, зовсім забули про його присутність.


    — О, — вимовив Ренарін. — Не думаю, що його варто враховувати.


    — Саме це всі завжди йому й говорять, — пояснив Лунамор. — Знову і знову.


    Ренарін довго дивився, поки Лунамор продовжував робити хліб. Нарешті Ренарін підвівся, обтрусив пил з мундира, пройшов через кам’яне плато і вмостився поруч із Рлайном. Ренарін вовтузився й нічого не говорив, але Рлайн, схоже, все одно був радий компанії.


    Лунамор усміхнувся і сформував останній буханець. Він підвівся й поставив шикі поряд зі стосом дерев’яних чашок. Випив ще один кухоль, похитав головою й подивився на Г’юїо, який збирав хліб. Гердазієць ледь-ледь світився: він уже навчився втягувати Буресвітло.


    Гердазієць, хворий на повітряну хворобу. Лунамор підняв руку, і Г’юїо кинув йому коржик, який Лунамор надкусив. Він замислено жував теп­лий хліб.


    — Мо’ додати солі в наступну партію.


    Гердазієць досі збирав хліб.


    — Тобі не здається, що треба додати солі? — запитав Лунамор.


    Г’юїо знизав плечима.


    — Додай трохи солі в ту партію, що я почав замішувати, — сказав кухар. — Чого це ти такий задоволений собою? Я ще можу скинути тебе з плато.


    Г’юїо всміхнувся і знову почав працювати.


    Незабаром люди почали підходити до них по випивку. Вони всміхалися, плескали Лунамора по спині, казали, що він геній. Але, звісно, ніхто не пам’ятав, що колись він уже намагався приготувати їм шикі. Вони здебільшого залишали його в казані, віддаючи перевагу пиву.


    Того дня їм не було спекотно, вони не пітніли, не були втомлені та роздратовані. Знай свого ворога. Коли Лунамор подавав правильну випивку, він почувався маленьким богом. Ха! Бог прохолодних напоїв і дружніх порад. Будь-який шеф-кухар, що вважав себе гідним своїх ложок, вчився розмовляти, бо кулінарія — це мистецтво, а мистецтво суб’єктивне. Одна людина може любити крижану скульптуру, а інша вважати її нудною. Так і з їжею та питвом. Якщо хтось не любив якусь їжу, це не робило її зіпсованою. І з людьми все так само.


    Кухар теревенив із Лейтеном, який усе ще перебував під враженням від зустрічі з темним божеством у підземеллях Урітіру. Могутнім і дуже мстивим божеством. У Піках ходили легенди про таких істот: пра-пра-пра-прадідусь Лунамора якось зустрівся з таким під час подорожей через третій вододіл. Чудова й важлива історія, яку Лунамор не хотів розповідати в цей день.


    Він заспокоював Лейтена, співчував йому. Кремезний зброяр був чудовим чоловіком і часом міг говорити так само голосно, як і Лунамор. Ха! Його було чути за два плато, і Лунамору це подобалося. Який сенс у тоненькому голосі? Хіба голос не для того, щоб його було чутно?


    Лейтен повернувся до своїх тренувань, але інші мали власні клопоти. Шрамм був найкращим списоносцем серед них, особливо тепер, без Моаша, але він соромився, що не впорався з Буресвітлом. Лунамор попросив Шрамма показати йому, чого той навчився, і після Шраммових указівок кухарю і справді вдалося втягнути Буресвітло. На власну радість і здивування.


    Шрамм пішов геть, аж підстрибуючи. Хтось інший, можливо, почувався б пригніченим, але Шрамм у глибині душі був учителем. Коротун усе ще сподівався, що одного дня Лунамор повернеться до воєнної справи. Він був єдиним із мостовиків, хто все ще активно обговорював Лунаморів пацифізм.


    Після того як усі були нагодовані й напоєні, Лунамор усвідомив, що вдивляється в далечінь над плато в пошуках якихось ознак руху. Що ж, краще займатися їжею. Тушковане м’ясо вийшло чудовим, і він був радий, що зміг дістати пальцекрабів. У вежі раціон здебільшого складався із зернових або душезаклятого м’яса, і ні те, ні інше не було аж таке апетитне. Коржики добре підсмажилися, а вчора ввечері він навіть зміг приготувати чатні. Тепер йому залишалося лише…


    Лунамор ледь не впав у власний казан, коли побачив, хто збирається на плато ліворуч від нього. Боги! Сильні боги, як Сильфрена. Сяючи ледь помітним блакитним світлом, вони скупчилися навколо високої спренки з довгим волоссям, що спадало їй на спину. Вона прийняла образ людини, набула людського зросту й була одягнена в елегантну сукню. Інші кружляли в повітрі, хоча їхня увага, очевидно, була зосереджена і на мостовиках, що тренувалися далі, і на сповнених надії.


    — Ума’амі тукума мафа’лікі… — почав Лунамор, поспішно складаючи знаки пошани. Потім, щоб бути впевненим, став на коліна і вклонився. Ще ніколи не бачив стільки спренів в одному місці. Навіть випадкові зустрі­чі з афаг’лiкi в Піках не вражали його так сильно, як ця.


    Яке підношення буде належним? За таке видовище самих лише поклонів мало. А хліб і тушковане м’ясо? Мафа’лікі не захочуть хліба і тушкованого м’яса.


    — Ти, — пролунав поруч жіночий голос, — такий напрочуд шанобливий, що це межує з дурістю.


    Лунамор обернувся й побачив Сильфрену, що сиділа на краю казана, у маленькій дівочій постаті, схрестивши ноги і звісивши їх через край.


    Він знову зробив знак.


    — Це твої родичі? Ця жінка спереду — твоя нуатома, алі’і’камура?


    — Може, десь на якусь половину. — Вона похитала головою. — Я ледве пам’ятаю голос… її голос, Фендорани, яка постійно докоряла мені. У мене було стільки неприємностей через пошуки Каладіна. І ось вони тут! Ніхто не хоче говорити зі мною. Думаю, вони припускають, що якщо заговорять, то їм доведеться визнати, що помилялися. — Вона нахилилася вперед, усміхаючись. — А вони страшенно не люблять помилятися.


    Лунамор поважно кивнув.


    — Ти вже не такий смаглявий, як був, — сказала Сильфрена.


    — Так, моя засмага зникає, — відповів кухар. — Занадто багато часу в приміщенні, мафа’лікі.


    — Люди можуть змінювати колір?


    — Хтось більше, хтось менше. — Лунамор схрестив руки. — З одного боку Піків люди бліді, як шинійці, а з іншого, де я жив, засмаглі.


    — Скидається на те, що тебе занадто сильно мили, — сказала Сильфрена. — Драяли щіткою і стерли тобі шкіру! І тому волосся червоне, бо тобі було дуже боляче!


    — Це мудрі слова, — сказав Лунамор. Хоча поки не розумів чому. Ще треба поміркувати над ними.


    Він витягнув з кишені сфери, яких у нього було небагато. Поклав кожну в окрему миску й підійшов до скупчення спренів. Їх там було мабуть десятків зо два або й більше! Келі’калін’да!


    Звичайно, інші мостовики не могли бачити богів. Він не був певен, що Г’юїо чи Гоббер думає про нього, поки він благоговійно йде через плато, вклоняється повітрю і розставляє чаші з підношеннями у вигляді сфер. Коли він підняв голову, то побачив, що на нього пильно дивиться алі’і’камура, найголовніша з присутніх. Вона поклала руку на одну з чаш і витягла звідти Буресвітло. Потім перетворилася на смужку світла і зникла.


    Решта залишилася — строкате зібрання хмар, стрічок, людей, пучків листя та інших природних об’єктів. Вони пурхали над головою, спостерігаючи за чоловіками й жінками, що навчалися.


    Сильфрена піднялася в повітря й зупинилася біля голови Лунамора.


    — Вони спостерігають, — шепотів Лунамор. — Це відбувається просто зараз. Не просто мостовики. Не просто зброєносці. Променисті, як Каладін і хотів.


    — Ще побачимо, — тихенько пирхнула вона, перш ніж зникнути, наче стрічка світла.


    Лунамор залишив миски на випадок, якщо хтось із присутніх забажає приєднатися до його підношення. На своєму куховарському посту зібрав коржі з наміром віддати тарілки Гобберу, щоб той тримав і роздавав їх. Але Гоббер не озвався на його прохання. Довготелесий чоловік сидів на своєму маленькому табуреті, нахилившись уперед, стиснувши руку в кулак, що світився від коштовного каменя всередині. Біля нього лежала купа кружок, які він мав вимити, але він їх не помічав.


    Рот Гоббера ворушився, він щось шепотів і дивився на цей кулак, що палав, так само, як людина, оточена снігами, дивиться на хмиз у вогнищі в дуже холодну ніч. Відчай, рішучість, молитва.


    «Ну ж бо, Гоббере, — думав кухар, — випий його. Зроби його своїм. Забери його».


    Лунамор відчув у повітрі енергію. Мить зосередження. До Гоббера повернулося кілька спренів вітру, і на якусь мить Лунамору здалося, що все навколо потьмяніло. Самотній Гоббер, охоплений темрявою, з кулаком, що світився. Він незмигно дивився на цей знак сили. Знак спокутування.


    Світло в кулаці Гоббера згасло.


    — Ха! — закричав Лунамор. — ХА!


    Гоббер підскочив від несподіванки. Його щелепа відвисла, і він витріщився на вже потемнілий коштовний камінь. Потім підняв руку, дивлячись на люмінесцентний дим, що здіймався з неї.


    — Хлопці? — покликав він. — Хлопці, хлопці!


    Лунамор відступив, коли мостовики покинули свої місця й підбігли до нього.


    — Дайте йому свої коштовні камені! — гукнув Каладін. — Йому знадобиться багато! Складайте їх на купу!


    Мостовики кинулися віддавати Гобберові свої смарагди, а він утягував у себе все більше й більше Буресвітла. Потім світло раптово згасло.


    — Я знову їх відчуваю! — закричав Гоббер. — Я відчуваю свої пальці!


    Він невпевнено потягнувся по підтримку. Ухопивши Дрегі однією рукою, а Піта другою, Гоббер зісковзнув з табуретки й підвівся. Він усміхнувся, вишкіривши зуби, і ледь не впав: його ноги були ще занадто слабкі. Дрегі та Піт підхопили його, але Гоббер змусив їх відступити й дозволити йому стояти самостійно.


    Вартові Четвертого мосту не змогли втримуватися довго і з радісними вигуками кинулися до Гоббера. Навколо загону, наче синє листя в пориві вітру, закружляли спрени радості. Оточений ними Лопен проштовхнувся ближче й відсалютував окремим знаком Четвертого мосту.


    Для нього це було щось дуже особливе. Дві руки. Він уперше зміг відсалютувати саме так. Гоббер відсалютував у відповідь, усміхаючись, як хлопчисько, який щойно вперше в житті влучив із лука в яблучко.


    Каладін, із Сильфреною на плечі, підійшов ззаду до Лунамора.


    — Вони зможуть, Скеле. Це їх захистить.


    Кухар кивнув і за звичкою поглянув на захід, як робив увесь день. Цього разу він таки дещо побачив.


    Це нагадувало шлейф диму.


     


    ***


    Каладін полетів у розвідку. Лунамор разом з іншими йшли за ним пішки й несли із собою пересувний міст.


    Кухар ішов першим у середньому ряду, і запах, який відчував, пробудив у ньому спогади. Дерево й морилка, якою його покривали. Звуки кількох десятків чоловіків, які кректали й дихали в замкненому просторі. Тупіт ніг на плато. Суміш утоми й жаху. Штурм. Стріли, що летять. Помирають люди.


    Лунамор знав, що може статися, коли він вирішить спуститися з Піків разом з Кеф’га. Ще жодному нуатомi з піків Рогоїдів не вдавалося здобути Сколкозбройців чи Сколкозбрую в алетійців чи веденців, яким вони кидали виклик. Проте Кеф’га вирішив, що винагорода варта ризику. У найгіршому разі, якщо він загине, члени його сім’ї стануть слугами заможного низовинця.


    Вони не знали, наскільки жорстоким виявиться Тороль Садеас, який убив Кеф’га без усякого поєдинку, вирізав частину родини Лунамора, яка спробувала опиратися, і заволодів усім їхнім майном.


    Рогоїд заревів і кинувся вперед. Його шкіра почала сяяти силою Буресвітла з мішечка і сфер, які він зібрав перед тим, як вирушати. Здавалося, він сам несе міст і тягне за собою всіх інших.


    Шрамм загорлав похідну пісню, і Четвертий міст підхопив її слова. Вартові зміцніли настільки, що могли без проблем нести міст на великі відстані, але цього дня всі попередні забіги просто потьмяніли. Вартові пробігли спринтерським кроком усю дистанцію, осяяні Буресвітлом, Лунамор вигукував команди, як колись Каладін чи Тефт. Коли вони добігли до провалля, то практично жбурнули міст на той бік. А коли підняли його там, то він здався їм легким, мов очеретяний.


    Здавалося, що вони лиш рушили, а вже опинилися біля джерела диму — оточеного ворогом каравану, що намагався перетнути рівнини. Лунамор навалився всім тілом на зовнішні опори мосту, штовхаючи його через провалля, а потім застрибнув на нього. За ним пішли інші. Даббід і Лопен відчіпляли щити і списи з боку мосту й кидали їх по одному кожному мостовику, коли проходили повз. Воїни розбилися на загони, і люди, які зазвичай ішли за Тефтом, вишикувалися за Лунамором, хоча він, звісно, відмовився від списа, який Лопен намагався всунути йому в руки.


    Більшість возів каравану були зайняті деревиною з лісів за межами військових таборів, проте на деяких з них лежали меблі. Далінар Холін хотів знову заселити свій військовий табір, але двоє інших великих князів непомітно, наче вугри, загарбували його землі. Наразі найкраще було зібрати все можливе і привезти на Урітіру.


    Караван переправлявся через провалля великими колісними мостами, що належали Далінару. Лунамор проїжджав повз один з таких мостів, який лежав розбитий і перевернутий на один бік. Три великі вози з деревиною, що стояли біля нього, підпалили, і повітря було їдким від диму.


    Каладін ширяв над їхніми головами, тримаючи в руках блискучий Сколкоспис. Лунамор примружено вдивлявся крізь дим у тому напрямку, куди втупився Каладін. Там виднілися постаті, що поволі зникали в небі.


    — Це Спустошувачі, — пробурмотів Дрегі. — Могли б здогадатися, що вони почнуть грабувати наші каравани.


    Поки що рогоїдові було байдуже до цього. Він пробивався крізь утомлену караванну охорону й переляканих купців, що ховалися під возами. Всюди валялися тіла: Спустошувачі вбили десятки людей. Лунамор увесь тремтів. Це що, у трупа руде волосся? Ні, це кров просочила хустку. А це…


    Інше тіло точно належало людині: шкіра була просто мармурова. Зі спини стирчала блискуча біла стріла, вкрита гусячим пір’ям. Ункалакська стріла.


    Кухар подивився праворуч, де хтось склав меблі на купу, майже як укріплення. З-за купи вигулькнула голова огрядної жінки з круглим обличчям і темно-рудою косою. Вона випросталася і вклонилася Лунамору. З-за меблів визирали інші обличчя. Двоє молодих людей, хлопець і дівчина, обом близько шістнадцяти років. Потім ще молодші обличчя. Загалом шестеро.


    Лунамор кинувся до них і раптом відчув, що плаче, по щоках текли сльози, коли він підповз до їхнього імпровізованого укріплення.


    Його сім’я нарешті прибула на Розколоті рівнини.


     


    ***


    — Це Пісня, — сказав Лунамор, притягаючи жінку до себе, однією рукою обіймаючи її за плечі. — Найкраща жінка в усіх Піках. Ха! Діт­ками ми робили снігові фортеці, і в неї завжди виходило найкраще. Я мав би здогадатися, що знайду її в замку, навіть якщо він зроблений зі старих стільців!


    — Снігові? — перепитав Лопен. — Як можуть бути фортеці зі снігу? Я багато чув про цей сніг, це ж наче як холод чи мороз, так?


    — Висотнохворий низовинець, — похитав головою рогоїд і підійшов до близнюків. Він поклав руки кожному на плечі. — Хлопця звати Дар, а дівчину Струна. Коли я поїхав від них, Дар був зростом зі Шрамма, а зараз, дивіться, майже як я!


    Він намагався приховати біль у своєму голосі. Минув майже рік. Так довго. Спочатку він мав намір привезти їх якнайшвидше, але потім усе пішло шкереберть. Садеас, мостовики…


    — Наступний син — це Скеля. Але він не такий самий, як я. Він… ем-м… менша Скеля. Третій син — Світило. Друга дочка — Кума’тікі, це така мушля, тут у вас таких немає. Остання дочка — це ще одна Пісня. Прекрасна Пісня.


    Він нахилився до неї й усміхнувся. Їй було лише чотири роки, і вона цуралася його. Дівчинка не пам’ятала свого батька. Це розбивало йому серце.


    Пісня, Туака’лі’на’калмі’нор, поклала руку йому на плече. Каладін представив їм загін Четвертого мосту, але лише Дар і Струна могли розуміти мову низовинців, а Струна могла говорити лише веденською. Дару вдалося привітатися майже пристойною алетійською.


    Маленька Пісня вчепилася у материні ноги. Лунамор змахував сльози, які були не такі вже й сумні. Його родина поряд. Першу заощаджену платню він віддав за повідомлення, яке відправив на станцію зв’язку в Піках. Ця станція стояла аж за тиждень їзди від його дому, а звідти спуск зі схилів і перехід через Алеткар займав місяці.


    Караван навколо них нарешті починав ворушитися. Уперше Лунаморові випала нагода представити свою родину, оскільки останні пів години весь загін намагався допомогти пораненим. Потім прибув Ренарін з Адоліном і двома ротами солдатів, і, попри всі переживання Ренаріна щодо своєї непотрібності, завдяки здібностям зцілювати йому вдалося врятувати кілька життів.


    Туака погладила Лунамора по спині, опустилася на коліна біля нього й пригорнула дочку однією рукою, а Лунамора іншою.


    — Подорож була довга, — сказала вона ункалакською мовою, — а найдовша — наприкінці, коли ці істоти попадали на нас із неба.


    — Я мав би прийти до військових таборів, — картав себе рогоїд, — і супроводжувати вас.


    — Ми вже тут, — мовила вона. — Лунаморе, що сталося? Твоє повідомлення було таке коротке. Кеф’га мертвий, але з тобою що сталося? Чому так довго не подавав звісток?


    Він схилив голову. Як це все їй пояснити? Постійні вилазки його загону, постійні тріщини в його душі. Як він міг пояснити, що чоловік, якого вона завжди вважала таким сильним, захотів померти? Виявився боягузом, здався наприкінці?


    — Що з Тіфі й Сінаку’а? — запитала Пісня.


    — Мертві, — прошепотів він. — Підняли зброю для помсти.


    Вона притиснула долоню до губ. Її захищена рука була закрита рукавичкою — данина дурнуватій воринській традиції.


    — Значить, ти…


    — Я тепер шеф-кухар, — твердо відповів Лунамор.


    — Але…


    — Я готую їжу, Туако. — Він міцно притиснув її до себе. — Ходімо відведемо дітей у безпечне місце. Ми підемо до вежі, вона вам сподобається: там майже як на Піках. Я розповідатиму тобі історії. Деякі сумні та болючі.


    — Гаразд, Лунаморе. У мене теж є історії. З Піками, нашим домом… щось відбувається неправильне. Дуже неправильне.


    Він відсторонив її та глянув у вічі. Тут її назвали б темноокою, але він бачив безмежну глибину, красу і світло в цих зелено-карих очах.


    — Я все тобі поясню, коли будемо в безпеці, — пообіцяла вона, піднімаючи на руки маленьку Пісню. — Ти мав рацію, що примусив нас поїхати. Ти мудрий як ніколи.


    — Ні, кохання моє, — прошепотів він. — Я дурень. Можна винуватити вітри, але я був іще більший дурнень, що дозволив Кеф’га піти з тим дурнуватим дорученням.


    Туака повела дітей через міст. Він дивився на них і радів з того, що йому довелося знов почути ункалакі, правильну мову. Радів, що інші не говорять нею й не розуміють її. Бо якби вони розуміли, то викрили б брехню, яку він їм розповів.


    Каладін підійшов, поплескав кухаря по плечу.


    — Я збираюся виділити твоїй сім’ї мої кімнати, Скеле. Я занадто довго зволікав із тим, щоб виділяти мостовикам сімейні покої. Це трохи прискорить мої дії. Тепер я точно знайду нам нові приміщення, а до того часу буду спати з рештою наших.


    Рогоїд розтулив рота, щоб заперечити, і передумав. Іноді почесніше прийняти подарунок без нарікань.


    — Дякую, — промовив він, — за кімнати. І за все інше, мій капітане.


    — Іди поряд зі своєю родиною, Скеле. Сьогодні ми впораємося без тебе. У нас є Буресвітло.


    Лунамор торкнувся пальцями гладенької деревини.


    — Ні, — сказав він. — Це привілей — нести його ще один, останній раз. Заради моєї сім’ї.


    — Останній раз? — здивувався Каладін.


    — Ми здійматимемося в небо, Буреблагословенний, — пояснив Лунамор. — Ми більше не ходитимемо по землі в найближчому майбутньому. Це кінець. — Він озирнувся на принишклий загін Четвертого мосту, який, здавалося, відчував, що його слова були правдою. — Ха! Чого повитягали пики? У нас біля вежі залишилася смачнюща юшка. Сподіваюся, Гоббер не встигне зіпсувати її до нашого повернення. Ходімо! Піднімемо наш міст. Востаннє ми йдемо не на смерть, а по ситі шлунки й гарні пісні!


    Попри всі його заклики міст піднімали поважно й майже урочисто. Вони більше не були рабами. Буря забирай, вони несли цілі статки у своїх кишенях! Ті несамовито сяяли, як скоро сяятиме і їхня шкіра.


    Каладін зайняв місце попереду. Усі разом вони несли свій міст з останньої вилазки — шанобливо, наче це була труна короля, якого несуть в останню путь на вічний спочинок.

  




  
     


    38.Зламані люди


     


    Твої навички гідні захоплення, але ти лише людина. Ти мав шанс стати чимось більшим, але відмовився від нього.


     


     


    Наступне видіння Далінар побачив посеред бою.


    Цей урок він засвоїв і не збирався втягувати іншу людину в несподівану сутичку. Цього разу хотів знайти безпечну точку й лише потім привести туди людей.


    А значить, мав з’явитися так само, як і багато місяців тому, — зі списом у спітнілих руках на занедбаній та розбитій скелі, в оточенні людей у примітивному одязі. Вони були вдягнені в накидки з грубо пряденого волокна лавісу й сандалі зі свинячої шкіри, а в руках тримали списи з бронзовими наконечниками. Лише офіцер носив обладунки — простий шкіряний кожух, навіть належно не зміцнений. Шкіру вичинили, а потім грубо вирізали у формі жилета. Від удару сокирою по обличчю він не врятував.


    Далінар скрикнув, невиразно пригадуючи, як уперше побачив це видіння. Це було одне з перших, коли він ще сприймав їх як нічні кошмари. Сьогодні ж мав намір вивідати його таємниці.


    Він кинувся на ворога — кількох чоловіків у такому ж убогому одязі. Супутники Далінара відійшли до краю урвища. Як би вони зараз не билися, їх зіштовхнуть на крутий схил, який врешті-решт закінчиться прямовисним урвищем і прірвою у п’ятдесят чи шістдесят футів.


    Далінар увірвався у ворожі лави, які намагалися зіштовхнути його людей зі скелі. Він був одягнений у той самий одяг, що й інші, носив їхню зброю, але мав при собі одну дивну річ — мішечок з коштовностями, заправлений за пояс.


    Він простромив списом одного з ворогів і штовхнув його до решти — там було близько тридцяти чоловіків з кошлатими бородами й бездушними очима. Двоє перечепилися через свого товариша при смерті, який на мить прикрив фланг Далінара. Останній вихопив сокиру вбитого й атакував ліворуч від нього.


    Вороги опиралися й вили. Ці люди геть не вміли битися, але будь-який дурень з гострим лезом може бути небезпечний. Далінар рубав, колов, шматував сокирою — хорошою, добре збалансованою зброєю. Він був упевнений, що зможе перемогти цей загін.


    Неочікуваними виявились дві речі. По-перше, інші списоносці не підтримали його. Ніхто не прикрив його ззаду, щоб захистити від ­оточення.


    По-друге, дикуни не злякалися й не відступили.


    Далінар звик покладатися на те, що солдати відступають, коли бачать, як він б’ється. Він покладався на їхню дисципліну: навіть коли не був Сколкозбройним, щоб перемогти, усе одно розраховував на свою лють, на свій потужний порив.


    Виявилося, що зусиль однієї людини, незалежно від того, наскільки вона вправна чи рішуча, мало, коли вона наштовхується на кам’яну стіну. Люди, що стояли перед ним, не згиналися, не панікували, не здригалися, хоча він убив чотирьох із них. Вони накинулися на нього з іще більшою жорстокістю. Один навіть засміявся.


    В одну мить Далінару відрубали руку сокирою, якої він навіть не бачив, а потім нападники збили його з ніг. Далінар упав на землю, приголомшений, з невірою дивлячись на обрубок лівого передпліччя. Біль здавався чимось чужим, далеким. Лише біля колін з’явився єдиний спрен болю, схожий на руку.


    Далінара охопило нищівне, принизливе відчуття власної смертності. Чи не це відчуває кожен солдат, коли нарешті падає на полі бою? Химерне, сюрреалістичне відчуття одночасно зневіри й давно притлумленої покірності?


    Далінар стиснув зуби й цілою рукою потягнув за шкіряний ремінець, який був йому замість паска. Тримаючи один кінець у зубах, обмотав його навколо обрубка руки прямо над ліктем. Поріз ще не дуже сильно кровив. Потрібен час, щоб така рана кровоточила: тіло спочатку стримувало кровотік.


    Бурекляття! Лезо пройшло крізь його тіло, як гарячий ніж крізь масло. Він нагадав собі, що це не його справжнє тіло. І там не його кістка стирчить, наче із середини окосту.


    «Чому ти не зцілишся, як зробив у видінні з Фен? — запитав його Прародитель бур. — У тебе ж є Буресвітло».


    — Шахрайство, — гримнув на нього Далінар.


    «Шахрайство? — здивувався Прародитель бур. — Геєна забирай, чому це ти вирішив, що це шахрайство? Ти дав клятву».


    Далінар усміхнувся, почувши звуки божої лайки. Йому стало цікаво, чи не перейняв Прародитель бур від нього погані звички. Ігноруючи біль, наскільки це можливо, Далінар схопив сокиру в одну руку і, шпортаючись, звівся на ноги. Попереду його загін з дванадцяти чоловік відчайдушно, але погано відбивав шалену атаку ворога, відступивши до самого краю урвища. З високими скелями навколо це місце здавалося майже прірвою, хоча було значно просторішим.


    Далінар похитнувся і знову мало не впав. Бурекляття!


    «Просто зціли себе», — сказав Прародитель бур.


    — Колись я міг відмахнутися від таких речей. — Далінар подивився на свою відсутню руку. Ну, можливо, це не так і погано.


    «Ти старієш», — сказав Прародитель бур.


    — Можливо. — Далінар випростався, і його зір прояснився. — Але вони припустилися помилки.


    «І якої ж?»


    — Вони повернулися до мене спинами.


    Далінар знову кинувся в атаку, тримаючи сокиру однією рукою. Він повалив двох ворогів, пробиваючись до своїх людей.


    — Лягай! — крикнув їм. — Ми не можемо битися з ними тут, нагорі. З’їжджайте вниз по схилу, до того виступу внизу! Ми спробуємо знайти спосіб спуститися звідти!


    Він зістрибнув зі скелі й одразу полетів схилом униз. Це був нерозважливий маневр, але, буря забирай, нагорі їм точно не вижити. Він скотився вниз по схилу і все ще тримався на ногах, коли наблизився впритул до прямовисного обриву в прірву. Останній невеликий кам’яний виступ дав йому шанс і місце зупинитися.


    Його люди сповзали вниз і збиралися навколо. Він кинув сокиру і схопив одного з вояків, не давши йому впасти з виступу. Двом іншим пощастило менше.


    Загалом навколо нього зуміло зупинитися семеро. Далінар видихнув і знову відчув, як паморочиться в голові. Він подивився вниз, через край. До дна каньйону щонайменше п’ятдесят футів.


    Його побратими були побиті, обірвані, закривавлені й налякані. Наче клуби пилу, навколо ширяли спрени виснаження. Нагорі, на краю урвища, зібралися дикуни, які з нетерпінням сокирогончаків, що чекають на шмат їжі зі столу господаря, дивилися вниз.


    — Буря забирай! — Чолов’яга, якого врятував Далінар, дивився вниз. — Буря їх забирай! Вони мертві. Вони всі мертві.


    Він обхопив себе руками.


    Роззирнувшись, побачив, що лише в одного з його людей, крім нього самого, усе ще була в руках зброя. Попри пасок, із рани вже починала сочитися кров.


    — Ми ви´граємо цю війну, — тихо вимовив Далінар.


    На нього глянуло кілька людей.


    — Ми ви´граємо. Я бачив це. Наш загін один з останніх, хто ще воює. І хоча ми ще можемо впасти, сама війна вже виграна.


    Угорі до дикунів приєдналася постать — істота на добру голову вища за інших, у страхітливих панцирних обладунках чорно-червоного кольору. Її очі світилися глибоким багряним кольором.


    Так… Далінар пам’ятав цю істоту. У цьому видінні раніше його залишили помирати нагорі. Ця фігура пройшла повз нього — монстр з нічного кошмару, як він припускав, витягнутий з його підсвідомості, схожий на істот, з якими він бився на Розколотих рівнинах. Тепер він знав правду. Це був Спустошувач.


    Але в минулому не було ніякого Вічновію. Прародитель бур підтвердив це. Звідки ж тоді взялися ці істоти зараз?


    — Шикуймося, — наказав Далінар. — Напоготові!


    До нього слухняно підбігло двоє чоловіків. Чесно кажучи, двоє із семи — це більше, ніж він очікував.


    Скеля здригнулася, наче по ній вдарило щось величезне. А потім каміння поблизу затремтіло. Далінар кліпнув. Невже втрата крові змусила його зір затуманитися? Кам’яний валун, здавалося, мерехтів і вкривався брижами, мов потривожена поверхня ставка.


    Знизу з’явилася постать і схопилася за край виступу, де вони стояли. Вона була одягнена у Сколкозбрую, кожен шмат якої по краях ви­блискував на сонці бурштином. Сколкозбройний видерся нагору і став поряд з іншими. Величезна постать була навіть більшою за інших Сколкозбройних.


    — Тікайте, — скомандував він. — Відведи своїх людей до цілителів.


    — Як? — почав Далінар. — Урвище…


    Він пішов першим. На схилі тепер з’явилися виступи.


    Сколкозбройний притиснув руку до схилу, що вів до Спустошувача, і знову, здавалося, затремтів камінь. У скелі утворилися сходинки, ніби вона була зроблена з воску, який міг стікати й набувати форми. Сколко­збройний простягнув руку вбік, і там з’явився масивний сяйливий молот.


    Він злетів угору, до Спустошувача.


    Далінар обмацав скелю, яка була тверда на дотик. Він кивнув і наказав своїм людям спускатися.


    Чоловік, який ішов останнім, подивився на обрубок руки.


    — Як ти збираєшся йти за ним, Маладе?


    — Я впораюся, — відповів Далінар. — Уперед.


    Чоловік пішов. Голова Далінара паморочилася дедалі сильніше. Нарешті він здався і втягнув трохи Буресвітла.


    Його рука відросла. Спочатку загоївся поріз, потім плоть розрослася назовні, наче паросток рослини. За мить він здригнувся від здивування. Відмахнувся від утраченої руки, як від обрубаного пальця на нозі. Завдяки Буресвітлу в голові прояснилося, і він глибоко й полегшено вдихнув свіже повітря.


    Згори долинали звуки бою, але, навіть витягнувши шию, він не міг нічого розгледіти, лише тіло скотилося вниз по схилу, а потім зісковзнуло з виступу.


    — Це люди? — запитав Далінар.


    «Звісно».


    — Я ніколи раніше не думав про це, — сказав він. — Є люди, які б’ються за Спустошувачів?


    «Є такі».


    — А той Сколкозбройний, якого я бачив? Вісник?


    «Ні. Хіба що Каменестраж. Ти здатен оволодіти тим Сплеском, який змінює камінь. Але він може слугувати тобі по-іншому».


    Далінар похитав головою й почав спускатися вниз, спираючись на виступи на поверхні скелі. Нарешті він помітив своїх людей, які приєдналися до великого загону солдат унизу ущелини. Крики й радісні вигуки луною відбивалися від стін з того боку. Усе було так, як він невиразно пам’ятав: війну виграно. Лише окремі осередки ворога ще чинили опір. Більша частина армії починала святкувати.


    — Гаразд, — сказав Далінар. — Приведи сюди Навані та Ясну. — Згодом він планував показати це видіння молодому імператору Азіру, але спершу хотів підготуватися. — Посади їх десь поруч зі мною, будь ласка. Дозволь їм залишити свій одяг.


    Неподалік зупинилися двоє. Туман сяйливого Буресвітла приховав їхні постаті, а коли він розвіявся, стало зрозуміло, що це Навані та Ясна, одягнені в хави.


    До них підійшов Далінар.


    — Ласкаво прошу до мого божевілля, пані.


    Навані роззирнулася і, витягуючи шию, вдивлялася у верхівки схожих на замки скельних утворень. Вона поглянула на солдатів, які прошкутильгали повз, один з них допомагав своєму пораненому товаришеві й просив про Регенерацію.


    — Буря забирай! — прошепотіла Навані. — Усе здається таким реальним.


    — Я попереджав, — відгукнувся Далінар. — Сподіваюся, у наших покоях ти матимеш не надто безглуздий вигляд.


    Хоча він уже настільки звик до видінь, що його тіло більше не реагувало на те, що він робив у них, цього не можна сказати про Ясну, Навані чи будь-кого з монархів, яких він привів.


    — Що робить ця жінка? — поцікавилася Ясна.


    Назустріч кульгавим чоловікам вийшла молода жінка. Промениста? Вона мала саме такий вигляд, хоча броні на ній не було. Однак вона посадила їх так упевнено й дістала щось сяйливе з мішечка на поясі.


    — Це я пам’ятаю, — сказав Далінар. — Це один з тих пристроїв, про які я згадував в іншому видінні. Тих, що забезпечують Регенерацію, як вони її називають. Зцілення.


    Очі Навані розширилися, і вона засяяла, як дитина, якій дали повну тарілку солодощів на Серединне свято. Вона швидко обійняла Далінара й пішла подивитися, що відбувається. Навані попрямувала до групи поранених і нетерпляче махнула рукою Променистій, щоб та зцілювала далі.


    Ясна повернулася, щоб оглянути каньйон.


    — Я не знаю жодного місця в нашому часі з таким описом, дядьку. Здається, це буреземлі, з тих утворень.


    — Може, воно загубилося десь на Нічиїх пагорбах?


    — Може, й так. Або все це відбувалося так давно, що скельні утворення повністю вивітрилися. — Вона звузила очі й пильно придивлялася до людей, які рухалися вздовж каньйону й несли воду для солдатів. Минулого разу Далінар спустився в каньйон якраз вчасно, щоб зустрітися з ними й випити.


    «Ти потрібен нагорі», — сказав йому один з них, показуючи на неглибокий схил уздовж протилежного боку каньйону, де він бився.


    — Цей одяг, — тихо вимовила Ясна. — Ця зброя…


    — Ми перенеслися у стародавні часи.


    — Так, дядьку, — підтвердила вона. — Але хіба ти не казав мені, що це видіння походить з кінця Руйнації?


    — Наскільки я пам’ятаю, так.


    — Отже, видіння з Опівнічною Сутністю хронологічно сталося раніше. Але там ти бачив сталь або принаймні залізо. Пам’ятаєш кочергу?


    — Навряд чи я зможу це забути. — Він потер підборіддя. — Тоді було залізо і сталь, а тут люди використовують грубу зброю, з міді та бронзи. Ніби вони не знали, як Душезаклинати залізо або принаймні як його правильно кувати, незважаючи на те що це було пізніше. Гм. Це дивно.


    — Це підтверджує те, що нам розповідали, але у що я ніяк не могла повірити. Руйнація була настільки жахлива, що знищила все — від навчання до прогресу — і залишила по собі лише зламані народи.


    — Ордени Променистих лицарів мали зупинити це, — сказав Далінар. — Я дізнався про це з іншого видіння.


    — Так, я читала його. Я всі їх прочитала. — Вона подивилася на нього й усміхнулася.


    Люди завжди дивувалися, коли бачили емоції Ясни, але Далінар уважав це несправедливим. Вона вміла всміхатися, просто приберігала цей вираз для тих моментів, коли він був найщиріший.


    — Дякую, дядьку, — сказала вона. — Ти дав світові великий дар. Людина може бути хороброю перед сотнями ворогів, але мати відвагу висвітлити всі події минулого — це сміливість зовсім іншого рівня.


    — Це просто впертість. Я відмовлявся вірити, що я божевільний.


    — То нехай буде благословенною твоя впертість, дядьку. — Ясна замислено стиснула губи й продовжила тихіше: — Я хвилююся за тебе, дядьку. Про те, що говорять люди.


    — Маєш на увазі мою єресь? — запитав Далінар.


    — Мене турбує більше не сама єресь, а те, як ти реагуєш на нега­тивну оцінку.


    Перед ними Навані якось вплинула на Променисту, щоб та дозволила їй подивитися на фабріал. День дотягнувся до пізнього вечора, каньйон покривали тіні. Але це видіння було довгим, і він вирішив просто дочекатися Навані, вмостившись на камені.


    — Я не заперечую існування Бога, — сказав Далінар. — Просто стверджую, що та сутність, яку ми називаємо Всемогутнім, ніколи не була богом.


    — І це мудре рішення, зважаючи на розповіді про твої видіння. — Ясна присіла поруч.


    — Ти, мабуть, радієш, що я це кажу, — сказав він.


    — Я радію тому, що мені є з ким про це поговорити, і, безумовно, щаслива бути з тобою на шляху відкриттів. Але чи можу радіти, коли бачу твій біль? Чи можу бути щаслива, коли бачу, що ти вимушений відкинути щось дороге для тебе? — Вона похитала головою. — Я не проти того, щоб люди вірили в те, що їм підходить, дядьку. Цього, здається, ніхто ніколи не розуміє; я не зацікавлена в їхніх переконаннях. Мені не потрібен ще хтось, щоб бути впевненою.


    — Як ти це терпиш, Ясно? — запитав Далінар. — Те, що люди говорять про тебе? Я бачу брехню в їхніх очах ще до того, як вони розтуляють рота. Або ж вони абсолютно щиро розповідають мені про те, що я нібито говорив, хоча я це заперечую. Вони відмовляються від мого правдивого слова заради чуток про мене!


    Ясна дивилася на інший бік каньйону. Там, на іншому боці, збиралося все більше людей, слабких, змучених, які тільки зараз починали усвідомлювати, що перемогли в цьому протистоянні. Вдалині здіймався великий стовп диму, хоча його джерела не було видно.


    — Мені б так хотілося мати відповіді, дядьку, — тихо говорила Ясна. — Битва робить тебе сильнішим, але й черствим. Боюся, я забагато дізналася про останнє й зовсім мало про перше. Але можу застерегти тебе про дещо.


    Він дивився на неї, і його брови повзли вгору.


    — Люди намагатимуться, — провадила Ясна, — показати тебе тим, ким ти не є. Не дозволяй їм цього. Я можу бути науковицею, жінкою, історикинею, Променистою. Люди все одно оберуть щось таке й повірять у це, що робитиме мене чужинкою. За іронією долі, вони хочуть, щоб те, чого я не роблю і в що не вірю, було головним маркером моєї ідентичності. Я завжди відкидала це й робитиму так і далі.


    Вона поклала свою долоню на його руку.


    — Ти не єретик, Далінаре Холіне. Ти король, Променистий і батько. Ти людина зі складними переконаннями, яка не приймає все, що їй кажуть. Тільки ти вирішуєш, ким тебе бачитимуть інші. Інші не мають права визначати тебе. Вони з радістю скористаються цим шансом, якщо ти їм це дозволиш.


    Далінар повільно кивнув.


    — Байдуже. — Ясна підвелася. — Це, мабуть, не найкраща нагода для такої розмови. Я розумію, що ми можемо відтворювати це видіння за бажанням, але кількість бур, під час яких здатні це робити, буде обмежена. Я маю це дослідити.


    — Минулого разу я йшов цим шляхом, — сказав Далінар, показуючи вгору по схилу. — Хочу знову побачити те, що й тоді.


    — Чудово. Нам краще розділитися, щоб охопити більшу територію. Я піду в інший бік, а потім можемо зустрітися й обмінятися думками.


    Вона побігла вниз по схилу до найбільшого скупчення людей.


    Далінар підвівся й потягнувся: усе ще давалося взнаки попереднє напруження. За деякий час повернулася Навані, яка тихо описувала те, що бачила. Поруч із нею в реальному світі сиділа Тешав, а поруч із Ясною — Каламі. Вони записували все, що говорили Їхні Світлості: це був єдиний спосіб занотовувати такі видіння.


    Навані взяла Далінарову руку у свою, спостерігаючи за Ясною, а на її вустах грала ніжна усмішка. Ні, ніхто не зміг би назвати Ясну беземоційною, якби став свідком цього слізного возз’єднання матері та доньки.


    — Як тобі вдавалося дбати про неї? — запитав Далінар.


    — Здебільшого так, щоб вона не усвідомлювала, що про неї дбають, — відповіла Навані. Вона притулилася до нього. — Цей фабріал дивовижний, Далінаре. Він схожий на Душезаклинача.


    — Як?


    — Так, що я не маю жодного уявлення про те, як він працює! Гадаю… здається, ми зовсім неправильно розуміли старовинні фабріали. — Вона похитала головою під його поглядом. — Поки що не можу пояснити.


    — Навані… — Він спробував наполягати.


    — Ні, — відрізала вперто. — Спочатку мені треба представити свої думки вченим, зрозуміти, чи є якийсь сенс у цих висновках, і лише потім скласти звіт. Це якщо коротко, Далінаре Холіне. Тож тобі доведеться потерпіти.


    — Я все одно, мабуть, і половини не зрозумію з того, що ти скажеш, — пробурчав він.


    Далінар не одразу повів їх у тому напрямку, де ходив раніше. Минулого разу у видінні йому підказали, що треба йти туди. Цього ж разу діяв інакше. Чи прийде ще така підказка?


    Йому довелося чекати зовсім недовго, поки до них не підбіг офіцер.


    — Гей, ти! — вигукнув чоловік. — Малад-син-Зента, так тебе звати? Тебе підвищено до сержанта. Прямуй до третього базового табору. — Він показав угору по схилу. — Нагору, за ту кручу, на той бік. Мерщій.


    Він похмуро подивився на Навані — на його думку, їм обом не ли­чило стояти в такій сімейній позі, — але пішов геть, не сказавши більше ні слова.


    Далінар усміхнувся.


    — Що? — запитала Навані.


    — Це все заданий досвід, який Гонор приготував для мене. Хоча в них є певна свобода, підозрюю, що незалежно від того, що я роблю, інформація завжди буде однакова.


    — Тож ти вирішив не послухатися?


    Далінар похитав головою.


    — Є речі, які мені потрібно побачити ще раз. Тепер, коли розумію, що це видіння точне, я знаю, що саме потрібно запитувати.


    Вони рушили вгору по схилу гладенької скелі, тримаючись за руки. Далінар відчув, як у ньому починають вирувати несподівані емоції, частково через слова Ясни. Але це було щось глибше — вдячність, полегшення, навіть любов.


    — Далінаре? — Навані пильно дивилася на нього. — З тобою все гаразд?


    — Я… просто розмірковую. — Він намагався говорити так, щоб голос не тремтів. — Кров моїх пращурів… минуло десь із пів року, правда? З того моменту, як це все почалося. І я завжди приходив сюди сам. Як же добре мати змогу розділити цей тягар, Навані! Змогу показати це тобі та зрозуміти раз і назавжди, цілком і повністю, що це відбувається не лише в моїй голові.


    Вона знову пригорнула його до себе, поклавши голову йому на плече. Набагато ніжніше, ніж алетійські правила пристойності дозволяли чинити на людях, але хіба вони не порушують їх уже давно? До того ж хто це міг побачити? Тут не було справжніх людей.


    Вони піднялися на гребінь схилу, потім проминули кілька почорнілих плям. Що могло так випалити скелю? Деякі ділянки мали такий вигляд, ніби розкришилися під неймовірною вагою, а на деяких виднілися вирви дивної форми. Навані зупинилася біля химерного утворення заввишки лише до колін, де скеля тремтіла й складалася в чудернацький маленький симетричний візерунок. Він був схожий на застиглий потік якоїсь рідини.


    По каньйонах і на відкритій скелястій рівнині відлунювали крики болю. Визирнувши за хребет, Далінар побачив головне поле бою. Наскільки сягало око, воно вкривалося трупами. Тисячами. Деякі були навалені купами. Інші лежали рядами, один біля одного там, де їх притиснули до кам’яних стін.


    — Прародителю бур? — Далінар покликав спрена. — Це і є те, про що я казав Ясні? Агарітіам. Остання Руйнація.


    «САМЕ ТАК ЦЕ НАЗИВАЛИ».


    — Нехай і Навані чує твої відповіді, — попросив Далінар.


    «ТИ ЗНОВУ ВІД МЕНЕ ЩОСЬ ВИМАГАЄШ. БІЛЬШЕ ЦЬОГО НЕ РОБИ». — Його голос загримів у відкритому повітрі так, що Навані підскочила.


    — Агарітіам, — вимовив Далінар. — У піснях і на картинах не так змальовують остаточну поразку Спустошувачів. У них це завжди якийсь грандіозний конфлікт, де величезні монстри стикаються з рядами хо­робрих воїнів.


    «У ПОЕТИЧНИХ ТВОРАХ ЛЮДИ ЗАВЖДИ БРЕШУТЬ. І ТИ ЦЕ ДОБРЕ ЗНАЄШ».


    — Просто все це… скидається на будь-яку іншу битву.


    «А СКЕЛЯ ПОЗАД ТЕБЕ?»


    Далінар повернувся до скелі й ахнув, усвідомивши, що те, що їм помилково здалося валуном, насправді було гігантським черепом. Курган з уламків, повз який вони пройшли, насправді був одним із тих створінь, яких він бачив в іншому видінні. Кам’яний монстр, що вирвався з-під землі.


    Навані підійшла до кургану.


    — А де паршмени?


    — Раніше я бився з людьми, — сказав Далінар.


    «ЇХ ЗАВЕРБУВАЛИ ВОРОГИ, — прогримів Прародитель бур. — Я ТАК ДУМАЮ».


    — Ти так думаєш? — наполегливо запитав Далінар.


    «У ТІ ДНІ ГОНОР БУВ ЩЕ ЖИВИЙ, А Я ЩЕ НЕ ПОВНІСТЮ СТАВ СОБОЮ. БУВ БІЛЬШЕ СХОЖИЙ НА БУРЮ. І НЕ ЦІКАВИВСЯ ЛЮДЬМИ. ЙОГО СМЕРТЬ ЗМІНИЛА МЕНЕ. МОЇ СПОГАДИ З ТИХ ЧАСІВ ДУЖЕ ВАЖКО ПОЯСНИТИ. АЛЕ ЯКЩО ВАМ ЗАКОРТІЛО ПОБАЧИТИ ПАРШМЕНІВ, ТО ТРЕБА ПРОСТО ПОДИВИТИСЯ НА ПОЛЕ».


    Навані піднялася до Далінара на хребет, щоб роздивитися внизу рівнину, вкриту трупами.


    — І які з них? — запитала Навані.


    «САМА НЕ МОЖЕШ ЗДОГАДАТИСЯ?»


    — З такої відстані — ні.


    «МАБУТЬ, ПОЛОВИНА З НИХ — ЦЕ ТІ, КОГО ВИ НАЗИВАЄТЕ ПАРШМЕНАМИ».


    Далінар примружився, але так і не зміг розрізнити, хто з них люди, а хто ні. Вони з Навані спустилися зі скелі й пішли рівниною. Тіла перемішалися. Люди в примітивному одязі. Трупи паршменів, що стікали помаранчевою кров’ю. Це було попередження, яке він мав би розпізнати, але не зміг зібрати докупи свої перші видіння. Він думав, що бачить кошмарний сон про їхню битву на Розколотих рівнинах.


    Він знав, якою дорогою йти — тією, що привела їх з Навані через поле трупів у затінену заглибину під високим скелястим шпилем. Його зацікавило світло, що грало на камінні. Раніше він думав, що потрапив у це місце випадково, але насправді все видіння вело його до цього моменту.


    Тут вони знайшли дев’ять Сколкозбройців, вмурованих у камінь. Покинутих. Навані піднесла захищену руку в рукавичці до рота, дивлячись на це видовище: дев’ять прекрасних Клинків, кожен з яких є скарбом, просто покинуті тут? Чому і як?


    Далінар ступив крізь тінь, огинаючи дев’ять Клинків. Це був ще один образ, який він неправильно трактував, коли пережив це видіння вперше. Це були не просто Сколкозбройці.


    — Очі Аш! — Навані показала на один із них. — Я впізнаю оцей. Це той…


    — Це той, яким убили Ґавілара. — Далінар зупинився біля звичайнісінького Клинка, довгого й тонкого. — Зброя Вбивці в білому. Це Клинок честі. Як і всі вони.


    — Це день, коли Вісники востаннє вознеслися до Ідилічних покоїв, — сказала Навані. — Щоб очолити битву там.


    Далінар відвернувся вбік, туди, де побачив мерехтіння повітря. Прародитель бур.


    — Лише, — провадила Навані, — насправді це не був кінець. Бо ворог повернувся. — Вона обійшла навколо кільця мечів і зупинилася біля вільного місця в колі. — Де десятий Сколкозброєць?


    — Усі історії неправильні, так? — Далінар звернувся до Прародителя бур. — Ми не подолали ворога назавжди, як стверджували Вісники. Вони брехали.


    Навані закинула голову й пильно подивилася на Далінара.


    «Я ДОВГО ВИНУВАТИВ ЇХ, — сказав Прародитель бур, — ЗА ЇХНЄ БЕЗЧЕСТЯ. МЕНІ… ВАЖКО МИРИТИСЯ З ПОРУШЕНИМИ КЛЯТВАМИ. Я НЕНАВИДІВ ЇХ. ЗАРАЗ ЩО БІЛЬШЕ Я ПІЗНАЮ ЛЮДЕЙ, ТО БІЛЬШЕ БАЧУ ЧЕСТІ В ЦИХ НЕЩАСНИХ ІСТОТАХ, ЯКИХ ВИ НАЗИВАЄТЕ ВІСНИКАМИ».


    — Розкажи, що сталося, — попросив Далінар. — Що сталося насправді?


    «ЧИ ГОТОВИЙ ТИ ДО ЦІЄЇ ІСТОРІЇ? ДЕЩО ТОБІ ДУЖЕ НЕ СПОДОБАЄТЬСЯ».


    — Якщо я змирився з тим, що Бог мертвий, я можу змиритися і з падінням Вісників.


    Навані, бліда мов полотно, сіла поряд на камені.


    «УСЕ ПОЧАЛОСЯ З ІСТОТ, ЯКИХ ВИ НАЗИВАЄТЕ СПУСТОШУВАЧАМИ. — Голос Прародителя бур був низький і далекий. Він розмірковував? — ЯК Я ВЖЕ КАЗАВ, МОЇ СПОГАДИ ПРО ТІ ПОДІЇ ДУЖЕ РОЗРІЗНЕНІ ТА СПОТВОРЕНІ. ПАМ’ЯТАЮ, КОЛИСЬ, ЗАДОВГО ДО ТОГО ДНЯ, ЯКИЙ ВИ ЗАРАЗ БАЧИТЕ, БУЛО БАГАТО РОЗЛЮЧЕНИХ І ЖОРСТОКИХ ДУШ ЗАГИБЛИХ ІСТОТ. ВОРОГ, ЯКОГО НАЗИВАЮТЬ ОДІОЗУМ, НАДІЛИВ ЇХ ВЕЛИКОЮ СИЛОЮ. ЦЕ ПОКЛАЛО ПОЧАТОК РУЙНАЦІЯМ.


    БО КОЛИ ВОНИ ПОМЕРЛИ, ТО ВІДМОВИЛИСЯ ПОКИНУТИ ЦЕЙ СВІТ».


    — Те саме відбувається й нині, — промовив Далінар. — Ці істоти з Вічновію змінюють паршменів. Ці істоти… — Він ковтнув. — Це душі їхніх мертвих?


    «ЦЕ СПРЕНИ ДАВНО ПОМЕРЛИХ ПАРШМЕНІВ. ЇХНІХ КОРОЛІВ, СВІТЛООКИХ, ЇХНІХ ДОБЛЕСНИХ СОЛДАТІВ З ДАВНІХ-ДАВЕН. ЦЕЙ ПРОЦЕС ДАЄТЬСЯ ЇМ НЕЛЕГКО. ДЕЯКІ З ЦИХ СПРЕНІВ СТАЛИ СИЛАМИ ПРИРОДИ, ТВАРИНАМИ, УЛАМКАМИ РОЗУМУ, ЯКИМ ОДІОЗУМ ДАВ НОВЕ ЖИТТЯ. ІНШИМ УДАЛОСЯ БІЛЬШЕ… УСВІДОМИТИ СЕБЕ. І КОЖНЕ ПЕРЕРОДЖЕННЯ ДЕДАЛІ БІЛЬШЕ ПОШКОДЖУЄ ЇХНІЙ РОЗУМ.


    ВОНИ ПЕРЕРОДЖУЮТЬСЯ, ВИКОРИСТОВУЮЧИ ТІЛА ПАР­ШМЕНІВ, ЩОБ СТАТИ СПЛАВЛЕНИМИ. І НАВІТЬ ДО ТОГО, ЯК СПЛАВЛЕНІ НАВЧИЛИСЯ КЕРУВАТИ СПЛЕСКАМИ, ЛЮДИ НЕ МОГЛИ ПОДОЛАТИ ЇХ, ОСКІЛЬКИ, КОЛИ ТАКУ ІСТОТУ ВБИВАЮТЬ, ВОНА ЩОРАЗУ ПЕРЕРОДЖУЄТЬСЯ. ТАК ВИНИК ДОГОВІР КЛЯТВИ».


    — Десятеро людей, — сказав Далінар. — П’ятеро чоловіків і п’ятеро жінок. — Він подивився на мечі. — Вони це зупинили?


    «ВОНИ ПРИНЕСЛИ СЕБЕ В ЖЕРТВУ. ТАК САМО ЯК ОДІОЗУМА ЗАПЕЧАТАЛИ СИЛАМИ ГОНОРА Й КУЛЬТИВАЦІЇ, ВАШІ ВІСНИКИ ЗАПЕЧАТАЛИ СПРЕНІВ МЕРТВИХ У МІСЦІ, ЯКЕ ВИ НАЗИВАЄТЕ ГЕЄНОЮ. ВІСНИКИ ПРИЙШЛИ ДО ГОНОРА, І ВІН ДАВ ЇМ ЦЕ ПРАВО, ЦЮ КЛЯТВУ. ВОНИ ВВАЖАЛИ, ЩО ТАК ВІЙНА ЗАКІНЧИТЬСЯ НАЗАВЖДИ. АЛЕ ПОМИЛЯЛИСЯ. ГОНОР ПОМИЛЯВСЯ».


    — Він і сам був спреном, — сказав Далінар. — І, як ти мені казав, Одіозум теж.


    «ГОНОР ДОЗВОЛИВ СИЛІ ЗАСЛІПИТИ СЕБЕ, ВІН НЕ БАЧИВ ПРАВДИ: ТОДІ ЯК СПРЕНИ Й БОГИ НЕ МОЖУТЬ ПОРУШУВАТИ СВОЇХ КЛЯТВ — ЛЮДИ МОЖУТЬ І ПОРУШУЮТЬ. ДЕСЯТЬ ВІСНИКІВ БУЛИ ЗАПЕЧАТАНІ В ГЕЄНІ, ЩОБ УТРИМУВАТИ ТАМ СПУСТОШУВАЧІВ. ОДНАК ЯКЩО ХТОСЬ ІЗ ДЕСЯТИ ПОГОДЖУВАВСЯ ПОРУШИТИ КЛЯТВУ Й ВИПУСТИТИ СПУСТОШУВАЧІВ, ВОНИ ВСІ ПОВЕРТАЛИСЯ, ЯК МОГУТНІЙ ПОТОП».


    — І тоді почалася Руйнація, — сказав Далінар.


    «І ТОДІ ПОЧАЛАСЯ РУЙНАЦІЯ», — погодився Прародитель бур.


    Клятва, яку можна порушити, договір, який можна розірвати. Далінар нарешті зрозумів, що тоді сталося. Це здавалося таким очевидним.


    — Їх катували, чи не так?


    «ЖАХЛИВО. ДУХАМИ, ЯКИХ ВОНИ ЗАМАНИЛИ В ПАСТКУ. ВОНИ МОГЛИ РОЗДІЛИТИ БІЛЬ ЧЕРЕЗ СВІЙ ЗВ’ЯЗОК, АЛЕ ЗРЕШТОЮ ХТОСЬ ЗАВЖДИ ВІДСТУПАВ.


    ЩОЙНО ЗЛАМАВСЯ ОДИН, УСІ ДЕСЯТЕРО ВІСНИКІВ ПОВЕРНУЛИСЯ НА РОШАР. ВОНИ БИЛИСЯ. ВОНИ ОЧОЛИЛИ ЛЮДЕЙ. ЧЕРЕЗ ПРИСЯГУ СПЛАВЛЕНІ НЕ МОГЛИ ПОВЕР­НУТИСЯ НЕГАЙНО, АЛЕ ЩОРАЗУ ПІСЛЯ РУЙНАЦІЇ ВІСНИКИ СПУСКАЛИСЯ ДО ГЕЄНИ, ЩОБ ЗНОВУ ЗАПЕЧАТАТИ ВОРОГА. ХОВАТИСЯ, БОРОТИСЯ Й НАРЕШТІ РАЗОМ ВИСТОЯТИ.


    ЦИКЛ ПОВТОРЮВАВСЯ. СПОЧАТКУ ПЕРЕРВА МІЖ РУЙНАЦІЯМИ ТРИВАЛА ДОВГО. СОТНІ РОКІВ. ПІД КІНЕЦЬ РУЙНАЦІЇ ПРИХОДИЛИ РАЗ У ДЕСЯТЬ РОКІВ І МЕНШЕ. МІЖ ДВОМА ОСТАННІМИ МИНУЛО МЕНШЕ РОКУ. ДУШІ ВІСНИКІВ ВИСНАЖИЛИСЯ. ВОНИ ЛАМАЛИСЯ МАЙЖЕ ОДРАЗУ, ЯК ЇХ ЛОВИЛИ Й КАТУВАЛИ В ГЕЄНІ».


    — Це пояснює, чому цього разу все настільки погано, — проше­потіла Навані. — Людство переживало Руйнацію за Руйнацією, перерви між якими ставали дедалі коротшими. Культура, технології — усе знищене.


    Далінар присів біля неї й погладив по плечу.


    — Усе не настільки погано, як я думала, — сказала вона. — Вісники були гідні та шляхетні. Можливо, не божественні, як ми вважали, але коли я дізналася, що вони колись були звичайними чоловіками й жінками, вони мені, мабуть, стали подобатися навіть більше.


    «ЦЕ БУЛИ ЗЛОМЛЕНІ ЛЮДИ, — мовив Прародитель бур. — АЛЕ Я МОЖУ ПРОБАЧИТИ ЇМ ЇХНІ ПОРУШЕНІ КЛЯТВИ. ЗАРАЗ… ДЛЯ МЕНЕ ЦЕ МАЄ СЕНС, ЯК НІКОЛИ РАНІШЕ».


    Здавалося, він був здивований.


    — Спустошувачі, які це зробили, — промовила Навані, — це вони зараз повертаються. Знову.


    «СПЛАВЛЕНІ, ДУШІ ПОМЕРЛИХ З ДАВНІХ ЧАСІВ, ВОНИ НЕНАВИДЯТЬ ВАС. ВОНИ ІРРАЦІОНАЛЬНІ. ПРОСЯКНУТІ ЙОГО СУТНІСТЮ, СУТНІСТЮ ЧИСТОЇ НЕНАВИСТІ. ВОНИ ХОЧУТЬ ЗНИЩИТИ ЦЕЙ СВІТ, ЗНИЩИТИ ЛЮДСТВО. І ТАК, ВОНИ ПОВЕРНУЛИСЯ».


    — Агарітіам, — сказав Далінар, — насправді не був кінцем. Це лише чергова Руйнація. Тільки для Вісників усе змінилося. Вони залишили своїх Сколкозбройців?


    «ПІСЛЯ КОЖНОЇ РУЙНАЦІЇ ВОНИ ПОВЕРТАЛИСЯ ДО ГЕЄНИ, — говорив Прародитель бур. — ЯКЩО ВОНИ ГИНУЛИ В БОЮ, ТО ОПИНЯЛИСЯ ТАМ АВТОМАТИЧНО. А ТІ, ХТО ВИЖИВАЛИ, ПОВЕРТАЛИСЯ З ВЛАСНОЇ ВОЛІ. ЇХ ПОПЕРЕДИЛИ, ЩО, ЯКЩО ВОНИ ЗАТРИМАЮТЬСЯ, ЦЕ ПРИЗВЕДЕ ДО КАТАСТРОФИ. КРІМ ТОГО, ВОНИ МАЛИ БУТИ РАЗОМ У ГЕЄНІ, ЩОБ РОЗДІЛИТИ ТЯГАР ТОРТУР, ЯКЩО ОДНОГО З НИХ СХОПЛЯТЬ. АЛЕ ЦЬОГО РАЗУ СТАЛОСЯ ДЕЩО ДИВНЕ. ЧЕРЕЗ БОЯГУЗТВО ЧИ ВЕЗІННЯ ВОНИ УНИКНУЛИ СМЕРТІ. НІХТО НЕ ЗАГИНУВ У БОЮ, КРІМ ОДНОГО».


    Далінар подивився на місце, де мав бути десятий Клинок.


    «ДЕВ’ЯТЕРО ЗРОЗУМІЛИ, — вів далі Прародитель бур, — ЩО ОДИН ІЗ НИХ НЕ ЗЛАМАВСЯ ЖОДНОГО РАЗУ. УСІ ІНШІ НА ПЕВНОМУ ЕТАПІ СТАВАЛИ ТИМИ, ХТО ЗДАВАВСЯ, ХТО ПОЧИНАВ ЧЕРГОВУ РУЙНАЦІЮ, ЩОБ УНИКНУТИ БОЛЮ. ВОНИ ВИРІШИЛИ, ЩО, МОЖЛИВО, ЇМ УСІМ І НЕ ТРЕБА ПОВЕРТАТИСЯ.


    ВОНИ ВИРІШИЛИ ЗАЛИШИТИСЯ ТУТ, РИЗИКНУТИ Й ВИКЛИКАТИ ВІЧНУ РУЙНАЦІЮ, АЛЕ СПОДІВАЛИСЯ, ЩО ТОГО ЄДИНОГО, ЯКОГО ВОНИ ЗАЛИШИЛИ В ГЕЄНІ, БУДЕ ДОСТАТНЬО, ЩОБ СТРИМУВАТИ ВСЕ. ТОГО, ХТО НЕ МАВ ДО НИХ ПРИЄДНУВАТИСЯ ІЗ САМОГО ПОЧАТКУ, ТОГО, ХТО НЕ БУВ НІ КОРОЛЕМ, НІ ВЧЕНИМ, НІ ПОЛКОВОДЦЕМ».


    — Таленелат, — договорив Далінар.


    «ТОГО, ХТО ЗНОСИТЬ АГОНІЮ. ЄДИНОГО, КОГО ЗАЛИШИЛИ В ГЕЄНІ. ЄДИНОГО, ХТО Й ДОСІ ЗНОСИТЬ УСІ ТОРТУРИ».


    — Усемогутній, — прошепотіла Навані. — Як довго це триває? Понад тисячу років?


    «ЧОТИРИ З ПОЛОВИНОЮ ТИСЯЧІ РОКІВ, — поправив її ­Прародитель бур. — ЧОТИРИ З ПОЛОВИНОЮ ТИСЯЧОЛІТТЯ ТОРТУР».


    Над маленьким альковом, прикрашеним сріблястими Сколкозбройцями й довгими тінями, запанувала тиша. Далінар, відчуваючи слабкість, сів на землю біля Навані. Він дивився на ті Клинки й відчув раптову ірраціональну ненависть до Вісників.


    Це було нерозумно. Як сказала Навані, вони були герої. Вони рятували людство від нападів протягом тривалого часу, заплативши за це власним здоровим глуздом. І все ж він ненавидів їх. За людину, яку вони покинули.


    Людину…


    Далінар схопився на ноги.


    — Це він! — закричав він. — Божевільний. Він справді Вісник!


    «ВІН ТЕЖ ЗРЕШТОЮ ЗЛАМАВСЯ, — сказав Прародитель бур. — ВІН ПРИЄДНАВСЯ ДО ДЕВ’ЯТЬОХ, ЯКІ Й ДОСІ ЖИВІ. ЗА ЦІ ТИСЯЧОЛІТТЯ НІХТО НЕ ПОМЕР І НЕ ПОВЕРНУВСЯ ДО ГЕЄНИ, АЛЕ ЦЕ БІЛЬШЕ НЕ МАЄ ТАКОГО ЗНАЧЕННЯ, ЯК КОЛИСЬ. ДОГОВІР КЛЯТВИ ПОСЛАБИЛИ МАЙЖЕ ДО СКАСУВАННЯ. ОДІОЗУМ ТВОРИВ ВЛАСНУ БУРЮ. СПЛАВЛЕНІ НЕ ПОВЕРТАЮТЬСЯ ДО ГЕЄНИ, КОЛИ ЇХ УБИВАЮТЬ. ВОНИ ВІДРОДЖУЮТЬСЯ ПІД ЧАС НАСТУПНОГО ВІЧНОВІЮ».


    Буря забирай, і як їм це все подолати? Далінар знову подивився на пусте місце серед мечів.


    — Божевільний, Вісник, він прийшов до Холінара зі Сколкозбройцем. Чи можливо, що то й був його Клинок честі?


    «ТАК. АЛЕ ТОЙ, ЯКИЙ ОТРИМАВ ТИ, НЕ ВІН. Я НЕ ЗНАЮ, ЩО СТАЛОСЯ».


    — Я маю з ним поговорити. Він… він був у монастирі, хіба ні? — Далінару потрібно було запитати в подвижників, дізнатися, хто евакуював божевільних.


    — Це те, що спонукало Променистих повстати? — запитала Навані. — Саме ці таємниці призвели до Ренегатства?


    «НІ. ДЕЩО БІЛЬШ ГЛИБОКЕ, ПРО ЩО Я МОВЧАТИМУ».


    — Чому? — запитав Далінар.


    «БО ЯКЩО ВИ ЦЕ ДІЗНАЄТЕСЯ, ТО ПОРУШИТЕ СВОЇ КЛЯТВИ ТАК САМО, ЯК ЦЕ ЗРОБИЛИ СТАРОДАВНІ ПРОМЕНИСТІ».


    — Я не порушу.


    «НЕ ПОРУШИШ? — вимогливо запитав Прародитель бур, і його голос загримів голосніше. — ПРИСЯГНЕШСЯ? ТИ ПРИСЯГНЕШСЯ ПЕРЕД НЕВІДОМІСТЮ? ВІСНИКИ ПРИСЯГНУЛИ, ЩО СТРИМУВАТИМУТЬ СПУСТОШУВАЧІВ, — І ЩО З НИМИ СТАЛОСЯ?


    НЕМАЄ ЖОДНОЇ ЖИВОЇ ЛЮДИНИ НА ЗЕМЛІ, ХТО НЕ ПОРУШИВ БИ КЛЯТВИ, ДАЛІНАРЕ ХОЛІНЕ. ТВОЇ НОВІ ПРОМЕНИСТІ ТРИМАЮТЬ У СВОЇХ РУКАХ ДУШІ Й ЖИТТЯ МОЇХ ДІТЕЙ. НІ, Я НЕ ДОЗВОЛЮ ВАМ ЗРОБИТИ ТЕ САМЕ, ЩО ЗРОБИЛИ ВАШІ ПОПЕРЕДНИКИ. ВИ ЗНАЄТЕ НАЙГОЛОВНІШЕ. РЕШТУ ВАМ ЗНАТИ НЕ ПОТРІБНО».


    Далінар глибоко вдихнув, але стримав гнів. У певному сенсі Прародитель бур мав рацію. Він не міг передбачити, як ця таємниця вплине на нього і його Променистих.


    Але все одно йому краще б знати її. Він почувався так, ніби за ним ходив старійшина, який планував забрати його життя будь-якої миті.


    Далінар зітхнув, коли Навані підвелася й підійшла до нього, взявши за руку.


    — Мені потрібно спробувати зробити ескізи кожного з цих Сколкозбройців з пам’яті або краще відправити Шаллан, щоб вона їх замалювала. Можливо, ми зможемо використати малюнки, щоби встановити, де перебувають інші.


    Біля входу до цього маленького алькова ворухнулася тінь, і за мить туди зайшов молодий чоловік. Він був блідий, з дивними, широко розставленими шинськими очима й каштановим кучерявим волоссям. Він міг бути одним з багатьох шинійців, яких Далінар бачив свого часу, вони все ще були етнічно відмінні, попри минулі тисячоліття.


    Юнак упав на коліна, дивуючись покинутим Клинкам Честі. Але за мить подивився на Далінара й заговорив голосом Усемогутнього.


    — Об’єднай їх.


    — Невже ти нічого не міг зробити для Вісників? — запитав Далінар. — Невже їхній Бог нічого не міг зробити, щоб запобігти їхнім тортурам?


    Усемогутній, звісно, не міг відповісти. Він загинув у боротьбі з тим, з чим зіткнулися й вони, — із силою, відомою як Одіозум. Він у певному сенсі віддав своє життя тій самій справі, що й Вісники.


    Видіння зникло.
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    39.Нотатки


     


    Нічого хорошого не вийде, якщо два Сколки опиняться в одно­му місці.


    Ми домовилися, що не будемо заважати один одному, і мене розчаровує, що так мало Сколків дотрималися цієї первісної угоди.


     


     


    –Шаллан може робити нотатки для нас, — сказала Ясна.


    Шаллан підвела погляд від свого альбому. Вона влаштувалася біля викладеної плиткою стіни на підлозі у своїй блакитній хаві й мала намір провести зустріч, роблячи замальовки.


    Минуло більше тижня з моменту її одужання й зустрічі з Ясною біля кристалічної колони. Шаллан почувалася дедалі краще і в той же час усе менше й менше була схожа на себе. Це було якесь просто сюрреалістичне відчуття — ходити за Ясною так, ніби нічого не змінилося.


    Сьогодні Далінар скликав збори своїх Променистих, і Ясна запропонувала зібратися в підвальних приміщеннях вежі, бо ті були дуже добре захищені. Вона неймовірно хвилювалася, що за нею шпигують.


    З підлоги бібліотеки зчистили шари пилу; група науковців Навані ретельно каталогізувала кожну скалку. Порожнеча лише підкреслювала відсутність інформації, яку вони сподівалися знайти.


    Тепер усі дивилися на неї.


    — Нотатки? — перепитала Шаллан. Вона ледве стежила за розмовою. — Ми могли б покликати Її Світлість Тешав…


    Людей поки що було небагато, Чорношип, Навані та їхні головні Приборкувачі Сплесків: Ясна, Ренарін і Каладін Буреблагословенний — летючий мостовик. Адоліна й Елгокара не було: вони відвідували Веденар, щоб оглянути військовий потенціал армії Тараванджіана. Малата працювала з Присяжною брамою, щоб можна було подорожувати.


    — Немає потреби викликати ще одну писарку, — сказала Ясна. — Ми вивчали з тобою стенографію, Шаллан. Я хочу перевірити, наскільки добре ти засвоїла навички. Будь уважною: нам потрібно доповісти моєму братові про те, що ми тут вирішимо.


    Решта розташувалася на стільцях, окрім Каладіна, який стояв, ­притулившись до стіни. Він нависав над іншими, мов грозова хмара. Він убив Геларана, її брата. Емоції від цього проривалися назовні, але Шаллан придушила їх, запхавши на самісіньке дно свого розуму. Каладін не винен у цьому. Він просто захищав свого ясновельможного володаря.


    Вона підвелася, почуваючись покараною дитиною. Вага їхніх по­глядів примусила її сісти поруч з Ясною, тримаючи блокнот і олівець напоготові.


    — Отже, — почав Каладін, — за словами Прародителя бур, Усемогутній не тільки мертвий, а ще й прирік десятьох людей до довічних тортур. Ми називаємо їх Вісниками, і вони не лише зрадили свої клятви, а й божевільні. Один з них був у нас під вартою — мабуть, найбожевільніший з усіх, — але ми загубили його в метушні, коли перевозили всіх на Урітіру. Коротше кажучи, всі, хто міг би нам допомогти, божевільні, мертві, зрадники або комбінація цих трьох. — Він згорнув руки. — Усе ясно.


    Ясна подивилася на Шаллан. Та зітхнула й записала підсумок того, що він сказав. Хоча це вже й був підсумок.


    — І що нам робити з цими знаннями? — запитав Ренарін, нахилившись уперед і стиснувши руки.


    — Ми повинні стримати напад Спустошувачів, — сказала Ясна. — Не можна дозволити їм закріпитися занадто міцно.


    — Паршмени нам не вороги, — тихо мовив Каладін.


    Шаллан глянула на нього. Щось було в цьому хвилястому темному волоссі, в цьому похмурому виразі обличчя. Завжди серйозному, завжди похмурому й такому напруженому. Ніби мусив бути суворим до себе, щоб стримувати свою пристрасть.


    — Звісно, вони наші вороги, — заперечила Ясна. — Вони якраз завойовують увесь світ. Навіть якщо у своєму звіті ти зазначаєш, що вони наразі не завдають такої шкоди, як ми побоювалися, вони досі становлять неймовірну загрозу.


    — Вони просто хочуть жити краще, — сказав Каладін.


    — Можу повірити, — погодилася Ясна, — що у простих паршменів і мотиви дуже прості. А як щодо їхніх очільників? Ці хочуть, щоб ми вимерли.


    — Згодна, — сказала Навані. — Вони народилися зі збоченої жаги знищити людство.


    — Усе сходиться на паршменах. — Ясна гортала сторінки з нотатками. — Відповідно до твоїх спостережень, усі паршмени можуть пов’я­зуватися зі звичайними спренами в межах свого природного життєвого циклу. Натомість те, що ми називаємо Спустошувачами, є поєднанням паршменів з якимось ворожими спренами або духами.


    — Сплавлені, — додав Далінар.


    — Добре, — сказав Каладін. — Чудово. То борімося з ними. Чому при цьому мають страждати прості люди?


    — Можливо, — сказала Ясна, — тобі варто відвідати видіння мого дядька й побачити на власні очі, до чого призводить м’якість серця. Свідчення Руйнації з перших вуст може змінити твою картину світу.


    — Я бачив війну, Ваша Світлосте. Я солдат. Проблема в тому, що Ідеали розширили мій світогляд. Я не можу не помічати звичайних людей серед ворогів. Вони не монстри.


    Далінар підняв руку, щоб зупинити відповідь Ясни.


    — Твоя стурбованість робить тобі честь, капітане, — сказав Далінар. — І твої звіти були надзвичайно своєчасні. Ти справді бачиш тут можливість для примирення?


    — Я… я не знаю, сер. Навіть прості паршмени зараз розлючені через те, що з ними зробили.


    — Я не можу дозволити собі залишатися осторонь війни, — сказав Далінар. — Усе, що ти кажеш, правильно, але в цьому немає нічого нового. Я ще ніколи не брав участі в боях, де нещасні дурні з обох сторін — ті, які з самого початку не хотіли там бути, — не несли на собі основний тягар болю.


    — Можливо, — сказав Каладін, — це змусить вас переосмислити інші війни, а не використовувати їх для виправдання цієї.


    У Шаллан перехопило дух. Так не можна розмовляти із самим Чорно­шипом.


    — Якби ж усе було так просто, капітане. — Далінар голосно зітхнув. Він здався Шаллан… виснаженим. — Скажімо так: якщо ми в чомусь і впевнені, це в моральності захисту власної батьківщини. Я не прошу тебе бездумно йти на війну. Я прошу тебе захищати. Алеткар в облозі. Ті люди, які це роблять, може, і не винуваті ні в чому, але їх контролюють інші, які є абсолютним злом.


    Каладін поволі кивнув.


    — Король просив моєї допомоги, щоб відкрити Присяжну браму. Я погодився це зробити.


    — Щойно ми забезпечимо захист нашої землі, — продовжив Далінар, — я обіцяю зробити те, чого ніколи не розглядав, поки не прочитав твоїх звітів, — шукатиму можливість для переговорів. Я спробую знайти якийсь вихід, що не передбачає зіткнення наших армій.


    — Переговорів? — вигукнула Ясна. — Дядьку, ці істоти хитрі, древні та злі. Вони тисячоліттями катували Вісників, щоб повернутися і знищити нас.


    — Побачимо, — сказав Далінар. — На жаль, через видіння ні з ким у місті я зв’язатися не зміг. Прародитель бур уважає Холінар «темною плямою» для себе.


    Навані кивнула.


    — Схоже, це якось пов’язано з відсутністю зв’язку через телестилеграфи в місті. Доповідь капітана Каладіна підтверджує наші останні повідомлення: ворог мобілізується для штурму столиці. Ми не можемо знати, яким буде стан міста, коли туди прибуде наш ударний загін. Можливо, вам доведеться проникнути в окуповане місто, капітане.


    — Тільки не це, — прошепотів Ренарін, опустивши очі. — Скільки людей має загинути під цими стінами, воюючи з кошмарами!


    — Нам потрібно більше інформації, — сказала Ясна. — Капітане Каладіне, скільки людей ви можете взяти із собою до Алеткару?


    — Я планую летіти на буряній стіні, — повідомив Каладін. — Так само, як тоді, коли повертався на Урітіру. Це тряска дорога, але, можливо, мені вдасться вибратися над вітрами. Треба перевірити. Хай там як, думаю, зможу взяти із собою кількох людей.


    — Тоді й не потрібні великі сили, — сказав Далінар. — Ти з кількома найкращими зброєносцями. Я б відправив з тобою ще й Адоліна, щоб у тебе був ще один Сколкозбройний на випадок надзвичайної ситуації. Може, шестеро? Ти, троє твоїх людей, король і Адолін. Пройдете повз ворога, прокрадетеся до палацу й активуєте Присяжну браму.


    — Вибачте, якщо це нешанобливо, — заперечив Каладін, — але Елгокар буде зайвий. Думаю, вистачить мені й Адоліна. Король лише затримуватиме нас.


    — Королю треба йти з вами з особистих міркувань. Між вами можуть виникнути якісь непорозуміння?


    — Я робитиму те, що правильно, попри будь-які власні почуття, сер. І… можливо, я вже не маю цих почуттів.


    — Це все якось занадто дріб’язково, — пробурмотіла Ясна.


    Шаллан здригнулася й подивилася на неї.


    — Занадто дріб’язково?


    — Недостатньо амбітно, — додала Ясна рішучіше. — Як пояснив нам Прародитель бур, Сплавлені безсмертні. Тепер, коли Вісники зазнали поразки, ніщо не завадить їхньому відродженню. Саме це наша справжня проблема. Наш ворог має майже нескінченний запас тіл паршменів, щоб заселити душами мертвих, і, судячи з того, що наш хоробрий капітан підтвердив власним досвідом, ці Сплавлені можуть отримати доступ до якогось різновиду Приборкування Сплесків. Як нам із цим боротися?


    Шаллан підняла очі від свого записника й оглянула присутніх у кімнаті. Ренарін досі сидів, нахилившись уперед, зі зчепленими руками, втупивши очі в підлогу. Навані з Далінаром перезирнулися. Каладін так і тулився до стіни, зі схрещеними руками. Він змінив позу, коли йому стало некомфортно.


    — Що ж, — нарешті вимовив Далінар, — треба розв’язувати проблеми поступово, по одній. Наразі Холінар.


    — Даруйте, дядьку, — сказала Ясна, — я не проти цього першого кроку, але зараз не час думати лише про найближче майбутнє. Якщо ми хочемо уникнути Руйнації, яка знищить людство, потрібно використовувати минуле як орієнтир і скласти план.


    — Вона має рацію, — прошепотів Ренарін. — Ми стикнулися з чимось, що вбило самого Всемогутнього. Ми боремося з жахом, що ламає людський розум і руйнує душі. Не можна мислити дрібно. — Він провів руками по волоссю, менш жовтому, ніж у брата. — Усемогутній. Ми маємо мислити масштабно, але чи зможемо все це витримати й не збожеволіти?


    Далінар глибоко вдихнув.


    — Ясно, у тебе є пропозиції, з чого почати цей план?


    — Так. Відповідь очевидна. Нам потрібно знайти Вісників.


    Каладін кивнув на знак згоди.


    — Потім, — додала Ясна, — ми маємо їх убити.


    — Що? — вибухнув Каладін. — Жінко, ти збожеволіла?


    — Прародитель бур ясно дав це зрозуміти, — незворушно сказала Ясна. — Вісники уклали угоду. Коли вони помирали, їхні душі поверталися до Геєни й затримували духів Спустошувачів, не даючи їм повернутися.


    — О, так. А потім Вісників катували, аж поки вони не зламалися.


    — Прародитель бур розповів, що їхній договір дуже послаблений, але ще не втратив силу, — провадила Ясна. — Пропоную принаймні пересвідчитися, чи не захоче хоча б один із них повернутися до Геєни. Можливо, вони досі можуть перешкодити духам ворога відродитися. Або це, або маємо дощенту винищити всіх паршменів, щоб у ворога не було носителів для душ. — Вона зустрілася поглядом з Каладіном. — Зважаючи на таку жорстокість, на мою думку, пожертвувати кількома Віс­никами — невелика ціна.


    — Буря забирай! — вигукнув Каладін, випроставшись. — У тебе взагалі хоча б крапля співчуття є?


    — Цього в мене достатньо, мостовику. На щастя, переважає логіка. Можливо, до наступної наради й ти придбай собі дещицю.


    — Послухай, Ваша Світлосте, — почав Каладін. — Я…


    — Досить, капітане, — обірвав його Далінар. Він кинув погляд на Ясну. Обоє замовкли. Ясна і звуку не мовила. Шаллан ніколи не бачила, щоб вона ставилася до когось з такою повагою, як до Далінара.


    — Ясно, — сказав Далінар, — навіть якщо договір Вісників усе ще чинний, ми не можемо знати, чи вони добровільно захочуть залишитися в Геєні. Так само нам невідомі механізми, що утримують там Спусто­шувачів. Однак ідея знайти, де вони перебувають, здається чудовим першим кроком; вони мають знати багато такого, що може нам дуже допомогти. І ти, Ясно, сплануєш, як цього досягти.


    — А як же… як же Розстворені? — запитав Ренарін. — Є й інші, такі ж, як та, що ми знайшли тут, унизу. І вони можуть теж прийти до нас.


    — Навані вивчала це питання, — сказав Далінар.


    — Дядьку, нам слід прораховувати далі, — втрутилась Ясна. — Треба стежити за пересуванням Спустошувачів. Наша єдина надія — розгромити їхні армії настільки, щоб, навіть якби лідери постійно відроджувалися, у них не вистачило сил здолати нас.


    — Захистити Алеткар, — сказав Каладін, — не означає повністю розгромити паршменів і…


    — Якщо хочеш, капітане, — огризнулася Ясна, — я принесу тобі виводок норки, щоб ти міг посюсюкатися, поки дорослі займаються планами. Ніхто з нас не хоче про це говорити, але воно від цього не стає менш неминучим.


    — Чудово, — відповів Каладін. — Зі свого боку, я принесу тобі кілька виводків мурен для обіймів. Між ними ти почуватимешся як ­удома.


    Ясна з цікавістю всміхнулася.


    — Дай-но запитати, капітане. Ти думаєш, що ігнорувати пересування Спустошувачів мудро?


    — Либонь, ні, — визнав він.


    — А чи вважаєш ти, що, можливо, міг би навчити своїх Вітробігунів злітати високо й вести для нас розвідку? Якщо на телестилеграфи ми зараз не можемо покладатися, потрібен інший спосіб стежити за ворогом. Я з радістю обійматимуся з небесними муренами, як ти пропонуєш, якщо твій загін витратить якийсь час і перейме деякі їхні риси.


    Каладін подивився на Далінара, який схвально кивнув.


    — От і добре, — сказала Ясна. — Дядьку, твоя коаліція монархів — чудова ідея. Треба загнати ворога в кут і не дати йому захопити весь Рошар. Якщо…


    Вона замовкла. Шаллан зупинилася, передивляючись каракулі, які малювала. Насправді це було дещо більше за каракулі. Це нагадувало… ескіз обличчя Каладіна, з пристрасними очима й рішучим виразом. Ясна помітила спрена творення у вигляді маленького коштовного камінчика, що з’явився вгорі її сторінки, і Шаллан почервоніла, відганяючи його.


    — Можливо, — сказала Ясна, подивившись у нотатник Шаллан, — нам не завадить невелика перерва, дядьку.


    — Як забажаєш, — відповів той. — Я піду візьму щось випити.


    Вони розійшлися, Далінар і Навані тихо перемовлялися, поки йшли перевіряти охоронців і слуг у головному коридорі. Шаллан дивилася їм услід з почуттям туги, відчуваючи, як на неї насувається Ясна.


    — Поговорімо, — сказала Ясна, кивнувши в дальній бік подовженої кімнати.


    Шаллан зітхнула, загорнула нотатник і пішла за Ясною в той кінець, де стіну вкривали кахлі з візерунком. Найтемніший кут, бо сфери, що освітлювали приміщення, були задалеко.


    — Можна? — Ясна простягнула руку до нотатника.


    Та віддала його.


    — Чудове зображення молодого капітана, — сказала Ясна. — І лише… три рядки нотаток? І це після того, як тобі чітко наказали вести протокол?


    — Треба було послати по писарку.


    — У нас є писарка. Робити нотатки — це не принизлива робота, Шаллан. Це послуга, яку ти можеш надати.


    — Якщо це не принизлива робота, — відповіла Шаллан, — то, можливо, вам варто було самій цим зайнятися.


    Ясна загорнула блокнот і втупилася в Шаллан спокійним, рівним поглядом. Таким, від якого Шаллан аж здригнулася.


    — Я пам’ятаю, — сказала Ясна, — нервову зневірену дівчину, яка несамовито намагалася завоювати мою прихильність.


    Шаллан не відповіла.


    — Я розумію, — провадила Ясна, — що ти насолоджуєшся не­залежністю. Те, чого ти тут досягла, Шаллан, надзвичайне. Здається, ти навіть завоювала довіру мого дядька, а це нелегке завдання.


    — Тоді, може, вважатимемо опікунство завершеним? — сказала Шаллан. — Я маю на увазі, що тепер я повноправна Промениста.


    — Промениста, так, — говорила Ясна. — Повноправна? А де твоя броня?


    — Ем… броня?


    Ясна тихо зітхнула й знову розгорнула альбом.


    — Шаллан, — мовила вона дивним… заспокійливим тоном, — я вражена. Я дійсно вражена, правда. Але те, що я чула про тебе останнім часом, дуже непокоїть мене. Ти зблизилася з моєю сім’єю й виконала умови заручин з Адоліном. І ось ти тут, з блудливими очима, про що свідчить цей малюнок.


    — Я…


    — Ти пропускаєш зустрічі, які скликає Далінар, — продовжувала Ясна м’яко, але непорушно. — А коли й приходиш, то сидиш ззаду й майже не звертаєш уваги на те, що відбувається. Він каже, що в половині випадків ти знаходиш привід, щоб вислизнути раніше. Тобі вдалося відстежити присутність Розствореної у вежі й відлякати її фак­тично самотужки. Але ти так і не пояснила, як змогла знайти її, на противагу солдатам Далінара. — Вона зустрілася поглядом із Шаллан. — Ти завжди щось приховувала від мене. Деякі з цих таємниць були дуже шкідливі, і тепер мені важко повірити, що в тебе немає інших.


    Шаллан прикусила губу, але кивнула.


    — Це була пропозиція, — сказала Ясна. — Поговорити зі мною.


    Шаллан знову кивнула. Вона не працювала з Примарокровними. Це була Вейл. А Ясна нічого не знала про Вейл. Вона не могла знати про Вейл.


    — Дуже добре, — зітхнула Ясна. — Твоє опікунство не закінчене й не буде закінчене, поки я не переконаюся, що ти відповідаєш мінімальним науковим вимогам — наприклад, можеш робити стенограми під час важливих зустрічей. Твій шлях Променистої — інша справа. Я не знаю, чи зможу тебе направити; кожен орден мав свій особливий підхід. Але як юнака не звільняють від уроків географії лише тому, що він добре володіє мечем, так і я не звільню тебе від твоїх обов’язків переді мною лише тому, що ти відкрила свої здібності Променистої.


    Ясна повернула альбом і пішла до стільців. Вона сіла поруч з Ре­наріном, м’яко налаштовуючи його на розмову. Він підняв голову вперше з початку зустрічі, кивнув і сказав щось таке, чого Шаллан не мог­ла почути.


    — М-м-м-м… — промовив Фрактал. — Вона мудра.


    — Це, мабуть, її найдратівливіша риса, — вимовила Шаллан. — Буря її забирай, вона змушує мене почуватися дитиною.


    — М-м-м.


    — А що найгірше — здається, вона має рацію, — провадила Шаллан. — Поряд із нею я дійсно поводжуся наче дитина. Таке враження, що частина мене хоче дозволити їй про все подбати. І я ненавиджу, нена­виджу, ненавиджу це в собі.


    — І як це розв’язати?


    — Не знаю.


    — Можливо… поводитись як доросла?


    Шаллан піднесла руки до обличчя і тихо застогнала, потираючи пальцями очі. Вона ж сама про це просила, чи не так?


    — Ходімо, — сказала. — Треба бути на зустрічі до кінця. Хоч як мені хочеться знайти якийсь привід, щоб піти звідси.


    — М-м-м… — прогудів Фрактал. — Щось у цій кімнаті…


    — Що? — запитала Шаллан.


    — Щось… — продзижчав Фрактал. — У неї є спогади, Шаллан.


    Спогади. Він мав на увазі Гадесмар? Вона уникала подорожей туди й саме в цьому слухалася Ясну.


    Вона повернулася на своє місце й після хвилинного роздуму підсунула Ясні коротку записку. «Фрактал каже, що ця кімната має спогади. Варто дослідити її в Гадесмарі?»


    Ясна прочитала й написала відповідь:


    «Я переконалася, що ми не повинні ігнорувати необережні комен­тарі нашого спрена. Натисни на нього, а я перевірю це місце. Дякую за пораду».


    Зустріч відновилася, і тепер усі перейшли до обговорення конкретних королівств навколо Рошару. Ясна найбільше хотіла, щоб до них приєдналися шинійці. Найсхідніша Присяжна брама розташовувалась на Розколотих рівнинах, і алетійці вже її контролювали. Якби вони отримали доступ до найвіддаленішої Брами на заході, то змогли б перетнути весь Рошар — від вхідної точки великобур до вхідної точки входу Вічновію — за якусь мить.


    Вони не обговорювали конкретної тактики: це було чоловіче мистецтво і Далінар волів, щоб поля битв обговорювали великі князі та генерали. Проте Шаллан не могла не помітити тактичних термінів, які час від часу вживала Ясна.


    У таких ситуаціях Шаллан було важко зрозуміти свою наставницю. У певному сенсі Ясна здавалася надзвичайно маскулінною. Вона вивчала все, що їй заманеться, і говорила про тактику так само легко, як про поезію. Могла бути агресивна, навіть холодна — Шаллан ба­чила, як та розправилася зі злодіями, які намагалися пограбувати її. Однак… ну, напевно, краще не спекулювати на речах, які не мають сенсу, але ширилися чутки, що Ясна відмовила всім претендентам на її руку, зокрема й дуже привабливим і впливовим чоловікам. Це дивно. Можливо, це їй просто не цікаво?


    Здавалося, що все це могло призвести до того, що Ясна просто перестала б бути жіночною. Але насправді вона мала найкращий макіяж: підведені тінями очі та яскраво-червону помаду. І вміла його носити. Вона тримала свою захищену руку прикритою й віддавала перевагу хитромудрим і привабливим зачіскам від власного перукаря. Її праці та розум зробили її взірцем воринської жіночності.


    Поруч із Ясною Шаллан почувалася блідою, дурнуватою й геть пласкою. Яке це відчуття — бути такою впевненою в собі? Такою красивою, але водночас такою розкутою? Безумовно, Ясна Холін мала набагато менше проблем у житті, ніж Шаллан. Принаймні вона створила їх для себе набагато менше, ніж Шаллан.


    У цей момент Шаллан зрозуміла, що пропустила добрих п’ятнадцять хвилин зустрічі й знову не робила нотаток. Несамовито почервонівши, вона вмостилася на стільці й зробила все можливе, щоб до кінця залишатися зосередженою. Наприкінці подала Ясні аркуш з офіційною стенограмою.


    Наставниця переглянула його, і коли дочитала до місця, де Шаллан відволіклася, її ідеальної форми брова поповзла догори. «Тут Далінар сказав дещо, що було дуже важливо й корисно, тому я впевнена, що ви пам’ятаєте це без нагадування».


    Шаллан вибачливо всміхнулася і знизала плечима.


    — Перепиши це, будь ласка, звичайним текстом. — Ясна віддала їй аркуші. — Одну копію відправиш моїй матері, іншу — головній писар­ці мого брата.


    Шаллан сприйняла це як дозвіл бути вільною й поспішила піти. Вона почувалась ученицею, яку щойно звільнили з уроків, і це її розлютило. Водночас їй хотілося побігти й негайно зробити те, про що просила Ясна, щоб відновити віру в себе, — і це злило її ще більше.


    Вона мчала сходами нагору з підвалу вежі, всотуючи Буресвітло, щоб запобігти втомі. Різні її частини кидалися одна на одну, боролися між собою. Вона уявила місяці навчання під опікою Ясни тільки для того, щоб стати сірою писаркою, як завжди хотів її батько.


    Вона згадувала дні, проведені в Харбранті, коли почувалася такою невпевненою, такою боязкою. Вона не могла повернутися до цього. І не повернеться. Але що робити натомість?


    Коли ж нарешті дісталася до своєї кімнати, Фрактал дзижчав на неї. Вона відкинула вбік альбом і сумку, витягла плащ і капелюх Вейл. Вейл знатиме, що робити.


    Однак до внутрішнього боку плаща Вейл був прикріплений аркуш паперу. Шаллан завмерла й занепокоєно обвела поглядом кімнату. Нері­шуче відчепила аркуш і розгорнула його.


    Вгорі було написано:


    «Ти виконала завдання, яке ми перед тобою поставили. Ти дослідила Розстворену й не тільки дещо про неї дізналася, а й відлякала її. Ось твоя обіцяна нагорода: у наведеному нижче листі ти знайдеш пояснення того, що сталося з твоїм покійним братом, наном Гелараном, служителем Променистого ордену Неболамів».

  




  
     


    40.Запитання, спостереження, висновки


     


    Щодо Улі Да, то із самого початку було очевидно, що з нею виникнуть проблеми. Позбудься її.


     


     


    «УРошарі, окрім нас, є щонайменше дві великі інституції, які перед­бачали повернення Спустошувачів та Руйнації, — йшлося у листі. — Перших ви знаєте — це люди, які називають себе Синами Гонора. Рушійною силою під час їхньої експансії був старий король Алеткару, брат Чорношипа, Ґавілар Холін. Саме він привів Мерідаса Амарама у своє оточення.


    Як ви вже, без сумніву, дізналися, потрапивши до маєтку Амарама у військовому таборі, Сини Гонора відкрито працювали над поверненням Руйнації. Вони були впевнені, що лише Спустошувачі зможуть примусити Вісників проявити себе. Крім того, вони вірили, що завдяки Руйнації зможуть не лише відновити орден Променистих лицарів, а й зміцнити воринську церкву. Намагання короля Ґавілара повернути Руйнацію, імовірно, і стали справжньою причиною його вбивства. Хоча тієї ночі в палаці було багато тих, хто мав причини зичити йому смерті.


    Друга організація, яка знала, що Руйнація може повернутися, — Неболами. Очолювані древнім вісником Налан’Еліном, якого знали під іменем Нейл, Неболами був єдиним орденом Променистих, який не зрадив присягу під час Ренегатства. Вони підтримували безперервну підпільну діяльність з давніх часів.


    Нейл вірив, що люди, які промовляють Слова інших орденів, прискорять повернення Спустошувачів. Ми не знаємо, чи це правда, але, як Вісник, Нейл має доступ до знань, що виходять за межі нашого розуміння.


    Ви маєте розуміти, що Вісників більше не можна розглядати як союзників людей. Ті з них, хто не зовсім збожеволів, були зламані. Сам Нейл став жорстоким, безжальним і немилосердним. Останні два десятиліття, а може, й довше, він працював з усіма, хто був близький до того, щоби встановити зв’язок зі спренами. Іноді вербував цих людей, встановлюючи зв’язок між нами і вищими спренами, що перетворювало їх на Неболамів. Інших усував. Якщо людина вже мала зв’язок зі спреном, Нейл зазвичай розбирався з ними сам. Якщо ні, посилав помічника.


    Саме таким помічником був твій брат Геларан.


    У твоєї матері був інтимний контакт зі служителем Неболамів, і результат цих стосунків тобі добре відомий. Нейл завербував твого брата, бо той вразив його. Можливо, Нейл також дізнався з незрозумілих нам джерел, що хтось із членів вашого дому був близьким до того, щоби встановити зв’язок зі спреном. Якщо це правда, то вони дійшли висновку, що Геларан саме той, хто їм потрібен. Вони завербували його за допомогою проявів великої сили і Сколків.


    Геларан ще не довів, що гідний зв’язку зі спреном. Нейл вимогливий до своїх рекрутів. Імовірно, це було випробування для Геларана — вбити Амарама, або ж він сам узявся за це, щоб довести, що гідний ли­царського звання.


    Також можливо, що Неболами знали, що хтось в армії Амарама близький до того, щоби встановити зв’язки зі спренами, але я вважаю імовірнішим, що напад на Амарама був просто ударом по Синах Гонора. Наші шпигуни, що стежили за Неболамами, дізналися: єдиний член армії Амарама, який мав зв’язок зі спреном, уже давно ліквідований.


    Наскільки ми розуміємо, вони не знали про існування мостовика. Бо якби знали, то його б знищили під час тривалого перебування в рабстві».


    На цьому все закінчилося. Шаллан сиділа у своїй кімнаті, освітленій лише слабенькою сферою. Геларан — Неболам? І король Ґавілар разом з Амарамом намагалися повернути Руйнацію?


    Фрактал занепокоєно дзижчав на її спідницях. Він піднявся на сторінку, щоб прочитати листа. Вона кілька разів перечитала написане вголос, щоб запам’ятати, бо знала, що залишити цього листа собі не може. Він був надто небезпечний.


    — Таємниці, — прогудів Фрактал. — У цьому листі купа брехні.


    Так багато запитань. Хто ще був там тієї ночі, коли загинув Ґавілар, на кого натякає лист? А як щодо цієї згадки про ще одного Приборкувача Сплесків в армії Амарама?


    — Він розвішує переді мною ласі шматочки. — Шаллан розмірковувала вголос. — Як людина на причалі, що має натренованого курла, який буде танцювати й розважати рибок.


    — Але ж… ми хочемо ці ласі шматочки, правда?


    — Саме тому це і працює.


    Буря їх усіх забирай!


    Вона не могла розбиратися з цим просто зараз. Тож зробила Спогад зі сторінки. Це був не надто ефективний метод, щоб запам’ятати текст, але в крайньому разі й це може спрацювати. Потім поклала лист у миску з водою, змила чорнило, порвала листок і зіжмакала рештки.


    Після цього надягла штани, плащ і капелюх і під виглядом Вейл вислизнула з кімнати.


     


    ***


    Вейл застала Васу та кількох його людей за грою у фішки в загальній кімнаті казарми. Хоча це були казарми солдатів Себаріала, там сиділи й люди в синіх одностроях: Далінар наказав своїм людям проводити час із солдатами союзників, щоб сприяти розвитку почуття товариськості та єдності.


    Прихід Вейл привернув кілька поглядів, але на неї ніхто не витрі­щався. Жінкам дозволялося бувати в таких загальних кімнатах, хоча приходили вони дуже неохоче й рідко. Бо що може бути менш привабливим для жінки, до якої залицяються, ніж фраза: «Ходімо посидимо в казарменій кімнаті відпочинку й подивимося, як чоловіки хрюкають і чухаються»?


    Вона попрямувала туди, де за круглим дерев’яним столом розташувалися Васа і його товариші. Нарешті у простих людей теж з’явилися меблі, а Шаллан тепер навіть ліжко мала. Вейл сіла на стілець і відкинулася на спинку, нахиливши його так, що він клацнув об кам’яну стіну. Ця велика кімната нагадувала їй винний льох. Темна, без прикрас, наповнена різноманітними незвичними запахами.


    — Вейл. — Васа кивнув їй. За столом грали четверо. Васа, одноокий Ґаз, довготелесий Руд і Шоб. Рука останнього була обгорнута охоронним гліфом, і чоловік періодично сопів.


    Вейл закинула голову назад.


    — Мені реально треба щось випити.


    — У мене в пайку є зайвий кухоль чи два, — бадьоро заявив Руд.


    Вейл подивилася на нього, щоб зрозуміти, чи не залицяється він до неї знову. Той усміхався, але, схоже, залицятися не збирався.


    — Дуже мило з твого боку, Руде, — сказала Вейл, витягла кілька сфер і кинула йому. Він натомість кинув їй свою реквізиційну картку — маленький шматочок металу з вибитим на ньому номером.


    За деякий час вона повернулася, тримаючи в руках кухоль лавісового пива.


    — Важкий день? — запитав Васа, вирівнюючи свої фішки — невеличкі кам’яні цеглинки завбільшки з великий палець. Кожен із гравців мав по десять фішок і розташовував їх «лицем» донизу. Усі мали зробити ставки. Очевидно, Васа у цьому раунді був «норкою».


    — Угу, — відповіла вона. — Шаллан останнім часом ще та зараза.


    Чоловіки гигикнули.


    — Вона ніби не може вирішити, хто вона, розумієш? — вела далі Вейл. — Однієї миті така усміхнена, жартує, ніби сидить у гуртку в’язання з бабусями, а наступної дивиться на тебе таким порожнім поглядом, наче їй душу висмоктали…


    — Дивна вона, наша господиня, — погодився Васа.


    — Змушує робити речі, — буркнув Ґаз, — про які ти ніколи й не думав.


    — Угу, — почувся голос Ґлурва з-за сусіднього стола. — Я отримав медаль. Я. За те, що допоміг знайти це неподобство, що ховалося в підвалі. Старий Холін сам прислав її мені.


    Огрядний солдат здивовано похитав головою, але медаль на ньому виблискувала. Прикріплена прямо до коміра.


    — Весело було, — визнав Ґаз. — Тусиш тут, і при цьому здається, що робиш щось. Як вона нам і обіцяла, еж? Допомагати щось змінювати.


    — Мені дуже хочеться змінити свою пусту кишеню на повну твоїх сфер, — гримнув Васа. — Народе, ставки робимо чи ні?


    Усі четверо виклали на стіл свої сфери. Фішки були однією з тих ігор, які воринська церква неохоче дозволяла, оскільки там не було випадковості. Ставки в грі в кості, витягування карти з колоди та навіть перемішування фішок було дуже схоже на передбачення майбутнього. А передбачення є настільки неправильним, що лише сама думка про нього викликала у Вейл сироти на шкірі. І це вона не надто релігійна. Не настільки, як Шаллан.


    Зазвичай люди не грали в такі ігри, в які грають у казармах. Тут були популярні ігри на вгадування. Васа розклав дев’ять фішок у формі трикутника, а десяту відсунув убік і перевернув догори лицем. Це була «зернина». Цю фішку, як і решту інших, було позначено символом одного з алетійських королівств. У цьому випадку на «зернині» був символ Аладару — чал.


    Завдання полягало ось у чому: треба було розкласти свої десять фішок так, щоб повторити символи «норки», хоча ті лежали лицьовою стороною донизу. Гравці мали вгадати, які з них чиї, за допомогою запитань, підглядань і висновків. Можна було змусити «норку» показати фішку тільки одному гравцеві або всім, за певними правилами.


    Врешті-решт хтось оголошував кінець раунду, і всі перевертали свої фішки. Той, у кого найбільше збігів із символами «норки», визнавався переможцем і забирав собі всі ставки. «Норка» отримувала відсоток залежно від, приміром, кількості зіграних раундів, поки не оголосили кінець.


    — І що думаєш? — запитав Ґаз і кинув кілька світлоскалок у миску посередині столу, щоб купити можливість піддивитися одну з фішок Васи. — Скільки часу ще мине, поки Шаллан знову про нас згадає?


    — Маю надію, шо багато, — відповів Шоб. — Ото ся бою, шо шось підхопив…


    — З тобою все добре, Шобе, — сказав Руд.


    — Та ше й чимале, — не вгамовувався Шоб. — Мо’ я ся перетворю на Спустовшувача…


    — На Спустошувача, — байдуже вимовила Вейл.


    — Осьо подиви на сип. — Він підняв охоронний гліф і показав руку. Усе було нормальне і здорове.


    Васа пирхнув.


    — Ге! — вигукнув Шоб. — Усьо, я тутка погибаю, Сарже. Запомни це, сьодні ввечорі я помру. — Він переставив кілька своїх фішок. — Якшо таке, то віддаш мой виграш сиротам.


    — Чиїм сиротам? — запитав Руд.


    — Ти знаш яким. — Шоб почухав потилицю. — Тутка ж є сироти? Десь тутка? І їм їсти тра’. Віддаш мої гроші, як я помру.


    — Шобе, — сказав Васа, — з тим, наскільки цей світ справедливий, ти ще нас усіх переживеш.


    — А, ну то й добре, — відгукнувся Шоб. — Дуже добре, Сарже.


    Гра тривала лише кілька раундів, коли Шоб почав перевертати свої фішки.


    — Уже? — вигукнув Ґаз. — Шобе, ти крєм’як. Не роби цього! У мене ще й двох рядків немає!


    — Запізно, — сказав Шоб.


    Рудий і Ґаз неохоче почали перевертати свої.


    — Садеас, — розсіяно промовила Шаллан. — Бетаб, Рутар, Ройон, Танадал, Холін, Себаріал, Вама, Гатам. І «зернина» Аладар.


    Васа роззявив на неї рота, перевернув фішки, що були в тому порядку, як вона і сказала.


    — А ти навіть не підглядала… Буря тебе забирай, жінко. Нагадай мені ніколи не грати з тобою у фішки.


    — Мої брати завжди казали те саме, — мовила вона, коли він ділив гроші з миски з Шобом, який вгадав усі карти, окрім трьох.


    — Ще разок? — запитав Ґаз.


    Усі подивилися на його миску зі сферами, яка була майже пуста.


    — Я можу позичити, — швидко відповів він на їхні погляди. — У Далінаровій варті є хлопці, які кажуть…


    — Ґазе, — перебив Васа.


    — Але…


    — Серйозно, Ґазе.


    Одноокий зітхнув.


    — То можна нарешті зіграти до кінця, — сказав він, і Шоб охоче дістав кілька скляних уламків, схожих на сфери, але без коштовного каміння всередині. Фальшиві гроші для гри без ставок.


    Вейл насолоджувалася кухлем пива більше, ніж очікувала. Було приємно сидіти тут, з цими людьми, і не перейматися проблемами Шаллан. Невже ця дівчина не може просто розслабитися? Нехай усе вирішується якось без неї.


    У приміщення ввійшли прачки, які повідомили, що за кілька хвилин забиратимуть білизну для прання. Васа і його люди не ворухнулися, хоча, на погляд Вейл, їхній одяг не завадило б добре почистити.


    На жаль, Вейл не могла повністю ігнорувати проблеми Шаллан. Лист Мрейза довів, наскільки він може бути корисним для неї, але вона мала поводитись обережно. Він явно хотів завести крота серед Променистих лицарів. Треба вивести його на чисту воду. Дізнатися, що він знає. Він розповів їй, що замислили Неболами та Сини Гонора. Але як щодо самого Мрейза та його когорти? Якою була їхня мета?


    Буря забирай, вона що, наважилася спробувати обдурити його? А в неї взагалі був досвід чи якісь навички, щоб таке провернути?


    — Гей, Вейл, — гукнув Васа, коли вони готувалися до чергової гри. — Як думаєш? Невже Її Світлість знову забула про нас?


    Вейл струснула із себе думки.


    — Може. Здається, вона не знає, що з вами робити.


    — Вона не перша, — сказав Руд, тепер він був «норкою» і акуратно розставляв свої фішки в певному порядку. — Ну, ми ж, типу, не справжні солдати.


    — Нам простили наші злочини, — гримнув Ґаз, примружуючи єдине око, коли Руд нарешті перевернув «зернину». — Але прощені не значить забуті. Жодне військо не візьме нас на службу, і я їх не звинувачую. Просто радий, що ці мостовики не підвісили мене за ноги.


    — Мостовики? — перепитала Вейл.


    — Він утрапив у халепу з ними, — пояснив Васа.


    — Колись я був у них сержантом, бурекляття, — сказав Ґаз. — Робив усе, що міг, щоб вони тягнули ці свої мости якнайшвидше. Але сержантів ніхто ніколи не любив.


    — Упевнений, що ти був ідеальним сержантом, — оскалився Руд. — Закладаюся, ти добре наглядав за ними, Ґазе.


    — Стули свій крєм’яковий отвір, — гримнув Ґаз. — Хоча я оце думаю, якби тоді поводився з ними трохи полегше, то, може, зараз був би там, на тому плато, і тренувався б так само, як вони. Навчився б літати…


    — Думаєш, ти можеш бути Променистим лицарем, Ґазе? — гигикнув Васа.


    — Ні. Ні. Либонь, не зміг би. — Він кинув поглядом на Вейл. — Вейл, може, ти скажеш Її Світлості? Ми не хороші люди. Хороші люди знайдуть, як використати свій час із користю. А ми… ми можемо вчинити щось протилежне.


    — Протилежне? — запитав Зендід з-за сусіднього столу, де ще кілька людей не відривалися від своєї випивки. — Протилежне користі? Так ми вже так робимо, Ґазе. І робили завжди.


    — Не я, — сказав Ґлурв. — Я отримав медаль.


    — Я мав на увазі, — уточнив одноокий, — що ми можемо щось утнути й потрапити в халепу. А мені подобалося бути корисним. Це нагадало про часи, коли я тільки вступив до армії. Скажи їй, Вейл. Скажи їй, щоб вона зайняла нас чимось іншим, окрім азартних ігор та пиятики. Бо, чесно кажучи, мені не дуже заходить ні те, ні інше.


    Вейл повільно кивнула. Повз проходила прачка з мішком білизни. Вейл постукала пальцем по кружці. Потім підвелася, схопила прачку за сукню й потягнула її. Жінка закричала, впустила купу одягу, спіткнулася й ледь не впала.


    Вейл схопила жінку за волосся і стягнула з неї перуку, вкриту чорно-коричневими плямами. Під перукою виявилося чорне алетійське во­лосся. Щоки жінки були вкриті попелом, наче їй доводилося гарувати, як на каторзі.


    — Ти! — вигукнула Вейл. Це була жінка із шинку в Усіхньому провулку. У неї ще було якесь дурнувате ім’я. Ішна?


    Кілька солдатів, що сиділи поруч, підскочили із занепокоєними облич­чями, коли почули жіночий крик. «Вони всі служать у війську Далінара», — зауважила Вейл, намагаючись не закотити очі до лоба. Чомусь усі в Холіновій армії думали, що решта людей геть не здатні подбати про себе.


    — Сядь, — наказала вона, вказуючи на стіл. Руд негайно підсунув ще одного стільця.


    Ішна вмостилася, притискаючи перуку до грудей. Вона сильно почервоніла, але до певної міри зберігала врівноваженість, зустрічаючись поглядом з Васою та його людьми.


    — Ти починаєш дратувати, жінко. — Вейл теж сіла.


    — Чому ви вирішили, що я тут через вас? — відповіла Ішна. — Ви робите поспішні висновки.


    — У тебе нездорова зацікавленість моїми людьми. А зараз ти перевдяглася, підслуховуєш.


    Ішна закинула голову.


    — Може, я просто намагаюся довести, що гідна вашої уваги.


    — За допомогою маскування, яке тільки сліпий не побачить.


    — Ну, минулого разу ви ж не побачили, — сказала Ішна.


    «Минулого разу?»


    — Ви говорили про те, де б дістати рогоїдського білого, — відповіла Ішна. — Руд наполягав, що це лайно. А Ґазу воно подобалося.


    — Буря тебе забирай. І як довго ти за мною шпигуєш?


    — НЕ довго, — швидко запевнила Ішна, що повністю суперечило щойно сказаному. — Але запевняю, обіцяю, що можу бути набагато кориснішою за цих протухлих блазнів. Благаю, хоча б дайте спробувати.


    — Блазнів? — перепитав Ґаз.


    — Протухлих? — обурився Шоб. — Я тіко усьо почав закипати, панянко.


    — Ходи зі мною. — Вейл підвелася й пішла геть від столу.


    Ішна схопилася на ноги й поквапилась за нею.


    — Я насправді не намагалася за вами шпигувати. Але як ще я…


    — Тихо, — наказала Вейл.


    Вона зупинилася біля дверей казарми, на такій відстані від своїх людей, що вони не могли нічого почути. Склала руки, притулилася до стіни й озирнулася на них.


    Шаллан не вміла доводити розпочате до кінця. У неї були добрі наміри і грандіозні плани, але вона занадто легко відволікалася на нові проблеми, нові пригоди. На щастя, Вейл змогла підхопити кілька таких ниточок.


    Її хлопці довели свою відданість, вони хотіли бути корисними. Жінкам, як правило, з цим не надто щастило.


    — Непогане маскування, — сказала вона Ішні. — Наступного разу зроби вільну руку трохи грубшою. Тебе пальці видали. Не схожі на пальці простої робітниці.


    Ішна зашарілася і сховала пальці вільної руки в кулак.


    — Розкажи, що ти вмієш робити і чому мені це має бути потрібно, — сказала Вейл. — Маєш дві хвилини.


    — Я… — Ішна глибоко зітхнула. — Мене навчали як шпигунку для дому Гамарадін. При дворі Вами. Я знаю, як збирати інформацію, шифрувати повідомлення, вести спостереження і обшукувати приміщення, не виказуючи того, що я зробила.


    — І що? Якщо ти така корисна, то що трапилося?


    — Ваші люди трапилися. Примарокровні. Я чула, як про них щось нашіптувала Її Світлість Гамарадін. Вона з ними якось перетиналася, а потім… — Вона стенула плечима. — Її знайшли мертвою, і всі подумали, що це робота одного з нас. Я втекла й опинилася в підпіллі, працювала на дрібну банду грабіжників. Але я вмію й можу набагато більше. Дозвольте це довести.


    Вейл схрестила руки. Шпигунка. Дійсно може стати у пригоді. Правда в тому, що сама Вейл не мала таких навичок. Уміла лише те, що якось показала їй Тін, і те, чого змогла навчитися сама. Якщо вона збиралася потанцювати з Примарокровними, то їй був потрібен кращий варіант. А зараз вона навіть не знала, що вона цього не знала.


    Чи може Ішна стати їй корисною? Чи може Вейл навчитися чогось так, щоб не виявити, що вона не настільки вправна, як удає?


    Почала набувати форми ідея. Вона не довіряла цій жінці, але цього й не треба було. Якщо колишню володарку тієї вбили Примарокровні, можливо, там була якась таємниця, про яку варто було дізнатися.


    — Я планую кілька важливих проникнень, — сказала Вейл. — Під час них треба буде зібрати доволі делікатну інформацію.


    — Я можу допомогти! — вигукнула жінка.


    — Насправді мені потрібна команда підтримки, щоб не йти туди наодинці.


    — Я можу знайти тобі людей! Експертів.


    — Я не зможу їм довіряти. — Вейл похитала головою. — Потрібен хтось відданий.


    — Хто?


    Вейл указала на Васу та його людей. Ішна скривилася.


    — Ви хочете перетворити цих людей на шпигунів?


    — Так. І ти можеш навчити їх, довівши, на що сама здатна.


    «А може, і я чогось навчуся», — подумала.


    — Не треба так лякатися. Їм не обов’язково бути справжніми шпигунами. Вони просто мають достатньо знати про мою роботу, щоб підтримати мене й наглядати.


    Ішна скептично підняла брови, спостерігаючи за чоловіками. Шоб чемно колупався в носі.


    — Це як наказати мені навчити свиней розмовляти й обiцяти, що це буде легко, адже їм потрібно говорити лише алетійською, а не веденською чи гердазійською…


    — Це єдине, що я можу запропонувати, Ішно. Або ти в грі, або тримайся від мене подалі.


    Ішна зітхнула.


    — Гаразд. Побачимо. Лише не треба мене звинувачувати, якщо свині так і не заговорять.

  




  
     


    41.Стояти на землі й дивитися вгору


     


    Хай там як, це не твоя турбота. Ти повернувся спиною до божества. Якщо Райз стане проблемою, з ним розберуться.


    І з тобою теж.


     


     


    Тефт прокинувся. На жаль.


    Спершу він відчув біль. Старий знайомий біль. Пульсація за очима, колючі голки в обпечених пальцях, заклякле тіло, що віджило свій вік. Дихання Келека… він коли-небудь узагалі був корисний?


    Зі стогоном перевернувся. Мундира не було. Спідня сорочка брудна від довгого лежання на землі. Він був у провулку між наметами на ринку Розрив. Висока стеля зникала в темряві. Десь із-за провулка долинали гучні звуки людських розмов і торгів.


    Тефт звівся на ноги і вже майже вирішив відлити під купу порожніх ящиків, як раптом усвідомив, що робить. Тут не було великобур, які могли це все змити. Крім того, він же не п’яниця якийсь, який валяється брудним по провулках і відливає будь-де. Чи п’яниця?


    Ця думка одразу ж нагадала про глибший біль. Біль, що виходив за межі гупання в голові чи ломоти в кістках. Біль, який був з ним завжди, як постійний дзвін, що пронизував до глибини душі. Цей біль і пробудив його. Біль жаги.


    Ні, він був не просто п’яницею. Він був набагато, набагато гіршим.


    Він вийшов з провулку, спотикаючись, намагаючись пригладити волосся й бороду. Жінки, повз яких проходив, притискали захищені руки до рота й носа, відверталися, ніби соромлячись його. Можливо, і добре, що він загубив мундир, хай береже його буря, якщо хтось дізнається, хто він насправді. Він би осоромив усю команду.


    «Ти вже осоромив усю команду. Ти знаєш це, Тефте, — думав про себе. — Ти безбожний шмат лайна».


    Зрештою він знайшов колодязь і, згорбившись, став останнім у чергу. Біля води впав на коліна і тремкою рукою зачерпнув її кружкою. Коли прохолодна вода потрапила у шлунок, його одразу звела судома і трохи не вивернуло. Так відбувалося завжди, коли всю ніч дихав тим мохом. Тому він уже знав, як опанувати нудоту і спазми, і сподівався утримати воду всередині.


    Він упав, тримаючись за живіт і налякавши людей у черзі позаду. Крізь натовп — біля колодязя завжди був принаймні невеликий натовп — проштовхнулися кілька чоловіків у формі. Зеленій уніформі. Люди Садеаса.


    Вони наповнили відра, не звертаючи уваги на чергу. Коли чоловік у холінській синій формі заперечив, солдати Садеаса націлилися йому прямо в обличчя. Холінський солдат відступив. Молодець. Їм не потрібна ще одна бійка між людьми Садеаса та іншими солдатами.


    Тефт знову занурив чашку, біль від попереднього ковтка вщух. Цей колодязь здавався глибоким. Зверху дзюркотіла вода, а внизу була глибока темрява.


    Він мало не кинувся туди. Якби прокинувся завтра в Геєні, чи відчував би й там цю сверблячу спрагу? Це була б справжня мука. Спустошувачам навіть не довелося б витягати з нього душу: усе, що їм треба зробити, — це сказати, що він ніколи більше не втамує свою жагу, а потім спостерігати, як він корчитиметься.


    У воді відбилося обличчя, що з’явилося над його плечем. Жінка з блідою білою шкірою, що ледь-ледь світилася, і волоссям навколо голови, що огортало її, наче хмари.


    — Дай мені спокій, — сказав він, ляснувши рукою по воді. — Просто… ти… просто знайди когось, кому не байдуже.


    Він важко звівся на ноги й нарешті відійшов, щоб пропустити наступного в черзі. Буря забирай, котра зараз година? Ті жінки з відрами збиралися набрати води на весь день. На зміну п’яній нічній юрбі при­йшов підприємливий та працьовитий люд.


    Його знову не було всю ніч. Келеку!


    Повернутися до казарми стало б найрозумнішим рішенням. Але чи зможе він подивитися їм в очі в такому вигляді? Тож натомість блукав ринком, розглядаючи землю під ногами.


    «Усе це стає дедалі гіршим», — усвідомлювала одна частина його. Перший місяць роботи на Далінара вдавалося здебільшого опиратися. Але в нього знову з’явилися гроші після того, як він так довго працював мостовиком. Мати гроші було небезпечно.


    Він працював далі, час від часу повертаючись до моху. Але потім Каладін пішов, і ця вежа, де все здавалося таким неправильним… Ті монстри темряви, серед яких був один, схожий на Тефта.


    Йому постійно потрібен був мох, щоб упоратися із цим. А кому він був не потрібен? Тефт зітхнув. Потім підняв очі й побачив, що просто перед ним стоїть спренка.


    «Тефте… — прошепотіла вона. — Ти присягнувся».


    Дурні, безглузді клятви, вимовлені тоді, коли він сподівався, що, ставши Променистим, позбудеться жаги. Він відвернувся від неї й попрямував до намету, що тулився серед таверн. Вранці всі таверни були зачинені, але це місце — воно не мало назви, та й не потребувало її, — було відчинене завжди. Такі ж місця були відчинені у військових таборах Далінара чи Садеаса. У деяких місцях їх було важче знайти, ніж в інших. Але вони завжди десь були — безіменні, але все одно відомі.


    Кремезний гердазієць, що сидів біля входу, махнув йому рукою. Всередині було тьмяно, але Тефт знайшов дорогу до столу й опустився біля нього. Жінка в тісному одязі та рукавичці без пальців принесла йому маленьку миску з вогнемохом. Вони не попросили заплатити. Усі знали, що сьогодні він не матиме жодної сфери після вчорашньої ночі. А вони дбали про те, щоб зрештою отримати своє.


    Тефт із презирством до себе втупився в маленьку миску. І все ж від запаху його жага посилилася вдесятеро. Він застогнав, схопив вогнемох і розтер його між великим і вказівним пальцями. Мох випустив невеликий шлейф диму, і в тьмяному світлі центр розтертої дрібки засвітився, як вуглинка.


    Звісно, було боляче. Минулої ночі він розтер мозолі, і тепер тер мох пальцями з відкритими пухирями. Але це гострий, справжній біль. Хоро­ший біль. Простий фізичний біль, який був ознакою життя.


    Минула хвилина, і він відчув ефект. Біль минув, ще якісь кілька митей — і до нього повернулася рішучість. Він пам’ятав, що колись вогнемох дарував йому набагато більше: ейфорію, ночі, проведені в запа­морочливому, дивовижному заціпенінні, коли все навколо, здавалося, мало сенс.


    Тепер він потребував моху, просто щоб почуватися нормально. Як людина, що дряпається мокрим камінням, ледве дотягується до того місця, де стоять усі інші, і майже одразу починає повільно сповзати назад. Йому більше не потрібна була ейфорія — просто здатність іти далі.


    Мох розвіяв усі його тяжкі думки. Спогади про свою темну сторону. Спогади про те, як оголосив свою сім’ю єретиками, хоча вони завжди мали рацію. Він був негідником і боягузом і не заслуговував носити символ Четвертого мосту. І вже майже зрадив ту спренку. Краще б вона втекла.


    Хоча б на мить він міг усе замінити вогнемохом.


    На жаль, у Тефтові щось зламалося. Давним-давно він піддався вмовлянням товаришів зі свого загону в армії Садеаса і спробував мох. У ті дні він приносив їм хоча б якусь користь, як людям, що жують пасмокірку, коли стоять на варті, щоб не заснути. Трохи вогнемоху, трохи розслаблення, а потім рухатися далі по життю.


    У Тефта все пішло шкереберть. Якби він зміг забути про свої тягарі, він би встав і повернувся до мостовиків. Він міг би почати все спочатку.


    Але, буря забирай, ще кілька хвилин — це звучало так заманливо. І він надалі цим дихав. Він прикінчив іще три миски, перш ніж яскраве світло примусило його кліпнути. Відірвав своє обличчя від столу, куди, на його величезний сором, надзюрив цілу калюжу слини. Як довго він тут сидить і що це за жахливе світло вириває очі?


    — Ось він де, — сказав Каладін, коли Тефт закліпав. Постать присіла поряд зі столом. — Ох, Тефте…


    — Він винен нам за три миски, — сказав власник притону. — Один гранатовий броам.


    — Радій, — гримнув голос із акцентом, — що ми не порвали тебе на шмаття, щоб заплатити.


    Буря забирай, невже Скеля теж тут? Тефт застогнав і відвернувся.


    — Не дивіться на мене, — прохрипів він. — Не…


    — Наш заклад цілком законний, рогоїде, — відповів власник. — Якщо ви на нас нападете, ми приведемо охорону, і вони нас захистять.


    — Ось тобі твої криваві гроші, клята мурено. — Каладін кинув йому сферу. — Скеле, зможеш його взяти?


    Величезні руки підхопили Тефта якимось дивовижно легким і навіть ніжним похватом. Він заплакав. Келеку!


    — Де твій мундир, Тефте? — почувся з темряви голос Каладіна.


    — Продав, — визнав Тефт, заплющуючи очі, щоб не бачити, як навколо нього у формі пелюсток витанцьовують спрени сорому. — Я продав свого буреклятого мундира.


    Каладін замовк. Тефт дозволив Скелі винести його з притону. На півдорозі назад йому нарешті вдалося набратися сил, щоб поскаржитися на запах з рота Скелі й випросити дозволу йти власними ногами, з невеликою підтримкою під пахви.


     


    ***


    Тефт заздрив людям кращим за нього. Вони не відчували тієї сверблячої жаги, що проникала так глибоко, що жалила душу. Вона ніколи не покидала його, ні на мить, її неможливо було почухати. Хоч як би він намагався.


    Каладін і Скеля влаштували його в одній з окремих приватних кімнат барака, загорнутого в ковдри і з мискою юшки в руках. Тефт видав ті звуки, яких вони очікували. Вибачення, обіцянки, що він скаже їм, якщо знову відчує потребу. Обіцянки, що дозволить їм допомогти йому. Поки він не міг їсти юшку. Мине ще один день, перш ніж у нього вийде щось у собі втримати.


    Бурекляття, вони були такі хороші люди! Чудові друзі, на яких він не заслуговував. Вони всі росли і згодом мали стати чимось величним. А Тефт… Він просто стояв на землі й дивився на них угору.


    Його залишили відпочивати. Він утупився в юшку, відчуваючи знайомий запах і не наважуючись скуштувати.


    Зазвичай він повертався до роботи ще до кінця дня, тренував мостовиків з інших бригад. Він міг функціонувати. Міг цілими днями вдавати, що з ним усе гаразд. Буря забирай, поки він служив в армії Садеаса, йому роками вдавалось утримувати крихку рівновагу, аж поки не зробив крок надто далеко, занадто часто пропускав чергування і як покарання потрапив до бригади мостовиків.


    Ті місяці, що він провів у постійних вилазках з мостами, були єдиним часом у житті, коли він був непідвладний мохові. І навіть тоді, коли міг собі дозволити випити трохи алкоголю, відчував, що колись повернеться на стару стежку. Випивка ніколи його не задовольняла.


    Навіть коли він збирався йти на роботу, розум затьмарювала одна настирлива думка. Ганебна думка.


    «Невже тепер якийсь час не буде ніякого моху?»


    Це зловісне усвідомлення завдало йому найбільшого болю. Доведеться провести кілька болісних днів, почуваючись наполовину людиною. Днів, коли він не відчуватиме нічого, окрім власної ненависті до себе, днів, коли житиме із соромом, спогадами, поглядами інших мостовиків.


    Днів без жодного буреклятого полегшення.


    Це жахало його.

  




  
     


    42.Наслідки


     


    Цефандрію, носію Першого Самоцвіту!


    Тобі не варто було приходити, покладаючись на наші минулі стосунки.


     


     


    У дедалі знайомішому видінні Далінар обережно наклав стрілу з чорним оперенням на тятиву, натягнув і відпустив її у спину дикуна. Крик чоловіка загубився в какофонії битви. Попереду несамовито билися люди, яких відтіснили до краю урвища.


    Далінар майстерно наклав другу стрілу і знову випустив її. Ця також влучила, застрягши чоловікові між плечей. Той впустив сокиру на середи­ні замаху й тому промахнувся мимо темношкірого юнака, що лежав на землі. Малий ледь доріс до підліткового віку, його незграбні кінцівки здавалися надто довгими, а обличчя надто круглим, надто дитячим. Далінар, можливо, дозволив би йому носити повідомлення, але не тримати списа.


    Вік хлопця не завадив йому стати Верховним Акасіксом Янаґоном Першим, правителем Азіру, імператором Великого Макабаку.


    Далінар примостився на скелі з луком у руці. Він не мав наміру повторювати свою помилку й дозволити королеві Фен керувати видіннями самостійно, але також не хотів, щоб Янаґон прослизнув крізь нього без жодних випробувань чи стресів. Була причина, з якої Всемогутній так часто наражав Далінара на небезпеку в цих видіннях: той мав чітко зрозуміти, що саме поставлено на карту.


    Він звалив ще одного ворога, який наблизився до хлопця. З його позиції стріляти було неважко. Він мав певні навички володіння луком, хоча останніми роками стріляв з так званих Сколколуків фабріальною зброєю, яка виготовлялася з такою великою силою натягу, що лише людина в Сколкозбруї могла нею користуватися.


    Було так дивно переживати цей бій уже втретє. І хоча кожне по­вторення дещо відрізнялося, певні спільні риси теж були. Запахи диму й запліснявілої нелюдської крові. І те, як той чоловік унизу впав, втративши руку, і вигукував ту саму напівмолитву-напівзасудження Всемогутнього.


    Завдяки майстерності Далінара у стрільбі з лука загін захисників протримався проти ворога, доки Променистий не переліз через край урвища, сяючи Сколкозбруєю. Імператор Янаґон сів, а інші воїни згуртувалися навколо Променистого й відтіснили ворога назад.


    Далінар опустив лук, прочитавши жах у тремтливій постаті юнака. Чорношип уже неодноразово чув, що людей трясло, коли бій закінчувався, і цей жах згодом наздоганяв їх.


    Імператор нарешті звівся на ноги, спираючись на спис, як на ціпок. Він не помітив Далінара, навіть не запитав, чому в деяких тілах навколо нього були стріли. Цей хлопець не був солдатом, хоча Далінар і не очікував цього. З його досвіду, азірські генерали були надто прагматичні, щоб прагнути трону. Для цього треба було занадто багато потурати бюрократам і вміти складати й надиктовувати повідомлення.


    Молоді люди почали спускатися стежкою зі скелі, і Далінар рушив слідом за ними. Агарітіам. Ті, кому довелося це пережити, вважали це кінцем світу. Звичайно, вони припускали, що незабаром повернуться до Ідилічних покоїв. Як би вони відреагували на інформацію про те, що за чотири тисячоліття людство так і не пустили на небеса?


    Царствений хлопчина зупинився внизу звивистої стежки, яка вела в долину між скелями. Дивився, як повз нього, підтримувані друзями, шкутильгали поранені. У повітря здіймалися стогони та крики. Далінар хотів наблизитись і розповісти йому про ці видіння, але той пішов поруч із пораненими, розмовляючи з ними.


    Далінарові стало цікаво, і він рушив за імператором, вихоплюючи фрагменти розмови.


    «Що тут сталося? Хто ви? Чому ви воюєте?»


    Чоловіки не мали відповідей. Вони були поранені, виснажені, їх переслідували спрени болю. Згодом вони таки дісталися до великого табору, який розташувався в тому напрямку, куди пішла Ясна під час їхнього минулого візиту до цього видіння. Навколо чоловіка, який стояв на великому камені, зібрався натовп. Високий і впевнений у собі, близько тридцяти років, одягнений у біло-блакитний одяг. Він був схожий на алетійця, але… не зовсім. Шкіра дещо темніша, а в рисах обличчя щось не так.


    І в той же час було щось… знайоме в цій людині.


    — Ви маєте це розповісти всім, — виголошував чоловік. — Ми перемогли! Нарешті Спустошувачі розбиті. Це не моя перемога й не перемога інших Вісників. Це ваша перемога. Це ви перемогли.


    Дехто тріумфально закричав. Більшість стояла мовчки, дивлячись на нього мертвими очима.


    — Я очолю наступ на Ідилічні покої, — проголосив чоловік. — Ви мене більше не побачите, але не думайте про це зараз! Ви здобули свій мир. Насолоджуйтеся ним! Відбудовуйтеся. Ідіть, допоможіть своїм побратимам. Несіть із собою світло слів свого короля-вісника. Ми нарешті перемогли зло!


    Ще одна хвиля криків, цього разу енергійніша.


    «Буря його забирай», — подумав Далінар, відчуваючи, що тремтить усім тілом. Це ж сам Джезерезе’Елiн, Вісник Королів. Найвеличніший серед них.


    Стоп. У короля що, були темні очі?


    Люди розійшлися, але молодий імператор залишився, дивлячись на місце, де стояв Вісник. Нарешті прошепотів: «О Єзіре, Королю ­Вісників».


    — Так. — Далінар став поряд із ним. — Це він і був, Ваша Превелебносте. Моя небога відвідала це видіння раніше й записала, що їй здалося, ніби вона його помітила.


    Янаґон схопив Далінара за руку.


    — Що ти сказав? Ти мене знаєш?


    — Ви Янаґон з Азіру, — відповів Далінар, кивнувши на знак поклону. — Я Далінар Холін, перепрошую, що наша зустріч відбувається за таких нестандартних обставин.


    Очі юнака розширилися.


    — Спочатку я бачу самого Єзіра, а тепер і свого ворога.


    — Я вам не ворог, — зітхнув Далінар. — І це не простий сон, Ваша Превелебносте. Я…


    — О, я знаю, що це не сон, — сказав Янаґон. — Оскільки я Верховний Акасікс, піднесений на трон чудесним чином, через мене можуть промовляти Вісники! — Він озирнувся. — Цей день, який ми переживаємо, — це День Слави?


    — Агарітіам, — підтвердив Далінар, — так.


    — Чому вони принесли сюди й тебе? Що це означає?


    — Мене сюди ніхто не приносив, — сказав Далінар. — Ваша Превелебносте, я викликав це видіння, і я ввів вас у нього.


    Хлопчина схрестив руки й дивився дуже скептично. На ньому була шкіряна спідниця, яку намалювало видіння. Свого списа з бронзовим наконечником він залишив притуленим до скелі неподалік.


    — Вас уже сповістили, — запитав Далінар, — що всі вважають мене божевільним?


    — Такі чутки ходять.


    — Так-от: оце і є моє божевілля, — сказав Далінар. — Під час бур мені доводиться переживати видіння. Ходіть, подивитеся.


    Він повів Янаґона на те місце, звідки було краще видно велике поле мертвих, яке розкинулося від гирла каньйону. Янаґон рушив за ним, і його обличчя потемніло від побаченого. Нарешті він зійшов на поле, просуваючись серед трупів, стогонів і прокльонів.


    Далінар ішов поряд. Так багато мертвих очей, так багато облич, спотворених болем. Світлоокі й темноокі. Блідошкірі, як шинійці й деякі рогоїди, і темношкірі, як макабакійці. Можливо, серед них були й алетійці, веденці та гердазійці.


    Звісно, там було багато чого іншого. Гігантські розбиті кам’яні постаті. Паршмени у воєнній подобі з хітиновою бронею й помаранчевою кров’ю.


    В одному місці, яке вони минули, лежала ціла купа дивних крєм’яків, обгорілих і задимлених. Хто вирішив згаяти купу часу, щоб поскладати тисячу маленьких ракоподібних?


    — Ми билися разом, — сказав Янаґон.


    — А як інакше ми могли опиратися? — промовив Далінар. — Щоб протистояти Руйнації самотужки, треба бути схибленим.


    Янаґон глипнув на нього.


    — Ти хотів поговорити зі мною без візирів. Ти хотів, щоб я був сам! І можеш просто… просто показати мені все, що підкріпить твої аргументи.


    — Якщо погодитеся, що я маю силу і владу показати вам ці видін­ня, — говорив Далінар, — чи не означає це саме по собі, що ви маєте мене послухатися?


    — Алетійці небезпечні. Ти знаєш, що сталося останній раз, коли алетійці потрапили в Азір?


    — Правління Творця Сонця закінчилося дуже давно.


    — Візири розповідали мені про це, — сказав Янаґон. — Вони все мені розповіли. Тоді все починалося теж з воєначальника, який об’єднав племена алеті.


    — Племена? — здивувався Далінар. — Ви порівнюєте нас із кочівниками, що вештаються по Ту-Байлi? Алеткар — це одне з найбільш культурно розвинених королівств у Рошарі!


    — Вашому кодексу законів ледве тридцять років!


    — Ваша Превелебносте, — Далінар глибоко вдихнув, — сумніваюся, що така форма розмови є актуальною. Озирніться навколо. Погляньте — й побачите, що принесе нам усім Руйнація.


    Він указав на жахливий краєвид, і Янаґон похолов. Неможливо відчувати щось, окрім скорботи, коли перед очима було стільки смертей.


    Зрештою Янаґон розвернувся й рушив назад тим шляхом, яким вони прийшли. Далінар приєднався до нього, зчепивши руки за спиною.


    — Кажуть, — прошепотів Янаґон, — що, коли Творець Сонця виїхав з-за перевалів до Азіру, у нього виникла одна несподівана проблема. Він занадто швидко підкорив мій народ і не знав, що робити з усіма полоненими. Він не міг залишити в містах боєздатне населення. Мав убити тисячі й тисячі людей. Іноді він просто наказував своїм солдатам виконувати цю роботу. Кожен солдат мав убити тридцятеро полонених — як дитина, що повинна знайти оберемок дров, перш ніж їй дозволять погра­тися. В інших місцях Творець Сонця виголошував казна-що. Скажімо, кожен чоловік з волоссям довшим за певну довжину мав бути вбитий. До того як його вразила хвороба, він убив десять відсотків населення Азіру. Кажуть, що Зофікс був наповнений кістками, які буревії зносили на купи заввишки з будівлі.


    — Я не мій пращур, — тихо сказав Далінар.


    — Ви шануєте його. Алетійці майже поклоняються Садісу. Ти носиш його буреклятого Сколкозбройця.


    — Я відмовився від нього.


    Вони зупинилися на краю поля бою. Імператор мав силу духу, але не знав, як опанувати себе. Він утягував голову в плечі, а його руки постійно тягнулися до кишень, яких не було в старовинному одязі. Він мав низьке походження, хоча в Азірі не дуже шанували колір очей. Навані якось пояснила це тим, що там не вистачає світлооких.


    Сам Творець Сонця використовував це, щоб виправдати їхнє під­корення.


    — Я не мій предок, — повторив Далінар. — Але маю з ним багато спільного. Юність, сповнену жорстокості. Життя, проведене на війні. У мене є одна перевага, якої не було в нього.


    — Яка ж?


    Далінар зустрівся з юнаком поглядом.


    — Я прожив досить довго, щоб побачити наслідки того, що зробив.


    Янаґон повільно кивнув.


    — Так, — пролунав голос. — Ти старий.


    Далінар повернувся, насупившись. Здавалося, це голос молодої дів­чини. Звідки на полі бою дівчина?


    — Я не очікувала, що ти такий старий. — Вона сиділа, схрестивши ноги, на великому валуні неподалік. — І не такий уже й чорний. Тебе називають Чорношипом, але насправді ти більше схожий на Темнозасмаглу Тернину. Ґокс чорніший за тебе, і навіть він просто досить смаглявий.


    Молодий імператор, на диво, розплився в широкій усмішці.


    — Цуп! Ти повернулася! — Він почав підніматися на валун, нехтуючи правилами пристойності.


    — Не зовсім повернулася, — сказала вона. — Мене збили з дороги. Але я вже близько.


    — Що сталося з Єддо? — з цікавістю запитав Янаґон. — Ти не дала мені жодних пояснень!


    — Ці люди брешуть про свої харчі. — Вона звузила очі, дивлячись на Далінара, коли молодий імператор зісковзнув з валуна, а потім спробував вилізти на інший бік.


    «Як це взагалі можливо? — почувся голос Прародителя бур у Далінаровій голові. — Як вона сюди потрапила?»


    — Це не ти її привів? — тихо промовив Далінар.


    «Ні. Це просто неможливо. Як…?»


    Янаґон нарешті виліз на вершину валуна й обійняв дівчину. У неї було довге темне волосся, блідо-білі очі та засмагла шкіра, хоча вона навряд чи була алетійкою: обличчя надто кругле. Може, решійка?


    — Він намагається мене переконати, що я можу йому довіряти. — Янаґон указав на Далінара.


    — Не роби цього, — сказала вона. — У нього занадто гарні сідниці.


    Далінар аж закашлявся.


    — Що?


    — У тебе занадто гарна дупа. Старигани не повинні мати такої дупи. Це значить, що ти дуууже багато часу проводиш, розмахуючи мечем і штрикаючи ним у людей. У тебе має бути стара в’яла гузиця. Тоді б я тобі довіряла.


    — Вона… звихнулася на сідницях, — сказав Янаґон.


    — Ні, не звихнулася. — Дівчина закотила очі. — Якщо деякі думають, що я дивна, коли говорю про сідниці, то вони мені просто заздрять, бо я єдина, в чию дупу нічого не встромили. — Вона звузила очі на Далінара, потім узяла імператора за руку. — Ходімо.


    — Але… — Далінар підняв руку.


    — От бачиш, ти вчишся, — вишкірилася вона.


    І вони з імператором зникли.


    Прародитель бур роздратовано загарчав:


    «Ця жінка! Ця істота спеціально створена, щоб кидати виклик моїй волі!»


    — Жінка? — Далінар похитав головою.


    «Ця дитина заплямована Охоронницею ночі».


    — Технічно я теж.


    «Це інше. Це неприродно. Вона зайшла надто далеко».


    Прародитель бур невдоволено загримів і відмовився розмовляти з Далінаром далі. Він здавався щиро засмученим.


    Насправді Далінар був змушений сидіти й чекати, поки видіння закінчиться. Він провів цей час, дивлячись на поле мертвих, переслідуваний як майбутнім, так і минулим.

  




  
     


    43.Списоносець


     


    Ви говорили до того, хто не може відповісти. Натомість ваше послання приймемо ми, хоч і не знаємо, як ви знайшли нас у цьому світі.


     


     


    Моаш колупав місиво, яке Фербт називав «м’ясною юшкою». На смак вона нагадувала крєм.


    Він дивився на полум’я у великому вогнищі, намагаючись зігрітися, коли Фербт, тайленець із приголомшливо рудим, як у рогоїдів, волоссям, сперечався з Ґрейвзом. Дим від багаття здіймався в повітря, і світло від нього було видно за багато миль по всіх Морозних землях. Ґрейвзу було байдуже; він вирішив, що, якби Вічновій не зачистив околиці від бандитів, двох Сколкозбройних було б більш ніж достатньо, аби впоратися з тими, хто залишився.


    «Сколкозбройці не зупинять стрілу, пущену в спину, — думав Моаш, раптом відчуваючи, наскільки вразливий. — Так само як і Сколкозбруя, якщо ми її не надягнемо». Його обладунки, як і обладунки Ґрейвза, лежали у фургоні, складені у клунки.


    — Глянь, отам Трійця. — Ґрейвз махнув у бік гірського утворення. — На мапі це тут. Тепер треба повернути на захід.


    — Ми тут уже ходили, — сказав Фербт. — Треба йти далі на південь. Потім на схід.


    — Мапа…


    — Мені не треба ніяких твоїх мап, — відрізав Фербт, склавши руки. — Мене ведуть Пристрасті.


    — Пристрасті? — розмахував руками Ґрейвз. — Пристрасті? Ти мав давно позбавитися цих забобонів. Тепер ти належиш Діаграмі!


    — Я можу належати обом, — поважно вимовив Фербт.


    Моаш запхав до рота ще одну ложку «юшки». Буря забирай, він ненавидів, коли Фербт готував їжу. І коли це робив Ґрейвз. І коли була черга Фіа. А те, що готував сам Моаш, на смак нагадувало приправлену спеціями воду для миття посуду. Ніхто з них не вмів готувати нічого путнього. Не те що Скеля.


    Моаш випустив миску, і місиво вихлюпнулося. Він схопив свій мундир з гілки й пішов у ніч. Холодне повітря дивно огорнуло його шкіру після стількох годин, проведених біля вогнища. Він ненавидів тутешній холод. Вічна зима.


    Їм чотирьом удалося пережити бурю, ховаючись у тісному укріпленому піддоні свого фургона, який прикували ланцюгами до землі. Вони відлякували розбійників-паршменів своїми Сколкозбройцями: ті були далеко не такі небезпечні, як він боявся. Але нова буря…


    Моаш штовхнув ногою камінь, але той примерз до землі, і він лише зачепився пальцем ноги. Вилаявся й озирнувся через плече, коли суперечка закінчилася криками. Колись він захоплювався тим, яким вишуканим здавався Ґрейвз. Це було до того, як вони провели разом кілька тижнів, перетинаючи безплідний ландшафт. Коли терпець увірвався, витонченість того перестала мати якесь значення: вони їли помиї й мочилися за пагорбами.


    — Наскільки сильно ми загубилися? — запитав Моаш, коли Ґрейвз приєднався до нього в темряві поза табором.


    — Якщо той ідіот просто подивиться на мапу, — сказав той, — то виявиться, що ми зовсім не загубилися. — Він глянув на Моаша. — Я казав тобі позбавитися цього мундира.


    — Що я і зроблю, — відповів Моаш, — коли припинимо повзти по цих заскорублих холодних дорогах.


    — Та принаймні патч зніми. Це ж нас видасть, якщо зустрінемо когось із військового табору. Відривай.


    Ґрейвз повернувся на підборах і пішов до табору.


    Моаш відчував нашивку Четвертого мосту на плечі. Налетіли спогади. Як він приєднався до Ґрейвза та його банди, яка планувала вбити короля Елгокара. Замах на вбивство, коли Далінар був у від’їзді, на марші до Розколотих рівнин. Зустріч із пораненим Каладіном, який стікав кров’ю.


    «Він. Вам. Не. Дістанеться».


    Шкіра Моаша стала липкою від холоду. Він витягнув ножа з бокових піхов: усе ще не звик носити його так довго. Через завеликий ніж у темноокого могли бути неприємності.


    Він більше не був темноокий. Він був одним з них.


    Буря забирай, він був одним з них.


    Розрізав шви на нашивці Четвертого мосту. З одного боку вгору, потім униз. Як просто! Видалити татуювання, яке він зробив разом з іншими, було б важче, але він зробив його на плечі, а не на лобі.


    Моаш тримав нашивку в руці, намагаючись знайти найосвітленіше місце, щоб подивитися на неї востаннє, і не міг примусити себе викинути її. Він пішов назад і всівся біля вогнища. Як там інші? Либонь, сидять зараз навколо казана з юшкою, що приготував Скеля? Сміються, жартують, сперечаються про те, скільки кухлів елю може видудлити Лопен? Дражнять Каладіна, намагаючись змусити його всміхнутися?


    Моаш майже чув їхні голоси. Усміхнувся, уявляючи, що сидить разом із ними. А потім уявив, як Каладін розповідає їм, що він зробив.


    «Він намагався вбити мене, — сказав би Каладін. — Він зрадив усе. Свою клятву захищати короля, свої обов’язки перед Алеткаром, але найголовніше — він зрадив нас».


    Моаш зіщулився, затиснувши в пальцях нашивку. Йому слід кинути цю штуку у вогонь.


    Бурекляття! Він має кинути її у вогонь.


    Він подивився на небо, Геєну та Ідилічні покої. Вгорі тремтіли кілька спренів зірок.


    А що це там рухається в небі, крім спренів?


    Моаш заволав і зіскочив зі свого місця, коли на їхній маленький табір налетіло четверо Спустошувачів. Вони вдарилися об землю, розмахуючи довгими кривими мечами. То були не Сколкозбройці, а зброя паршенді.


    Одна з істот рубонула по тому місцю, де мить тому сидів Моаш. Ще одна проштрикнула Ґрейвза прямо крізь груди, потім висмикнула зброю й відрубала йому голову ударом ззаду.


    Тіло Ґрейвза впало, його Сколкозброєць матеріалізувався і з брязкотом ударився об землю. Фербт і Фіа не мали жодного шансу. На них навалилася решта Спустошувачів, проливаючи їхню кров на цій холодній забутій землі.


    Четвертий Спустошувач націлився на Моаша, який кинувся навтьоки. Меч істоти ляснув поруч із ним, вдарившись об камінь, і з-під леза посипалися іскри.


    Моаш покотився й зірвався на ноги. Каладінівський вишкіл, який у нього вбивали довгими важкими годинами на дні провалля, взяв гору. Він танцював, притулившись спиною до фургона, поки Сколкозброєць нарешті впав йому в пальці.


    Спустошувачка обійшла навколо вогнища, і світло виблискувало від її підтягнутого м’язистого тіла. Вони не були схожі на паршенді, яких він бачив на Розколотих рівнинах. Мали глибокі червоні очі та червоно-­фіолетовий панцир, частина якого обрамляла їхні обличчя. Шкіра тієї, що стояла перед ним, була вкрита вихристим візерунком, у якому змішалися три різні кольори. Червоний, чорний, білий.


    Кожного з них пронизувало темне світло, як обернене Буресвітло. Ґрейвз розповідав про цих істот, казав, що їхнє повернення — лише одна з багатьох подій, передбачених незбагненною Діаграмою.


    Супротивниця Моаша кинулася на нього, і він махнув Клинком, відкинувши її назад. Вона наче пливла, і здавалося, що її ноги майже не торкаються землі. Інші троє iстот не звертали на нього уваги, обшукуючи табір і оглядаючи тіла. Одна з них граціозним стрибком злетіла на фургон і почала ритися в речах.


    Його супротивниця спробувала ще раз, обережно замахнувшись на нього своїм довгим вигнутим мечем. Моаш відсахнувся, тримаючи Сколкозбройця обома руками й намагаючись перехопити її зброю. Його рухи здавалися незграбними порівняно з витонченою силою цієї істоти. Вона зісковзнула вбік, одяг тріпотів на вітрі, дихання було помітне в холодному повітрі. Вона не хотіла ризикувати, бо Моаш мав Сколкозбройця, й не завдала удару, коли він зашпортався.


    Бурекляття! Ця зброя така незграбна. Шість футів завдовжки, її важко було спрямувати під правильним кутом. Так, вона могла прорубати будь-що, але щоб це мало якесь значення, потрібно було влучити у ворога. Було набагато легше орудувати цією штукою, коли на ньому була Сколкозбруя. Без неї він почувався дитиною, яка тримає в руках дорослу зброю.


    Спустошувачка всміхнулася. Потім ударила з блискавичною швидкістю. Моаш відступив назад, розмахнувся і змусив її вивернутися вбік. Він сильно вдарив по руці, і цей рух завадив їй встромити в нього ніж.


    Його рука спалахнула болем, і він застогнав. Спустошувачка дивилася на нього впевнено, зі знанням справи. Для неї він був уже мертвий. Може, йому варто просто дозволити цьому статися.


    Спустошувач, що порпався у фургоні, щось схвильовано й нетерпляче гаркнув. Він знайшов Сколкозбрую. Решту речей просто розкидав навсібіч, і раптом із фургона щось викотилося і грюкнуло об камінь. Спис.


    Моаш подивився на свого Сколкозбройця. Багатство народів, найцінніше, що може мати людина.


    «Кого я обдурюю? — подумав він. — Кого я взагалі намагався обдурити?»


    Спустошувачка кинулася в атаку, але Моаш кинув Сколкозбройця й почав тікати. Його нападниця була настільки здивована, що завагалася, а Моаш устиг пірнути по спис і покотом знову зірватися на ноги. Тримаючи в руці гладеньке дерево, знайому вагу, Моаш легко випростався і став у стійку. Повітря раптом запахло вогкістю й ледь помітною гниллю — він згадав про прірви. Життя і смерть разом, лоза і гниль.


    Здавалося, він чує Каладінів голос. «Не можна боятися Сколкозбройця. Не можна боятися кінного світлоокого. Вони вбивають спочатку страхом і лише потім мечем. Тримай свої позиції».


    Спустошувачка кинулася на нього, але Моаш тримав свої позиції. Він штовхнув її вбік, зачепивши її зброю держаком списа. Потім устромив вістря списа їй під руку, коли вона намагалася завдати удару ззаду.


    Спустошувачка ахнула від несподіванки, коли Моаш виконав прийом, який тисячу разів відпрацьовував у проваллях. Він замахнувся вістрям списа на її щиколотки і збив її з ніг. Почав наступати на неї класичним поворотом і поштовхом, щоб устромити спис у груди.


    На жаль, істота не впала. Вона зависла в повітрі, замість того щоб упасти. Моаш вчасно помітив це й вивернувся з маневру, щоб заблокувати її наступну атаку.


    Спустошувачка ковзнула назад, опустилася на землю, присівши навпочіпки й відвівши меч убік. Вона стрибнула вперед і схопила списа Моаша, коли той намагався використати його, щоб відгородитися від неї. Буря забирай! Вона граціозно підтягнулася до нього, опинившись у ме­жах його досяжності. Пахла мокрим одягом і чужим запліснявілим запахом, який асоціювався в нього з паршенді.


    Вона притиснула руку до грудей Моаша, і темне світло перейшло від неї до нього. Моаш відчув, як стає легшим.


    На щастя, Каладін і це випробовував на ньому.


    Моаш схопив Спустошувачку однією рукою, тримаючись за край її вільної сорочки, коли його тіло намагалося злетіти в повітря.


    Його раптовий поштовх вибив її з рівноваги, навіть підняв на кілька сантиметрів. Він потягнув її до себе однією рукою, а другою притиснув вістря списа до кам’янистої землі. Це змусило їх обох зависнути в повітрі й закрутитися.


    Вона закричала незрозумілою мовою. Моаш кинув списа й вихопив ножа. Вона спробувала відштовхнути його і знову вдарила, цього разу сильніше. Він загарчав, але втримався, підняв ножа і встромив їй у груди.


    Помаранчева паршендійська кров заливала його руку, заплямовуючи холодну ніч, поки вони кружляли в повітрі. Моаш міцно тримався і встромив ніж іще глибше.


    Вона не зцілювалася, як це зробив би Каладін. Її очі перестали світитися, і темне світло зникло.


    Тіло стало млявим. Через деякий час сила, що тягнула Моаша вгору, вичерпалася. Він упав з висоти п’яти футів на землю, але її тіло пом’як­шило його падіння.


    Помаранчева кров залила його, паруючи в холодному повітрі. Він знов ухопився за спис. Його пальці були липкі від крові. Він цілився в решту Спустошувачів, які приголомшено дивилися на нього.


    — Четвертий міст, ви, сволоти, — загарчав Моаш.


    Двоє Спустошувачів повернулися до третьої, ще однієї жінки, яка міряла Моаша поглядом з ніг до голови.


    — Ви, напевно, можете мене вбити, — сказав Моаш, витираючи руку об одяг, щоб краще тримати списа. — Але я заберу одного з вас із собою. Як мінімум одного.


    Здавалося, їм геть байдуже до того, що він убив їхню подругу. Хоча, буря їх забирай, хіба ці створіння взагалі могли мати якість емоції? Шен часто просто сидів і роздивлявся. Він не зводив очей з жінки в цент­рі. Її шкіра була біло-червоною, ні краплі чорного. Ця бліда білизнá нагадала йому шинійців, які завжди здавалися Моашу хворобливими.


    — У тобі, — сказала вона алетійською з акцентом, — є пристрасть.


    Інший простягнув їй Сколкозбройця Ґрейвза. Вона підняла його, розглядаючи у світлі вогню. Потім піднялася в повітря.


    — Маєш вибір, — промовила вона до нього. — Померти тут і зараз або визнати поразку і скласти зброю.


    Моаш міцно тримався за списа в тіні її постаті, її одяг колихався в повітрі. Невже вони думали, що він справді повірить їм?


    І раптом… невже він і справді думав, що може вистояти проти них трьох?


    Він стенув плечима й відкинув убік списа. І викликав Сколкозбройця. Він стільки років мріяв мати свій Клинок і нарешті отримав його. Каладін дав його йому. І що з того вийшло? Йому явно не можна було довіряти таку зброю.


    Моаш зціпив щелепи, притиснув руку до самоцвіту й побажав, щоб зв’язок розірвався. Самоцвіт на його руків’ї спалахнув, і він відчув крижану прохолоду, що пронизала його наскрізь. Він знову став темнооким.


    Він кинув Сколкозбройця на землю. Один зі Спустошувачів підняв його. Інший полетів геть, а Моаш здивовано думав про те, що тут відбува­лося. За якийсь час Спустошувач повернувся і привів ще шістьох. Троє з них прив’язали мотузки до клумаків зі Сколкозбруєю й полетіли геть, тягнучи за собою в повітрі важкі обладунки. Чому вони не Підкинули себе?


    На якусь мить Моашеві здалося, що вони і справді покинуть його там, але зрештою двоє істот схопили його під руки й теж здійнялися в повітря.
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    44.Світлий бік


     


    Ми дуже здивовані, бо думали, що воно добре заховане. Таке незначне серед наших численних світів.


     


     


    Вейл сиділа в наметі таверни зі своїми людьми. Вона закинула ноги в чоботях на стіл, відхилилася на спинку стільця і прислухалася до життя, що вирувало навколо. Люди пили й розмовляли, інші прогулювалися стежкою надворі, кричали й жартували. Її оповив теплий гул, який перетворив цю кам’яну гробницю на щось живе.


    Розміри вежі досі лякали. Як хтось міг побудувати таку велику споруду? Вона могла б проковтнути більшість міст, які бачила Вейл, навіть не послабляючи паска.


    Що ж, краще про це не думати. Треба все робити спідтиха, щоб ні в писарок, ні у вчених не виникало жодних зайвих запитань. Це єдиний спосіб зробити те, що їй було потрібно.


    Натомість вона зосередилася на людях. Їхні голоси спліталися в один гул, і всі разом перетворювалися на безликий натовп. Але найпрекраснішим у людях було те, що можна обрати обличчя й вивчати їх, по-справжньому побачити їхні настрої та історії. Так багато людей, так багато життів, кожне з яких — окрема маленька таємниця. Нескінченні деталі, як у Фрактала. Придивіться до його структурованих ліній, подібних і водночас мінливих, і ви зрозумієте, що кожна маленька грань має власну архітектуру. Придивіться до конкретної людини, і ви помітите її унікальність — побачите, що вона не зовсім відповідає тій широкій категорії, до якої ви її спочатку зарахували.


    — Отже, — звернувся Руд до Ішни. Вейл звела трьох своїх людей зі шпигункою, щоб вона почала їх учити. А Вейл у цей час зможе їх слухати, вчитися і спробувати оцінити, чи варта ця жінка довіри, чи то просто навідниця.


    — Все це круто, — вів далі Руд, — але коли перейдемо до цих витівок із ножами? Не те щоб мені кортіло вбити когось, просто… ну, розумієш…


    — Що мені розуміти? — запитала Ішна.


    — Ножі — то фа-а-айно, — протягнув Руд.


    — Файно? — У Вейл округлилися очі.


    Руд кивнув.


    — Файно. Ну, знаєш, неймовірно, точно і водночас ви-и-и-итончено.


    — Усі знають, що ножі — то файно, — додав Ґаз.


    Ішна закотила очі. Ця маленька жінка носила хаву із закритими руками, а її сукня в деяких місцях була вишита. Врівноваженість і вбрання вказува­ли на те, що вона була темноока з відносно високим соціальним статусом.


    Вейл привертала більше уваги. І не лише своїм білим жакетом і капелюхом. Це була увага чоловіків, які намагалися оцінити, чи варто підійти до цієї жінки. Про Ішну в них таких думок не виникало. Те, як вона поводилася, оця вишукана хава стримували їх.


    Вейл потягувала своє вино й насолоджувалася ним.


    — Упевнена, що ви чули всілякі моторошні історії, — сказала Ішна. — Але шпигунство — це не про ножі у провулках. Я навіть уявити не можу, як почувалася б, якби довелося когось зарізати.


    Чоловіки здулися.


    — Шпигунство, — провадила Ішна, — це передусім ретельний збір інформації. Ваше завдання — спостерігати, але при цьому залишатися непоміченими. Ви маєте бути достатньо приємні й привабливі, щоб люди хотіли з вами поговорити, але не настільки цікаві, щоб людина вас запам’ятала.


    — Круть, Ґаз випадає, — заявив Руд.


    — Ага, — погодився Ґаз, — це ж просто прокляття якесь, щоб когось аж так зацікавити.


    — Ви двоє, постуляйте роти, — вигукнув Васа. Довготелесий солдат нахилився вперед, його склянка з дешевим вином залишилася недоторканою. — Як же? Я високий. Ґаз має одне око. Нас запам’ятають.


    — Вам потрібно навчитися спрямовувати увагу на незначні риси, які можете змінити, і відвертати увагу від тих, які змінити не можете. Якби Руд носив пов’язку на оці, це люди точно запам’ятали б. Васо, я можу навчити тебе горбитися, щоб твій зріст не був помітний, а якщо ти вивчиш який-небудь незвичний акцент, то люди запам’ятають саме його й описуватимуть тебе як людину з акцентом. Ґазе, ми можемо піти в якийсь шинок, я змушу тебе валятися десь, наче ти в дупу п’яний. Ніхто й не помітить пов’язки на оці, усі намагатимуться обходити тебе як п’яницю.


    Це не має стосунку до справи. Почнімо зі спостереження. Якщо хочете дізнатися щось важливе й корисне, маєте швидко оцінити місцевість, запам’ятати дрібниці та вміти про це все розповісти. А тепер заплющте очі.


    Вони неохоче так і зробили. Вейл теж.


    — Тепер, — сказала Ішна, — хто з вас може описати відвідувачів таверни? Не підглядати!


    — Е-е-е… — Ґаз почухав пов’язку на оці. — За баром сидить якась кралечка. Тайленка, либонь.


    — Якого кольору на ній блуза?


    — Гм-м. У неї глибоке декольте. І вона виростила пару чудових скелебруньок… е-е…


    — І ще тут сидить один огидний чувак з пов’язкою на оці, — продовжив Руд. — Невисокий надокучливий тип. П’є ваше вино, коли ви не бачите.


    — Васо? — звернулася Ішна. — Тепер ти.


    — Здається, за баром було кілька душ, — сказав він. — На них… уніформа Себаріала? І здається, половина місць за баром заповнені. Але ким, я не можу сказати.


    — Краще, — сказала Ішна. — Не очікувала, що ви можете хоча б це. У людській природі ігнорувати такі речі. Але я вас навчу, отже…


    — Чекай, — сказав Васа, — а Вейл? Що вона запам’ятала?


    — За баром троє чоловіків, — байдуже відгукнулася Вейл. — Старший чоловік із сивуватим волоссям і двоє солдатів, можливо родичі, бо обидва, схоже, кирпаті. Молодший п’є вино, старший намагається закадрити кралю, яку помітив Ґаз. Вона не тайленка, але вдягнена в тайленську темно-фіолетову блузу й зелену спідницю. Мені не подобається поєднання, а їй, здається, так. Вона впевнена в собі, звикла гратися увагою чоловіків. Але, гадаю, прийшла сюди, бо когось шукає. Або чекає. Бо повністю ігнорує увагу солдата й постійно поглядає через плече. Бармен, літній чоловік, досить низького зросту, йому доводиться ставати на ящики, щоб виконати замовлення. Готова побитися об заклад, що він працює барменом недовго. Він вагається, коли хтось замовляє, і йому доводиться перебирати пляшки, читаючи гліфи, перш ніж знайде потрібну. Є три барменки, в однієї з них зараз перерва, і чотирнадцять клієнтів, окрім нас. — Вона розплющила очі. — Я можу розповісти тобі про них.


    — Немає необхідності, — сказала Ішна, а Руд тихо поплескав у долоні. — Вражає, Вейл, хоча мушу зазначити, що клієнтів у таверні п’ятнадцятеро, а не чотирнадцятеро.


    Вейл здригнулася, а потім обвела приміщення таверни поглядом ще раз і порахувала, так само, як щойно це робила подумки. Троє за столом… там четверо… дві жінки стоять біля дверей.


    Жінка, яку вона не помітила, сиділа за невеличким столиком у закутку таверни. Її одяг був простий: і спідниця, і кофтина — простого алетійського крою. Вона навмисно вибрала одяг, який поєднувався з білим кольором намету й коричневим кольором столів? І що вона там робила?


    «Робить нотатки», — подумала Вейл, відчуваючи тривогу. Жінка дбайливо сховала маленький блокнот у себе на колінах.


    — Хто вона? — Вейл принишкла. — Чому спостерігає за нами?


    — Не за нами конкретно, — сказала Ішна. — На ринку можна знайти сотні таких, як вона. Вони рухаються, мов щури, збирають будь-яку інформацію, що потрапляє їм у поле зору. Можливо, вона ні від кого не залежить, збирає ласу інформацію й продає її. Але, найімовірніше, працює на когось із великих князів. Я теж колись цим займалася. Судячи з людей, за якими вона стежить, їй наказали підготувати доповідь про настрої у війську.


    Вейл кивнула. Вона дуже уважно слухала, коли Ішна почала навчати її людей трюків для запам’ятовування. Та запропонувала їм вивчити гліфи й використовувати деякі хитрощі, наприклад робити позначки на долонях для кращого запам’ятовування. Вейл чула про деякі з цих трюків, зокрема і про той, про який говорила Ішна, так званий музей розуму.


    Найцікавішими були поради Ішни про те, як визначити, що важливо для звіту, і як це знайти. Вона говорила про те, як дослуховуватися до імен великих князів і загальних слів, якими замінюють важливіші питання, а також про те, як слухати людину, яка випила достатньо й говорить те, що не варто було б. Тон, за її словами, був ключовий. Ви можете сидіти за п’ять футів від того, хто ділиться важливими таємницями, але не чути їх, бо зосереджені на суперечці за сусіднім столиком.


    Стан, про який вона розповідала, був майже медитативний: сидиш і дозволяєш своїм вухам убирати все, а розум чіпляється лише за певні розмови. Вейл усе це здавалося захопливим. Але приблизно через годину тренувань Ґаз поскаржився, що в його голові таке відчуття, ніби він випив уже чотири пляшки. Руд кивав, але вже було видно, що він виснажений.


    А от Васа… він заплющив очі й починав описувати Ішні всіх присутніх у приміщенні. Вейл усміхнулася. Скільки вона знала цього чоловіка, той виконував усі свої обов’язки так, наче йому до спини прив’язали камінь. Повільно рухався, швидко знаходив місце, щоб присісти й відпочити. Його нинішній ентузіазм надихав.


    Насправді Вейл була настільки захоплена, що зовсім не помітила, скільки часу минуло. Коли почула ринкові дзвони, то тихо вилаялася.


    — От я дурепа.


    — Вейл? — здивувався Васа.


    — Мені треба бігти, — сказала вона. — Шаллан призначила зустріч.


    Хто б міг подумати, що древня божественна мантія влади й честі передбачає стільки зустрічей?


    — І вона не може впоратися без тебе? — запитав Васа.


    — Буря забирай, ти її бачив? Вона і про свої ноги забула б, якби вони не були причеплені. Тренуйтеся далі! Я зустрінуся з вами пізніше. — Вона натягнула капелюха і стрімко побігла через Розрив.


     


    ***


    Трохи згодом Шаллан Давар, тепер уже благополучно загорнута в блакитну хаву, йшла коридором під Урітіру. Вона була задоволена роботою, яку Вейл провела з її людьми, але, буря забирай, невже їй довелося стільки випити? Щоб привести голову до тями, Шаллан довелося спалити стільки, що вистачило б на цілу бочку алкоголю.


    Вона глибоко вдихнула й увійшла до колишньої бібліотеки. Тут були не лише Навані, Ясна й Тешав, а й ціла юрба подвижників і писарок. Мей Аладар, Адротагія з Харбранта… було навіть троє буревартівників — дивакуватих чоловіків з довгими бородами, які полюбляли передбачати погоду. Шаллан чула, що вони іноді передбачали майбутнє за подихом вітрів, але ніколи не пропонували таких послуг відкрито.


    Поруч із ними їй дуже хотілося мати при собі охоронний гліф. У Вейл їх, на жаль, ніколи не було. Ця, по суті, була єретичкою й думала про релігію так само часто, як про ціни на морський шовк у Ралл-Елорімі. У Ясни принаймні вистачало духу визначитися й чітко про це заявити, а Вейл просто знизувала плечима й відпускала якісь дотепи. Це…


    — М-м-м… — прошепотів Фрактал з її спідниці. — Шаллан?


    Так. Вона ж просто стояла в дверях, правда? Вона ввійшла, на жаль, оминувши Джаналу, яка виконувала обов’язки асистентки Тешав. Ця симпатична молода жінка вічно задирала носа й належала до тих людей, від самої вимови яких у Шаллан сироти по шкірі виступали.


    Шаллан не подобалася зарозумілість цієї жінки — звісно, не тому, що Адолін залицявся до Джанали незадовго до зустрічі з Шаллан. Колись вона намагалася уникати колишніх романтичних партнерок Адоліна, але… ну, це було все одно що намагатися уникати солдатів на полі бою. Вони, здавалося, просто всюди.


    У приміщенні можна було розрізнити з десяток розмов: про міри та ваги, про правильне вживання розділових знаків, про атмосферні коливання у вежі. Колись вона віддала б усе на світі, щоб опинитися в такій кімнаті. Тепер же постійно спізнювалася на зустрічі. Що змінилося?


    «Я знаю, що я ще та пройдисвітка», — подумала, притискаючись до стіни і проходячи повз досить молодого подвижника, який палко обговорював азірську політику з одним із буревартівників. Шаллан ледве встигла прочитати ті книжки, що приніс їй Адолін. По інший бік від неї Навані обговорювала фабріали з інженеркою у яскраво-червоній хаві. Жінка охоче кивала.


    — Так, але як його стабілізувати, Ваша Світлосте? Адже якщо вітрила будуть унизу, він весь час прагнутиме перевернутися?


    Близькість Шаллан до Навані відкривала широкі можливості для вивчення науки фабріалів. Чому ж вона цього не зробила? Коли все це охопило її, ідеї — питання, логіка — вона раптом відчула, що тоне. Вона почувалася перевантаженою. Усі в цій кімнаті так багато знали, а вона почувалася нікчемною порівняно з ними.


    «Мені потрібен хтось, хто міг би розібратися з цим, — думала вона. — Науковиця. Частина мене, яка може займатися наукою. Не Вейл і не Її Світлість Промениста. Хтось…»


    Фрактал знову почав гудіти на її сукні. Шаллан відступила до стіни. Ні, адже це… це має бути вона сама! Шаллан завжди хотіла займатися наукою, чи не так? Їй не потрібна була інша особистість, щоб упоратися з цим. Правда ж?


    …Так?


    Тривога минула, і вона видихнула, змушуючи себе повернутися до рівноваги. Врешті-решт витягла з торбинки аркуш паперу та вугільний олівець, відшукала Ясну і привіталася.


    Ясна підняла брову.


    — Знову запізнилася?


    — Перепрошую.


    — Я збиралася попросити тебе допомогти розібратися з деякими пере­кладами із зорепісенної мови, але ми не встигаємо до початку зустрічі, яку веде моя мати.


    — Може, я допоможу…


    — Мені треба закінчити кілька справ. Поговоримо пізніше.


    Так, її раптом позбавили роботи, але не сталося нічого такого, чого Шаллан не могла очікувати. Вона сіла на стілець біля стіни.


    — Звісно, — тихенько промовила вона, — якби Ясна знала, що мені доводиться боротися з глибокою невпевненістю, вона б проявила трохи співчуття. Правда ж?


    — Ясна? — перепитав Фрактал. — Здається, Шаллан, ти так і не зрозуміла: вона взагалі не дуже емпатична.


    Шаллан зітхнула.


    — Зате в тебе достатньо емпатії.


    — Нікчемності так точно. — Вона опанувала себе. — Фрактале, моє ж місце саме тут, як думаєш?


    — М-м-м. Звісно тут. Ти хочеш їх усіх намалювати?


    — Зазвичай учені не лише малюють. Маслоклятвений знався на математиці, він створив теорію співвідношень у мистецтві. Ґалід була винахідницею, і її розробки досі використовуються в астрономії. Моряки не могли визначити довготу в морі до появи її годинника. Ясна — істо­рикиня і не тільки. Я теж цього хочу.


    — Упевнена?


    — Здається.


    Проблема полягала в тому, що Вейл хотіла проводити час за випивкою й теревенями із чоловіками, практикуватися у шпигунстві. Промениста хотіла навчитися володіти мечем і проводити час із Адоліном. А чого хотіла Шаллан? І чи мало це значення?


    Врешті-решт Навані закликала присутніх до порядку, і люди зайняли свої місця. Писарки по один бік від Навані, подвижники по інший, і всі вони сиділи далеко від Ясни. Коли буревартівники розташувалися за колом стільців, Шаллан помітила Ренаріна, що стояв у дверях. Він човгав ногами, заглядаючи всередину, але не заходив. Коли до нього повернулося кілька вчених, він відступив назад, наче їхні погляди фізично виштовхували його геть.


    — Я… — вимовив він. — Батько сказав, що я можу прийти… можливо, просто послухати.


    — Будь ласка, кузене, заходь, — сказала Ясна.


    Вона кивнула Шаллан, щоб та принесла йому стілець, і та принесла, навіть не протестуючи, що їй наказували. Вона може стати вченою. І стала б найкращою вихованкою.


    Ренарін з опущеною головою обійшов коло вчених, тримаючи в руках ланцюжок, що виглядав з його кишені. Щойно сівши, він почав тягнути ланцюжок між пальцями однієї руки, потім другої.


    Шаллан дуже старалася робити нотатки, а не малювати людей. На щастя, засідання було цікавіше, ніж зазвичай. Навані зібрала тут більшість учених, які намагалися розібратися з Урітіру. Доповідь Інадари була перша. Ця вправна писарка нагадувала Шаллан подвижників її батька. У доповіді велося про те, що її команда намагалася з’ясувати значення дивних форм кімнат і тунелів у вежі.


    Вона довго розповідала про оборонні споруди, фільтрацію повітря та колодязі. Вказала на групи кімнат, які мали дивну форму, і на химерні фрески, які вони знайшли, із зображенням вигадливих істот.


    Коли вона нарешті закінчила, Каламі розповіла про роботу, яку проводила її команда. Вони були переконані, що деякі золоті та мідні вироби, які знайшли вмурованими в стіни, були фабріалами, але здавалося, вони не працювали, навіть коли до них прикріпляли самоцвіти. Вона показала малюнки й розповіла про поки що безуспішні спроби зарядити Світлом самоцвіти колони. Працювали лише ті фабріали, які були вмонтовані в систему ліфтів.


    — Припускаю, — втрутився Елтебар, керівник буревартівників, — що співвідношення зубчастих коліс, які використовуються в механізмі ліфта, може свідчити про характер тих, хто його побудував. Розумієте, це наука диджитологія. Можна багато чого сказати про людину за шириною її пальців.


    — І як це пов’язано з механізмами… як? — запитала Тешав.


    — Напряму, — сказав Елтебар. — Те, що ви цього не знаєте, ясно вказує на те, що ви писарка. У вас хороший почерк, Ваша Світлосте. Але слід більше уваги приділяти науці.


    Фрактал тихо дзижчав.


    — Він мені ніколи не подобався, — прошепотіла Шаллан. — У присутності Далінара він поводиться чемно, але насправді досить лихий.


    — Тож… за якою його ознакою ми робитимемо висновки і скільки людей входить до вибірки? — запитав Фрактал.


    — Слухайте, можливо, — втрутилася Джанала, — ми ставимо неправильні запитання?


    Шаллан примружила очі, але опанувала себе, придушивши ревнощі. Не було потреби ненавидіти когось лише через давню близькість з Адоліном.


    Просто з Джаналою щось було зовсім… не так. Як і в багатьох жінок при дворі, її сміх звучав награно, стримано. Ніби сміх вони використовували як приправу, а їм насправді не було весело.


    — Що ти хочеш сказати, дитино? — запитала Адротагія в Джанали.


    — Розумієте, Ваша Світлосте, ми говоримо про ліфти, колону-фабріал, перекручені коридори. Намагаємося зрозуміти ці речі лише за їхнім принципом побудови. Можливо, натомість варто з’ясувати потреби вежі, а потім працювати у зворотному напрямку й визначити, як ці речі могли їх задовольнити.


    — Гм-м, — промовила Навані. — Що ж, ми знаємо, що вони вирощували зернові назовні. Якийсь із цих стінних фабріалів давав тепло?


    Ренарін щось пробурмотів.


    Усі присутні спрямували погляди на нього. Більшість здивувалася, що він подав голос. Хлопчина знітився й замовк.


    — Що це було, Ренаріне? — запитала Навані.


    — Усе не так, — сказав той дуже тихо. — Вони не фабріали. Це один фабріал.


    Писарки і вчені перезирнулися. Княжич… ну, він міг таке втнути. Викликав збентежені погляди, приміром.


    — Ваша Ясновельможносте? — звернулася до нього Джанала. — Може, ви таємний фабріалір? Вивчаєте ночами інженерію, читаєте жіночі рукописи?


    Дехто гигикнув. Ренарін густо зашарівся і ще нижче опустив очі.


    «Над дорослим чоловіком його рангу ти б так ніколи не сміялася», — подумала Шаллан, відчуваючи, як щоки стали гарячими. Придворні алетійці могли бути надзвичайно ввічливі, але це не означало, що вони милі. Ренарін завжди був привабливішою мішенню, ніж Далінар чи Адолін.


    Гнів Шаллан видавався доволі дивним. Вона вже не раз стикалася з дивацтвами Ренаріна. Його присутність на цій зустрічі була черговим таким випадком. Може, він вирішив таки приєднатися до подвижників? І для цього з’явився на зустрічі писарок, наче був жінкою?


    Водночас — як Джанала посміла поставити його в незручне становище?


    Навані почала щось говорити, але втрутилася Шаллан.


    — Джанало, сподіваюся, ти не намагалася принизити сина великого князя?


    — Що? Ні, ні, звісно, не намагалася.


    — Добре, — сказала Шаллан. — Бо якщо ти збиралася його принизити, то тобі це жахливо вдалося. А я чула, що ти дуже розумна. Сповнена дотепності, і чарівності, і… усіляких інших рис.


    Джанала насупилася.


    — Це… комплімент?


    — Люба, ми не про твій бюст говоримо. А про розум! Твій чудовий, блискучий розум, такий гострий, що його ніколи не доводилося гострити! Такий швидкий, що ще працює, коли всі інші вже закінчили! Настільки сліпучий, що завжди залишає всіх у захваті від того, що ти кажеш. Тож… гм…


    Ясна пильно дивилася на неї.


    — Гм… — Шаллан підняла свій нотатник. — Я все записую.


    — Ми можемо зробити невелику перерву, мамо? — запитала Ясна.


    — Чудова пропозиція, — кивнула Навані. — П’ятнадцять хвилин, протягом яких кожен має обміркувати список потреб цієї вежі, якщо вважати її самодостатньою.


    Вона підвелася, і всі знову розділилися на окремі групи.


    — Бачу, — сказала Ясна до Шаллан, — що твій язик і досі більше схожий на дубину, а не на ніж.


    — Так, — зітхнула Шаллан. — Є якісь поради?


    Ясна знову прикипіла до неї очима.


    — Ви ж чули, що вона сказала Ренарінові, Ваша Світлосте?


    — І мати збиралася поговорити з нею про це, — мовила Ясна, — стримано, виважено, розсудливо. Натомість ти обійшлася з нею жорст­ко. І при всіх.


    — Даруйте. Вона мене нервує.


    — Джанала — дурепа. Достатньо розумна, щоб пишатися своїм розумом, але достатньо дурна, щоб не розуміти, наскільки інші перевершують її. — Ясна потерла скроні. — Буря забирай! Ось чому я ніколи не беру вихованців.


    — Тому що з ними так багато клопоту.


    — Тому що в мене це кепсько виходить. У мене є наукові докази цього факту, а ти лише останній експеримент. — Ясна, потираючи скроні, махнула Шаллан, щоб та йшла геть.


    Присоромлена Шаллан відійшла вбік, а всі інші порозходилися по напої.


    — М-м-м-м! — прогудів Фрактал, коли Шаллан притулилася до стіни, притиснувши блокнот до грудей. — Здається, Ясна не сердиться, то чому ти засмучена?


    — Тому що я ідіотка, — сказала Шаллан. — Просто дурепа. І… тому що я не знаю, чого сама хочу.


    Хіба не вона тиждень чи два тому безневинно вважала, що вже все зрозуміла? Чим би це «все» не було.


    — Я його бачу! — почулося десь збоку.


    Шаллан підскочила, повернулася й побачила Ренаріна, який витріщався на її спідницю і Фрактала на ній, який зливався з її вишивкою. Якщо знати, куди дивитися, він був достатньо виразний, але його легко не помітити.


    — Він не стає невидимим? — запитав Ренарін.


    — Каже, що не може.


    Ренарін кивнув і підняв на неї очі.


    — Дякую тобі.


    — За що?


    — За те, що захистила мою честь. Коли це робить Адолін, зазвичай когось штрикають ножем. Твій спосіб приємніший.


    — Ну, ніхто не має права говорити з тобою таким тоном. З Адоліном ніхто собі такого не дозволяє. І, крім того, ти маєш рацію. Це місце є одним великим фабріалом.


    — Ти теж це відчуваєш? Вони говорять про якісь там пристрої, але помиляються, правда? Це як намагатися працювати з частинами воза, не усвідомлюючи, що у вас є цілий віз.


    Шаллан подалася вперед.


    — Та істота, з якою ми билися, Ренаріне, може простягнути свої щупальця аж до самої вершини Урітіру. Я відчувала її неправильність, куди б не пішла. Той самоцвіт у центрі пов’язаний з усім.


    — Згоден, це не якийсь набір фабріалів. Це дуже багато фабріалів, які перетворилися на один великий.


    — Але що він може? — запитала Шаллан.


    — Він є містом. — Він спохмурнів. — Ну, я маю на увазі, що він і є містом… Тобто є осердям міста…


    Шаллан затремтіла.


    — І керувала ним Розстворена.


    — …яка дозволила нам знайти цю кімнату й колону-фабріал, — продовжив Ренарін. — Без неї нам би не вдалося цього зробити. Завжди треба бачити світлий бік.


    — Логічно, — сказала Шаллан, — що світлий бік єдиний, який можна бачити, тому що інший бік темний.


    Ренарін засміявся. Вона згадала, як її брати сміялися з її слів. Можливо, не тому, що вона говорила щось неймовірно смішне, а тому, що сміятися було приємно. Це нагадало їй слова Ясни, і Шаллан зловила себе на тому, що спостерігає за нею.


    — Я знаю, що моя кузина може відлякувати, — прошепотів їй Ренарін. — Але ти теж Промениста, Шаллан. Не забувай про це. Ми здатні протистояти їй, якщо захочемо.


    — А ми хочемо?


    Ренарін скривився.


    — Напевно, ні. Вона так часто має рацію, а ти просто почуваєшся одним із десяти дурнів.


    — Це точно, але… Я не знаю, чи зможу витримати, коли мною знову будуть командувати, як дитиною. Я починаю божеволіти. Що мені робити?


    Ренарін знизав плечима.


    — Я вирішив, що найкращий спосіб не виконувати її наказів — це бути подалі, коли вона хоче комусь щось наказати.


    Шаллан оживилася. Це дуже і дуже слушно. Далінар же відправлятиме своїх Променистих з усілякими місіями, так? Їй потрібно втекти, поки не розбереться в усьому. Поїхати кудись… може, на місію в Холінар? Хіба їм не треба людина, яка зможе пробратися в палац і акти­вувати пристрій?


    — Ренаріне, — сказала вона, — ти геній.


    Він почервонів, але всміхнувся.


    Навані знову скликала збори, і всі продовжили обговорювати фабріали. Ясна постукала по нотатнику Шаллан, і та уважно вела протокол, вдосконалюючи навички стенографії. Тепер це вже не так дратувало, адже в неї була стратегія виходу. Шлях до порятунку.


    Вона усвідомила це, коли раптом помітила високу постать, що йшла крізь двері. Далінар Холін відкидав тінь, навіть коли не стояв перед світлом. Усі одразу замовкли.


    — Вибачте за запізнення. — Він подивився на наручний годинник, який йому подарувала Навані. — Будь ласка, не зупиняйтеся через мене.


    — Далінаре? — здивувалася Навані. — Ти ж раніше ніколи не приходив на писарські зустрічі.


    — Я просто подумав, що повинен подивитися, — сказав Далінар. — Дізнатися, чим займається ця частина моєї організації.


    Він сів на табурет за межами кола. Нагадував бойового коня, який намагається зайняти місце, призначене для виставкового поні.


    Вони почали знову, і всі явно ніяковіли. Шаллан подумала: Далінар мав би знати, що треба триматися подалі від таких зустрічей, де самі жінки й писарки…


    Шаллан нахилила голову, побачивши, як Ренарін глянув на батька. Далінар у відповідь підняв кулак.


    «Він прийшов, щоб Ренарін не почувався ніяково, — зрозуміла Шаллан. — Княжич не почуватиметься збентежено або занадто жіночно там, де присутній сам буремний Чорношип».


    Вона помітила, що Ренарін нарешті звів очі, щоб спостерігати за рештою дійства.

  




  
     


    45.Одкровення


     


    Як здіймаються морські хвилі, так незмінно проявлятиметься і наша воля.


    Сама собою.


     


     


    Спустошувачі забрали Моаша до Револара, міста в центрі Алеткару. Там вони залишили його за містом, підштовхнувши до групи менших паршменів.


    Руки боліли від того, що його несли. Чому вони не використали свою силу, щоб Підкинути його і зробити легшим, як учинив би Каладін?


    Він витягнув руки й роззирнувся навколо. У Револарі бував багато разів, коли мав постійну роботу в каравані, що курсував до Холінара. На жаль, це не означало, що він добре знав місто. У кожному більш-менш великому місті на околиці стояло кілька споруд для таких, як він, — сучасних кочівників, які працювали з караванами або займалися доставками. Іноді їх називали «людьми під стріхами»: вони трималися досить близько до цивілізації, щоб сховатися від негоди, але ніколи не були справжньою її частиною.


    З першого погляду, культура людей під стріхами доволі серйозно розвинулася — навіть занадто. Здається, Спустошувачі тепер контролювали все це бурекляте місце й витіснили людей на маргінеси.


    Спустошувачі покинули його мовчки, попри те що всю дорогу тягнули із собою. Паршмени, які його тепер тримали під вартою, здавалися гібридами воїнів паршенді та звичайних сумирних паршменів, з якими він часто стикався, коли працював у караванах. Вони добре говорили алетійською, поки вели його до купки людей, замкнених у маленькому загоні.


    Моаш налаштувався чекати. Схоже, Спустошувачі мали патрулі, які розвідували місцевість і хапали людей, що відстали. Зрештою, паршмени погнали його та інших до одного з великих бункерів за містом, що використовувалися для розміщення армій або численних караванів під час великобур.


    — Не влаштовуйте неприємностей, — сказала паршменка, дивлячись саме на Моаша. — Якщо затієте бійку, вас уб’ють. Будете тікати — вас поб’ють. Ви тепер раби.


    Кілька людей, з виду фермери і власники наділів, почали плакати. Вони стискали в руках дрібні пакунки, які паршмени й далі обшукували. Усі їхні втрати відбивалися в їхніх почервонілих очах і пошарпаних речах. Вічновій знищив їхні ферми, змусивши прийти до великого міста в пошуках притулку.


    При Моашеві нічого цінного не було — вже не було, — і паршмени впустили його раніше за інших. Він увійшов до бункера із сюрреалістичним відчуттям… покинутості? Дорогою сюди постійно думав, чи його стратять, чи допитуватимуть. Натомість із нього зробили звичайного раба? Навіть у війську Садеаса технічно він ніколи не був рабом. Призначили до загону мостовиків. Відправляли на смерть. Але тавра раба на лобі ніколи не було. Під сорочкою, на лівому плечі, добре відчувалося татуювання «Четвертий міст».


    Бункер з високою стелею був схожий на гігантський кам’яний буханець. Моаш походжав по ньому, запхавши руки в кишені мундира. Купки людей, що тулилися один до одного, дивилися на нього вороже, хоча він був просто ще один біженець.


    Його завжди зустрічали вороже, куди б не заносили бурі. Таких юнаків, як він, занадто великих і, очевидно, занадто самовпевнених для темнооких, вважали загрозою. Він приєднався до караванів, щоб займатися чимось корисним і заробляти гроші, як йому радили дідусь і бабуся. Вони були занадто добрі, і їх за це вбили. А Моаш… йому все життя довелося миритися з власною зовнішністю.


    Людина, що живе сама по собі, людина, яку неможливо контролювати, завжди була небезпечна. Вони боялися його самого. Того, чим і ким він був. Ніхто ніколи не підпускав і не підпустить його близько.


    «Крім Четвертого мосту».


    Четвертий міст був особливим випадком, і це випробування він провалив. Ґрейвз мав рацію, коли сказав йому відрізати нашивку. Ось ким він був насправді. Людиною, на яку всі дивилися з недовірою, міцно притискаючи до себе дітей і киваючи, щоб проходила мимо.


    Він спустився всередину споруди, такої широкої, що потребувала стовпів, щоб тримати стелю. Вони височіли, як дерева, Душезакляті в скелю внизу. Під стінами будівлі юрмилися люди, а середина залишалася вільною та охоронялася озброєними паршменами. Вони облаштували пости з фургонами, з яких наглядачі зверталися до натовпу. Моаш підійшов до одного з них.


    — Якщо ми когось пропустили, — вигукнув паршмен, — досвід­чені фермери мають з’явитися до Бру на передньому краї цього приміщення. Він виділить вам ділянку землі для роботи. Сьогодні нам також потрібні робітники, щоб носити воду в місто, і ще більше — щоб розчищати завали після останньої бурі. Я можу взяти по двадцять чоловік у кожну бригаду.


    Люди почали зголошуватися на ту чи ту роботу. Моаш насупився й нахилився до чоловіка, що стояв поруч.


    — Вони пропонують нам роботу? Хіба ми не раби?


    — Угу, — відгукнувся той. — Раби, які не їстимуть, якщо не працюватимуть. Вони дозволяють нам вибирати, чим займатися, але цей буре­клятий вибір не надто великий. Одна важка праця проти іншої.


    Моаш одразу помітив, що в чоловіка були блідо-зелені очі. Але той усе одно підняв руку і зголосився носити воду — це була робота, яку колись виконували лише паршмени. Видовище, що просто тішило око. Моаш запхав руки в кишені й рушив далі по приміщенню, прислу­хаючись до криків на кожному з трьох постів, де паршмени пропону­вали роботу.


    Щось у цих паршменах та їхній ідеальній алетійській мові його сильно непокоїло. Спустошувачі були саме такі, як він і очікував, зі своїми чужорідними акцентами та надзвичайною силою. Але звичайні паршмени — багато з них були високі та статурою схожі на паршенді — здавали­ся майже такими ж спантеличеними дивним поворотом долі, як і люди.


    На кожному з пунктів пропонували різні види роботи. У дальньому кінці приміщення набирали фермерів, кравчинь і чоботарів. Харчування, уніформа, взуття. Паршмени готувалися до війни. Порозпитувавши навколо, Моаш дізнався, що вони вже забрали ковалів, майстрів, що виготовляли луки й стріли, і зброярів. Якщо виявлять, що хтось приховує свої навички, усю родину можуть перевести на половинний пайок.


    На середній станції набирали людей на звичайні роботи: носити воду, прибирати, готувати їжу. Остання станція цікавила Моаша найбільше. Там були важкі роботи.


    Він затримався тут і слухав, як паршмен шукає добровольців тягати вози з припасами для армії, коли вона рушить у похід. Очевидно, волів не вистачало.


    Рук ніхто не підняв. Робота, очевидно, була просто жахлива, не кажучи вже про те, що люди мали б іти назустріч битві.


    «Їм доведеться примушувати людей тут працювати, — подумав Моаш. — Може, вдасться зібрати кілька світлооких і змусити їх тягнутись по скелях, як в’ючні тварини». Він хотів би це побачити.


    Моаш відійшов від останнього пункту розподілу й помітив групу людей з костурами, що притулилася до стіни. Міцні черевики, бурдюки для води, припнуті до пасків, і похідний набір, зашитий у штани з іншого боку. Він знав з власного досвіду, що в ньому може бути. Миска, ложка, чашка, нитки, голка, латки, кремінь і кресало.


    Караванники. Довгі костури призначалися для того, щоб шмагати чалів, поки йдеш поряд із ними. Він часто носив таке вбрання, хоча в багатьох караванах, де працював, частіше використовували паршменів замість чалів, щоб тягнути фургони. Вони швидше йшли.


    — Привіт, — сказав він, підійшовши до караванників. — Ґафф ще тут?


    — Ґафф? — перепитав один з караванників. — Старий стельмах? Зростом з пів очерету? Не вміє лаятися?


    — Він.


    — Гадаю, він он там, — сказав юнак, показуючи костуром. — У наметах. Але там немає роботи, друже.


    — Готуються виступати мушлеголові. — Моаш показав пальцем за плече. — Їм потрібні будуть караванники.


    — Уже все зайнято, — додав ще один чоловік. — Була бійка за те, хто отримає цю роботу. Усі інші тягнутимуть вози. Не привертай до себе зайвої уваги, бо й на тебе ярмо накинуть. Ще згадаєш мене.


    Вони приязно всміхнулися Моашу, і він відповів їм старовинним ­вітанням караванників, настільки близьким до грубого жесту, що всі інші сприймали його саме так, і попрямував туди, куди вони вказали. Типова поведінка. Караванники були великою родиною і, як родина, схильними до сварок.


    «Наметами» насправді виявилися шматки тканини, натягнутої від стіни до жердини, що стирчала з відра з камінням. Це створило своє­рідний тунель уздовж стіни, під яким кашляло й шморгало носом багато літніх людей. Було тьмяно, лише зрідка тріска на перекинутому ящику давала світло.


    Моаш упізнав караванників за акцентами. Він покликав Ґаффа, одного з тих, кого знав ще з часів дитинства, і йому дозволили зайти в глиб тінистого наметового тунелю. Зрештою Моаш знайшов старого Ґаффа, який сидів прямо посеред тунелю, ніби не даючи людям пройти далі. Він шліфував шматок дерева — схоже, то була вісь.


    Коли Моаш підійшов, той примружився.


    — Моаше? — вигукнув він. — Невже? Які буремні вітри тебе сюди занесли?


    — Ти мені все одно не повіриш. — Моаш присів навпочіпки біля старого.


    — Ти був у каравані Джема, — сказав Ґафф. — На Розколоті рівнини їхали. Усі думали, що ти помер. Не поставив би й порожньої світло­скалки на те, що ти повернешся.


    — Це мудре рішення, — схвалив Моаш. Він нахилився вперед, поклавши руки на коліна. У цьому тунелі зовнішній людський гамір здавався далеким, хоч людей розділяла лише тканина.


    — Синку, — сказав Ґафф, — чому ти тут, хлопче? Чого ти хочеш?


    — Мені просто потрібно стати тим, ким я був.


    — Це так само розумно, як Прародителю бур грати на флейті, хлопчику. Але ти не перший, хто, побувавши на Розколотих рівнинах, повернувся не при собі. Ой, не перший. У цього буремного Прародителя бур своя правда, своя буреклята правда.


    — Вони намагалися зламати мене. Геєна забирай, і це їм удалося. Але він підняв мене, зробивши новою людиною. — Моаш замовк. — А я від усього відмовився.


    — Так, так, — кивав Ґафф.


    — Я завжди так роблю, — прошепотів Моаш. — Чому, коли ми отримуємо щось цінне, усе закінчується тим, що ми це ненавидимо, Ґаффе? Так, наче ця чистота нагадує нам, наскільки мало ми її заслуговує­мо. У мене був спис, і я себе ним ударив…


    — Спис? — перепитав Ґафф. — Хлопче, та ти буремний солдат?


    Моаш здивовано глянув на нього, підвівся, випростався й показав свій формений мундир без нашивок.


    Ґафф примружився в темряві.


    — Ходи зі мною.


    Старий стельмах важко звівся на ноги і спер дерев’яну палицю на стіну.


    Він рушив хиткою ходою тьмяним тканинним тунелем. Моаш крокував за ним. Вони ввійшли до більш просторої частини наметового містечка, у дальній кут великого бункера. Тут, на стільцях, зсунутих один до одного, сидів з десяток людей, які тихцем розмовляли.


    Чоловік у дверях схопив Ґаффа за руку, коли той увійшов.


    — Ґаффе? Ти ж мав бути на сторожі, дурню.


    — Я й стою на твоїй буреклятій сторожі, засранцю. — Ґафф різко вивільнив руку. — Яскравий хотів, щоб ми повідомляли, якщо знайдемо солдатів. Ну, я знайшов буреклятого солдата, тож бури звідси.


    Вартовий перевів погляд на Моаша й кинув оком на його плече.


    — Дезертир?


    Моаш кивнув. Це була правда в багатьох аспектах.


    — Що там? — Один із чоловіків підвівся. Високий такий. Щось у його силуеті, лисій голові, крої одягу…


    — Дезертир, Ваша Ясновельможносте, — сказав вартовий.


    — З Розколотих рівнин, — додав Ґафф.


    «Це ж великий лорд Паладар», — зрозумів Моаш. Родич і регент Вами, відомий своєю жорстокістю. У минулому він майже дощенту зруйнував місто, вигнав багатьох темнооких, які мали право на пересування. Не було такого каравану, який би не скаржився на жадібність і корупцію Паладара.


    — З Розколотих рівнин, кажеш, — промовив Паладар. — Чудово. Скажи-но, дезертире, які там новини у великих князів? Вони знають про моє становище? Як скоро я можу розраховувати на допомогу?


    «Вони поставили його головним», — подумав Моаш, помітивши інших світлооких. На них був гарний одяг, не шовк, звісно, але добре пошита уніформа. Надійні чоботи. Біля стіни лежало багато харчів, а люди зовні жебрали й важко працювали.


    Він уже почав був сподіватися… Та, звісно, то були марні сподівання. Прихід Спустошувачів не нашкодив світлооким. Ті декілька, яких Моаш бачив зовні, були просто невеликою жертвою. Послужливі темноокі на околицях це підтверджували. Солдати, вартові, деякі привілейовані купці.


    Та хай Геєна поглине їх! Їм дали шанс утекти від світлооких, а вони ще більше захотіли бути слугами! Тієї миті, в оточенні мізерності, в якій потонуло його власне «я», Моаша осяяло одкровення.


    Не він був зламаний. Усі вони були зламані. Алетійське суспільство — світлоокі, темноокі. Можливо, навіть усе людство.


    — Ну? — вимогливо вимовив регент. — Говори!


    Моаш приголомшено мовчав. Він не був винятком, коли псував те, що йому давали. Лише такі люди, як Каладін, були винятком. Дуже-дуже рідкісним винятком.


    Такі люди доводили, що не існує жодної причини коритися світло­оким. Вони не мали ніякої влади, ніякого авторитету. Людство отримувало шанс і втоптувало його у бруд.


    — Я… гадаю, що з ним щось не так, Ваша Ясновельможносте, — сказав вартовий.


    — Ага, — додав Ґафф. — Мабуть, варто зрозуміти, що зараз у голові цього буремного засранця бушує щось дивне.


    — Ба! — вигукнув регент і показав на Моаша. — Цього викинути. Якщо я хочу отримати назад своє місце, то не маю часу на дурників. — Він показав на Ґаффа. — А цього висікти. І наступного разу постав когось компетентного на охорону, Кеде. А то будеш наступний!


    Старий Ґафф закричав, коли його схопили. Моаш лише кивнув. Так. Звісно. Саме так вони й чинять.


    Охоронці взяли його під руки й потягли до краю намету. Розсунули тканину й витягли назовні. Вони пройшли повз змучену жінку, яка намагалася розділити один шматок хліба між трьома маленькими дітьми, що плакали. Їхній плач, напевно, було чути з намету ясновельможного, де лежала купа хліба.


    Вартові викинули його назад «на вулицю», що проходила посередині бункера. Вони наказали йому триматися подалі, але Моаш майже не чув. Він піднявся, обтрусив пилюку й пішов до третього пункту розподілу — туди, де наймали на важку працю.


    Там зголосився на найважчу роботу — тягнути вози з припасами для армії Спустошувачів.

  




  
     


    46.Коли згасає мрія


     


    Ви чекали від нас чогось іншого? Не треба терпіти чиєсь утручання. Райз ув’язнений, та нам байдуже до цього.


     


     


    Шрамм, мостовик, вибіг на хідник за межами Урітіру, задихаючись від холодного повітря, мовчки рахуючи кроки, щоб не відволікатися. Тут, на Урітіру, повітря було розріджене, і це ускладнювало біг, хоча насправді він помітив це лише зовні.


    На ньому був повний похідний рюкзак і спорядження: пайки, обладунки, шолом, кольчуга й щит, прив’язаний до спини. Ніс спис і навіть мав поножі, приклеєні до гомілок, які трималися на місці завдяки формі металу. Все це важило майже стільки ж, скільки й він сам.


    Нарешті він піднявся на вершину платформи Присяжної брами. Буря забирай, центральна будівля виявилася далі, ніж він пам’ятав! Чоловік усе одно намагався прискорити темп і біг щодуху, аж рюкзак дзвенів. Нарешті, спітнілий, ледь дихаючи, він дістався до будівлі управління й увійшов усе­реди­ну. Зупинився, кинув списа і, впершись руками в коліна, віддихувався.


    Більшість з Четвертого мосту вже була тут. Деякі світилися Буресвітлом. З усього загону лише Шраммові, навіть після двох тижнів тренувань, так і не вдалося зрозуміти, як його втягувати. Ну ще Даббідові та Рлайну.


    Сиґзіл поглянув на годинник, який їм дала Навані Холін. Пристрій розміром із невелику коробочку.


    — Менше десяти хвилин, — сказав він. — Майже вклався.


    Шрамм кивнув, витираючи лоба. Він пробіг більше милі від центру ринку, потім перетнув плато й піднявся на хідник. Бурекляття, він надто навантажився!


    — Скільки часу, — запитав він задихаючись, — скільки часу це зайняло у Дрегі?


    Вони вирушали одночасно.


    Сиґзіл глянув на високого м’язистого мостовика, який все ще світився залишками Буресвітла.


    — Менше шести хвилин.


    Шрамм сів і застогнав.


    — Базові параметри теж важливі, Шрамме. — Сиґзіл уписав у нотатник кілька гліфів. — Нам потрібно знати можливості нормальної людини, щоб порівняти з тими, хто користувався Буресвітлом. Тому не хвилюйся. Я впевнений, що ти скоро впораєшся з Буресвітлом.


    Шрамм відкинувся назад і подивися нагору. Лопен ходив туди-сюди по стелі. Буреклятий гердазієць.


    — Дрегі, ти скористався чвертю Базового Викиду, за термінологією Каладіна? — Сиґзіл продовжував робити нотатки.


    — Ага, — відповів Дрегі. — Я… я знаю точну кількість, Сиґу. Так дивно.


    — І ти став удвічі легшим за свою норму, яку ми виміряли на вагах у казармі. Але чому чверть Викиду зробила тебе наполовину легшим? Чому не на двадцять п’ять відсотків?


    — А це має значення? — запитав Дрегі.


    Сиґзіл подивився на нього як на божевільного.


    — Звісно має!


    — Наступного разу хочу спробувати Викид під кутом, — сповістив Дрегі. — Подивимося, чи зможу створити відчуття, що біжу вниз незалежно від того, в який бік рухаюся. Може, це й не знадобиться. Коли утримував Буресвітло… мені здавалося, що можу бігти вічно.


    — Так, це ж рекорд… — пробурмотів Сиґзіл, пишучи далі. — Ти обігнав Лопена.


    — А мене він теж обігнав? — обізвався з маленької кімнати Лейтен, де розглядав плитку на підлозі.


    — Ти по дорозі зупинився поїсти, — сказав Сиґзіл. — Навіть Скеля тебе обігнав, а він останню третину стрибав, як дівчисько.


    — Це рогоїдський танець перемоги, — мовив Скеля, який був поряд із Лейтеном. — Дуже мужній танець.


    — Мужній чи ні, але він зіпсував тестування, — відповів Сиґзіл. — Принаймні Шрамм зробив усе відповідно до процедури.


    Поки інші розмовляли, Шрамм залишився лежати на землі. Мав прийти Каладін і перенести їх на Розколоті рівнини, а Сиґзіл вирішив провести кілька тестів. Каладін, як завжди, запізнювався.


    Тефт сів поруч зі Шраммом, оглядаючи його темно-зеленими очима, під якими виднілися мішки. Каладін призначив їх обох лейтенантами, так само як Скелю й Сиґзіла, але їхні ролі не вписувалися в це звання. Тефт був ідеальним варіантом взводного сержанта.


    — Ось. — Тефт простягнув йому чуту — гердазійські фрикадельки, загорнуті в хлібець. — Лейтен приніс їжу. Поїж, хлопче.


    Шрамм примусив себе сісти.


    — Я не набагато молодший за тебе, Тефте. І вже точно не хлопчик.


    Тефт кивнув сам до себе, пережовуючи свою чуту. Нарешті Шрамм відкусив і від своєї. Було смачно. Не гостро, як більша частина алетійської їжі, але смачно.


    — Усі мені постійно торочать, що я «скоро з цим упораюся», — промовив він. — А що, як ні? Серед Вітробігунів немає місця лейтенантові, якому доводиться всюди ходити пішки. Здається, все закінчиться тим, що я готуватиму обіди разом зі Скелею.


    — Немає нічого поганого, щоб бути в підтримці загону.


    — Даруй, Сарже, але до бурі це! Знаєш, скільки мені довелося чекати, щоб узяти в руки списа? — Шрамм схопив спис, що лежав поряд із його наплічником, і поклав собі на коліна. — Я добре ним володію. І вмію битися. Лише…


    Лопен відірвався від стелі, крутнувся, щоб підібрати під себе ноги, і м’яко опустився на підлогу. Він засміявся, коли Бізіг і собі спробував злетіти до стелі та врізався в неї головою. Бізіг скочив на ноги, збентежено дивлячись на них усіх. Але чого йому було соромитися? Він же стояв на стелі!


    — Ти вже служив в армії, — здогадався Тефт.


    — Ні, але не тому, що не пробував. Чув про «Чорні кашкети»?


    — Особиста варта Аладара.


    — Скажімо так, вони не надто ретельно розглядали моє подання.


    «Так, ми приймаємо темнооких, але не недомірків».


    Тефт забурчав, пережовуючи чуту.


    — Сказали, що, можливо, передумають, якщо я буду екіпірований, — провадив Шрамм. — Знаєш, скільки коштують обладунки? А я був дурним каменярем, який мріяв про славу на полі бою.


    Раніше вони ніколи не говорили про минуле. Це змінилося, хоча Шрамм не міг точно сказати коли саме. З’явилось усвідомлення того, що вони стали чимось більшим.


    Тефт був наркоманом. Дрегі вдарив офіцера. Ета впіймали, коли вони з братом планували дезертирувати. Навіть простий Гоббер попався на п’яній бійці. Знаючи останнього, він, напевно, просто робив те, що і його загін, але в результаті загинула людина.


    — Здається, — сказав Тефт, — наш великий і могутній вождь уже мав би бути тут. Присягаюся, Каладін з кожним днем усе більше схожий на світлоокого.


    — Хай би він не чув, що ти це сказав, — промовив Шрамм.


    — Я говоритиму те, що захочу, — огризнувся Тефт. — Якщо цей хлоп не з’явиться, я просто піду геть. У мене є справи.


    Шрамм завагався, дивлячись на Тефта.


    — Не ті, — гаркнув Тефт. — Я вже багато часу навіть не торкався його. Ви всі так ставитеся, наче у мене просто не може бути бурхливої ночі.


    — Я нічого не казав, Тефте.


    — Після всього, що ми пережили, нерозумно думати, що не потребуватимемо чогось, щоб пережити день. Проблема не в моху. Проблема у світі, який божеволіє від цих бур. Ось у чому проблема.


    — Саме так, Тефте.


    Тефт глянув на нього і втупився у свою чуту.


    — Тож… як довго всі про це знають?


    — Недовго, — швидко відповів Шрамм. — Ніхто про це особливо й не думав.


    Тефт кивнув і проковтнув брехню. А правда полягала в тому, що більшість із них помітила, як Тефт час від часу крадькома тікав, щоб розтерти трохи моху. В армії це не було щось незвичайне. Але те, що він зробив — прогуляв службу, продав форму, опинився у провулку, — ­зовсім інше. За таке можуть вигнати у кращому разі. У гіршому… ну, тебе можуть призначити черговим по мосту.


    Тільки звичайними солдатами вони вже не були. І світлоокими не були. Стали чимось дивним, таким, що ніхто не розумів.


    — Не хочу про це говорити, — сказав Тефт. — Слухай, здається, ми обговорювали, як змусити тебе світитися? Саме це зараз найважливіше.


    Продовжити йому не вдалося, бо Каладін Буреблагословенний нарешті вшанував їх своєю присутністю. Він привів із собою розвідниць і вартових з інших команд, у яких найкраще виходило опанувати мистецтво використання Буресвітла. Досі ніхто, окрім людей з Четвертого, не впорався з цим завданням, але серед них були й ті, хто ніколи не керував мостами: двоюрідні брати Лопена Г’юїо та Пунiо й такі люди, як Коен зі старої Кобальтової гвардії, який був завербований до Четвер­того мосту кілька місяців тому. Тож залишалася надія, що й інші зможуть упоратися.


    Каладін привів ще з тридцять осіб окрім тих, хто вже тренувався з його людьми. Судячи з нашивок на уніформі, ця тридцятка належала різним підрозділам, і деякі з них були світлоокі. Каладін згадував, що просив генерала Хала зібрати найперспективніших потенційних рекрутів з усієї алетійської армії.


    — Усі тут? — вигукнув Каладін. — Гаразд.


    Він підійшов до будівлі, що складалася з однієї кімнати — пункту управління. Із собою ніс мішок, повний сяйливих самоцвітів. У його руці з’явився величний Сколкозброєць, якого він просунув у замкову щілину в стіні приміщення.


    Каладін запустив стародавній механізм, штовхнув меч і всю внутрішню стіну, що оберталася навколо центральної осі, до певної точки, позначеної на фресках. Підлога почала світитися, а ззовні, над усім кам’яним плато, здійнявся вихор Буресвітла.


    Каладін закріпив Клинок на місці біля мітки на підлозі, що позначала Розколоті рівнини. Коли сяйво згасло, вони опинились у Нараку.


    Шрамм притулив до стіни наплічник та обладунки й вийшов. Очевидно, весь кам’яний верх платформи перемістився разом з ними, помінявшись місцями з тим, що був тут, зовні.


    На краю платформи їм назустріч піднімалося хідником кілька людей. Невисока алетійка на ім’я Рістіна рахувала мостовиків і солдатів, що проходили повз, і робила відмітки у книзі.


    — Щось ви довго, Ваша Ясновельможносте, — зауважила вона Каладіну, чиї очі світилися ледь помітною блакиттю. — Купці вже почали скаржитися.


    Для запуску механізму потрібно доволі багато Буресвітла — цей процес спустошив певну кількість самоцвітів, які приніс Каладін. Але найцікавіше те, що, для того щоб поміняти місцями дві групи людей, Буре­світла знадобиться не набагато більше. Тож запускати Присяжну браму намагалися тоді, коли обабіч були люди, яким було треба помінятися місцями.


    — Наступного разу передай купцям, — сказав Каладін, — що Променисті лицарі їм не швейцари. Доведеться звикнути чекати, якщо вони раптом не придумають, як самим скласти присягу.


    Рістіна вдоволено гмикнула і все записала, наче збиралася передати все слово в слово. Шрамм усміхнувся. Приємно бачити писарку з почуттям гумору.


    Каладін повів їх через місто Нарак, колишню паршендійську твердиню, яка тепер стала важливою для людей переправою між військовими таборами й Урітіру. Будівлі тут були напрочуд міцні — добре збудовані з крєму й різьблених панцирів. Шрамм завжди вважав, що паршенді схожі на кочівників, які мандрують між Азіром і Я-Кеведом. Він уявляв їх лютими й нецивілізованими дикунами, що ховаються в печерах під час бур.


    Але це було добре збудоване, ретельно сплановане місто. Вони знайшли будівлю, повну мистецьких творів у стилі, який спантеличив алетійських писарок. Мистецтво паршменів. Вони малювали, навіть коли воювали. Так само як… ну, як звичайні люди.


    Шрамм подивився на Шена чи то Рлайна — важко запам’ятати, — який ішов зі списом на плечі. Шрамм навіть забув, що той був постійно поруч, і від цього йому стало соромно. Адже Рлайн такий самий член варти Четвертого мосту, як і всі решта? Може, він хотів би малювати, а не воювати?


    Вони минули вартові пости, забиті солдатами Далінара, багато з яких були в червоному і блакитному. Кольорах Рутару. Далінар залучав до роботи інших вояків, намагаючись запобігти новим сутичкам між солдатами з різних князівств. Без боїв на Розколотих рівнинах, які б відволікали їх, вояки ставали занадто невгамовними.


    Проїхали повз великий вiйськовий підрозділ, який вправлявся з мостами на сусідньому плато. Шрамм не міг стримати усмішки, коли побачив їхні чорні мундири та шоломи. Вилазки на плато розпочалися знову, але вже більш організовано, а здобич ділили порівну між великими князями.


    Сьогодні черга «Чорних кашкетів». Шрамм замислився, чи впізнає його хтось. Мабуть, ні, навіть якби він здійняв серед них чимало галасу. Існував лише один логічний спосіб отримати екіпірування, необхідне для подачі заявки: він украв його в інтенданта «Чорних кашкетів».


    Шрамм думав, що вони похвалять його винахідливість. Він так хотів стати одним із «Чорних кашкетів», що був здатен на все, аби приєднатися до них, чи не так?


    А не так. Його нагородою стало тавро раба. А згодом його продали в армію Садеаса.


    Він провів пальцями по шрамах на лобі. Іншим Буресвітло вилікувало тавра, хоча вони все одно покрили їх татуюваннями. І це здавалося черговою маленькою перепоною, що відокремлювала від інших. Наразі він був єдиним бійцем у Четвертому мосту, який досі носив тавро раба.


    Гаразд, він і Каладін, чиї рани теж чомусь не гоїлися.


    Вони дісталися плато, де проходили тренування, перетнувши старий Четвертий міст, який тримався на чотирьох кам’яних Душезаклятих опорах. Каладін скликав збори офіцерів, поки діти Скелі облаштовували водний пункт. Височенний рогоїд, здавалося, був захоплений тим, що сім’я працює разом з ним.


    Шрамм приєднався до Каладіна, Сиґзіла, Тефта та Скелі. Хоча вони стояли близько один до одного, там, де мав бути Моаш, виднілася прогалина. Зникнення бійця Четвертого мосту відчувалося як щось цілковито неправильне, а мовчанка Каладіна на цю тему висіла над ними, як катова сокира.


    — Мене насторожує, — сказав Каладін, — що жоден з тих, хто тренується з нами, так і не опанував Буресвітла.


    — Минуло лише два тижні, сер, — відповів Сиґзіл.


    — Так, але Сил вважає, що дехто з них «на правильному шляху», хоча не каже мені, хто саме, бо, за її словами, це може все зіпсувати. — Каладін жестом показав на новоприбулих. — Я попросив Хала прислати мені ще одну партію тих, хто подає надії, бо вважаю, що чим більше людей у нас буде, тим вищі шанси знайти нових зброєносців. — Він зробив паузу. — Я не уточнив, щоб вони не були світлоокі. Можливо, варто це сказати.


    — Не розумію чому, сер. — Шрамм указав на чоловіка. — Це капітан Колот, справжній молодець. Він допомагав нам у розвідці.


    — Просто це неправильно, щоб світлоокі служили у Четвертому мості.


    — Крім тебе? — запитав Шрамм. — І Ренаріна? Ну, і крім будь-кого з нас, хто сам виборов своїх Сколкозбройців. І ще крім Скелі, який серед свого народу може вважатися світлооким, навіть якщо в нього темні…


    — Гаразд, Шрамме, — перебив його Каладін. — Я зрозумів. Так чи інак, у нас залишилося небагато часу, поки ми з Елгокаром поїдемо. Мені б хотілося натиснути на рекрутів і подивитися, чи зможуть вони скласти присягу. Є ідеї?


    — Зіштовхни їх з краю плато, — сказав Скеля. — Тих, хто полетить, приймаємо.


    — Серйозні пропозиції є? — запитав Каладін.


    — Можна прогнати їх по кількох позиціях, — запропонував Тефт.


    — Хороша ідея, — погодився Каладін. — Буря забирай, якби ж то ми знали, як Променисті розв’язували питання розширення своїх лав! Чи вербували новачків, чи просто чекали, поки хтось приверне увагу спренів?


    — Правда, така увага не зробить їх зброєносцями. — Тефт потер підборіддя. — Радше повноправними Променистими, еге ж?


    — Слушно, — підтвердив Сиґзіл. — У нас немає доказів, що позиція зброєносця, на якій ми всі перебуваємо, є етапом до перетворення на повноправного Променистого. Ми можемо назавжди залишитися вашою командою підтримки. І в такому разі мають значення не індивідуальні навички, а ваше рішення. І, можливо, згода вашого спрена. Ви їх обираєте, вони служать під вашим керівництвом. І потім можуть навчитися втягувати Буресвітло.


    — Угу, — ніяково пробурмотів Шрамм.


    Усі глянули на нього.


    — Хто спробує сказати щось підбадьорливе, — попередив Шрамм, — отримає кулаком по пиці. Або в живіт, якщо я не зможу дотягнутися до дурної рогоїдської пики.


    — Ха! — вигукнув Скеля. — Ти можеш дотягнутися до моєї пики, Шрамме. Бачив, ти високо стрибаєш. Коли підстрибуєш, то здаєшся майже таким же високим, як звичайна людина.


    — Тефте, — сказав Каладін, — ти проженеш потенційних новобранців по позиціях. Решта людей має слідкувати за небом: мене непокоїть, що можуть бути ще напади на каравани. — Він похитав головою. — Щось у цих набігах не сходиться. За всіма даними, паршмени з таборів пішли на Алеткар. Але чому Сплавлені далі нас переслідують? Їм же не протистоїть жодне військо, у якого могли б виникнути якісь проблеми з постачанням через їхні набіги.


    Шрамм глянув на Сиґзіла, який знизав плечима. Каладін іноді говорив не так, як вони. Він навчив їх шикуватися та вправлятися зі списом, і вони могли з гордістю називати себе солдатами. Але по-справжньому билися лише кілька разів. Що вони знали про такі речі, як стратегія і тактика ведення бою?


    Вони розійшлися, Тефт побіг тренувати потенційних новобранців. Каладін знов узявся вчити їх літати. Вони відпрацьовували приземлення, а потім ривком бігли в повітрі, кружляли строєм, щоб навчитися швидко змінювати напрямок. Трохи відволікали світляні лінії, що раптом пронизували небо.


    Шрамм супроводжував Каладіна, який спостерігав за шикуванням новобранців. Світлоокі не висловили жодної скарги на те, що їх поставили в один ряд з темноокими. Каладін і Тефт… ну, всі вони насправді… були схильні поводитися так, ніби кожен світлоокий чоловік у певному сенсі королівська особа. Але серед них було набагато більше тих, хто виконував звичайну роботу, хоча, звісно, їм платили за неї краще, ніж темнооким.


    Каладін відволікся й поглянув на людей Четвертого мосту в небі.


    — Цікаво, Шрамме, — міркував він, — наскільки важливими для нас надалі будуть шикування? Чи потрібно розробляти нові й пристосовувати їх для польотів? Усе змінюється, коли ворог може атакувати зусібіч.


    Приблизно за годину Шрамм пішов по воду й вислухав кілька добродушних підколів від тих, що приземлилися перехопити чогось випити. Він не заперечував. Треба лише пильнувати, щоб цей Четвертий міст не надто дошкуляв.


    Невдовзі злетіли й інші, і Шрамм спостерігав, як вони ширяють у небі. Він зробив довгий ковток напою, який щойно заварив Скеля (він називав його чаєм, але на смак це було схоже на варене зерно), і почувався непотрібним. Невже ці люди, ці новобранці, почнуть світитися й займуть його місце у Четвертому мості? Невже його переведуть на інші роботи, а хтось інший сміятиметься з його колишньою командою, слухаючи кпини про свій зріст?


    «Буря забирай! — Він поставив кружку на місце. — Ненавиджу себе жаліти».


    Він не ображався, коли йому відмовили «Чорні кашкети», і зараз не буде.


    Пошарудів у кишені у пошуках самоцвітів, щоб потренуватися ще, коли помітив Лин, яка сиділа неподалік на камені та спостерігала за шикуванням рекрутів. Дівчина згорбилася, і в її позі він прочитав розчарування. Що ж, йому знайоме це почуття.


    Шрамм закинув списа на плече й почимчикував до них. Чотири інші розвідниці пішли попити води; Скеля зареготав, почувши, що сказала одна з них.


    — Не приєднаєшся? — Шрамм кивнув у бік новобранців, що проходили повз.


    — Я не знаю, як шикуватися, Шрамме. Ніколи не бувала на вишколах і не тримала в руках списа. Я носила повідомлення й ходила в розвідку по Рівнинах, — зітхнула Лин. — Мені не вдалося опанувати це все достатньо швидко. Я не впоралася, і на моє місце взяли інших людей, які зможуть пройти випробування.


    — Не дурій. — Шрамм сів поряд на величезний камінь. — Тебе ніхто не виганяє. Каладінові просто потрібно якомога більше потенційних новобранців.


    Вона похитала головою.


    — Усі знають, що світ навколо повністю змінився. Тепер ми живемо в новому світі, де не важливі ні звання, ні колір очей. Має значення лише щось величне. — Лин подивилася на небо й на людей, що тренувалися там. — Я хочу бути частиною цього, Шрамме. Дуже сильно хочу.


    — Таке.


    Вона подивилася на нього і, напевно, побачила в його очах ті самі емоції.


    — Буря забирай. Шрамме, я навіть не подумала. Тобі, мабуть, ще гірше.


    Він стенув плечима й витягнув із кишені смарагд завбільшки з його великий палець. Камінь сліпуче сяяв навіть у яскравому денному світлі.


    — Ти коли-небудь чула про те, як капітан Буреблагословенний уперше втягнув Світло?


    — Він нам розповідав про той день, коли зрозумів, на що здатен, бо Тефт сказав йому. І…


    — Не того дня.


    — Маєш на увазі, коли він лікувався? — уточнила вона. — Після великобурі, коли його підвісили.


    — І не тоді. — Шрамм усе ще тримав самоцвіт. Крізь нього він бачив людей, які змінювали позиції, і уявляв, як вони несуть міст. — Я стояв тоді в другому ряду. Вилазка з мостом. Погано тоді вийшло. Ми бігли в атаку через плато, де засіло багато паршенді. Вони вбили майже всіх з першого ряду. Усіх, крім Каладіна. Я опинився поряд з ним, беззахисний. У ті дні, якщо ти стояв у передніх рядах, шансів не було. Паршенді хотіли перекинути міст догори дриґом, а отже, стріляли прямо по нас. І по мені. Я розумів, що я труп. Я знав. Бачив, як на мене летять стріли, й шепотів останню молитву, сподіваючись, що наступне життя не буде таке кепське. І раптом… стріли змістилися, Лин. Усі ці бурекляті стріли кинулися на Каладіна. — Він покрутив смарагд і похитав головою. — Є такий спеціальний Викид, який змушує речі викривлятися в повітрі. Каладін вимазав Буресвітлом дошку над своїми руками й потягнув стріли, що летіли на мене, до себе. Тоді вперше я зрозумів, що відбувається щось особливе. — Він опустив самоцвіт їй у руку. — Тоді Каладін зробив це, навіть не усвідомлюючи, що чинить. Може, ми просто занадто стараємося, розумієш?


    — Але це ж безглуздо! Нам сказали, що треба його втягнути в себе. Що це взагалі означає?


    — І гадки не маю, — відповів Шрамм. — Усі описують це по-різному. У мене мозок ламається, коли намагаюся щось із цього зрозуміти. Кажуть, що треба начебто різко вдихнути, але суть не в диханні.


    — Що цілком зрозуміло.


    — Ага, розкажи. — Шрамм постукував самоцвітом по її долоні. — Каладіну це найкраще вдавалося, коли він не напружувався. І набагато важче, коли зосереджувався на тому, щоб це сталося.


    — Тож я маю випадково, але навмисно вдихнути щось, не дихаючи, але не дуже старатися?


    — Хочеться послати їх усіх до бурі, правда? Але ці поради — усе, що ми маємо. Тож…


    Лин дивилася на камінь, піднесла його ближче до обличчя — мабуть, це не важливо, але хіба зашкодить? — і вдихнула. Нічого не сталося, і вона спробувала ще раз. І ще раз. Десять хвилин підряд.


    — Не знаю, Шрамме, — нарешті сказала низьким голосом. — Досі думаю, що мені просто тут не місце. Якщо ти не помітив, жодній жінці це не вдалося. Я силою пробилася у ваші ряди, хоча ніхто не питав…


    — Стоп, — перебив він, узяв смарагд і знову підніс до її обличчя. — Зупинися негайно. Ти хочеш бути Вітробігункою?


    — Більше за все, — прошепотіла Лин.


    — Чому?


    — Бо я хочу літати.


    — Цього не достатньо. Каладін не думав про те, що залишиться сам на сам з ворогом, або про те, як було б чудово літати. Він думав про те, як урятувати всіх нас. Врятувати мене. Чому ти хочеш бути Вітробігункою?


    — Тому що я хочу допомагати! Я хочу робити щось інше, не просто стояти й чекати, поки ворог прийде до нас!


    — Значить, у тебе є шанс, Лин. Шанс, якого ніхто не мав багато років, один шанс на мільйон. Або ти скористаєшся ним і вирішиш, що гідна, або просто опустиш руки. — Він уклав самоцвіт їй у руку. — Але якщо ти здаєшся, то не треба скаржитися. Допоки ти намагатимешся, у тебе є шанс. Опустиш руки — і мрія згасне.


    Вона перехопила його погляд, стисла самоцвіт у руці та зробила різкий глибокий вдих.


    І засяяла.


    Лин зойкнула від подиву й розтулила долоню, де лежав уже збляклий самоцвіт. Вона знову поглянула на Шрамма.


    — Що ти зробив?


    — Нічого, — відповів він. У цьому й полягала проблема. Проте він відчув, що не може заздрити. Можливо, це його доля — допомагати іншим стати Променистими. Посередник? Помічник?


    Тефт побачив, як Лин засяяла, підлетів до неї й почав лаятися, але «доб­рою» тефтівською лайкою. Він схопив її за руку й потягнув до Каладіна.


    Шрамм повільно й задоволено видихнув. Що ж, він допоміг уже двом, не враховуючи Скелю. Мабуть… мабуть, зможе з цим жити.


    Він підійшов до пункту з напоями і взяв ще одну кружку.


    — Що це за гидота, Скеле? — запитав. — Ти ж не переплутав воду для прання з чаєм?


    — Старий рогоїдський рецепт, — відповів той. — Має давню традицію.


    — Як оте підстрибування?


    — Як офіційний воєнний танок, — сказав рогоїд. — Так само як і биття по голові набридливих мостовиків за те, що вони не виявляють належної поваги.


    Шрамм обернувся і сперся однією рукою на стіл, спостерігаючи за схвильованою Лин, коли до неї підбіг загін розвідниць. Йому було добре від того, що зробив, — на диво добре. Це навіть трохи збуджувало.


    — Думаю, мені доведеться звикнути до смердючих рогоїдів, Скеле, — сказав Шрамм. — Я подумую про те, щоб приєднатися до твоєї команди підтримки.


    — Ти справді віриш, що я пущу тебе до каструль?


    — Можливо, я ніколи не навчуся літати. — Він запхав подалі ту частину себе, яка завила від цього усвідомлення. — Треба якось із цим змиритися. І знайти спосіб допомагати по-іншому.


    — Ха! А ухвалюючи таке рішення, ти не враховуєш того, що прямо зараз світишся?


    Шрамм завмер. Він зосередив погляд на руці, яка тримала кружку прямо перед обличчям. З неї звивалися тоненькі пасма Буресвітла. Він зойкнув, випустив кружку й витягнув із кишені кілька тьмяних світло­скалок. Свій тренувальний самоцвіт він віддав Лин.


    Шрамм знову глянув на Скелю й дурнувато всміхнувся.


    — Гадаю, — сказав Скеля, — я можу доручити тобі мити посуд. Хоча ти далі кидаєш мої чашки на землю. Суцільна неповага…


    Скеля повернувся до справ, а Шрамм побіг до своїх, радісно репетуючи від хвилювання.

  




  
     


    47.Так багато втрачено


     


    Насправді ми захоплюємося його ініціативою. Можливо, якби ви звернулися зі своїм проханням до когось із нас, то знайшли б відгук.


     


     


    «ЯТаленел’Елін, Вісник Війни. Час Повернення, Руйнації, вже близько. Ми маємо підготуватися. Після руйнувань минулих часів ви багато чого забули.


    Калак навчить вас заклинати бронзу, якщо ви забули про це. Ми будемо Душезаклинати металеві блоки для вас. Хотілося б навчити вас виготовляти сталь, але Душезаклинати набагато легше, ніж кувати, й у вас має бути щось, що можна виготовляти швидко. Ваші кам’яні знаряддя не встоять проти того, хто прийде.


    Ведель може навчити лікарів-хірургів, а Джезрієн дасть урок лідерства. Так багато втрачається між поверненнями. Я тренуватиму ваших солдатів. Нам потрібен час. Ішар надалі говорить про способи зберегти інформацію після Руйнації. Ви знайшли дещо несподіване. Ми це використаємо. Приборкувачі Сплесків як охоронці… лицарі…


    Незабаром буде важко, але з підготовкою людство виживе. Скоро до нас приєднаються інші Вісники.


    Здається, цього разу я спізнився. Гадаю… Боюся, о боже, що зазнав невдачі. Ні. Це неправильно, чи не так? Скільки часу минуло? Де я? Я… Таленел’Елін, Вісник Війни. Час Повернення, Руйнація, вже близько…»


    Ясна затремтіла, читаючи слова божевільного. Вона перегорнула аркуш — наступний був укритий схожими ідеями, що повторювалися знову і знову.


    Це не міг бути збіг, і слова надто конкретні. Покинутий Вісник при­йшов до Холінара, і його вигнали, як божевільного.


    Вона відкинулася на спинку сидіння, а Лід, на зріст як людина, наблизився до столу. Він був одягнений у звичайний строгий офіційний костюм і стояв, заклавши руки за спину. Він був увесь смоляно-чорний — одяг, риси обличчя, хоча на шкірі виблискувало щось веселкове. Наче чистий чорний мармур покрили олією, яка виблискувала прихованим кольором. Він потер підборіддя, читаючи слова.


    Ясна відмовилася від гарних кімнат з балконами в зовнішньому кільці Урітіру; вони були надто зручні для вбивць чи шпигунів. Її маленька кімната в центрі резиденції Далінара набагато безпечніша. Вона затулила вентиляційні отвори тканиною. Потоку повітря з коридору ззовні достатньо для цієї кімнати, і вона хотіла переконатися, що ніхто не зможе підслухати її через шахти.


    У кутку кімнати невтомно працювали три телестилі. Вона взяла їх напрокат за великі гроші, поки не мала можливості придбати нові. Вони працювали в парі з телестилями, доставленими в Ташикк до одного з найкращих і найнадійніших інформаційних центрів князівства. Там, за багато миль звідси, писарка ретельно переписувала кожну сторінку її нотаток, надісланих їм на зберігання.


    — Цей доповідач, Ясно. — Лід постукав по аркушу, який вона щойно прочитала. У нього був різкий незворушний голос. — Той, хто сказав ці слова. Ця особа є Вісником. Наші підозри підтвердилися. Вісники існують, як і повалений усе ще існує.


    — Нам треба його знайти, — мовила Ясна.


    — Треба обшукати Гадесмар, — сказав Лід. — У цьому світі люди можуть легко сховатися, але їхні душі сяють нам по той бік.


    — Якщо тільки не знати, як їх приховати.


    Лід подивився на стос записок у кутку, що все збільшувався; одна з ручок закінчила писати.


    Ясна піднялася, щоб замінити папір; Шаллан урятувала одну з її скринь з нотатками, але дві інші пішли на дно разом з кораблем. На щастя, Ясна встигла відіслати резервні копії.


    Але чи мало це якесь значення? Цей аркуш, закодований її шифром, містив багато рядків інформації, що пов’язувала паршменів зі Спустошувачами. Колись вона довго працювала над кожним з цих уривків, шматочками вишукуючи їх в історії. Тепер їхній зміст був загальновідомий. В одну мить уся її експертність просто зникла.


    — Ми так багато втратили, — промовила вона.


    — Так. Треба надолужити втрачене, Ясно. Мусимо.


    — Ворог? — запитала Ясна.


    — Він ворушиться. Гнівається. — Лід похитав головою і став на коліна біля неї, поки вона міняла аркуші паперу. — Ми ніщо перед ним, Ясно. Він знищить і мій рід, і твій.


    Один телестиль закінчив роботу, а інший почав писати перші рядки її мемуарів, над якими вона працювала з перервами протягом усього життя. Вона відкинула з десяток різних спроб і, прочитавши цей останній варіант, зрозуміла, що він їй теж не подобається.


    — Що ти думаєш про Шаллан? — запитала вона в Льода, хитаючи головою. — Про людину, якою вона стала?


    Лід насупився і стиснув губи. Його різко виточені риси обличчя, надто кутасті, щоб бути людськими, нагадували грубу статую, яку скульптор забув закінчити.


    — Вона… викликає занепокоєння, — сказав він.


    — Тут вона не надто змінилася.


    — Вона нестабільна.


    — Льоде, для тебе всі люди нестабільні.


    — Тільки не ти. — Він задер підборіддя. — Ти схожа на спренку. Мислиш фактами. Ти не змінюєшся через дурні примхи. Ти є такою, якою є.


    Вона звела брови.


    — Здебільшого, — додав він. — Здебільшого. Але це так, Ясно. Порівняно з іншими людьми ти практично камінь!


    Вона зітхнула, підвелася і, пройшовши повз нього, повернулася до письмо­вого столу. Перед очима стояла маячня Вісника. Ясна втомлено сіла.


    — Ясно? — звернувся до неї Лід. — Я… помиляюся?


    — Я не такий уже й камінь, як ти думаєш, Льоде. Хоч іноді хочеться бути саме ним.


    — Ці слова непокоять тебе. — Він знову наблизився й поклав свої чорні, як смола, пальці на папір. — Чому? Ти читала багато тривожних речей.


    Ясна відкинулася на спинку крісла, слухаючи, як три телестилі шкрябають папір, виписуючи нотатки, які, як вона побоювалася, здебільшого не матимуть жодного значення. Глибоко всередині неї щось ворухнулося. Проблиски спогадів з темної кімнати, крик її надтріснутого голосу. Дитяча хвороба, про яку, здавалося, ніхто більше не пам’ятає, попри все, що вона зробила з нею.


    Вона навчила, що люди, яких любиш, можуть завдати неабиякого болю.


    — Ти коли-небудь замислювався, як це — втратити здоровий глузд, Льоде?


    — Я думав про це, — кивнув він. — Хіба можна про таке не замислитися? Зважаючи на те, якими є стародавні отці?


    — Ти вважаєш мене логічною, — прошепотіла Ясна. — Це неправда, адже я, як і багато інших, дозволяю своїм пристрастям керувати собою. Однак у мирні часи розум залишався єдиним, на що я могла покластися.


    Крім одного разу.


    Вона трусонула головою і знову взялася за папери.


    — Я боюся втратити розум, Льоде. Це мене просто жахає. Як би я почувалася, якби була однією з Вісників? Миритися з тим, що твій розум поступово стає ненадійним? Хіба, може, це все зайшло надто далеко, щоб вони встигли щось зрозуміти? Чи бувають у них моменти просвітлення, коли вони напружуються й перебирають спогади… відчайдушно намагаючись вирішити, які з них достовірні, а які — вигадки…


    Вона здригнулася.


    — Древні, — кивнув Лід. Він нечасто говорив про спренів, втрачених у часи Ренегатства. Лід і його товариші були тоді ще дітьми, ну, тобто еквівалентом спренів. Роками, століттями в них не було старшого спрена, який би їх виховував і спрямовував. Чорнильні спрени тільки зараз починали відновлювати культуру й суспільство, які вони втратили, коли люди відмовилися від своїх обітниць.


    — Твоя вихованка, — сказав Лід. — Її спрен. Криптик.


    — Це погано?


    Лід кивнув. Він віддавав перевагу простим, зрозумілим жестам. Ніхто ніколи не бачив, щоб Лід знизав плечима.


    — Криптики — це суцільні неприємності. Вони насолоджуються брехнею, Ясно. Вони нею насолоджуються. Тільки вимови одне неправдиве слово — і їх налетить ціла хмара. І ти не зможеш почути нічого, крім їхнього дзижчання.


    — Ви з ними ворогували?


    — Ніхто не ворогує з Криптиками так, як зі спренами честі. У них є лише одне місто, якого їм достатньо. Вони хочуть лише слухати. — Він постукав по столу. — Можливо, зв’язок із ними буде кращий.


    Лід — єдиний чорнильний спрен нового покоління, який сформував Променистий зв’язок. Деякі з його побратимів радше вбили б Ясну, ніж дозволили б йому так ризикувати.


    Спрен мав благородний вигляд, суворий і владний. За бажанням міг змінювати свій розмір, але не форму, за винятком випадків, коли пов­ністю перебував у цьому світі, проявляючись як Сколкозброєць. Як символ непокори, він узяв собі ім’я Лід. Він не був тим, за кого його видавали родичі, і не хотів терпіти те, що йому судила доля.


    Різниця між таким вищим спреном, як він, і звичайним спреном емоційно полягала в їхній здатності самостійно вирішувати, як діяти. Жива суперечність. Як у людей.


    — Шаллан більше не слухає мене, — сказала Ясна. — Бунтує проти кожної дрібниці, яку я їй кажу. Останні кілька місяців самостійного життя змінили цю дитину.


    — Вона ніколи не слухалася по-справжньому, Ясно. У цьому її сутність.


    — Колись вона хоча б удавала, що зацікавлена в тому, чого я її навчала.


    — Ти часто казала, що люди мають більше сумніватися в тому, чи своє місце в житті вони займають. Хіба не твої слова, що люди занадто часто приймають істину як факт?


    Вона барабанила по столу.


    — Маєш рацію. Хіба не я сама вимагала, щоб вона постійно працювала над тим, щоб розширювати свої кордони, а не тихо й щасливо жити в їхніх межах? Не так і важливо, слухатиметься вона мене чи ні. Мене дуже непокоїть, чи здатна вона керувати ситуацією, а не дозволяти своїм емоціям керувати нею.


    — А навіть якщо й так, ти можеш це змінити?


    Прекрасне запитання. Ясна перебирала папери на маленькому столику. Її інформатори з військових таборів, які вижили, постійно передавали їй повідомлення про Шаллан. Та і справді непогано впоралася за відсутності Ясни. Може, цій дитині потрібні були не організація й контроль, а більше викликів?


    — Усі десять орденів знову існують, — пролунав голос Льода з-за її спини. Протягом багатьох років їх було лише двоє — він і Ясна. Лід ніколи не любив давати прогнози, чи відновлять інші розумні спрени свої ордени, чи ні.


    Однак він завжди казав, що спрени честі, а отже, й Вітробігуни не повернуться ніколи. Їхні спроби правити Гадесмаром, очевидно, не сильно сподобалися іншим расам.


    — Десять орденів, — промовила Ясна. — І все закінчилося смертю.


    — Крім одного, — погодився Лід. — Ці жили у смерті.


    Вона різко розвернулася й зустріла його погляд. Зіниць не було, лише мерехтливий відблиск на глибокій темряві.


    — Ми маємо всім розповісти, про що дізналися від Дотепника, Льоде. Зрештою, ця таємниця має відкритися.


    — Ясно, ні. Це буде кінець. Ще одне Ренегатство.


    — Мені правда не нашкодила.


    — Ти особлива. Ніяке знання не може тобі нашкодити. Але іншим…


    Вона витримала його погляд, зібрала аркуші, що лежали поряд.


    — Подивимось. — Ясна віднесла їх до столу, щоб зшити у книжку.

  




  
     


    48.Ритм роботи


     


    Але ми ж перебуваємо в морі й задоволені своїми володіннями. Дайте нам спокій.


     


     


    Моаш перетинав вибоїсту ділянку з товстезною линвою на плечі та щось бурмотів собі під ніс. Виявилося, що у Спустошувачів катма возів. Забагато припасів, замало транспорту.


    Принаймні колісного.


    Моаша призначили на сани — підводу з поламаними колесами, до якої приробили сталеві полоззя. У ряду тих, хто тягнув линву, його поставили першим. Наглядачі-паршмени вважали його найзавзятішим.


    А чому б і ні? Каравани рухалися повільною ходою чалів, що тягнули за собою приблизно половину звичайних возів. Моаш мав міцні чоботи й навіть пару рукавичок. Порівняно з роботою на мосту це був рай.


    Пейзаж виявився ще кращим. Центральний Алеткар був набагато родючішим, ніж Розколоті рівнини, із землі проростали скелебруньки й колюче коріння дерев. Сани підстрибували і хрустіли на них, але принаймні йому не доводилося нести їх на плечах.


    Поряд із ним сотні людей тягнули вози або сани, навантажені харчами, свіжоспиляною деревиною, грубими свинячими шкурами і шкірами вугрів. Дехто з робітників знепритомнів у перший же день після виходу з Револара. Спустошувачі розділили їх на дві групи. Тих, хто намагався, але був справді надто слабкий, відправили назад до міста. Тих, кого вважали симулянтами, відшмагали батогами, призначили тягти сани замість возів.


    Суворо, але справедливо. І справді, що далі йшов похід, то більше Моаш дивувався, як добре ставилися до людей-робітників. Хоча Спустошувачі були суворі та невблаганні, вони добре розуміли: для того щоб добре працювати, рабам потрібен хороший пайок і багато часу для відпочинку вночі. Їх навіть ланцюгами не скували. Тікати під пильним оком Сплавленого, який умів літати, було просто безглуздо.


    Моашу раптом стало ясно, що він насолоджується цими тижнями, коли треба просто тягнути сани. Ця робота виснажувала тіло, заспокоювала думки й дозволяла жити у спокійному ритмі. І це набагато краще за ті часи, коли він був світлоокий і доводилося постійно нервуватися через змови проти короля.


    Було приємно, коли йому просто казали, що робити.


    «У тому, що сталося на Розколотих рівнинах, немає моєї провини, — думав він, тягнучи сани. — Мене змусили. Я ні в чому не винен».


    Ці думки заспокоювали.


    На жаль, він розумів, куди саме вони прямували. Ходив цими шля­хами десятки разів, ганяв каравани зі своїм дядьком, коли ще був геть малий.


    Через річку, прямо на південний схід. Через Ішарове поле й повз містечко Інквел.


    Спустошувачі збиралися захопити Холінар. У каравані налічувалося десятки тисяч паршменів, озброєних списами або сокирами. Вони мали, як Моаш тепер знав, те, що називалося воєнною подобою, — паршменську форму з панцирними обладунками та міцною статурою. Але без досвіду: спостерігаючи за їхніми нічними тренуваннями, він зрозумів, що ті, по суті, були схожі на темнооких, яких понабирали в селах і загнали в армію.


    Але вони вчилися. І в них тепер були Сплавлені. Останні шугали в повітрі або йшли поруч із возами, потужні й владні, оточені темною енергією. Здавалося, існувало кілька різновидів, але всі вони лякали.


    Усе сходилося до столиці. Чи має він непокоїтися через це? Зрештою, що для нього зробив Холінар? Там його дідуся й бабусю покинули помирати в холоді й на самоті у в’язничній камері. Це місто було столицею проклятого короля Елгокара, який розважався і всім брехав, поки хороші люди мучилися і гнили по в’язницях.


    Чи заслуговувало людство на таке королівство?


    В юності він слухав розповіді мандрівних подвижників, які часто подорожували разом із караваном. Він знав, що колись давно людство перемогло. Агарітіам — останнє протистояння зі Спустошувачами, що відбулося тисячі років тому.


    І що вони зробили з цією перемогою? Створили фальшивих богів з людей, чиї очі нагадували їм про Променистих лицарів. Життя людства протягом століть стало суцільною низкою вбивств, воєн і крадіжок.


    Очевидно, Спустошувачі повернулися, бо люди довели, що не можуть дати самі собі ради. Саме тому Всемогутній і послав це лихо.


    І справді, що більше Моаш спостерігав, то більше захоплювався Спустошувачами. Армії були ефективні, а війська швидко навчалися. Каравани мали добре забезпечення; коли наглядач бачив, що чоботи Моаша зношені, до вечора той отримував нову пару.


    До кожного воза чи саней приставили двох наглядачів-паршменів, але їм наказали не надто розмахувати батогами. Їх непомітно готували до цієї роботи, і Моаш час від часу чув розмови між наглядачами, колись рабами-паршменами, і невидимим спреном, який давав їм указівки.


    Спустошувачі були розумні, цілеспрямовані та ефективні. Якщо Холінар підкориться цій силі, це буде саме те, на що людство заслуговує. Так… можливо, час його народу минув. Моаш підвів Каладіна та інших, але саме такі й були всі люди в цю епоху приниження. Його не можна звинувачувати. Він продукт своєї культури.


    Лише одна дивина затьмарювала його спостереження. Армії Спустошувачів здавалися набагато кращими за людські, частиною яких він був, в усьому… за винятком одного.


    Серед них була група рабів-паршменів.


    Вони тягнули сани й завжди тримались осторонь від людей. Мали робочу подобу, а не воєнну. Таку саму мармурову шкіру. І були загалом точнісінько такі самі, як і решта паршменів. То чому ці тягнули сани?


    Спочатку, коли Моаш простував безкрайніми рівнинами центрального Алеткару, він вважав їхній вигляд обнадійливим. Це наводило на думку, що у Спустошувачів існує рівноправ’я. Можливо, просто було замало людей, здатних тягнути ці сани.


    Якщо це все так, то чому до них так жахливо ставилися? Наглядачі навіть не намагалися приховати огиди. Їм дозволялося шмагати цих бідних істот без обмежень. Щоразу, коли Моаш дивився в їхній бік, або когось із них били, або на когось кричали й когось цькували.


    Серце Моаша краялося, коли він бачив і чув це. Усі інші, здавалося, так добре працювали разом; усе інше в армії було таке досконале. Окрім цього.


    Хто ці бідолахи?


     


    ***


    Наглядач оголосив перерву. Моаш скинув линви з плечей і потягнувся по бурдюк із водою. Це був двадцять перший день походу, про що він знав лише тому, що хтось із інших рабів вів облік. Вони були вже за кілька днів переходу від містечка Інквел, на останньому відрізку шляху до Холінара.


    Він обійшов інших рабів і вмостився в затінку саней, високо навантажених деревиною. Неподалік горіло село. Їм сказали, що там уже нікого не було. Чому Спустошувачі це село спалили, а інші, через які проходили, не чіпали? Можливо, це послання: той димовий слід і справді був зловісний. А можливо, щоб ворожі війська не могли скористатися ним у своїх цілях.


    Поки його загін чекав (Моаш не знав їхніх імен і не збирався запитувати), повз них прошкутильгали ті відокремлені паршмени — побиті й закривавлені. Наглядачі криками підганяли їх уперед. Постійне жорстоке ставлення призвело до того, що цей загін швидко втомився й почав відставати. А це, зі свого боку, спричиняло те, що наглядачі почали ще більше підганяти його, щоб наздоганяв інших, поки всі відпочивали й пили воду. Це лише виснажувало й завдавало ушкоджень, через що раби з цього загону постійно відставали, і тому їх іще більше били.


    «Те саме відбувалося і з Четвертим мостом, поки там не з’явився Каладін, — подумав Моаш. — Усі казали, що нам просто не щастить, але це була просто нескінченна низхідна спіраль».


    Коли паршмени-вигнанці пройшли, залишивши після себе кілька спренів виснаження, одна з наглядачів Моаша гукнула, щоб усі вставали і бралися за мотузки. Це була молода паршменка з темно-червоною шкірою, лише де-не-де поцяткованою білим. Вона носила хаву. І хоча це був геть не похідний одяг, паршменка почувалася в ній явно зручно і впевнено. Навіть приробила рукав, щоб накрити захищену руку.


    — Що вони такого накоїли, га? — спитав він, узявши свою мотузку.


    — Це що було? — Вона озирнулася на нього. Буря забирай! Якби не ця шкіра та дивна співучість її голосу, вона могла б бути гарненькою макабакською караванною дівчиною.


    — Оті паршмени, — сказав він, — що вони такого накоїли, щоб до них так жорстко ставилися?


    На відповідь він насправді і не чекав. Але паршменка відстежила його погляд і похитала головою:


    — Вони прихистили фальшивого бога. Привели його в наші лави.


    — Усемогутнього?


    Вона засміялася.


    — Справжнього фальшивого бога. Живого. Такого, як наші живі боги. — Вона поглянула нагору, де шугав один зі Сплавлених.


    — Існує багато впевнених, що Всемогутній живий, — сказав Моаш.


    — Якщо це так, то чому ти тягнеш сани? — Вона клацнула пальцями й показала на мотузку.


    Моаш підняв її та приєднався до решти, що йшли у два ряди. Вони злилися з величезною колоною ніг, що йшли, скреготом саней і брязкотом коліс. Паршенді хотіли дістатися до наступного міста, поки насунеться буря. Дорогою їм довелося переховуватися по селах і перечікувати обидві бурі — і великобурю, і Вічновій.


    Моаш занурився в чіткий ритм роботи. Швидко спітнів. Він звик до холодної погоди на сході, біля Морозних земель. Було дивно потрапити туди, де сонце обпікало шкіру, а зараз погода тут повертала до літа.


    Невдовзі його сани догнали загін паршменів. Якийсь час вони пря­мували поряд, і Моашу здалося, що темп його команди якось мо­ти­вуватиме бідних паршменів. Один із них послизнувся і впав. Решта зупинилася.


    Загуділи батоги, почулися звуки ляскання шкіри об шкіру.


    «Досить».


    Моаш випустив линву й вийшов зі свого ряду. Шоковані наглядачі окликнули його, але не наздоганяли. Здається, були надто здивовані.


    Він підійшов до саней паршменів-рабів, які з усіх сил намагалися зібратися й рушити далі. Обличчя і спини деяких із них були закривавлені. Великий паршмен, який послизнувся, лежав на землі, скрутившись калачиком. Його ноги кровоточили; не дивно, що йому було важко йти.


    Двоє наглядачів шмагали його батогами. Моаш схопив одного з них за плече й відштовхнув.


    — Припини! — огризнувся він і відштовхнув іншого наглядача вбік. — Хіба ти не бачиш, що робиш? Ви стаєте такими, як ми.


    Обидва наглядачі ошелешено витріщилися на нього.


    — Не можна знущатися над своїми, — сказав Моаш. — Не можна.


    Він повернувся до лежачого паршмена й подав йому руку, щоб допомогти піднятися. Але кутком ока помітив, як один із наглядачів піднімає руку.


    Моаш крутнувся і зловив батіг, що ляснув по його шкірі, вихопив його в повітрі й обкрутив навколо зап’ястя, щоб отримати певну перевагу. Потім смикнув за батіг і потягнув до себе наглядача, який почав зашпортуватися. Моаш ударив його кулаком в обличчя й відкинув назад на землю.


    Бурекляття, це боляче! Він потрусив рукою, яка під час удару зачепилася за панцир. Моаш глянув на другого наглядача, який зойкнув, кинув батіг і відступив.


    Моаш кивнув, узяв поваленого раба за руку й підняв його на ноги.


    — Сідай у сани. Лікуй ноги.


    Він зайняв місце раба-паршмена в ряду й узяв на плече линву.


    На цей момент наглядачі з його саней нарешті зібралися з думками й вирішили повернути його на місце. Вони підбігли до тих двох, яких він розкидав. Один із них прикривав кривавий поріз під оком. Вони почали радитися тихими швидкими голосами, час від часу кидаючи на нього перелякані погляди.


    Зрештою вирішили залишити усе як є. Моаш тягнув сани разом із паршменами, а вони знайшли іншого чоловіка на його місце. Якийсь час він чекав, що далі станеться щось іще, навіть бачив, як один з наглядачів радився зі Сплавленим. Але його не покарали.


    До кінця походу ніхто не наважувався знову підняти батіг на загін паршменів.

  




  
     


    49.Народжений для світла


     


    ДВАДЦЯТЬ ТРИ РОКИ тому


     


    Далінар стиснув пальці й розтер між ними сухий червоно-коричневий мох. Звук шкрябання був неприємно схожий на звук ножа по кістці.


    Він одразу відчув тепло, наче від вугілля. З його мозолистих пальців піднявся тонкий шлейф диму і вдарив у ніс, розійшовся по обличчю.


    Усе згасло: галасливий шум надто великої кількості людей в одній кімнаті, мускусний запах їхніх тіл, притиснутих одне до одного. Ейфорія розлилася по тілу, як раптове сонячне світло в похмурий день. Він протяжно зітхнув і навіть не зреагував, коли Башин випадково штовхнув його ліктем.


    У більшості місць його високе становище забезпечило б йому безмежний простір, але за пофарбованим дерев’яним столом у цій погано освітленій комірчині соціальний статус не мав жодного значення. Тут з доброю випивкою й невеликою допомогою, затиснутою між пальцями, він міг нарешті розслабитися. Тут нікого не хвилювало, наскільки презентабельний його вигляд, чи не випив він забагато.


    Тут йому не треба було слухати доповіді про повстання та уявляти, як він на тих полях вирішує проблеми найпростішим способом. Меч у руці, Запал у серці…


    Він іще сильніше потер мох. Не думати про війну. Просто жити сьогоднішнім днем, як завжди казала Еві.


    Повернувся з напоями Гавар. Худорлявий бородатий чоловік подивився на лаву, де не було місця, поставив напої та скинув зі стільця якогось п’яницю. Втиснувся поруч із Башином. Гавар був світло­окий, з хорошої родини. Один з передових бійців Далінара в ті часи, коли це щось значило, хоча тепер у нього була своя земля й висока посада. Він був один з небагатьох, хто міг не салютувати Далінару так голосно, щоб усі чули.


    А от Башин… ну, Башин був дивний. Темноокий першого нану. Цей товстий чолов’яга об’їздив пів світу й постійно кликав Далінара поїхати разом, щоб побачити іншу половину. Він досі носив того дурного крислатого капелюха.


    Гавар щось бурчав і роздавав напої.


    — Всунутися поряд з тобою було б набагато простіше, Башине, якби ти не розвалив тут своє пузо.


    — Я просто намагаюся виконувати свої обов’язки, Ваша Ясновельможносте.


    — Обов’язки?


    — Світлооким потрібен люд, який їх слухатиметься, так? Я стежу, щоб вас обслуговував вагомий слуга.


    Далінар узяв кухоль, але пити не став. Поки вогнемох робив свою справу. Шлейф від його пальців був не єдиний, який здіймався в тьмяній кам’яній кімнаті.


    Ґавілар ненавидів мох. Проте йому подобалося нинішнє життя.


    У центрі тьмяної кімнати двоє паршменів відсунули столи й порозкладали на підлозі діамантові світлоскалки. Люди розступилися, щоб звільнити місце для великого світлового кола. Крізь натовп проштовхнулося кілька чоловіків без сорочок. Загальна атмосфера незграбної розмови перетворилася на атмосферу бурхливого збудження.


    — Робитимемо ставки? — запитав Гавар.


    — Аякже, — відгукнувся Башин. — Ставлю три гранатові марки на коротуна.


    — Приймаю, — сказав Гавар, — але не грошима. Якщо виграю, я хочу твого капелюха.


    — По руках! Ха! То ти нарешті визнаєш, наскільки він хвацький!


    — Хвацький? Бурекляття, Башине, я зроблю тобі послугу і спалю цю штуку.


    Далінар відкинувся на спинку крісла, вогнемох притупив його розум.


    — Спалиш мого капелюха? — вигукнув Башин. — Бурекляття, Гаваре, це жорстоко. Тільки тому, що ти заздриш моєму хвацькому стилю.


    — Єдине, що в цьому капелюсі хвацького, так це те, як він змушує жінок бігти в інший бік.


    — Він екзотичний. Із заходу. Всі знають, що мода приходить із заходу.


    — Ага, з Ліафору та Єзіру. Звідки в тебе цей капелюх?


    — З Чистозера.


    — А, з цього бастіону культури й моди! Далі поїдеш на закупи до Бавленду?


    — Барменші не розуміють різниці, — буркнув Башин. — Гаразд, може, просто подивимося змагання? Кортить забрати твої марки.


    Він випив, але занепокоєно смикнув пальцем за капелюх.


    Далінар заплющив очі. Йому здавалося, що він може відключитися, можливо, трохи поспати, не турбуватися про Еві, не думати про війну й не бачити її у снах…


    З рингу чулася битва тіл.


    Цей звук, гарчання борців, які намагалися виштовхнути один одного з рингу, нагадав йому про бій. Далінар розплющив очі, відкинув мох і нахилився вперед.


    Нижчий борець витанцьовував, вириваючись із захвáту іншого. Вони оберталися один навколо одного, присідали, тримаючи руки напоготові. Коли знову зійшлися, коротун вибив свого супротивника з рівноваги. «У нього краща позиція, — подумав Далінар. — Пригнувся. Той, вищий, занадто звик користуватися силою та розмірами. Він у жахливій формі».


    Обидва напружилися, відступаючи до краю рингу, і вищому вдалося поставити підніжку й повалитися на землю разом із коротуном. Далінар підвівся. Інші, що стояли перед ним, підняли руки й зааплодували.


    Змагання. Бій.


    «Через це я мало не вбив Ґавілара».


    Він знову сів.


    Коротун виграв. Гавар зітхнув і віддав кілька сяйливих сфер Ба­шинові.


    — Наступний бій — подвійна чи пуста?


    — Нє-є. — Башин зважив марки. — Цього має вистачити.


    — Для чого?


    — Щоб підкупити кількох впливових молодих денді, аби вони приміряли такі капелюхи, як у мене, — пояснив Башин. — Кажу вам: щойно це стане популярнішим, всі будуть їх носити.


    — Ти ідіот.


    — Але ж який модний!


    Далінар нахилився і взяв ще трохи вогнемоху. Він поклав його на стіл, довго на нього дивився і зрештою зробив ковток вина. Почався наступний раунд боротьби, і коли суперники зійшлися, він відсахнувся. Буря забирай, чому він постійно потрапляє в такі ситуації?


    — Далінаре! — гукнув Гавар. — Є новини про те, коли ми вирушимо до Розлому?


    — До Розлому? — перепитав Башин. — А що там?


    — Ти що, тупий? — сказав Гавар.


    — Ні, — відповів Башин, — але, можливо, п’яний. Що там з Розломом?


    — Подейкують, що вони хочуть поставити свого великого князя, — пояснив Гавар. — Сина старого, як його там…


    — Таналана, — додав Далінар. — Але до Розлому ми не поїдемо, Гаваре.


    — Звісно, король же не може…


    — Ми не поїдемо, — наголосив Далінар. — Ти маєш тренувати людей. А я… — Далінар ковтнув ще вина, — я стану батьком. А питання Розлому мій брат розв’яже дипломатично.


    Гавар відкинувся на спинку крісла й недбало поставив кухоль на стіл.


    — Король не може займатися політикою, ігноруючи відкрите повстання, Далінаре.


    Далінар стиснув вогнемох у кулаку, але розтирати не став. Наскільки його інтерес до Розлому був викликаний обов’язком захищати королівство Ґавілара, а наскільки — жагою гострих відчуттів?


    Прокляття, останнім часом він почувався людиною лише наполовину.


    Один з борців зіштовхнув іншого з рингу і зрушив лінію світла. Оголосили переможця, паршмен дбайливо відновив світлові межі рингу. У цей час до столу Далінара підійшов мажордом.


    — Перепрошую, Ваша Ясновельможносте, — прошепотів він. — Змушений сповістити, що показовий поєдинок доведеться скасувати.


    — Що? — вигукнув Башин. — Це чому? Мах не буде битися?


    — Ще раз перепрошую, — повторив мажордом, — але в його суперника проблеми зі шлунком. Поєдинок треба скасувати.


    Очевидно, новина розлетілася по кімнаті. Натовп висловлював своє несхвалення улюлюканням і прокльонами, криками, розливанням напоїв. Поруч із рингом стояв високий голомозий чоловік без сорочки. Він сперечався з кількома світлоокими організаторами, показуючи на ринг, а на підлозі навколо нього кипіли спрени гніву.


    Для Далінара цей гамір звучав наче заклик до бою. Він заплющив очі та вдихнув його, відчуваючи ейфорію, набагато потужнішу за вогнемох. Бурі їх усіх заберіть! Треба було напитися. Він збирався зробити серйозну помилку.


    Тоді краще поквапитися з цим. Він відсунув убік вогнемох, підвівся і стягнув із себе сорочку.


    — Далінаре! — здивувався Гавар. — Що це ти робиш?


    — Ґавілар каже, що я маю більше перейматися бідами наших людей. — Далінар підійшов до столу. — Здається, у нас тут повна кімната скорботних людей.


    Гавар роззявив рота.


    — Можете поставити на мене, — сказав Далінар. — Як у старі доб­рі часи.


    Він зістрибнув по той бік столу і проштовхнувся крізь натовп.


    — Хто-небудь, скажіть цьому типу, що в нього є суперник!


    Тиша поширювалася від Далінара, як поганий запах. Коли він дійшов до рингу, його оточувала цілковита мовчанка, що переповнила колись галасливе приміщення, де світлоокі й темноокі намагалися перекри­чати один одного. Борець, Мах, трохи позадкував. Його очі стали майже круглими, спрени гніву зникли. Він мав кремезну статуру, а руки стирчали так, наче в нього натовкли забагато нутрощів. Ходили чутки, що він ніколи не програвав.


    — То як? — запитав Далінар. — Ти хотів битися, а мені треба тренуватися.


    — Ваша Ясновельможносте, — відповів чолов’яга, — це ж бої без правил: дозволяються будь-які удари й захвáти.


    — Чудово, — відповів Далінар. — І що? Ти хвилюєшся, що можеш завдати шкоди своєму князеві? Я обіцяю тобі помилування за все, що зробиш зі мною.


    — Шкоди вам? — вигукнув Мах. — Буря мене забирай, мене лякає геть не це.


    Він злегка здригнувся, а тайленка, мабуть його менеджерка, стукнула його по руці. Їй здалося, що він висловився занадто прямолінійно. Борець поклонився й відступив.


    Далінар роззирнувся й зіткнувся з морем облич, які раптом усі разом зніяковіли. Може, він порушив якесь правило?


    Натовп розійшовся, паршмени піднімали із землі сфери. Здавалося, Далінар надто квапився з висновками про те, що титули тут не мають значення. Вони терпіли його як спостерігача, але не як учасника.


    Клята Геєна! Він тихо загарчав і попрямував до своєї лавки, а спрени гніву йшли за ним по підлозі. Одним помахом руки вихопив у Башина сорочку. Коли він був серед своїх бійців, будь-хто з них, від найнижчого списоносця до найвищого капітана, міг би спарингувати чи боротися з ним. Буря забирай, кілька разів вони билися з кухарем, на превелику втіху всім присутнім!


    Він сів, натягнув сорочку й потупився. Виявилося, що він занадто швидко знімав її, тож більшості ґудзиків не було на місці. У приміщенні панувала густа тиша, люди продовжували розходитися, а Далінар просто напружено сидів: його тіло все ще жадало бою, який ніколи не відбудеться. Нічого, що могло б удовольнити його Запал.


    Незабаром він і його друзі залишилися самі в кімнаті, оглядаючи порожні столи, розкидані кухлі, розлиті напої. Тепер тут чомусь пахло ще гірше, ніж тоді, коли було повно людей.


    — Можливо, це й на краще, Ваша Ясновельможносте, — сказав Гавар.


    — Як же хочеться повернутися назад, до бійців, Гаваре, — прошепотів Далінар. — Знову стати на марш. Найкращий сон завжди приходить після довгого переходу. І знаєш, Геєна свідок, я хочу битися. Хочу зіткнутися з кимось, хто не ховатиме кулаки тільки тому, що я князь.


    — Тоді знайдімо такий бій, Далінаре! — сказав Гавар. — Король нас точно відпустить. Якщо не до Розлому, то до Гердазу чи одного з островів. Ми принесемо йому землю, славу, честь!


    — Той борець, — сказав Далінар, — в його словах звучало… щось таке. Упевненість, що я зроблю йому боляче. — Далінар барабанив пальцями по столу. — Він був наляканий моєю репутацією в цілому чи є щось конкретніше?


    Башин з Гаваром перезирнулися.


    — Коли? — запитав Далінар.


    — Бійка в таверні, — відповів Гавар. — Тижні зо два тому. При­гадуєш?


    Далінар пригадав серпанок одноманітності, розбитий світлом, сплеск кольору в його житті. Емоції. Він видихнув.


    — Ти казав, що з усіма все гаразд.


    — Ну, усі вижили, — мовив Гавар.


    — Правда… один… з тих розбишак, з якими ти бився, ніколи не зможе ходити, — зізнався Башин. — Іншому довелося ампутувати руку. Третій лепече, мов та дитина. Його мозок більше не працює.


    — Геть не гаразд, — огризнувся Далінар.


    — Даруй, Далінаре, — сказав Гавар, — але коли виходиш сам на сам із Чорношипом, це найкраще, на що можна сподіватися.


    Скрегочучи зубами, Далінар схрестив руки на столі. Вогнемох не допомагав. Так, він давав йому швидкий приплив ейфорії, але це збіль­шувало його прагнення вдовольнити Запал. Навіть зараз він відчував себе на межі: йому хотілося розтрощити цей стіл і все навколо в цій кімнаті. Він був готовий до боротьби, піддався спокусі, а в нього вкрали цю насолоду.


    Йому було соромно, що він утратив контроль над собою, але не через задоволення, що пішов на двобій.


    Далінар схопив кухоль, але він виявився порожнім. Прародителю бур! Він жбурнув його вбік і підвівся із шаленим бажанням закричати.


    На щастя, його відволікло рипіння задніх дверей, що вели до бійцівського рингу, з яких з’явилося знайоме обличчя. Зараз на Тогові було алетійське вбрання, одне з найновіших, яке так подобалося Ґавіларові. Але сиділо воно на Тогові доволі кепсько. Він був надто хирлявий. Жодна людина ніколи б не сприйняла Тога, з його обережною ходою й невинним поглядом широко розплющених очей, за солдата.


    — Далінаре? — Він поглянув на розлиті напої та тьмяні сфери в лампах. — Вартові сказали, що ти тут. Е-ем… тут що, була вечірка?


    — А-а, Тогу, — сказав Гавар і відкинувся назад. — Яка може бути вечірка без тебе?


    Погляд Тога застиг на грудці вогнемоху, що валялася на підлозі.


    — Ніколи не зрозумію, що тебе вабить до таких місць, Далінаре.


    — Він просто знайомиться зі звичаями простого народу, Ваша Ясновельможносте, — сказав Башин і запхав грудку моху в кишеню. — Ви ж нас, темнооких, знаєте: ми всі потонули в розпусті. Нам потрібні хороші приклади для наслідування, щоб…


    Башин замовк, коли Далінар підняв руку. Він не потребував виправдань і прикриття з боку підлеглих.


    — Що таке, Тогу?


    — О, — почав ріранець. — Спочатку мали відправити посланця, але мені хотілося самому принести тобі звістку. Моя сестра, розумієш… Це зарано, звісно, але акушерки не здивувалися навіть. Вони кажуть, що це природно, коли…


    Далінар завмер, наче його вдарили кулаком у живіт. «Зарано. Акушерки. Сестра».


    Він попрямував до дверей і решти слів Тога вже не чув.


     


    ***


    Еві мала такий вигляд, ніби щойно вийшла з бою.


    Він багато разів бачив цей вираз на обличчях солдатів: спітніле чоло, напівпритомний сонний погляд. Спрени виснаженості, наче струмені в повітрі, завжди позначали людей, яких виштовхнули за межі того, що вони здатні були витримати.


    На її обличчі блукала усмішка тихого задоволення. Погляд перемоги. Далінар проштовхнувся крізь заклопотаних лікарів і акушерок і підійшов до ліжка Еві. Вона простягнула до нього кволу руку. Ліву, загорнуту лише в тонку тканину, що закінчувалася на зап’ясті. Для алетійців це був знак близькості. Але Еві все одно віддавала перевагу цій руці.


    — Дитина? — прошепотів Далінар і взяв її за руку.


    — Син. Здоровий і сильний.


    — Син. Я… у мене є син? — Далінар упав на коліна поряд із ліжком. — Де він?


    — Його миють, мій пане, — відгукнулася одна з акушерок. — Невдовзі принесуть.


    — А де ґудзики? — прошепотіла Еві. — Ти знову бився, Далінаре?


    — Невеличка забава.


    — Ти щоразу так кажеш.


    Надто щасливий, щоб реагувати на докори, Далінар стиснув її руку, покриту тонкою тканиною.


    — Ви з Тогом прибули до Алеткару, оскільки шукали когось, хто зможе вас захистити. Ви шукали воїна, бійця, Еві.


    У відповідь вона теж стиснула його руку. Підійшла медсестра з пакунком у руках, і Далінар подивився на неї, настільки приголомшений, що не міг підвестися.


    — Зараз, — сказала жінка, — багато чоловіків спочатку бояться, коли…


    Вона замовкла, коли Далінар зібрався з силами й вихопив дитину з її рук. Він підняв хлопчика вгору обома руками, заливаючись несамовитим сміхом, а навколо золотими кулями розліталися спрени слави.


    — Мій син! — виголосив він.


    — Мій пане! — вигукнула медсестра. — Обережно!


    — Він Холін! — Далінар колисав дитину. — Він зроблений із тривкого матеріалу.


    Він подивився на хлопчика. У того було червоне обличчя, і він молотив своїми крихітними кулачками навсібіч. Мав напрочуд густе волосся — русяве й чорне водночас. Хороший колір. Виразний.


    «Нехай тобі дістанеться сила твого батька, — подумав Далінар, погладжуючи обличчя сина пальцем, — і хоча б дещиця материного милосердя, маленький».


    Дивлячись у це обличчя й роздуваючись від радості, Далінар нарешті збагнув. Ось чому Ґавілар так багато думає про майбутнє, про Алеткар, про міцне королівство, яке зможе існувати довго. Минуле життя Далінара заплямувало його багрянцем і понівечило душу. Його серце було настільки вкрите кіркою крєму, що могло б стати каменем.


    Але цей малий… він зможе керувати князівством, підтримувати свого кузена короля й жити чесно.


    — Ім’я, Ваша Ясновельможносте? — запитав Ішал, літній подвижник Конгрегації Чистоти. — Я спалю відповідні охоронні гліфи, якщо ваша ласка.


    — Ім’я… — промовив Далінар. — Адода.


    Світло. Він глянув на Еві, яка кивнула на знак згоди.


    — Без суфікса, мій пане? Адодан? Адодал?


    — Лін, — прошепотів князь. «Народжений для». — Адолін.


    Хороше ім’я, традиційне, повне змісту.


    Із жалем Далінар віддав дитину медсестрам, які повернули її матері, пояснивши, що важливо якомога швидше навчити дитину смоктати груди. Більшість присутніх у кімнаті почали виходити, щоб залишити породіллю на самоті, і в цю мить Далінар помітив величну постать, що стояла в глибині кімнати. Як він розминувся з Ґавіларом?


    Ґавілар узяв його за руку й добряче ляснув по спині, коли вони разом виходили. Далінар був настільки приголомшений, що ледве відчув удар. Йому потрібно було відсвяткувати — купити випивку для кожного солдата, оголосити свято або просто бігати по місту, верещачи від радості. Він став батьком!


    — Чудовий день, — сказав Ґавілар. — Просто прекрасний день.


    — Як тобі вдається стримуватися? — запитав Далінар. — Це за­хоплення.


    Ґавілар усміхнувся.


    — Емоції — це винагорода за добре виконану роботу.


    Далінар кивнув і подивився на брата.


    — Що? — запитав. — Щось не так.


    — Нічого.


    — Не бреши, брате.


    — Не хочу псувати тобі цей чудовий день.


    — Невідомість зіпсує його набагато більше за все, що ти скажеш, Ґавіларе. Викладай.


    Король замислився, а потім кивнув у бік Далінарової спальні. Вони перетнули головну залу, пройшли повз заяскраві меблі з квітчастими візерунками та плюшевими подушками.


    Частково причиною цього був смак Еві, хоча в ці дні це було просто… його життя. Його життя стало плюшевим.


    А от лігво більше відповідало його вподобанням. Кілька стільців, вогнище, простий килим. Шафа з різними екзотичними та міцними винами, кожне в особливій пляшці. Їх було майже соромно пити, бо це попсувало б експозицію.


    — Щось із твоєю дочкою? — спробував здогадатися Далінар. — Це її божевілля.


    — Із Ясною все гаразд. Вона одужує. Це не те. — Ґавілар насупився, вираз його обличчя став небезпечним. Він погодився на корону після тривалих дебатів: Творець Сонця не носив корони, і в історіях було сказано, що Джезерезе’Елін також відмовився від неї. Але люди любили символи, і більшість західних королів носили корони. Ґавілар зупинився на чорному залізному обручі. Що більше сивіло його волосся, то легше було розгледіти корону.


    Слуга намагався розпалити вогонь, але той горів слабенько: по вугіллю повзла лише одна іскорка полум’я.


    — Я програю´, — сказав Ґавілар.


    — Тобто?


    — Раталас. Розлом.


    — Але я думав…


    — Пропаганда, — пояснив Ґавілар. — Вони хочуть утихомирити критичні голоси в Холінарі. Таналан збирає військо й займає укріплення. Гірше того, я думаю, що його підтримують і заохочують інші князі. Вони прагнуть побачити, як я впораюся з цим. — Він усміхнувся. — Подейкують, що я розм’як за ці роки.


    — Вони помиляються. — Проживши всі ці роки поряд із Ґавіларом, Далінар це добре бачив.


    Його брат не пом’якшав. Він так само жадав завоювань, як і раніше, просто підходив до них по-іншому. Протистояння словами, а не військами, керування князівствами так, щоб ті опинилися в ситуації, в якій будуть змушені підкорятися.


    Здавалося, вугілля у вогнищі пульсувало в такт серцю.


    — Ти коли-небудь замислювався про часи, коли це королівство було по-справжньому велике, Далінаре? — запитав Ґавілар. — Коли люди брали приклад з алетійців. Коли королі зверталися до них по пораду. Коли ми були… Променистими.


    — Зрадниками, — сказав Далінар.


    — Чи може вчинок одного покоління звести нанівець панування багатьох поколінь? Ми шануємо Творця Сонця, хоча його правління тривало лише мить, водночас забуваємо ті століття, що їх очолювали Променисті. Від скількох Руйнацій вони захистили людство?


    — Ем… — Подвижники часто говорили про це у своїх проповідях. Він спробував здогадатися. — Від десяти?


    — Безглузде число, — сказав Ґавілар, розмахуючи пальцями. — В істо­рії просто пишуть «десять», тому що це звучить значуще. У будь-якому разі, мої дипломатичні зусилля зазнали невдачі. — Він повернувся до Далінара. — Настав час показати королівству, які ми «м’які», брате.


    «О ні!» Ще кілька годин тому він би підстрибнув від радості. Але після того як побачив дитину…


    «За кілька днів ти знов почнеш нудитися, — подумав Далінар. — Людина не змінюється за одну мить».


    — Ґавіларе, — прошепотів він, — я хвилююся.


    — Ти все ще Чорношип, Далінаре.


    — Я переймаюся не тим, чи зможу виграти битву. — Далінар під­вівся, поспіхом відкинув стілець і почав міряти кроками кімнату. — Я як тварина, Ґавіларе. Ти чув про бійку в барі? Буря забирай, мені не можна довіряти.


    — Ти такий, яким тебе створив Усемогутній.


    — Кажу тобі: я небезпечний. Звісно, можу придушити це маленьке повстання, скупати Присяжника в крові. Чудово. Неперевершено. А що далі? Я повернуся сюди і знову замкнуся в клітці?


    — У мене є дещо, що може допомогти.


    — Ба. Я намагався жити спокійно. Я не можу жити цією нескінченною політикою, як ти. Мені потрібно більше, ніж просто слова!


    — Ти намагався просто стримувати себе, хотів позбутися кровожерливості, але не замінив її нічим іншим. Іди і зроби те, що я наказую, а потім повертайся, і ми поговоримо.


    Далінар зупинився біля брата і зробив один цілеспрямований крок у його тінь. «Пам’ятай це. Пам’ятай, що ти служиш йому». Він ніколи не повернеться на те місце, яке ледь не змусило його напасти на цього чоловіка.


    — Коли я вирушаю до Розлому? — запитав Далінар.


    — Ти туди не їдеш.


    — Але ж ти щойно сказав…


    — Я посилаю тебе на битву, але не проти Розлому. Нашому королівству загрожує небезпека ззовні. З Гердазу — нова династія, де при владі решійський дім. А на південному заході на Алеткар здійснюють набіги веденці. Вони стверджують, що це бандити, але їхні сили надто організовані. Хочуть подивитися, як ми відреагуємо.


    Далінар поволі кивнув.


    — Ти хочеш, щоб я пішов воювати на кордонах, щоб нагадати всім, що ми й досі здатні застосувати меч.


    — Саме так. Для нас настали небезпечні часи, брате. Питання великих князів. Чи вартий об’єднаний Алеткар клопоту? Навіщо схилятися перед королем? Таналан є уособленням їхніх прагнень, але він обережний і не збирається вдаватися до відвертого бунту. Якщо нападемо на нього, за спинами повстанців можуть об’єднатися інші князі. Можемо зруйнувати королівство, і нам доведеться починати все спочатку.


    Я цього не допущу. Алеткар буде єдиний. Навіть якщо доведеться так сильно вдарити по великих князях, що їх поплавить в єдиний шмат. Вони повинні це пам’ятати. Спершу їдь до Гердазу, потім до Я-Кеведу. Нагадай усім, чому вони тебе бояться.


    Ґавілар зустрівся поглядом з Далінаром. Ні… м’який він не був. Зараз мислив як король. Хоч прагнув довгострокової перспективи, але Ґавілар Холін був рішучий як ніколи.


    — Буде зроблено, — сказав Далінар. Буря забирай, цей день приніс йому вихор емоцій. Князь попрямував до дверей. Він хотів знову побачити дитину.


    — Брате? — озвався Ґавілар.


    Далінар обернувся й подивився на брата, на якому витанцьовували криваві відблиски вогнища, що згасало.


    — Слова важливі, — промовив Ґавілар. — Набагато важливіші, ніж ти думаєш.


    — Можливо, — відповів Далінар. — Але якби вони були всесильні, ти б не потребував мого меча, правда?


    — Можливо. Ніяк не позбудуся відчуття, що слів було б достатньо, якби я тільки знав яких саме.

  




  
     


    50.Шаш, тридцять сім


     


    Ми також наказуємо тобі не повертатися в Обродай. Ми завоювали цей світ, і там починає проявлятися нова іпо­стась нашої сутності.


    Вона ще молода, і як запобіжний захід їй прищепили сильну й непоборну неприязнь до тебе.


     


     


    Політ нагадував Далінарові подорож на кораблі в океані.


    Відчувалося щось глибоко бентежне в тому, щоб бути в океані, підвладному вітрам і течіям. Люди не контролювали хвилі — просто пливли й молилися, щоб океан не поглинув їх.


    Політ поруч із капітаном Каладіном викликав у Далінара приблизно ті самі емоції. З одного боку, вигляд на Розколоті рівнини був чудовий. Здавалося, що він майже бачить у них ті закономірності, про які згадувала Шаллан.


    З іншого боку, така мандрівка була глибоко неприродна. Вітер здував їх, і якщо ти неправильно рухав руками або вигинав спину, тебе зносило вбік від усіх інших. Каладін мусив постійно сновигати туди-сюди, щоб спрямовувати когось із тих, хто збився з курсу. А якщо ви дивилися вниз і зупинялися, щоб точно визначити, на якій висоті перебуваєте…


    Що ж, Далінар не був боягузом, але все одно радів, що Навані тримала його за руку.


    З іншого боку від нього летів Елгокар, а за ним Кадаш і гарненький молодий подвижник, який служив одним з учених Навані. Їх п’ятьох супроводжували Каладін із десятьма його зброєносцями. Вітробігуни невпинно тренувалися вже три тижні, і Каладін нарешті, після тривалих навчань переправляти групи солдатів між військовими таборами, погодився влаштувати Далінару й королю цю подорож.


    «Це так само, як і на кораблі», — думав Далінар. А як воно — опинитися на такій висоті під час великобурі? Саме так Каладін планував переправити загін Елгокара до Холінара — летіти на передньому краї буряної стіни, щоб постійно поповнювалося Буресвітло.


    «Ти думаєш про мене, — зазвучав у голові Далінара голос Прародителя бур. — Я відчуваю».


    — Я думаю про те, як ти поводишся з кораблями, — прошепотів Далінар, його фізичний голос загубився у вітрах, але зміст сказаного безперешкодно долетів до Прародителя бур.


    «Під час бурі люди не мають перебувати на воді, — відповів той. — Люди не створені для хвиль».


    — А небо? Люди створені для неба?


    «Деякі з них», — невдоволено відповів той.


    Далінар міг лише уявити, як страшно бути моряком у відкритому морі під час бурі. Він ходив лише в короткі плавання вздовж узбережжя.


    «Ні, зачекай, — подумав він. — Було одне, звичайно. Подорож до Долини…»


    Він майже не пам’ятав тієї подорожі, хоча винуватити лише Охоронницю ночі не міг.


    Над ними пронісся капітан Каладін. Він був єдиний, хто, здава­лося, по-справжньому контролював свій рух. Навіть його підлеглі в польоті більше нагадували каміння, що впало, ніж небесних мурен. Їм бракувало його витонченості, його вправності. Хоча в непередба­чуваній ситуації хтось міг допомогти, Каладін був єдиний, хто Підкидав Далінара та інших. Він сказав, що хоче потренуватися, щоб потім полетіти на Холінар.


    Каладін торкнувся Елгокара, і король почав сповільнюватися. Капітан рушив далі, сповільнюючи кожного по черзі. Вони зблизилися настільки, що можна було говорити. Його солдати зупинилися й попливли поруч.


    — Що сталося? — Далінар намагався не зважати на той факт, що вони висіли за сотню футів над землею.


    — Нічого. — Каладін указав кудись убік.


    Вітер задував в очі, і Далінар не помітив військових таборів — десять кратероподібних кіл, розміщених уздовж північно-західного краю Розколотих рівнин. Звідси було видно, що це колишні бані. Їхні стіни вигиналися знизу, наче згорнуті чашкою пальці.


    Два табори досі були повністю зайняті. Себаріал розгорнув війська дуже близько до сусіднього лісу. Власний військовий табір Далінара був менш заселений, але мав кілька взводів солдатів і кілька робітників.


    — А ми швидко дісталися! — вигукнула Навані. Її волосся розкуйовдив вітер, більша його частина вибилася з ретельно заплетеної коси. Елгокару пощастило не набагато більше: волосся вкривало все його обличчя, наче вощені брови в тайленця. Обидва подвижники, звісно, були голомозі, тож такого клопоту не мали.


    — І справді швидко. — Елгокар перестібнув кілька ґудзиків на мундирі. — Дуже сприятливо для нашої місії.


    — Ага, — погодився Каладін. — Треба ще провести випробування з переміщення на передньому краї бурі.


    Капітан поклав руку Елгокарові на плече, і король подрейфував униз.


    Каладін спускав їх по черзі. Далінар полегшено зітхнув, коли його ноги нарешті знову торкнулися твердого каменю. Вони приземлилися неподалік від військових таборів, і один із солдатів спостережного посту нетерпляче й енергійно махав їм руками. За кілька хвилин їх оточив загін холінських бійців.


    — Ваша Ясновельможносте, потрібно негайно зайти за укріплення, — повідомив старший капітан, не відпускаючи руків’я меча. — У цій місцевості є загроза від панцирників.


    — Невже вони наважилися нападати так близько до військових таборів? — здивувався Елгокар.


    — Поки ні, але це не означає, що вони цього не зроблять, Ваша Величносте.


    Далінара це не дуже хвилювало, але він нічого не сказав, коли солдати повели його та інших до військового табору, де їх зустріла й супроводжувала Її Світлість Джасалай — висока статечна жінка, яку Далінар призначив відповідальною за табір.


    Після стількох років, проведених у чужих коридорах Урітіру, так приємно нарешті опинитися й пройтися місцями, які були домом для Далінара протягом п’яти років. Почасти він радів тому, що військові табори залишилися майже неушкодженими: вони витримали Вічновій достатньо добре. Більшість споруд були кам’яними бункерами, а західний край колишньої бані забезпечував надійний захист від вітру.


    — Єдине, що мене турбує, — сказав князь Джасалай після короткої прогулянки, — це логістика. Між Нараком і Присяжною брамою довгий шлях. Якщо ми розділимо наші сили й розташуємо їх тут, у Нараку та Урітіру, то станемо набагато вразливішими для нападів.


    — Це так, Ваша Ясновельможносте, — відповіла жінка. — Я хочу запропонувати вам декілька варіантів.


    На жаль, у цій місцевості відбувалося багато аграрних робіт, не кажучи вже про заготівлю деревини. Видобування яхонтосердець на цьому плато не могло забезпечувати життєдіяльність Урітіру вічно, особливо зважаючи на висновки Шаллан, що полювання на прірводемонів майже спричинило їхнє вимирання.


    Далінар глянув на Навані. Вона вважала, що тут, на Розколотих рівнинах і навколо них, можна заснувати нове королівство. Запросити фермерів, відправити на пенсію старих солдатів і почати виробництво в набагато більших масштабах, ніж раніше.


    Інші не погоджувалися. Була причина, з якої Нічиї пагорби такі малозаселені. Життя тут було б суворе: скелебруньки дрібні, посіви менш урожайні. А засновувати нове королівство в часи Руйнації? Краще захис­тити те, що мали. Можливо, Алеткар міг би прогодувати Урітіру, але це залежало від того, чи вдасться Каладіну та Елгокару повернути столицю.


    Прогулянка завершилася обідом у бункері Далінара, в його колишній вітальні, яка мала порожній вигляд після того, як більшість меблів і килимів перевезли на Урітіру.


    Після обіду він стояв біля вікна й почувався ні в сих ні в тих. Хоч покинув цей військовий табір лише десять тижнів тому, але це місце, будучи глибоко знайомим, водночас більше не належало йому.


    Позаду Навані та її писарка їли фрукти, тихо розмовляючи про якісь начерки, зроблені Навані.


    — О, але я думаю, що інші теж мають це відчути, Ваша Світлосте! — сказала писарка. — Політ — це просто надзвичайно. Як гадаєте, з якою швидкістю ми летіли? Либонь, такої швидкості не досягала жодна людина з часів Ренегатства. Лишень подумайте, Навані! Ми були швидші за найпрудкішого коня чи корабля.


    — Зосередься, Рушу, — сказала Навані. — Мій малюнок.


    — Не думаю, що ці розрахунки правильні, Ваша Світлосте. Ні, віт­рило так не встоїть.


    — Він і не мав бути цілковито точним, — мовила Навані. — Просто концепція. Моє питання в тому, чи може це спрацювати.


    — Його треба буде зміцнити. Так, сильно зміцнити. І кермовий механізм… тут точно треба ще допрацювати. Це дуже розумно, Ваша Світлосте. Це має побачити Фалілар; він скаже, чи можна це побудувати.


    Далінар відвів очі від вікна, перехопивши погляд Навані. Вона всміхнулася. Жінка завжди стверджувала, що вона не науковиця, а покровителька науковців. Казала, що її справа — заохочувати і спрямовувати справжніх науковців. Але кожен, хто бачив блиск в її очах, коли вона діставала наступний аркуш і викладала свою ідею, розумів, що вона просто надто скромна.


    Вона почала малювати наступний ескіз, але раптом зупинилась і глянула вбік, де стояв телестиль. Рубін почав блимати.


    «Фен!» — подумав Далінар. Королева Тайлени попросила, щоб під час ранкової бурі князь відправив її у видіння Агарітіаму, про яке вона знала з опублікованих розповідей про Далінарові видіння. Він неохоче відправив її саму, без нагляду.


    Вони чекали, поки та повернеться й розповість, що там відбувалося. Зранку на їхні виклики вона не відповідала.


    Навані підготувала папір і почала писати. Це тривало лише мить.


    — Дуже лаконічно. — Далінар підійшов до неї.


    — Лише одне слово, — сказала Навані й підняла на нього очі. — «Так».


    Далінар глибоко зітхнув. Вона була готова відвідати Урітіру. «Нарешті!»


    — Скажи їй, що ми пришлемо Променистого. — Князь відійшов від вікна і спостерігав за тим, як Навані писала відповідь. На її малюнку побачив якусь приблуду, схожу на корабель з вітрилом унизу. Що це таке?


    Схоже, Фен усе влаштовувало, і вона закінчила розмову. Навані повернулася до своїх винаходів, а Далінар тихо вислизнув із кімнати. Він пройшов повз бункер, який здавався геть порожнім. Наче шкірка фрукта, з якого витягли м’якоть. Ні слуг, що снують туди-сюди, ні солдатів. Каладін і його люди кудись пішли, а Кадаш, напевно, був у табірному монастирі. Він дуже хотів туди потрапити, і Далінар тішився його готовністю летіти з Каладіном.


    Вони мало розмовляли після сутички в тренувальному залі. Що ж, можливо, коли Кадаш побачить силу Вітробігунів на власні очі, то змінить свою думку про Променистих.


    Далінар був здивований і потай задоволений тим, що біля задніх дверей бункера не виявилось охорони. Він вислизнув і попрямував до монастиря. Кадаша не шукав, бо мав іншу мету.


    Незабаром опинився біля монастиря, який мав такий само вигляд, як і більшість споруд у військових таборах, — комплекс будівель однаково гладкої округлої конструкції. Створені з повітря алетійськими Душезаклиначами. Тут було кілька невеликих, збудованих уручну будівель з тесаного каменю, але вони більше нагадували бункери, ніж культові споруди. Далінар не хотів, щоб його люди забували, що вони на війні.


    Він ішов кампусом і зрозумів, що без провідника не може зорієнтуватися серед майже однакових будівель. Далінар зупинився у дворику між будівлями. У повітрі пахло мокрим каменем після сильної зливи, а праворуч височіло кілька скульптур зі сланцевої кори, схожих на стоси квадратних плит. Єдиним звуком було крапання води з покрівель дахів.


    Буря забирай, він же має знати дорогу до власного монастиря, правда? «А як часто ти насправді тут бував, поки тут жив?» Він мав при­їжджати частіше, щоб поспілкуватися з подвижниками обраного ним Конгрегатства. Але завжди з’являлося щось нагальніше, а крім того, подвижники наголошували, що йому не потрібно приходити. Вони молилися й спалювали гліфи за нього; ось навіщо ясновельможні князі мали подвижників.


    Навіть у найпохмуріші дні війни вони запевняли, що, виконуючи своє покликання очолювати армії, він служить Усемогутньому.


    Далінар увійшов до будівлі, розділеної на багато маленьких світлиць для молитов. Він минув коридор, поки не вийшов в атріум, де все ще ледь відчутно пахло ладаном. Здавалося божевіллям, що подвижники можуть гніватися на нього зараз, після того як усе життя навчали його діяти за власним бажанням. Але він порушив рівновагу. Розхитав човен.


    Він рухався серед жаровень, наповнених мокрим попелом. Усім подобався їхній устрій. Світлоокі жили без провини й тягаря, завжди впевнені в тому, що є активними виразниками Божої волі. Темноокі отримали вільний доступ до опанування багатьох навичок. Подвижники отримали можливість навчатися в університетах. Найкращі з них присвятили життя служінню. Найгірші жили в лінощах, але що ще могли робити високоповажні сім’ї світлооких з невмотивованими дітьми?


    Його увагу привернув якийсь шум, князь пішов з подвір’я й зазирнув у темний коридор. Світло лилося з кімнати в іншому кінці, і Далінар не здивувався, побачивши там Кадаша. Той саме перекладав якісь бухгалтерські книги з настінного сейфа в пакунок на підлозі. На столі, що стояв поруч, щось писав телестиль.


    Далінар увійшов до кімнати. Покритий шрамами подвижник підскочив, але розслабився, коли побачив князя.


    — Ти хочеш знову про це поговорити, Далінаре? — запитав він, повертаючись до своїх справ.


    — Ні, — сказав Далінар. — Я шукав не тебе. Хочу знайти людину, яка тут жила. Божевільного, який стверджував, що він один з Вісників.


    Кадаш похитав головою.


    — А, це. Того, у якого був Сколкозброєць?


    — Усі інші пацієнти монастиря на обліку, у безпеці на Урітіру, але цей якось зник. Я сподівався дізнатися, чи не залишилося в його кімнаті якихось зачіпок про те, що з ним сталося.


    Кадаш подивився на нього, зважуючи його щирість. Потім подвижник зітхнув і підвівся.


    — Він належить до інших Конгрегатів, — сказав, — але в мене тут є записи про проживання. Я зможу подивитися, в якій кімнаті він жив.


    — Дякую.


    Кадаш переглянув стос бухгалтерських записів.


    — Будинок «шаш», — нарешті сказав він, розсіяно показуючи у вік­но. — Он той. Кімната тридцять сім. Закладом керувала Інса; в її записах знайдеш деталі лікування того божевільного. Якщо її від’їзд з військового табору був схожий на мій, вона залишила там більшість своїх паперів.


    Він жестом показав на сейф і свої речі.


    — Дякую, — повторив Далінар і пішов до виходу.


    — Ти… правда вважаєш, що той божевільний був Вісником?


    — Цілком імовірно.


    — У нього був сільський алетійський акцент, Далінаре.


    — І вигляд він мав як макабакієць, — додав князь. — А це вже дивно саме по собі, ти так не думаєш?


    — Родини іммігрантів не така вже й рідкість.


    — Такі, що мають Сколкозбройця?


    Кадаш стенув плечима.


    — Припустімо, що мені вдасться знайти одного з Вісників, — сказав Далінар. — Припустімо, що ми зможемо встановити його особу і ти повіриш нашим доказам. Чи повіриш ти тоді, якщо він скаже тобі те саме, що і я?


    Кадаш зітхнув.


    — Звісно, ти хочеш знати, живий чи мертвий Усемогутній. — Далінар зробив крок назад у кімнату. — Скажи мені ще, що це не так.


    — Ти розумієш, що це означатиме? Що твоє правління не має духовного підґрунтя.


    — Знаю.


    — А те, що ви зробили, завойовуючи Алеткар? — сказав Кадаш. — Ніякого божественного веління, Далінаре. Усі приймають зроблене, бо ваші перемоги були доказом прихильності Усемогутнього. Ким ви є… без нього?


    — Скажи мені, Кадаше, ти дійсно не хотів би знати правди?


    Кадаш подивився на телестиль, який перестав писати, і похитав го­ловою.


    — Не знаю, Далінаре. Так, безперечно, було б простіше.


    — А хіба не в цьому проблема? Чого все це вимагало від таких людей, як я? Чого це вимагало від кожного з нас?


    — Це вимагало від вас бути тим, ким ви є.


    — Це стало самоціллю, — сказав Далінар. — Ти був майстром меча, Кадаше. Чи став би кращим, якби не доводилося зустрічатися із суперниками віч-на-віч? Чи став би сильнішим, якби тобі не доводилося носити тягарі? Та ні, воринізм примусив нас прожити століття, уникаючи суперників і тягарів.


    Кадаш знову подивився на телестиль.


    — Що там? — запитав Далінар.


    — Я залишив більшість своїх телестилів, — пояснив Кадаш, — коли вирушив з вами до центру Розколотих рівнин. Узяв лише пов’язаний зі станцією пересадки подвижників у Холінарі. Сподівався, що його буде достатньо, але він поламався. Я був змушений скористатися послугами посередників у Ташикку.


    Кадаш підняв коробку на стіл і відкрив її. Усередині було ще п’ять телестилів з рубінами, що блимали; це свідчило, що хтось намагався зв’язатися з Кадашем.


    — Через них я підтримую контакти з воринськими лідерами в Я-Кеведі, Гердазі, Харбранті, Тайлені та Новому Натанані, — сказав Кадаш, перераховуючи їх. — Сьогодні в них зібрання через телестилеграфи, де обговорюють природу Руйнації й Вічновію. Можливо, говоритимуть і про тебе. Я згадував, що сьогодні збираюся відновити власний телестилеграф. Очевидно, їхня зустріч розпалила бажання ще порозпитувати мене.


    Між ними повисла тиша, яку відміряли п’ять миготливих червоних лампочок.


    — А той, що пише? — запитав Далінар.


    — Він підтримує прямий зв’язок з Паланеумом і керівниками воринських досліджень. Вони працюють над зорепісенною мовою, використовуючи підказки, що дала нам Її Світлість Навані з твоїх видінь. Надіслали мені відповідні уривки з поточних перекладів.


    — Докази, — сказав Далінар. — Тобі потрібні залізні докази того, що я бачив, реально. — Він схопив Кадаша за плечі. — Ти дочекався повідомлення, перш ніж відповісти воринським очільникам?


    — Я хотів мати на руках усі факти.


    — То ти знаєш, що видіння справжні!


    — Я вже дуже давно знаю, що ти не божевільний. Зараз це більше питання того, хто саме може на тебе впливати.


    — З чого б це Спустошувачам посилати мені видіння? — запитав Далінар. — Навіщо їм дарувати нам силу настільки велику, як та, що принесла нас сюди? Це не раціонально, Кадаше.


    — Так само як і те, що ти говориш про Всемогутнього. — Він підняв руку, щоб зупинити Далінара. — Я не хочу знову про це сперечатися. Раніше ти просив у мене доказів того, що ми дотримуємося заповідей Усемогутнього, чи не так?


    — Усе, що я просив, і все, чого я хочу, — це правда.


    — Ми вже маємо її. Я тобі покажу.


    — Чекаю з нетерпінням, — сказав Далінар, прямуючи до дверей. — Але, Кадаше, з мого болючого досвіду: правда може бути проста, але рідко буває легка.


    Далінар перейшов до сусідньої будівлі й порахував кімнати. Схоже, це була в’язниця. Більшість дверей стояли відчинені, демонструючи одноманітні приміщення за ними: одне крихітне віконце, плита для ліжка й товсті дерев’яні двері. Подвижники знали, що найкраще для хворих, бо ж мали доступ до найновіших світових досліджень у всіх галузях, але чи справді потрібно замикати божевільних у такому місці?


    Номер тридцять сім усе ще був замкнений на засув. Далінар шарпнув дверима і спробував штовхнути їх плечем. Буря забирай, міцні двері. Недовго думаючи, відвів руку вбік і спробував викликати свого Сколко­збройця. Не вдалося.


    «І що це ти робиш?» — запитав Прародитель бур.


    — Даруй, — відповів Далінар, струшуючи руку. — Звичка.


    Він присів навпочіпки, спробував зазирнути під двері, а потім гукнув, раптом жахнувшись від думки, що вони могли просто залишити чоловіка тут помирати з голоду. Цього ж не могло статися?


    — Мої сили, — Далінар підвівся, — я можу ними скористатися?


    «Зв’язувати речі? — спитав спрен. — І як це допоможе відчинити двері? Ти Виковувач уз, ти з’єднуєш речі, а не роз’єднуєш їх.


    — А мій інший Сплеск? — провадив Далінар. — Той Променистий у видінні примусив камінь викривлятися й пульсувати.


    «Ти не готовий. До того ж для тебе цей Сплеск стане не таким, як для Каменестража».


    Судячи з того, що Далінарові вдалося розгледіти під дверима, у цій кімнаті, схоже, було світло. Можливо, навіть було вікно назовні, яким він міг би скористатися.


    Дорогою до виходу він пройшовся по кімнатах подвижників, поки не натрапив на кабінет, схожий на Кадашів. Ключів не знайшов, хоча на столі досі лежали ручки та чорнило. Вони пішли поспіхом, тож була велика ймовірність, що в стінному сейфі є записи, але, звісно, Далінар не зміг туди потрапити. Буря забирай, йому дуже не вистачало Сколкозбройця!


    Він обійшов будівлю ззовні, щоб перевірити вікно, і одразу ж відчув себе дурнем, бо витратив стільки часу, намагаючись пролізти крізь двері. Хтось інший уже вирізав тут отвір у камені, і, судячи з характерних чистих зрізів, зробив це Сколкозбройцем.


    Далінар зайшов усередину, минаючи розбиті рештки стіни, які впали всередину, — це вказувало на те, що Сколкозбройний розрізав стіну ззовні. Божевільного там не було. Найімовірніше, подвижники побачили цю діру і продовжили евакуацію. Звістка про цю дивну діру, мабуть, до очільників подвижників так і не дійшла.


    Далінар не знайшов нічого, що могло б підказати, куди подівся Вісник, але було ясно, що до цього причетний Сколкозбройний. Комусь достатньо могутньому дуже кортіло потрапити до цієї кімнати, що додавало ще більше ваги твердженням божевільного про те, що він Вісник.


    Отже, хто ж його забрав? Чи, може, не забрали, а щось із ним зробили? Що відбувається з тілами Вісників, коли вони помирають? Може, хтось іще дійшов тих самих висновків, що і Ясна?


    Далінар уже збирався йти, коли помітив щось на землі біля ліжка. Він опустився на коліна, відігнав крєм’яків і підняв невеликий предмет. Дротик, зелений із жовтим шнурком, обмотаним навколо. Далінар покрутив його в пальцях і насупився. Тут почув, як хтось здалеку гукнув його на ім’я, і підняв голову.


    На монастирському подвір’ї побачив Каладіна. Далінар наблизився і простягнув йому маленький дротик.


    — Коли-небудь бачив щось схоже, капітане?


    Каладін похитав головою. Він понюхав вістря і звів брови.


    — Це отрута на наконечнику. Чорнотруйник.


    — Упевнений? — Далінар забрав назад дротика.


    — Цілком. Де ви це знайшли?


    — У кімнаті, де жив Вісник.


    Каладін скривився.


    — Вам потрібно більше часу на пошуки?


    — Не дуже багато, — відповів Далінар. — Хоча було б непогано, якби ти викликав свого Сколкозбройця.


    Невдовзі Далінар передав Навані записи, які витяг із сейфа подвижника. Він кинув дротик у мішечок і теж передав його Навані, попередивши про отруєний наконечник.


    Згодом Каладін один за одним відправив усіх у небо, де його мостови­ки їх ловили і стабілізували за допомогою Буресвітла. Далінар був останній, і коли Каладін потягнувся до нього, князь схопив капітана за руку.


    — Ти хотів потренуватися літати на передньому краї буряної стіни, — сказав Далінар. — Ти можеш дістатися Тайлени?


    — Мабуть, — відповів Каладін. — Якщо вдасться Підкинути себе в південному напрямку якомога швидше.


    — Тоді лети, — наказав Далінар. — Візьми когось із собою, щоб потренуватися літати на буряній стіні з іншою людиною, але вам треба дістатися Тайленграду. До нас хоче приєднатися королева Фен, тож треба активувати Присяжну браму. Світ перевертався в нас перед носом, капітане. Боги й Вісники воювали, а ми були надто зосереджені на своїх дрібних проблемах, щоб це помітити.


    — Я полечу з наступною бурею, — сказав Каладін і відправив Далінара в повітря.

  




  
     


    51.Повне коло


     


    Наразі це все, що ми можемо сказати. Якщо бажаєш більшого, шукай ці води самостійно і пройди випробування, які ми створили.


    Тільки так можеш заслужити нашу повагу.


     


     


    Паршмени з нової команди Моаша не любили його. Але це геть не турбувало його. Останнім часом він сам собі не дуже подобався.


    Він не потребував і не чекав від них ніякого захоплення. Чудово знав, як це, коли тебе б’ють і зневажають. Коли з тобою поводяться так, як з ними, ти не любитимеш таких, як Моаш. Ти постійно думатимеш, що йому від тебе потрібно.


    За кілька днів, як вони тягнули сани разом, пейзаж почав змінюватися. Замість відкритих рівнин почали з’являтися оброблені схили пагорбів. Вони проходили повз великі вали — штучні кам’яні пагорби, збудовані з міцних дерев’яних барикад для збирання крєму під час бур. Крєм застигав, повільно нарощуючи пагорб з навітряного боку. Через кілька років верхня частина барикади починала виростати.


    Минало кілька поколінь, перш ніж вони виростали до придатних для використання розмірів, але тут, навколо найстаріших, найбільш заселених районів Алеткару, вони були звичайним явищем. Нагадували застиглі кам’яні хвилі, жорсткі й прямі на західному боці, похилі й плавні на протилежному. У їхніх тінях рядами розкинулися величезні фруктові сади, більшість дерев у яких виростали не вище людського зросту.


    Західний край цих садів мав пошарпаний вигляд від зламаних дерев. Бар’єри вже зараз потрібно було б встановити й на заході.


    Моашу здавалося, що Сплавлені мали б спалити сади, але вони цього не зробили. Під час перерви на воду він вивчав одну зі Сплавлених — високу жінку, яка ширяла на висоті десятка футів у повітрі, і пальці її ніг були спрямовані вниз. Її обличчя було більш кутасте, ніж у паршменів. Висячи в повітрі, своїм струмливим одягом вона нагадувала спренку.


    Моаш відкинувся на спинку саней і потягнувся до бурдюка. Неподалік наглядачка спостерігала за ним і паршменами з його загону. Вона була новенька, замінивши ту, яку він побив. Ще кілька Сплавлених проїхали верхи на конях, підганяючи тварин з очевидною вправністю.


    «Цей різновид не літає, — подумав він. — Вони можуть зібрати темне світло навколо себе, але Підкинутися не здатні. Це щось інше. — Він озирнувся на того, що найближче висів у повітрі. — А оцей тип майже ніколи не ходить. Це той самий, що схопив мене».


    Каладін не зміг би протриматися в повітрі так довго, як вони. У нього закінчилося б Буресвітло.


    «Вона вивчає сади, — подумав Моаш. — Її це вражає».


    Вона розвернулася в повітрі та злетіла, довгі шати майоріли на вітрі. Таке надто довге вбрання непрактичне, але для істоти, яка майже завжди літала, ефект був заворожливий.


    — Якось все не так, як треба, — промовив Моаш.


    — Угу, розкажи мені, людино, — гримнув поряд один із паршменів.


    Моаш подивився на чоловіка, який примостився в затінку саней, навантажених деревиною. Паршмен був високий, з грубими руками, переважно темною мармуровою шкірою з червоними прожилками. Інші називали його Саг — просте ім’я темноокого алетійця.


    Моаш кивнув у бік Спустошувачів.


    — Вони б мали мчати й безжально знищувати все на своєму шляху. Вони ж буквально втілення самої руйнації.


    — І? — вимовив Саг.


    — І оця, — Моаш указав на летючу Спустошувачку, — радіє, що натрапила на сади. Вони спалили лише кілька містечок і, здається, збираються зберегти Револар таким, яким він і був. — Моаш похитав головою. — Мав бути апокаліпсис, але в апокаліпсис урожаю не збереш.


    Саг знову щось буркнув. Здавалося, він знає не більше за Моаша, та й хіба він міг щось знати? Він виріс у сільській місцевості в Алеткарі. Усе, що знав про історію і релігію, сприймав з погляду людей.


    — Не варто так легковажно говорити про Сплавлених, людино. — Саг підвівся. — Вони небезпечні.


    — Ну, не знаю, — промовив Моаш, спостерігаючи, як над головою пронеслися ще двоє. — Одну я вбив досить легко, хоча не думаю, що вона очікувала на мою відсіч.


    До них підійшла наглядачка, і він передав їй бурдюк із водою. Потім подивився на Сага, який, роззявивши рота, дивився на Моаша.


    «Либонь, не треба було згадувати, що я вбив одного з їхніх богів», — подумав Моаш, поки повертався до свого місця в упряжі. Він ішов останнім, найближче до саней, тож доводилося весь день витріщатися на спітнілі спини паршменів.


    Вони знову рушили, і на Моаша чекав ще один довгий робочий день. Ці фруктові сади означали, що до самого Холінара трохи більше дня пішого переходу, якщо йти легким кроком. Моаш припускав, що Спусто­шувачі підганятимуть їх, щоб вони дісталися столиці до ночі.


    Він був здивований, коли армія відхилилася від прямого маршруту. Вони петляли між схилами пагорбів, поки не досягли якогось містечка, одного з численних передмість Холінара. Назву пригадати не міг. Там була гарна, привітна для караванників таверна.


    Очевидно, що через Алеткар рухалися й інші армії Спустошувачів, бо вони захопили це місто кілька днів, якщо не тижнів тому. Місто патрулювали паршмени, і єдині люди, яких він бачив, уже працювали на полях.


    Коли армія зупинилася, Спустошувачі вкотре здивували Моаша тим, що вибрали деяких тягачів і відпустили їх на волю. Це були найслабші, ті, кому дорога далася найважче. Наглядачі відправили їх самостійно добиратися до Холінара, який був ще надто далеко, щоб його побачити.


    «Вони намагаються обтяжити місто біженцями, — міркував Моаш. — Тими, хто не здатен працювати або воювати».


    Основна частина армії розташувалася у великих буребункерах передмістя. Вони не нападуть на місто одразу. Спустошувачі перепочинуть, підготуються й візьмуть місто в облогу.


    В юності він дивувався, чому немає жодного передмістя ближче ніж за день пішого переходу від Холінара. Насправді між стінами міста й цим поселенням не було нічого, лише порожні рівнини — навіть пагорби були зриті століття тому. Тепер мета стала йому зрозумілою. Якщо хтось хотів узяти Холінар в облогу, то це було найближче місце, де можна розмістити свою армію. Розташувати табір під стінами міста неможливо: його знесла б найперша буря.


    У містечку сани з вантажем розділилися: одні поїхали вулицею, яка здавалася йому моторошно порожньою, а другі — іншою. Вони минули таверну «Повалена вежа», яку він колись облюбував: Моаш побачив гліф, викарбуваний на камені з підвітряного боку.


    Нарешті його загін зупинився, і він відпустив линву, витягнув руки й полегшено зітхнув. Їх відправили на великий відкритий майданчик біля складів, де паршмени рубали деревину.


    «Тартак?» — подумав він, а потім відчув себе дурнем. Після того як тягнув деревину в таку далечінь, чого ще він міг очікувати?


    Усе одно… тартак. Як у військових таборах. Він розсміявся.


    — Не варто так веселитися, людино, — сплюнув один з наглядачів. — Наступні кілька тижнів ви проведете тут і будуватимете облогові споруди. Коли почнеться штурм, ти будеш на передовій, тягтимеш драбину до сумнозвісних стін Холінара.


    Моаш засміявся ще дужче. Сміх поглинув його, трусив, чоловік уже не міг зупинитися. Він безпорадно сміявся, поки, задихаючись, не впав на тверду кам’яну землю, а по його обличчю не потекли сльози.


     


    ***


    «Ми перевірили цю жінку, — йшлося в останньому листі Мрейза до Шаллан. — У розмові з тобою Ішна перебільшила свою важливість. Вона і справді займалася шпигунством на користь дому Гамарадінів, як і сказала, але була лише помічницею справжніх шпигунів.


    Ми вважаємо, що мати з нею справу буде для тебе достатньо безпечно, не варто занадто покладатися на її вірність. Якщо ти вирішиш її прибрати, ми допоможемо приховати її зникнення. Але не заперечуємо, щоб ти користувалася її послугами далі».


    Шаллан зітхнула, вмощуючись у кріслі, де чекала на короля Елгокара біля його зали для аудієнцій. Цей папірець вона несподівано знайшла у своєму портфелі.


    Ось вам і надія на те, що Ішна має інформацію про Примарокровних, яку вона могла б використати. Лист практично кипів власницькими замашками. Вони «дозволять» Ішні бути поруч із нею? Буря їх забирай, вони поводилися так, ніби Шаллан уже належала їм!


    Шаллан похитала головою, попорпалась у портфелі й дістала мішечок для сфер. Він здався б геть непримітним для того, хто міг би його побачити; ніхто б і не здогадався, що вона з ним зробила за допомогою простенької ілюзії. Усім він здавався фіолетовим, хоча насправді був білий.


    Найцікавішою була не сама ілюзія, а те, як Шаллан її живила. Раніше вона вже пробувала прикріпляти ілюзію до Фрактала або певного місця, але тоді доводилося живити її власним Буресвітлом. Та зараз вона прикріпила її прямо до сфери в мішечку.


    Вона працювала зі Світлопрядінням уже години чотири й не використовувала додаткове Буресвітло. Така потреба виникала лише для створення ілюзії та прикріплення її до сфери. Поволі ілюзія витягувала Світло із сапфірової марки так само, як фабріал витягував його із самоцвіту. Вона навіть залишала мішечок у своїй кімнаті, як кудись ішла. І коли поверталася, ілюзія все ще була на місці.


    Вона почала експериментувати з цим, щоб створювати для Далінара ілюзії мапи світу, які б далі існували без її присутності на зустрічах. Але зараз вона вже бачила, наскільки по-різному це можна застосувати.


    Відчинилися двері, і Шаллан засунула мішечок назад у портфель. Мажордом провів декількох торговців з кабінету короля, поклонився дівчині, запрошуючи її ввійти. Вона нерішуче ступила до зали для аудієнцій — кімнати з чудовим синьо-зеленим килимом, заставленої меблями. З ламп сяяли діаманти, а стіни були пофарбовані за наказом Елгокара — щоб приховати шари породи.


    Король, у блакитному холінському мундирі, стояв біля столу на іншому боці кімнати й роздивлявся мапу.


    — Ще один, Гелте? — запитав він у мажордома. — Я думав, на ­сьогодні…


    Він повернувся й замовк.


    — Ваша Світлосте, Шаллан! Ти що, чекала на зустріч? Могла ж одразу зайти!


    — Я не хотіла вас турбувати, — сказала Шаллан, прямуючи до короля, поки мажордом готував напої.


    На столі лежала мапа Холінара, величного міста, яке мало такий же приголомшливий вигляд, як і Веденар. У паперах, складених на купу, найімовірніше, були останні звіти з телестилеграфів у місті, а біля них сидів худий зморшкуватий подвижник, готовий читати королю повідомлення або зробити нотатки на його прохання.


    — Мені здається, ми майже готові. — Елгокар помітив її зацікавленість. — Затримка була майже нестерпна, але, я впевнений, необхідна. Капітан Каладін хотів відпрацювати польоти інших людей, перш ніж узяти мою королівську особу. Я це поважаю.


    — Він попросив мене полетіти з ним над бурею до Тайленграду, — сказала Шаллан, — щоб відкрити там Присяжну браму. Він шалено боїться втратити когось із людей, але якби він упустив мене, то я точно змогла б вижити, бо маю власне Буресвітло.


    — Це чудово, — погодився Елгокар. — Так, хороше рішення. Але ж ти прийшла не про це поговорити. Чого ти хочеш від мене?


    — Взагалі-то… — мовила Шаллан. — Можна поговорити з вами наодинці, Ваша Величносте?


    Він насупився, але потім наказав своїм людям вийти в коридор. Двоє охоронців з Тринадцятого мосту завагалися, але король наполягав.


    — Вона Променистий лицар, — сказав він. — Думаєте, зі мною щось може статися?


    Вони вийшли, залишивши їх удвох біля столу. Шаллан глибоко ­вдихнула.


    І змінила обличчя.


    Не на обличчя Вейл чи Променистої: ці двоє були її таємницею. Це було ілюзорне обличчя Адоліна. Для неї досі було жахливо незручно створювати ілюзії такого штибу при свідках. Вона досі казала всім, що належала до Прикликачів, як Ясна, тому ніхто не знав про її здатність перетворюватися на іншу людину.


    Елгокар підскочив.


    — А! — вигукнув він. — А, добре.


    — Ваша Величносте, — сказала Шаллан, перетворюючись на прибиральницю, яку намалювала раніше, — боюся, що ваша місія стане не такою простою, як ви думаєте.


    Останні листи з Холінара, які вони отримали, були сповнені страху і тривоги. У них ішлося про бунти, про темряву, про спренів, що набувають форми й завдають шкоди людям.


    Шаллан знову змінилася і стала солдатом.


    — Останнім часом я займалася підготовкою шпигунів, — пояснила вона. — Вони спеціалізуються на проникненні та збиранні інформації. З очевидних причин я приховувала свою діяльність. І тепер хочу запропонувати свої послуги у вашій місії.


    — Я не впевнений, — король вагався, — що Далінар дозволить мені забрати двох його Променистих.


    — Тут у мене дуже мало роботи, яку б я виконувала для нього, — заперечила Шаллан, досі в подобі солдата. — Крім того… Це його місія? Чи ваша?


    — Моя, — сказав Елгокар. І знову завагався. — Але не дурімо себе. Якщо він не захоче, щоб ти їхала…


    — Я не його підлегла, — перебила Шаллан. — І поки що не ваша. Я сама собі господиня. І ви це добре знаєте. Що буде, якщо ви діста­нетеся Холінара, а Присяжну браму утримують вороги? Невже мостовику доведеться просто пробивати собі дорогу боєм? Чи, може, є кращий варіант?


    Вона змінила подобу на паршменку, яку намалювала колись давно.


    Елгокар обійшов її й кивнув.


    — Шпигуни, кажеш? Цікаво…


     


    ***


    Невдовзі Шаллан вийшла із зали для аудієнцій з офіційним запитом до Далінара, надійно схованим у потаємному мішечку, про участь Шаллан у цій місії. Каладін сказав, що для нього цілком прийнятно взяти із собою шістьох людей на додачу до мостовиків, які можуть летіти самостійно.


    Крім Адоліна й Елгокара залишалося ще чотири місця. Вона запхала запит у мішечок разом із запискою від Мрейза.


    «Мені треба бути подалі від цього місця, — думала Шаллан. — Подалі від них і Ясни. Принаймні поки я не вирішу, чого саме хочу».


    Частина її знала, що робити. Ставало дедалі важче приховувати свої можливості у глибині свідомості, намагатися не зважати, не бачити їх тепер, коли вона промовила Ідеали. Натомість вирішила втекти.


    Але вона і справді могла допомогти загону, що летів у Холінар. Ідея поїхати в місто й відкрити там кілька таємниць була справді захоплива. Вона не лише тікала. Вона також допомагала Адолінові повернути його дім.


    Фрактал бринів з її спідниці, і Шаллан бриніла разом із ним.

  




  
     


    52.Після свого батька


     


    ВІСІМНАДЦЯТЬ З ПОЛОВИНОЮ РОКІВ тому


     


    Далінар повернувся до табору такий втомлений, що, мабуть, лише енергія Сколкозбруї втримувала його у вертикальному поло­женні. З кожним важким видихом усередині шолома затуманювався метал, який завжди, коли забороло опускалося, ставав дещо прозорим ізсередини.


    Він розгромив гердазійців, відкинув їх на свої землі, де ті розпочали громадянську війну, захистив та укріпив землі алетійців на півночі та захопив острів Акак. Тепер рушив на південь, щоби вступити в бій з веденцями на кордоні. Гердаз зайняв набагато більше часу, ніж Далінар очікував. Його похід тривав уже чотири роки.


    Чотири славні роки.


    Далінар попрямував до намету зброярів, по дорозі за ним збиралися слуги й гінці. Коли він ігнорував їхні запитання, вони тяглися за ним, мов крєм’яки за великопанцирником зі здобиччю, очікуючи моменту, щоб відхопити шматочок.


    Усередині намету Далінар розвів руки й дозволив зброярам розібрати обладунки. Спочатку шолом, потім руки, стьобаний гамбезон, який носив під обладунками. Спітнілу, липку шкіру огорнуло повітря, яке здавалося надто холодним. Нагрудник тріснув уздовж лівого боку, і зброярі гомоніли, обговорюючи ремонт. Наче мали якийсь вибір, крім того щоб просто наповнити Сколкозбрую Буресвітлом і дозволити їй відновитися самостійно.


    Зрештою він виступив із чобіт, тож довелося втримувати поставу лише зусиллям волі. Підтримки Збруї більше не було, і навколо, наче струмені пилу, почали вистрибувати спрени виснаження. Він підійшов до розкладених похідних подушок, сів і нарешті заплющив очі.


    — Ваша Ясновельможносте, — тихо звернувся один зі зброярів, — ем… ми там розклали…


    — Тепер це буде мій намет для аудієнцій. — Далінар не розплющував очей. — Беріть те, що необхідно, і залиште мене.


    Коли до робітників дійшло те, що він сказав, брязкіт обладунків припинився. Вони пішли, перешіптуючись, і більше ніхто не турбував його протягом блаженних п’яти хвилин, доки неподалік не пролунали кроки. Зашурхотіли полотнища намету, почулося шкряботіння шкіри, і хтось опустився на коліна поруч із ним.


    — Остаточний звіт про битву готовий, Ваша Ясновельможносте, — прозвучав голос Кадаша. Звісно, це один із його буремних офіцерів. Далінар вишколив їх занадто добре.


    — Говори, — полководець розплющив очі.


    Кадаш був чоловіком середнього віку, можливо, на три-чотири роки старший за Далінара. Тепер мав звивистий шрам на обличчі та голові від удару списом.


    — Ми їх повністю розгромили, Ваша Ясновельможносте, — сказав Кадаш. — Наші лучники та легка піхота пішли слідом з розширеним гарнізоном. Ми вбили, за попередніми підрахунками, дві тисячі — майже половину. Могли б і більше, якби оточили їх з півдня.


    — Ніколи не заганяй ворога у глухий кут, Кадаше, — мовив Далінар. — Нехай у них буде шлях для відступу, інакше вони битимуться на смерть. Розгром принесе нам більше користі, ніж винищення. Скільки людей ми втратили?


    — Ледве дві сотні.


    Далінар кивнув. Мінімальні втрати, але нищівний удар.


    — Сер, — продовжив Кадаш, — я б сказав, що цій штурмовій групі кінець.


    — Нам ще багатьох доведеться витягувати. Це триватиме роками.


    — Якщо тільки веденці не пришлють цілу армію й не підуть на нас більшою силою.


    — Не підуть. — Далінар потер лоба. — Їхній король надто хитрий. Він не прагне повномасштабної війни — лише хотів побачити, чи хтось заперечить, якщо раптом якась земля стане неспірною.


    — Так, Ваша Ясновельможносте.


    — Дякую за звіт. Тепер забирайся. Постав пару якихось буремних вартових, щоб я міг трохи відпочити. Нікого не впускай, хай то буде сама Охоронниця ночі.


    — Так, сер. — Кадаш попрямував до виходу. — Ем… сер, ви були неймовірні. Наче вихор.


    Далінар просто заплющив очі й відкинувся назад, сповнений бажання заснути прямо в одязі.


    Сон, на жаль, відмовлявся приходити. Звіт змусив його замислитися над наслідками.


    В його армії був лише один Душезаклинач, для надзвичайних випадків. А це означало, що необхідно підтримувати безпечні ланцюги поставок забезпечення. Ці прикордонні землі були обширні, горбисті, а веденські генерали кращі, ніж гердазійські. Перемогти мобільного ворога за таких обставин буде нелегко, як показала ця перша битва. Потрібно планувати, маневрувати й вести сутичку за сутичкою, щоб притиснути різні підрозділи веденців і підвести їх до належного бою.


    Чорношип сумував за тими першими днями, коли їхні сутички були бурхливіші, але менш скоординовані. Що ж, він уже не був юнаком і в Гердазі зрозумів, що Ґавілар більше не виконує найважчу частину цієї роботи. Тож Далінарові треба забезпечувати табори, годувати людей і налагоджувати логістику. Це було майже так само погано, як повернутися до міста і слухати розмови писарок про утилізацію кана­лізаційних стоків.


    З однією лише різницею: тут на нього чекала нагорода. Щойно закінчувалося планування, розробляння стратегії та дебати з генералами, наставав момент Запалу.


    Насправді, попри втому, він з подивом виявив, що досі відчуває його. Глибоко всередині, як тепло каміння, яке нещодавно пережило пожежу. Він радів, що бої затягнулися на довгі роки. Він радів, що гердазійці намагалися захопити цю землю, а тепер веденці хотіли дотиснути його. Він радів, що інші великі князі не надсилали допомоги, а чекали, щоб побачити, впорається він самотужки чи ні.


    Найбільше радів, що, незважаючи на сьогоднішню важливу битву, конфлікт не закінчився. Буря забирай, яке чудове відчуття! Сього­дні його намагалися зламати, знищити сотні людей, а він перетворив їх на попіл.


    Зовні люди, що потребували його уваги, поволі розходилися. Він обов’язково відповість на всі їхні запитання. Але… не зараз.


    Думки нарешті звільнили його мозок, і він поринув у дрімоту. Аж поки один несподіваний голос не висмикнув його з цього стану й не привів до тями.


    Це була Еві.


    Він скочив на ноги. Запал знову прокинувся, вирвавшись із власної дрімоти. Далінар розсунув передні полотнища намету й роззявив рота, побачивши біляву жінку, що стояла зовні, вбрана у воринську хаву, з-під якої стирчали міцні черевики для прогулянок.


    — А, — промовила Еві. — Мій чоловіче.


    Вона оглянула його з ніг до голови, і її обличчя спохмурніло, а губи скривилися.


    — Невже ніхто не вважає за потрібне зробити йому ванну? Чому слуги не допомогли йому належно роздягнутися?


    — Що ти тут робиш?! — вигукнув Далінар. Він не мав наміру кричати, але був такий втомлений, такий шокований…


    Еві, з широко розплющеними очима, відсахнулася від такого вибуху.


    Далінар відчув короткий укол сорому. Але чому йому має бути соромно? Це його військовий табір — тут він був Чорношипом. У цьому місці його домашнє життя не повинно мати жодного впливу! А вона прийшла сюди і вдерлася в його життя.


    — Я… — вимовила Еві. — Я… У таборі ж є жінки. Дружини офіцерів. Це ж нормально, що жінки теж ідуть на війну.


    — Алетійки, — огризнувся Далінар, — тренуються для цього ледь не від народження. Вони не на словах знають, що таке війна. Ми вже говорили про це, Еві. Ми… — Він різко обірвався, помітивши зніяковілих вартових. — Зайди всередину, Еві. Поговорімо приватно.


    — Гаразд. А діти?


    — Ти привезла наших дітей на фронт?


    Бурекляття, у неї навіть не вистачило розуму залишити їх у місті, яке армія використовувала як тимчасовий командний пункт?


    — Я…


    — Усередину. — Далінар показав на намет.


    Еві знітилася й поспішила підкоритися, скривившись, коли проходила повз нього. Чому вона приїхала? Хіба він не їздив до Холінара, щоб відвідати її? Далінар був упевнений, що це було… нещодавно…


    Або, може, не так і нещодавно. Він отримав кілька листів від Еві, які прочитала йому дружина Телеба. Ще кілька поки так і лежали непрочитаними. Він опустив полотнища на місце й повернувся до Еві, сповнений рішучості не дозволити своїй втомі й нетерпінню взяти над ним гору.


    — Навані сказала, що я маю поїхати, — почала Еві. — Вона вважає, що це ганебно, що твої відвідини такі рідкісні. Адолін уже більше року не бачив тебе, Далінаре. А малий Ренарін узагалі ніколи не бачив ­свого батька.


    — Ренарін? — перепитав Далінар, намагаючись зрозуміти значення імені. Йому не вдалося. — Рехер… ні… Ре…


    — «Ре», — погодилася Еві, — це з моєї мови. «Нар» — на честь його батька. «Ін» — «народжений для».


    Прародителю бур, що це за каша з мов! Далінар розгублено намагався намацати якийсь сенс. «Нар» означало «подібний».


    — І що означає «Ре» твоєю мовою? — Далінар почухав підбо­ріддя.


    — Воно не має ніякого значення, — відповіла жінка. — Це просто ім’я. Воно значить ім’я нашого сина. Його самого.


    Далінар тихо застогнав. Отже, ім’я дитини було «Як той, хто народився для себе». Чудово.


    — Ти не відповів, — зауважила Еві, — коли я через телестилеграф запитувала ім’я для дитини.


    Як Навані та Йалай дозволили дати дитині таке покручене ім’я? Буре­кляття… знаючи цих двох… вони, швидше за все, навіть заохочували до такого! Увесь час намагалися змусити Еві бути рішучішою й наполегливішою. Він хотів дістати щось попити, але потім згадав, що це не його намет. Тут не було нічого питного, окрім мастила для броні.


    — Ти не повинна була приїздити, — сказав Далінар. — Тут не­безпечно.


    — Я хочу бути більш схожою на алетійську дружину. Мені хочеться, щоб ти бажав, аби я була з тобою.


    Він здригнувся.


    — Усе одно не варто було брати із собою дітей. — Далінар опустився на подушки. — Вони спадкоємці князівства, якщо цей план Ґавілара із землями Корони та його власним троном спрацює. Вони мають залишатися в безпеці в Холінарі.


    — Я подумала, що ти захочеш їх побачити. — Еві наблизилася до нього.


    Незважаючи на чоловікову різкість, вона розстебнула верхню частину його гамбезона і просунула під нього руки, щоб розтерти плечі.


    Це було дуже приємно. Його гнів потроху танув. Це і справді було б добре, щоб його дружина була поряд, щоб писати як годиться. Він просто не хотів почуватися настільки винуватим, коли бачить її. Далінар ніколи не був тим чоловіком, яким вона хотіла його бачити.


    — Я чула, що ти сьогодні здобув велику перемогу, — тихо промовила Еві. — Ти добре служиш королю.


    — Тобі б це не сподобалося, Еві. Я вбив сотні людей. Якщо ти залишишся, тобі доведеться слухати військові зведення. Розповіді про смерті, багато з яких від моєї руки.


    Вона помовчала деякий час.


    — А ти не міг би… дозволити їм здатися тобі?


    — Веденці прийшли сюди не для того, щоб здаватися. Вони прийшли, щоб позмагатися з нами на полі бою.


    — А окремі люди? Коли вони вмирають, то теж так думають?


    — Що? Ти хочеш, щоб я зупинявся перед кожним, перш ніж завдати удару, і питав, чи не хоче він здатися?


    — Це було б…


    — Ні, Еві. Так це не працює.


    — Ох.


    Він різко підвівся, роздратований.


    — Ходімо побачимося з дітьми.


    Вийти з намету й перетнути табір було вкрай важко. Складалося враження, що його ноги обліплені важезними брилами застиглого крєму. Далінар не смів сутулитися: він завжди намагався бути прикладом сили й витривалості і для чоловіків, і для жінок у його війську. Але з пом’ятим і просякнути потом гамбезоном він нічого зробити не міг.


    Порівняно з Холінаром земля тут була родючішою і квітучішою. Густа трава обступала міцні дерева, а заплутані ліани драпували західні схили скель. У глибині Я-Кеведу були місця, у яких де не ступиш — під ногами хрумтіли ліани.


    Хлопці стояли біля фургонів Еві. Малий Адолін мучив одного з чалів, усівшись йому на панцир і розмахуючи дерев’яним мечем. Кілька охоронців покірно хвалили його рухи. З уламків скелебруньок, перев’язаних нитками й мотузками, йому якось удалося зібрати собі «обладунки».


    «Ох, буря забирай, як він виріс!» — подумав Далінар. Коли батько востаннє бачив Адоліна, той був іще геть малюком, який тільки спромігся вимовити перші слова. За рік малий уже говорив доволі чітко і драматично описував своїх полеглих ворогів. Очевидно, це були жахливі летючі чали.


    Хлопчина завмер, коли побачив батька, і поглянув на Еві. Вона кивнула, і малий зліз із чала. Далінар тричі очікував, що він упаде. Але Адолін щасливо досяг землі.


    І відсалютував батьку.


    Еві засяяла.


    — Він питав, як найкраще з тобою спілкуватися, — прошепотіла вона. — Я сказала йому, що ти генерал, командир усіх солдатів. Він сам до цього додумався.


    Далінар присів. Малий одразу ж відсахнувся й потягнувся до маминих спідниць.


    — Боїшся мене? — запитав Далінар. — Небезпідставно. Я небезпечна людина.


    — Татку? — запитав хлопчик, тримаючись за спідницю рукою так міцно, що побіліли кісточки, але не ховаючись.


    — Так. Не пам’ятаєш мене?


    Хлопчик зі строкатим волоссям нерішуче кивнув.


    — Я пам’ятаю тебе. Ми говоримо про тебе щовечора, коли спалюємо молитви. Тож ти будеш у безпеці. Щоб битися з поганцями.


    — Хотілося б бути захищеним і від хороших теж, — вимовив Далінар. — Хоч я візьму те, що пропонують.


    Він підвівся з відчуттям… чого? Сорому за те, що не бачився з хлопцем так часто, як мав би? Гордості за те, як син росте? Запалу, який все ще пік душу? Чому він не розвіявся після битви?


    — Де твій брат, Адоліне? — запитав Далінар.


    Малий указав на няньку, яка несла маленького хлопця. Далінар очікував побачити немовля, але це хлоп’я вже майже ходило. Нянька поставила того на землю й захоплено спостерігала, як той зробив декілька кроків, потім сів і спробував ухопити кілька стеблин трави, яка постійно відхилялася.


    Дитина не видала жодного звуку. Вона просто пильно дивилася, намагаючись ухопити стеблину за стеблиною. Далінар чекав на захоплення, яке відчував раніше, коли вперше побачив Адоліна… але бурекляття, він був такий втомлений!


    — А можна мені подивитися на твій меч? — запитав Адолін.


    Далінар не хотів нічого, окрім як спати, але все одно викликав Сколкозбройця, увігнавши його в землю вістрям убік від Адоліна. Очі хлопчика розширилися.


    — Мама казала, що мені ще рано мати свою Сколкозбрую, — промовив він.


    — Вона потрібна Телебу. Коли виростеш, буде твоя.


    — Гаразд. Мені треба буде вибороти Клинок.


    Поруч Еві тихо клацнула язиком і похитала головою.


    Далінар усміхнувся, опустився навколішки біля свого Сколкозбройця й поклав руку на плече сина.


    — Я добуду тобі його в бою, синку.


    — Ні, — відповів Адолін, задерши догори підборіддя. — Я хочу добути його сам. Так, як ти.


    — Чудова мета, — погодився Далінар. — Але солдат має вміти приймати допомогу. Не треба бути занадто твердолобим. Не гордість виграє битви.


    Хлопчик, насупившись, похитав головою.


    — А хіба ти не твердолобий? — І він постукав кісточками пальців об його голову.


    Далінар усміхнувся, підвівся і звільнив Сколкозбройця. Останні жаринки Запалу нарешті погасли.


    — Цей день був дуже довгий, — звернувся Далінар до Еві. — Мені потрібно відпочити. Ми поговоримо про те, що ти тут робитимеш, пізніше.


    Еві відвела його до ліжка в одному зі своїх укріплених фургонів. І тоді нарешті Далінарові вдалося заснути.
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    53.Покручене шліхтування


     


    Друже, твій лист виявився дуже інтригуючим, навіть став певним одкровенням.


     


    Стародавня династія Силнів у Я-Кеведі була заснована після смерті короля Нана Хета. Сучасних свідчень не збереглося; найдавніші відомі згадки датовані двома століттями пізніше. Авторка цього тексту Натата Вед, яку сучасники часто називали Оліочі, наполягала на дотриманні суворих методів, хоча за сучасними мірками історична наука перебувала в зародковому стані.


    Ясна давно цікавилася смертю Нана Хета, адже він правив лише три місяці. Успадкував трон, коли попередній король, його брат Нан Гар, захворів і помер під час походу на територію сучасного Тріаксу.


    Показово, що за короткий період свого правління Нан Хет пережив шість замахів на життя. Перший замах організувала його сестра, яка хотіла посадити на трон свого чоловіка. Виживши після отруєння, Нан Хет убив їх обох. Незабаром після цього їхній син намагався вбити його в ліжку. Нан Хет, який, очевидно, ніколи міцно не спав, зарубав племінника його власним мечем.


    Наступним спробував це зробити двоюрідний брат Нана Хета — після цього нападу Нан Хет осліп на одне око. Потім був іще один брат, дядько і, нарешті, рідний син Нана Хета. Наприкінці трьох виснажливих місяців, за словами Оліочі, «великий, але втомлений Нан Хет скликав усіх своїх домочадців на зустріч. Він зібрав їх на грандіозний бенкет, пообіцявши насолоди далекої Аймії. Натомість, коли всі зібралися, Нан Хет наказав стратити їх одного за одним. Їхні тіла спалили у великому вогнищі, на якому приготували м’ясо для бенкету, яке він з’їв сам, за столом, сервірованим на двісті осіб».


    Відомо, що Натата Оліочі полюбляла драматичність і театральність. Вона розповідала майже із захватом, як король помер, удавившись їжею на тому самому бенкеті для двохсот гостей, коли їв усе сам і навколо не було жодної душі, яка могла б йому допомогти.


    Схожі історії повторювалися протягом усієї довгої історії воринських земель. Одні королі занепадали, а трон займали їхні брати чи сини. Навіть претенденти, які не мали ніякого справжнього родоводу, зазвичай до­водили свою спорідненість через вигадливі та хитромудрі генеалогічні обґрунтування.


    Ці розповіді водночас зачаровували і хвилювали Ясну. Вона зрозуміла, що тепер чомусь постійно про них думає, коли спускалася до підвалу Урітіру. Напередодні ввечері вона, мабуть, прочитала щось таке, що закарбувало в її мозку саме цю історію.


    Невдовзі жінка опинилася в колишній бібліотеці під Урітіру. В обох кімнатах обабіч коридору, що вів до кришталевої колони, за столами, принесеними загонами солдатів, сиділи вчені. Далінар відправив експедиції тунелем, яким утекла Розстворена. Розвідники доповідали про нескінченну мережу печер.


    Кілька днів вони йшли за потоком води і врешті-решт знайшли вихід до передгір’я Ту-Фаллії. Це було корисне і приємне відкриття: виявляється, з Урітіру є ще один вихід і потенційний засіб постачання, окрім Присяжної брами.


    У верхніх тунелях вони тримали охорону, а в підвалі поки що було досить безпечно. Тому Навані перетворила це місце на науковий інститут для розв’язання завдань, поставлених Далінаром, і забезпечення переваги в інформації, технологіях і чистих дослідженнях. В повітрі, наче хвилі над головою, пульсували спрени концентрації, що було рідкістю в Алеткарі, але тут — звичною справою. Крізь них, наче крихітні грозові хмари, мчали спрени логіки.


    Ясна не могла стримати усмішки. Понад десять років вона намагалася об’єднати найкращі уми королівства у спільній діяльності. Її ігнорували; єдине, чого всі хотіли, — це обговорювати її невіру в їхнього бога. Що ж, тепер вони були зосереджені й рішуче налаштовані. Виявилося, що кінець світу може і справді настати, перш ніж люди сприйматимуть його серйозно.


    Ренарін теж був тут. Стояв у кутку і спостерігав за роботою. Останнім часом він регулярно приєднувався до вчених, хоча все ще носив форму Четвертого мосту.


    «Ти не можеш вічно бігати між двома світами, кузене, — подумала Ясна. — Зрештою тобі доведеться вирішити, до якого з них ти належиш». Життя стає набагато складнішим, але водночас набагато повноціннішим, коли виявляєш мужність зробити вибір.


    З історій про старого короля Ведену Нана Хета Ясна зрозуміла одну доволі тривожну річ: часто найбільшою загрозою для керівної родини ставали саме її члени. Чому так багато старих королівських родів кишіло заплутаними таємницями вбивств, жадобою та міжусобицями? І чим там відрізнялися нечисленні винятки?


    Вона навчилася захищати свою сім’ю від небезпеки ззовні, ретельно відсіюючи її потенційних членів. Але що могла вдіяти, щоб захистити її зсередини? За її відсутності монархія вже тремтіла. Її брат і дядько, які — вона знала — дуже любили один одного, боролися між собою за владу, наче погано підібрані шестерні.


    Вона не хотіла, щоб її родина розпалася. Якщо Алеткар хотів пережити Руйнацію, йому потрібен був відданий правитель. Міцний трон.


    Ясна ввійшла до бібліотеки й наблизилась до свого письмового столу. Він був розміщений так, що вона могла спостерігати за іншими, стоячи спиною до стіни.


    Жінка розпакувала свій портфель і встановила два телестилі. Один з приборів заблимав раніше, і вона покрутила рубін, показуючи, що готова. У відповідь прийшло повідомлення: «Почнемо за п’ять хвилин».


    А поки що вона пильно придивлялася до різних груп людей, читала по губах тих, які були в полі її зору, і мимохіть робила стенографічні нотатки. Вона переходила від розмови до розмови, почерпнувши потроху з кожної й занотовуючи імена людей, які говорили.


    «…Аналізи підтверджують, що тут щось не так. На інших сусідніх вершинах тієї ж висоти температура помітно нижча…»


    «…Ми припускаємо, що Його Ясновельможність Холін не збирається повертатися до віри. І що тоді?…»


    «…Не знаю. Мабуть, треба знайти спосіб поєднати фабріали, щоб спробувати повторити цей ефект…»


    «…Хлопчина може стати потужним поповненням наших лав. Він цікавиться нумерологією й запитав мене, чи можна з її допомогою справді передбачати події. Я поговорю з ним ще раз…»


    Остання фраза належала одному з буревартівників. Ясна щільно стулила губи.


    — Льоде? — прошепотіла вона.


    — Я простежу за ними.


    Він відійшов від неї й зменшився до розміру порошинки. Ясна зробила нотатку, щоб поговорити з Ренаріном; їй не хотілося, щоб він витрачав свій час на купку дурнів, які думають, що можуть передбачити майбутнє на основі завитків диму від загашеної свічки.


    Нарешті її телестиль прокинувся.


    «З’єдную вас, Ваша Світлосте, з Джочі з Тайлени та Етід з Азіру. Ось їхні паролі. Подальші записи є суто їхніми висловлюваннями».


    «Чудово», — відписала Ясна, звіривши правильність паролів. Вона втратила свої телестилі під час трощі «Усолоди вітру», і це був серйозний удар. Тепер не могла безпосередньо зв’язуватися з важливими колегами чи інформаторами. На щастя, у Ташикку було все, щоб розв’язувати такі негаразди. Тут завжди можна купити нові апарати, пов’язані із сумнозвісними інформаційними центрами князівства.


    Якщо довіряти посереднику, то можна зв’язатися практично з будь-ким. Ясна працювала з посередницею, з якою спілкувалася особисто, і почасти завдяки чималим грошам була впевнена в її конфіденційності. Після листування ця посередниця мала спалювати всі копії розмови. Система працювала настільки надійно, наскільки це було в силах принцеси, зважаючи на всі обставини.


    Зараз до посередниці в Ташикку мали приєднатися ще двоє спів­роз­мовників. Троє учасників мали користуватися шістьма телестилями: по одному для передавання реплік їхніх власників і по одному — щоб відправляти всю розмову в режимі реального часу, щоб решта мала можливість бачити постійний потік коментарів і не затримуватись із відповіддю.


    Навані розмірковувала про способи покращити процес — про діапазони, які можна було б пристосувати для спілкування з різними людьми. Однак це була одна з галузей науки, на яку в Ясни не вистачало часу.


    Телестиль, що працював на прийом, почав записувати повідомлення колег.


    «Ясно! Жива! — писав Джочі. — Повстала з мертвих! Неймовірно!


    «Повірити не можу, що ти міг вирішити, наче вона померла, — відповіла Етід. — Ясна Холін? Загинула в морі? Швидше можна повірити, що помер Прародитель бур».


    «Мені подобається твоя впевненість, Етід», — написала Ясна на телестилі, що відправляв повідомлення. За мить її писарка вписала ці слова в загальне листування.


    «Ти в Урітіру? — написав Джочі. — До тебе можна приїхати?»


    «Щойно вирішиш розповісти всім, що ти не жінка», — відписала Ясна. Світ знав Джочі як енергійну жінку, яка сповідувала дивну філософію. Насправді це ім’я належало пузанові шістдесяти років, власнику кондитерської в Тайленграді.


    «Упевнений, що ваше надзвичайне місто надзвичайно потребує тістечок», — весело відповів Джочі.


    «Обговоріть ваші дурощі трохи пізніше, — написала Етід. — У мене є новини. Вона належала до преосвященних, своєрідного релігійного ордену переписувачів при королівському палаці Азіру».


    «Тоді не гаймо часу! — написав Джочі. — Люблю новини. Чудово смакують із пончиком із начинкою… ні, ні, з пухкою булочкою».


    «Новини?» — Ясна всміхнулася. Ці двоє вчилися разом із нею в одного наставника й були вериститаліанами з найгострішим розумом, незважаючи на те, ким і чим міг здаватися Джочі.


    «Ми вже деякий час стежимо за одним чоловіком і дедалі більше впевнені, що це Вісник Накку, Суддя, — написала Етід. — Ви його називаєте Наланом».


    «О, то тепер ми розповідатимемо одне одному казочки? — запитав Джочі. — Вісники? Ти це серйозно, Етід?»


    «Може, ти не помітив, — відповіла Етід, — але повернулися Спустошувачі. Казочки, які ми раніше відкинули, тепер потребують додаткового осмислення».


    «Я згодна, — написала Ясна. — Але чому ви впевнені, що це саме один із Вісників?»


    «Тут багато ознак, — була відповідь. — Ця людина напала на наш палац, Ясно. Він намагався вбити кількох злодіїв. Новий Верховний теж один із них, але це тримай поки що в рукаві. Наразі ми робимо все, що в наших силах, щоб підтримувати думку про його просте походження, попри те що він намагався нас пограбувати».


    «Вісник живий і ще й намагається убивати людей, — написав Джочі. — А я вже подумав, що буде цікаво те, що я бачив Аксіса-катало­гізатора».


    «Це ще не все, — писала Етід. — Ясно, у нас тут Промениста є. Вістре­хідка. Чи то… була».


    «Була? — написав Джочі. — Ви її загубили?»


    «Вона втекла. Вона ще дитина, Ясно. Решійка, виросла на вулиці».


    «Здається, я могла її зустрічати, — відповіла Ясна. — Мій дядько в одному зі своїх видінь бачив декого цікавого. Дивно, що їй вдалося від тебе втекти».


    «А ти коли-небудь пробувала втримати Вістрехідку? — відписала Етід. — Вона погналася за Вісником до Ташикку, але Верховний каже, що повернулася й уникає мене. У будь-якому випадку, щось не так з людиною, яку я вважаю Наланом, Ясно. Не думаю, що Вісники стануть нам у пригоді».


    «Я перешлю тобі портрети Вісників, — сказала Ясна. — У мене є ескізи їхніх справжніх облич, отримані від неочікуваного джерела. Ти читала описи видінь мого дядька?»


    «Десь у мене були копії, — написала Етід. — Вони справжні? Більшість джерел погоджується, що він… не при собі».


    «Запевняю, він цілком нормальний, — написала Ясна. — Видіння стосуються його ордена Променистих. Я надішлю тобі кілька останніх; це щодо Вісників».


    «Буря забирай, — відреагувала Етід, — Чорношип насправді Променистий? То пусто, то густо. То їх не було роками, а тепер вони вигулькують, наче ті скелебруньки».


    Етід не була високої думки про людей, які здобули свою репутацію завоюваннями, хоча саме вони й стали наріжним каменем її досліджень.


    Розмова тривала ще деякий час. Джочі, ставши нехарактерно суворим, заговорив безпосередньо про стан Тайлени. Вона сильно постраждала від неодноразових навал Вічновію; були зруйновані цілі райони Тайленграду.


    Найцікавішими для Ясни були тайленські паршмени, які вкрали кораблі, що вціліли під час бурі. Розповідь про їхню втечу в поєднанні з історією Каладіна Буреблагословенного про те, як він потрапив у полон до паршменів в Алеткарі, давала нову картину того, ким і чим були Спустошувачі.


    Потім Етід переказала цікаву розповідь, яку знайшла в одній старій книжці, де йшлося про Руйнацію. Згодом вони заговорили про переклади із зорепісенної мови, зокрема про роботи деяких подвижників Я-Кеведу, які випередили науковців з Харбранта.


    Ясна обвела поглядом кімнату в пошуках матері — та сиділа поруч із Шаллан і обговорювала приготування до весілля. Ренарін усе ще тулився в дальньому кінці кімнати і щось бурмотів собі під ніс. Може, спілкувався зі своїм спреном? Вона мимоволі прочитала по його губах.


    «…Воно йде звідси, — говорив Ренарін. — Десь із цієї кімнати…»


    Ясна примружилася.


    «Етід, — написала вона, — здається, ти збиралася зробити замальовки усіх спренів, зв’язаних з кожним членом ордену Променистих».


    «Я вже багато їх намалювала, насправді, — була відповідь. — Спрена Вістрехідки я бачила сама, після певної наполегливої вимоги».


    «А як щодо Споглядальників Істини?» — запитала Ясна.


    «О! Я знайшов посилання на них, — написав Джочі. — Повідомлялося, що спрен нагадує світло на поверхні, після того як воно відбилося від чогось кристалічного».


    Ясна на мить замислилася, потім перепросила й ненадовго відлучилася від розмови. Джочі сказав, що йому все одно треба у вбиральню. Вона зісковзнула зі свого місця й перетнула кімнату, пройшовши повз Навані та Шаллан.


    — Я зовсім не хочу тиснути на тебе, дорогенька, — говорила Навані, — але в ці непевні часи тобі, напевно, хочеться стабільності.


    Ясна зупинилася й поклала вільну руку на плече Шаллан. Молода жінка оживилася й перевела погляд на Ренаріна.


    — Що? — прошепотіла Шаллан.


    — Поки не знаю, — відповіла Ясна. — Щось дивне…


    Було щось дивне в тому, як юнак стояв, у тих словах, що він про­мовляв. Він мав якийсь неправильний вигляд без окулярів. Як зовсім інша людина.


    — Ясно! — раптом напружено вигукнула Шаллан. — Гляньте на двері!


    Почувши голос дівчини, Ясна всотала Буресвітло й відвернулася від Ренаріна в бік дверей. Там, у темряві отвору, стояв високий чоловік з квад­ратною щелепою. Він був одягнений у кольори Садеаса — темно-зелений і білий. Власне, він і був тепер Садеасом, принаймні його ­регентом.


    Ясна завжди знала його як Мерідаса Амарама.


    — А цей що тут робить? — прошипіла Шаллан.


    — Він великий князь, — пояснила Навані. — Солдати не можуть йому заборонити прохід без належного наказу.


    Амарам прикував до Ясни погляд царствених світло-коричневих очей. Він підійшов до неї, випромінюючи впевненість — чи то була пиха?


    — Ясно, — мовив він, коли наблизився, — мені сказали, що я знайду тебе тут.


    — Нагадай знайти того, хто тобі це сказав, — відрізала Ясна, — і наказати повісити.


    Амарам застиг.


    — Чи не могли б ми поговорити наодинці, лише на хвилинку?


    — Гадаю, ні.


    — Нам потрібно поговорити про твого дядька. Розкол між нашими домами не йде нікому на користь. Я хочу подолати цю прірву, а Далінар прислухається до тебе. Будь ласка, Ясно. Ти можеш на нього вплинути.


    — Мій дядько дуже добре розуміє, що й чому робить. І не потребує того, щоб я на нього «впливала».


    — Таке враження, що ти цим уже не займаєшся, Ясно. Усі бачать, що він поділяє твої релігійні вподобання.


    — Що доволі неймовірно, оскільки я не маю ніяких релігійних уподобань.


    Амарам зітхнув і роззирнувся навколо.


    — Будь ласка, — промовив він. — Наодинці?


    — Нізащо, Мерідасе. Іди. Геть.


    — Колись ми були близькі.


    — Це мій батько хотів, щоб ми були близькі. Не плутай його фантазії з фактами.


    — Ясно…


    — Тобі варто піти, поки комусь тут не стало боляче.


    Він не звернув уваги на останню репліку, глянув на Навані й Шаллан та підійшов ближче.


    — Ми думали, що ти мертва. Мені треба було самому пересвідчитися, що з тобою все добре.


    — Ти все побачив. Тепер іди.


    Натомість він схопив її за лікоть.


    — Чому, Ясно? Чому ти завжди відмовляла мені?


    — Окрім того що ти огидний блазень, який здатен досягнути лише найнижчого рівня посередності, оскільки це найкраще, що може уявити твій обмежений розум, я не можу придумати іншої причини.


    — Посередності? — Амарам загарчав. — Ти ображаєш мою матір, Ясно. Ти знаєш, як важко вона працювала, щоб виховати мене найкращим воїном, якого коли-небудь знало це королівство.


    — Так, наскільки я розумію, вона провела сім місяців з дитиною, розважаючи кожного зустрічного вояка в надії, що хтось із них таки залишиться з вами.


    Очі Мерідаса округлилися, а обличчя запашіло від гніву. З боку Шаллан почувся глибокий зойк.


    — Ти безбожна курва, — зашипів Амарам, відпускаючи її руку. — Якби ти не була жінкою…


    — Якби я не була жінкою, гадаю, ми б з тобою зараз не розмовляли. Хіба що я була б свинею. Тоді тобі було б удвічі цікавіше.


    Він викинув руку вбік, відступив і приготувався викликати свого Сколкозбройця.


    Ясна всміхнулася і простягнула до нього вільну руку, пропускаючи крізь себе Буресвітло, що обвивалося навкруг неї й піднімалося вгору.


    — О, будь ласка, Мерідасе. Дай мені привід. Прошу.


    Він не відводив очей від її руки. У кімнаті запала гнітюча тиша. Він змусив її влаштувати виставу. Його очі зустрілися з її очима, він згорбився, розвернувся й вийшов з кімнати, ніби намагаючись відмахнутися від поглядів і писклявих смішків учених.


    «Він іще влаштує нам купу проблем», — подумала Ясна. Навіть більше, ніж зараз. Амарам щиро вважав себе єдиною надією й порятунком Алеткару й мав гостре бажання довести це. Якщо дати йому волю й не контролювати його, він понівечить армію, щоб виправдати свою зарозумілість.


    Вона поговорить із Далінаром. Можливо, удвох вони щось придумають, щоб стримувати Амарама. А якщо це не спрацює, вона не говоритиме з Далінаром про інші запобіжні заходи, до яких їй доведеться вдаватися. Ясна вже давно не потребувала таких речей, але була впевнена, що тут знайдуться наймані вбивці, які чули про її репутацію і знають, що вона працює обережно й добре платить.


    Поруч почувся різкий звук. Ясна повернулася й побачила задоволену Шаллан, яка ледь могла всидіти на місці та щось захоплено белькотіла, плескаючи в долоні. Тканина, в яку була загорнута її захищена рука, приглушала звук.


    Дивовижно.


    — Мамо, — сказала Ясна, — можна поговорити з моєю підопічною наодинці?


    Навані кивнула, прикипівши очима до дверей, крізь які щойно вийшов Амарам. Колись вона намагалася підштовхнути свою дочку до цього союзу. Ясна її не звинувачувала: правду Амарама важко розгледіти, а в минулому, за часів його товаришування з батьком Ясни, було ще важче.


    Навані відійшла й залишила Шаллан одну за столом, завалену па­перами.


    — Ваша Світлосте! — вигукнула Шаллан, коли Ясна сіла поряд. — Це було просто неймовірно!


    — Я дозволила собі проявити надмірні емоції під упливом іншої ­людини.


    — Ви поводилися так розумно!


    — Однак спершу я не напала на нього самого, а згадала про репутацію його родички. Розумно? Чи просто вхопилася за перший-ліпший брутальний метод?


    — А. Це… Що ж…


    — Хай там як, — обірвала її Ясна, прагнучи уникнути подальшої розмови про Амарама, — я міркувала про твоє навчання.


    Шаллан одразу завмерла.


    — Я була зайнята, Ваша Світлосте. Проте впевнена, що скоро знову зможу взятися за книги, які ви мені призначили.


    Ясна потерла лоба. Це дівчисько…


    — Ваша Світлосте, — провадила Шаллан, — гадаю, мені потрібно попросити вас про перерву в нашому навчанні. — Дівчина говорила швидко, так що слова наскакували одне на одне. — Його Величність потребує, щоб я поїхала з його загоном з місією до Холінара.


    Ясна насупилася. До Холінара?


    — Абсурд. У них цілий загін Вітробігунів. Навіщо їм ти?


    — Король хвилюється, що їм доведеться пробиратися до міста, — сказала Шаллан. — Або навіть до його центру, якщо воно окуповане. Ми не можемо знати, як далеко просунулася облога. Якщо Елгокару доведеться добиратися до Присяжної брами так, щоб його не впізнали, то мої ілюзії будуть безцінні. Я маю йти з ними. Це так незручно. Мені дуже шкода.


    Вона глибоко вдихнула, широко розплющивши очі, немов боячись, що Ясна накинеться на неї.


    Це дівчисько!


    — Я поговорю з Елгокаром, — заявила Ясна. — Як на мене, поки що це зарано й занадто. А зараз я хочу, щоб ти намалювала спренів Ренаріна й Каладіна, задля науки. Принеси їх мені… — Вона раптом замовкла. — Що це він робить?


    Ренарін стояв біля дальньої стіни, вкритої плитками завбільшки з долоню. Він постукав по одній з них, і вона якось висунулася, наче шухляда.


    Ясна скочила, відкинувши стілець. Вона пройшла через кімнату, Шаллан крокувала за нею.


    Ренарін подивився на них і витягнув те, що знайшов у шухлядці. Рубін, завдовжки з великий палець Ясни, обшліхтований у дивну форму, з просвердленими отворами. Що, на Рошарі, тут коїться? Вона взяла в нього камінь і підняла вгору.


    — Що це таке? — запитала Навані, яка вже стояла у Ясни за плечем. — Фабріал? Що це за форма?


    Ясна неохоче віддала його матері.


    — Стільки нерівностей, таке недосконале, покручене шліхтування, — сказала Навані. — Це призведе до того, що він швидко втрачатиме Буресвітло. Закладаюся, що не триматиме заряду і дня. І вібруватиме просто люто.


    Цікаво. Ясна торкнулася каменя, наповнюючи його Буресвітлом. Він почав сяяти, але зовсім не так яскраво, як мав би. Навані, звісно, мала рацію. Поки по ньому проходило Буресвітло, він дійсно вібрував. Навіщо комусь так псувати самоцвіт настільки поганим шліхтуванням? І навіщо його ховати? Шухлядку замкненою тримала пружина, але вона не бачила, як Ренарін відчинив її.


    — Буря забирай, — прошепотіла Шаллан, коли навколо вже зібрався натовп учених. — Це ж візерунок.


    — Візерунок?


    — Він вібрує в певній послідовності, — говорила Шаллан. — Мій спрен каже, що це може бути код. Літери?


    — Музика мови, — прошепотів Ренарін. Він утягнув Буресвітло зі сфер, що лежали в кишені, повернувся і притиснув руки до стіни, надсилаючи сплеск Буресвітла, що поширився від його долонь, як близнюки-брижі на поверхні ставу.


    Зі стіни, по одній за кожною білою плиткою, висувалися шухлядки. Сто, двісті… у кожній з них лежав самоцвіт.


    Бібліотека зотліла, але стародавні Променисті, очевидно, це передбачали.


    І знайшли інший спосіб передати свої знання.

  




  
     


    54.Ім’я стародавнього співуна


     


    Поки я не досягнув нинішнього стану, мені здавалося, що божество неможливо здивувати.


    Очевидно, це не так. Мене можна здивувати. Гадаю, я можу бути навіть наївним.


     


     


    –Япросто питаю, — буркнула Хен, — чим зараз краще? Чим це краще? Ми були рабами алетійців. Тепер ми раби Сплавлених. Чудово. Так приємно знати, що тепер ми страждаємо від рук своїх же.


    Паршменка з гуркотом кинула вузол на землю.


    — Будеш так говорити, ми знову потрапимо в халепу, — сказав Саг. Він кинув оберемок дров’яних палиць і пішов назад.


    Моаш ішов за ним, минаючи ряди людей і паршменів, що робили з тих палиць драбини. Усі вони, як і Саг, і його загін, скоро понесуть ці драбини в бій під шквальним дощем зі стріл.


    Яке дивне відлуння його життя у військовому таборі Садеаса кілька місяців тому! За винятком того, що тут йому дали міцні рукавиці, хороші черевики і триразове ситне харчування. Єдиний недолік у цій ситуації — окрім того що йому та іншим незабаром доведеться штурмувати укріплену позицію, — це те, що в нього було забагато вільного часу.


    Робітники тягали штабелі деревини з однієї частини лісопилки в іншу, час від часу їм доручали пиляти або рубати. Але цього виявлялося недостатньо, щоб постійно тримати їх зайнятими. Це було дуже погано, як він дізнався на Розколотих рівнинах. Дайте засудженим занадто багато часу, і вони почнуть ставити запитання.


    — Слухай, — Хен ішла поруч із Сагом, — принаймні скажи, що тебе це теж злить, Сагу. Тільки не говори, що ми на це заслужили.


    — Ми переховували шпигуна, — пробурмотів Саг.


    Шпигуна, яким, як швидко дізнався Моаш, був не хто інший, як Каладін Буреблагословенний.


    — Як купка рабів може помітити шпигуна? — говорила Хен. — Справді? А хіба не спрен мав його помітити? Вони ніби хотіли щось на нас повісити. Ніби це… це…


    — Ніби це підстава? — запитав Моаш ззаду.


    — Так, підстава, — погодилася Хен.


    Вони часто забували назви. Або… можливо, вони взагалі ледве не вперше дізнавалися про якісь слова і вперше їх вимовляли.


    Їхній акцент сильно нагадував говір мостовиків, товаришів Моаша.


    «Відпусти, Моаше, — шепотіло щось глибоко всередині. — Відпусти свій біль. Усе гаразд. Ти зробив те, що було природно. Тебе не можна звинувачувати. Досить нести цей тягар. Відпусти це».


    Вони взяли по оберемку й пішли назад. Їхній шлях проходив повз теслярів, що вистругували довгі жердини для драбин. Більшість там були паршменами, але серед них походжав один Сплавлений. На голову вищий за паршменів, він належав до того підвиду, на тілі якого виростали химерного виду шматки панцира.


    Сплавлений зупинився й почав щось пояснювати паршмену-робітнику. Він стиснув кулак, і його руку огорнула темно-фіолетова енергія. На цьому місці панцир набув подоби пилки, і Сплавлений почав щось пиляти, ретельно пояснюючи, що він робить. Моаш таке вже бачив раніше. Деякі з цих монстрів безодні були теслями.


    За територією лісопилок війська паршменів відпрацьовували стройові вправи і проходили базову підготовку зі зброєю. Ширилися чутки, що армія мала намір штурмувати Холінар протягом кількох тижнів. Це була амбітна задача, але вони не мали часу на тривалу облогу. Холінар мав Душезаклиначів, щоб виробляти їжу, тоді як бойові дії Спустошувачів у цих місцях триватимуть місяцями. Без припасів армія Спустошувачів незабаром з’їсть сама себе, і їй доведеться розділитися, щоб хтось із них добував їжу. Краще напасти, використати кількісну перевагу й захопити собі Душезаклиначів.


    Кожній армії потрібні загони, які першими підуть у бій і приймуть на себе зливи стріл. Добре організовані чи ні, доброзичливі чи ні, Спустошувачі не були винятком. Загін Моаша не брав участі у вишколах — він просто чекав на штурм, щоб піти на смерть перед ціннішими військами.


    — Нас підставили, — повторювала Хен, поки вони йшли. — Вони знали, що мають замало людей, достатньо сильних, щоб провести перший штурм. Їм треба хтось із нас, тож знайшли причину, щоб кинути нас на смерть.


    Саг знову забурчав.


    — І це все, що ти можеш сказати? — вигукнула Хен. — Хіба тобі байдуже, що з нами роблять наші власні боги?


    Паршмен гепнув оберемок на землю.


    — Так, мені не байдуже, — огризнувся він. — Думаєш, я не запитував у себе те саме? Бурекляття! Вони забрали в мене дочку, Хен! Вони відірвали її від мене й посилають мене на смерть.


    — І що ж нам робити? — Голос паршменки стишився. — Що нам робити?


    Саг озирнувся на армію, яка вирувала, кипіла, готуючись до війни. Усеохопна, всепоглинальна, чимось схожа на буревій, у постійному, невблаганному русі, вона підхоплює тебе й несе із собою.


    — Не знаю, — прошепотів Саг. — Буря мене забирай, Хен, я нічого не знаю.


    «Я знаю», — подумав Моаш. Але не міг знайти в собі сили сказати їм хоч щось. Натомість відчув роздратування, навколо нього закипали спрени гніву. Він злився й на себе, й на Спустошувачів. Моаш кинув свій оберемок і побіг геть зі складу деревини.


    Наглядачка голосно крикнула й кинулася за ним, але не зупинила, як і вартові, повз яких він пробіг. Його репутація була відома всім.


    Моаш простував містом, супроводжуваний наглядачкою. Він шукав Сплавлених, що постійно перебували в небі. Здавалося, саме вони тут головні, старші навіть за інших Сплавлених.


    Він не знайшов жодного, тож просто підійшов до одного з інших підвидів — самця, який сидів біля міської цистерни, де збиралася дощова вода. Істота була важкоброньована, безволоса, її щоки покривав панцир.


    Моаш пішов просто до істоти.


    — Мені треба поговорити з кимось зі старших.


    Позаду нього наглядачка затамувала дух. Можливо, лише зараз до неї дійшло: що б там не замислив Моаш, це може принести їй серйозні неприємності.


    Сплавлені дивилися на нього й посміхалися.


    — Кимось зі старших, — повторив Моаш.


    Спустошувач розсміявся, впав спиною в цистерну й поплив, див­лячись у небо.


    «Чудово, — подумав Моаш. — Один із цих божевільних». Таких було багато.


    Моаш подався геть, але не встиг далеко відійти, як щось упало на нього з неба. У повітрі затріпотіла тканина, з якої виднілася істота зі шкірою, що пасувала до чорно-червоного одягу. Була вона вичоловічена чи вижіночена, визначити не міг.


    — Людинко, — промовила істота з дивним акцентом, — ти пристрасний і цікавий.


    Моаш облизав губи.


    — Мені треба поговорити з кимось зі старших.


    — Тобі не треба нічого більше за те, що ми тобі даємо, — сказав Сплавлений. — Але твоє бажання буде виконано. Леді Лешві прийме тебе.


    — Чудово. Де її знайти?


    Сплавлений притиснув руку до його грудей і всміхнувся. З його руки по тілу Моаша розлилося темне Пустосвітло, і вони обидва піднялися в повітря.


    У паніці Моаш схопився за Сплавленого. Може, він би зміг заду­шити істоту? І що тоді? Якщо Моаш уб’є її тут, він впаде й розіб’ється на смерть.


    Вони піднімалися доти, доки місто не стало схожим на мініатюрну модель: лісопилка і плац з одного боку, єдина помітна вулиця в центрі. Праворуч рукотворна стіна давала захист від сильних бур, створюючи укриття для дерев і садиби градоначальника.


    Вони піднялися ще вище, вільний одяг Сплавленого тріпотів у повітрі. Хоча на землі було доволі тепло, тут, нагорі, було холодно. З вухами Моаша відбувалося щось дивне: їх наче набили ганчірками і він оглух.


    Нарешті Сплавлений сповільнив їхній літ, і вони зупинилися в повітрі. Моаш намагався триматися за істоту, але та штовхнула його в бік і полетіла геть у палахкотливому шматку тканини.


    Моаш дрейфував на самоті над безкраїм краєвидом. Його серце калатало, він дивився на цю краплю і, здавалося, починав дещо розуміти. Помирати він не хотів.


    Змусив себе розвернутися й роздивитися навколо. Відчув приплив надії, коли побачив, що рухається до іншого Сплавленого — жінки, котра ширяла в небі, одягнена в шати, які, мабуть, простягалися на добрий десяток футів під нею, наче мазок червоної фарби. Моаш поплив поряд з нею так близько, що вона змогла простягнути руку й зупинити його.


    Він притлумлював бажання схопити її за руку і триматися за це дороге життя. Розум намагався вирахувати, що відбувається: вона хотіла зустрітися з ним, але у світі, до якого належала сама і в якому він був зовсім чужий. Що ж, він спробує стримувати страх.


    — Моаше, — вимовила Сплавлена — Лешві, як назвав її той, інший.


    Шкіра її обличчя була всіх трьох кольорів паршенді: білого, червоного й чорного. У мармурових розводах, наче хтось перемішав усі три фарби. Моашеві нечасто доводилося бачити паршенді з трикольоровою шкірою, а візерунок, що здавався майже рідким, ошелешував. Її очі були схожі на озера, навколо яких розбігалися кольори.


    — Звідки ви знаєте, як мене звати? — запитав чоловік.


    — Твоя наглядачка сказала, — відповіла Лешві.


    Вона пливла, опустивши ноги, і від неї віяло глибоким спокоєм. Вітер смикав за стрічки, недбало розвіваючи їх брижами. Спренів вітру, як не дивно, не було видно.


    — Звідки в тебе таке ім’я?


    — Мене так назвав дід, — насупився Моаш. Він не так уявляв їхню розмову.


    — Цікаво. Ти знаєш, що це наше ім’я?


    — Правда?


    Вона кивнула.


    — Як довго воно пливло хвилями часу, переходило з уст співунів до людей і назад, щоб нарешті опинитися тут, в одного з рабів-людей!


    — Слухайте, здається, ви тут одна з головних?


    — Я одна з тих, хто пройшов Сплавлення й залишився при здоровому глузді, — сказала вона, наче це було одне й те саме.


    — Мені треба…


    — А ти зухвалий. — Вона дивилися прямо перед собою. — Більшість співунів, яких ми тут залишили, не такі. Ми вважаємо їх чудовими, враховуючи, як довго над ними знущалися ваші люди. Але все ж вони недостатньо сміливі.


    Вона вперше подивилася на нього за весь час розмови. Її обличчя було кутасте, вона мала довге хвилясте паршменське волосся — чорне й багряне, густіше за людське. Майже як тонкий очерет або травинки. Очі були глибокого червоного кольору, наче калюжі мерехтливої крові.


    — Де ти навчився Сплесків, людино? — запитала вона.


    — Сплесків?


    — Коли ти вбив мене, — сказала вона, — ти був Підкинутий у небо, але зреагував швидко, зі знанням справи. Не брехатиму, я була розлючена, що мене застали зненацька.


    — Чекайте, — сказав Моаш, похолонувши. — Коли я вас убив?


    Вона дивилася на нього рубіновими очима не кліпаючи.


    — Ви та сама? — здивовано запитав Моаш. «Цей візерунок мармурової шкіри… — Він почав розуміти. — Це та сама, з якою я бився». Але риси обличчя були інші.


    — Це нове тіло, принесене мені в жертву, — сказала Лешві. — Щоб зв’язати і зробити моє власне, оскільки я не маю свого.


    — Ви якийсь спрен?


    Вона кліпнула, але не відповіла.


    Моаш почав падати. Відчув це за своїм одягом, який першим утратив здатність летіти. Він закричав і потягнувся до Сплавленої, а вона схопила його за зап’ястя і впорснула в нього більше Пустосвітла. Воно розлилося по тілу, і він знову завис. Фіолетова темрява відступила, і Світло було видно лише як слабкі періодичні потріскування на шкірі.


    — Мої супутники пощадили тебе, — сказала вона йому. — Вони привезли тебе сюди, у ці землі, бо думали, що після відродження я захочу помститися. Але це не так. Навіщо мені знищувати те, що має таку пристрасть? Натомість я спостерігала за тобою і твоїми вчинками. Я бачила, як ти допомагав співунам, що тягнули сани.


    Моаш глибоко вдихнув.


    — Тоді поясніть мені, чому ви так погано ставитеся до своїх.


    — Погано? — весело перепитала вона. — Вони нагодовані, одягнені та навчені.


    — Не всі, — сказав Моаш. — Ви змусили цих бідолашних паршменів працювати як рабів, як людей. А тепер збираєтеся кинути їх на міські мури.


    — Жертва, — сказала вона. — Думаєш, імперію можна побудувати без жертв?


    Вона обвела рукою краєвид перед ними.


    У Моаша трохи не вивернувся шлунок: увесь цей час він був зосере­джений на ній і забув, на якій висоті перебуває. Буря забирай… ця земля була велика! Він бачив великі пагорби, рівнини, траву, дерева й каміння в усіх напрямках.


    І в тому напрямку, куди вона показала жестом, виднілася темна лінія на горизонті. Холінар?


    — Я знову дихаю завдяки їхнім жертвам, — сказала Лешві. — Цей світ буде наш завдяки жертвам. Ми співатимемо про полеглих, але їхня кров належить нам. Якщо вони переживуть штурм, якщо проявлять себе, то будуть ушановані. — Вона знову подивилася на нього. — Ти боровся за них під час подорожі сюди.


    — Якщо чесно, я сподівався, що ви мене за це вб’єте.


    — Якщо тебе не вбили за те, що ти знищив одного зі Сплавлених, — сказала вона, — то чому тебе мають убити за те, що вдарив одного з менших? В обох випадках, людино, ти довів свою пристрасть і заслужив право на успіх. Тоді ти схилився перед владою й заслужив своє право жити далі. Скажи мені, чому ти захищав тих рабів?


    — Тому що ви маєте бути єдині, — мовив Моаш. Помовчавши, додав: — Мій народ не заслуговує на цю землю. Ми зламані, зруйновані. Неспроможні.


    Вона нахилила голову. Прохолодний вітер грався її одягом.


    — І ти не гніваєшся, що ми забрали твої Сколки?


    — Мені їх дав чоловік, якого я зрадив. Я… не заслуговую на них.


    «Ні. Не ти. Це не твоя провина».


    — Ти не гніваєшся, що ми вас завойовуємо?


    — Ні.


    — Тоді чому саме ти гніваєшся? Чим викликана твоя пристрасна лють, Моаше, людино з іменем стародавнього співуна?


    Так, вона й досі була в ньому. Досі палала. Глибоко.


    Бурекляття, Каладін увесь час захищав убивцю!


    — Помстою, — прошепотів він.


    — Так, розумію. — Вона знову на нього подивилася і, як йому здалося, доволі зловісно посміхнулася. — Знаєш, чому б’ємося ми? Зараз розповім…


     


    ***


    Через пів години, коли наближався вечір, Моаш ішов вулицями завойованого міста. Сам по собі. Леді Лешві наказала дати Моашеві спокій. Звільнити його.


    Він ішов, засунувши руки в кишені свого мундира загону Четвертого мосту, і згадував холодне повітря нагорі. Йому досі було холодно, хоча внизу було вогко й тепло.


    Хороше це містечко. Химерне. Маленькі кам’яні будівлі, рослини на задньому дворі кожного дому. Ліворуч від нього росли доглянути скелебруньки і біля кожних дверей виривалися з ґрунту кущі. А праворуч, з підвітряного боку, були лише глухі кам’яні стіни без вікон.


    Для нього ці рослини пахли цивілізацією. Своєрідні аромати міста, яких не відчуваєш у дикій природі. Вони ледь тремтіли, коли він проходив повз них, а від його присутності колихався спрен життя. Рослини звикли до людей на вулицях.


    Нарешті він зупинився біля невисокого паркану, що оточував загони, де утримували коней, захоплених Спустошувачами. Тварини їли скошену траву, яку їм кидали паршмени.


    Такі дивні тварини! Важко доглядати, дорого утримувати. Він відвернувся від коней і подивився на поля, в бік Холінара. Вона сказала, що Моаш може піти. Приєднатися до біженців, що прямують до столиці. Захищати місто.


    «Чим викликана твоя пристрасна лють?»


    Перероджуватися протягом тисяч років. Як воно? Тисячі років, вони не здаються вже тисячі років.


    «Покажи себе…»


    Він розвернувся й попрямував назад до лісопилки, де робітники закінчували працювати. Сьогодні не передбачалося бурі, і їм не потрібно було все охороняти, тому вони працювали з розслабленим, майже веселим настроєм. Усі, окрім його загону, що, як завжди, тримався осторонь.


    Моаш схопив з купи в’язку палиць для драбин. Робітники почали було заперечувати, але, побачивши, хто це, замовкли. Він розв’язав палиці й, підійшовши до нещасних паршменів зі свого загону, кинув кожному з них по одній.


    Саг схопив свою, насупився й завмер. Інші зробили так само.


    — Я можу вас навчити користуватися ними, — сказав Моаш.


    — Палицями? — запитала Хен.


    — Списами, — сказав Моаш. — Можу навчити вас бути солдатами. Ми все одно, найімовірніше, помремо. Буря забирай, ми, мабуть, навіть до верху стіни не доберемося. Але хоч щось треба робити.


    Паршмени переглянулися, тримаючи в руках палиці, схожі на списи.


    — Я згодна, — вимовила Хен.


    Поволі за нею погодилися всі.

  




  
     


    55.Самотні разом


     


    Менше за всіх у вашій справі можу допомогти я. Зараз сили, якими я володію, перебувають у такому протистоянні, що навіть найпростіші дії стають складними.


     


     


    Рлайн сидів на Розколотих рівнинах на самоті та слухав ритми.


    Поневолені паршмени, позбавлені істинних подоб, не могли чути ритмів. За роки, проведені шпигуном, він прийняв тупу подобу, яка чула їх дуже слабко. Було так важко відокремитися від них.


    Це були не зовсім пісні, швидше ритми з натяками на тональність і гармонію. Він міг налаштувати один з кількох десятків відповідно до свого настрою або, навпаки, з їхньою допомогою змінити свій настрій.


    Його народ завжди вважав, що люди глухі до ритмів, але він у це не вірив. Можливо, то лише уява, але йому здавалося, що іноді вони реагували на певні ритми. Піднімали голову в момент шалених ударів, їхні погляди ставали якимись далекими. Збуджувалися й починали кричати в такт Ритму роздратування або ж улюлюкати в такт Ритму радості.


    Його втішала думка, що колись вони можуть навчитися чути ритми. Можливо, тоді він не почуватиметься таким самотнім.


    Зараз налаштовувався на Ритм згуби — тихий, але бурхливий ритм з різкими відокремленими нотами. На нього налаштовуються в пам’ять про загиблих, і його емоції були правильні, коли він сидів тут, за стінами Нарака, і спостерігав, як люди будують фортецю на місці, що колись було його домівкою. На центральному шпилі, де колись зустрічалися П’ятеро, щоб обговорити майбутнє його народу, вони встановили сторожовий пост. Перетворили будинки на казарми.


    Він не ображався: його власний народ перебудував руїни Осідища Бур на Нарак. Без сумніву, ці величні руїни переживуть алетійську окупацію, так само як вони пережили слухачів. Це знання не заважало йому сумувати. Його народу більше не було. Так, паршмени прокинулися, але вони вже не були слухачами. Не можна ж уважати алетійців і веденців однією національністю просто тому, що в більшості з них схожий відтінок шкіри.


    Народу Рлайна вже не існувало. Одні полягли від алетійських мечів, інших поглинув Вічновій, і вони всі перетворилися на втілення старих богів-слухачів. Він залишився, наскільки знав, останнім.


    Рлайн зітхнув, звівся на ноги й поклав на плече списа, якого йому дозволили носити. Він любив людей з Четвертого мосту, але завжди зали­шався для них диваком: паршмен, якому дозволили мати зброю. Потенційний Спустошувач, якому вирішили довіряти. Хіба йому не пощастило?


    Він перетнув плато, де під пильним оком Тефта тренувалася група хлопців. Вони не махали йому рукою. Часто здавалося, що були здивовані його появою, наче забули, що він поруч. Але коли Тефт помічав його, щиро всміхався. Це були його друзі. Це було просто…


    Як Рлайн міг так любити цих людей, але водночас хотіти насипати їм стусанів?


    Коли вони зі Шраммом залишилися єдиними, хто не міг утягувати Буресвітло, усі підбадьорювали Шрамма. Вони підбадьорювали його, казали не зупинятися на досягнутому. Вірили в нього. А от Рлайн… ну хто знав, що станеться, якщо він зможе скористатися Буресвітлом? Чи не стане це першим кроком до перетворення його на монстра?


    Не важливо, що він говорив їм, що потрібно відкритися подобі, щоб прийняти її. Не важливо, що він володів силою обирати її для себе. І хоча вони ніколи про це не говорили, він бачив істину в їхній поведінці. Усі вважали, що буде краще, якщо і Даббід, і він, Рлайн, залишаться без Буресвітла.


    Паршмен і божевільний. Таким Вітробігунам ніхто не довіриться.


    П’ятеро мостовиків злетіли в повітря, сяючи й паруючи Світлом. Частина загону тренувалася, ще одна частина вирушила на патрулювання караванів з Каладіном. Третя група, десять інших новачків, які навчилися втягувати Буресвітло, тренувалася з Пітом за кілька плато від них. До цієї групи входили Лин і всі четверо інших розвідників, а також четверо чоловіків з інших мостів та один світлоокий офіцер. Колот, капітан лучників.


    Лин легко влилася в товариство Четвертого моста, так само як і кілька мостовиків з інших загонів. Рлайн намагався не заздрити тому, що вони здавалися частиною команди навіть більше, ніж він.


    Тефт почав відпрацьовувати з тими п’ятьма шикування в повітрі, а четверо інших попрямували до станції з питвом Скелі. До них приєднався Рлайн, і Йак ляснув його по спині, вказуючи на сусіднє плато, де надалі тренувалася більшість тих, що подавали надії.


    — Ці взагалі ледь списа в руках тримають, — сказав Йак. — Маєш сходити до них і показати, як справжній мостовик виконує ката, га, Рлайне?


    — Най їх Келек береже, якщо їм доведеться битися із цими панциро­головими, — додав Ет і взяв із рук Скелі напій. — Без образ, Рлайне.


    Рлайн торкнувся голови, вкритої панциром, доволі товстим і міцним, оскільки він тримав воєнну подобу, що закривала череп. На ньому виднілося татуювання «Четвертий міст», яке перейшло на панцир. На руках і ногах теж були виступи, і людям завжди кортіло їх помацати. Ніхто не міг повірити, що вони справді ростуть з його шкіри, і чомусь усі вважали доречним спробувати зазирнути під них.


    — Рлайне! — гукнув Скеля. — Можеш жбурнути чимось в Ета. Він теж твердолобий, наче на ньому виріс панцир.


    — Та все гаразд, — сказав Рлайн, бо саме цього від нього й очікували. Однак він випадково налаштував Роздратування, і ритм зазвучав у його словах.


    Щоб приховати своє збентеження, налаштувався на Ритм цікавості й спробував напій дня від Скелі.


    — Смачно! Що в ньому?


    — Ха! Це вода, в якій я зварив крєм’яків перед тим, як подати їх на стіл учора ввечері.


    Ет випорснув повний рот напою і здивовано подивився на чашку.


    — Що? — запитав Скеля. — Крєм’яків ти їв із задоволенням!


    — Але ж це… у цій воді ти їх мив, — почав нити Ет.


    — Ну, я її остудив, — пояснив Скеля, — додав спецій. Вийшло ­смачно.


    — Ти їх у цій воді мив! — сказав Ет, намагаючись перекривляти акцент Скелі.


    Над їхніми головами, у строкатій хвилі світла, Тефт тренував чотирьох новобранців. Рлайн подивився на них і раптом усвідомив, що налаштований на Ритм туги. Він швидко відкинув його й підхопив Ритм спокою. Так, спокою. Він може бути спокійний.


    — Нічого не вийде, — сказав Дрегі. — Ми не можемо патрулювати всі Розколоті рівнини. Дедалі більше караванів зазнаватимуть нападів, як той, що був минулої ночі.


    — Капітан каже, це дивно, що ці Спустошувачі досі здійснюють такі набіги, — мовив Ет.


    — Розкажи це вчорашнім караванникам.


    Йак стенув плечима.


    — Вони навіть не так і багато спалили. Ми підійшли якраз вчасно, і в Спустошувачів не було часу, щоб там усіх сильно налякати. Ми з капітаном. Дивно.


    — Може, вони хотіли подивитися, на що ви здатні, — сказав Ет. — Глянути на те, що насправді можуть люди Четвертого мосту.


    Вони подивилися на Рлайна, наче очікували від нього підтвердження.


    — Я… гадаєте, я щось знаю? — запитав він.


    — Ну, — протягнув Ет, — тобто… бодай тобі буря, Рлайне. Вони твої родичі. Ти ж маєш знати про них хоч щось.


    — Ти можеш угадати, правда? — сказав Йак.


    Дочка Скелі знову наповнила горня і простягнула йому. Рлайн глянув на прозору рідину. «Не варто їх звинувачувати, — думав він. — Вони не знають. Вони нічого не розуміють».


    — Ете, Йаку, — обережно промовив Рлайн, — мій народ зробив усе можливе, щоб відокремитися від цих істот. Ми давно пішли в підпілля і присягнулися, що ніколи більше не приймемо жодних подоб сили. Я не знаю, що змінилося. Моїх людей, мабуть, якось обдурили. У будь-якому разі, ці Сплавлені такі ж мої вороги, як і ваші, навіть більше. І ні, я не можу сказати, що вони зроблять. Я все життя намагався не думати про них.


    Група Тефта спустилася на плато. Незважаючи на всі свої попередні труднощі, Шрамм злетів швидко. Його приземлення було найграціозніше з усіх. Гоббер ударився так сильно, що аж зойкнув.


    Вони підбігли до питної станції, де старші дочка й син Скелі роздавали напої. Рлайну стало шкода цих двох: вони майже не розмовляли алетійською, хоча син, як не дивно, сповідував воринізм. Очевидно, з Я-Кеведу приходили ченці, щоб проповідувати рогоїдам про Всемогутнього, і Скеля дозволив своїм дітям йти за будь-яким богом, як вони захочуть. Тож блідошкірий молодий рогоїд носив прив’язаний до руки охоронний гліф і палив молитви до Всемогутнього Ворина, замість того щоб приносити жертви спренам рогоїдів.


    Рлайн потягував напій і шкодував, що тут немає Ренаріна; цьому тихому світлоокому юнакові зазвичай було цікаво поговорити з Рлайном. Інші збуджено теревенили, але його до розмови не пускали. Паршмени були для них наче невидимі — так їх виховали.


    І все одно він любив їх, бо вони намагалися. Коли Шрамм налетів на нього й так пригадав, що він тут є, то спочатку кліпнув, а потім сказав:


    — Може, у Рлайна запитаємо?


    Інші підскочили й одразу оголосили, що він не хоче говорити, розповідаючи при цьому алетійську версію того, що чули від нього раніше.


    Він належав цьому місцю так само, як і будь-якому іншому. Тепер, коли тих, з Нарака, більше немає, Четвертий міст став його сім’єю. Ешонай, Вараніс, Туд…


    Він налаштувався на Ритм згуби й похилив голову. Йому дуже хотілося вірити, що його друзі з Четвертого мосту могли відчувати хоча б натяки на ритми, бо інакше звідки б вони знали, як оплакувати зі справжнім душевним болем?


    Тефт готувався підняти в повітря наступний загін, коли кілька крапок у небі сповістили про прибуття Каладіна Буреблагословенного. Він приземлився зі своїм загоном, включаючи Лопена, який жонглював не­обробленим самоцвітом розміром з людську голову. Вони, мабуть, знайшли кладку прірводемона.


    — Сьогодні ні сліду Спустошувачів, — повідомив Лейтен, перевернув одне з відер Скелі й сів на нього. — Але буря їх забирай… згори рівнини здаються такими маленькими.


    — Ага, — підтвердив Лопен. — І великими…


    — І малими, і великими разом? — запитав Шрамм.


    — Малими, — пояснив Лейтен, — тому що ми тепер можемо дуже швидко їх перетнути. Я пам’ятаю, як здавалося, що, щоб перетнути плато, треба роки. А тепер це можна зробити практично за мить.


    — А потім ти піднімаєшся вгору, — додав Лопен, — і розумієш, наскільки широченне це місце. І ми дослідили лише його невелику частину. Ти дивишся на це все, і воно здається таким… величезним.


    Решта жваво закивала. Їхні емоції можна було прочитати не з голосу, а з виразу обличчя, з того, як вони рухалися. Можливо, саме тому спрени емоцій так часто приходили до людей. Частіше, ніж до слухачів. Без ритмів люди потребували допомоги, щоб зрозуміти одне одного.


    — Хто патрулюватиме наступним? — запитав Шрамм.


    — Ніхто. На сьогодні вже досить, — відповів Каладін. — У мене зустріч із Далінаром. Ми залишимо загін у Нараку, але…


    Незабаром після того, як він пройде крізь Присяжну браму, всі почнуть поволі втрачати свої сили. За годину або дві вони мали повністю зникнути. Каладін мав бути відносно недалеко: Сиґзіл визначив максимальну відстань від нього — близько п’ятдесяти миль, хоча їхні здібності почали згасати вже десь на відстані тридцяти.


    — Гаразд, — сказав Шрамм. — Дайте мені випити ще того крєм’я­кового соку, що наварив Скеля.


    — Крєм’якового соку? — Рука Сиґзіла, що тримала кружку, зупинилася на півдорозі до рота.


    Не враховуючи Рлайна, Сиґзіл найбільше відрізнявся від решти членів загону своєю темно-коричневою шкірою, хоча мостовики, здається, не надто переймалися кольором шкіри. Для них мали значення лише очі. Рлайн завжди вважав це дивним, адже серед слухачів візерунки на шкірі часом мали неабияке значення.


    — То як, — почав Шрамм, — поговоримо про Ренаріна?


    Двадцять восьмеро чоловіків перезирнулися. Багато з них розміщувалося навколо бочки з напоєм Скелі, як колись біля вогнища. Звісно, кількість відер, які використовували як табурети, була якась підозріла, наче Скеля щось передбачив. Сам рогоїд притулився до столу, який приніс спеціально для кружок, з ганчіркою для прибирання, перекинутою через плече.


    — А що з ним? — запитав Каладін, насупившись і оглядаючи групу.


    — Він проводить багато часу з книжниками, вивчаючи місто-вежу, — відповів Натам.


    — Днями, — додав Шрамм, — розповідав про те, що він там робить. І це страшенно схоже на те, що він учиться читати.


    Чоловіки знову незручно перезирнулися.


    — І? — спитав Каладін. — У чому проблема? Сиґзіл уміє читати рідною мовою. Буря забирай, та я й сам умію читати гліфи.


    — Це не те саме, — заперечив Шрамм.


    — Це по-бабськи, — додав Дрегі.


    — Дрегі, — відгукнувся Каладін, — ти буквально залицяєшся до чоловіка.


    — І що?


    — Та на що ти натякаєш, Келе? — огризнувся Шрамм.


    — Та ні на що! Гадаю, Дрегі міг би проявити крихту співчуття…


    — Навряд чи це слушно, — сказав Дрегі.


    — Так, — додав Лопен, — Дрегі подобаються інші хлопці. Тобто той… йому навіть ще менше хочеться бути з жінками, ніж нам усім. Це взагалі протилежність усьому жіночому. Він, можна так сказати, надмужній.


    — От так, — погодився Дрегі.


    Каладін потер лоба, і Рлайн йому співчував. Було сумно, що люди так обтяжені тим, що завжди перебувають у шлюбній подобі. Вони ­завжди відволікаються на емоції та пристрасті, пов’язані зі спарю­ванням, і, мабуть, не існує такого місця чи ситуації, коли б могли про це не думати.


    Йому було соромно за них: вони постійно занадто переймалися тим, що людина має і чого не має робити. Так відбувалося тому, що не було подоб, у які вони могли б перевтілитися. Якщо Ренарін хотів бути вченим, нехай би був ученим.


    — Вибачте, — сказав Каладін і підняв руку, щоб заспокоїти чоловіків. — Я не хотів образити Дрегі. Але, буря забирай, хлопці! Очевидно ж, що все змінюється. Погляньте на нас. Ми вже на півдорозі до того, щоб перетворитися на світлооких! На Четвертому мості в нас уже служать п’ятеро жінок, і вони битимуться на списах. Ніхто не знає, чого ще можна чекати, і саме ми причина цього. Тож дамо Ренарінові трохи свободи дій, гаразд?


    Рлайн кивнув. Каладін дійсно був хорошою людиною. Попри всі свої недоліки, він старався навіть більше, ніж інші.


    — Мені є що сказати, — додав Скеля. — За останні кілька тижнів скільки з вас прийшли до мене і сказали, що відчувають, наче більше не вписуються в команду Четвертого мосту?


    Запала тиша. Нарешті руку підняв Сиґзіл. За ним Шрамм. І потім ще декілька разом із Гоббером.


    — Гоббере, ти ж не підходив, — зауважив Скеля.


    — Та таке. Але я весь час про це думав, Скеле. — Він потупив очі. — Усе змінюється, і я не знаю, чи зможу я це все потягнути, як усі.


    — Мені досі сняться жахи, — тихо додав Лейтен, — про те, що ми бачили в нутрощах Урітіру. Хто ще?


    — Я мати проблеми з алетійська, — вимовив Г’юїо. — Тому я… ніяко­вий. Самотній.


    — А я страшенно боюся висоти, — додав Торфін. — І оті всі польоти просто жахають.


    Усі подивилися на Тефта.


    — Що? — гримнув він. — Вирішили влаштувати сентиментальну вечірку й поплакатися один одному в мундир, бо цей буреклятий рогоїд суворо на вас подивився? Буря вас забирай! Це просто диво, що я кожної хоч трохи вільної миті не біжу розтирати мох, коли маю справу з такими, як ви.


    Натам поплескав його по плечу.


    — А я ніколи не битимуся, — у свою чергу сказав Скеля. — І я знаю, що декому з вас це сильно не подобається. І так, я відчуваю себе іншим. Не тільки тому, що я єдиний в цьому загоні з нормальною бородою. — Він нахилився вперед. — Життя змінюється. Через це ми всі почуваємося самотніми, так? Ха! Можливо, ми зможемо почуватися самотніми разом.


    Здавалося, всіх це заспокоїло. Ну, окрім Лопена, який відійшов від усіх і чомусь піднімав каміння на іншому боці плато й заглядав під нього. Навіть серед людей він був дивний.


    Усі розслабилися й почали розмовляти. Хоча Гоббер поплескав Рлайна по спині, нікому іншому й на думку не спало запитати в того, як той почувається. Невже його образа і пригнічення — це прояв інфантилізму? Вони всі почуваються самотніми? Та невже? Почуваються чужинцями? Чи знали вони, як це — бути представником зовсім іншого виду? Виду, з яким вони зараз воюють, виду, який або винищений, або спотворений?


    Люди у вежі дивилися на нього з відвертою ненавистю. Його друзі — ні, але їм дуже подобалося пишатися цим. «Ми розуміємо, що ти не такий, як усі, Рлайне. Ти нічого не можеш удіяти з тим, який вигляд маєш».


    Він відчув Ритм роздратування й сидів так, поки Каладін відправляв решту членів загону тренувати Вітробігунів-початківців. Потім капітан поговорив зі Скелею, повернувся й зупинився, побачивши Рлайна, що досі сидів на відрі.


    — Рлайне, — промовив він, — чому б тобі не відпочити решту дня?


    «А що, як я не хочу особливого ставлення тільки тому, що тобі мене шкода?»


    Каладін присів поряд із Рлайном.


    — Гей, ти чув, що сказав Скеля. Я знаю, як ти почуваєшся. Ми можемо допомогти тобі з цим упоратися.


    — Та невже? — відказав Рлайн. — Ти правда розумієш, як я почуваюся, Каладіне Буреблагословенний? Чи це просто вислів, який так часто вживають люди?


    — Боюся, що вислів, — визнав Каладін і підтягнув до себе перевернуте відро. — Можеш розповісти, як ти почуваєшся насправді?


    Невже він дійсно хоче це знати? Рлайн зважився й налаштувався на Ритм рішучості.


    — Я спробую.

  




  
     


    56.З тобою завжди


     


    Твої хитрощі вселяють у мене недовіру. Чому ти раніше не повідомив мене про свою присутність? Як тобі вдається ховатися? Ким ти є насправді і чому тобі так багато відомо про Адональсіум?


     


    Далінар опинився на подвір’ї дивної фортеці з єдиною височенною кам’яною стіною, вкритою кров’ю. Та закривала велику шпарину в гірській скелі.


    Навколо люди носили припаси або займалися чимось іншим, заходили й виходили з будівель, зведених упритул до природних кам’яних стін. Від зимового повітря в Далінара перехоплювало дух.


    Ліворуч стояла Навані, яку він тримав за вільну руку, а праворуч була Ясна. Це спрацювало. Він починав контролювати свої видіння дедалі більше, навіть перевершуючи сподівання Прародителя бур. Сьогодні йому вдалося провести Навані й Ясну у свої видіння, тримаючи їх за руки. Навіть без великобурі.


    — Чудово, — сказала Навані, стискаючи його руку. — Ця стіна дійсно така велична, як ти й описував. І люди. Знову бронзова зброя й дуже мало сталі.


    — Броня створена Душезаклиначем, — повідомила Ясна, вивільняючи руку. — Подивіться на сліди від пальців на металі. Це відполіроване залізо, а не справжня сталь. Його Душезакляли з глини одразу в такі формі. Цікаво… наявність Душезаклиначів стримувала їхнє прагнення навчитися виплавляти сталь? З нею працювати складно. Не можна просто розплавити на вогні, як бронзу.


    — Отже, — Далінар роззирнувся, — де ми опинилися?


    — Можливо, тисячі дві років тому, — припустила Ясна. — Це гаравінгські мечі, а ці арки бачите? Пізня класична архітектура, але на плащах вимитий штучний блакитний колір, а не справжня синява. Додайте до цього мову, якою ви розмовляли і яку моя мати записала минулого разу, — і можна бути цілком упевненими. — Вона подивилася на солдатів, що проходили повз. — Тут багатоетнічна коаліція, як під час Руйнацій, але, якщо не помиляюся, це понад дві тисячі років після Агарітіаму.


    — Вони з кимось воюють, — зауважив Далінар. — Променисті повертаються з битви й залишають свою зброю на полі за містом.


    — Це означає, що Ренегатство відбулося дещо пізніше, ніж Маша-донька-Шаліви описувала у своїй історії, — розмірковувала Ясна. — З того, що я читала в записах твоїх видінь, хронологічно це останнє, хоча доволі важко зіставити з тим видінням, в якому ти бачив зруйно­ваний Холінар.


    — З ким вони можуть воювати? — запитала Навані, коли боєць зі стіни підняв тривогу. Вершники галопом помчали на розвідку. — Це ж відбувалося значно пізніше після того, як пішли Спустошувачі.


    — Можливо, це фальшива Руйнація, — сказала Ясна.


    Далінар і Навані одночасно на неї подивилися.


    — Легенда, — пояснила Ясна. — Вважається псевдоісторичною. Десь півтори тисячі років тому Довканті написав про це цілу епічну поему. Там ідеться про те, що деякі Спустошувачі пережили Агарітіам і потім відбувалося багато сутичок з ними. Джерело вважається ненадійним, але це тому, що багато пізніших подвижників наполягають на тому, що жоден Спустошувач не міг вижити. Я схильна припустити, що це зіткнення з паршменами до того, як їх якось позбавили здатності змінювати подобу.


    Ясна подивилася на Далінара очима, що палали, і він кивнув. Вона пішла геть, щоб зібрати всі історичні дрібнички, які тільки можна буде знайти.


    Навані дістала зі своєї торбинки інструменти.


    — Я все ж збираюся з’ясувати, де розташована ця Жарокам’яна цитадель, навіть якщо доведеться примусити цих людей намалювати мапу. Може, вдасться відправити туди науковців і знайти підказки щодо Ренегатства.


    Далінар підійшов до підніжжя стіни. Це була справді велична споруда, типова для дивних контрастів цих видінь: класичний народ, без фабріалів чи навіть належної металургії і переповнений дивами.


    Сходами з вершини стіни спустилася група чоловіків. За ними йшов Його Превелебність Янаґон Перший, Верховний Акасікс Азіру. Поки Далінар, Навані й Ясна добиралися у видіння самотужки, він попросив Прародителя бур привести Янаґона. В Азірі саме вирувала великобуря.


    Юнак помітив Далінара й зупинився.


    — Сьогодні що, доведеться битися, Чорношипе?


    — Не сьогодні, Ваша Превелебносте.


    — Ці видіння мені починають набридати. — Янаґон спустився з останніх кількох сходинок.


    — Мене ця втома ніколи не полишає, Ваша Превелебносте. Насправді вона тільки зросла, коли я почав розуміти важливість того, що бачив у видіннях, і той тягар, який це на мене покладає.


    — Це не те, що я мав на увазі під «набридати».


    Далінар мовчав. Він заклав руки за спину, і вони вдвох попрямували до брудної пристані, де Янаґон спостерігав за подіями, що розгорталися зовні. Променисті перетинали відкриту рівнину або повільно летіли вниз. Вони викликали своїх Сколкозбройців, чим сильно непокоїли солдатів унизу.


    Лицарі втикали свою зброю в землю й так і залишали її. Так само відмовлялися від обладунків. Сколки неймовірної цінності залиша­лися нічиїми.


    Молодий імператор, схоже, не поспішав кидатися до них, як це було з Далінаром. Тому князь узяв його за руку й вивів на вулицю, коли перші солдати відчинили двері. Він не хотів, щоб імператор потрапив у потік людей, які незабаром поженуться за клинками й почнуть убивати один одного.


    Як і раніше в цьому видінні, Далінар відчував, що чує передсмертні крики спренів, жахливу скорботу цього поля. Він захлинався цими відчуттями.


    — Чому? — запитав Янаґон. — Чому вони просто… відмовилися від них?


    — Ми не знаємо, Ваша Превелебносте. Це видіння переслідує мене. Я так багато всього не розумію. Невігластво стало головною темою мого правління.


    Янаґон роззирнувся довкола й видерся на високий кругляк, звідки міг краще спостерігати за Променистими. Здавалося, він був набагато більше захоплений цим видінням, ніж іншими. Далінар розумів чому. Війна війною, але це… це було щось, не бачене раніше. Люди, які добро­вільно відмовляються від своїх Сколків?


    І цей біль. Він пронизував повітря, як жахливий сморід.


    Янаґон умостився на своєму кругляку.


    — То навіщо ти мені це показуєш? Ти навіть не знаєш, що це означає.


    — Навіть якщо ви відмовитеся приєднатися до коаліції, я маю дати вам стільки знань, скільки можливо. Може, ми програємо, а вам удасться вистояти. Можливо, вашим ученим удасться розгадати таємниці, які для нас залишаться нерозгаданими. Можливо, саме ви станете тим лідером, який потрібен Рошару, а я лише емісар.


    — Ти в це не віриш.


    — Ні. Та все одно хочу, щоб ви побачили ці видіння. Про всяк випадок.


    Янаґон засмикався, граючись китицями на шкіряному нагруднику.


    — Я… не маю такого значення й ваги, як ти думаєш.


    — Даруйте, Ваша Превелебносте, але ви недооцінюєте свою важливість. Присяжна брама Азіру буде життєво важлива, а ви — найсильніше королівство Заходу. Якщо Азір стане на наш бік, до нас приєднається багато інших країн.


    — Я мав на увазі, — наполягав Янаґон, — що я не маю особливого значення. Звісно, Азір дуже важливий. Але я лише дитина, яку вони посадили на трон, бо дуже бояться повернення вбивці.


    — А ті дива, про які вони заявляють? Докази від Вісників, що ви ­обраний?


    — Це була Цуп, а не я. — Янаґон утупився у свої ноги, що звисали з кругляка. — Вони постійно вчать мене діяти як велична особа, Холіне, але я не такий. Поки що. А може, ніколи й не стану.


    Це був зовсім інший Янаґон. Сьогоднішнє видіння вразило його, але не так, як сподівався Далінар. Він ще зовсім юний, нагадав собі Далінар. Життя в його віці було складним і без оцих стресів від несподіваного приходу до влади.


    — Якою б не була причина, — сказав Далінар молодому імператорові, — ви і є Верховний. Візири оголосили про ваше чудесне піднесення публіці. І у вас є певна влада.


    Він знизав плечима.


    — Візири — непогані люди. Вони почуваються винними, що їм довелося посадити мене на трон. Дають мені освіту, наче вбивають мені її в голову, сподіваються, що я братиму участь у важливих подіях. Але я не керую імперією. Вони бояться тебе. Дуже бояться. Більше, ніж убивці. Він випалював очі імператорам, але імператорів можна замінити. Ти уособлюєш щось набагато жахливіше. Вони думають, що ти можеш знищити всю нашу культуру.


    — Жоден алетієць не ступить на камені Азіру, — сказав Далінар. — Але я запрошую вас до себе, Ваша Превелебносте. Скажіть їм, що у вас було видіння і Вісники хочуть, щоб ви принаймні відвідали Урітіру. Скажіть, що можливості від відкриття Присяжної брами набагато вагоміші за небезпеку.


    — А якщо це станеться знову? — Янаґон кивнув у бік поля, де лежали Сколки. Сотні їх проростали з землі, сяяли, відбиваючи сонячне світло. Люди висипали з фортеці й прямували до зброї.


    — Ми подбаємо про те, щоб цього не сталося. Докладемо всіх зусиль. — Далінар примружився. — Я не знаю, що саме викликало Ренегатство, але маю здогадки. Вони загубили шлях, Ваша Превелебносте. Вплуталися в політику й дозволили розбрату роз’єднати їх. Вони забули свою мету — захищати Рошар заради людей, які в ньому живуть.


    Янаґон насупився й пильно дивився на князя.


    — Це жорстко. Раніше ти завжди так шанобливо ставився до Променистих.


    — Я поважаю тих, хто бився під час Руйнацій. А цих? Я можу їм поспівчувати. Сам теж іноді дозволяв собі відволікатися на дріб’язковість. Але поважати? Ні. — Він затремтів. — Вони вбили своїх спренів. Зрадили свої клятви! Можливо, вони не лиходії, як їх малює історія, але в цей момент не змогли зробити того, що було правильне й справедливе. Вони підвели весь Рошар.


    Десь удалині гримів Прародитель бур, погоджуючись із думками ­Далінара.


    Янаґон нахилив голову.


    — Що? — запитав князь.


    — Цуп тобі не вірить, — відповів юнак.


    Далінар озирнувся в очікуванні, що, як і в попередніх двох видіннях, які він показував Янаґонові, з’явиться та молода решійка, яку так ненавидів Прародитель бур. Але її ніде не було.


    — Це тому, — продовжував Янаґон, — що ти поводишся занадто доброчесно. Вона каже, що коли людина аж настільки доброчесна, то їй є що приховувати.


    До молодого імператора підійшов солдат і заговорив голосом Усе­могутнього.


    — Вони перші.


    Далінар відступив назад, щоб Янаґон вислухав коротку промову Всемогутнього до цього видіння. «Ці події ввійдуть в історію. Вони стануть сумнозвісними. У вас буде багато назв для того, що тут сталося…»


    Бог казав ті ж слова, що й колись Далінару.


    «Настане Ніч Скорботи і Справжня Руйнація. Прийде Вічновій».


    Люди на полі, всипаному Сколками, почали битися за зброю. Уперше в історії вони почали вбивати один одного мертвими спренами. Нарешті Янаґон потьмянів і зник із поля зору. Далінар заплющив очі, відчуваючи, як Прародитель бур віддаляється. Тепер усе мало розчинитися…


    Але не розчинилося.


    Далінар розплющив очі. Він досі був на полі перед навислою за­кривавленою стіною Жарокам’яної цитаделі. Люди билися за Сколки, а якісь голоси закликали всіх набратися терпіння.


    Ті, хто вибороли собі Сколки того дня, стали правителями. Далінара хвилювало, що серед них не було тих, хто закликатиме до поміркованості чи висловлюватиме занепокоєння. Такі не були агресивні, щоб добитися свого й дістати зброю.


    Чому він і досі тут? Останнього разу видіння закінчилося раніше.


    — Прародителю бур? — гукнув Далінар.


    Відповіді не було. Він озирнувся.


    Перед ним стояв чоловік у біло-золотих шатах.


    Князь підскочив і позадкував. Чоловік був старий, зі зморшкуватим обличчям і кістково-білим волоссям, яке розвівалося по голові, наче від вітру. Густі вуса, поцятковані чорним, зливалися з короткою білою бородою. Судячи з кольору шкіри та очей, він належав до шинійців, а у світлому волоссі красувалася золота корона.


    І ці очі… Вони були древні, шкіра навколо них розбігалася глибокими зморшками, які радісно затанцювали, коли він усміхнувся Далінару й поклав йому на плече золотий скіпетр.


    Раптово ошелешений Далінар упав навколішки.


    — Я знаю тебе, — прошепотів він. — Ти… ти Він. Бог.


    — Так, — відповів чоловік.


    — І де ти був? — запитав Далінар.


    — Я завжди був тут, — відповів Бог. — Завжди з тобою, Далінаре. І спостерігаю за тобою дуже, дуже давно.


    — Тут? Ти… ти ж не Всемогутній, так?


    — Гонор? Ні, цей дійсно мертвий, як тобі і сказали. — Старий усміхнувся ще ширше, щиро й лагідно. — Я інший Бог, Далінаре. Усі звуть мене Одіозум.

  




  
     


    57.Пристрасть


     


    Якщо ти хочеш говорити зі мною далі, я вимагаю відвертості й чесності.


    Повертайся в мої землі, звернися до моїх слуг, і я подивлюся, чим можу допомогти у твоїх пошуках.


     


     


    Одіозум.


    Далінар, похитуючись, схопився на ноги й намагався знайти зброю, якої в нього не було.


    Одіозум. Стояв перед ним.


    Прародитель бур віддалився, майже зник, але Далінар відчував слабку емоцію від нього. Скімлення, ніби той напружено опирався чомусь важкому?


    Ні. Ні, це було схлипування.


    Одіозум поклав свій золотий скіпетр на долоню й повернувся в той бік, де люди билися за Сколки.


    — Пам’ятаю цей день, — сказав Одіозум. — Така пристрасть. І така втрата. Для одних жахлива, для інших славна. Ти помиляєшся щодо причин падіння Променистих, Далінаре. Серед них були чвари, це правда, але не більше, ніж в інші епохи. Вони були чесними чоловіками й жінками, з різними поглядами, але єдиними в бажанні робити те, що вважали за найкраще.


    — Що ти від мене хочеш? — Далінар притиснув руку до грудей і швидко дихав. Бодай йому буря! Він не був готовий.


    А чи взагалі можна бути готовим до такої миті?


    Одіозум підійшов до невеликого кругляка і присів. Він зітхнув з полегшенням, як людина, що скидає важку ношу, а потім кивнув на місце поруч із собою.


    Далінар не поворухнувся.


    — Ти потрапив у скрутне становище, синку, — сказав Одіозум. — Ти перший, хто зв’язав Прародителя бур у його нинішньому стані. Ти знав про це? Ти глибоко пов’язаний зі слідом Бога.


    — Якого ти вбив.


    — Так. І ту, другу, я теж зрештою вб’ю. Вона поки десь сховалася, а я занадто… скутий.


    — Ти чудовисько.


    — Ой, Далінаре, і з усіх людей це говориш саме ти? Тільки не кажи, що ніколи не потрапляв у конфлікт із кимось, кого поважаєш. Розкажи ще, що тобі не доводилося ніколи й нікого вбивати, бо так треба було. Навіть якщо людина цього не заслуговувала.


    Далінар утримався від різкої відповіді. Так, він убивав. Занадто часто.


    — Я тебе знаю, Далінаре, — сказав Одіозум. Він знову по-батьківськи всміхнувся. — Сідай. Я не з’їм тебе й не спалю одним дотиком.


    Князь вагався. «Ти маєш вислухати все, що він скаже. Навіть брехня цієї істоти може розповісти тобі більше, ніж цілий світ загальнові­домих істин».


    Він підійшов і повагом сів.


    — Що ти знаєш про нас трьох? — запитав Одіозум.


    — Чесно кажучи, я навіть не знав, що вас троє.


    — Більше насправді, — байдуже відповів Одіозум. — Але тільки троє мають стосунок до вас. Я. Гонор. Культивація. Ви ж її згадуєте, правда?


    — Гадаю, так, — відповів Далінар. — Деякі люди ототожнюють її з Рошаром, вважають спреном самої землі.


    — Їй би сподобалося, — схвалив Одіозум. — Хотів би я просто віддати їй це місце.


    — Так у чім річ? Дай нам спокій. Забирайся геть.


    Одіозум повернувся до нього так різко, що Далінар підскочив.


    — Це, — тихо промовив Одіозум, — можна вважати пропозицією звільнити мене від кайданів, яку висуває людина, яка володіє залишками імені та влади Гонора?


    Далінар затнувся. «Ідіот. Ти ж не якийсь тупий новобранець. Опануй себе».


    — Ні, — твердо сказав він.


    — О, ну тоді добре. — Одіозум усміхнувся, в його очах з’явився блиск. — О, не хвилюйся так. Такі речі слід робити належно. Я піду, якщо ти мене відпустиш, але тільки якщо зробиш це з Наміром.


    — Які будуть наслідки того, що я тебе відпущу?


    — Ну, спершу я таки покінчу з Культивацією. І ще будуть… інші наслідки, як ти їх назвав.


    Очі палали від того, як люди вбивали Сколкозбройцями тих, хто ще мить тому були їхніми товаришами. Шалена, божевільна боротьба за владу.


    — Хіба ти не можеш просто… піти? — запитав Далінар. — Нікого не вбиваючи?


    — Що ж, дозволь мені тоді запитати в тебе дещо. Чому ти відібрав контроль над Алеткаром у бідолашного Елгокара?


    — Я…


    «Не відповідай. Це його зброя проти тебе».


    — Ти знав, що так буде краще. — Одіозум відповів сам. — Ти знав, що Елгокар слабкий і королівство потерпатиме без міцного лідера. Ти захопив владу заради добра, і це допомогло Рошару.


    З поля бою до них, накульгуючи, прямував чоловік. Його очі вигоріли, коли спину простромив Сколкозброєць і вийшов із грудей на три фути. Він упав долілиць, і з очей тягнулися клапті диму.


    — Людина не здатна служити двом богам одночасно, Далінаре, — сказав Одіозум. — Тому я не можу залишити її живою. Як і облишити Дрібки Гонора, хоча колись думав, що здатен на це. Зараз стало зрозуміло, що це неможливо. Щойно ти мене звільниш, я повністю зміню цей світ.


    — І ти думаєш, що зможеш краще? — Далінар облизнув геть пересохлі губи. — Ти зробиш усе набагато краще для цього світу, ніж інші? Ти, втілення ненависті й болю?


    — Мене звуть Одіозум, — сказав старий. — Непогано загалом. У цьому є певна родзинка. Але це слово надто куце, щоб описати мене повністю, і ти повинен розуміти, що я набагато більше, ніж те, що передає ім’я.


    — І що саме?


    Бог подивився на Далінара.


    — Пристрасть, Далінаре Холіне. Я втілення емоцій. Я душа спренів і людей. Я хіть, радість, ненависть, гнів і піднесення. Я слава, і я порок. Я те, що робить людей людьми. Гонор дбав лише про зв’язки. Не про значення зв’язків і клятв, а лише про те, щоб цих клятв дотримувалися. Культивація хоче бачити лише зміни й перетворення. Зростання. На краще воно чи на гірше, їй байдуже. Біль людей для неї ніщо. Тільки я це розумію. Тільки мені не байдуже, Далінаре.


    «Я в це не вірю, — подумав Далінар. — Я не можу в це повірити».


    Старий зітхнув і звівся на ноги.


    — Якби ти бачив результати того, що наробив Гонор, то не поспішав би називати мене богом гніву. Спробуй відокремити людей та емоції — і отримаєш таких створінь, як Нейл і його Неболами. І це все, що ви могли отримати від Гонора.


    Далінар кивнув у бік жахливої битви на полі перед ними.


    — Ти сказав, що я помилявся щодо того, що змусило Променистих зрадити свої клятви. Що ж це було насправді?


    Одіозум усміхнувся.


    — Пристрасть, синку. Славна, дивовижна пристрасть. Емоції. Те, що визначає людей, хоча за іронією долі ви — це погане вмістилище для неї. Вона переповнює вас і ламає, якщо не знаходите когось, хто розділить з вами цей тягар. — Він подивився на чоловіків, що вмирали. — Але чи можете ви уявити світ без неї? Ні. Я не хотів би жити в такому світі. Коли побачиш Культивацію наступного разу, запитай у неї. Спитай, чого б вона хотіла для Рошару. Гадаю, тоді зрозумієш, що я ваш найкращий вибір.


    — Наступного разу? — здивувався Далінар. — Я ніколи її не бачив.


    — Звісно бачив. — Одіозум повернувся, щоб піти геть. — Вона просто вкрала в тебе пам’ять. Її дотик не той спосіб, яким би я тобі допоміг. Він украв частину тебе й залишив тебе, як сліпого, який не пам’ятає, що колись був зрячий.


    Далінар підвівся.


    — Пропоную змагання захисників. Умови обговоримо. Приймаєш?


    Одіозум зупинився й повільно озирнувся.


    — Ти говориш від імені світу, Далінаре Холіне? Ти готовий запропонувати це всьому Рошару?


    А бодай йому буря! Чи готовий він?


    — Я…


    — Хай там як, я не приймаю виклику. — Одіозум випростався й усміхнувся з тривожним розумінням. — Мені немає потреби так ризикувати, Далінаре Холіне. Я впевнений, що ти ухвалиш правильне рішен­ня. Ти мене звільниш.


    — Ні. — Далінар підвівся. — Тобі не варто було проявлятися, Одіо­зуме. Колись я боявся тебе, оскільки невідомого легко боятися. Тепер я тебе бачив, тож зможу перемогти.


    — Ти мене бачив? Та невже?


    Бог знову всміхнувся.


    Раптом усе побіліло. Далінар усвідомив, що стоїть у крапці небуття, на яку перетворився весь світ, і дивиться у вічне всеохопне полум’я. Воно простягалося повсюдно, переливаючись від червоного й помаранчевого до палючого білого.


    Далі полум’я якимось чином, здавалося, перетворилося на глибоку розлючену чорноту з фіолетовими виблисками.


    Це було щось настільки жахливе, що поглинало саме світло. Воно пекло. Невимовне сяйво, сильний жар і чорний вогонь, зовні забарвлений у фіолетовий колір.


    Пекуча.


    Непереборна.


    Сила.


    Це був крик тисячі воїнів на полі бою.


    Це був момент найчуттєвішого дотику та екстазу.


    Це була скорбота втрати, радість перемоги.


    Це і була ненависть. Глибока пульсівна ненависть, що розплавляла все навколо. Це був жар тисячі сонць, блаженство кожного поцілунку, життя всіх людей, загорнуте в одне, визначене всім, що вони відчували.


    Навіть найменша краплина цього жахала Далінара. Він ставав крихітним і кволим. Він знав: якщо вип’є цього сирого концентрованого рідкого чорного вогню, то за мить перетвориться на ніщо. Уся планета Рошар розвіється, як дим від згаслої свічки.


    Усе зникло, і Далінар опинився на скелі за межами Жарокам’яної цитаделі й дивився вгору. Сонце над ним здавалося тьмяним і холодним. Навколо все наче застигло.


    Одіозум опустився поруч із ним на коліна й допоміг сісти.


    — Ну-ну. Трохи занадто, розумію. Я вже й забув, наскільки це приголомшує. Ось, попий, — простягнув Далінарові бурдюка.


    Далінар спантеличено подивився на бурдюк і підняв очі на старого. В очах Одіозума він побачив той самий фіолетово-чорний вогонь. Глибоко-глибоко всередині. Фігура, з якою говорив князь, не була богом, це було лише обличчя, маска.


    Якби йому довелося таки протистояти справжній силі, що ховалася за цими усміхненими очима, він би збожеволів. Одіозум поплескав його по спині.


    — Відпочинь, Далінаре. Я залишу тебе тут. Розслабся. Усе це… — Він раптом обірвав фразу, насупився й розвернувся. Щось шукав очима серед скель.


    — Що? — запитав Далінар.


    — Нічого. Старечий розум грає зі мною злі жарти. — Він поплескав Далінара по руці. — Ми ще поговоримо, обіцяю.


    І миттєво зник.


    Далінар, повністю знесилений, упав на спину. Буря все це забирай. Просто…


    Бурекляття.


    — Цей дядько, — промовив дівочий голос, — якийсь моторошний.


    Далінар ворухнувся й насилу спромігся сісти. З-за сусідніх скель вигулькнула голова. Засмагла шкіра, бліді очі, довге темне волосся, худор­ляві дівочі риси обличчя.


    — Хоча старигани всі моторошні, — сказала Цуп. — Серйозно. Такі зморшкуваті, й оце «дитинко, хочеш солоденького?» або «ось послухай-но цю нудну казочку». Я вже давно знаю, що в них у голові. Хай прикидаються милими скільки завгодно, але не можна дожити до старості й не скалічити чи знищити купу життів.


    Вона перелізла через каміння. Тепер на ній був вишуканий азірський одяг, а не ті прості штани й сорочка, які вона носила минулого разу. Сукня в барвисті візерунки, товстий плащ і шапка.


    — Навіть для старих людей це було занадто моторошно, — тихо промовила вона. — Що це був за крутелик? І запах від нього не як від справжньої людини.


    — Його називають Одіозум, — виснажено вимовив Далінар. — Це з ним ми воюємо.


    — О. Порівняно з цим ти просто ніщо.


    — Е-е-е… красно дякую.


    Вона кивнула, наче це був якийсь комплімент.


    — Я поговорю з Ґоксом. У тій твоїй вежі, у твоєму місті достатньо хорошої їжі?


    — Ми можемо вам дещо приготувати.


    — Мені байдуже, що ви там готуєте. Що ви самі їсте? Воно смачне?


    — Е-е-ем… так.


    — Не оці військові пайки і всяке таке?


    — Зазвичай ні.


    — Гаразд. — Вона подивилася на те місце, де щойно стояв Одіозум, і помітно здригнулася. — Ми вас відвідаємо. — Вона замовкла й тицьнула Далінара в плече. — Не кажи нічого Ґоксові про цього Одіозума, добре? Йому й так доводиться хвилюватися через силу-силенну людей.


    Далінар кивнув.


    Химерна дівчина зникла, а за мить видіння остаточно розвіялося.


     


    Кінець другої частини

  




  
     


    Інтерлюдії


     


    Каза ✦ Тараванджіан ✦ Венлі

  




  
     


    I-4.Каза


     


    Корабель «Перші мрії» накрило хвилею, змусивши Казу міцно вчепитися в борт. Її руки в рукавичках уже боліли, і вона щоразу була впевнена, що нова хвиля викине її за борт.


    Вона відмовилася спускатися вниз. Це була її доля. Вона не предмет, який можна переставляти з місця на місце. До того ж темне небо, раптово затягнуте буряними хмарами, хоча ще годину тому плавання було легким, бентежило не більше, ніж її видіння.


    Ще одна хвиля залила палубу водою. Матроси, здебільшого найманці зі Стіну, бо жоден розсудливий екіпаж не відважився б на таку подорож, метушилися і кричали. Капітан Вазрмеб бігав серед них і викрикував накази, а Дроз, керманич, тримав курс. Назустріч бурі. Прямо. Прямо. У бурю.


    Каза міцно трималася і, коли її руки почали слабшати, чітко відчула свій вік. Крижана вода омивала її, стягувала з голови каптур плаща, оголювала обличчя і його спотворену природу. Більшість матросів не звертали на неї уваги, хоча її крик таки привернув увагу Вазрмеба.


    Капітан, єдиний тайленець на борту, не надто вписувався в її уявлення про людей. Вона уявляла тайленців маленькими чоловічками в жилетах, крамарями з укладеним волоссям, які торгувалися за кожну сферу. Натомість Вазрмеб був високий, як алетієць, з широкими руками, які могли обхопити чималий кругляк, і міцними передпліччями, які могли тягати ці кругляки з місця на місце.


    Він намагався перекричати гудіння хвиль.


    — Хто-небудь, відведіть цю Душезаклиначку вниз.


    — Ні, — прокричала вона йому у відповідь. — Я залишуся тут.


    — Я не для того заплатив трохи не княжий викуп, — сказав він, наближаючись до неї, — щоб ти мені тут за борт випала!


    — Я не річ, щоб…


    — Капітане! — гукали матроси. — Капітане!


    Вони обоє спостерігали за тим, як корабель дістався на гребінь хвилі, похитнувся й перевалився на її другий схил. Клята буря! Шлунок Кази підступив до самого горла, вона відчула, як пальці ковзають по мотузках.


    Вазрмеб схопив її за край сукні й міцно тримав, поки судно накрило хвилею. На коротку жахливу мить здалося, що вони назавжди поховані в холодній воді.


    Хвиля відійшла, і Каза зрозуміла, що лежить на палубі, промокла до нитки, а капітан усе ще її тримає.


    — Буреклята дурепа! — гаркнув він. — Ти моя таємна зброя. Топитися будеш, коли я тобі не платитиму, ясно?


    Вона мляво кивнула. А потім з подивом зрозуміла, що змогла легко його почути. Буря…


    Закінчилася?


    Вазрмеб випростався, широко всміхаючись. Його білі брови були зачесані назад у довгу гриву мокрого волосся. По всій палубі матроси, які вижили і з яких усе ще стікала вода, зводилися на ноги й дивилися на небо. Воно досі залишалося похмурим і темним, але вітер пов­ністю вщух.


    Вазрмеб зареготав, відкидаючи назад своє довге кучеряве волосся.


    — Що я вам казав, хлопці! Ця нова буря присунула з Аймії! Тепер вона пішла, зникла й залишила багатства своєї батьківщини на роз­грабування!


    Усі знали, що затримуватися в Аймії не варто, хоча кожен пояснював це по-своєму. Ходили чутки про мстиву бурю, яка вишукувала і знищувала кораблі, що наближалися. Дивний вітер, з яким вони зіткнулися і який не збігався в часі ні з великобурею, ні з Вічновієм, здавалося, лише підтвердив це припущення.


    Капітан почав роздавати накази й повертати людей на позиції. Їхнє плавання було недовге, лише на невелику відстань від Ліафору, вздовж шинського узбережжя, а потім на захід, до цієї північної частини Аймії. Незабаром вони помітили великий головний острів, але не підходили до нього. Усі знали, що він безплідний і безлюдний. Скарби були на прихованих островах і ніби вичікували, щоб збагатити тих, хто готовий кинути виклик вітрам і підступним протокам.


    Її це не хвилювало, що їй те багатство? Вона прийшла сюди через іншу таємницю, про яку говорили лише в її середовищі. Можливо, тут вона нарешті знайде ліки від своєї хвороби.


    Навіть зараз, коли їй нарешті вдалося підвестися, вона відчувала у своєму мішечку приємний дотик свого Душезаклинача. Свого, власного, що б там не стверджували правителі Ліафору. Хіба це їм довелося провести всю свою молодість, викохуючи його, вивчаючи всі його таємниці? Чи, може, це вони провели всі свої зрілі роки на службі, з кожним його використанням крок за кроком наближаючись до небуття?


    Прості матроси поступалися Казі місцем, не наважуючись дивитися їй в очі. Незвикла до поглядів звичайних людей, вона накинула на голову каптур. Роки служіння призвели до того, що її… потворні зміни стали вкрай очевидними.


    Каза повільно перетворювалася на дим.


    Вазрмеб сам став за стерно, щоб Дроз міг перепочити. Довготелесий чоловік зійшов з палуби й помітив її біля борту корабля. Він усміхнувся до неї, що їй здалося доволі дивним. Вона ніколи з ним не розмовляла. Тепер він підійшов до неї, наче збирався завести світську бесіду.


    — Тож… — промовив він. — Увесь цей час на палубі? Навіть під час цього? Ви смілива.


    Вона завагалася, розглядаючи цю дивну істоту, потім відкинула каптур.


    Він не здригнувся, хоча її волосся, вуха, а тепер і частина обличчя починали розсипатися. У щоці з’явилася дірка, крізь яку можна було побачити щелепу й зуби. Над отвором виднілися смуги диму; здавалося, що плоть згорає. Повітря проходило крізь неї, коли говорила, і змінювало її голос, їй доводилося закидати голову назад, щоб щось випити. Правда, навіть тоді рідина витікала.


    Процес був доволі повільний. Вона ще мала кілька років, поки Душе­заклинання не вб’є її.


    Дроз, здавалося, і далі збирався вдавати, що нічого не сталося.


    — Не можу повірити, що ми пройшли крізь цю бурю. Думаєш, вона полює на кораблі, як кажуть?


    Він був ліафорцем, як і вона, з темно-коричневою шкірою й темно-карими очима. Чого він хотів? Вона намагалася пригадати звичайні пристрасті людського життя, про які вже почала забувати.


    — Хочеш сексу?.. Навряд, ти набагато молодший за мене. Гм… — Цікаво. — Ти боїшся й хочеш розради?


    Він зам’явся, граючись кінцем прив’язаної мотузки.


    — Гм… Тож… тобто тебе ж князь прислав, так?


    — А, — значить, він знав, що вона була двоюрідною сестрою князя, — хочеш зв’язати себе з королівською родиною. Ну, я прийшла з власної волі.


    — Напевно, він тебе відпустив.


    — Звісно ж ні. Якщо не заради моєї безпеки, то заради безпеки мого пристрою. — Він належав лише їй! Каза дивилася на нерухомий океан. — Вони замикали мене щодня, давали мені все, від чого, як уважали, залежало моє щастя. Вони розуміли, що будь-якої миті я можу буквально змусити стіни і зв’язки перетворитися на дим.


    — Це… це боляче?


    — Це блаженство. Я повільно підключаюся до пристрою, а через нього — до всього Рошару. До того дня, коли він повністю прийме мене у свої обійми. — Вона підняла руку і стягнула свою чорну рукавичку, по одному пальцю, оголюючи кисть, яка розпадалася. П’ять ліній темряви, по одній, що піднімалися з кінчика кожного пальця. Повернула її долонею до нього. — Я можу показати тобі. Відчуй мій дотик, і ти дізнаєшся. Одна мить — і ти змішаєшся із самим повітрям.


    Він утік. Пречудово.


    Капітан вів їх до маленького острівця, що виринав зі спокійного океану саме там, де й був зображений на мапі капітана. Він мав десятки назв. Скеля Таємниць. Ігровий майданчик Пустки. Так мелодраматично. Їй подобалася стара назва цього місця — Акіна.


    Імовірно, колись тут було велике місто. Але хто будував би місто на острові, до якого не можна підійти? Адже з океану тут стирчали дивні скельні утворення. Вони оточували весь острів, наче стіна, кожна заввишки близько сорока футів, нагадуючи наконечники списів. Коли корабель наблизився, море знову стало неспокійним, і вона відчула напад нудоти. Їй це подобалося. Таке людське почуття.


    Її рука знову шукала Душезаклинача.


    Нудота змішувалася з легким відчуттям голоду. У ці дні вона часто забувала про їжу, оскільки тіло потребувало її менше. Жувати було нестерпно через діру в щоці. Проте їй подобалися запахи, які долинали від їжі, яку кухарка готувала внизу. Можливо, їжа заспокоїть людей, яких, здавалося, схвилювало наближення до острова.


    Каза перейшла на палубу, ближче до капітана.


    — Тепер ти маєш відпрацювати свої гроші, Душезаклиначко, — сказав він. — Недарма я тебе сюди притягнув.


    — Я не річ, — байдуже мовила вона, — щоби мною користуватися. Я людина. Ці скелясті вістря… їх поставив Душезаклинач.


    Величезні кам’яні шпичаки стояли надто рівним колом навколо острова. Судячи з течій, під водою ховалися не менш загрозливі споруди, які мали розривати корпуси суден, що наближалися.


    — Зможеш знищити один? — запитав її капітан.


    — Ні. Вони набагато більші, ніж ти казав.


    — Але…


    — Я можу зробити в них діру, капітане. Набагато легше Душезаклясти цілий об’єкт, але я не звичайна Душезаклиначка. Я почала бачити темні небеса і друге сонце, істот, що ховаються навколо людських міст.


    Він помітно затремтів. Чому це його так налякало? Вона просто описала наявні факти.


    — Треба, щоб ти трансформувала кілька верхівок, що ховаються під водою, — сказав він. — Потім зроби отвір, достатньо великий, щоб шлюпки могли потрапити на острів за ними.


    — Я дотримаюся слова, але ти маєш пам’ятати: я тобі не служу. Я тут лише з власних міркувань.


    Вони кинули якір так близько до шпилів, як тільки наважилися до них підійти. Звідси скелі мали ще страхітливіший вигляд, і ставало ще очевидніше, що вони Душезакляті. «Над кожним зі шпилів мало працювати по кілька Душезаклиначів», — думала вона, стоячи на носі корабля й чекаючи, поки команда похапцем поїсть.


    Куховарила на судні жінка, судячи з усього, решійка, обличчя якої було вкрите татуюваннями. Вона змусила капітана поїсти, запевняючи, що коли він зголодніє, то не зможе зосередитися. Навіть Каза трохи поїла рагу, хоча її язик більше не відчував смаків. Їй здавалося, що все це схоже на одну кашу, і вона їла, притискаючи серветку до щоки.


    Нетерпіння капітана притягло до нього кількох спренів очікування, які скидалися на стрічки, що розвивалися в повітрі. Каза бачила тих істот, звірів, що супроводжували кожного спрена.


    У чотирьох корабельних шлюпках було тісно, всі веслярі та офіцери сиділи разом, але для неї звільнили місце в передній частині однієї з них. Вона накинула капюшон, який ще не висох, і сіла на лавку. Що капітан планував робити, якби буря не припинилася? Невже він серйозно збирався використати її на цій шлюпці, щоб знищити ці скелі посеред бурі?


    Вони дісталися першого шпиля, і Каза обережно розгорнула свого Душезаклинача, від якого виходив потік світла. Три великі самоцвіти, з’єднані ланцюжками, з петлями для пальців. Вона надягла його, перекинувши камені на тильний бік руки, і тихо зітхнула, щоб знову відчути метал на шкірі. Теплий, привітний, частина її самої.


    Вона простягнула руку через борт у прохолодну воду і притиснула долоню до вістря кам’яного списа, згладженого за роки силою океану. Світло від самоцвіту осяяло воду, на її вбранні затанцювали відблиски.


    Каза заплющила очі й піддалася знайомому відчуттю, що затягує її в інший світ. Інша воля підсилює її власну, щось владне й могутнє, притягнуте її проханням про допомогу.


    Камінь не бажав змінюватися. Він був задоволений своїм довгим сном в океані. Але… так, так, він згадав. Колись він був повітрям, поки хтось не замкнув його в цій подобі. Вона не могла зробити його знову повітрям; її Душезаклинач працював лише в одному режимі, а не в усіх трьох. Вона не знала чому.


    «Дим, — прошепотіла вона каменю. — Свобода в повітрі. Па­м’ятаєш?» Вона спокушала його, порпаючись у його спогадах про вільний танець.


    Так… свобода.


    Вона сама майже здалася. Як було б дивовижно більше не боятися? Злетіти в безкінечність у повітрі? Бути вільною від смертного болю?


    Верхівка скелі спалахнула димом, здійнявши вибух бульбашок навколо човна. Каза приголомшено поверталася до реального світу, і кожна частинка глибоко всередині неї затремтіла. Жах. Цього разу вона ледь не загинула.


    Кульки диму здіймалися над човном, який ледь не перекинувся. Вона мала б їх попередити. Матроси перешіптувалися, але в сусідній шлюпці капітан похвалив її.


    Прибрала ще два скелястих шпилі, що стирчали над хвилями, і вони нарешті дісталися до стіни. Тут шпилясті скелі настільки розрослися, що відстань між ними була не більше ніж на людську руку. Знадобилося три спроби, щоб підійти достатньо близько, і щойно вони ставали на місце, як хвилі знову відкочували їх в океан.


    Нарешті матросам удалося втримати шлюпку на плаву. Каза простягла руку з Душезаклиначем, два з трьох самоцвітів майже потьмяніли і світилися лише ледь-ледь. Їй повинно вистачити того Буресвітла, що лишилось у третьому камені.


    Вона притиснула руку до скелі й змусила її перетворитися на дим. Цього разу було… легко. Вона відчула вибух вітру від перетворення, її душа плакала від захоплення димом, густим і солодким. Каза вдихнула його через діру в щоці, поки моряки відкашлювалися. Вона дивилася на дим, що віддалявся. Як було б чудово приєднатися до нього…


    «Ні».


    За отвором вимальовувався власне острів. Темний, наче його каміння було пофарбоване димом, він мав високі скельні утворення вздовж свого центру. На вигляд вони були майже як стіни міста.


    До її човна підплив човен капітана, і останній перебрався до неї. Його шлюпка рушила назад.


    — Що таке? — запитала вона. — Чому вони повертаються?


    — Кажуть, що їм зле. — Капітан теж мав якийсь занадто блідий вигляд. — Боягузи. Ніхто з них не отримає своєї нагороди.


    — Тут самоцвіти розкидані повсюди, тільки збирай, — додав Дроз. — Покоління за поколінням великопанцирники приходили сюди помирати, залишаючи нам свої серця. Ми будемо дуже, дуже багатими людьми.


    Поки таємниця не відкриється.


    Каза зайняла своє місце на носі човна, поки матроси проводили три шлюпки крізь пролом. Айміанці знали про Душезаклиначів. Саме сюди приходили по пристрої в старі часи. На древній острів Акіну.


    Якщо існує таємниця, як уникнути смерті від улюбленої речі, вона має бути саме тут.


    Під час веслування в неї знову звело шлунок. Каза витримала й цього разу, хоча відчувала себе так, ніби вислизала в інший світ. Під нею був не океан, а глибоке чорне скло. І два сонця в небі, одне з яких вабило її душу до себе. Її тінь, що тягнеться не в той бік…


    Сплеск.


    Вона здригнулася. Один із матросів зісковзнув із човна у воду. Каза ахнула, коли інший впав набік і весло випало з його пальців.


    — Капітане? — Жінка повернулася й побачила, що в тайленця заплющуються очі. Він накульгував, потім знепритомнів і впав назад, вдарившись головою об заднє сидіння човна.


    У решти матросів ситуація була не краща. Дві інші шлюпки безцільно дрейфували. Здавалося, усі матроси були непритомні.


    «Моя доля, — подумала Каза. — Мій вибір».


    Вона не бездушний предмет, який можна тягати всюди за собою і якому можна наказувати Душезаклинати. Не інструмент. Вона людина.


    Вона відштовхнула непритомного матроса й сама взялася за весла. Робота не з легких. Каза не звикла до фізичної праці, і її пальці не могли втримати весло. Ті почали ще більше руйнуватися. За найоптимістичнішими прогнозами, вона могла прожити ще рік чи два.


    І все одно веслувала далі. Вона боролася з водою, поки нарешті не підійшла досить близько, щоб зістрибнути у воду й відчути під ногами каміння. Її одяг надувався у воді навколо неї, і Каза нарешті вирішила перевірити, чи живий Вазрмеб.


    Жоден із матросів у її шлюпці не дихав, тож вона дозволила човну ковзати по хвилях заднім ходом. Самотужки Каза продиралася крізь прибій і нарешті на руках і колінах виповзла на каміння острова.


    Там вона впала й заснула. Чому їй так хотілося спати?


    Жінка прокинулася від того, що по камінню біля неї совався маленький крєм’як. Він мав дивну форму, з великими крилами й головою, що робила його схожим на сокирогончака. Панцир переливався десятками кольорів.


    Каза пам’ятала часи, коли збирала крєм’яків, приколювала їх до ­дощок і проголошувала, що стане природознавицею. Що сталося з тією дівчиною?


    «Вона змінилася, бо так вимагало життя». Вона отримала Душезаклинача, який завжди мав зберігатися в королівській родині. Звинувачення.


    І смертний вирок.


    Вона ворухнулася, і крєм’як поповз геть. Вона кашлянула і спробувала повзти до скельних утворень. До того міста? Темного міста з каменю? Вона ледве могла думати, хоча помітила самоцвіт, коли проповзала повз нього, — велике необроблене яхонтосерце серед вибілених залишків мертвого великопанцирника. Вазрмеб мав рацію.


    Біля скельних утворень Каза знову впала. Вони були схожі на великі вигадливі будівлі, вкриті кіркою крєму.


    — А-а… — пролунав голос з-за її спини. — Я мала здогадатися, що наркотик не подіє на тебе так швидко. Ти вже майже не людина.


    Каза перекотилася й побачила, що до неї хтось наближається тихими кроками босих ніг. Кухарка? Так, це була вона, решiйка з татуйованим обличчям.


    — Ти… — прохрипіла Каза, — ти нас отруїла.


    — Вас стільки разів попереджали не ходити сюди, — сказала кухарка. — Мені майже ніколи не доводилося захищати острів так… агресивно. Люди не мають знову відкрити його.


    — Самоцвіти? — запитала Каза, і сон поглинав її дедалі більше. — Чи… дещо інше… щось більше…


    — Не можу сказати, — мовила кухарка, — навіть щоб задовольнити останнє бажання перед смертю. Існують ті, хто здатен витягти цю таємницю з твоєї душі, і ціною цьому буде кінець світу. Тепер спи, Душезаклиначко. Це наймилостивіший кінець, який я можу тобі дати.


    Кухарка загуділа. Від неї почали відвалюватися шматки. Вона розсипалася на купу щебетливих маленьких крєм’яків, які вилізли з її одягу, залишивши його на купі.


    «Галюцинація?» — здивувалася Каза, пливучи за течією.


    Вона помирала. Що ж, нічого нового.


    Крєм’яки тикалися в її руку, намагаючись стягнути її Душезаклинача. Ні… їй треба ще дещо зробити.


    Із зухвалим криком вона притиснула руку до кам’янистого ґрунту під собою й зажадала, щоб він змінився. Коли камінь перетворився на дим, вона пішла з ним.


    Її вибір.


    Її доля.

  




  
     


    I-5.Тараванджіан


     


    Тараванджіан походжав по своїх кімнатах на Урітіру, двоє слуг з Діа­грами накривали йому стіл, а метушливий Дукар, голова Королівських тестувальників, кожен з яких носив смішну мантію буревартів­ників з гліфами по всіх швах, готував тести. Хоча їм не варто було перейматися.


    Сьогодні Тараванджіан був буремний геній.


    Те, як він думав, дихав, навіть рухався, неявно свідчило про те, що сьогодні був день інтелекту — можливо, не такий блискучий, як той єдиний день трансцендентності, коли він створив Діаграму, але нарешті відчув себе самим собою після довгого часу, проведеного в мавзолеї власної плоті, де його розум, як майстер-художник, дозволяв собі лише білити стіни.


    Коли нарешті стіл був готовий, Тараванджіан відштовхнув без­іменного слугу, всівся, схопив ручку й поринув у завдання. Король почав одразу з другої сторінки, бо на першій усе було занадто просто, періодично заляпуючи чорнилом Дукара, коли той починав робити зауваження.


    — Наступна сторінка, — огризався король. — Мерщій, мерщій. Не треба витрачати на це часу, Дукаре.


    — Ви все одно мусите…


    — Так, так. Треба ж довести, що я не ідіот. Єдиний день, коли я не пускаю слину й не валяюся у власних відходах, ти забираєш мій час цими дурницями.


    — Ви самі…


    — …наказав. Так, іронія в тому, що ти дозволяєш заборонам, встановленим моїм ідіотським «я», контролювати моє справжнє «я», коли воно нарешті має можливість проявитися.


    — Ви геть не були ідіотом, коли…


    — Тримай. — Тараванджіан простягнув Дукарові аркуш з математичними задачами. — Готово.


    — Усі, крім останньої. — Дукар обережно взяв аркуш. — Хочете розв’язати цю чи…


    — Не треба. Я знаю, що не зможу її розв’язати, дуже шкода. Поквапся з необхідними формальностями. У мене багато роботи.


    Увійшли Адротагія й Малата, Розпорошувачка. Їхня дружба міцніла, оскільки Адротагія намагалася встановити емоційний зв’язок з цією членкинею меншої Діаграми, яку несподівано піднесли до вищого рівня. Діаграма передбачила цю подію, яка вказувала, що саме Розпорошувачі будуть найбільш схильні просувати їхню справу, через що Тараванджіан відчував гордість, бо знайти серед них тих, хто міг би зв’язати спренів, було досить складно.


    — Він розумний, — сказав Дукар Мраллу.


    Охоронець робив вирішальний присуд щоденній працездатності Тараванджіана. Шалена перевірка, необхідна для того, щоб його дурнувата сторона нічого не зіпсувала, але коли король був такий, як сьогодні, це викликало лише роздратування.


    Енергійний.


    Бадьорий.


    Блискучий.


    — Він майже на межі зриву, — сказав Дукар.


    — Бачу, — відповіла Адротагія. — Варґо, ти…


    — Почуваюся чудово. Може, покінчимо з цим? Я здатен взаємодіяти, ухвалювати політичні рішення й не потребую жодних обмежень.


    Дукар неохоче кивнув на знак згоди. Мралл погодився. Нарешті!


    — Дайте мені копію Діаграми, — сказав Тараванджіан, проштовхуючись повз Адротагію. — І музику, щось розслаблювальне, але не надто повільне. Звільніть покої від зайвих людей, звільніть спальню від меблів і не відволікайте мене.


    На це пішло дуже багато часу, майже пів години, які він провів на балконі, споглядаючи великий простір для зовнішнього саду й дивуючись, наскільки він великий. Йому потрібні були розміри…


    — Ваша кімната готова, Ваша Величносте, — сказав Мралл.


    — Дякую тобі, о ускритичний, що дозволив зайти до моєї власної спальні. Ти солі напився?


    — …Що?


    Тараванджіан попрямував крізь невеличку кімнату поряд із балконом до своєї спальні. Він глибоко зітхнув, коли із задоволенням помітив, що там геть немає меблів — лише чотири глухі кам’яні стіни без вікон, хоча вздовж задньої був дивний прямокутний виступ, схожий на високу сходинку, яку Мабен витирала від пилу.


    Тараванджіан схопив служницю за руку й витягнув назовні, куди Адротагія принесла йому товсту книгу в палітурці зі свинячої шкіри. Копія Діаграми. Чудово.


    — Обміряйте площу, виділену під сад на кам’янистому полі поряд із нашим балконом, і принесіть мені розміри.


    Він заніс Діаграму в кімнату, де зачинився у блаженному самозаглибленні, розставив у кожному кутку по діаманту, чиє світло мало супроводжувати його власну іскру, яка воістину світила там, куди не наважувалися заходити інші. Коли він закінчив, за його наказом поза кімнатою невеличкий дитячий хор заспівав воринські гімни.


    Він удихав, видихав, купався у світлі й надихався піснею, розвівши руки. Зараз він був здатний на все, його поглинуло задоволення власного розуму, який працював і вперше за, мабуть, цілу вічність плив вільно й безперешкодно.


    Він відкрив Діаграму. У ній Тараванджіан нарешті зіткнувся з чимось більшим, ніж був сам, — з іншою версією себе.


    Діаграма — так називалася ця книга й організація, яка її вивчала, — спочатку була написана не лише на папері, бо в той день величної могутності Тараванджіан підпорядкував собі кожну поверхню, щоб утримати свій геній, — від шаф до стін. Крім того, він винайшов нові мови, щоб краще висловлювати ідеї, які з необхідності доводилося записувати на менш досконалих, ніж його думки, носіях. Навіть для того інтелектуала, яким він був сьогодні, вигляд цих записів спонукав до смирення; він гортав сторінки, заповнені крихітними каракулями, переписаними разом із плямами й подряпинами з поверхонь первісної кімнати Діаграми, створеної, здавалося, в іншому житті, такому ж чужому для нього тепер, як і той слинявий ідіот, яким він іноді ставав.


    Навіть більш чужому. Дурість, зрозуміла всім.


    Він став навколішки на кам’яну підлогу, не звертаючи уваги на тілесні болі, і благоговійно гортав сторінки. Потім витягнув з-за пояса ніж і почав їх вирізати.


    Діаграма писалася не на папері, і робота з її записом, укладеним у вигляді кодексу, неодмінно мала вплинути на їхнє мислення, тому, щоб отримати справжню картину, як він тепер вирішив, була потрібна гнучкість: треба бачити фрагменти, щоб потім упорядковувати їх по-новому, бо в той день його думки були вільними, і сьогодні він теж мав налаштувати їх так.


    Його розум був уже не настільки блискучий, як того дня, але це й не обов’язково. Тоді він був Богом. А сьогодні може бути Божим пророком.


    Він розклав вирізані сторінки і знайшов численні нові зв’язки просто в тому, як аркуші були розміщені один біля одного. Так, ця сторінка тут насправді пов’язана з цією сторінкою тут… так. Тараванджіан розрізав їх посередині. Щоб розділити речення. Коли поклав половинки окремих сторінок одна біля одної, вони склалися в більш завершене ціле. Ідеї, які він пропустив раніше, здавалося, піднімалися зі сторінок, мов спрени.


    Тараванджіан не вірив у жодну релігію, бо всі вони були громіздкими штуками, призначеними заповнювати прогалини в людському розумінні безглуздими поясненнями, що дозволяли людям спокійно спати завдяки фальшивому відчуттю комфорту й контролю, але заважаючи їм тягнутися далі, до істинного розуміння. У Діаграмі ж було щось напрочуд святе, сила необробленого інтелекту, єдине, чому людина повинна була б поклонятися, і… ох, як мало більшість розуміла і як мало заслуговувала на цю чистоту, яку псувала і спотворювала хибним розумінням і безглуздими забобонами! Як знайти спосіб заборонити всім, крім найрозумніших, вчитися читати? Це принесло б стільки користі; здається божевіллям, що ніхто не запровадив такої заборони, оскільки хоч воринізм і забороняв чоловікам читати, та це лише не давало певній частині населення працювати з інформацією, тоді як слід було б заборонити це робити саме дурням.


    Король почав міряти кімнату кроками, коли помітив клаптик паперу під дверима з відповіддю на його запитання про розмір садової ділянки. Він переглянув розрахунки, прислухаючись упіввуха до голосів на вулиці, які майже заглушали дитячий спів.


    — Ускритичний, — сказала Адротагія, — схоже, посилається на Ускру, героїню трагічної поеми, написаної півтори тисячі років тому. Вона втопилася, почувши, що її коханий помер, хоча насправді він зовсім не помер і вона неправильно зрозуміла повідомлення про нього.


    — Гаразд… — відповів Мралл.


    — У подальші століття її ім’ям почали називати того, хто діяв, не маючи належних знань, а згодом цей термін отримав лише одне значення — «дурний». А сіль, мабуть, стосується того, що вона втопилася в морі, тобто в дуже солоній воді.


    — Тож, це була звичайна образа? — підсумував Мралл.


    — Використовуючи маловідомі літературні посилання. Так. — Охоронець майже чув зітхання Адротагії. Краще перебити її, поки вона не задумалася над цим далі.


    Тараванджіан рвучко штовхнув двері.


    — Мастику, щоб приклеїти папір до стіни. Адротагіє, принеси.


    Вони поклали стос паперу біля дверей, хоча їх про це ніхто не просив. Це здивувало Тараванджіана, адже зазвичай доводилося про все нагадувати. Він зачинив двері, потім став навколішки і зробив деякі розрахунки, пов’язані з розмірами міста-вежі. Гм-м-м-м…


    Це його дещо відволікло, але невдовзі він знову повернувся до справжньої роботи, яку перервали, коли принесли мастику, за допомогою якої він почав приклеювати фрагменти Діаграми до стіни.


    «Це… — думав він, розклеюючи сторінки, де перемішувались цифри й текст, які інші не здатні були зрозуміти, — це список, але чого? Не код, як інші числа. Хіба що… може, це стенографічні позначення слів?»


    Так… так, він тоді писав усе з таким поспіхом. Він маркував слова цифрами у своїй голові, мабуть, за алфавітом і тому міг так швидко писати. Але де ж ключ?


    «Це посилює, — думав він під час роботи, — парадигму Далінара!» Коли він записував можливі інтерпретації, руки тремтіли від захоплення. Так… Убити Далінара, інакше він чинитиме спротив твоїм спробам оволодіти Алеткаром. Тому Тараванджіан послав Убивцю в білому, який, у що було неможливо повірити, зазнав цілковитої невдачі.


    На щастя, були й непередбачувані обставини. «Ось, — подумав король, піднімаючи ще один клаптик Діаграми і приклеюючи його до стіни поруч з іншими, — початкове пояснення парадигми Далінара, з катехізису узголів’я, зворотний бік, третій квадрант. Це було написано метричним розміром, як вірш, і передбачало, що Далінар намагатиметься об’єднати світ».


    Тож якби він звернувся до другої непередбачуваної ситуації…


    Тараванджіан уже не бачив цифр, лише самі слова, і відчайдушно писав. Його переповнювала енергія, на якийсь час він забув про свій вік, про болі, про те, що постійно тряслися пальці, бувало, навіть тоді, коли він не хвилювався.


    У Діаграмі ані згадки про хоча б якийсь вплив другого сина, Рена­ріна, — він був цілком хіотичним елементом. Тараванджіан закінчив свої нотатки і з гордістю попрямував до дверей, які відчинив, не відриваючи очей від паперів.


    — Принесіть мені копію слів лікаря, які він сказав при моєму народженні, — наказав він тим, хто був зовні. — А, і вбийте цих дітей.


    Діти почули його слова, і музика різко обірвалася. Спрени музики зникли.


    — Тобто ви хочете, щоб вони більше не співали? — перепитав Мралл.


    — Байдуже. Мене обурюють воринські гімни, що нагадують про історичні релігійні утиски ідей та думок.


    Король повернувся до своєї роботи, але невдовзі хтось постукав у двері. Він їх різко прочинив.


    — Я наказав не…


    — Не переривати вас, — закінчила Адротагія і простягнула йому аркуш паперу. — Слова вашого лікаря, як ви і просили. Ми завжди їх тримаємо при собі, зважаючи на те, як часто ви їх вимагаєте.


    — Прекрасно.


    — Нам треба поговорити, Варґо.


    — Нам не…


    Вона все одно ввійшла й завмерла, роздивляючись обрізки сторінок Діаграми. Її очі округлилися, і вона повернулася до короля.


    — Ти що…


    — Ні, — перервав її Тараванджіан. — Я не став знову ним. Але я став собою. Уперше за довгі тижні.


    — Це не ти. Це чудовисько, на якого ти іноді перетворюєшся.


    — Я недостатньо розумний для небезпечної зони.


    Зони, де вони, як на зло, стверджували, що він занадто розумний, щоб ухвалювати рішення. Так, ніби розум — це якась проблема!


    Вона витягла з кишені спідниці аркуш паперу.


    — Ось твій щоденний тест. Ти зупинився на цій сторінці, стверджуючи, що не можеш відповісти на наступне запитання.


    Клята Геєна, вона це бачила!


    — Якби ти відповів, — провадила Адротагія, — це б означало, що ти достатньо розумний, щоб це стало небезпечним. Натомість ти вирішив, що не впораєшся з цим. Лазівка, яку ми не помітили. Ти знав, що якщо розв’яжеш цю задачу, то сьогодні тобі не дозволять ухвалю­вати рішення.


    — Ти знаєш, що Буресвітло зростає? — запитав він, проходячи повз неї й підбираючи одну зі сторінок, які він написав раніше.


    — Варґо…


    — Я підрахував загальну площу сільськогосподарських земель на Урітіру, — король не зважав на її слова, — і порівняв з орієнтовною кількістю кімнат, які можна заселити. За моїми висновками, навіть якщо вирощувати продукти харчування природним шляхом, що потребує середньої температури плодючих рівнин, їх би все одно не вистачило, щоб підтримувати життєдіяльність вежі.


    — Торгівля, — вимовила Адротагія.


    — Мені важко повірити, що Променисті лицарі, які завжди жили під загрозою війни, побудували б таку фортецю й не зробили і її цілком самодостатньою. Ти читала Голомбі?


    — Звісно читала, і ти це знаєш, — відповіла вона. — Гадаєш, вони посилюють зростання за допомогою самоцвітів, наповнених Буресвітлом, які освітлюють темні місця?


    — Іншого пояснення, здається, немає, правда?


    — Тести не переконливі, — сказала вона. — Так, сфери зі Світлом можуть стимулювати зростання рослин у темній кімнаті, що неможливо при свічці, але Голомбі каже, що результати могли спотворити, а ефективність… А, ось воно що! Ти намагаєшся змінити тему, Варґо. Ми обговорювали, що ти зробив, щоб обійти правила, які ти сам і встановив!


    — Коли був дурний.


    — Коли був нормальний.


    — Нормальний — це і є дурний, Адро. — Він узяв її за плечі й силоміць виштовхнув із кімнати. — Я не ухвалюватиму ніяких політичних рішень. Я не віддаватиму наказів про вбивство цих дурних співочих дітей. Добре? Домовилися? А тепер дай мені спокій. Ти смердиш тут своїм самовдоволеним ідіотизмом.


    Він різко зачинив двері і в глибині душі відчув дотик сорому. Невже він назвав Адротагію ідіоткою?


    Що ж, тепер уже нічого не вдієш. Вона зрозуміє.


    Тараванджіан знов узявся до роботи. Він вирізав усе нові й нові сторінки з Діаграми, упорядковував їх, шукав будь-які згадки про Чорношипа, оскільки в книжці було надто багато матеріалу, щоб вивчати його сьогодні, і він мав зосередитися на поточній проблемі.


    Далінар вижив. Він будував коаліцію. То що ж Тараванджіан мав робити тепер? Ще один убивця?


    «У чому секрет? — міркував він, перебираючи аркуші Діаграми, щоб знайти той, на якому крізь папір можна було побачити слова на іншому боці. Може, це і є знак? — Що мені робити? Прошу тебе. Покажи мені шлях».


    Він записав слова на папері. Світло. Розум. Значення. Король повісив аркуш на стіну, сподіваючись на натхнення, але не міг не перечитати слова лікаря — слова майстра-цілителя, який витягнув Тараванджіана крізь розріз у животі його матері.


    «Пуповина обвилася навколо його шиї, — казав лікар. — Королева вирішить, як краще вчинити, але я з жалем маю її повідомити, що за життя її син може бути обмежено дієздатним. Можливо, його варто залишити в зовнішніх маєтках, на користь інших спадкоємців».


    «Обмежено дієздатним» він так і не став, але така репутація переслідувала Тараванджіана з дитинства й настільки вкоренилася у свідомості людей, що ніхто так і не помітив його нещодавнього отупіння, яке списали на інсульт чи просто старечий маразм. А може, як дехто казав, він завжди такий був.


    Він блискуче спростував цю репутацію. І тепер урятує світ. Ну, хоча б ту частину, яка мала значення.


    Він працював уже багато годин, розвішував сторінки Діаграми, креслив раптом усвідомлені зв’язки, використовував світло і красу, щоб прогнати тіні сірості й невігластва, і записував відповіді: вони всі були тут, йому лишалося лише інтерпретувати їх.


    Зрештою служниця таки перервала його роботу. Ця набридлива жінка постійно тинялася десь поряд, змушуючи його зробити оце або оце, наче не було важливіших справ, ніж мокрі ноги.


    — Ідіотка! — заволав Тараванджіан.


    Вона не здригнулася, а пройшла в кімнату й поставила перед ним тацю з їжею.


    — Хіба ти не розумієш, наскільки важлива моя робота?! — кричав він. — У мене немає часу на їжу.


    Вона налила йому випити й поплескала по плечу, що розлютило його ще більше. Коли та жінка пішла, він помітив, що у дверях стоять Адротагія і Мралл.


    — Мабуть, мені не варто сподіватися, — звернувся король до Мралла, — що ви стратите її, якщо я наполягатиму?


    — Ми постановили, — сказав охоронець, — що сьогодні вам не дозволено ухвалювати такі рішення.


    — Та йдіть ви в Геєну разом із нею! Хай там як, але я майже знайшов відповіді. Ми не мусимо вбивати Далінара Холіна. Час для цього минув. Натомість підтримаємо його коаліцію. Потім змусимо його відступити, і я зможу зайняти його місце на чолі всіх монархів.


    Адротагія ввійшла до кімнати й переглянула його роботу.


    — Сумніваюся, що Далінар просто поступиться тобі своїм місцем.


    Тараванджіан зачитав текст на аркушах, приклеєних до стіни.


    — Поглянь сюди. Це навіть ти зможеш зрозуміти. Я це передбачав.


    — Ви внесли зміни, — здивувався Мралл. — У Діаграму.


    — Дуже незначні, — сказав Тараванджіан. — Ось, бачив тут оригінальний напис? Я нічого тут не змінював, тут усе ясно. Ми повинні примусити Далінара відмовитися від влади й зайняти його місце.


    — Значить, більше не вбиваємо його? — запитав Мралл.


    Тараванджіан подивився на нього, повернувся й махнув рукою в бік іншої стіни, на якій було ще більше паперів.


    — Убити його зараз — лише викликати підозру.


    — Так, — погодилась Адротагія, — я бачу таку інтерпретацію: ми маємо штовхнути Чорношипа настільки сильно, щоб він упав. Але потрібні таємниці, які зможемо використати проти нього.


    — Це просто. — Тараванджіан підштовхнув її до наступного набору заміток на стіні. — Ми пошлемо шпигувати того спрена Розпорошувача. Від Далінара Холіна аж тхне таємницями. Ми зламаємо його, і я зможу зайняти його місце, оскільки коаліція вважатиме мене безпечним. Після цього зможемо вести переговори з Одіозумом, який, за законами спренів і богів, буде зобов’язаний дотримуватися укладеної угоди.


    — Хіба ми не можемо… просто подолати Одіозума, замість усього цього? — запитав Мралл.


    М’язистий ідіот. Тараванджіан закотив очі, але Адротагія, виразно сентиментальніша за нього, повернулася й пояснила:


    — Діаграма проста і прямолінійна, Мралле. Саме в цьому мета її створення. Ми не в силах перемогти ворога, тож натомість рятуємо все, що можемо.


    — Це єдиний шлях, — погодився Тараванджіан. Далінар ніколи не змириться з цим фактом. Лише одна людина може бути достатньо сильна, щоб піти на таку жертву.


    Король відчув проблиск… чогось. Пам’яті.


    «Дай мені можливість урятувати нас».


    — На, візьми. — Він зняв зі стіни аркуш з нотатками й простягнув Адротагії. — Це спрацює.


    Вона кивнула й повела за собою Мралла з кімнати. Тараванджіан став на коліна перед порізаними, розірваними, розбитими рештками Діаграми.


    Світло та істина. Урятуй те, що можливо.


    Полиш решту.


    На щастя, йому дали таку можливість.

  




  
     


    I-6.Ця моя


     


    Венлі була сповнена рішучості жити відповідно до своєї влади.


    Вона представилася іншим — невеликій групі, відібраній з решти слухачів, — і приготувалася до бурі, що насувалася.


    Вона не знала, чи може Улім або його примарні господарі, стародавні боги-слухачі, читати її думки. А якщо можуть, то мають зрозуміти, що вона їм вірна.


    Тривала війна, і Венлі була в авангарді. Це вона знайшла першого спрена спустошення. Це вона відкрила буремну подобу. Це вона вряту­вала свій народ. Це вона отримала благословення.


    Сьогоднішній день це доведе. Дев’ятьох із них, зокрема саму Венлі, відібрали з-поміж двох тисяч слухачів, що вижили. Поруч із нею з широкою усмішкою стояв Демід. Він любив пізнавати нове, а буря виявилась іще однією пригодою. Їм обіцяли щось грандіозне.


    «Бачиш, Ешонай? — думала Венлі. — Бачиш, що ми можемо робити, якщо ти нас не стримуєш?»


    — Гаразд, так, ось воно, — сказав Улім, і по землі потекла яскрава червона енергія. — Добре, добре. Усі в лінію. Обличчям на захід.


    — Може, нам варто пошукати укриття перед бурею, Посланцю? — запитала Мелу в Ритмі страждання. — Або виставити щити?


    Улім набув перед ними подоби маленької людини.


    — Не дуркуй. Це наша буря. Вам нема чого боятися.


    — І вона принесе нам силу, — сказала Венлі, — таку, що перевищує навіть силу буремної подоби?


    — Велику силу, — мовив Улім. — Тебе обрали. Ти особлива. Але маєш її прийняти. Прийняти цю силу. Ви повинні хотіти цього, інакше сила не зможе зайняти місце у ваших яхонтосерцях.


    Венлі так багато страждала, але нарешті отримає свою нагороду. Марне життя, проведене під людським гнітом, закінчилося. Вона більше ніколи не потрапить у пастку, не буде безсила. З цією новою силою вона завжди, завжди зможе дати відсіч.


    Вічновій з’явився із заходу, як і раніше. Крихітне село неподалік потрапило в тінь бурі, а потім його осяяли яскраво-червоні блискавки.


    Венлі зробила крок уперед і піддалася Ритму жаги, розвівши руки. Ця буря не була схожа на великобурю — без буряної стіни з уламків, які несе вітер, і рідкого крєму. Набагато вишуканіша: клубчаста хмара диму й темря­ви, з усіх боків якої спалахували блискавки, забарвлюючи її в багряний колір.


    Вона нахилила голову назустріч кипучим, бурхливим хмарам, і буря її поглинула.


    Нею заволоділа зла, жорстока темрява. Зусібіч повз неї летіли клапті попелу, що палав, і цього разу вона не відчула дощу. Лише удари грому. Пульс бурі.


    Попіл упивався в її шкіру, і щось упало поруч, покотившись по камінню. Дерево? Так, дерево, яке палало. Пісок, подрібнена кора й камінці вкрили її шкіру й панцир. Вона опустилася на коліна, заплющила очі, затулила обличчя руками від уламків, що розліталися.


    По руці ковзнуло щось велике, розбивши панцир. Вона задихалася і впала на кам’яний ґрунт, скрутившись калачиком.


    Тиск огортав її, тиснув на її розум, на її душу. «Впусти мене».


    Вона ледве відкрилася цій силі. Здається, це схоже на прийняття нової подоби.


    Її нутрощі обпік біль, наче хтось підпалив вени. Вона закричала, і пісок упився в язик. Крихітні вуглинки роздирали одяг, обпікаючи шкіру.


    А потім голос.


    ЩО ЦЕ?


    Теплий голос. Давній батьківський голос, добрий, що огортав її всю.


    — Будь ласка, — промовила Венлі, задихаючись від димного повітря. — Будь ласка.


    — ТАК, — сказав голос. — ВИБЕРИ ІНШУ. ЦЯ МОЯ.


    Сила, що тиснула на неї, відступила, і біль припинився. На її місце прийшло щось інше — щось менше, не таке владне. Вона з радістю прийняла цього спрена й застогнала з полегшенням, налаштувавшись на Ритм страждання.


    Здавалося, минула вічність, поки вона лежала, зіщулившись посеред бурі. Нарешті вітер ослаб. Блискавки згасли. Грім віддалявся.


    Вона змахнула піщинки з очей. З кожним рухом з неї осипалися шматки скам’янілого крєму й поламаної кори. Вона кашлянула, підвелася й подивилася на свій понівечений одяг і обпалену шкіру.


    Буремної подоби на ній більше не було. Вона її змінила на… що це було… спритна подоба? Одяг був їй завеликий, а тіло стало вже не таким м’язистим. Вона налаштувала ритми й виявила, що вони все ще були нові — жорстокі, гнівні, ті, що прийшли з подобою сили.


    Ні, це не спритна подоба. Венлі ніколи не бачила того, на що сама перетворилася. У неї з’явилися груди — маленькі, як у більшості шлюбних подоб, — і довгі коси. Вона повернулася, щоб роздивитися інших.


    Демід стояв поруч, і хоча одяг мав подертий, його кремезне тіло не постраждало. Він був високий, набагато вищий за Венлі, з широчезними грудьми й міцною поставою. Більше скидався на статую, ніж на слухача. Він розправив плечі, очі його світилися червоним, а тіло пульсувало темно-фіолетовою силою — сяйвом, що якось викликало одночасно і світло, і темряву. Воно відступило, але Демід, здавалося, був задоволений своєю здатністю викликати його.


    Що це за подоба? Така велична, гребені панцира пробивалися крізь шкіру на руках і в куточках обличчя.


    — Деміде? — гукнула вона.


    Він обернувся до Мелу, яка підійшла в схожій подобі, і сказав щось мовою, яку Венлі не впізнала. Але ритми були — Ритм насмішки.


    — Деміде? — Венлі гукнула ще раз. — Як ти почуваєшся? Що сталося?


    Він знову заговорив тією дивною мовою. Здавалося, наступні його слова розпливалися в її свідомості, якось змінюючись, поки вона не зрозуміла їх.


    — Одіозум мчить на самих вітрах, які колись осідлав ворог. Неймовірно. Агарате, це ти?


    — Так, — відповіла Мелу. — Дуже… приємне… відчуття.


    — Відчуття, — повторив Демід і протяжно, глибоко вдихнув. — Відчувати.


    Вони що, подуріли?


    Неподалік Мрун проїхав повз великий кругляк, якого там раніше не було. Із жахом Венлі зрозуміла, що бачить під ним зламану руку, з якої витікала кров. Усупереч обіцянкам Уліма про безпеку, одного з них ­розчавило.


    Хоча Мруна обдарували високою, величною постаттю, як і інших, коли він відійшов від кругляка, що слугував йому опорою, то захитався, схопився за камінь і впав на коліна. Його тіло пронизувало темно-­фіолетове світло, він стогнав і бурмотів якусь тарабарщину. Алтокі підійшла з іншого боку, нахилилася над ним, вишкіривши зуби. Її постать нагадувала хижака. Коли вона наблизилась, Венлі почула її шепіт крізь вишкірені зуби.


    — Високе небо. Мертві вітри. Кривавий дощ.


    — Деміде, — заговорила Венлі в Ритмі нищення, — щось пішло не так. Сядь, зачекай. Я знайду спрена.


    Демід подивився на неї.


    — Ти знала цей труп?


    — Цей труп? Деміде, чому…


    — О ні. О ні. О ні! — Улім кинувся до неї по землі. — Ти… Ти не… О, погано, погано.


    — Уліме! — вимогливо вимовила Венлі в Ритмі насмішки, вказуючи жестом на Деміда. — Щось не так із моїми супутниками. Що це ти на нас наслав?


    — Не розмовляй з ними, Венлі! — Улім знову набув подоби маленького чоловічка. — Не показуй на них.


    У руці Деміда, який так і стояв неподалік, збиралася темно-фіолетова сила. Він уважно вивчав її та Уліма.


    — Це ти. — Він звернувся до чоловічка. — Посланець. Ти добре виконав свою роботу, спрене.


    Улім поклонився Демідові.


    — Прошу тебе, величний Сплавлений, побач пристрасть і пробач цій дитині.


    — Ти маєш їй пояснити, — сказав Демід, — щоб вона… не дратувала мене.


    Венлі насупилася.


    — Це що ще…


    — Ходімо зі мною, — наказав Улім і зарябів по землі.


    Занепокоєна, пригнічена пережитим, Венлі налаштувалася на Ритм страждання й пішла слідом. Позаду, біля Деміда, збиралися інші.


    — Тобі пощастило. Він міг би тебе знищити.


    — Демід ніколи б так не вчинив.


    — На жаль для тебе, твого колишнього друга більше немає. Це Гаріел, і він має один з найгірших характерів серед усіх Сплавлених.


    — Гаріел? Що ти маєш на… — Вона позадкувала, коли інші тихо заговорили до Деміда. Вони стояли такі високі, такі гордовиті, і їхня поведінка… все було неправильне.


    Кожна нова подоба змінювала слухача, аж до його способу мислення, навіть темпераменту. Незважаючи на це, ти завжди залишався собою. Навіть буремна подоба не перетворила її на когось іншого. Можливо… вона стала менш емпатичною, більш агресивною. Але досі залишалася собою.


    Зараз усе було інакше. Демід не стояв, не говорив, не поводився як її колишній друг.


    — Ні… — прошепотіла вона. — Ти казав, що ми відкриваємо себе новому спрену, новій подобі!


    — Я казав, — прошипів Улім, — що ви маєте відкрити себе. Я не казав, що саме у вас увійде. Слухай, вашим богам потрібні тіла. Так відбувається за кожного Повернення. Це честь для вас.


    — Бути убитим — це честь?


    — Так, на благо всієї раси, — підтвердив Улім. — Це Сплавлені — древні перероджені душі. Те, що отримала ти, — просто інша подоба сили. Зв’язок із меншим спреном спустошення ставить тебе вище звичайних слухачів, які мають звичайні подоби, але на сходинку нижче Сплавлених. Великий крок.


    Вона кивнула й рушила до решти.


    — Стій, — гукнув Улім, рухаючись хвилями поперед нею. — Ти що робиш? Що з тобою не так?


    — Я хочу вигнати цю душу, — відповіла вона. — І повернути Деміда. Він має знати про наслідки, перш ніж зробити такий радикальний…


    — Повернути? — перепитав Улім. — Повернути? Він мертвий. І ти також маєш бути мертва. Дуже погано, що ти жива. Що ти зробила? Чинила опір? Як і твоя дурнувата сестра?


    — З дороги.


    — Він тебе вб’є. Я ж тобі казав про його вдачу…


    — Посланцю! — вигукнув Демід у Ритмі нищення, повертаючись до них. Голос був чужий.


    Венлі налаштувалася на Ритм агонії. Голос не належав Деміду.


    — Дай їй пройти, — сказало те, що тепер жило в його тілі. — Я поговорю з нею.


    Улім зітхнув.


    — Яка прикрість.


    — Ти говориш як людина, спрене, — гримнув Демід. — Ти добре нам послужив, але ти дієш як людина, говориш як людина. Мені це не до вподоби.


    Улім хвилею перелетів за каміння. Венлі наблизилася до групи Сплавлених. Двоє ще погано рухалися. Вони хиталися, запиналися, падали на коліна. Інші двоє намагалися усміхатися, виходило криво й неправильно.


    Боги слухачів були не зовсім притомні.


    — Мені шкода, що твій друг помер, славна служко, — вимовив Демід низьким голосом, повністю співзвучним з Ритмом наказу. — І хоча ви діти зрадників, але війна, яку ви тут вели, заслуговує на похвалу. Ви зіткнулися з нашими спадковими ворогами й не пощадили їх, навіть коли розуміли, що приречені на загибель.


    — Благаю, — сказала Венлі. — Він був дуже дорогий для мене. Ви можете його повернути?


    — Він відійшов у потойбічну незримість, — сказав Демід. — На відміну від безглуздого спрена спустошення, якого ти зв’язала і який живе у твоєму яхонтосерці, моя душа не може розділити його обитель. Ніщо: ні Переродження, ні діяння Одіозума — не зможе його відновити.


    Він простягнув руку, взяв Венлі за підборіддя й підняв її обличчя, оглядаючи його.


    — Ти мала носити душу, поряд із якою я боровся тисячі років. Вона відвернулася, а ти залишилася. Одіозум має для тебе призначення. Втішайся цим і не оплакуй смерть свого друга. Одіозум нарешті по­мститься тим, з ким ми боремося.


    Він відпустив її, і Венлі довелося докладати зусиль, щоб не впасти. Ні. Ні, вона не виявить слабкості.


    «Але… Демід…»


    Вона викинула його з голови, як і до цього Ешонай. Це був шлях, на який стала відтоді, як уперше почула Уліма багато років тому, вирішивши, що ризикне повернути богів свого народу.


    Демід загинув, але вона була врятована. І сам Одіозум, бог богів, мав для неї призначення. Вона сіла на землю і стала чекати, поки Сплавлені розмовляли своєю дивною мовою. Поки чекала, помітила, що щось кружляє біля землі, на невеликій відстані від неї. Маленький спрен, схожий на світлу кулю. Так… вона бачила таку саму кулю біля Ешонай. Що ж це таке?


    Він здавався схвильованим і переповз на камінь ближче до неї. Вона миттєво зрозуміла інтуїтивну істину, таку ж незаперечну, як бурі та сонце. Якби істоти, що стояли поруч, побачили цього спрена, вони б його знищили.


    Коли істота в тілі Деміда повернулася до Венлі, вона накрила метушливу світлову кульку долонею, притулила її до каменя й налаштувалася на Ритм збентеженості.


    Здавалося, він і не помітив, що вона зробила.


    — Приготуйся, ми тебе перенесемо, — наказав він. — Маємо діста­тися до Алетели.

  




  
     


    Частина третя. Нехтуючи істиною, любіть істину
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    58.Тягарі


     


    Як Каменестраж, я прожив усе своє життя у прагненні принести себе в жертву. Побоююся, що це шлях боягуза. Залегкий вихід.


    Із шухляди 29-5, топаз


     


    Хмар, які зазвичай скупчувалися біля підніжжя плато Урітіру, сього­дні не було, тому Далінар міг бачити далеко вниз, уздовж нескінченних скель, що тягнулися під підніжжям вежі. Він не бачив землі: здавалося, ці скелі проростали у вічність.


    Але навіть так він не міг уявити, наскільки високо у хмари стримить вежа. Писарки Навані якось уміли вимірювати висоту за допомогою повітря, але ті цифри його не задовольняли. Він хотів побачити, чи справді вони були вище, ніж хмари над Розколотими рівнинами, чи хмари тут, у горах, летять нижче?


    «Яким вдумливим ти став на старості», — замислився, ступаючи на одну з платформ Присяжної брами. Навані тримала його за руку, а Тараванджіан і Адротагія відстали від них на хіднику.


    Навані зазирнула йому в очі, поки вони чекали.


    — Усе ще турбує останнє видіння?


    Наразі його турбувало зовсім інше, але він кивнув. Звісно, він непокоївся. Одіозум. Хоча Прародитель бур і повернувся до своєї звичної самовпевненої манери поведінки, Далінар не міг позбутися спогадів про могутнього спрена, що скиглив від страху.


    Навані та Ясна з цікавістю вислухали його розповідь про зустріч із темним богом, хоча вирішили не публікувати її для широкого загалу.


    — Можливо, — сказала Навані, — це була ще одна заздалегідь спланована подія, яку Гонор улаштував для тебе.


    Далінар похитав головою.


    — Одіозум був справжній. Я дійсно взаємодіяв із ним.


    — У видіннях ти можеш взаємодіяти з людьми. Але не із самим Усемогутнім.


    — Тому що, за твоєю ж теорією, Усемогутній не міг створити повну модель бога. Ні. Я бачив вічність, Навані… божественну безмежність.


    Він здригнувся. Поки що вони вирішили призупинити роботу з видін­нями. Хто знав, на який ризик наражатимуться тим, що занурюватимуть у них свідомість людей і піддаватимуть їх упливу Одіозума?


    «Звісно, ніхто не може сказати, до чого він здатен дотягнутися в реальному світі, а до чого ні», — міркував Далінар.


    Він знову подивився вгору: сонце палало білим, небо було блідо-блакитне. Йому здавалося, що, перебуваючи вище хмар, бачитиме набагато ширше й далі.


    Нарешті прибули Тараванджіан з Адротагією, за якими йшла дивна Приборкувачка Сплесків Малата. Ззаду заступили вартові Далінара. Раял відсалютував йому. Знову.


    — Ви не мусите салютувати мені щоразу, коли я дивлюся на вас, сержанте, — сухо промовив Далінар.


    — Просто намагаюся бути дуже обережним, сер. — Темношкірий чоловік відсалютував ще раз. — Не хотілося б, щоб на тебе донесли за неповагу.


    — Я не називав тебе на ім’я, Раяле.


    — Усі й так знають, Ваша Ясновельможносте.


    — Уявляю.


    Раял усміхнувся. Далінар махнув, щоб той відкоркував флягу й понюхав на алкоголь.


    — Цього разу все чисто?


    — Абсолютно! Минулого разу ви мене висварили. Тільки вода.


    — Тож спиртне ти тримаєш…


    — У плесканці2, сер, — закінчив Раял. — У правій бічній кишені на штанях. Не хвилюйтеся. Вона застебнута на всі ґудзики, і я зовсім забув, що вона там. Знайду її, коли закінчиться чергування.


    — Звісно. — Далінар узяв Навані за руку й пішов за Тараванджіаном та Адротагією.


    — Міг би призначити іншого охоронця, — прошепотіла Навані. — Цей засмальцьований чоловік… не годиться.


    — Мені він подобається, — визнав Далінар. — Нагадує декого з моїх друзів старих часів.


    Будівля управління в центрі цієї платформи мала таку ж форму, як і інші, — мозаїка на підлозі, механізм замкової щілини у вигнутій стіні. Однак візерунки на підлозі були викладені гліфами зорепісенної мови. Ця будівля була ідентична до тієї, що стояла в Тайленграді, і коли Присяжну браму відчинять, вони поміняються місцями.


    Десять платформ тут, десять по всьому світу. Гліфи на підлогах указували на те, що, можливо, якось можна було б переміщатися безпосередньо з одного міста в інше, без візиту на Урітіру. Вони ще не з’ясували, як це має працювати, і поки що кожна брама могла помінятися місцями лише зі своїм двійником. І їх іще потрібно спочатку відчинити з обох боків.


    Навані попрямувала до механізму керування. Малата приєдналася до неї, спостерігаючи через плече Навані, поки та порпалася з замковою щілиною, яка була в центрі десятикутної зірки на металевій пластині.


    — Так. — Навані звірилася з якимись записами. — Механізм такий самий, як той, що веде на Розколоті рівнини. Треба покрутити ось тут…


    Вона написала щось через телестилеграф до Тайленграду й пішла разом із Малатою назад на вулицю. За мить сама будівля спалахнула: навколо неї пробігло кільце Буресвітла, наче відблиск вогняного знаку, яким помахали в темряві. Потім з дверного отвору вийшли Каладін і Шаллан.


    — Працює! — Шаллан підстрибувала й майже булькала від захвату. На відміну від неї, Каладін вийшов твердою ходою. — Якщо ми переноситимемо лише будівлі управління, а не цілі платформи, зможемо економити Буресвітло.


    — До цього часу, — сказала Навані, — ми працювали з Присяжною брамою на повну потужність під час кожної передачі. Підозрюю, що це не єдина помилка, якої ми припустилися щодо цього місця і його пристроїв. Так чи інакше, тепер, коли ви двоє розблокували тайленську браму зі свого боку, ми зможемо використовувати її за власним бажанням. За допомогою Променистого, звичайно ж…


    — Сер, — Каладін звернувся до Далінара, — королева готова зустріт­ися з вами.


    Тараванджіан, Навані, Адротагія й Малата зайшли в будівлю, а Шаллан рушила до хідника, що вів до Урітіру. Далінар узяв Каладіна за руку й рушив слідом за ним.


    — Політ на передньому краї бурі пройшов добре? — запитав Далінар.


    — Без проблем, сер. Я впевнений, що все вдасться.


    — Тоді в наступну бурю, солдате, лети на Холінар. Я розраховую, що ви з Адоліном втримаєте Елгокара від нерозважливих учинків. Будьте обережні. У місті коїться щось дивне, і я не можу дозволити собі втратити вас.


    — Так, сер.


    — Поки летітимете, помахай землям уздовж південної розвилки річки Смертезакрут. Може, паршмени вже їх завоювали, але насправді вони належать тобі.


    — …Сер?


    — Ти Сколкозбройний, Каладіне. Це означає, що ти щонайменше четвертого дану, а значить, маєш право на землю. Елгокар знайшов тобі гарну ділянку вздовж річки, яка повернулася до Корони минулого року після смерті її власника, який не мав спадкоємця. Ці землі не такі обширні, як інші, але тепер вони твої.


    Каладін був ошелешений.


    — На цій землі є села, сер?


    — Шість або сім і одне місто. Річка — одна з найповноводніших в Алеткарі. Вона не пересихає навіть у Міжбурем’я. Крізь них проходить хороший караванний шлях. У твоїх людей усе буде гаразд.


    — Сер, ви ж знаєте, що я не хочу цього тягаря.


    — Якщо ти хотів життя без тягарів, то не треба було давати присяги, — сказав Далінар. — Ми не можемо вибирати такі речі, сину. Просто подбай про те, щоб у тебе був хороший управитель, мудрі писарки та кілька солідних людей п’ятого й шостого данів, які керуватимуть містами. Особисто я вважатиму, що нам пощастило, і тобі зокрема, якщо після цього всього все ще залишиться королівство, яке не буде для нас тягарем.


    Каладін поволі кивнув.


    — Моя сім’я мешкає в північному Алеткарі. Тепер, коли я навчився керувати польотами на бурях, я хочу поїхати й забрати їх, щойно повернуся з місії в Холінарі.


    — Відчини там Присяжну браму, і в тебе буде стільки вільного часу, скільки захочеш. Можу тобі точно сказати: найкраще, що ти можеш зараз зробити для своєї сім’ї, — це вберегти Алеткар від падіння.


    За повідомленнями з телестилеграфів, Спустошувачі повільно рухалися в північному напрямку і вже захопили більшу частину Алеткару. Реліс Рутар намагався зібрати рештки алетійських сил у країні, але Сплавлені відкинули його із серйозними втратами до Гердазу. Проте Спустошувачі не вбивали некомбатантів. Сім’я Каладіна мала бути у відносній безпеці.


    Капітан побіг униз хідником, а Далінар дивився йому вслід, думаючи про власний тягар. Щойно Елгокар та Адолін повернуться з місії в Холінарі, ще доведеться розібратися з призначенням Елгокаром великого короля. Він досі не оголосив про це, навіть великим князям.


    Далінар розумів, що мав зробити це негайно — назвати Адоліна великим князем і зректися свого князівства, — але зволікав. Це означало б остаточний розрив між ним та батьківщиною. Він принаймні хотів би спочатку допомогти відновити столицю.


    Далінар приєднався до інших у будівлі управління й кивнув Малаті. Вона викликала свого Сколкозбройця і вставила його в проріз. Метал пластини змістився і потік, повторюючи форму Клинка. Вони проводили випробування, і хоча стіни будівель були тонкі, іншого кінця Сколкозбройця, що стирчав крізь стіну, видно не було. Клинок зливався з механізмом.


    Малата штовхнула руків’я Сколкозбройця вбік. Внутрішня стіна будівлі управління обернулася. Підлога під мозаїками почала сяяти, освітлюючи їх, як вітражі. Вона зупинила свій Клинок у потрібному місці, і за мить після спалаху світла вони прибули куди треба. Далінар вийшов з невеликої будівлі на платформу в далекому Тайленграді — порту на західному узбережжі великого південного острова біля Морозних земель.


    Тут платформа, що оточувала Присяжну браму, була перетворена на сад скульптур, хоча більшість із них лежали поваленими й розбитими. Королева Фен чекала на хіднику зі своїм почтом. Шаллан, мабуть, сказала їй чекати тут на випадок, якщо обмін окремими кімнатами не вдасться.


    Платформа розміщувалась високо над містом, і коли Далінар наблизився до краю, то побачив, що з неї відкривається чудовий краєвид, від якого у князя перехопило дух.


    Тайленград був гірським мегаполісом, подібним до Харбранта, задньою частиною впираючись у схил гори, що забезпечувало захист від сильних бур. Хоча Далінар ніколи раніше не був у місті, він вивчав мапи і знав, що колись воно охоплювало лише невелику центральну частину, яку зараз називали Давній двір. Це місто лежало вище за інші й мало особливу форму, яку вирізали зі скель тисячі років тому.


    Місто вже давно розповзлося за цим муром. Район під назвою Нижній двір тулився навколо головної стіни — широкого приземкуватого укріплення на заході, яке простягалося від скель з одного боку міста до гірського передгір’я — з іншого.


    Над Давнім двором і за ним місто розросталося східчастими ярусами. Це був Горішній двір, що закінчувався величним Королівським двором на вершині міста, де стояли палаци, доми і храми. Платформа Присяжної брами була саме на цьому рівні, на північній околиці міста, поруч зі скелями, що спускалися до океану.


    Колись це місце приголомшувало дивовижною архітектурою. Сьогодні Далінару довелося зупинитися з іншої причини. Десятки… сотні повалених будинків. Цілі райони перетворилися на руїни, коли на них згори сповзли розбиті Вічновієм споруди. Те, що колись було одним з найпрекрасніших міст Рошару, відомим своїм мистецтвом, торгівлею та вишуканим мармуром, потріскалося й розбилося, наче тарілка, яку впустила необережна покоївка.


    За іронією долі, багато скромніших будівель в нижній частині міста, в тіні муру, пережили бурю. Але знамениті тайленські доки лежали за межами цього укріплення, на невеликому західному півострові перед містом. Ця територія колись була щільно забудована складами, шинками і крамницями. Дерев’яними.


    Їх знесло повністю. Залишилися лише понівечені рештки.


    «Прародителю бур…» Не дивно, що Фен пручалася його вимогам, які могли відвернути її увагу від цієї проблеми. Більшість цих руйнувань спричинив перший несподіваний і жахливий Вічновій; особливо постраждав Тайленград, який був відкритим і не захищеним ніякою землею, що могла зупинити бурю, яка пронеслася західним океаном. Крім того, більшість споруд у Горішньому дворі були дерев’яні. Для Тайленграду, який до цього зазнавав лише найслабших бур, така розкіш була доступна.


    Вічновій проносився тут уже п’ять разів, хоча, на щастя, останні чотири його приходи були не настільки руйнівні, як перший. Далінар затримався, вдивляючись у те, що відкрилося його очам, а потім разом зі своєї командою попрямував до хідника, де стояла королева Фен із писарками, світлоокими й вартовими. Її супроводжував принц-консорт Кмакл, літній тайленець із пишними вусами і бровами, що обрамляли його обличчя. На ньому був жилет і шапка, а до його почту входили дві писарки-подвижниці.


    — Фен… — тихо вимовив Далінар. — Мені дуже шкода.


    — Здається, ми занадто довго жили в розкошах, — відповіла королева, і його на мить здивував її акцент. У видіннях цього не було. — Я пам’ятаю, як у дитинстві хвилювалася, що всі в інших країнах дізнаються, як тут добре, який тут м’який клімат через протоки і слабкі бурі. Тоді мені здавалося, що колись до нас хлинуть іммігранти.


    Вона роззирнулася на своє місто й тихо зітхнула.


    Як би це було — жити тут? Далінар намагався уявити собі життя в будинках, не схожих на фортеці, — з деревами, широкими вікнами, де дахи потрібні лише для захисту від дощу. Він чув, як люди жартували, що в Харбранті треба було вішати надворі дзвінок, щоб знати, коли прийде великобуря, бо інакше можна було її пропустити. На щастя для Тараванджіана, місто було орієнтоване трохи на південь, що дозволило уникнути руйнувань такого масштабу.


    — Гаразд, — мовила Фен, — пройдімося містом. Гадаю, тут ще лишилося кілька місцин, на які таки варто подивитися.


    
      
        2 Плесканка — пласка фляжка, яку тримають у кишені на штанях або в халяві чобота.

      

    

  




  
     


    59.Виковувач уз


     


    Якщо це збережеться, то я хочу записати спогади про свого чоловіка й дітей. Взмала, найкращого чоловіка, про якого може мріяти будь-яка жінка. Кмакру й Молінара, самоцвіти мого життя.


    Із шухляди 12-15, рубін


     


    –Храм Шалаш. — Фен жестом указала на приміщення, коли вони ввійшли.


    На думку Далінара, тут усе було так само, як і в інших храмах, які вона їм показувала: великий простір з високою куполоподібною стелею й масивними жаровнями. На них подвижники спалювали тисячі охоронних гліфів для людей, які благали Всемогутнього про милість і допомогу. Дим накопичувався під банею і згодом витікав назовні через отвори в даху, наче вода крізь сито.


    «Скільки молитов ми спалили, — міркував Далінар, — до бога, якого вже немає? Хто їх отримує замість нього?»


    Королева розповідала про стародавнє походження храму, перераховувала королів і королев, які тут коронувалися. Далінар увічливо кивав. Вона пояснила значення вишуканого орнаменту на задній стіні й провела всіх повз бічні стіни, щоб побачити гравіювання. Шкода було дивитися на кілька статуй з понівеченими обличчями. Як буря дісталася до них тут?


    Коли прогулянка закінчилася, Фен повела гостей до Королівського двору, де на них чекали паланкіни. Навані нишком смикнула Далінара.


    — Що? — прошепотів він.


    — Припини супитися.


    — Я не суплюся.


    — Тобі нудно.


    — Мені… я не суплюся.


    Вона підняла брову.


    — Шість храмів? — вимовив Далінар. — Місто лежить в руїнах, а ми роздивляємося храми.


    Попереду Фен та її супутник піднялися у свій паланкін. Поки що єдина роль Кмакла в цій екскурсії полягала в тому, що він ходив позаду Фен і, коли вона говорила щось важливе, на його думку, кивав, щоб її писарки занотовували це в офіційних історіях.


    Кмакл не носив меча. В Алеткарі це означало б, що він, принаймні людина його рангу, Сколкозбройний, але тут не так. У Тайлені було всього п’ять Сколкозбройців і три Сколкозбруї, кожною з яких володів рід, що присягнувся захищати трон. Може, замість екскурсії королева показала б йому Сколки?


    — Ти супишся, — твердила Навані.


    — Саме цього вони від мене й чекають. — Далінар кивнув у бік тайленських офіцерів і писарок.


    Неподалік група солдатів з особливою пильністю спостерігала за Далінаром. Можливо, справжня мета цієї прогулянки полягала в тому, щоб ці світлоокі могли як слід до нього придивитися.


    У паланкіні, який вони з Навані ділили, пахло квітками скелебруньок.


    — Поступовий рух від храму до храму, — почала пояснювати Навані, коли носії підняли паланкін, — це традиція в Тайленграді. Лише після того, як людина пройшла всі десять, їй дозволено ввійти в Королівський двір. Не надто витончене підкреслення побожності воринського трону. У минулому в них були проблеми з церквою.


    — Співчуваю. Як думаєш, якщо я розповім їй, що я теж єретик, вона припинить цю помпезність?


    Навані нахилилася вперед. Їхній паланкін був такий маленький, що їй якраз удалося покласти вільну руку Далінарові на коліна.


    — Любий, якщо це все тебе настільки дратує, то міг би послати дипломата.


    — Я і є дипломат.


    — Далінаре…


    — Тепер це мій обов’язок, Навані. Я мушу виконувати свій обов’язок. Щоразу в минулому, коли я цього уникав, ставалося щось жахливе. — Він узяв її руки у свої. — Я скаржуся, бо з тобою можу дозволити собі почуватися в безпеці. Я супитимуся менше. Обіцяю.


    Поки носії вправно піднімали їх сходами, Далінар у вікно роздивлявся місто. Верхня частина доволі непогано пережила бурю, оскільки більшість споруд тут були побудовані з товстого каменю. Проте деякі з них потріскалися, а на деяких провалилися дахи. Паланкін проплив повз повалену статую, яка відламалася в кісточках і впала з виступу в бік Горішнього двору.


    «Це місто постраждало сильніше за будь-яке інше, про яке мені доповідали, — думав Далінар. — Неймовірні руйнування. Таких, мабуть, немає більше ніде. Це все через деревину й відсутність будь-якого захисту, який міг би притлумити бурю. Чи тут щось іще?» У деяких звітах про Вічновій говорилося про відсутність вітрів, лише блискавки. Інші плутано повідомляли про те, що замість дощу падало палахкотливе вугілля. Прояви Вічновію сильно відрізнялися навіть у межах одного циклу.


    — Напевно, Фен приємно займатися чимось звичним, — тихо сказала Навані, коли носії висадили їх на наступній зупинці. — Ця екскурсія — нагадування про ті дні, коли місто ще не зазнало таких жахів.


    Далінар кивнув. З цією думкою йому трохи легше буде терпіти подальші візити до храмів.


    На вулиці вони побачили Фен, яка виходила зі свого паланкіна.


    — Храм Батти, один з найстаріших у місті. Але, звичайно, найвизначнішою пам’яткою тут є Симулякр Паралета — велична статуя, яка… — Вона замовкла, і Далінар перевів погляд на кам’яні ноги статуї, що стояла неподалік.


    — А, так. Огляньмо храм, — поспіхом запропонував він. — Ти казала, що він один із найстаріших. А який найстаріший?


    — Лише храм Іші старіший за цей, — відповіла вона. — Але ми не будемо затримуватися ні тут, ні там.


    — Чому? — запитав Далінар, помітивши, що над дахом немає диму від спалених молитов. — Споруди пошкоджені?


    — Споруди? Ні, ні, вони цілі.


    З’явилася пара втомлених подвижників, що йшли сходами вниз, їхні шати були поплямовані червоним. Далінар подивився на Фен.


    — Ти не проти, якщо я все одно піднімуся?


    — Як хочеш.


    Коли Далінар піднімався сходами разом з Навані, то відчув запах, який доносився з вітром. Запах крові, який нагадав йому про битву. Нагорі, за дверима храму, він побачив знайоме видовище. Мармурову підлогу вкривали сотні поранених, що лежали на простих піддонах, а між ними, наче помаранчеві жилаві руки, тягнулися спрени болю.


    — Довелося щось вигадувати, — почувся голос Фен, яка з’явилася у дверях позаду них, — після того як усі звичні лікарні були переповнені.


    — Так багато, — вимовила Навані, притуливши захищену руку до рота. — Може, краще відсилати когось із них додому, до родин?


    Далінар прочитав відповіді в обличчях стражденних людей. Деякі з них чекали на смерть: у них була внутрішня кровотеча або поширена інфекція, позначена крихітними червоними спренами гнилі на шкірі. Інші не мали домівки, про що свідчили сім’ї, які тулилися до пораненої матері, батька чи дитини.


    Бурекляття… Далінарові трохи не стало соромно за те, наскільки добре його люди пережили Вічновій. Коли він нарешті повернувся, то мало не налетів на Тараванджіана, який, наче привид, стояв у дверях храму. Кволий, закутаний у м’які шати старий монарх відкрито плакав, дивлячись на людей у храмі.


    — Будь ласка, — сказав він. — Прошу вас. У Веденарі є мої лікарі, туди легко дістатися через Присяжну браму. Дозвольте мені привести їх. Дозвольте мені полегшити ці страждання.


    Губи Фен стиснулися в тонку лінію. Вона погодилася на зустріч, та це не робило її частиною запропонованої Далінаром коаліції. Але що вона могла відповісти на таке благання?


    — Я була б вдячна за вашу допомогу, — сказала вона.


    Далінар притлумив усмішку. Вона відступила на один крок, дозволивши їм активувати Присяжну браму. Ще раз. «Тараванджіане, ти просто скарб».


    — Дайте мені писарку й телестиль, — сказав Тараванджіан. — Я накажу Променистій негайно прийти нам на допомогу.


    Фен віддала необхідні накази, а її супутник кивнув, щоб писарки записали всі слова. Коли вони повернулися до паланкіна, Тараванджіан затримався на сходах, звідки дивився на місто.


    — Ваша Величносте? — Далінар зупинився поряд із королем.


    — У цьому я бачу і свій дім, Ваша Ясновельможносте. — Він сперся на стіну храму, щоб не впасти. — Я дивлюся на це своїми очима, сповненими сліз, і бачу Харбрант, зруйнований війною. І запитую себе: «Що я маю зробити, щоб уберегти їх?»


    — Ми захистимо їх, Тараванджіане. Присягаюся.


    — Так… Так, я вірю тобі, Чорношипе. — Він довго і протяжно видихнув і, здавалося, зів’яв ще більше. — Я думаю… думаю, я залишуся тут і дочекаюся своїх лікарів. Будь ласка, ідіть далі без мене.


    Тараванджіан сів на сходинку, а решта пішла геть. Біля паланкіна Далінар озирнувся й побачив старого, що сидів, зціпивши руки перед собою, схиливши голову, поцятковану старечими плямами, наче прихилив коліна перед палахкотливими гліфами молитов.


    Фен зупинилася поряд із Далінаром. Білі кінчики її брів тремтіли на вітрі.


    — Він може набагато більше, ніж люди думають про нього, навіть після того нещасного випадку. Я часто про це говорила.


    Далінар кивнув.


    — Але, — провадила Фен, — він поводиться так, ніби це місто перетворилося на цвинтар. Це не так. Ми відбудуємо його з каменю. Мої інженери планують звести стіни перед кожним двором. Ми знову станемо на ноги. Треба тільки випередити бурю. Раптова втрата робочої сили нас дуже підкосила. Наші паршмени…


    — Мої армії можуть стати вам у пригоді — розчищати завали, перевозити каміння, відбудовувати, — сказав Далінар. — Потрібно тільки твоє слово — і у вас будуть тисячі охочих робочих рук.


    Королева мовчала, хоча Далінарові вдалося вловити бурмотіння молодих солдатів і слуг, що чекали біля паланкінів. Князь зупинив на них свій погляд і виділив одного з них. Зависокого як на тайленця юнака з блакитними очима й накрохмаленими бровами, зачесаними назад. Його уніформа — короткий мундир, що зверху щільно застібався на ґудзики, — була, звісно, тайленського крою.


    «А це має бути її син», — подумав Далінар, вивчаючи риси обличчя юнака. За тайленською традицією, він буде лише простим офіцером, а не спадкоємцем. Монархія в цьому королівстві не була спадкова.


    Спадкоємець чи ні, але цього молодого чоловіка сприймали як важливу особу. Він прошепотів щось глузливе, а інші кивнули, перешіптуючись і дивлячись на Далінара.


    Навані штовхнула князя й кинула на нього запитальний погляд.


    — Пізніше, — ледь пробурмотів він і повернувся до королеви Фен: — Отже, в храмі Іші теж повно поранених?


    — Так. Мабуть, його ми пропустимо.


    — Мені б хотілося подивитися на нижні двори, якщо ви не проти, — сказав Далінар. — Можливо, великий базар, про який я так багато чув?


    Навані здригнулася, а Фен заціпеніла.


    — Він був… біля доків, так? — Далінар подивився на завалену руїнами рівнину перед містом. Він припускав, що базар був у Давньому дворі, цент­ральній частині міста. Очевидно, йому слід було уважніше вивчати мапи.


    — На подвір’ї Таленелату для нас приготували напої та закуски, — сказала Фен. — Це мала бути остання зупинка в нашому турі. Ходімо просто туди?


    Далінар кивнув, і вони знову сіли в паланкіни. Всередині він нахилився вперед і тихо заговорив до Навані.


    — Здається, королева Фен не має абсолютної влади.


    — Навіть твій брат не мав абсолютної влади.


    — Але ситуація з тайленською монархією ще гірша: зрештою, монарха обирають ради купців і морських офіцерів. Саме вони мають найбільший вплив у місті.


    — Так. І до чого ти ведеш?


    — Це означає, що вона не може пристати на мої прохання самостійно, — сказав Далінар. — Вона ніколи не погодиться на військову допомогу, доки в місті вважатимуть, що я прагну тут панувати.


    Він знайшов кілька горіхів у відділенні для підлокітників і почав їх гризти.


    — У нас немає часу на затяжне політичне потепління. — Навані махнула рукою, щоб він дав їй горіхів. — У Тешав, здається, є родина в місті, на яку вона може спертися.


    — Можна спробувати. Або… у мене є ідея.


    — Що, знову доведеться когось бити?


    Він кивнув. Навані зітхнула.


    — Вони чекають видовища, — продовжив він. — Хочуть побачити, що робитиме Чорношип. Королева Фен… вона ж така й була у видіннях. Вона не відкрилася мені, поки я не був з нею собою справжнім, поки не показав їй своє істинне обличчя.


    — Твоє справжнє обличчя не обов’язково має виявляти вбивцю, Далінаре.


    — Я не збираюся нікого вбивати, — сказав він. — Мені просто потрібно дати їм урок. Наочно.


    «Урок. Наочно».


    Ці слова застрягли в його свідомості, і він зрозумів, що думками тягнеться крізь спогади до чогось усе ще нечіткого, невизначеного. Чогось… чогось пов’язаного з Розломом і… із Садеасом?


    Спогад промайнув десь далеко, під поверхнею свідомості. Підсвідомість ухилилася від нього, і він здригнувся, ніби отримав ляпаса.


    У тому напрямку… у тому напрямку біль.


    — Далінаре? — Навані висмикнула його з думок. — Припускаю, що, можливо, ти маєш рацію. Можливо, те, що люди бачать вас увічливими і спокійними, насправді погано впливає на те, що ми хочемо до них донести.


    — То ще більше насупленості?


    Вона зітхнула.


    — Більше похмурих поглядів.


    Він усміхнувся.


    — Або вискалів, — додала вона. — Твої вискали бентежать їх куди більше.


    Подвір’я Таленелату виявилося великою кам’яною площею, присвяченою Кам’яножильному, Віснику воїнів. На вершині сходів розміщувався сам храм, але вони не мали можливості зазирнути всередину, бо головний вхід обвалився. Велика прямокутна кам’яна брила, яка колись перекривала верхню частину дверного отвору, лежала в ньому, вклинившись донизу.


    Ззовні стіни були вкриті прекрасними барельєфами, що зображували Вісника Таленелату, який самотньо протистоїть навалі Спустошувачів. На жаль, барельєфи сильно потріскалися. Великий чорний опік у верхній частині стіни показував, де дивна блискавка Вічновію поцілила в будівлю.


    Жоден з інших храмів не був настільки зруйнований. Здавалося, Одіозум мав зуб саме на це місце.


    «Таленелат, — подумав Далінар. — Це той, кого вони покинули. Той, кого я втратив…»


    — На мене чекають справи, — звернулася до них королева Фен. — Оскільки торгівля з містом серйозно порушена, ми мало що можемо запропонувати на гостину. Трохи горіхів і фруктів, трохи солоної риби. Запрошую пригощатися. Я повернуся пізніше, і ми зможемо поговорити. А поки мої слуги подбають про вас.


    — Дякуємо, — відповів Далінар.


    Обоє знали, що вона спеціально змушує його чекати. Це триватиме недовго, можливо, з пів години. Замало, щоби вважати це образою, але достатньо, щоб показати, що в цьому місці головною є вона, яким би впливовим і могутнім не був Далінар.


    Хоч він і хотів насправді провести трохи часу з її людьми, але його дратували ці ігри, які вони влаштовували. Фен та її супутник відійшли, залишивши решту насолоджуватися трапезою.


    Натомість Далінар вирішив улаштувати бійку.


    Син королеви — якраз те, що треба. Він був налаштований найбільш критично з-поміж усіх присутніх. «Я не хочу здаватися агресором, — міркував Далінар, намагаючись знайти місце ближче до юнака. — І треба вдавати, наче я не здогадався, хто він такий».


    — Ці храми прекрасні, — сказала Навані, коли приєдналася до князя. — Але тобі вони не надто сподобалися, правда? Ти хотів би побачити щось військове.


    Чудовий початок.


    — Ти маєш рацію, — відповів Далінар. — Гей ви, капітане! Я приїхав сюди не для розваг. Покажіть мені міські стіни. Саме це мене найбільше цікавить.


    — Ви серйозно? — сказав син королеви алетійською з настільки сильним тайленським акцентом, що всі слова змішалися в одне.


    — Завжди. А що? Чи ваша армія в такому поганому стані, що вам соромно її показати?


    — Я не дозволю ворожому генералові роздивлятися наші засоби ­захисту.


    — Я тобі не ворог, синку.


    — Я тобі не син, тиране.


    Далінар удав, що змирився.


    — Ти весь день ходив за мною тінню, солдате, і говорив слова, які я волів не чути. Ти наблизився до межі, переступивши яку будеш змушений відповідати.


    Молодик завмер, демонструючи певну стриманість. Він обміркував, на що йде, і вирішив, що ризик того вартий. Принизити Чорношипа тут і зараз — і, можливо, він зможе врятувати своє місто. Принаймні так усе було на його погляд.


    — Я шкодую лише про те, — огризнувся чоловік, — що говорив недостатньо голосно, щоб ти почув обрáзи, деспоте.


    Далінар голосно зітхнув, розстібнув мундир й залишився в тісній ­сорочці.


    — Ніяких Сколків, — сказав юнак. — Довгі мечі.


    — Як скажеш.


    У сина королеви Фен не було Сколків, хоча той міг би їх позичити, якби Далінар наполягав. Він усе одно волів битися на мечах.


    Юнак намагався приховати знервованість. Він наказав одному зі слуг каменем намалювати коло на підлозі. Підійшли Раял і Далінарові охоронці, за якими нервово вилися спрени очікування. Князь махнув їм рукою.


    — Не нашкодь йому, — прошепотіла Навані і, трохи повагавшись, додала: — Але й не програй.


    — Я не збираюся йому нашкодити. — Далінар передав їй свій мундир. — А от щодо програшу — не можу обіцяти.


    Вона не розуміла — звісно, вона не розуміла. Він не міг просто побити цього юнака. Тоді це зайвий раз доведе, що він, князь Холін, звичайний бузувір.


    Він підійшов до рингу й почав міряти його кроками, щоб запам’ятати, скільки кроків може зробити, щоб його не виштовхнули назовні.


    — Я сказав, довгі мечі, — вигукнув юнак, тримаючи зброю в руці. — Де твій меч?


    — Будемо битися по черзі, по три хвилини, — сказав Далінар. — До першої крові. Можеш починати.


    Юнак завмер. Поперемінна позиція. Він, озброєний, битиметься три хвилини проти беззбройного Далінара. Якщо Далінар виживе, не стече кров’ю й не покине рингу, він матиме три хвилини проти свого супротивника, але тепер князь матиме зброю, а тайленський офіцер — ні.


    Цей безглуздий дисбаланс зазвичай застосовували під час тренувальних двобоїв, коли неозброєні офіцери мали навчитися не боятися озброєного ворога. І тоді ніколи не використовували бойову зброю.


    — Я… — запнувся молодий чоловік. — Візьмімо ножі.


    — Не треба. Довгий меч підійде.


    Юнак дивився на Далінара з розтуленим ротом. Пісні та історії оповідали про героїчного беззбройного чоловіка, що протистоїть багатьом озброєним супротивникам, але насправді боротися навіть з одним озброєним ворогом було неймовірно складно.


    Син королеви знизав плечима.


    — Як би я не хотів, щоб мене вважали людиною, яка перемогла Чорношипа на рівних, — сказав він, — я приймаю нечесний бій. Але нехай твої люди присягнуться, що, якщо все закінчиться погано для тебе, мене не назвуть убивцею. Ти сам поставив ці умови.


    — Гаразд. — Далінар поглянув на Раяла та інших своїх людей, які відсалютували й виголосили клятву.


    Підійшла одна з тайленських писарок, яка мала засвідчити бій. Вона відрахувала старт, і молодий офіцер кинувся на Далінара, грізно за­махнувшись мечем. Прекрасно. Якщо ти погодився на такий бій, то навіщо зволікати?


    Далінар ухилявся, а потім перейшов у бойову стійку, хоча й не збирався надто наближатися, щоб спробувати провести захвáт. Поки писар­ка відраховувала час, князь продовжував ухилятися від атак, тримаючись перед межею рингу й намагаючись не перетнути лінію.


    Син Фен хоч і був налаштований агресивно, але проявляв певну вроджену обережність. Юнак, напевно, міг би вигнати Далінара з рингу, але натомість випробовував далі. Він знову перейшов у напад, і князь відсахнувся від розмаху меча.


    Юнак почав хвилюватися і дратуватися. Можливо, якби було хмарно, він би побачив слабке сяйво Буресвітла навколо Далінара.


    Коли відлік часу наближався до кінця, юнак ставав дедалі несамовитішим. Він знав, що його чекає — три хвилини на рингу, без зброї, наодинці з Чорношипом. Атаки ставали то нерішучими, то рішучими, то відчайдушними.


    «Гаразд, — подумав Далінар. — Уже час…»


    Відлік дійшов до десяти. Молодий чоловік кинувся на нього в останньому відчайдушному нападі.


    Далінар випростався, розслабився, розвів руки в боки, щоб глядачі бачили, що він навмисно не ухиляється від удару, і вийшов назустріч юнакові.


    Довгий меч влучив йому прямо в груди, трохи лівіше серця. Далінар скрикнув від удару й болю, але зумів відвести меч так, щоб той не зачепив хребта.


    Кров заповнила одну з його легень, і Буресвітло одразу почало його зцілювати. Юнак мав приголомшений вигляд, ніби, незважаючи ні на що, не очікував або не хотів завдати такого потужного удару.


    Біль зник. Далінар відкашлявся, сплюнув кров убік, потім узяв руку юнака за зап’ястя і встромив меч іще глибше собі в груди.


    Юнак випустив руків’я й відсахнувся, розширивши очі.


    — Це був хороший удар, — сказав Далінар вологим і уривчастим голосом. — Я бачив, як ти хвилювався наприкінці; у когось іншого від цього могла б постраждати техніка.


    Син королеви впав на коліна й не відривав очей від Далінара, який наблизився й нахилився над ним. Кров сочилася навколо рани, заливаючи сорочку, аж поки Буресвітло не загоїло зовнішні порізи. Далінар утягнув достатньо Світла, тож світився навіть за дня.


    Двір завмер. Нажахані писарки мовчали. Солдати поклали руки на мечі, а навколо них, наче жовті трикутники, танцювали спрени приголомшення.


    Навані, склавши руки, хитро посміхалася до них.


    Далінар узяв меча за руків’я й витягнув його з грудей. Під упливом Буресвітла рана негайно почала затягуватися.


    До честі юнака, він підвівся і, затинаючись, промовив:


    — Твоя черга, Чорношипе. Я готовий.


    — Ні, бій до першої крові.


    — Ти дозволив себе проштрикнути.


    Далінар зняв із себе сорочку й кинув її в юнака.


    — Віддай мені свою сорочку — і будемо квити.


    Юнак зловив закривавлену сорочку і здивовано подивився на Далінара.


    — Мені не потрібне твоє життя, синку, — сказав князь. — Мені не потрібне твоє місто чи твоє королівство. Якби я хотів завоювати Тайлену, то не пропонував би тобі миру з усміхненим обличчям. Думаю, тобі це добре відомо, як відома й моя репутація.


    Чорношип подивився на тих, хто за ним спостерігав: офіцерів, світлооких, писарок. Він досягнув мети: вони благоговіли перед ним, боялися його. Вони в його руках.


    Тим неймовірніше було усвідомити власне раптове, різке незадоволення. Чомусь ці перелякані обличчя вразили його сильніше, ніж меч.


    Розгніваний, присоромлений, хоча й досі не розумів чому, Далінар розвернувся й пішов геть, піднімаючись сходами з подвір’я до храму, який стояв вище. Він відмахнувся від Навані, коли та підійшла поговорити з ним.


    Побути на самоті. Хоча б кілька хвилин на самоті. Він піднявся до храму й сів на сходинки, притулившись спиною до кам’яної брили, що впала на дверний отвір. У глибині свідомості загуркотів Прародитель бур. І за цим звуком було…


    Розчарування. Що він щойно зробив? Він сказав, що не хоче підкорювати цей народ, але про що свідчать його дії? «Я сильніший за вас, — волали вони. — Мені не потрібно битися з вами. Я можу розчавити вас, навіть не напружуючись».


    Хіба так має бути, коли до твого міста приїжджають Променисті ­лицарі?


    Далінар відчув, як глибоко в нутрощах підступала нудота. Він виконував такі трюки десятки разів протягом життя: і коли вербував Телеба в юності, і коли залякував Елгокара, щоб той визнав, що Далінар не намагався його вбити, і коли нещодавно намагався примусити Кадаша битися з ним у тренувальній залі.


    Внизу навколо сина королеви зібралися люди й жваво перемовлялися. Юнак розтирав собі груди, наче саме його вдарили мечем.


    У глибині свідомості Далінар Холін почув той самий наполегливий голос. Той самий, який чув із самого початку видінь.


    «Об’єднай їх».


    — Я намагаюся, — прошепотів князь.


    Чому ніколи не вдається переконати когось мирним шляхом? Чому не вдається переконати людей дослухатися до його слів, не завдаючи їм спершу кривавих ран або не шокуючи власними?


    Він зітхнув, відкинувся назад і спер голову на камені понівеченого храму.


    «Об’єднай їх. Будь ласка».


    Цей голос… був інший. Сотні голосів, що перекривали один одного, благали про одне й те саме, але так тихо, що він ледве чув їх. Він заплющив очі, намагаючись уловити джерело цих голосів.


    Камені? Так, він відчув біль цих кам’яних уламків. Далінар здригнувся. Він чув голос спрена самого храму. Стіни цього храму існували протягом століть як єдине ціле. І тепер ці шматки, розбиті й понівечені, волали від болю. Їм і досі здавалося, що вони є прекрасним творінням із барельєфами, а не потрощеними стінами й розкиданими уламками. Вони прагнули знову стати єдиним цілим, нероздільним.


    Спрен храму плакав багатьма голосами, як люди над своїми розбитими тілами на полі бою.


    «Бурекляття, невже все, про що я думаю, має бути пов’язане з руйнуванням? Зі смертю, понівеченими тілами, димом у повітрі та кров’ю на камінні?»


    Теплó всередині озивалося, що ні.


    Далінар, наповнений Буресвітлом, підвівся і схопився за камінь, що перегородив вхід. Напружився і зрушив його настільки, щоб можна було присісти, прослизнути під нього і впертися плечима в нижню поверхню брили.


    Він глибоко вдихнув і рвучко почав підніматися на ноги. Камені скреготали один об одного, поки Далінар піднімав брилу до верхньої частини дверного отвору. На достатній висоті він нарешті вперся руками в камінь над головою і останнім ривком із шаленим криком, напружуючи все тіло, ноги, руки, виштовхнув блок нагору. Буресвітло вирувало всередині Далінара, з тріском ламалися його суглоби. Коли йому нарешті вдалося покласти камінь на місце над дверима, тіло почалося зцілюватися.


    Він відчував, як храм підштовхує діяти далі. Йому так хотілося стати знову цілим. Далінар усотав стільки Буресвітла, скільки його єство могло втримати, спустошивши всі самоцвіти, які взяв із собою.


    Обличчя заливав піт. Далінар посунув камінь так, що відчув: тепер той лежить правильно. Сила потекла крізь його руки й просочилася по всьому камінню.


    Різьблення знову зійшлося докупи.


    Кам’яна перемичка в його руках піднялася і стала на місце. Світло заповнило тріщини в камінні та зв’язало їх в одне ціле, а над головою Далінара спалахували спрени слави.


    Коли сяйво згасло, передня стіна величного храму — включно з дверним отвором і потрісканими рельєфами — була відновлена. Далінар стояв перед нею, без сорочки, спітнілий, і відчував себе на двадцять років молодшим.


    Ні, чоловік, яким він був двадцять років тому, ніколи не зміг би зробити цього.


    «Виковувач уз».


    Чиясь рука торкнулася його руки — це були тонкі й м’які пальці Навані.


    — Далінаре… що ти зробив?


    — Я послухався.


    Сила здатна робити набагато більше, ніж ламати й убивати. «Ми не помічали цього. Ми не бачили відповідей, що лежали прямо перед нашими очима».


    Князь Холін озирнувся через плече на натовп, що піднімався сходами і збирався навколо нього.


    — Ви, — звернувся він до писарки, — це ж ви писали до Урітіру, щоб привести сюди лікарів Тараванджіана?


    — Т… так, Ваша Ясновельможносте, — вимовила та.


    — Напишіть іще раз. Нехай візьмуть із собою мого сина Ренаріна.


     


    ***


    Королева Фен знайшла їх на подвір’ї храму Батти, того самого, з великою розбитою статуєю. Її син, тепер у закривавленій сорочці Далінара, пов’язаній навколо талії, наче пасок, очолював команду з десяти чоловіків з мотузками. Вони щойно поставили стегна статуї на місце; Далінар зливав Буресвітло з позичених сфер, щоб скріпити камінь докупи.


    — Здається, я знайшов ліву руку, — почувся голос чоловіка знизу, куди впала більша частина статуї. Люди Далінара і світлоокі заохали й побігли донизу.


    — Я не очікувала побачити Чорношипа без сорочки, — сказала Фен, — іще й щоб він удавав із себе скульптора.


    — Я можу лагодити лише неживі речі, — втомлено сказав Далінар, витираючи руки ганчіркою, прив’язаною до пояса. Використання такої кількості Буресвітла було для нього новим досвідом, і досить виснажливим. — Найважливішу роботу виконує мій син.


    З храму вгорі вийшла невелика сім’я. Судячи з невпевнених кроків батька, якого підтримували сини, під час нещодавньої бурі він зламав ногу чи обидві. Кремезний чоловік жестом наказав синам відійти, сам зробив кілька кроків, а потім, широко розплющивши очі, невисоко підстрибнув.


    Далінар знав це відчуття: давався взнаки тривалий вплив Буресвітла.


    — Я мав зрозуміти раніше, мав послати по нього, щойно побачив поранених. Який я дурний! — Далінар похитав головою. — Ренарін має здатність зцілювати. Він нещодавно отримав свої здібності, як і я свої, і найкраще може вилікувати тих, хто був поранений не так давно. Цікаво, чи схоже це на те, що роблю я? Коли душа звикає до рани, вилікувати її стає набагато важче.


    Коли сім’я наблизилася до Фен, вклоняючись і розмовляючи тайленською, батько дивакувато всміхався, а навколо шугали спрени благоговіння. На мить Далінару здалося, що він майже розуміє, про що вони говорять. Ніби між ним і цим чоловіком установився якийсь зв’язок. Цікаве відчуття, яке поки залишалося для нього незбагненним.


    Коли батько із синами пішли, князь повернувся до королеви.


    — Я не знаю, наскільки вистачить Ренаріна, і не знаю, скільки з цих ран і пошкоджень будуть для нього достатньо свіжі, щоб він зміг їх зцілити. Але ми зробимо все, що в наших силах.


    Знизу знов покликали люди, які піднімали кам’яну руку крізь вікно будинку.


    — Бачу, ти зачарував і Кдралка, — зауважила Фен.


    — Хороший хлопець, — сказав Далінар.


    — Він був твердо налаштований знайти спосіб викликати тебе на дуель. Чула, що ти дав йому привід. Ти що, збираєшся пройтися по всьому місту й підкорити кожного по черзі?


    — Сподіваюся, що ні. На це може піти забагато часу.


    З храму вибіг юнак, тримаючи на руках дитину з розкуйовдженим волоссям, яка, хоча її одяг був подертий і запорошений, широко всміхалася. Юнак уклонився королеві й ламаною алетійською подякував Далінару. Ренарін досі розповідав усім, що їхнє зцілення — це заслуга його батька.


    Фен дивилася, як вони йшли, а на її обличчі віддзеркалювалися всі можливі емоції.


    — Мені потрібна твоя допомога, Фен, — прошепотів Далінар.


    — Важко повірити, що тобі ще щось потрібно, зважаючи на те, що ти сьогодні зробив.


    — Сколкозбройні не зможуть вистояти самі.


    Вона похмуро подивилася на нього.


    — Даруй. Це військова максима. Це… неважливо. Фен, у мене є Променисті, так, але які б потужні вони не були, самі вони не виграють цю війну. Важливіше те, що я щось пропускаю, але не розумію, що саме. Ось чому ти мені потрібна. Я мислю як алетієць, як і всі мої радники. Ми обговорюємо війну, конфлікт, але не помічаємо важливих фактів. Коли я вперше дізнався про здібності Ренаріна, то думав лише про те, як відновити людей на полі бою, щоб воювати далі. Мені потрібні ви, мені потрібні азірці. Мені потрібна коаліція лідерів, які бачать те, чого не бачу я, бо перед нами ворог, який мислить не так, як усі ті, з ким ми стикалися раніше. — Він схилив перед нею голову. — Будь ласка. Приєднуйся до мене, Фен.


    — Я вже відкрила вам браму, я веду перемовини з радами про сприяння вашим військовим зусиллям. Хіба ти не цього хотів?


    — Не зовсім, Фен. Я хочу, щоб ти приєдналася до мене.


    — А в чому різниця?


    — У тому, щоб називати війну «вашою» й «нашою».


    — Ти невблаганний. — Вона глибоко вдихнула й обірвала його, коли той спробував заперечити. — Гадаю, зараз нам потрібно саме це. Гаразд, Чорношипе. Ти, я, Тараванджіан. Перша справжня об’єднана воринська коаліція, яку світ бачив з часів Ієрократії. Шкода, що двоє з нас очолюють королівства, які лежать у руїнах.


    — Троє, — буркнув Далінар. — Холінар під облогою ворога. Я послав допомогу, але поки що Алеткар — окуповане королівство.


    — Дивовижно. Що ж, думаю, я зможу переконати фракції у своєму місті дозволити вашим військам прийти й допомогти тут. Якщо все вдасться, напишу верховному командувачу Азіру. Можливо, це допоможе.


    — Упевнений, що так і буде. Тепер, коли ви приєдналися, Присяжна брама Азіру найважливіша для нашої справи.


    — Боюся, це буде непросто, — сказала королева. — Азірці не настільки доведені до відчаю, як я. І, якщо чесно, вони не воринці. У нас люди, і я теж, добре реагують на хороший поштовх з боку рішучого монарха. Воринська сила і пристрасть. Але така тактика змусить азірців лише поглибити шанці й сильніше опиратися.


    Далінар потер підборіддя.


    — І що ти пропонуєш?


    — Боюся, тобі це не дуже сподобається.


    — Кажи, — наполягав князь. — Я починаю розуміти, що мій спосіб провадити справи досить обмежений.

  




  
     


    60.Вітри і клятви


     


    Я хвилююся за своїх колег — Споглядальників Істини.


    Із шухляди 8-21, другий смарагд


     


    Буря не належала Каладінові.


    Він претендував на небо і, до певної міри, на вітер. Бурі були чимось відмінним від країни, в якій він гостював. Чоловік зберіг певну міру поваги, але йому бракувало справжньої влади.


    Під час битви з Убивцею в білому Каладін подорожував з бурею й летів на передньому краї буряної стіни, немов лист, підхоплений хвилею. Цей спосіб, з усією силою великобурі, що вирувала під ногами, здавався занадто ризикованим для подорожей з іншими людьми. На щастя, їм із Шаллан удалося випробувати кілька інших способів дорогою до Тайлени. Виявилося, що він досі може використовувати силу бурі, коли летить над нею, за умови, що перебуває не далі ніж за сто футів від грозових хмар.


    У вихрових візерунках бурі була така заворожлива краса, що Каладіну доводилося силоміць утримувати увагу на своїх підопічних. Їх було шестеро, тож загалом їхня команда складалася з дев’яти осіб, враховуючи його, Шрамма та Дрегі.


    Король Елгокар летів першим. Вони не брали із собою Сколкозбрую: Викиди на неї не діяли. Натомість на королі був одяг із товстої тканини й дивний шолом зі сколом на передній частині, щоб захиститися від вітру. Цей одяг запропонувала Шаллан; очевидно, це було якесь військово-морське спорядження. Потім летів Адолін. За ним двоє солдатів Шаллан, неохайні дезертири, яких вона підібрала, наче цуценят сокирогончака, і одна служниця. Каладін ніяк не міг уторопати, навіщо вони взяли цих трьох, але король наполягав.


    Адолін та всі інші були закутані так само, як і король. Крім Шаллан, через що мала ще дивніший вигляд: вона летіла в одній лише блакитній хаві, яку закріпила шпилькою, щоб не розвівалася надто сильно, і в білих гетрах під нею. Буресвітло відбивалося від її шкіри, зігріваючи й підтримуючи її.


    Її яскраво-каштанове, майже руде волосся струменіло по спині. Вона летіла з простягнутими руками й заплющеними очима й усміхалася. Каладін мусив постійно регулювати швидкість, щоб не відставати від інших, бо вона не могла втриматися, щоб не простягнути вільну руку, щоб відчути вітер між пальцями й помахати спренам вітру, яких вони минали.


    «Як вона може отак усміхатися?» — дивувався Каладін. За час їхньої спільної подорожі через безодні він потроху дізнавався її таємниці. Рани, які вона приховувала. І все ж… їй якось удавалося не зважати на них. А Каладінові цього не вдавалося ніколи. Навіть коли не мав особливо похмурого настрою, він відчував тягар своїх обов’язків або людей, про яких повинен був піклуватися.


    Її безтурботна радість викликала в нього бажання показати їй, як це — літати по-справжньому. Вона не могла користуватися Викидами, але все одно була здатна використовувати своє тіло, щоб ловити вітер і танцювати в повітрі…


    Каладін прогнав безглузду замріяність і повернув себе до реальності. Він притиснув руки до тіла, щоб зменшити його поверхню і, відповідно, парусність. Так він швидко опинився першим у ряду, що давало йому змогу всім по черзі поновити Буресвітло. Сам Каладін не користувався Буресвітлом для маневрів, вистачало й вітру.


    Шрамм і Дрегі летіли самостійно футів на двадцять нижче решти, щоб чатувати, аби ніхто не впав з якоїсь причини. Каладін за допомогою Викидів вирівнявся в лінію між Шаллан і королем Елгокаром. Король дивився вперед крізь маску, немов не помічаючи дивовижної бурі внизу. Шаллан дрейфувала на спині, сяючи, дивлячись у небо, а подíл її пришпиленої спідниці розвівався і тріпотів.


    З Адоліном було інакше. Він подивився на Каладіна, заплющив очі та зціпив зуби. Принаймні перестав махати руками щоразу, коли змінювався вітер.


    Вони не розмовляли, бо їхні голоси загубилися б у поривах вітру. Інтуїція підказувала Каладіну, що він може зменшити силу вітру під час польоту, бо робив це раніше, але деякі вміння неможливо відтворити навмисно.


    — Ми щойно проминули річку Вітробігунку, — сказала Сил. Ці слова прозвучали швидше в голові, а не були справжнім звуком.


    — Значить, ми вже біля Холінара, — мовив він.


    — Їй явно подобається небо. — Сил спостерігала за Шаллан. — Вона наче тут і народилася. І дуже схожа на спренку. Я вважаю це найвищою похвалою.


    Каладін зітхнув і не став дивитися на Шаллан.


    — Та послухай… — Сил перелетіла на його інший бік. — Тобі треба бути серед людей, щоб стати щасливим, Каладіне. Я впевнена.


    — У мене є мої мостовики, — пробурмотів він, і його голос загубився у вітрах. Але Сил і так могла його почути, як і він її.


    — Це не одне й те саме. І ти це знаєш.


    — Вона взяла свою служницю на розвідку. Вона й тижня не могла прожити без того, щоб хтось не робив їй зачіску. Думаєш, мене таке може зацікавити?


    — Думаю? — пхикнула Сил. Вона набула подоби крихітної молодої жінки в дівочій сукні, що летіла в небі перед ним. — Я знаю. Не думай, що не помічаю, як ти крадькома зиркаєш на неї.


    Вона хитро всміхнулася.


    — Час зупинитися, а то ми перелетимо через Холінар. — Каладін не став продовжувати бесіду. — Лети й попередь Шрамма і Дрегі.


    Каладін підлітав по черзі до кожного зі своїх підопічних, щоб замінити Викид уперед на половинний Викид угору. Ці Викиди мали дивний ефект, який постійно засмучував Сиґзіла з його потугами в науковій термінології. Усі його цифри свідчили, що коли людина застосовує Викид, то на неї впливатиме і притягальна сила землі, і відривальна сила Викиду.


    Але все працювало зовсім не так. Якщо на комусь застосувати Базовий Викид, то його тіло повністю забувало про тяжіння землі і він чи вона летіли туди, куди їм указано. Часткові Викиди примушували лише частину тіла людини нівелювати тяжіння, позаяк решта тіла тягнулася донизу. Тому половинний Викид угору робить людину невагомою.


    Каладін розташував усі групи так, щоб він міг спілкуватися з королем, Адоліном і Шаллан. Мостовики і слуги Шаллан летіли на певній відстані від них. Навіть Сиґзіл у своїх нових тлумаченнях не міг описати все, що робив Каладін. Йому якось удалося створити навколо групи… щось на кшталт каналу, схожого на річку. Течії, що підхоплювала їх і тримала ближче один до одного.


    — Це і справді так прекрасно, — промовила Шаллан, розглядаючи бурю, яка накрила все, окрім верхівок дуже далеких вершин ліворуч від них. Напевно, це гори Творця Сонця. — Це наче змішуєш фарби — якби темна фарба могла давати нові кольори і світло у своїх вихорах.


    — Угу, — пробурмотів Адолін. Він тримав Каладіна за руку, щоб той не відійшов. — Красиво, поки спостерігати за нею з безпечної відстані.


    — Ми вже близько до Холінара, — сказав капітан. — Це добре, бо переміщаємося ближче до заднього краю бурі і скоро можемо втратити доступ до джерела Буресвітла.


    — Ой, відчуваю, що якщо я щось і втрачаю, — Шаллан дивилася вниз, — то це мої шкари.


    — Шкари? — перепитав Адолін. — Та я там обід утратив.


    — Постійно уявляю, як щось сповзає і падає, — прошепотіла Шаллан. — І зникає, зникає назавжди. — Вона подивилася на Каладіна. — Що, ніяких дотепів про запропалі чоботи?


    — Щось не приходить нічого дотепного в голову. — Він завагався. — Хоча тебе це ніколи не зупиняло.


    Шаллан гигикнула.


    — А чи ви коли-небудь замислювалися, пане мостовику, що погане мистецтво приносить світові більше користі за хороше? Художники проводять більшість свого життя, створюючи погані роботи, а не шедеври. Особливо на початку свого мистецького шляху. І навіть коли художник стає майстром, деякі роботи просто не дуже вдаються. Інші ж чомусь здаються неправильними, поки не ляже останній мазок. На поганому мистецтві можна навчитися більше, ніж на хорошому, оскільки помилки важливіші за успіхи. До того ж хороше мистецтво зазвичай викликає в людей однакові емоції, більшість хороших творів мистецтва однаково хороші. А погані роботи можуть бути погані по-своєму. Тому я радію, що в нас є погане мистецтво, і впевнена, що Всемогутній із цим згоден.


    — І все це, — здивувався Адолін, — щоб виправдати твоє почуття гумору, Шаллан?


    — Моє почуття гумору? Ні, я просто намагаюся виправдати створення капітана Каладіна.


    Не звертаючи на неї уваги, Каладін примружено дивився на схід. Хмари позаду них світлішали: від глибоких, задумливих чорно-сірих до більш м’яких, кольору ранкової каші від Скелі. Буря наближалася до завершення; те, що почалося з фанфарами, закінчувалося протяжним зітханням, буря поступалася місцем мирному дощу.


    — Дрегі, Шрамме, — покликав Каладін, — тримайте всіх у повітрі. Я піду розвідаю, що там унизу.


    Вони відсалютували йому, і Каладін прорвався крізь хмари, які зсередини нагадували брудний туман. Із хмар він вийшов затіненим, його почали накривати поодинокі краплі дощу. Угорі тихо загуркотів грім.


    Крізь хмари просочувалося достатньо світла, щоб він міг роздивитися краєвид. Місто виявилося близько, і воно було величне, але капітан змусив себе шукати ворогів, а не милуватися. Він помітив широку рівнину перед містом — поле бою, вільне від дерев і великих брил, щоб ніщо не могло прикрити військо нападників. Воно виявилося порожнім, що не було несподіванкою.


    Питання полягало в тому, хто утримував місто — Спустошувачі чи люди. Він обережно спустився вниз. Місце світилося бризками Буре­світла з кліток, залишених під час бурі для підзаряджання самоцвітів. І… так, зі сторожових постів майоріли алетійські прапори, підняті тепер, коли найгірше вже минуло.


    Каладін полегшено зітхнув. Холінар не впав, хоча, якщо доповіді, що їм надходили, були правдиві, всі навколишні міста окуповані. Насправді, придивившись уважніше, він побачив, що ворог почав будувати штурмові укриття на полі бою — бункери, з яких він міг би перешкоджати поповненню запасів у Холінарі. Поки що це були лише фундаменти з цегли та розчину. У перервах між штурмами вони, ймовірно, охоронялися й будувалися великими ворожими силами.


    Він нарешті дозволив собі подивитися на Холінар. Знав, що цього не уникнути, це неминуче, як позіхання, тож не міг стримувати його вічно. Спочатку оцінити безпеку, зорієнтуватися на місцевості.


    А потім споглядати.


    О бурі, яке ж прекрасне було це місто!


    Якось він уже пролітав над ним у напівсні, в якому бачив Прародителя бур. Тоді цей велетенський мегаполіс не вразив його так, як зараз, коли дивився на справжнє місто. Звісно, якщо з’єднати всі військові табори, то вони, мабуть, займали набагато більшу площу, ніж Холінар. Тобто Каладіна приголомшили не розміри, а різноманіття. Він звик до функціональних бункерів, а не до кам’яних споруд усіх форм і стилів.


    Визначальною особливістю Холінара, звісно, були клинки вітру — химерні скельні утворення, що здіймалися з каменю, наче плавці якоїсь гігантської істоти, що майже вся схована під поверхнею. Великі вигини каменю виблискували червоними, білими та помаранчевими нашаруваннями, відтінки яких поглиблювалися дощем. Каладін не знав, що міські стіни були частково побудовані на верхівках зовнішніх клинків вітру. Нижні частини стін буквально проростали із землі, і люди будували укріплення на них, вирівнюючи висоту й заповнюючи проміжки між вигинами.


    Над північною частиною міста височів палацовий комплекс, який здіймався впевнено, ніби наперекір бурям. Палац був схожий на маленьке місто, з яскравими колонами, ротондами та маленькими вежами.


    І щось тут було дуже й дуже неправильно.


    Над палацом нависла хмара, темрява, яка на перший погляд здавалася лише грою світла й тіні. Проте не полишало відчуття неправильності, яке здавалося найсильнішим тоді, коли Каладін дивився на східну частину палацового комплексу. Ця пласка піднесена площа була заповнена невеликими будівлями. Палацовий монастир.


    Платформа Присяжної брами.


    Каладін примружився, Підкинув себе назад угору і пройшов крізь хмари. Мабуть, він занадто довго розглядав місто — не варто, щоб люди почали патякати про людину, що висить у небі та світиться.


    І все-таки… місто. У серці Каладіна ще жив той хлопчик, що мріяв побачити світ.


    — Ти бачила темряву навколо палацу? — запитав Каладін у Сил.


    — Ага, — прошепотіла вона. — Щось там геть не так.


    Каладін вийшов з хмар і побачив, що його загін віднесло вітром на захід. Він кинувся до них і вперше помітив, що буря не відновлює Буресвітло.


    Дрегі та Шрамм зітхнули з явним полегшенням, коли він приєд­нався до них.


    — Келе, — почав Шрамм.


    — Знаю. У нас мало залишилося. Ваша Величносте, місто прямо під нами, і його периметр ще контролюється нашими військами. Паршенді будують бункери і тримають облогу, хоча основна частина їхньої армії, імовірно, відступила до сусідніх міст в очікуванні бурі.


    — Місто вистояло! — вигукнув Елгокар. — Чудово! Капітане, спустіть нас.


    — Ваша Величносте, — сказав Каладін, — якщо ми отак прос­то спустимося з неба, ворожі розвідники побачать, що ми ввійшли до міста.


    — І? — запитав Елгокар. — Потреба в хитрощах була зумовлена страхом, що нам доведеться потай пробратися всередину. Якщо наші сили все ще утримують місто, можемо підійти до палацу, взяти на себе командування й активувати Присяжну браму.


    Каладін вагався.


    — Ваша Величносте, з палацом відбувається дещо… щось неправильне. Він якийсь темний. Сил це теж бачила. Я б порадив поводитись дуже обережно.


    — Там, усередині, моя дружина й дитина, — сказав король. — Вони можуть бути в небезпеці.


    «Здається, ти не надто ними переймався, коли був на війні шість років», — подумав Каладін.


    — Усе одно спускаймося, — наполягав король. — Ми хочемо якомога швидше дістатися до Присяжної брами. — Він замовк, переводячи погляд з Каладіна на Шаллан і Адоліна. — Чи не так?


    — Я раджу бути обережними, — повторив Каладін.


    — Мостовик не з нервових людей, Ваша Величносте, — сказав Адолін. — Ми не знаємо, що відбувається в місті і що сталося після звісток про хаос і повстання. Як на мене, обережність — це добре.


    — Дуже добре, — погодився Елгокар. — Ось чому я взяв із собою Прядильницю. Що порекомендуєте, Ваша Світлосте?


    — Приземлімося за містом, — сказала Шаллан. — Досить далеко, щоб сяйво Буресвітла не видало нас. Ми зможемо використати ілюзії, щоб пробратися всередину й дізнатися, що відбувається, не виказуючи себе.


    — Гаразд. — Елгокар коротко кивнув. — Робіть, як вона пропонує, капітане.
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    61.Втілений жах


     


    Ми можемо записати будь-яку таємницю, яку забажаємо, і залишити її тут? Звідки нам знати, що її не відкриють?


    Та мені байдуже.


    Тоді записуй.


    Із шухляди 2-3, димчастий кварц


     


    Ворожа армія пропускала біженців до міста.


    Спочатку це здивувало Каладіна. Хіба сенс облоги не в тому, щоб не давати людям потрапляти всередину? І все ж завдяки потоку біженців їм удалося наблизитися до Холінара. Головні ворота стояли зачинені, щоб не допустити вторгнення армії, але в бічні двері, також доволі великі, можна було вільно зайти.


    Каладін передав підзорну трубу Адоліну. Вони приземлилися в непримітному місці й до міста пішли пішки, тому дісталися туди вже затемна. Загін вирішив заночувати за містом, сховавшись за однією з ілюзій Шаллан. Вражало те, що її Світлопрядіння тривало всю ніч, а Буресвітла для нього потрібно було дуже мало.


    Уранці всі вирішили спочатку роздивитися місто, яке пролягло десь за милю від них. Випадковому перехожому ззовні їхня схованка здалася би просто ще одним кам’яним пагорбом. Шаллан не могла зробити його прозорим лише з одного боку, тож їм довелося дивитися назовні крізь щілину, яку, якби хтось проходив поруч, було видно.


    Ілюзія нагадувала печеру, але не захищала ні від вітру, ні від дощу. Король і Шаллан весь ранок бурчали і скаржилися на вологу холодну ніч. Каладін і його люди спали мов убиті. У житті в Четвертому мості були свої переваги.


    — Вони дозволяють біженцям іти до міста, бо так його ресурси швидше виснажуватимуться, — зауважив Адолін, спостерігаючи за містом крізь підзорну трубу. — Надійна тактика.


    — Шаллан, Ваша Світлосте, — сказав Елгокар, беручи підзорну трубу з рук Адоліна, — ви можете створити кожному з нас ілюзорну зовнішність? Ми вдамо, що біженці, і легко потрапимо до міста.


    Шаллан байдуже кивнула. Вона сиділа й малювала біля променя світла, що лилося крізь невеликий отвір у стелі.


    Адолін спрямував підзорну трубу на палац, верхівка якого височіла над містом удалині. День був ідеально сонячний, яскравий і ясний, у повітрі відчувався лише натяк на вологу після великобурі, що пройшла напередодні. На небі ні хмаринки.


    Але чомусь палац і досі покривала тінь.


    — Що це може бути? — Адолін опустив трубу.


    — Один із них, — прошепотіла Шаллан. — Розстворений.


    Каладін кинув на неї погляд. Вона зробила ескіз палацу, але по­кручений, з дивними кутами і спотвореними стінами. Елгокар роздивлявся палац.


    — Ти мав рацію, коли радив бути обережним, Вітробігуне. Мій інстинкт усе ще наполягає поспішати. Краще цього не робити, правда? Я маю бути розважливим і обережним.


    Вони дали Шаллан час закінчити ескізи: вона стверджувала, що це потрібно для складних ілюзій. Нарешті дівчина підвелася, гортаючи сторінки свого альбому.


    — Гаразд. Більшості з нас ілюзії не знадобляться, оскільки ніхто не впізнає ні мене, ні моїх помічників. Припускаю, що те саме стосується людей Каладіна.


    — Якщо хтось мене і впізнáє, — вставав Шрамм, — це не стане якоюсь проблемою. Ніхто не знає, що зі мною відбувалося на Розко­лотих рівнинах.


    Дрегі згодно кивнув.


    — Добре. — Шаллан повернулася до Каладіна й Адоліна. — У вас двох будуть нові обличчя й одяг літніх чоловіків.


    — Мені не потрібне маскування, — почав було Каладін. — Я…


    — Ти провів кілька тижнів із паршменами, — заперечила Шаллан. — Краще перестрахуватися. Крім того, ти постійно супишся, наче старигань. Тобі пасуватиме.


    Каладін насуплено зиркнув на неї.


    — Прекрасно! Продовжуй у тому ж дусі.


    Шаллан наблизилася й видихнула: його огорнуло Буресвітло. Він гадав, що має його втягнути, якось використати, але Світло чинило опір. Відчуття було дивне, ніби він сидів біля розпеченого вугілля, яке не давало тепла.


    Буресвітло зникло, і Каладін підняв руку, яка тепер здавалася зачарованою. Його формений мундир змінився на домоткану коричневу куртку. Він торкнувся свого обличчя, але не відчув жодних змін.


    Адолін тицяв у нього пальцем.


    — Шаллан, він абсолютне страшко. Я вражений.


    — Що? — Каладін подивився на своїх людей. Дрегі здригнувся.


    Шаллан огорнула Буресвітлом Адоліна. Той перетворився на міцного привабливого чоловіка років шістдесяти, з темно-коричневою шкірою, сивим волоссям і стрункою статурою. Його одяг уже не був багато прикрашений, але в доброму стані. Чоловік став схожий на старого пройдисвіта, якого можна зустріти в пабі і який готовий годинами теревенити про свої пригоди й досягнення молодості. Саме такі чоловіки змушували жінок думати, що старші чоловіки їм подобаються більше за молодих, хоча насправді їм подобається саме цей.


    — Так нечесно, — вигукнув Каладін.


    — Якщо я перестараюся з брехнею, у людей виникнуть підозри, — м’яко сказала Шаллан і повернулася до короля. — Ваша Величносте, ви будете жінкою.


    — Чудово, — погодився Елгокар.


    Каладін здригнувся. Він очікував заперечень. Судячи з того, як Шаллан стримала черговий дотеп, вона теж на них чекала.


    — Розумієте, — сказала вона натомість, — мені здається, вам буде важко приховати свої королівські манери, тому я вирішила, що якщо ви станете вельможною світлоокою жінкою, то навряд чи охоронці вас запам’ятають і…


    — Я ж сказав, усе гаразд, Прядильнице, — перервав пояснення Елгокар. — Не марнуймо часу. Моє місто й нація в небезпеці.


    Шаллан знову видихнула, і король перетворився на високу статечну алетійку, яка рисами обличчя нагадувала Ясну. Каладін схвально кивнув. Шаллан мала рацію: в тому, як Елгокар тримався, було щось дуже шляхетне. Це чудовий спосіб відвернути увагу людей, які могли б поцікавитися, хто він такий.


    Поки вони збиралися, до сховку майнула Сил. Вона прибрала образ молодої жінки, підлетіла до Каладіна й різко відсахнулася.


    — Ого, — вимовила вона. — Оце так!


    Каладін подивився на Шаллан.


    — Що це ти зі мною зробила?


    — Ой, тільки не треба оце, — відмахнулась та. — Лише підкреслила твою чудову особистість.


    «Не дай їй тебе дістати, — подумав капітан, — їй тільки цього й треба». Він підняв свій наплічник. Його вигляд не мав значення, це лише ілюзія.


    Але що вона з ним зробила?


    Він вивів їх зі сховку, і вони вишикувалися в лінію. Ілюзія печери розтанула за спинами. Люди Каладіна були одягнені у звичайну синю уніформу без знаків розрізнення. Вони могли належати до будь-якої дрібної домашньої варти в Холінському князівстві. На людях Шаллан була звичайна коричнева уніформа, а разом з Елгокаром, одягненим у сукню світлоокої жінки, вони мали вигляд справжнісінької групи біженців. Елгокара могли сприйняти за вельможну пані, якій довелося тікати перед наступом ворога — без паланкіна чи карети. Вона взяла із собою кількох охоронців, слуг і Шаллан, свою юну підопічну. А Каладіна-­пральника… що?


    Бурекляття!


    — Сил, — гримнув він, — я можу тебе викликати не у вигляді меча, а у вигляді плаского блискучого шматка металу?


    — Дзеркала? — Спренка летіла поруч із ним. — Гм-м-м…


    — Ти не впевнена, що це можливо?


    — Я не впевнена, що це гідно.


    — Гідно? І відколи це ти дбаєш про гідність?


    — Мною не можна гратися. Я — велична зброя, яку можна використовувати лише у величних цілях. — Вона щось пробурмотіла собі під ніс і полетіла геть. Перш ніж Каладін зміг покликати її назад і обуритися, його наздогнав Елгокар.


    — Повільніше, капітане, — сказав король. Навіть його голос змінився і став жіночим. — Ти нас обженеш.


    Неохоче Каладін сповільнився. Елгокар не виказав, що думає про Каладінове обличчя; король дивився вперед. Він ніколи надовго не замислювався про інших, тож це було нормально.


    — Знаєш, її називають Вітробігункою, — тихо промовив король. Каладін лише за мить зрозумів, що Елгокар має на увазі річку, яка протікала повз Холінар. Їхній шлях пролягав через неї по широкому кам’яному мосту. — Світлоокі алетійці правлять тут завдяки вам. У тодішній Алетелі твій орден був тут найвизначніший.


    — Я…


    — Наша місія життєво важлива, — вів далі Елгокар. — Ми не можемо дозволити цьому місту впасти. Ми не маємо права на помилку.


    — Запевняю вас, Ваша Величносте, — сказав Каладін, — я не збираюся припускатися помилок.


    Елгокар глянув на нього, і на мить Каладін відчув, що бачить справжнього короля. Не тому, що ілюзія не спрацювала, а тому, що губи Елго­кара стиснулися, брови насупилися, а погляд став напруженим.


    — Я говорив не про тебе, капітане, — тихо промовив король. — Я мав на увазі власні обмеження. Якщо мені не вдасться відстояти місто, то хочу бути впевненим, що ти залишишся й захистиш його.


    Каладін присоромлено відвів погляд. Невже він щойно думав про те, наскільки егоїстичний був цей чоловік?


    — Ваша Величносте…


    — Ні, — відрізав Елгокар. — Цього разу треба дивитися на ситуацію реально. Король має робити все, що може, на благо свого народу, а мої судження виявилися… недосконалими. Усе, чого я «досягнув» у житті, отримав від свого батька або дядька. Ти тут, капітане, щоб досягти успіху, коли я зазнаю поразки. Пам’ятай це. Відчини Присяжну браму, простеж, щоб моїх дружину й дитину провели через неї у безпечне місце, і повернися з армією, щоб укріпити місто.


    — Зроблю все, що зможу, Ваша Величносте.


    — Ні, — сказав Елгокар. — Роби те, що я наказую. Ти маєш бути надзвичайним, капітане. Решти недостатньо.


    Буря забирай, як у короля виходило одночасно і зробити комплімент, і образити? Від його слів Каладін відчув той тягар, який нагадав йому про службу в армії Амарама, коли він став відомим і люди почали від нього багато очікувати.


    Ці чутки стали викликом: вони створили для всіх уявлення про людину, схожу на Каладіна, але потужнішу, ніж та, якою він міг би коли-­небудь бути. Він використовував цю вигадану людину, покладався на неї, щоб зібрати власний загін і обрати для нього потрібних солдатів. Без неї він ніколи б не зустрів Тару. Корисно мати репутацію, доки вона не розчавить тебе.


    Король посунувся у хвіст загону. Вони перетнули поле бою під пильними поглядами лучників на стіні. У Каладіна це викликало свербіж у спині, хоча це були алетійці. Він намагався не думати про них і, коли вони ввійшли у тінь стіни, зосередитися на останній.


    «Ці шари, — міркував він, — нагадують тунелі Урітіру». Цікаво, чи був між ними якийсь зв’язок.


    Каладін глянув через плече, коли до нього підійшов Адолін. Перевтілений княжич подивився на капітана і здригнувся.


    — Агов, — гукнув він. — Е-ем… ну… Це дійсно збиває з пантелику.


    «Буреклята жінка!»


    — Що ви хотіли?


    — Я тут подумав, — почав Адолін. — У місті нам треба буде десь залягти на дно, так? Ми вже не можемо дотримуватися жодного з наших попередніх планів: ні одразу попрямувати до палацу, ні взяти його штурмом. Поки не проведемо розвідку.


    Каладін кивнув. Йому вкрай не подобалася думка, що в Холінарі їм доведеться провести забагато часу. Жоден з мостовиків не зайшов достатньо далеко, щоб присягнути Другому ідеалу, тож Четвертий міст не зможе тренуватися, поки він не повернеться. Водночас затінений палац викликав занепокоєння. Їм потрібно побути тут кілька днів, щоб зібрати інформацію.


    — Згоден, — сказав Каладін. — Є ідеї, де ми можемо притулитися?


    — Маю чудове місце. Ним керують люди, яким я довіряю, воно достатньо близько до палацу, щоб розвідати все, що треба, і достатньо далеко, щоб нас не схопили і… що б там не відбувалося. Сподіваюся.


    Він мав явно збентежений вигляд.


    — Яке воно? — запитав Каладін. — Те, з чим вам із Шаллан довелося битися там, під вежею?


    — У Шаллан є малюнки. Краще в неї запитати.


    — Я бачив їх у звітах, які мені дали писарки Далінара, — сказав Каладін. — Але що це за істота?


    Адолін відвів блакитні очі в бік дороги. Ілюзія виявилася настільки реальною, що важко було повірити, що це саме княжич. Проте ішов він звичним способом — із природною впевненістю, притаманною лише світлооким.


    — Вона була… неправильна, — нарешті вимовив Адолін. — Зловісна. Втілений жах.


    — Такий, як моє обличчя? — запитав Каладін.


    Адолін подивився на нього й усміхнувся.


    — На щастя, Шаллан укрила його ілюзією.


    Каладін усвідомив, що всміхається. Адолін умів сказати так, що було зрозуміло: він жартує — і не лише над іншими. Він умів примусити інших сміятися разом із ним.


    Вони наближалися до входу. Хоча бічні двері були менші за головну міську браму, та все ж достатньо широкі, щоби в’їхав віз. На жаль, в’їзд був заблокований солдатами, і натовп зростав, навколо людей кипіли спрени гніву. Біженці трясли кулаками і кричали.


    Раніше пускали всіх. Що ж сталося? Каладін глянув на Адоліна й підборіддям указав на браму.


    — Подивимося?


    — Ми підемо глянемо, що там. — Адолін повернувся до решти компаньйонів. — Чекайте тут.


    Шрамм і Дрегі зупинилися, але Елгокар рушив за княжичем і ка­пітаном. Як і Шаллан. Її слуги на мить затрималися й теж пішли за нею. Буря забирай, структура командування в цій місії перетворилася на кошмар!


    Елгокар владно йшов уперед і гарчав на людей, щоб ті йшли з його шляху. Люди неохоче розступалися: жінці з його постаттю не варто переходити дорогу. Каладін обмінявся втомленим поглядом з Адоліном, і обидва пішли поруч із королем.


    — Я вимагаю пропустити мене, — крикнув Елгокар, коли вони діста­лися перших рядів натовпу, де було чоловік п’ятдесят-шістдесят. Люди постійно прибували.


    Невелика група вартових оглянула Елгокара, і їхній капітан нарешті заговорив.


    — Скільки бійців ви можете надати для оборони міста?


    — Жодного, — випалив Елгокар. — Це моя особиста охорона.


    — Тоді, Ваша Світлосте, вам доведеться особисто вести їх на південь і спробувати ввійти в інше місто.


    — Яке саме? — так само вимогливо вів король, його обурення луною пронеслося по натовпу. — Кругом ці чудовиська, капітане.


    — Кажуть, що на півдні їх менше, — вказав один із солдатів. — Хай там як, Холінар переповнений. Тут притулку вам не буде. Повірте мені. Ідіть далі. Місто…


    — Хто ваш командир? — обрізав король.


    — Я служу великому маршалові Азуру з Варти муру.


    — Великому маршалові Азуру? Ніколи про нього не чула. Вигляд цих людей вказує, що вони можуть іти далі? Я наказую вам упустити нас до міста.


    — У мене наказ щодня впускати лише певну кількість людей, — зітх­нув охоронець. Каладін упізнав це почуття роздратування; Елгокар міг викликати його навіть у найтерплячіших охоронців. — Ми вже перевищили ліміт. Вам доведеться почекати до завтра.


    Люди заревіли, і навколо з’явилося ще більше спренів гніву.


    — Це не через те, що ми такі безсердечні, — озвався капітан охорони. — Ви тільки послухайте. У місті не вистачає їжі, у нас закінчуються місця у сховищах. Кожна людина, яку ми пускаємо, ще більше виснажує наші ресурси! Але монстри зосереджені тут; якщо ви втечете на південь, то зможете сховатися там, можливо, навіть дістанетеся до Я-Кеведу.


    — Це неприйнятно! — волав Елгокар. — Ти отримав ці безглузді накази від цього Азура. Хто ним командує?


    — У командувача немає командира.


    — Що? — здивувався король. — А де королева Есудан?


    Охоронець лише похитав головою.


    — Слухайте, ці двоє — ваші? — Він указав на Дрегі та Шрамма, які все ще стояли в кінці натовпу. — Вони схожі на хороших солдатів. Якщо ви накажете їм приєднатися до Варти, я негайно пропущу вас, і ми простежимо, щоб ви отримали харчовий пайок.


    — Тільки без цього, — інший вартовий кивнув у бік Каладіна. — Він хворий якийсь.


    — Це неможливо! — наполягав Елгокар. — Мені потрібно, щоб мої охоронці були постійно зі мною.


    — Ваша Світлосте… — вимовив капітан. Буря забирай, Каладіну стало шкода цього нещасного капітана.


    Сил раптом насторожилася і стрічкою світла блискавично здійнялася в небо. Каладін одразу перестав звертати увагу на Елгокара та вартових. Він удивлявся в небо, поки не побачив фігури, що летіли до стіни у V-подібному строю. Там було щонайменше двадцять Спустошувачів, за кожним з яких тягнувся шлейф темної енергії.


    Нагорі почулися крики солдатів. Пролунав закличний барабанний бій, і капітан Варти вилаявся у відповідь. Він і його люди ввірвалися через відчинені двері, а потім побігли до найближчих сходів, що вели на мур.


    — Усередину! — крикнув Адолін, коли інші біженці рвонули у ворота. Він схопив короля й запхнув його всередину.


    Каладін опирався натовпу, який заносив його в місто. Натомість витягував і вигинав шию, щоб побачити, що відбувається нагорі. Там Спустошувачі штурмували стіну. Каладін стояв біля підніжжя стіни в такому незручному місці, що зрозуміти, що там відбувається, не було жодної можливості.


    Кількох людей скинули зі стіни, і ті відлетіли доволі далеко. Капітан спробував рушити до них, але поки намагався щось зробити, вони гучно впали на землю. Бурекляття! Натовп заніс його далі в місто, і він ледь стримався, щоб не втягнути Буресвітло.


    «Спокійно, — казав собі. — Головне — потрапити в місто і щоб нас ніхто не побачив. Ти можеш усе зіпсувати, якщо полетиш зараз захищати місто».


    Але він і мав його захищати.


    — Каладіне, — покликав Адолін, продираючись крізь натовп туди, де стояв капітан, — ходімо.


    — Вони займуть цю стіну, Адоліне. Треба допомогти.


    — Допомогти як? — запитав княжич. Він нахилився до Каладіна й заговорив дуже тихо. — Викликати Сколкозбройців і махати ними на всі боки, як ті фермери, що ловлять небесних мурен? Цей напад лише для того, щоб перевірити наші сили захисту. Це не повноцінний наступ.


    Каладін глибоко вдихнув і дозволив Адоліну втягнути себе в Холінар.


    — Два десятки Сплавлених. Вони легко могли захопити місто.


    — Самотужки — ні, — заперечив Адолін. — Усі знають, що самі лише Сколкозбройні не здатні втримати позиції. Це діє як для Про­менистих, так і для цих Сплавлених. Для захоплення потрібні солдати. Рушаймо.


    Вони зайшли всередину, зустрілися з рештою загону й відійшли від стін і воріт. Каладін намагався затулити вуха, щоб не чути далеких криків солдатів. Як і казав Адолін, наліт закінчився так само несподівано, як і розпочався: Сплавлені злетіли зі стіни після кількох хвилин бою. Каладін зітхнув, дивлячись їм услід, опанував себе й пішов за рештою туди, де Адолін уже вів їх широкою вулицею.


    Холінар ізсередини був і приголомшливіший, і гнітючіший. Вони пройшли нескінченними бічними вулицями, заповненими високими триповерховими будинками, що нагадували кам’яні коробки. Буря забирай, вартовий муру геть не перебільшував. Люди юрмилися на кожній вулиці. У Холінарі провулків було мало: кам’яні будівлі зводилися впритул одна до одної довгими рядами. Але люди сиділи навіть у канавах, притискаючи до себе ковдри та мізерні пожитки. Більшість дверей були зачинені, хоча зазвичай у такі погожі дні, як цей, люди у військових таборах залишали товсті двері та вікна, що захищали від бур, відчиненими для вітру. Але не тут. Зараз усе було замкнене через навалу біженців.


    Солдати Шаллан юрмилися біля неї й руками притримували свої кишені. Здавалося, вони були добре знайомі з нутрощами міського життя. На щастя, вона пристала на слушну пропозицію Каладіна й не взяла із собою Ґаза.


    «Де патрулі?» — думав Каладін, поки вони рухалися звивистими вулицями то нагору, то донизу. З такою кількістю людей потрібно багато солдатів, щоб стежити за порядком.


    Ніякої охорони не було взагалі, поки вони не вийшли з найближчої до воріт частини міста й не дісталися заможнішого району. Тут переважали великі будинки, з ділянками, огородженими залізними парканами, вмурованими в камінь застиглим крємом. За ними стояли вартові, яких так бракувало на вулицях.


    Каладін відчував на собі погляди біженців. Вони міркували. Чи варто його грабувати? Чи є в них їжа? На щастя, списів, які несли Шрамм і Дрегі, а також кийків, які тримали люди Шаллан, здавалося, було достатньо, щоб відлякати будь-яких потенційних грабіжників.


    Каладін наддав ходи, щоб наздогнати Адоліна, який ішов попереду їхньої маленької групи.


    — Твій притулок ще далеко? Мені не подобається те, що відбувається на цих вулицях.


    — Ще треба пройти, — відповів Адолін. — Але я згоден. Бурекляття, треба було хоч меча взяти. Хто ж знав, що небезпечно буде навіть Сколкозбройця викликати?


    — Чому Сколкозбройні не можуть утримати місто? — запитав ­Каладін.


    — Базова військова теорія, — сказав Адолін. — Сколкозбройним добре вдається убивати людей, але що вони робитимуть проти на­селення цілого міста? Убиватимуть кожного, хто не слухається? Їх розіб’ють, зі Сколками чи без. Цим Сплавленим треба привести цілу армію, щоб захопити місто. А зараз вони просто випробовують стіни, щоб знесилити захист.


    Каладін кивнув. Йому подобалося думати, нібито багато знає про війну, але правда полягала в тому, що він не мав такої підготовки, як Адолін. Брав участь у війнах, але ніколи не керував ними.


    Що далі вони відходили від стін, то кращий вигляд мало місто: менше біженців, більше відчуття порядку. Вони минули відкритий ринок, і всередині він нарешті помітив поліцію — щільну групу чоловіків у незнайомих кольорах.


    За інших обставин ця місцевість мала б гарний вигляд. Уздовж вулиці — ряди різнокольорових сланцекірок: одні схожі на тарілки, інші на вузлуваті гілки, що тягнуться догори. Перед багатьма будинками росли доглянуті дерева, які рідко скидали листя, вчепившись у землю товстим корінням, що зрослося з каменем.


    Біженці кучкувалися родинами. Тут будівлі були зведені у формі великих квадратів, з вікнами всередину і внутрішніми дворами в центрі. Люди тіснилися в них, перетворюючи їх на імпровізовані притулки. На щастя, Каладін не бачив явного голоду, тому міські продовольчі магазини ще не роздавали їжу.


    — Ви бачили? — тихо запитала Шаллан, яка щойно підійшла до них.


    — Що? — Каладін подивився за плече.


    — Артисти на тому ринку, он там, одягнені в дуже дивний одяг. — Шаллан насупилася, показуючи на перехрестя вулиць, повз яке вони проходили. — Он там ще.


    Це був чоловік, одягнений в усе біле, зі смужками тканини, що струменіли і тріпотіли, коли він рухався. Опустивши голову, він стояв на розі вулиці, перестрибуючи з одного положення в інше. Коли він підняв голову і їхні з Каладіном погляди зустрілися, то був першим незнайомцем того дня, який одразу не відвернувся.


    Капітан розглядав артиста, поки вид не затулив чал, який тягнув фургон. Раптом попереду них люди почали звільняти вулицю.


    — Убік, — сказав Елгокар. — Мені цікаво, що б це могло бути.


    Вони влилися в натовп, що тіснився біля будівель, Каладін запхав руки в наплічник, щоб захистити сфери, які сховав у чорній сумці. Незабаром центром вулиці пройшла дивна процесія — чоловіки й жінки, також одягнені як артисти: їхній одяг доповнювався яскравими смужками червоної, синьої або зеленої тканини. Вони проходили повз, вигукуючи безглузді фрази. Усі слова були зрозумілі, але між собою ніяк не поєднувалися.


    — Що, Геєна їх забирай, відбувається в цьому місті? — пробурмотів Адолін.


    — Це ненормально, — прошепотів Каладін.


    — У нас теж є бродячі музики й вуличні актори, але вони не схожі. Що це таке?


    — Спрени, — прошепотіла Шаллан. — Вони відтворюють спренів. Дивіться, ці схожі на спренів полум’я, а оці, із білими й блакитними стрічками, — на спренів вітру. Тут є і спрени емоцій. Оці — болю, ці — гніву, а ці — очікування…


    — Отже, це парад. — Каладін насупився. — Чомусь нікому не весело.


    Голови глядачів схилилися, і люди почали шепотіти чи… молитися? Неподалік біженка-алетійка, загорнута в лахміття й зі шмаркатим немовлям на руках, притулилася до будівлі. Над нею з’явився спрен виснаження, схожий на струмені пилу, що здіймаються в повітря. Тільки вони були яскраво-червоні, а не коричневі, як зазвичай, і здавалися покрученими.


    — Це все неправильно, неправильно, неправильно, — почувся голос Сил з плеча Каладіна. — Ох… це спрен від нього, Каладіне.


    Шаллан дивилася на спрена невиснаження, що зростав, круглими очима. Вона взяла Адоліна за руку.


    — Виведи нас звідси, — зашипіла.


    Він почав проштовхуватися крізь натовп до рогу, де вони могли відірватися від дивної процесії. Каладін схопив короля за руку, а Дрегі, Шрамм і двоє охоронців Шаллан інстинктивно згуртувалися навколо них. Король дозволив Каладінові відтягнути себе, і це було добре. Елгокар нишпорив у кишені, можливо, шукаючи сферу, щоб дати її знесиленій жінці. Бурекляття! Посеред натовпу!


    — Тепер уже недалеко, — сповістив Адолін, коли вони зупинилися передихнути на бічній вулиці. — Ідіть за мною.


    Він привів їх до невеликої арки, де навколо спільного внутрішнього двору-саду було зведено будівлі. Звичайно, біженці знайшли там притулок, багато з них тулилися в наметах з ковдр, які все ще були мокрі після бурі, що пройшла напередодні. Серед рослин вирували спрени життя.


    Адолін обережно пробрався крізь натовп людей, щоб дістатися до потрібних дверей, постукав. Це були задні двері, що виходили у двір, а не на вулицю. Можливо, винний льох якоїсь багатої людини. Але більше схоже на будинок.


    Княжич зі стурбованим виглядом постукав ще раз. Каладін підійшов до нього й завмер. На дверях висіла блискуча металева табличка з номером. У ній виднілося віддзеркалення.


    — О великий Всемогутній! — промовив Каладін, тицяючи в шрами та опуклості на своєму обличчі, деякі з яких були з відкритими виразками. З його рота стирчали вставні зуби, а одне око було вище за інше. Волосся росло клаптями, а ніс був крихітний. — Що ти зробила зі мною, жінко?


    — Я нещодавно довідалася, — сказала Шаллан, — що хороше маскування може запам’ятатися, якщо тільки робить тебе не тим, ким ти є насправді. Ти, капітане, вмієш запам’ятовуватися людям, і я боялася, що так буде незалежно від того, яке обличчя матимеш. Тож я вирішила огорнути тебе чимось ще більш незабутнім.


    — Я маю вигляд якогось моторошного спрена.


    — Агов! — сказала Сил.


    Двері нарешті відчинилися, і на порозі з’явилася невисока статечна тайленка у фартусі та жилетці. За нею стояв кремезний чоловік з білою бородою, підстриженою під рогоїда.


    — Що? — запитала вона. — Ви хто?


    — Ой, — сказав Адолін. — Шаллан, треба…


    Дівчина витерла його обличчя рушником зі своєї торбини так, наче знімала грим, — накрила обличчя. Коли вона зняла рушник, під ним уже було обличчя княжича. Він усміхнувся жінці, яка стояла із роззявленим ротом.


    — Княжич Адолін? — спитала жінка. — Хутко, хутко, заходьте. Зов­ні небезпечно.


    Вона впустила їх і швидко зачинила двері. Каладін кліпнув, побачивши освітлену сферою кімнату, стіни якої були обвішані шматками тканини й манекенами з напівзакінченим одягом на них.


    — Що це за місце? — запитав він.


    — Ну, я подумав, що нам потрібно подбати про безпеку, — сказав Адолін. — Ми можемо залишитися в тих, кому я міг би довірити своє життя або навіть більше. — Він подивився на Каладіна, потім жестом показав на жінку. — Тому я привів нас до своєї кравчині.

  





  
     


    62.Дослідження


     


    Я хочу висловити офіційний протест щодо ідеї покинути вежу. Це радикальний і дуже необачний крок.


    Із шухляди 2-22, димчастий кварц


     


    Таємниці.


    Це місто переповнене ними. Їх тут напхано стільки, що вони не могли не просочуватися назовні.


    Єдине, що залишилося зробити Шаллан, — це вдарити себе по обличчю.


    Це виявилося важче, ніж здавалося. Вона постійно смикалася. «Ну ж бо», — думала, стискаючи кулак. Вона зібралася з духом, заплющила очі та вдарила себе вільною рукою по голові.


    Було майже не боляче: вона просто не могла вдарити себе достатньо сильно. Може, варто попросити Адоліна зробити це. Він був у задній кімнаті кравецької майстерні. Шаллан перепросила, що зайшла до передньої зали, бо подумала, що інші погано відреагують на її спроби викликати спрена болю.


    Шаллан чула, як вони розпитували чемну кравчиню.


    — Усе почалося з масових заворушень, Ваша Величносте, — сказала жінка у відповідь на запитання Елгокара. — А може, й раніше, з… Ну, це складно. О, я не можу повірити, що ви тут. Пристрасть підказувала мені, що щось має статися, справді, але щоб нарешті… я маю на увазі…


    — Йокско, дихай глибоко, — м’яко сказав Адолін. У нього навіть голос був чарівний. — Заспокойся трохи, і ми продовжимо.


    «Таємниці, — думала Шаллан. — Причина всього цього — таємниці».


    Шаллан зазирнула до них у кімнату. Король, Адолін і Каладін, які спілку­валися з кравчинею Йокскою, знову мали власні обличчя. Вони відправили людей Каладіна, а також Руда, Ішну й Васу разом зі служницею кравчині приготувати верхні кімнати та горище для розміщення гостей.


    Йокска з чоловіком спатимуть на палетах у задній кімнаті, а Елгокара, звісно ж, розмістили в їхній кімнаті. Зараз усі вони розташувалися на дерев’яних стільцях під неуважним наглядом кравецьких манекенів, одягнених у різноманітні недошиті куртки.


    Схожі готові куртки були розвішані по всьому салону-магазину. Одяг був дуже яскравий і різнокольоровий, навіть яскравіший за той, що носили алетійці на Розколотих рівнинах, — із золотими або срібними нитками, блискучими ґудзиками та складною вишивкою на великих кишенях. Куртки не застібалися спереду, за винятком кількох ґудзиків під коміром, з боків були розкльошені, а ззаду розходилися на хвости.


    — Тоді стратили подвижницю, Ваша Світлосте, — говорила Йокска. — Королева наказала її повісити, і… Ой-ой-ой! Це було так жахливо! Благословенна Пристрасть, Ваша Величносте. Я не хочу говорити погано про вашу дружину! Вона, мабуть, не усвідомлювала…


    — Просто розказуй, — сказав Елгокар. — Тобі нічого не буде. Я мушу знати, що думають люди в моєму місті.


    Йокска тремтіла. Це була маленька повновида жінка з довгими тайленськими бровами, закрученими двома кільцями, і мала дуже модний вигляд у цій спідниці та блузці. Шаллан затрималася у дверях, щоб почути, що скаже кравчиня.


    — Ну, — провадила вона, — під час заворушень королева… коро­ле­ва фактично зникла. Час від часу ми отримували від неї накази, але вони часто не мали особливого сенсу. Усе пішло шкереберть після смерті подвижниці. Місто охопило хвилювання. Вона писала такі ­жахливі речі, Ваша Величносте. Про стан монархії, і про віру коро­леви, і про…


    — Й Есудан засудила її до смерті, — сказав Елгокар. Освітлене лише кількома сферами в центрі їхнього кола, його обличчя було наполовину затінене. Дуже цікавий ефект, який Шаллан закарбувала в па­м’я­ті, щоб потім замалювати.


    — Так, Ваша Величносте.


    — Очевидно, що саме темний спрен віддав наказ, — сказав Елгокар. — Темний спрен, який контролює палац. Моя дружина ніколи не була б настільки необачною, щоб публічно стратити подвижника в мирний час.


    — Так, так, звісно. Темний спрен. У палаці. — Йокска відчула полегшення від того, що в неї з’явився привід не звинувачувати королеву.


    Шаллан замислилася й раптом помітила великі кравецькі ножиці, що лежали на виступі неподалік. Вона схопила їх, пригнулася й повернулася в салон-магазин, де підтягнула спідницю і встромила ножиці собі в ногу.


    Гострий біль пронизав ногу й розійшовся по всьому тілу.


    — М-м-м-м, — загудів Фрактал. — Руйнування. Це… для тебе це ненормально, Шаллан. Ти зайшла задалеко.


    Вона здригнулася від болю. З рани сочилася кров, але вона притиснула її рукою, щоб зупинити кровотечу.


    Ось так! Вона свого добилася. Навколо неї почали з’являтися спрени болю, немовби виповзали з-під землі, як маленькі безтілесні руки. Здавалося, на них немає шкіри, саме лише сухожилля. Зазвичай вони були яскраво-помаранчеві, але ці виявилися хворобливо-зеленими. А ще вони були якісь неправильні… замість людських рук здавалися руками якогось монстра — якісь покручі з кігтями, що стирчали із сухожилля.


    Усе ще підтримуючи задерту хаву, щоб не замазати її кров’ю, Шаллан швидко зробила Спогад.


    — Невже тобі не болить? — запитав Фрактал зі стіни, куди завбачливо перелетів.


    — Звісно болить. — В очах дівчини стояли сльози. — Я ж цього й хотіла.


    — М-м-м-м-м… — схвильовано загудів спрен, хоча хвилюватися йому не треба було, бо вона зробила це навмисно.


    Задоволена результатом, Шаллан утягнула трохи Буресвітла і зцілилася. Вона дістала з портфеля шмат тканини, витерла з ноги кров і сполоснула руки й ганчірку в умивальнику. Її дивувало те, що в Холінарі була проточна вода. Хіба можна таке уявити?


    Вона дістала свій альбом і повернулася до дверей у задню кімнату, де притулилася до одвірка, щоб зробити швидкий ескіз дивного, покрученого спрена болю. Ясна сказала б їй відкласти альбом і приєднатися до ради разом з іншими, але Шаллан часто була набагато уважніша, коли тримала в руках блокнот. Здавалося, люди, які не малюють, не здатні цього зрозуміти.


    — Розкажіть про палац, — попросив Каладін. — Про… темного спрена, як сказав Його Величність.


    — Добре, Ваша Ясновельможносте, — кивнула Йокска.


    Шаллан підняла очі, щоб побачити реакцію Каладіна на те, що його назвали ясновельможним, але той ніяк не відреагував. Його ілюзорне обличчя зникло, а Шаллан сховала цей ескіз подалі, для можливого подальшого використання. Вранці він викликав свого Сколкозбройця і тепер мав такі блакитні очі, яких вона ніколи не бачила. Вони й досі не потьмяніли.


    — Неочікувано налетіла великобуря, — говорила Йокска. — І після неї погода наче сказилася. Почалися короткі й нерегулярні дощі. А потім… ох! Прийшла ще одна буря, з червоними блискавками, яка й накрила палац мороком. Який жах! Темні часи. Гадаю… боюся, це ще далеко не кінець.


    — Де в цей час були королівські вартові? — запитав Елгокар. — Треба було посилити варту, навести порядок під час заворушень!


    — Королівська варта відступила до палацу, Ваша Величносте, — сказала Йокска. — А міській варті наказали забарикадуватися в казармах. Зрештою за наказом королеви вартові теж перебралися до палацу. Відтоді їх… ніхто не бачив.


    «Бурекляття», — подумала Шаллан, малюючи далі.


    — Ох, даруйте, що перестрибую туди-сюди, але я забула сказати! — провадила Йокска. — Під час одного з бунтів пролунав наказ від королеви. О Ваша Величносте, вона хотіла стратити всіх паршменів у місті! Ну, ми всі думали, що вона, напевно, даруйте Ваша Величносте, але ми думали, що вона, напевно, збожеволіла. Бідолахи. Що вони взагалі накоїли? От що ми думали. Ми ж нічого не знали. Королева розіслала по всьому місту глашатаїв, які оголошували, що паршмени — це Спустошувачі. І, мушу сказати, в цьому вона мала рацію. Але все одно це було так дивно. Здавалося, вона навіть не помітила, що пів міста бунтувало.


    — Темний спрен. — Руки Елгокара стиснулися в кулаки. — Це він в усьому винен, а не Есудан.


    — Чи були якісь звістки про дивні вбивства? — запитав Адолін. — Убивства чи насильства, які відбуваються парами: людина помирає, а через кілька днів когось іншого вбивають у такий самий спосіб?


    — Ні, Ваша Високосте. Нічого… нічого такого не було, хоча тоді вбили багато людей.


    Шаллан похитала головою. Здається, тут орудував ще один Розстворений, стародавній спрен Одіозума. Релігія та легенди свідчили про них у кращому випадку туманно і спрощено об’єднували в одну злісну сутність. Навані та Ясна активно досліджували їх протягом останніх тижнів, але знань про них ще було замало.


    Вона закінчила ескіз спрена болю і взялася за малюнок одного зі спренів виснаження, яких вони бачили раніше. Їй вдалося розгледіти кілька спренів голоду навколо біженця, який трапився на їхньому шляху. Дивно, але ці нічим не відрізнялися від звичайних. Чому?


    «Треба більше інформації, — подумала Шаллан. — Більше даних». Що такого найнеприємнішого можна згадати?


    — Що ж, — сказав Елгокар, — хоча ми й не наказували стратити паршменів, а лише вигнати, принаймні цей наказ, здається, дійшов до Есудан. Вона тоді, мабуть, дещо вивільнилась від контролю темних сил, щоб прислухатися до слів, які ми передавали через телестилеграф.


    Звісно, він не зауважив явну нелогічність. Якщо кравчиня мала рацію щодо темних спренів, які прибули під час Вічновію, то Есудан стратила подвижницю за власною волею, оскільки це трапилося до бурі. Так само й наказ про вигнання паршменів мав би надійти до Вічновію. І хто знає, чи може Розстворений взагалі впливати на когось на кшталт королеви? Спрен в Урітіру наслідував дії людей, а не контролював їх.


    Йокска, схоже, трохи плуталася в переказі подій, тож, можливо, Елгокару можна було пробачити плутанину в хронології. Так чи інакше, Шаллан треба було пригадати якийсь жахливий конфуз. «Якось я розлила вино, коли батько вперше пригостив мене за вечерею. Ні… ні… щось більше…»


    — О! — вела далі Йокска. — Ваша Величносте, вам варто знати. Наказ, що вимагав страти паршменів… ну, коаліція світлооких його не виконала. А потім, коли сталася та жахлива буря, королева почала віддавати інші накази, і світлоокі пішли на зустріч із нею.


    — Дайте вгадаю, — втрутився Каладін. — Ніхто з них так і не ви­йшов із палацу.


    — Саме так, Ваша Ясновельможносте, ніхто.


    «А як щодо того, що я прокинулася й зіткнулася з Ясною, після того як трохи не померла, і вона дізналася, що я її зрадила?»


    Згадки про цю подію точно має бути достатньо.


    Ні?


    Ну і ну.


    — Тож паршмени, — продовжив Адолін, — їх таки стратили?


    — Ні, — відповіла Йокска. — Як я й казала, усіх хвилювали лише заколоти. Крім слуг, які поширювали королівські накази, гадаю. Урешті-решт Варта муру почала діяти. Вона навела якийсь порядок у місті, а потім зібрала пастухів і вигнала їх на рівнину за місто. А потім…


    — Налетів Вічновій, — закінчила Шаллан, непомітно розстібаючи ґудзик на рукаві захищеної руки.


    Здавалося, Йокска вросла у свій стілець. Решта замовкла, що дало Шаллан прекрасну можливість. Глибоко вдихнувши, вона попрямувала вперед, тримаючи альбом так, наче щось збило її з пантелику. Вона перечепилася за рулон тканини, що лежав на підлозі, зойкнула і звалилася просто в центр між стільцями.


    Дівчина впала плазом на підлозі, спідниця задерлася до пояса, а сього­дні на ній не було навіть легінсів. Її захищена рука стирчала між ґудзиками рукава, випинаючись прямо перед очі не лише короля, а й Каладіна та Адоліна.


    Досконало, жахливо, неймовірно принизливо. Вона відчула, як укрилася глибоким рум’янцем, і навколо хвилею розлилися спрени сорому. Зазвичай вони мали форму опалих червоних і білих пелюсток квітів.


    А ці були схожі на уламки розбитого скла.


    Чоловіків, звісно, більше відволікла ситуація, у яку вона потрапила. Шаллан скрикнула, встигла зробити Спогад спренів сорому, підвелася і, несамовито почервонівши, почала ховати руку в рукав.


    «Це, либонь, найбожевільніше, що я коли-небудь утнула, — думала Шаллан. — Що свідчить багато про що».


    Вона схопила свій альбом і поквапилась геть. Її шлях лежав повз сивобородого чоловіка Йокски — Шаллан так і не почула від нього жодного слова, — який стояв у дверях з тацею вина і чаю. Дівчина схопила найтемніший келих вина й випила його одним ковтком під поглядами чоловіків.


    — Шаллан? — гукнув Адолін. — Ем-м…


    — Явпорядкуцебувексперимент. — Вона вибігла в магазин і впала на сидіння, встановлене для клієнтів. «Буря забирай, як принизливо!»


    Шаллан частково ще бачила кімнату. Чоловік Йокски зі срібною тацею в руках підійшов до гурту. Він зупинився біля дружини, хоча, за протоколом, було б правильно обслужити спочатку короля, і поклав їй руку на плече. Вона прикрила її своєю.


    Шаллан розгорнула альбом і з задоволенням побачила, що навколо неї усе ще збираються спрени сорому. Досі скляні. Вона повністю занурилася в малювання, щоб відволіктися від того, що вона щойно вичудила.


    — Отже… — долинув голос Елгокара із сусідньої кімнати. — Ми говорили про Варту муру. Вона виконувала накази королеви?


    — До того як з’явився великий маршал, так. Його я теж ніколи не бачила. Він майже не спускається з муру. Він відновив порядок, і це добре, але у Варти муру не вистачає людей, щоб охороняти місто і стежити за муром. Тому вони стежать за стіною, а нам залишається лише… виживати тут.


    — І хто тепер править? — запитав Каладін.


    — Ніхто, — відповіла Йокска. — Різні вельможі… ну, вони здебільшого захопили контроль над окремими частинами міста. Дехто стверджував, що монархія впала, що король, перепрошую, Ваша Величносте, покинув нас. Але реальна влада в місті належить Культу Моментів.


    Шаллан підняла очі від свого малюнка.


    — Це ті люди, яких ми бачили на вулиці? — запитав Адолін. — Одягнені як спрени?


    — Так, Ваша Ясновельможносте, — погодилася жінка. — Я навіть… я не знаю, що тут можна розповісти. Спрени в місті почали набувати досить дивного вигляду, і люди думають, що це пов’язано з королевою, дивною бурею, паршменами… Вони налякані. Дехто почав стверджувати, що наближається новий світ, по-справжньому дивний новий світ. Яким правитимуть спрени. Воринська церква оголосила Культ Моментів єрессю, але в палаці було дуже багато подвижників, коли його оповив морок. Більшість із тих, хто залишився, знайшли притулок в одного з вельмож, які захопили окремі частини Холінара. Ті дедалі більше ізольовувалися, самостійно правлячи своїми районами. А потім… ще ці фабріали…


    Фабріали. Шаллан скочила на ноги і просунула голову в сусідню кімнату.


    — Що з фабріалами?


    — Якщо ви користуєтеся фабріалами, — пояснила Йокска, — будь-якими: телестилями, обігрівачами, болезаспокійріалами, — це приваб­люватиме їх. Писклявих жовтих спренів, що летять на вітрах, немов смуги жахливого світла. Вони з вереском кружляють навколо вас. Тоді зазвичай з’являються істоти з неба, у просторому одязі та з довгими списами. Вони забирають фабріал, а іноді вбивають того, хто намагався ним скористатися.


    «От бурекляття!» — подумала Шаллан.


    — Ви це бачили? — запитав Каладін. — Який вигляд мали ті спрени? Ви чули, як вони розмовляють?


    Шаллан подивився на Йокску, яка ще глибше втиснулася в крісло.


    — Гадаю… нам варто дати нашій чудовій кравчині перепочити, — зазначила Шаллан. — Ми з’явилися на її порозі нізвідки, відібрали спальню й тепер допитуємо її. Упевнена, що світові не настане кінець, якщо ми дамо їй кілька хвилин, щоб випити чаю і прийти до тями.


    Жінка подивилася на Шаллан зі щирою вдячністю.


    — Бурі! — Адолін схопився на ноги. — Звичайно, ти маєш рацію, Шаллан. Йокско, пробач нам, і велике тобі спасибі за…


    — Не треба дякувати, Ваша Високосте, — сказала вона. — О, Пристрасть казала мені, що допомога прийде. І ось вона! Але якщо королю буде завгодно трохи відпочити… Так, трохи відпочити зараз дуже доречно.


    Каладін усміхнувся й кивнув. Елгокар махнув рукою, але цей жест не надто нагадував дозвіл. Швидше… занурення у власні думки. Троє чоловіків залишили Йокску відпочивати і приєдналися до Шаллан у магазині, куди світло призахíдного сонця пробивалося крізь штори на передніх вікнах. Зазвичай вони були відчинені, щоб демонструвати витвори кравчи­ні, але останнім часом вони, без сумніву, постійно щільно затулялися.


    Усі четверо зібралися разом, щоб обміркувати почуте.


    — Ну що? — Елгокар заговорив першим своїм м’яким задумливим тоном.


    — Я хочу знати, що відбувається з Вартою муру, — сказав Каладін. — Цей командувач… хтось із вас щось про нього чув?


    — Великий маршал Азур? — запитав Адолін. — Ні. Але мене тут не було багато років. У місті, напевно, є багато офіцерів, які отримали підвищення, поки ми воювали.


    — Може, це він займається продовольством у місті, — сказав Каладін. — Хтось же постачає зерно. Якби не було якогось джерела їжі, у місті вже давно почався б голод.


    — Тепер ми принаймні хоч щось знаємо, — мовила Шаллан. — Зрозуміло, чому не працюють телестилі.


    — Спустошувачі намагаються ізолювати Холінар, — сказав Елгокар. — Вони заблокували палац, щоб ніхто не зміг скористатися Присяжною брамою, а потім відрізали зв’язок через телестилеграфи. Вони тягнуть час, поки не зберуть достатньо велику армію.


    Шаллан затремтіла. Підняла свій альбом, щоб показати всім малюнки, які зробила.


    — Щось не так з міськими спренами.


    Розглядаючи її малюнки, усі закивали, хоча лише Каладін, здавалося, зрозумів, що їй довелося зробити. Він перевів очі від ескізу спрена сорому до її руки й підняв брову.


    Дівчина знизала плечима. «Але ж спрацювало, правда ж?»


    — Розсудливість і обережність, — тихо промовив король. — Не треба просто кидатися в той морок, що оповив палац, але так само ми не можемо дозволити собі бездіяльність.


    Він підвівся й випрямився. Шаллан надто звикла ставитися до Елгокара як до когось другорядного, зокрема й через те, як Далінар дедалі частіше поводився з ним. Але в ньому була не тільки щира рішучість, а й справжні королівські манери.


    «Так, — міркувала вона, зробивши Спогад короля. — Так, ти король. І можеш бути гідним спадку свого батька».


    — Нам потрібен план, — сказав Елгокар. — Хотілося б почути твої мудрі міркування, Вітробігуне. З чого варто почати?


    — Чесно кажучи, я не впевнений, чи варто нам щось починати. Ваша Величносте, можливо, краще дочекатися наступної великобурі, повернутися у вежу й доповісти Далінарові. Він не зможе дотягнутися до нас у своїх видіннях, а Розстворений може виявитися за межами сил нашої місії.


    — Нам не потрібен дозвіл Далінара, щоб діяти, — заперечив король.


    — Я не мав…


    — І що зможе зробити мій дядько, капітане? Далінар знатиме не більше, ніж ми. Або ми самі щось зробимо з Холінаром, або віддамо місто, Присяжну браму й мою родину на поталу ворогам.


    Шаллан погодилася, і навіть Каладін повільно кивнув.


    — Мабуть, варто принаймні провести розвідку по місту і краще зрозуміти, що тут відбувається, — зауважив Адолін.


    — Так, — погодився Елгокар. — Король потребує точної інформації, щоби правильно побудувати план дій. Прядильнице світла, ти можеш перевтілитися в посланницю?


    — Звісно, — сказала Шаллан. — Навіщо?


    — Я надиктую листа до Есудан, — сказав король, — і запечатаю його королівською печаткою. Ти можеш зіграти роль посильної, яка особисто прибула з Розколотих рівнин, подолавши величезні труднощі, щоб дістатися до королеви й передати мої слова. Ти можеш з’явитися в палаці й подивитися, як відреагує охорона.


    — Дуже непогана ідея, — здивовано погодився Каладін.


    — Лише дуже небезпечна, — зауважив Адолін. — Вартові можуть запросити її до самого палацу.


    — Я тут єдина, хто безпосередньо стикався з Розствореним, — сказала Шаллан. — Думаю, що зможу виявити їхній вплив, і в мене є ресурси, щоб вибратися звідти. Я згодна з Його Величністю: рано чи пізно хтось повинен увійти до палацу й подивитися, що там коїться. Я обіцяю відступити негайно, якщо чуття підкаже, що відбувається щось небезпечне.


    — М-м-м-м… — несподівано загудів Фрактал з її спідниці. Він зазвичай вважав за краще мовчати поруч з іншими. — Я спостерігатиму й попереджу. Ми будемо обережні.


    — Спробуй оцінити стан Присяжної брами, — сказав король. — Її платформа є частиною палацового комплексу, але є й інші шляхи нагору, окрім як через сам палац. Найкраще для міста було б непомітно підійти, активувати її та привести підкріплення, а потім вирішити, як урятувати мою сім’ю. Але поки що треба добре все розвідати.


    — А всі інші сьогодні сидітимуть склавши руки? — обурився Каладін.


    — Чекати й довіряти тим, кого ти наділив владою, — це суть королівської влади, Вітробігуне, — сказав Елгокар. — Але я підозрюю, що Її Світлість Шаллан не заперечуватиме проти твого товариства, і я волів би, щоб хтось наглядав за нею, щоб у разі потреби допомогти їй утекти.


    Він помилявся: вона була дуже проти присутності Каладіна. Вейл не сподобається, якщо він роздивлятиметься її, а Шаллан не хотіла, щоб він розпитував її про цю особистість. Проте їй не вдалося знайти обґрунтованого заперечення.


    — Я хочу більше дізнатися про це місто. — Вона виразно подивилася на Каладіна. — Коли Йокска напише лист від короля, покличте мене. Адоліне, є хороше місце, в якому ми зможемо зустрітися?


    — Можливо, великі сходи до палацового комплексу? — сказав він. — Їх неможливо не помітити, і перед ними є невеличка площа.


    — Чудово, — відповіла Шаллан. — Я буду в чорному капелюсі, Каладіне. Гадаю, всередині міста, коли ми вже пройшли Варту муру, ти можеш ходити з власним обличчям. Але це рабське тавро…


    Вона підняла руку, щоб створити ілюзію й примусити тавро зникнути з його чола. Він перехопив її.


    — Я прикрию його волоссям.


    — Усе одно буде видно, — заперечила вона.


    — То й нехай. У місті, повному біженців, усім байдуже.


    Вона закотила очі, але не наполягала. Він, певно, мав рацію. У цій уніформі його, мабуть, просто прийняли б за раба, якого хтось купив, а потім поставив охоронцем у свій будинок. Навіть попри те що з тавром «шаш» таке навряд чи могло трапитися.


    Король пішов диктувати листа, Адолін і Каладін залишилися в салоні, щоб спокійно поговорити про Варту муру. Шаллан піднялася сходами нагору. Її власна невелика кімната розміщувалась на другому поверсі.


    Усередині сиділи Руд, Васа та Ішна, шпигунка-помічниця, і тихо теревенили.


    — Що вам удалося підслухати? — запитала Шаллан.


    — Небагато. — Васа обвів кімнату жестом. — Ми були надто зайняті тим, що спостерігали, як Ішна обшукує кімнату кравчині, щоб пересвідчитися, що та нічого не приховує.


    — Ви не наробили безладу?


    — Буря бережи, — запевнила Ішна. — Але й розповідати теж нема чого. Ця жінка дійсно звичайна, якою і здається. Проте ми навчилися деяких хороших методів пошуку.


    Шаллан пройшла повз маленьке гостьове ліжко й подивилася у вікно на привабливий вид міської вулиці. Так багато будинків, так багато людей. Це лякало.


    На щастя, Вейл так не вважала. Була лише одна проблема.


    «Якщо я працюватиму з цими людьми, — міркувала дівчина, — вони зрештою почнуть ставити запитання». Ця місія в Холінар змусить їх замислитися над деякими речами, адже Вейл з ними не полетіла.


    Вона боялася цього. І… ніби… передбачала це?


    — Я маю їм сказати, — прошепотіла вона.


    — М-м-м… — прогудів Фрактал. — Добре. Це вже прогрес.


    Здається, це був глухий кут. Зрештою, це вже давно треба було зробити. Шаллан підійшла до свого наплічника й витягла білий плащ і капелюх, що були згорнуті й прикріплені збоку.


    — Хлопці, вийдіть на хвилину, — звернулася вона до Васи й Руда. — Вейл потрібно одягнутися.


    Вони переводили погляд з плаща на Шаллан і назад. Руд ляснув себе по потилиці й засміявся.


    — Жартуєш? Я почуваюся ідіотом.


    Вона очікувала, що Васа почуватиметься зрадженим. Натомість він кивнув — так, ніби все було цілком логічно. Відсалютував одним пальцем, і обидва чоловіки вийшли з кімнати.


    Ішна залишилася. Шаллан — після деяких вагань — вирішила взяти цю жінку із собою. Мрейз перевірив її, і як-не-як Вейл потребувала навчання.


    — Здається, ти не сильно здивувалася, — сказала Шаллан, коли почалися зміни.


    — Я запідозрила, коли Вейл… коли ви запросили мене в цю місію, — відповіла вона. — Потім я побачила ілюзії й здогадалася.


    Жінка замовкла.


    — Правда, я думала, що все навпаки: Її Світлість Шаллан — це фальшива особистість, а насправді це виявилася шпигунка.


    — Помиляєшся, — сказала Шаллан. — Вони обидві однаково ­фальшиві.


    Одягнувшись, вона погортала свій альбом і знайшла зображення Лин у формі розвідниці. Чудово.


    — Піди скажи Його Ясновельможності Каладіну, що я вже вирушила в місто і що він має зустрітися зі мною приблизно за годину.


    Вона вилізла у вікно й вистрибнула з висоти одного поверху на землю, покладаючись на Буресвітло, щоб не зламати ноги. Потім побігла вниз вулицею.

  




  
     


    63.Усередині дзеркала


     


    Я повернувся до вежі й побачив там дітей, які сварилися, а не гордих лицарів.


    Ось чому я ненавиджу це місце. Піду складати мапу прихованих підводних печер Аймії; знайду свої мапи на Акіні.


    Із шухляди 16-16, аметист


     


    Вейл насолоджувалася тим, що знову опинилася в нормальному місті, навіть якщо воно було напівдике.


    Більшість міст жили на межі цивілізації. Усі говорили про містечка й села в глушині як про нецивілізовані, але Вейл вважала людей у таких місцях приємними, врівноваженими й задоволеними своїм тихим життям.


    Але не в містах. Міста балансують на межі виживання, завжди за крок від голоду. Коли ви стискаєте так багато людей разом, їхні культури, ідеї та запахи змішуються, просочуються одне в одне. І результатом стає не цивілізація. Хаос, закоркований під тиском, запечатаний у пляшку, щоб не міг вирватися назовні.


    У містах було напруження. Ви могли дихати ним, відчувати на кожному кроці. Вейл це подобалося.


    За кілька вулиць від кравецької майстерні вона опустила криси капелюха й витягла сторінку зі свого альбому, ніби звіряючись із мапою. Шаллан утягнула Буресвітло, і воно накрило її, змінюючи риси обличчя та волосся, що належали Вейл.


    Не з’явилося ніяких верескливих спренів, які б могли розпатякати про те, чим вона займалася. Значить, Світлопрядіння відрізнялося від користування фабріалами. Шаллан була майже впевнена, що це безпечно, адже в місті вони надягали маски, але про всяк випадок хотіла триматися подалі від кравецької майстерні.


    Вейл ішла вулицею, довгий плащ колихався, торкаючись ніг. Вона одразу вирішила, що їй подобається Холінар, який грудкуватою ковдрою будівель розтягнувся по пагорбах. Їй подобалося, що в одному пориві вітру він пахнув рогоїдськими спеціями, а в іншому — алетійськими крабами, приготованими на пару. Щоправда, сьогодні це були, мабуть, не справжні краби, а крєм’яки.


    От це їй уже не сподобалося. Бідність людей. Навіть у цьому заможному районі неможливо було пройти чверть кварталу, щоб не довелося оминати людські скупчення. Внутрішні двори переповнювали ті, хто ще недавно були нормальними селянами, але тепер перетворилися на нещасних злиднів.


    Колісного транспорту на вулицях було небагато. Кілька паланкінів, оточених охороною. Жодних екіпажів. Життя, однак, не зупинялося ні через війну, ні навіть через другий Агарітіам. Була вода, яку можна набрати, одяг, який можна попрати. Переважно жіноча робота, бо навколо вешталися великі групи чоловіків. Невже в місті не було нікого, хто б платив чоловікам за роботу в кузнях? За прибирання вулиць або чищення їх від крєму? Навіть гірше: у місті такого розміру більшу частину чорної роботи виконували паршмени. І тепер ніхто не виявляв бажання зайняти їхнє місце.


    «А мостовик мав рацію. — Вейл усе ще стояла на перехресті й спостерігала. — Місто досі звідкись бере їжу». Таке місце, як Холінар, швидко поглине себе, щойно не стане їжі чи води.


    Ні, міста не були цивілізовані. Не більше, ніж білошипник був одомашнений тільки тому, що йому наділи нашийник.


    Вулицею шкутильгала купка сповідників культу, вбраних у костюми спренів гниття, мокра червона фарба на їхньому одязі нагадувала кров. Шаллан уважала цих людей одержимими й лячними, навіть божевільними, але Вейл була іншої думки. Вони надто театральні — і їх забагато — як на божевільних. Це просто примхи. Спосіб упоратися з несподіваними подіями й надати певного порядку життю, яке перевернулося з ніг на голову.


    Це не означає, що вони не були небезпечні. Кілька людей, які намагаються справити враження одне на одного, завжди будуть небезпечніші за психопата-одинака. Тож вона вирішила триматися від них подалі.


    Протягом наступної години Вейл оглядала місто, тримаючись у напрямку палацу. Район з кравецькою крамницею виявився найбільш нормальним з усього, що вона бачила. Тут добре функціонував ринок, який вона мала намір дослідити потім, коли матиме достатньо часу. Тут побачила парки, і хоча там розмістилося доволі багато людей, здебільшого ті були доволі жваві. Сімейні групи, навіть громади, що втікали з навколишніх сіл, робили все, що могли.


    Вейл пройшла повз схожі на бункери доми багатіїв. Деякі з них були розграбовані: ворота виламані, віконниці вибиті, територія затягнута ковдрами або наметами. Мабуть, окремі світлоокі сім’ї виставили недостатньо охорони, щоби протистояти заколотникам.


    Щоразу, коли шлях приводив дівчину ближче до міських стін, вона потрапляла в найпереповненіші та найпохмуріші райони міста. Біженці сиділи просто на вулицях. Порожні очі, пошарпаний одяг. Люди без домівок і близьких.


    Але що ближче вона підходила до палацу, то порожнішим ставало місто. Навіть нещасні, що мешкали на вулицях біля мурів, де відбувалися набіги Спустошувачів, знали, що краще триматися подалі від цього місця.


    Будинки багатіїв навкруги палацу здавалися якимись… недоречними. У звичайні часи жити поруч із палацом було привілеєм, і кожен великий будинок тут мав окремі паркани, що приховували витончені сади та помпезні вікна. Але зараз Вейл відчувала певну неправильність цього місця, мов поколювання на шкірі. Мешканці, мабуть, теж усвідомлювали це, але вперто залишалися у своїх маєтках.


    Вона зазирнула за залізну браму одного з таких маєтків і побачила вартових у темній уніформі, чиїх кольорів і відзнак не змогла розгледіти. Насправді, коли один з них подивився на неї, вона навіть не змогла розгледіти його очей. Можливо, це була просто гра світла, але… бурекляття! У солдатах теж відчувалася якась неправильність: вони рухалися дивно, рвучко, наче хижаки, що підкрадаються. Коли проходили один повз одного, то не перекидалися жодним словом.


    Вейл відступила й рушила далі. Прямо перед нею стояв палац. До нього вели широкі сходи, перед якими вона мала зустрітися з Каладіном, але до цього ще залишалося трохи часу. Вона прослизнула в парк неподалік, перший, який побачила в місті, не переповнений біженцями. Високі вагобрубки, які завдяки селекції ставали дедалі вищими й мали розлогі крони, створювали тінистий навіс.


    Подалі від цікавих сторонніх очей Вейл утягла Буресвітло, щоб накласти риси та одяг Лин на риси та одяг Вейл. Сильніша, міцніша статура, синя уніформа розвідників. Капелюх став чорним каптуром-дощовиком, з тих, що часто носили під час Ридання.


    З парку вона вийшла вже як Вейл у ролі Лин. Намагалася зберегти в пам’яті цю важливу різницю. Вона все ще була саме Вейл. Просто перевдягнена.


    Тепер треба перевірити, що може дізнатися про Присяжну браму. Палац був зведений на узвишші над містом, і вона прослизнула вулицями до його східного боку, де й знайшла потрібну платформу, вкриту різними спорудами. Платформа була така ж висока, як і палац, — можливо, футів двадцять — і з’єднувалася з головним палацом критою доріжкою, яка йшла по верху невисокої стіни.


    «Вони побудували цю доріжку прямо над хідником», — з незадоволенням подумала Вейл. Єдиним іншим шляхом на платформу були висічені в скелі сходи, які охороняли люди в костюмах спренів.


    Вейл спостерігала з безпечної відстані. Отже, культ якось причетний до цього? Угорі, на платформі, здіймався дим від великого вогнища, і Вейл чула звуки, що долинали з того боку. Це що… крики?


    Усе це було так моторошно, що дівчина затремтіла й відійшла подалі. Вона побачила Каладіна, що притулився до п’єдесталу статуї на площі, перед палацовими сходами. Душезаклята з бронзи, статуя зображала фігуру в Сколкозбруї, що ніби піднімається з хвиль.


    — Гей! — тихо гукнула Вейл. — Це я. Як тобі мої чобітки?


    Вона підняла ногу.


    — Обов’язково треба про це говорити?


    — Це ж наш пароль, мостовику, — сказала вона. — Щоб довести, що я — це я.


    — Це і так зрозуміло з обличчя Лин. — Капітан передав їй лист від короля в конверті з печаткою.


    «Він мені подобається, — подумала Вейл. І це… так дивно, що у Вейл це почуття було набагато сильніше, ніж у Шаллан. — Мені подобається його задумливий погляд, ці грізні очі».


    Чому Шаллан так зосередилася на Адоліні? Він був милий, але водночас простий і невиразний. Його не можна було дражнити, але при цьому не почуватися кепсько. А Каладін зі своїми сердитими поглядами приносив задоволення.


    Та частина її, яка все ще залишалася Шаллан, глибоко в душі була збентежена таким ходом думок. Тому Вейл довелося звернути всю увагу на палац. Це була велична споруда, але схожа на фортецю більше, ніж вона собі уявляла. Дуже алетійська. Нижній поверх — ма­сивний прямокутник, короткою стороною повернений так, щоб протистояти бурям. Верхні рівні послідовно тонші, а з центру будівлі здіймалася баня.


    Зблизька вона не могла точно визначити, де закінчується сонячне світло й починається морок. Дійсно, повітря всередині нього здавалося… не таким, як в Урітіру, коли там був темний спрен. Шаллан відчувала, що не бачить усієї картини. Коли відвела погляд і озирнулася, то могла заприсягтися, що щось змінилося. Може, посунулися вазони з рослинами, виставлені вздовж парадних сходів? Або… а ті двері завжди були синього кольору?


    Вона зробила Спогад, знову відвернулася, подивилася і знову зробила Спогад. Не була певна, що в цьому є якийсь сенс, оскільки раніше їй не вдавалося намалювати настільки велику споруду.


    — Ти бачиш, — почувся шепіт Каладіна, — солдатів, що стоять між колонами?


    Вона їх не помітила. Передня частина палацу на вершині довгих сходів була увінчана колонами. Придивившись пильніше, в тінях вона побачила чоловіків, що зібралися під склепінням, яке підтримували колони. Вони стояли, як статуї, зі списами, піднятими вгору, і не ворушилися.


    Біля Вейл з’явилися спрени очікування, і вона аж підскочила. Два з них були звичайні, схожі на пласкі стрічки, а решта знову геть неправильні. Вони розмахували довгими тонкими вусиками, схожими на батоги для шмагання слуг.


    Вона перезирнулася з Каладіном, Вейл зробила Спогад.


    — Ходімо? — запитав він.


    — Я сама. Ти залишайся тут.


    Він пильно глянув на неї.


    — Якщо щось піде не так, то краще, щоб ти одразу міг побігти по допомогу. Не варто допускати, щоб ми обоє застрягли в лещатах якогось Розствореного. Я покличу, якщо ти мені знадобишся.


    — А якщо ти не зможеш покликати? Або я не почую?


    — Я пошлю Фрактала.


    Каладін склав руки на грудях, але кивнув.


    — Гаразд. Але будь обережна.


    — Я завжди обережна.


    Його брови незадоволено звелися, але він думав про Шаллан. Вейл не любила надмірний і зайвий ризик.


    Підйом сходами був дуже довгий. На якийсь момент їй здалося, що вони тягнуться в небо, до вічної порожнечі. А потім вона опинилася нагорі, перед тими колонами.


    До неї вийшло декілька вартових.


    — У мене повідомлення від короля! — сказала Вейл, тримаючи в руці листа. — Доставити особисто в руки Її Величності. Я приїхала прямо з Розколотих рівнин!


    Охоронці не розступилися. Один відчинив двері до палацу, а інші стали позаду Вейл, підштовхуючи її вперед. Вона судомно ковтнула, на чолі холодними краплями виступив піт. Дозволила їм силоміць заштовхати себе до тих дверей. Ця паща…


    Вона ввійшла до величного святкового вестибюля, оздобленого мармуром і блискучою люстрою зі сферами. Ніякого Розствореного. Ніякої темряви, що збиралася поглинути її. Вейл видихнула, хоч і відчувала щось неправильне. Тут ця примарна моторошність була справді сильніша. Неправильність. Вона підскочила, коли один із солдатів поклав руку їй на плече.


    Із невеличкої кімнати поруч із парадною залою вийшов чоловік з аксельбантами лорда капітана.


    — Що відбувається?


    — Посланниця, — доповів солдат. — З Розколотих рівнин.


    Інший вояк вихопив листа з її пальців і протягнув своєму начальникові. Тепер Вейл могла бачити їхні очі — звичайні темноокі грубіяни і світлоокий офіцер.


    — Хто твій командир? — запитав її капітан, переглядаючи лист і пильно роздивляючись печатку. — Ну? Я служив на Рівнинах кілька років.


    — Капітан Колот. — Вейл назвала ім’я офіцера, який приєднався до Вітробігунів. Він не був справжнім командиром Лин, але в його загоні були розвідники.


    Лорд капітан кивнув і передав листа одному зі своїх людей.


    — Віднеси його королеві Есудан.


    — Я маю доставити його особисто, — сказала Вейл, хоча їй дуже хотілося втекти з цього місця. Шалено тікати, якщо геть чесно. Однак мусила залишитися. Що б вона тут не дізналася, це було…


    Один із солдатів зупинив її.


    Це сталося так швидко, що їй лишалося лише дивитися на лезо меча, що стирчало в неї в грудях, мокре від її крові. Він висмикнув зброю назад, і Вейл зі стогоном упала. Вона інстинктивно потягнулася до Буресвітла.


    «Ні… ні, зроби, як… як зробила Ясна…»


    Прикидайся. Удавай. Вона дивилася на солдатів із жахом і зрадою в очах, навколо розливалися спрени болю. Один солдат побіг з повідомленням, а капітан просто повернувся на свій пост. Решта не промовила жодного слова, поки її кров розтікалася по всій підлозі, а зір затума­нювався…


    Вона дозволила очам стулитися і зробила короткий гострий вдих, щоб утягнути Буресвітло. Лише дрібку, яку тримала всередині, щоб мати можливість не дихати. Достатньо, щоб залишитися живою й вилікувати рани всередині тіла…


    «Фрактале, нікуди не йди, благаю. Нічого не роби. Не гуди й не дзижчи. Тихо. Завмри».


    Один із солдатів підняв її, закинув на плече й поніс через палац. Вона наважилася розплющити одне око й побачила, що в широкому коридорі стоять десятки солдатів. Вони просто… стояли. Вони були живі — кашляли або змінювали положення. Хтось притулився до стіни, але всі залишалися на місці. Люди, але неправильні.


    Охоронець, який ніс її, пройшов повз величезне дзеркало від підлоги до стелі, оправлене у вишукану бронзову раму. У ньому вона мигцем побачила охоронця з Лин, перекинутою через плече. А далі, у глибині дзеркала, щось ворухнулося, звичайне зображення потьмяніло й раптовим здивованим рухом подивилося на Шаллан. Це було схоже на тінь людини, тільки з білими плямами замість очей.


    Вейл швидко заплющила око. Бурекляття, що це було?


    «Не рухайся. Завмри. Навіть не дихай». Завдяки Буресвітлу вона могла жити без повітря.


    Охоронець спустився кількома сходинками, відчинив двері й спустився ще на кілька. Він не надто обережно опустив її на кам’яну підлогу, накинув на неї капелюх, а потім розвернувся й пішов, зачинивши за собою двері.


    Вейл чекала стільки, скільки могла витримати, перш ніж розплющити очі й опинитися в темряві. Вона зробила вдих і мало не задихнулася від гнилого, затхлого смороду. З острахом і підозрою, що може побачити, вона втягнула Буресвітло й засвітилася.


    Її поклали в один ряд з іще кількома трупами. Їх було сім: три чоловічих і чотири жіночих. На всіх вишукані шати, втім, вкриті спренами гниття, а плоть уже погризли крєм’яки.


    Ледь стримуючи крик, вона скочила на ноги. Може… може, це ті світлоокі, що прийшли до палацу поговорити з королевою?


    Вона схопила капелюх і побігла до сходів. Це був винний льох — кам’яне сховище, вирубане прямо в скелі. За дверима нарешті почула Фрактала, який говорив, хоча його голос здавався далеким.


    — Шаллан? Я відчув, що ти мені сказала. Не йди. Шаллан, з тобою все гаразд? А-а, знищення. Ти можеш знищувати речі, але засмучуєшся, коли бачиш інших знищеними. Гм-м-м-м-м…


    Здавалося, він був задоволений тим, що додумався до цього.


    Вона зосередилася на його голосі, на чомусь знайомому. Не на спогадах про меч, що стирчить з її власних грудей, або про бездушний спосіб, у який її кинули тут і залишили гнити, не про ряд трупів з оголеними кістками, перекошеними обличчями, вигризеними очима…


    «Не думай. Не бач цього».


    Вейл відкинула геть усі ці думки і притулилася лобом до дверей. Потім обережно відчинила їх і побачила порожній кам’яний коридор, за яким було ще більше сходинок, що вели нагору.


    Там було надто багато солдатів. Вона вдягла нову ілюзію служниці зі свого альбому. Може, так буде менш підозріло. Принаймні це прикриє кров.


    Вона не повернулася нагору, а заглибилася далі в тунель. Виявилося, що потрапила в мавзолей Холінів, де лежали дещо інші трупи: старі королі тут перетворилися на статуї. Їхні кам’яні очі переслідували її порожніми тунелями, поки вона не знайшла двері, які, судячи із сонячного світла під ними, вели до міста.


    — Фрактале, — прошепотіла вона, — перевір, чи є там солдати.


    Він загудів, просковзнув під дверима й за мить повернувся.


    — М-м-м… Двоє.


    — Повертайся туди, потім уздовж стіни повільно праворуч. — І вона наповнила його.


    Він зробив так, як вона сказала. Звук, який для нього створила, виходив з нього, поки Фрактал рухався від дверей. Він нагадував голос капітана згори, який кликав вартових. Голос був неідеальний, оскільки Шаллан його не намалювала, але, здавалося, усе спрацювало, бо невдовзі вона почула кроки, що віддалялися.


    Дівчина вислизнула назовні й опинилася біля підніжжя пагорба, на якому стояв палац. Скеля височіла над нею футів на двадцять. Голос капітана відволік охорону, що йшла праворуч від неї, тож Вейл вислизнула на сусідню вулицю й побігла, радіючи, що нарешті отримала можливість витратити трохи енергії.


    Вона влетіла в тінь порожньої будівлі з вибитими вікнами й відсутніми дверима. Фрактал повз по землі поруч і нарешті приєднався до неї. Охоронці, здавалося, не помітили її.


    — Знайди Каладіна, — сказала Вейл Фракталу. — Приведи його сюди. Попередь, що з палацу за ним може спостерігати охорона. І вона може його вже шукати.


    — М-м-м-м-м…


    Фрактал вислизнув від неї. Вона притиснулася до кам’яної стіни, її плащ так і був у крові. Після довгого нервового очікування Каладін вийшов на вулицю й поспішив до неї.


    — Буря забирай! — Він став на коліна поряд. Фрактал зісковзнув з його плаща й радісно замугикав. — Шаллан, що з тобою сталося?


    — Наскільки я розуміюся на речах, які мене вбивають, це був меч.


    — Шаллан…


    — Зла сила, яка панує в палаці, була не надто високої думки про людину, яка прийшла з листом від короля. — Вона всміхнулася йому. — Можна сказати, гм, мені дуже добре це пояснили.


    «Усміхнися. Мені так потрібна твоя усмішка. Мені потрібно, щоб те, що сталося, просто минуло. Щоб це можна було просто забути. Будь ласка».


    — Ну… — сказав Каладін. — Я радий, що ми… спробували.


    Він усміхнувся.


    Усе було гаразд. Просто ще один день, ще одна диверсія. Він допоміг їй встати на ноги і спробував перевірити рану, але вона вдарила його по руці. Поріз був не в тому місці.


    — Вибач, — сказав він. — Інстинкт лікаря. Повернемося до схованки?


    — Так, будь ласка, — погодилася вона. — Не хочеться, щоб мене сьогодні знову вбили. Це досить виснажливо.

  




  
     


    64.Зв’язувач Богів


     


    Розбіжності між Неболамами та Вітробігунами досягли трагічного рівня.


    Я благаю всіх, хто це чує, визнати, що ви не такі вже й різні, як вам здається.


    Із шухляди 27-19, топаз


     


    Далінар потягнувся до темної кам’яної шахти, де сховав Клинок честі, що належав убивці. Той досі був там; він намацав руків’я під кам’яним виступом.


    Князь сподівався відчути більше, коли доторкнеться до нього. Силу? Поколювання? Це була зброя Вісників, річ настільки давня, що звичайних Сколкозбройців можна вважати юними порівняно з нею. Проте, коли він випустив його й підвівся, єдине, що відчув, — це власна злість. Це була зброя вбивці його брата. Зброя, якою тероризували Рошар, убивали володарів Я-Кеведу та Азіру.


    Було недалекоглядно з його боку сприймати таку стародавню зброю лише як меч Убивці в білому. Він вийшов у сусідню, більшу кімнату, щоб роздивитися меч у світлі сфер, які поклав на кам’яну плиту. Звивистий і елегантний, зброя короля. Джезерезе’Елін.


    — Дехто вважає, що ти один з Вісників, — зауважив Далінар Прародителю бур, що гуркотів у глибині його свідомості. — Джезерезе, Вісник Королів, Прародитель бур.


    «Люди постійно верзуть дурниці, — відповів спрен. — Одні на­зивають Прародителя бур Келеком, інші — Джезрієном. Я ж ні той, ні той».


    — Але ж Джезерезе був Вітробігуном.


    «Він існував до Вітробігунів. Він був Джезрієном, тим, чиї сили не мали імені. Це був просто він. Вітробігуни отримали назву лише після того, як Ішар заснував ордени».


    — Іші’Елін, — промовив Далінар. — Вісник Удачі.


    «Або таїнств, — додав Прародитель бур, — або священників. Або ще десятків речей, як його прозвали люди. Тепер він такий же божевільний, як і решта. Можливо, навіть більше».


    Далінар опустив Клинок честі й подивився на Схід, до Першопочатку. Навіть крізь кам’яні стіни знав, що саме там треба шукати Пра­родителя бур.


    — Ти знаєш, де вони?


    «Я вже казав тобі. Я бачу не все. Лише проблиски в бурях».


    — Ти знаєш, де вони?


    «Лише про одного, — загримів той. — Я… я бачив Ішара. Він кляне мене ночами, хоч і називає себе богом. Він шукає смерті. Власної. Можливо, смерті кожної людини».


    Пазли склалися.


    — Прародителю бур!


    «Так?»


    — А. Це було прокляття. Неважливо. Тезим, бог-жрець Тукару? Це він? Іші, Вісник Удачі, людина, яка веде війну проти Емулу?


    «Так».


    — З якою метою?


    «Він божевільний. Не шукай сенсу в його діях».


    — Коли… і коли ти збирався повідомити це мені?


    «Коли ти запитаєш. Коли б ще я мав про це заговорити?»


    — Одразу, коли подумав про це! — вигукнув Далінар. — Ти знаєш багато важливих речей, Прародителю бур!


    У відповідь той лиш загримів.


    Далінар глибоко дихав, намагаючись заспокоїтися. Спрен не мислив як люди. Гнів не змінив би того, що сказав йому Прародитель бур. Та й що це може змінити?


    — Ти знав про мої здібності? — запитав Далінар. — Ти знав, що я можу зцілити камінь?


    «Я дізнався, коли це тобі вдалося, — відповів Прародитель бур. — Так, щойно ти це зробив, я завжди це знав».


    — Ти знаєш, що ще я можу робити?


    «Звісно. Коли ти це в собі відкриєш, я знатиму».


    — Але…


    «Твої сили прийдуть тоді, коли ти будеш до них готовий, не раніше, — сказав Прародитель бур. — Їх не можна прискорити чи примусити.


    Але не прагни сил інших, навіть тих, хто поділяє твої Сплески. Їхня доля не така, як твоя, і їхні сили дрібні, нікчемні. Те, що ти зробив, відновивши ті статуї, було просто дрібницею, жартом на вечірці.


    Ти володієш силою, якою колись володів Ішар. До того як він став Вісником Удачі, його називали Зв’язувачем Богів. Він був засновником Присяги. Жоден Променистий не здатен на більше, ніж ти. Твоя сила — це сила З’єднання, поєднання людей і світів, розумів і душ. Твої Сплески наймогутніші з усіх, але вони будуть марні й нікчемні, якщо намагатимешся застосувати їх у простій битві».


    Слова обрушилися на Далінара і своєю силою придавили його. Коли Прародитель бур закінчив, князь відчув, що задихається, і в нього розболілася голова. Він рефлекторно втягнув Буресвітло, щоб зцілитися, і маленька кімната потемніла. Біль минув, але холодний піт і далі заливав чоло.


    — Чи існує ще хтось такий, як я? — запитав він нарешті.


    «Наразі ні. Їх узагалі може бути лише троє. По одному на кожного з нас».


    — Троє? — перепитав Далінар. — Три спрени, які здатні створити Виковувачів уз. Ти… і Культивація — це двоє?


    Прародитель бур нарешті засміявся.


    «Тобі буде важко зробити її своєю спренкою. Хотів би я подивитися на твої спроби».


    — Тоді хто?


    «Ти не маєш перейматися моїми братами й сестрами».


    Насправді ця тема надто сильно турбувала Далінара, але він знав, що тиснути не можна. Це лише змусить спрена ухилятися від розмов.


    Далінар міцно стиснув Клинок честі й зібрав сфери, одна з яких потьмяніла.


    — Я коли-небудь питав, як ти їх відновлюєш? — Князь підняв сферу, оглядаючи рубін у центрі. Він бачив їх незакріпленими й завжди дивувався, які маленькі вони були насправді. У склі здавалися набагато більшими.


    «Сили Гонора під час бурі концентруються в одному місці, — говорив Прародитель бур. — Вони пронизують всі три сфери і на мить об’єднують Матеріальне, Пізнавальне й Духовне в одне ціле. Самоцвіти, що потрапили під уплив дива Царства духу, запалюються безмежною силою, що там панує.


    — Ти можеш зараз наповнити цю сферу?


    «Я… не знаю. — Здавалося, він заінтригований. — Тримай її на руці».


    Далінар зробив це й відчув, як щось сталося, щось смикнуло його зсередини, наче Прародитель бур розірвав їхній зв’язок. Сфера залишалася темною.


    «Це неможливо, — оголосив Прародитель бур. — Я близький до тебе, а сила поки що ні. Вона все ще летить разом із бурею.


    Цього разу Далінар отримав від Прародителя бур більше, ніж будь-коли. Він сподівався, що зможе повторити все, щоб Навані записала. Звісно, якщо Прародитель бур слухатиме, то зможе виправити помилки Далінара. Спрен страшенно не любив, коли його слова спотворювали.


    Князь вийшов у коридор назустріч загону Четвертого мосту. Він ніс із собою Клинок честі — потужний артефакт, що змінює світ. Але, як і Сколкозбройці, створені за його зразком, ця зброя була безсилою й безглуздою, якщо й далі її приховувати.


    — Це, — звернувся він до людей Четвертого мосту, — Клинок честі, який видобув ваш капітан.


    Двадцять із гаком чоловіків наблизилися, і метал віддзеркалював їхні зацікавлені обличчя.


    — Той, хто візьме його в руки, — говорив Далінар, — негайно отримає силу Вітробігуна. Через відсутність вашого капітана ви не можете тренуватися далі. Можливо, цей меч, хоча він може допомогти лише одній людині за раз, зможе компенсувати нестачу.


    Вони розглядали зброю, тож Далінар простягнув її першому Каладіновому лейтенанту — бородатому старшому мостовику на ім’я Тефт.


    Тефт простягнув руку й раптом відсмикнув її назад.


    — Лейтене! — гаркнув він. — Ти в нас буремний зброяр. Візьми цю штуку.


    — Я? — спитав кремезний мостовик. — Це не обладунки.


    — Майже.


    — Я…


    — Висотнохворі низовинці, — випалив рогоїд Скеля, рвучко наблизився і взяв зброю в руку. — У вас суп холодний. Що в перекладі означає «ви всі тупі».


    Рогоїд із цікавістю підняв меча, і його очі наповнилися скляною ­синявою.


    — Скеле? — покликав Тефт. — Ти? Ти тримаєш зброю?


    — Я не збираюся ним розмахувати. — Скеля закотив очі. — Я збережу його. І все.


    — Це Сколкозброєць, — попередив Далінар. — Ви ж з ними вже тренувалися, так?


    — Так, сер, — підтвердив Тефт. — Це не значить, що ніхто з цих не повідрізає собі ноги. Утім… Ми ж можемо ним скористатися, щоб зцілитися, якщо таки повідрізають. Сиґзіле, встанови чергу, ми зможемо попрактикуватися.


    «Зцілитися…» — Далінар відчув себе дурнем. Він знову проґавив цей момент. Той, хто тримав цей клинок, володів силою Променистого. Чи означало це, що вони могли використовувати Буресвітло, щоб зцілюватися? Якщо так, то це могло б стати цінним додатковим застосуванням зброї.


    — Ніхто не має знати, що у вас є цей меч, — наказав їм Далінар. — Припускаю, що ви зможете навчитися викликати і звільняти його, як звичайного Сколкозбройця. Перевірте, що вам удасться виявити, а потім доповісте мені.


    — Ми використаємо його з користю, сер, — пообіцяв Тефт.


    — Гаразд. — На руці князя тенькнув годинник-фабріал, і він ледь стримав зітхання. Вона якось примусила його тенькати? — Даруйте, але мені треба підготуватися до зустрічі з імператором за тисячу миль звідси.


     


    ***


    Невдовзі Далінар стояв на балконі і, заклавши руки за спину, дивився в бік транспортних платформ Присяжної брами.


    — Раніше мені доводилося мати багато ділових стосунків з азішами, — зазвучав позаду нього голос Фен. — Це може й не спрацювати, але все одно це набагато краще за звичайне алетійське вихваляння.


    — Мені не подобається ідея, що він поїде туди сам, — відповіла Навані.


    — З того, що я знаю, — сухо заговорила Фен, — тут його спочатку проштрикнули мечем у груди, потім він підняв камінь вагою в десятеро людей, а потім почав збирати моє місто камінь за каменем. Чомусь мені здається, що з ним усе буде гаразд.


    — Ніяке Буресвітло не допоможе, якщо вони просто кинуть його у в’язницю, — наполягала Навані. — Можливо, ми відправляємо його туди, де він просто стане заручником.


    Вони сперечалися за його добробут. Він мав розуміти ризики. І розумів. Далінар підійшов до Навані, щоб поцілувати дружину на прощання. Він усміхнувся й повернувся до королеви Фен із протягнутою рукою, куди та вклала пакет документів у великому конверті.


    — І оце все? — запитав князь. — Тут усі три?


    — Вони всі помічені відповідним гліфом, — пояснила Навані. — Усередині також є телестиль. Вони пообіцяли на зустрічі говорити алетійською: у тебе не буде перекладача з нашого боку, оскільки ти наполягаєш, щоб вирушити без супроводу.


    — Саме так. — Далінар повернувся до виходу. — Я хочу спробувати те, що запропонувала Фен.


    Навані швидко підвелася і взяла його долоню своєю вільною рукою.


    — Запевняю тебе, — промовив Далінар, — я буду в безпеці.


    — Оце навряд. Але цей раз нічим не відрізняється від сотні інших, коли ти їхав воювати. Ось, візьми. — Вона простягнула йому коробочку, загорнуту в тканину.


    — Фабріал?


    — Обід, — сказала вона. — Хтозна, коли ці люди погодують тебе.


    Коробка була загорнута в тканину з охоронними гліфами. Його брови поповзли догори, але Навані просто стенула плечима. «Це ж не зашкодить, правда?» — наче казала вона. Обійняла його, затрималася на мить довше, ніж прийнято в алетійців, і відступила на кілька кроків назад.


    — Ми чекатимемо повідомлень від телестилеграфа. Якщо від тебе нічого не буде протягом години, то підемо по тебе.


    Він кивнув. Написати їм він, звісно ж, не зможе, але якщо послідовно вмикати й вимикати телестиль, то можна подати сигнал. Старий генеральський трюк на випадок, коли немає писарки.


    Незабаром Далінар вийшов на західне плато Урітіру. На шляху до Присяжної брами він минав людей, які відпрацьовували позиції, сержантів, що вигукували накази, посланців, які несли повідомлення. Двоє його Сколкозбройних, Раст і Серуґіадіс, які мали лише Збрую, тренувалися зі Сколколуками, пускаючи товсті стріли на сотні ярдів у велику солом’яну мішень, яку Каладін поставив для них на сусідньому схилі гори.


    Навколо сиділа значна кількість рядових солдатів, тримаючи в руках сфери, і пильно дивилася на них. Поширилися чутки, що Четвертий міст набирає людей. Останнім часом він помічав у коридорах багато людей, які тримали сферу «на щастя». Далінар навіть пройшов повз солдатів, які обговорювали, чи варто ковтати сфери.


    Прародитель бур незадоволено гримів.


    «Вони все роблять навпаки. Дурні люди. Вони не можуть утягнути Світло і стати Променистими; спочатку вони мають наблизитися до Сяйва і знайти Світло, щоб виконати обітницю».


    Далінар гаркнув на солдатів, щоб ті поверталися до тренувань і не ковтали ніяких сфер. Вони підкорилися й поспішили на позиції, ошелешені, що їм щось наказує сам Чорношип. Він похитав головою й пішов далі. На жаль, його дорога пролягала крізь тренувальний бій. Дві команди списоносців насувалися одна до одну, солдати щось бурмотіли й дедалі більше напружувалися з кожним кроком, тренуючись тримати стрій в напруженому стані. Хоча в руках мали тупі тренувальні списи, навчання було спрямоване на роботу зі щитами й утримування строю в умовах стресу під час бою.


    Далінар побачив тривожні ознаки того, що справа зайшла надто далеко. Солдати кричали зі справжньою люттю, а біля їхніх ніг кипіли спрени гніву. Одна з шеренг захиталася, і, замість того щоб відступити, їхні супротивники знову і знову таранили її щитами.


    Зелений і білий з одного боку, чорний і гранатовий з іншого. Садеас і Аладар. Далінар вилаявся й підійшов до бійців з наказом розійтися. Незабаром його заклик підхопили капітани й командири. Задні ряди двох тренувальних відділень відійшли вбік, залишивши учасників у центрі, щоб вони могли зійтися в сутичці.


    Далінар кричав, і на камінні перед ним замерехтіло Буресвітло. Ті, хто не поліз у бій, відскочили назад. Решта застрягли в Буресвітлі, яке прибило їх до землі. Це змусило всіх, окрім найлютіших, припинити бійку.


    Князь розтягнув кількох останніх, штовхнув їх додолу й притиснув сідницями до каменя поруч зі спренами гніву. Солдати засмикалися, потім побачили його й завмерли, дуже засмутившись.


    «Пам’ятаю, як битва поглинала мене так само, — міркував Далінар. — Невже це Запал?» Він не міг пригадати, коли востаннє відчував його. Треба буде опитати солдатів, чи може хтось його відчувати.


    Далінар випустив Буресвітло, наче люмінесцентну пару. Офіцери Аладара організовано відвели свій загін і наказали бійцям зайнятися фізичними вправами. На противагу їм, армійці Садеаса просто плювали на землю, підводилися на ноги і з незадоволеним бурмотінням похмуро йшли геть.


    «Вони стають дедалі гіршими», — подумав Далінар. Під командуванням Тороля Садеаса вони були неохайними й жорстокими, але все ж таки солдатами. Так, схильними до бійок, але в бою швидко підкорялися. Тож вони були ефективні, хоч і не зразкові.


    Над цими людьми майорів новий стяг Садеаса. Мерідас Садеас, Амарам, за традицією змінив зображення дигліфа: приземкувата вежа Садеаса подовжилася, а молот змінила сокира.


    Незважаючи на репутацію командира вишколеної армії, було очевидно, що йому важко контролювати цих людей. Він ніколи не командував таким великим військом, і, можливо, вбивство їхнього великого князя так засмутило людей, що Амарам нічого не міг удіяти.


    Аладар не зміг повідомити нічого суттєвого про вбивство Тороля. Розслідування мало тривати… але жодних зачіпок не було. Спрен цього не робив, а хто зробив, вони не знали.


    «Треба щось робити з цими солдатами, — подумав Далінар. — Їх треба чимось постійно займати, щоб вони не лізли в бійку…»


    Можливо, він мав саме те, що треба. Думаючи про це, нарешті піднявся хідником на потрібну платформу Присяжної брами й перетнув порожнє поле до будівлі управління. Усередині чекала Ясна — читала книгу й робила нотатки.


    — Чому так довго? — запитала вона.


    — На плацу ледве не стався погром, — розповів він. — Зійшлися дві навчальні групи й почали битися.


    — Садеас?


    Далінар кивнув.


    — Треба з ними щось зробити. Я тут подумав, можливо, якась важка праця, під суворим наглядом, у зруйнованому місті може бути саме те, що треба.


    Ясна всміхнулася.


    — Як зручно, що ми зараз надаємо саме таку допомогу королеві Фен. Навантажити війська Садеаса роботою — звичайно, за умови, що нам удасться утримати їх під контролем.


    — Почнемо з невеликих загонів, щоб у королеви Фен через нас не з’явилося ще більше проблем, — сказав Далінар. — Чи є якісь новини від королівського загону диверсантів у Холінарі?


    Усі розуміли, що Прародитель бур не зможе зв’язатися ні з ким із команди, щоб ті потрапили у видіння, та й Далінар не наважився б так ризикувати, але Елгокар і Шаллан узяли із собою декілька телестилів.


    — Жодних. Ми чекаємо і стежимо з телестилями. Повідомимо тебе, щойно щось отримаємо.


    Далінар кивнув і притлумив у собі тривогу за Елгокара та сина. Він мав вірити, що вони врешті-решт або виконають своє завдання, або знайдуть спосіб повідомити про те, що їм заважає.


    Ясна викликала свого Сколкозбройця. Дивно, наскільки природний вигляд вона мала з мечем.


    — Готовий?


    — Так.


    Решійка Цуп нарешті отримала дозвіл від Азірського двору відчинити Присяжну браму з їхнього боку: нарешті імператор виявив бажання поговорити з Далінаром віч-на-віч.


    Ясна ввімкнула пристрій, повертаючи внутрішню стіну, підлога замерехтіла. Надворі спалахнуло світло, і одразу ж через дверні отвори ввірвалося задушливе тепло. Очевидно, в Азірі був у розпалі літній сезон.


    Повітря тут пахло зовсім по-іншому: екзотичними спеціями й тонкими ароматами незнайомих дерев.


    — Удачі, — мовила Ясна й вийшла з кімнати.


    Наостанок він побачив, як вона повертається до Урітіру, а він залишився сам, щоб нарешті зустрітися з Азірським імператорським двором.

  




  
     


    65.Вердикт


     


    Тепер, коли ми покинули вежу, можу я нарешті зізнатися, що ненавиджу це місце? Занадто багато правил.


    Із шухляди 8-1, аметист


     


    У Далінаровій голові вирували спогади, коли той ішов довгим коридором від будівлі управління Присяжною брамою в Азімірі, накритої чудовою бронзовою банею. Великий ринок, як його називали, був величезним критим торговим районом. Якщо Далінарові треба буде скористатися Присяжною брамою повністю, то він може становити доволі серйозні незручності.


    Зараз ринку не було видно взагалі: будівля управління, яку вважали своєрідним пам’ятником на ринку, тепер була оточена дерев’яними стінами й новим коридором. Безлюдним, освітленим лампами зі сфе­рами вздовж стін. Сапфіри. Збіг чи жест поваги до холінського гостя?


    Далі коридор виходив у невелику кімнату, де стояла шеренга азірських воїнів. На них були кольчуги, різнокольорові шоломи, у руках — великі щити й дуже довгі сокири з маленькими головками. Вартові ледь не підскочили, коли ввійшов Далінар, а потім відступили назад, погрозливо тримаючи зброю.


    Далінар розвів руки, тримаючи в одній пакет від Фен, в другій — ­пакет з їжею.


    — Я неозброєний.


    Вони швидко заговорили азірською. Він не побачив ні Верховного, ні маленької Променистої, хоча люди у візерунчастих шатах були візирами та преосвященними. І ті й інші, по суті, були азірською версією подвижників. За винятком того що тут подвижники брали набагато більшу участь в управлінні державою, ніж належало.


    Жінка зробила крок уперед, багато шарів довгого екстравагант­ного вбрання шелестіли, коли вона йшла. Капелюшок у тон доповнював її образ. Важлива персона, яка, можливо, планувала сама перекладати йому.


    «Час для першої атаки», — подумав Далінар. Він відкрив пакет, який йому дала Фен, і витягнув чотири аркуші.


    Вручив їх жінці й був задоволений побачити в її очах потрясіння. Вона нерішуче взяла папери й покликала кількох супутників. Вони приєдналися до неї перед Далінаром, що викликало помітне занепокоєння охоронців. Дехто з них витягнув трикутні катарі — популярний різновид короткого меча тут, на заході. Князь завжди мріяв про такий.


    Жваво перемовляючись, подвижники відійшли за спини солдатів. План полягав у тому, щоб обмінятися люб’язностями в цій кімнаті, і Далінар мав негайно повернутися на Урітіру, після чого вони зачинили б Присяжну браму зі свого боку. Він хотів більшого. Він мав намір отримати більше. Якийсь союз або хоча б зустріч з імператором.


    Один із подвижників почав читати вголос. Документи були написані азірською, кумедною мовою, що складалася з маленьких позначок, схожих на сліди крєм’яків. Їй бракувало елегантних розлогих вертикалей, притаманних жіночому алетійському почерку.


    Далінар заплющив очі, прислухаючись до незнайомої мови. Як і в Тайленграді, у нього була мить, коли він майже зрозумів, про що говорять інші. Потягнувшись, відчув, що вловлює сенс розмови.


    — Допоможи мені зрозуміти, — прошепотів Далінар Прароди­телю бур.


    «Чому ти думаєш, що я можу?»


    — Не будь таким скромником, — провадив Далінар. — У видіннях я говорив іншими мовами. Ти можеш зробити так, щоб я заговорив азірською.


    Прародитель бур незадоволено забурчав.


    «Це не я тебе навчив, — нарешті сказав він. — Ти сам умієш».


    — Як мені це застосувати?


    «Торкнися одного з них. Ти можеш встановити З’єднання за допомогою Духовної Адгезії».


    Далінар роздивлявся вороже налаштованих охоронців, а потім жестом подав знак, наче вливає щось у рота. Солдати перекинулися кількома різкими словами й за мить підштовхнули одного з наймолодших, щоб той подав Далінарові флягу. Князь кивнув на знак подяки, зробив ковток і раптом схопив юнака за руку, не збираючись відпускати.


    «Буресвітло», — прогуркотіло в нього в голові.


    Далінар утиснув Буресвітло в іншого чоловіка й відчув щось схоже на дружній звук, що долинав з іншої кімнати. Потрібно було тільки ввійти. Після обережного поштовху двері відчинилися, і в повітрі закрутилися звуки, хвилеподібно переплітаючись. Потім, як музика, що змінює тональність, вони модулювалися від тарабарщини до чогось, що мало сенс.


    — Капітане! — вигукнув молодий охоронець, якого тримав Далінар. — Що мені робити? Він схопив мене!


    Далінар відпустив руку і, на щастя, далі міг розуміти їхню мову.


    — Вибач, солдате, — сказав Далінар, повертаючи флягу. — Я не хотів тебе налякати.


    Молодий солдат відступив назад до своїх товаришів.


    — Воєначальник розмовляє азірською? — Він здивувався так, наче це був чал, що говорить.


    Далінар заклав руки за спину й дивився на подвижників.


    «Ти затято далі вважаєш їх подвижниками, — говорив собі, — тому що вони вміють читати — як чоловіки, так і жінки». Але він був уже не в Алеткарі. Попри об’ємні шати та великі капелюхи, азірські жінки нічим не прикривали свої захищені руки.


    Творець Сонця, Далінарів пращур, стверджував, що азіші потребували цивілізації. Йому було цікаво: тоді хтось у це вірив чи всі бачили в цьому лише раціоналістське обґрунтування?


    Візири й преосвященні дочитали папери й підійшли до Далінара, опускаючи аркуші, які він їм дав. Князь довірився плану королеви Фен, яка запевняла, що він не зможе підкорити азішів за допомогою меча. Натомість узяв із собою іншу зброю.


    Слово.


    — Алетійцю, ви дійсно розмовляєте нашою мовою? — запитала головна візирка з круглим обличчям.


    — Нещодавно в мене з’явилася можливість її вивчити, — відповів Далінар. — Ви візирка Нура, припускаю.


    — Це правда написала королева Фен?


    — Власною рукою, Ваша Милосте, — підтвердив князь. — Ви можете зв’язатися з Тайленградом, і вам це підтвердять.


    Вони знову зібралися докупи, щоб переговорити між собою. У доволі довгому описі були викладені переконливі аргументи щодо економічної вигоди Присяжної брами для міст, де вона розташована. Фен стверджувала, що відчайдушне прагнення Далінара укласти союз створило ідеальну можливість закріпити вигідні та довготривалі торговельні угоди через Урітіру. Навіть якщо Азір не планував повністю приєднатися до коаліції, вони мають домовитися про використання Присяжної брами й відправити делегацію до вежі.


    У документі був розлогий опис очевидних речей. Саме на це в Далінара ніколи не вистачало терпіння. І саме це, хочеться сподіватися, і зробить його ідеально прийнятним для азішів. А якщо й цього не вистачить… що ж, кому, як не Чорношипу, знати, що не можна йти у бій, не маючи в резерві свіжої армії?


    — Ваша Високосте, — сказала Нура, — як би ми не були вражені тим, що ви захотіли вивчити нашу мову, і навіть враховуючи наведені тут переконливі аргументи, ми вважаємо, що найкращим буде, якщо…


    Вона відступила, коли Далінар запустив руку в пакунок і дістав звідти другий стос паперів, цього разу на шість сторінок. Він підняв їх уперед угору, мов прапор, і простягнув їм. Охоронець, що стояв поруч, відскочив назад, від чого в нього задзвеніла збруя.


    У маленькій кімнаті стало тихо. Нарешті охоронець прийняв папери й відніс їх візирам та преосвященним. Невисокий чоловік почав тихо чита­ти вголос — це був розлогий трактат, написаний Навані, в якому йшлося про чудеса, які вони відкрили в Урітіру. Вона офіційно запрошува­ла азірських учених відвідати їх і поділитися з ними цими новими знаннями.


    Вона наводила слушні аргументи про важливість нових фабріалів і технологій у боротьбі зі Спустошувачами. Додала схеми наметів, розроблені власноруч, щоб краще вистояти в часи Ридання, і пояснила свої теорії щодо повітряних веж. Потім з дозволу Далінара запропонувала подарунок — детальні схеми, які Тараванджіан привіз із Я-Кеведу, що пояснювали створення так званих напівсколків, фабріальних щитів, які могли витримати кілька ударів Сколкозбройців.


    «Ворог об’єднався проти нас, — таким був останній аргумент її повідомлення. — Вони мають унікальну перевагу у вигляді цілеспрямованості, гармонії та пам’яті, яка сягає далеко в минуле. Щоб протистояти їм, потрібні наші найкращі уми, як алетійські, так і азірські, веденські й тайленські. Я вільно видаю державні таємниці, бо дні накопичення знань минули. Тепер ми або вчимося разом, або гинемо поодинці».


    Візири закінчили, а потім довго роздивлялися схеми. Коли вони озирнулися на Далінара, той побачив, що їхнє ставлення змінюється. На диво, це працювало.


    Що ж, він не знається на написанні есеїв, але має інстинкт бійця. Коли твій супротивник задихається, не давай йому підвестися — встроми меча прямо в горло.


    Далінар дістав з пакета останній папірець — один аркуш, списаний спереду і ззаду. Він тримав його між двома пальцями. Азіш дивився на нього широко розплющеними очима, наче той показав сяйливий самоцвіт незмірного багатства.


    Цього разу візирка Нура сама підійшла й узяла аркуш.


    — «Вердикт, — прочитала вона нагорі. — Написано Ясною Холін».


    Інші проштовхнулися крізь охорону, зібралися навколо й почали читати його про себе. Хоча це був найкоротший з есеїв, він чув, як вони перешіптувалися й дивувалися з нього.


    — Дивіться, тут усі сім логічних форм Акку!


    — Це алюзія на Велику Орієнтацію. І… о велична буре, вона цитує три послідовних етапи Верховного Касімарлікса, кожен з яких піднімає ту саму цитату на інший рівень Вищого Розуміння.


    Одна з жінок притулила руку до рота.


    — Це написано повністю в одному ритмічному розмірі!


    — Великий Єзіре, — промовила Нура, — ти маєш рацію.


    — Ці алюзії…


    — Яка гра слів…


    — Динаміка й риторика…


    Спрени логіки спалахнули навколо них у вигляді маленьких грозових хмаринок. Потім, практично як один, преосвященні та візири повернулися до Далінара.


    — Це шедевр, витвір мистецтва, — сказала Нура.


    — Це… достатньо переконливо? — запитав князь.


    — Це спонукає до подальших роздумів. — Нура глянула на інших, які закивали. — Ви фактично прийшли один. Ми приголомшені цим: хіба ви не хвилюєтеся про свою безпеку?


    — Ваша Промениста, — відповів він, — довела, що дуже мудра як на таку молоду людину. Я впевнений, що можу довірити їй свою безпеку.


    — Я не знаю, чи можна їй довірити хоча б щось, — засміявся один із чоловіків, — хіба що вичистити ваші кишені.


    — Хай там як, — сказав Далінар, — я прийшов, щоб просити вас мені повірити. Здається, це найкращий доказ моїх намірів. — Він розвів руки в сторони. — Не відправляйте мене назад одразу. Поговорімо як союзники, а не як люди в бойовому наметі для переговорів.


    — Я передам ці есеї Верховному та його офіційній раді, — нарешті вимовила візирка Нура. — Я визнаю, що ви йому подобаєтеся, незважаючи на ваше незрозуміле вторгнення в його сни. Ходімо з нами.


    Звісно, так він буде далеко від Присяжної брами й не матиме можливості повернутися в разі надзвичайної ситуації. Але саме цього він і хотів.


    — З радістю, Ваша Милосте.


     


    ***


    Вони йшли покрученою стежкою через критий банею ринок, який зараз був порожній, наче місто-привид. Багато вулиць закінчувалися барикадами, на яких стояли солдати.


    Вони перетворили Великий ринок Азіміра на своєрідну фортецю навпаки, призначену для захисту міста від усього, що могло б проникнути через Присяжну браму. Якби війська покинули будівлю управління, вони б опинилися в лабіринті заплутаних вулиць.


    На жаль для азішів, будівля управління не була брамою. Променистий міг зробити так, що зникне вся баня, а на її місці посеред Азіміра з’явиться армія. Далінар мав це якось делікатно пояснити.


    Він ішов поряд із візиркою Нурою, а за ними слідували писарки, які знову перечитували есеї. Нура не заводила з Далінаром ніяких легких розмов, і в нього не було жодних ілюзій: ця подорож темними закритими вулицями з переповненими ринковими будівлями та покрученими стежками має збити його з пантелику, якщо він спробує запам’ятати дорогу.


    Врешті-решт вони піднялися на другий рівень і вийшли через дверний отвір на виступ уздовж зовнішнього краю бані. Розумно. Звідси він бачив, що виходи з ринку на першому поверсі були забарикадовані або опечатані. Єдиний вільний вихід був нагору сходами, на цю платформу навколо великої бронзової бані, а потім униз іншими сходами.


    З цього верхнього хідника він бачив частину Азіміра й відчув полегшення від того, що місто не зазнало значних руйнувань. Деякі райони на західному боці були понівечені, але в цілому місто доволі непогано пережило Вічновій. Більшість будівель тут були кам’яними, а величні бані, багато з яких укриті червонувато-золотистою бронзою, відбивали сонячне світло, наче розплавлені дива. Люди носили барвистий одяг з візерунками, які писарки могли зчитувати як мову.


    Цей літній сезон був тепліший, ніж він звик. Далінар повернувся на схід. Урітіру лежала десь у тому напрямку, в прикордонних горах, — набагато ближче до Азіру, ніж до Алеткару.


    — Сюди, Чорношипе. — Нура почала спускатися хідником. Він був побудований на дерев’яному обриштуванні. Побачивши ці дерев’яні палі, Далінар пережив момент сюрреалістичного спогаду. Він невиразно пригадав, як сидів над містом і дивився вниз на дерев’яні решітки…


    «Раталас, — пригадав він. — Розлом». Місто, яке повстало. Так. Він відчув холод і тиск чогось прихованого, що намагалося проштовхнутися в його свідомість. Було ще багато чого, що варто згадати про це місце.


    Він спустився хідником і сприйняв як знак поваги те, що баню оточили аж дві дивізії солдатів.


    — Хіба ці люди не повинні бути на стінах? — запитав Далінар. — А якщо атакують Спустошувачі?


    — Вони відійшли через Емул, — сказала Нура. — Зараз більша частина країни у вогні або через паршменів, або через армії Тезима.


    Тезим. Він був Вісником. «Він же не приєднається до ворога, правда?» Можливо, найкраще, на що вони могли сподіватися, — це війна між Спустошувачами та арміями божевільного Вісника.


    Внизу на них чекали рикші. Далінар і Нура сіли в один візок. Він ­ніколи не бачив, щоб візок тягнув чоловік, схожий на чала. Хоча це було швидше, ніж паланкін, Далінар уважав такий спосіб пересування менш величним.


    Місто було дуже добре сплановане і впорядковане. Навані завжди захоплювалася цим. Він шукав ознаки руйнувань, і хоча їх було небагато, його вразило інше. Маси людей стояли купками, одягнені в різнокольорові жилети, вільні штани чи спідниці та візерунчасті кепки. Вони кричали про несправедливість, і хоча мали розлючений вигляд, їх оточували спрени логіки.


    — Що тут відбувається? — запитав Далінар.


    — Протестувальники. — Вона подивилася, очевидно, помітила його розгубленість. — Вони подали офіційну скаргу, відмовившись покинути місто і працювати на фермах. Це дає їм місячний термін, щоб заявити про свої претензії, перш ніж їх змусять підкоритися.


    — Вони можуть просто не підкоритися імператорському наказу?


    — Гадаю, ви б просто вивели всіх на вулицю, приставивши мечі. Ну, ми так не робимо. Існують процедури. Наші люди не раби.


    Далінар скривився; очевидно, вона небагато знала про Алеткар, якщо вважала, що всі темноокі алетійці схожі на чалів, яких треба випасати. Нижчі класи мали давню й горду традицію прав, пов’язаних із соціальним становищем.


    — Цих людей, — здалося, що він нарешті зрозумів, — відправили в поле, бо ви втратили своїх паршменів?


    — Наші поля ще не засіяні. — Нура дивилась у далечінь. — Вони наче знали, що як підуть зараз, то це завдасть нам найбільшої шкоди. Теслярів і шевців доводиться змушувати працювати на полях, щоб не допустити голоду. Ми зможемо прогодувати себе, але тоді наші ремесла та інфраструктура будуть зруйновані.


    В Алеткарі на таких питаннях не надто зосереджувалися, адже головною проблемою залишалося повернення власного королівства. У Тайлені катастрофа мала фізичний характер: місто лежало в руїнах. Обидва королівства поки не зважали на свою найнебезпечнішу проблему — економічну.


    — Як це сталося? — запитав Далінар. — Як пішли паршмени?


    — Їх забрала буря, — відповіла вона. — Вони виходили зі своїх домів та йшли прямо в неї. Дехто каже, наче паршмени стверджували, що чують барабанний бій. Інші говорили, хоча дуже суперечливо, що паршменів вів спрен. Вони зібралися біля міської брами й під дощем відчинили її, потім вийшли на рівнину навколо міста. Наступного дня вимагали офіційного економічного відшкодування за неправомірне привласнення їхньої праці. Стверджували, що розділ правил, який позбавляє паршменів заробітної плати, абсолютно незаконний, і подали клопотання до суду. Ми вели переговори — мушу сказати, це був дивний досвід, — аж поки деякі з їхніх лідерів не змусили їх просто піти геть.


    Цікаво. Алетійські паршмени діяли як справжні алетійці — почали негайно збиратися воювати. Тайленські паршмени пішли в море. Азірські ж паршмени… що ж, вони вчинили суто по-азірськи. Подали скаргу до уряду.


    Він мусив бути обережним і не затримуватися на думці, що це дуже кумедно, хоча б тому, що Навані попереджала його, що азішів не варто недооцінювати. Алетійці любили жартувати про них: казали, якщо образити одного з їхніх солдатів, він подасть заяву з проханням надати йому можливість облаяти тебе. Але ця карикатура відповідала також переконанням Нури про те, що його народ завжди робив усе мечем і списом.


    Опинившись у палаці, Далінар спробував піти за Нурою та іншими писарками до головної будівлі, але солдати натомість жестом указали йому на невеличку прибудову.


    — Я сподівався, — гукнув він услід Нурі, — поговорити з імператором особисто.


    — На жаль, задовольнити це прохання неможливо, — сказала вона. Вони залишили його й попрямували до самого палацу — величної бронзової будівлі з цибулевидними банями.


    Солдати зачинили його у вузькій кімнаті з низьким столом у центрі та гарними диванами по боках. Залишивши його самого, самі стали зовні. Це була не зовсім в’язниця, але й розгулювати йому, очевидно, не дозволяли.


    Князь зітхнув і сів на диван, поставивши обід на стіл поруч із мисками сухофруктів і горіхів. Дістав телестиль і послав Навані короткий сигнал, який означав час, — домовлений знак, що йому дадуть іще годину, перш ніж зчиняти паніку.


    Далінар підвівся й почав ходити по кімнаті. Як люди це витримують? У бою ти або перемагаєш, або програєш залежно від сил обох армій. І в кінці дня вже точно знаєш, в якій ти позиції.


    Ці нескінченні розмови постійно тримали його в стані невідомості й невпевненості. Чи можуть візири не прийняти есеї? Здавалося, репутація Ясни мала вплив навіть тут, але їх, схоже, не так вразили аргументи, як спосіб, у який вона їх висловила.


    «Тебе це завжди непокоїло, так?» — промовив у голові Далінара Прародитель бур.


    — Що саме?


    «Що світом керуватимуть пера й писарки, а не мечі й генерали».


    — Я…


    «Ох, кров моїх пращурів!» Це була правда.


    Чи не тому він наполіг, що сам вестиме перемовини? Чому не надіслав послів? Може, тому, що глибоко в душі не довіряв їхнім роззолоченим словам і хитромудрим обіцянкам, що містилися в документах, яких сам не міг прочитати? Папірцях, які чомусь були твердіші за найміцнішу Сколкозбрую?


    — Боротьба між королівствами — це, здається, чоловіче мистецтво, — сказав князь. — Я повинен уміти займатися цим сам.


    Прародитель бур загримів, але не через незгоду. Його це… роз­веселило?


    Далінар нарешті вмостився на одному з диванів. Можна було б і поїсти… але загорнута в тканину коробка з обідом була відкрита й порожня, на столі залишилося хіба що кілька крихт. Що, в ім’я Рошару, тут відбувається?


    Він повільно подивився на інший диван. Струнка решійка сиділа не на сидінні, а на спинці. Убрана в широченну азірську сукню й шапочку, гризла ковбасу, яку Навані поклала разом з рештою їжі, щоб порізати її в карі.


    — Якесь усе прісне, — сказала вона.


    — Солдатський пайок, — відповів Далінар. — Мені так більше подобається.


    — Тому що ти й сам прісний?


    — Я вважаю за краще не відволікатися на їжу. Ти постійно тут була?


    Вона знизала плечима, доїдаючи його обід.


    — Ти щось сказав раніше. Про людей.


    — Я… починаю розуміти, що мені неприємна думка про те, що пи­сарки контролюють долі націй. Слова, написані жінками, сильніші за моїх воїнів.


    — Так, це має сенс. Багато хлопців бояться дівчат.


    — Я не…


    — Кажуть, коли дорослішаєш, це змінюється. — Вона нахилилася вперед. — Ну, не знаю, бо я не збираюся дорослішати. Придумала! Мені просто треба перестати їсти. Люди, які не їдять, не ростуть. Легко.


    Усе це вона говорила з повним ротом.


    — Легко, — повторив Далінар. — Це точно.


    — Можна зупинитися в будь-який момент, — продовжувала вона. — Ти хочеш оцей фрукт чи…


    Він нахилився вперед і підсунув до неї дві миски із сухофруктами. Вона накинулася на них. Далінар відхилився на спинку сидіння. Ця дів­чина здавалася якоюсь недоречною. Хоча була світлоока, з блідими прозорими райдужними оболонками очей, на заході це не мало такого значення. Королівське вбрання було їй завелике, і вона не дбала про те, щоб забрати волосся назад і заправити його під шапочку.


    Уся ця кімната, як і все місто загалом, була суцільною показухою. Бані храмів, покриті металевими листами, рикші, навіть значна частина стін цієї кімнати. В азішів були лише два Душезаклиначі, і, як відомо, один з них умів робити бронзу.


    На килимах і диванах були яскраві візерунки помаранчевого й червоного кольорів. Алетійці любили однотонні кольори й вишивку. Азіші вважали за краще, щоб їхні прикраси нагадували витвір художника під час нападу чхання.


    І посеред усього цього — отака цілковито проста дівчина. Вона перебувала в усій цій показушності, але не належала їй.


    — Я підслухала, що вони між собою говорили, — сказала дівчина. — Перед тим як прийти сюди. Вони тобі відмовлять, побачиш. Бо в них є палець.


    — Чомусь мені здається, що пальців у них багато.


    — Нє, це ще один, додатковий. Висохлий такий. Таке враження, що це палець прабабці чиєїсь прабабці, а насправді він належав імператорові. Імператорові Шмарксілю.


    — Сноксілю? — перепитав Далінар.


    — Ага, йому.


    — Він був Верховним, коли мій пращур захопив Азімір, — зітхнув Далінар. — Це реліквія.


    Попри всі претензії на логічність, любов до риторики, письма й кодексів законів, азіші були неймовірно забобонні. Імовірно, вони використовували цю реліквію під час обговорення як нагадування, що алетійці зробили з азішами минулого разу.


    — Угу, таке… Усе, що я знаю, — це те, що він мертвий і йому не доводиться перейматися через цього… як його…


    — Одіозума.


    Решійка помітно здригнулася.


    — Ти можеш піти поговорити з візирами? — запитав Далінар. — Скажи їм, що вважаєш коаліцію з нами хорошою ідеєю. Вони ж послухалися тебе, коли ти попросила відчинити Присяжну браму.


    — Нє, вони послухалися Ґокса, — заперечила дівчина. — Ці старі дурні, що керують містом, терпіти мене не можуть.


    Далінар гмикнув.


    — Тебе звати Цуп, правда?


    — Правда.


    — І який твій Ідеал?


    — Більше їжі.


    — Я мав на увазі, до якого ордену Променистих лицарів ти належиш? Які в тебе сили?


    — А, це. Е-ем… Вістрехідка. Я ковзаю і все таке.


    — Ковзаєш.


    — Це так прикольно. За винятком тих випадків, коли я у щось врізаюся. Тоді не дуже прикольно.


    Далінар нахилився вперед з великим бажанням встати й піти знову спробувати поговорити з усіма цими дурнями й писарками.


    «Ні. Хоч раз довірся комусь іншому, Далінаре».


    Цуп задерла голову.


    — Ха, а ти пахнеш так само, як вона.


    — Вона?


    — Та шизонута спренка, що живе в лісі.


    — Ти зустрічала Охоронницю ночі?


    — Ну, так… А ти?


    Він кивнув.


    Вони ніяково замовкли, аж поки дівчина не простягнула Далінарові одну з мисок із сухофруктами. Він узяв шматочок і поклав у рота. Вона взяла інший.


    Вони з’їли всю миску, не промовивши ні слова, поки не відчинилися двері. Далінар підскочив. У дверях стояла Нура в оточенні інших візирів. Усміхаючись, вона дивилася на Цуп. Здавалося, Нура ставилася до дів­чини набагато краще, ніж тій здавалося.


    Далінар відчув, що боїться. Він готував усі можливі аргументи, готовий був благати. Вони просто не могли не…


    — Імператор і його рада, — заговорила Нура, — вирішили прийняти ваше запрошення відвідати Урітіру.


    Заперечення ледь не злетіло з Далінарових уст. Вони що, пого­дилися?


    — Верховний Емулу майже дістався до Азіру, — сказала Нура. — Він узяв із собою Мудрого, і вони готові приєднатися до нас. На жаль, через напад паршменів Емул зараз є лише тінню своєї колишньої величі. Підозрюю, що він буде радий будь-якій допомозі й вітатиме вашу коалі­цію. Князь Ташикку має в місті посла, свого брата, який теж прибуде. Ходять чутки, що княгиня Єзіру особисто приїде благати про допомогу. Ми з нею розберемося. Думаю, вона просто вважає, що в Азімірі безпечніше. Все одно вона живе тут пів року. Зараз у місті є посли Альму й Дешу, а Ліафор готовий приєднатися до всього, чим би ми не займалися, аби лише мати можливість обслуговувати всі ці буремні зустрічі. Про Стін нічого сказати не можу: це дуже хитра зграя. І сумніваюся, що ви дуже захочете приймати короля-священника Тукару, а Марат в окупації. Але ми можемо зібрати для зустрічей більшу частину імперії.


    — Я… — Далінар затнувся. — Дуже вдячний!


    Невже це і справді відбувалося? Як вони й розраховували, Азір був стрижнем.


    — Ваша дружина пише гарні есе, — сказала Нура.


    Він завмер.


    — То це аргументи Навані переконали вас? Не есей Ясни?


    — Ми ретельно переглянули всі три документи, і всі вони певним способом вплинули на наше рішення. Крім того, ми отримали обнадійливі звістки із Тайленграду, — розповіла Нура. — Це теж стало важливою часткою в нашому рішенні. Але якщо роботи Ясни Холін вражають настільки, наскільки передбачає її репутація, то в проханні леді Навані було щось… більш справжнє.


    — Вона одна з найщиріших людей, яких я знаю. — Далінар усміхнувся, як дурень. — І вміє отримувати те, що хоче.


    — Дозвольте відвести вас назад до Присяжної брами. Ми зв’яжемося щодо візиту Верховного до вашого міста.


    Далінар зібрав свій телестиль і попрощався із Цуп, яка стояла на спинці дивана й махала йому рукою. Небо здавалося світлішим, коли візири супроводжували його назад до бані, де містилася Присяжна брама. Він чув, як ті захоплено перемовлялися, сідаючи в рикші; здавалося, тепер, коли вони нарешті ухвалили це рішення, неабияк тішилися ним.


    Далінар поводився тихо, боячись, що скаже щось грубе і все зіпсує. Коли вони ввійшли під склепіння ринку, він скористався нагодою і сказав Нурі, що через Присяжну браму можна перевезти на інший бік усе що завгодно, включно із самою банею.


    — Боюся, це більша загроза безпеці, ніж ви думаєте, — закінчив він свою думку, коли вони нарешті дісталися до будівлі управління.


    — Що буде, — запитала вона, — якщо ми побудуємо споруду на половині периметра плато? Чи розріже вона його навпіл? Що, якби людина була наполовину всередині, а наполовину зовні?


    — Цього ми поки не знаємо, — відповів Далінар, намацуючи телестиль, щоб дати Ясні сигнал повернутися крізь Присяжну браму й забрати його.


    — Я маю визнати, — тихо вимовила Нура, поки інші візири перемовлялися позаду, — я не в захваті, що моєю думкою знехтували. Я вір­но служу імператорові, але мені дуже не подобається твоя ідея відродження Променистих, Далінаре Холіне. Ці сили дуже небезпечні. І стародавні Променисті зрештою стали зрадниками.


    — Я переконаю вас, — запевнив Далінар. — Ми покажемо вам, на що здатні. Мені потрібен тільки шанс.


    Присяжна брама спалахнула, і всередині з’явилася Ясна. Князь із повагою вклонився візирці й пішов до кімнати управління.


    — А ви не той, кого я сподівалася зустріти, Чорношипе, — сказала Нура.


    — А кого ви очікували?


    — Звіра, — чесно відказала вона. — Напівлюдське створіння вій­ни і крові.


    Його мов громом ударило. Звіра… В ньому сколихнулося відлуння спогадів.


    — Я й був такою людиною, — сказав Далінар. — Мені просто пощастило, що в моєму житті достатньо хороших прикладів, щоб надихнути мене прагнути більшого.


    Він кивнув Ясні, яка пересунула меча в іншу позицію, що перемістило стіну й переправило їх назад до Урітіру.


    Навані чекала зовні. Далінар вийшов і закліпав очима від яскравого сонця й холодного гірського повітря. Він широко всміхнувся їй та збирався був розповісти, як на візирів уплинув її есей.


    Звір… Звір робить те, до чого його спонукають.


    Спогади.


    Якщо його шмагати, він скаженітиме.


    Далінар зашпортався.


    Він невиразно почув крик Навані, яка кликала на допомогу. Перед очима все попливло, він упав на коліна, відчуваючи непереборну нудоту. Дряпав камінь, стогнав, ламаючи нігті. Навані… Навані кликала цілителя. Вона думала, що його отруїли.


    Але це було не так. Все було набагато, набагато гірше.


    Бурекляття. Він пригадав. Пам’ять обрушилася на нього вагою тисячі кам’яних брил.


    Він пригадав, що сталося з Еві. Усе почалося в холодній фортеці на високогір’ї, на яке колись претендував Я-Кевед.


    А закінчилося в Розломі.

  




  
     


    66.Стратег


     


    ОДИНАДЦЯТЬ РОКІВ ТОМУ


     


    Коли Далінар сперся на кам’яне підвіконня, з рота пішла пара. У кімнаті позаду солдати поставили стіл, на якому лежала мапа.


    — Поглянь туди. — Далінар показав на вікно. — Бачиш той виступ?


    Адолін, якому було дванадцять, майже тринадцять років, висунувся з вікна. Зовні у стіні кам’яної твердині був виступ на рівні дру­гого поверху, через що дістатися по ній нагору було б дуже складно; утім, кам’яна кладка забезпечувала опору у вигляді виступу прямо під ­вікном.


    — Бачу, — сказав Адолін.


    — Добре. А дивися тепер. — Далінар жестом показав у кімнату. Один з його охоронців потягнув за важіль, і виступ кам’яної кладки втягнувся в стіну.


    — Вона рухається! — вигукнув хлопчина. — Повтори ще раз!


    Солдат послухався й за допомогою важеля змусив виступ висунутися, а потім знову втягнутися у стіну.


    — Круто! — Адолін був повний енергії, як завжди. Якщо Далінару вдасться застосувати це на полі бою, малому для перемог і Сколкозбруя не знадобиться.


    — Як думаєш, навіщо її збудували? — запитав князь.


    — На випадок, якщо ворог дертиметься по стіні! Тоді можна висунути стіну, і вони всі попадають!


    — Це захист проти Сколкозбройних, — кивнув Далінар. — Від падіння з такої висоти Сколкозбруя трісне. Також внутрішні коридори фортеці зроблені дуже вузькими, і в них Сколкозбройний не зможе рухатися й тим паче орудувати Клинком.


    Далінар усміхнувся. Хто б міг подумати, що така перлина ховається у високогір’ї між Алеткаром і Я-Кеведом? Ця одинока фортеця може стати непоганим бар’єром у разі справжньої війни з веденцями.


    Він жестом указав Адолінові відійти, потім зачинив вікно й потер змерзлі руки. Кімната була обставлена наче хатинка, обвішана старими забутими трофеями з полювання на великопанцирників. Збоку солдат розпалював вогонь у печі.


    Поволі сутички з веденцями траплялися дедалі рідше. І хоча останні кілька боїв взагалі виявилися повним розчаруванням, Далінар був дуже задоволений тим, що поряд із ним його син. Адолін, звісно, не брав участі в битвах, але його брали на тактичні наради. Спочатку князь побоювався, що генералів дратуватиме присутність дитини, але малого важко було назвати бешкетним. Він щиро цікавився тим, що відбувалося.


    Нарешті Далінар із сином приєдналися до кількох молодших офіцерів за столом з мапою.


    — А тепер, — звернувся батько до сина, — перевіримо, наскільки ти був уважний. Де ми зараз?


    Адолін нахилився й показав точку на мапі.


    — Ось наша нова цитадель, яку ти завоював для Корони! Ось тут проходив старий кордон. Ось тут блакитним позначений новий кордон, який ми встановили на територіях, що ти відвоював у цих злодіїв веденців. Їм удалося протримати їх усього якихось двадцять років.


    — Це чудово, — похвалив Далінар. — Але ми виграли не лише землі.


    — Торгові угоди! — вигукнув Адолін. — У цьому суть великої церемонії, яку ми маємо влаштувати. Ти й той веденський князь маєте бути в парадному одязі. Ми виграли право торгувати тоннами різних речей задешево.


    — Правильно. Але ми здобули дещо набагато важливіше.


    Адолін насупився.


    — Е-е-ем-м… коней…


    — Ні, сину. Найважливіше — це законність. Підписавши цей новий договір, веденський король визнав Ґавілара законним королем Алеткару. Ми не просто захистили наші кордони, а запобігли великій війні, бо тепер веденці визнають наше право на владу й не наполягатимуть на своєму.


    Адолін зрозумів і кивнув.


    Було приємно бачити, як багато можна досягти як у політиці, так і в торгівлі, безкарно вбиваючи як своїх солдатів, так і свого противника. Ці останні роки, сповнені сутичок, нагадали Далінару, для чого він живе. Ба більше, вони дали йому щось нове. У молодості він воював, а потім проводив вечори, випиваючи зі своїми солдатами.


    А тепер мав чітко пояснити, чому зробив той чи той вибір, і донести це маленькому хлопцеві, у якого на все з’являвся десяток запитань і який очікував, що Далінар знає відповіді на них усі.


    Буря забирай, оце справжній виклик! Але від цього на душі було неймовірно добре. Він більше не мав наміру повертатися до безглуздого життя: марнувати час у Холінарі, ходити на вечірки і встрягати в бійки в шинках. Князь усміхнувся й узяв кружку підігрітого вина, розглядаючи мапу. Хоча Адолін зосередився на регіоні, де вони воювали з веденцями, погляд Далінара був прикутий до іншої ділянки.


    Там олівцем були записані цифри — кількість солдатів, необхідна для походу на Розлом.


    — Віім качі еко! — вигукнула Еві, яка ввійшла до кімнати. Вона обхопила себе руками і тремтіла від холоду. — Я ж думала, що в центральному Алеткарі холодно. Адоліне Холіне, де твоя куртка?


    Хлопець подивився на себе, наче дивуючись, чому вона не на ньому.


    — Е-ем-м…


    Він поглянув на Телеба, який ледь усміхався, хитаючи головою.


    — Біжи, синку, — промовив Далінар. — У тебе сьогодні ще урок географії.


    — А можна я залишуся? Не хочу йти від тебе.


    Він говорив не лише про сьогоднішній день. Наближався час, коли Адолін мав провести частину року в Холінарі, щоб потренуватися з майстрами меча й отримати формальну підготовку з дипломатії. Більшу частину року він проводив з Далінаром, але було важливо, щоб він пройшов певну практику в столиці.


    — Іди, — повторив батько. — Якщо добре вивчиш урок, завтра поїдемо кататися верхи.


    Адолін зітхнув і відсалютував. Він зіскочив з табурета й обійняв матір: це було так не по-алетійськи, але Далінар мужньо терпів таку поведінку сина. Адолін вийшов.


    Еві наблизилася до вогню.


    — Так холодно. Що змусило когось побудувати фортецю так високо?


    — Не все так погано, — сказав Далінар. — От якби ти завітала в Морозні землі взимку…


    — Вам, алетійцям, не зрозуміти, що це таке, коли людям холодно. У вас кістки з вічної мерзлоти.


    Далінар щось буркнув у відповідь і схилився над мапою. «Треба підійти з півдня, піднятися вздовж берега озера…»


    — Телестилеграфом прийшло повідомлення від короля, — сказала Еві. — Його зараз якраз записують.


    «Вона говорить уже майже без акценту», — байдуже подумав Далінар. Сідаючи в крісло, Еві сперлася на праву руку, а захищену ліву скромно притиснула до талії. Її біляве волосся було заплетене в коси, а не розпущене по плечах.


    Вона так і не стала хорошою писаркою: в юності її не вчили ні мистецтва, ні письма, як воринських жінок. До того ж вона не любила книжки й віддавала перевагу медитаціям. Але протягом довгих років докладала неабияких зусиль, і її чоловік був щиро вражений.


    Вона часто скаржилася, що доводиться так мало бачити Ренаріна. Їхній другий син був геть не пристосований до воєнних умов і більшість часу проводив у Холінарі, тож Еві доводилося пів року бути з ним там.


    «Ні-ні, — міркував Далінар, малюючи на мапі гліф. — Саме тут, на березі, вони нас і чекатимуть». І що потім? Десант через озеро? Треба дізнатися, чи можна десь дістати для цього кораблі.


    Врешті-решт увійшла писарка з королівським листом, і всі, окрім Далінара та Еві, вийшли. Еві тримала листа в руках і вагалася.


    — Хочеш сісти чи…


    — Ні, читай.


    Еві прокашлялася.


    — «Брате, — починався лист, — договір підписаний. Твої зусилля в Я-Кеведі заслуговують на похвалу, і ми маємо це обов’язково відсвяткувати. Вітаю тебе. Насправді від себе особисто я хочу висловити гордість за тебе. Наші найкращі генерали кажуть, що твої тактичні інстинкти дозріли до повноцінного стратегічного генія. Я ніколи не зараховував себе до їхніх лав, а от ти їх, схоже, насправді вразив.


    Так само як я зростав до короля, ти зайняв своє гідне місце як наш генерал. Мені дуже цікаво почути саме твої звіти про тактику малих мобільних груп, яку ти використовував. Хотілося б поговорити про все це особисто й детально, адже в мене є важливі власні відкриття, якими кортить поділитися. Було б найкраще, якби ми могли зустрітися особисто. Колись я щодня насолоджувався твоїм товариством, але минуло вже три роки відтоді, як ми востаннє бачилися з тобою».


    — Але, — перервав її Далінар, — треба владнати вправи з Роз­ломом.


    Еві замовкла, подивилася на нього і знову опустила очі на сторінку.


    — «На жаль, нашій зустрічі доведеться почекати ще кілька бур. Хоча твої зусилля на кордоні, безумовно, допомогли зміцнити нашу владу, мені не вдалося підкорити Раталас і його ренегатського лідера за допомогою політики. Доведеться знову послати тебе на Розлом.


    Ти маєш придушити цю зграю. Громадянська війна може розірвати Алеткар на шматки, і я не чекатиму більше. Правду кажучи, я шкодую, що не послухав тебе, коли ми розмовляли багато років тому і ти переконував відправити тебе до Розлому.


    Садеас збере підкріплення і приєднається до тебе. Будь ласка, поділися своїми думками щодо стратегії ведення дій у цьому регіоні. Крім того, ти маєш знати, що один з решти великих князів — ми не знаємо хто саме — підтримує Таналана і його повстання. У нього можуть бути Сколки. Я бажаю вам усім твердості духу і благословення самих Вісників у вашому новому завданні. З любов’ю та повагою — Ґавілар».


    Еві подивилася на чоловіка.


    — Звідки ти знав, Далінаре? Тижнями вивчав ці мапи, мапи Ко­ронних земель і Алеткару. Ти знав, що він збирається доручити тобі це завдання.


    — Яким би я був стратегом, якби не міг передбачити наступну битву?


    — Я думала, що ми зможемо нарешті розслабитися! — вигукнула Еві. — Ми збиралися покінчити з убивствами.


    — З моїм потенціалом? Це було б марнотратство! Якби не ця проблема в Раталасі, Ґавілар знайшов би для мене інше місце для бою. Можливо, знову Гердаз. Не можна, щоб твій найкращий генерал сидів і покривався крємом.


    Ба більше, серед радників Ґавілара були чоловіки та жінки, яких Далінар сильно непокоїв. Якщо хтось і становив загрозу трону, то це був Чорношип — особливо з огляду на повагу, яку він здобув серед королівських генералів. Хоча Далінар багато років тому вирішив, що ніколи не зробить нічого такого, багато хто при дворі вважав, що безпечніше для королівства, якщо він буде десь далеко.


    — Ні, Еві. — Він зробив черговий запис. — Сумніваюся, що ми ще коли-небудь осядемо в Холінарі.


    Він кивнув сам собі. Знайшов шлях до Розлому. Одна з його мобільних груп може обійти й убезпечити берег озера. Тоді він перекине через нього всю армію і зможе атакувати набагато швидше, ніж цього очікують на Розломі.


    Задоволений, він підняв голову. І побачив, що Еві плаче.


    Це видовище приголомшило його, і він упустив олівець. Вона намагалася стриматися, повернувшись до вогню й обхопивши себе руками, але схлипи звучало так само виразно і тривожно, як і хрустіння ламаних кісток.


    Дихання Келека… Він міг протистояти солдатам і бурям, міг витримати падіння брил і смерть друзів, але його ніколи не вчили й не готували до того, щоб мати справу з цими тихими сльозами.


    — Сім років, — прошепотіла вона. — Ми стирчимо тут сім років. Живемо у фургонах і в бункерах для подорожніх. Сім років убивств, хаосу і плачу поранених людей.


    — Ти вийшла заміж…


    — О так, я вийшла заміж за солдата. Це моя провина, що я не настільки сильна, щоб витримувати наслідки. Дякую, Далінаре. Ти все дуже добре пояснив.


    Ось як це — почуватися повністю безпорадним.


    — Я… думав, що колись тобі це сподобається. Тепер ти пристосувалася до інших жінок.


    — Інших жінок? Далінаре, я почуваюся серед них дурепою.


    — Але…


    — Для них кожна бесіда — це безперервне змагання. — Еві розмахувала руками. — Для вас, алетійців, усе має бути постійним змаганням, кожен завжди намагається перевершити всіх інших. Для жінок це жахлива негласна гра, щоб довести, наскільки кожна з них розумна. Я подумала… можливо, єдине, що змусить тебе пишатися, — це піти до Охоронниці ночі й попросити благословення на розум. Стара магія може змінити людину. Зробити з неї щось велике…


    — Еві, — обірвав її Далінар, — будь ласка, не згадуй про це місце чи цю істоту. Це богохульство.


    — Це ти так кажеш, Далінаре, — сказала вона. — Але насправді тут нікого не цікавить релігія. О, вони намагаються підкреслити, наскільки їхні переконання вищі за мої. Але кого взагалі хвилюють Вісники, окрім тих, хто клянеться їхніми іменами? Ти приводиш до бою подвижників лише для того, щоб перетворити каміння на зерно. Так вам не доведеться шукати їжу й припиняти вбивати один одного.


    Далінар підійшов і вмостився поряд з нею біля вогнища.


    — У вас на батьківщині… інакше?


    Вона потерла очі, і йому стало цікаво, чи зрозуміє вона його наміри змінити тему. Розмови про її народ часто згладжували їхні суперечки.


    — Так, — сказала вона. — Щоправда, є й такі, кому байдуже до Єдиного чи Вісників. Вони кажуть, що ми не маємо приймати іріалійські чи воринські доктрини на віру. Але, Далінаре, багатьом не байдуже. А тут… тут ти просто платиш якомусь подвижнику, щоб він спалив для тебе охоронні гліфи, і вважаєш, що справу зроблено.


    Далінар глибоко вдихнув і спробував ще раз.


    — Можливо, після того як я розберуся з повстанцями, зможу переконати Ґавілара не давати мені нового завдання. Ми могли б помандрувати. На захід, на твою батьківщину.


    — Щоб натомість убивати мій народ?


    — Ні! Я б не став…


    — А вони нападатимуть, Далінаре. Ми з братом вигнанці, якщо ти забув.


    Він не бачив Тога вже десять років, відколи той подався до Гердазу. Казали, що він там почувається дуже непогано, живе на узбережжі під охороною алетійської варти.


    Еві зітхнула.


    — Я ніколи більше не побачу затоплені ліси і змирилася з цим. Я проживу своє життя на цій суворій землі, де панують вітер і холод.


    — Ми можемо поїхати кудись, де тепло. До океану Паруючих Вод. Лише ти і я. Удвох. Й Адоліна можемо взяти.


    — А Ренаріна? — запитала Еві. — Далінаре, у тебе двоє синів, якщо ти про це забув. Ти взагалі хоча б іноді думаєш, у якому стані твоя дитина? Чи він зовсім перестав для тебе щось означати тільки тому, що не зможе стати солдатом?


    Далінар захрипів так, наче його гепнули булавою по голові. Підвівся й пішов до столу.


    — Що? — вимогливо скрикнула Еві.


    — Я пройшов достатньо битв, щоб розпізнати ту одну, яку не можу виграти.


    — Тож ти тікаєш? — говорила жінка. — Як боягуз?


    — Боягуз, — Далінар нервово збирав мапи, — це той, хто відкладає необхідний відступ через страх, що над ним сміятимуться. Ми повернемося до Холінара після того, як я розберуся з повстанням на Розломі. Обіцяю тобі, що це займе не більше року.


    — Справді? — Еві підвелася.


    — Так. Цю битву ти виграла.


    — Щось… я не відчуваю перемоги.


    — Вітаю на війні, Еві. — Далінар попрямував до дверей. — Не буває однозначних перемог. Лише перемоги, де гине менше твоїх друзів, ніж ворогів.


    Він вийшов і грюкнув за собою дверима. Звуки її плачу гналися за ним сходами, а навколо, як пелюстки квітів, осипалися спрени сорому. «Бурекляття, хіба я не заслуговую на цю жінку?»


    Що ж, хай буде так. Сварка була на її совісті, як і наслідки. Він спустився сходами, щоб знайти своїх генералів і продовжити планувати повторний штурм Розлому.
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    67.Мішим


     


    Це покоління народило лише одного Виковувача уз, і де­хто звинувачує в цьому розбіжності між нами. Справжня проблема набагато глибша. Я вважаю, що змінюється сам Гонор.


    Із шухляди 24-18, димчастий кварц


     


    Через день після того, як Шаллан жорстоко вбили, вона нарешті відчула, що почувається набагато краще. Відчуття пригніченості покинуло її, навіть жах здавався чужим і далеким. Залишився лише той єдиний проблиск, який вона побачила в дзеркалі, — проблиск присутності Розствореного, за межами площини віддзеркалення.


    Дзеркала в кравецькій майстерні не виявляли таких можливостей — вона перевірила кожне з них. Про всяк випадок дала малюнок того, що побачила, іншим і попередила їх, щоб вони були обережні.


    Цього дня вона зайшла до маленької кухні, що розміщувалась поруч із задньою майстернею. Адолін їв коржики й карі, а король Елгокар сидів за столом у кімнаті і… серйозно… щось писав? Ні, він малював.


    Шаллан ніжно торкнулася плеча Адоліна й насолоджувалася його усмішкою у відповідь. Потім розвернулася, щоб зазирнути через плече короля. Він малював мапу міста з палацом і платформою Присяжної брами. Виходило непогано.


    — Хтось бачив мостовика? — запитав Елгокар.


    — Тут я. — Каладін вийшов із майстерні. Йокска, її чоловік та служниця пішли купити продуктів за ті сфери, що їм дав Елгокар. Очевидно, в місті все ще продавали їжу, якщо у вас були сфери заплатити за неї.


    — Я, — сказав король, — розробив план, як діяти в цьому місті.


    Шаллан переглянулася з Адоліном, який лише знизав плечима.


    — Що ви пропонуєте, Ваша Величносте?


    — Дякуючи чудовій розвідці Прядильниці світла, — продовжив король, — стало очевидно, що моя дружина перебуває в полоні у власних охоронців.


    — Ми не можемо знати цього напевне, Ваша Величносте, — мовив Каладін. — Усе мало такий вигляд, ніби королева в полоні в того, що впливає на охоронців.


    — Хай там як, її треба рятувати, — сказав Елгокар. — Або ми проберемося до палацу, щоб урятувати її та маленького Ґавінора, або зберемо загін, який допоможе нам захопити це місце силою. — Він постукав пером по мапі міста. — Однак Присяжна брама залишається нашим пріоритетом. Ваша Світлосте Давар, я хочу, щоб ви дослідили цей Культ Моментів. З’ясуйте, як вони використовують платформу Присяжної брами.


    Йокска підтвердила, що щоночі деякі члени культу розпалювали багаття на вершині платформи. Вони охороняли це місце протягом усього дня.


    — Якби ви придумали, як приєднатися до якого-небудь ритуалу чи події, які вони проводять, — сказав король, — то опинилися б за кілька кроків від Присяжної брами. Ви могли б перенести все плато на Урітіру, і нехай наші війська там знищать той культ. Якщо це не вдасться, ми з Адоліном під виглядом вельможних світлооких з Розколотих рівнин зв’яжемося з кимось зі світлооких родів у місті, які утримують приватні охоронні загони. Заручимося їхньою підтримкою, за потреби розкриємо свої справжні імена і зберемо армію для штурму палацу, якщо знадобиться.


    — Яка буде моя роль? — запитав Каладін.


    — Мені не подобаються чутки про цього Азура. Подивися, що можна дізнатися про нього та його Варту муру.


    Каладін кивнув і щось буркнув.


    — Хороший план, Елгокаре, — сказав Адолін. — Прекрасна робота.


    Здавалося, простий комплімент не може примусити короля так пишатися, але саме це й сталося. Поряд з Елгокаром навіть з’явився спрен слави, і, що примітно, він нічим не відрізнявся від звичайного.


    — Але дещо нам доведеться визнати, — вів далі Адолін. — Ви ж чули про той список звинувачень, які висунула подвижниця проти королеви? Та, яку стратили?


    — Я… так.


    — Десять гліфів, — говорив Адолін, — які описують зловживання Есудан. Вона викидала їжу, коли люди голодували. Збільшила податки і при цьому влаштовувала вечірки для своїх подвижників. Елгокаре, це почалося задовго до Вічновію.


    — Ми… запитаємо в неї, — відповів король. — Коли вона буде в безпеці. Мабуть, щось пішло не так. Есудан завжди була горда, амбітна, але не ненажерлива. — Він кинув погляд на Адоліна. — Я знаю, що Ясна вважає, що я не мав з нею одружуватися, що Есудан занадто сильно прагнула влади. Але сестрі цього ніколи не зрозуміти. Я потребував Есудан. Когось сильного… — Він глибоко вдихнув і підвівся. — Не марнуймо часу. План. Ви з ним згодні?


    — Мені він подобається, — сказала Шаллан.


    Каладін кивнув.


    — План занадто загальний, але це принаймні хоч якась лінія поведінки. До того ж треба відстежити, звідки в місто постачається харчування. Йокска стверджує, що його надають світлоокі, але вона також каже, що палацові крамниці зачинені.


    — Гадаєте, у когось є Душезаклинач? — поцікавився Адолін.


    — Я думаю, в цьому місті забагато вулиць, — додав Каладін.


    — Ми з Адоліном розпитаємо світлооких, подивимося, що вони знають, — сказав Елгокар і подивився на Шаллан. — Культ Моментів?


    — Я цим займуся, — погодилась вона. — Мені все одно потрібен новий плащ.


     


    ***


    Вона знову вислизнула з будівлі у вигляді Вейл. Одягнута у штани і плащ, щоправда, з діркою на спині. Ішні вдалося відмити кров, але Вейл усе одно хотіла його замінити. Поки закрила дірку Світлопрядінням.


    Вейл ішла вулицею й почувалася дедалі впевненіше. Повернувшись в Урітіру, вона все ще намагалася, так би мовити, носити плащ правильно. Вона скривилася, коли пригадала свої походеньки по шинках і те, як виставляла себе на посміховисько. Щоб довести, чого ти вартий, не треба напиватися в зюзю, достатньо якийсь час пожити в «чужому плащі».


    Вейл повернула до ринку, де сподівалася краще придивитися до людей, що мешкали в місті Холінів. Їй треба краще дізнатися, як вони мислять і що в них на думці, щоб зрозуміти, як виник Культ Моментів і, відповідно, як у нього проникнути.


    Цей ринок дуже відрізнявся від ринків Урітіру чи нічних ринків Харбранта. По-перше, він був явно стародавній. Ці потерті обвітрені крамнички мали такий вигляд, ніби стояли тут іще з часів першої Руйнації. Каміння, згладжене дотиком мільйонів пальців, пощерблене тиском тисяч ніг. Намети, вибілені плином днів.


    Вулиця була широка й небагатолюдна. Деякі крамниці стояли порожні, звідти не чулося закличних голосів торговців, коли вона про­ходила повз. Здавалося, усіх гнітить одне й те саме відчуття — відчуття облоги.


    Йокска шила лише для чоловіків, та й усе одно Вейл не хотіла розкривати свій секрет цій жінці. Тож зайшла в ательє на ринку і приміряла кілька плащів. Потеревенила з панянкою, що вела бухгалтерію, чоло­вік якої і був кравцем, отримала кілька порад, де можна пошукати плащ, схожий на той, що Вейл мала зараз, і вийшла назовні.


    Вулицю патрулювали солдати у світло-блакитній формі, гліфи на мундирах яких сповіщали про належність до дому Велалантів. Йокска казала, що їхній господар був у місті на другорядних ролях, доки багато світлооких не зникло в палаці.


    Вейл здригнулася, згадавши ті ряди трупів. Адолін і Елгокар були майже впевнені, що то рештки далекого родича Холіна та його прислужника — чоловіка на ім’я Кавес, який неодноразово намагався здобути владу в місті. Ніхто не засмутився, що його не стало, але це зродило нову таємницю. На зустріч із королевою прийшло більше тридцяти людей, набагато впливовіших за Кавеса. Що ж із ними сталося?


    Вона пройшла повз ряд продавців, які торгували звичайним набором необхідних речей і цікавинок, від кераміки і столового посуду до вишуканих ножів. Приємно було бачити, що і тут солдати навели якусь подобу порядку. Можливо, замість того щоб зосереджувати свою увагу на закритих кіосках, Вейл варто було б оцінити, скільки з них ще працюють.


    У третій крамниці нарешті знайшовся плащ, який їй сподобався, такого ж фасону, як і старий, — білий і довгий, нижче колін. Вона заплатила за нього, а потім, наче мимохіть, запитала швачку про зерно в місті.


    Відповіді привели її через одну вулицю до зернової станції. Раніше це був тайленський банк, з вивіскою «Безпечні сховища», написаною жіночою рукою. Власники давно втекли: здавалося, лихварі мали інстинктивне відчуття небезпеки, що насувалася, як деякі тварини відчувають бурю за кілька годин до її початку.


    Його привласнили солдати у світло-синьому строї, щоб тримати в тих сховищах дорогоцінне зерно. Люди на вулиці вишикувалися в чергу, а біля входу солдати видавали денні порції лавiсу, яких вистачало на коржі й кашу.


    Це був хороший знак, хоч і явне жахливе нагадування про ситуацію в місті. Можна було б поаплодувати доброті Велаланта, якби не обурли­ва некомпетентність його солдатів. Вони волали на людей, щоб ті тримали чергу, але не робили нічого, щоб забезпечити виконання наказу. І хоч стежили за тим, щоб ніхто не стояв у черзі двічі, але не виключали людей, які, очевидно, були надто заможні, щоб потребувати допомоги.


    Вейл окинула поглядом ринок і помітила людей, що спостерігали за нею зі щілин і заглиблень покинутих яток. Бідні й нікому не потрібні, знедолені, які не дотягували навіть до рівня біженців. Подертий одяг, брудні обличчя. Вони дивилися, наче примари, притягнуті сильною емоцією.


    Вейл примостилася на низькій стіні, біля дренажного жолоба. Поруч притулився хлопчик, який спостерігав за чергою голодними очима. Одна з його рук закінчувалася скрученою, непридатною для використання кистю: три пальці без кісточок, інші два — покручені.


    Вона запхала руку в кишеню штанів. Шаллан не носила із собою їжі, але Вейл знала, як важливо мати щось пожувати. Могла навіть запри­сяг­тися, що заховала щось, поки збиралася… Ось воно. М’ясна паличка, Душезаклята, але приправлена цукром. Не досить велика, щоб назвати її ковбасою. Вона відкусила кінець, а рештою помахала перед обшарпанцем.


    Хлопчик дивився на неї і, мабуть, намагався зрозуміти, чого та від нього хоче. Нарешті підкрався, взяв частування і швидко запхав його до рота. Він стояв і чекав, сподіваючись отримати щось іще.


    — Чому ти не станеш у чергу? — запитала Вейл.


    — У них правила. Треба бути дорослим. Ну, і якщо ти надто бідний, тебе просто викинуть із черги.


    — З якої причини?


    Малий стенув плечима.


    — А нащо їм причина? Вони кажуть: «Ти вже стояв», але це брехня.


    — Більшість цих людей… вони служать у багатих домах, правда?


    Безхатько кивнув.


    «Бурекляті світлоокі», — подумала Вейл, спостерігаючи за чергою. Декого з бідняків виштовхували з черги за якесь порушення, як стверджував малий. Інші терпляче чекали, бо це була їхня робота. Їх послали заможні люди, щоб набрати їжі. Більшість нагадували сухорлявих сильних охоронців, хоча й без уніформи.


    Бурекляття, люди Велаланта дійсно ні сном ні духом не знали, як це все правильно організувати. «Або ж вони точно знають, що саме треба робити, — міркувала дівчина. — І Велалант просто догоджає місцевим світлооким, щоб ті підтримали його владу, якщо йому трапиться нагода».


    Вейл стало погано. Вона витягла ще одну м’ясну паличку для обшарпанця й почала розпитувати його, як далеко сягнув уплив Велаланта, але хлопець миттю зник.


    Роздавання зерна закінчилося, і багато незадоволених людей почали від відчаю кричати. Солдати сповістили, що ввечері буде ще одне роздавання, і порадили людям вишикуватися в чергу й чекати. Потім банк зачинив двері.


    Але звідки Велалант узяв їжу? Вейл підвелася й пішла далі через ринок, минаючи калюжі спренів гніву. Деякі з них мали вигляд звичайних калюж крові; інші більше нагадували дьоготь — чорні, як смола. Коли бульбашки в них лопалися, ізсередини виднілося червоне полум’я, схоже на вугілля. Вони зникали, коли люди вмощувалися й чекали, а натомість з’являлися спрени виснаження.


    Її оптимізм щодо ринку випарувався. Вона минала юрби людей, що снували навколо, і читала в їхніх очах розпач і розгубленість. Навіщо намагатися вдавати, що життя може тривати? Вони приречені. Спустошувачі збиралися розірвати це місто на шмаття, якщо просто не дадуть усім померти з голоду.


    Хтось мав щось удіяти. Вейл мала щось зробити. Ідея проникнути в Культ Моментів раптом стала такою абстрактною. Невже вона не могла зробити щось безпосередньо для цих бідних людей? Але… вона навіть не змогла врятувати власну сім’ю. Поняття не мала, що Мрейз зробив з її братами, і відмовлялася про них думати. Як вона могла врятувати ціле місто?


    Вона продиралася крізь натовп, намагаючись вирватися на волю, і раптом відчула себе в пастці. Їй треба вирватися. Вона…


    Що це був за звук?


    Шаллан різко зупинилася, обернулася, прислухалася. Буря забирай, цього не може бути, правда? Вона попрямувала на звук, на голос.


    — Ти так кажеш, мій любий друже, — виголошував він, — але всі думають, що знають все про місяці. А як же інакше? Ми живемо під їхнім поглядом щоночі. Знаємо їх довше, ніж наших друзів, дружин, дітей. І все ж… і все ж…


    Шаллан проштовхнулася крізь натовп і побачила, що власник голосу сидить на низькій стіні навколо дощової цистерни. Перед ним горіла металева жаровня, з якої виходили тонкі струмені диму, що клуботали на вітрі. Він був одягнений, як не дивно, у солдатську форму — ліврею Садеаса, з розстебнутим мундиром і кольоровим шарфом на шиї.


    Мандрівник. Той, кого називали Королівським Дотепником. Кутасті риси обличчя, гострий ніс, чорне, як смола, волосся.


    Він був тут.


    — Є ще багато історій, які треба розповісти. — Дотепник схопився на ноги. Мало хто звертав на нього увагу. Для них він був просто черговий волоцюга. — Усі знають, що Мішим найрозумніша з трьох місяців. Хоча її сестра і брат задовольняються тим, що панують на небі, осяваючи своїм світлом землі внизу, Мішим завжди шукає можливість уникнути своїх обов’язків.


    Дотепник кинув щось у жаровню, від чого з’явився яскраво-зелений клубок диму — кольору Мішим, третього й найповільнішого з місяців.


    — Ця історія трапилася за часів Ца, — розповідав Дотепник. — Найвеличнішої королеви Натанану, до падіння королівства. Благословенний великою врівноваженістю і красою, натанський народ славився по всьому Рошару. Якби ви жили в ті часи, то вважали б схід місцем великої культури, а не порожньою пусткою!


    Королева Ца, як ви, безсумнівно, чули, була архітекторкою. Вона спроєктувала для свого міста високі вежі, збудовані так, щоб сягали неба. Однієї ночі Ца відпочивала в найбільшій вежі, насолоджуючись краєвидом. І саме в цей час у небі неподалік від неї пропливла Мішим, розумний місяць. (Це була ніч, коли місяць був найбільший, а саме тоді — і це знають усі — місяць звертає особливу увагу на вчинки смертних.)


    «Велика королево! — покликала Мішим. — Ти будуєш такі прекрасні вежі у своєму величному місті. Я милуюся ними щоночі, коли пропливаю повз».


    Дотепник докинув порошку до жаровні, цього разу грудочками, від чого вгору здійнялися два струмені диму — один білий, другий зелений. Шаллан ступила крок уперед, дивлячись на дим. Покупці сповільнили крок і почали збиратися навколо.


    — Отже, — Дотепник опустив руки в дим і рухав ними так, що дим клубочився й викривлявся, створюючи відчуття зеленого місяця, що обертався в центрі, — королева Ца навряд чи знала про підступні витівки Мішим. Натанці ніколи не любили Мішим, а радше шанували великого Номона.


    Але все ж таки не можна ігнорувати місяць. «Дякую тобі, Велике Небесне Світило, — обізвалася Ца. — Наші інженери невпинно прагнуть звести найвеличніше з творінь земних».


    «Вони вже майже дісталися до моїх володінь, — зауважила Мішим. — Цікаво, чи не намагаєшся ти заволодіти ними?»


    «У жодному разі, Велика Небесна Володарко. Мої володіння — земля, твої — небо».


    Рука Дотепника піднялася високо в диму й вималювала білу лінію у вигляді прямого стовпа. Іншою рукою він закрутив над нею кишеню зеленого кольору, схожу на вир. Вежа й місяць.


    «Це не може бути природним, — замислилася Шаллан. — Він що, світлопряде?» Але Буресвітла вона не бачила. У тому, що він робив, було щось більш… органічне. Вона не могла повністю впевнитися, що його дії надприродні.


    — Як завжди, Мішим мала план. Вона ненавиділа щоночі висіти в небі, далеко від принад земного світу й насолод, доступних лише смертним. Наступної ночі Мішим знову проходила повз королеву Ца у вежі. «Шкода, — сказала Мішим, — що ти не можеш бачити сузір’я зблизька. Бо це справжні прекрасні коштовні камені, вирізьблені найкращими ювелірами».


    «Дійсно шкода, — мовила Ца. — Але всі знають, що очі смертного згорять, якщо людина побачить таке величне видовище».


    Наступної ночі Мішим спробувала ще раз. «Шкода, — сказала вона, — що ти не можеш поговорити зі спренами зір, адже вони розповідають чудові історії».


    «Дійсно шкода, — погодилася Ца. — Але всі знають, що смертний, який почув мову небес, божеволіє».


    Наступної ночі Мішим спробувала втретє. «Шкода, що ти не можеш побачити красу свого королівства з небесної висоти. Бо вежі й бані міста сяють».


    «Дійсно шкода, — погодилася Ца. — Але це видовище призначене для великих небесних сил, і споглядати його нам, смертним, було би блюзнірством».


    Дотепник кинув у жаровню ще один порошок, від якого звився жовто-золотистий дим. До цього часу зібралися десятки людей, щоб подивитися на це. Він розвів руками, щоб дим розлетівся рівною площиною. Потім той поповз угору, утворюючи лінії веж. Місто?


    Він надалі закручував однією рукою, збираючи зелений дим у кільце, яке від помаху руки закружляло над жовто-золотистим містом. Видовище було настільки дивовижне, що Шаллан відчула, як у неї від подиву поволі розтуляється рот. Це була жива картина.


    Дотепник подивився в бік, де поклав свій рюкзак. Він завмер, наче здивований. Шаллан похитала головою, оскільки він швидко оговтався й повернувся до розповіді так швидко, що легко було не помітити цю затримку. Але тепер, коли говорив, він обшукував аудиторію уважними очима.


    — Але Мішим, — продовжив, — не збиралася зупинятися. Королева була благочестива, а місяць — підступний. Я залишу вам вирішувати, хто з них сильніший. Четвертої ночі, коли Мішим пропливала повз королеву, то спробувала іншу хитрість. «Так, — мовила Мішим, — твоє місто величне, і його може бачити тільки бог згори. Тому так сумно, що на одній з веж недосконалий дах».


    Дотепник махнув рукою вбік і зруйнував димові обриси міста. Він дозволив диму розвіятися, порошки, які закидав раніше, вигоріли, окрім зеленого.


    «Що? — здивувалася Ца. — Недосконалий дах? Який з них?»


    «Це лише незначна вада, — сказала Мішим. — Нехай це тебе не турбує. Я ціную зусилля твоїх майстрів, тож нехай вони й не надто компетентні, але роблять усе, що в їхніх силах». Вона продовжила свій шлях, але знала, що заманила королеву в пастку. І справді, наступної ночі прекрасна королева стояла на балконі й чекала на неї. «Велика Небесна Володарко! — кликала Ца. — Ми оглянули всі дахи, але не можемо знайти жодного пошкодження! Будь ласка, благаю, скажи мені, що це за вежа, щоб я могла її знести».


    «Я не можу тобі цього сказати, — відмовила Мішим. — Бути смертним — це вже значить мати вади. Неправильно очікувати від вас досконалості». Це ще більше занепокоїло королеву. Наступної ночі вона сказала: «Велика Небесна Володарко, чи можу я якось потрапити на небеса? Я затулю вуха, щоб не чути розповіді спренів зір, і відверну очі від сузір’їв. Дивитимуся лише на недосконалі твори свого народу, а не на краєвиди, призначені для тебе, щоб на власні очі побачити те, що треба виправити». «Ти просиш про заборонене, — відмовила Мішим, — бо нам довелося б помінятися місцями і сподіватися, що Номон не помітить». Вона сказала це з великою радістю, хоча й прихованою, бо саме цього й бажала насправді. «Я вдаватиму, що я — це ти, — пообіцяла Ца. — І робитиму все, що робиш ти. Коли закінчу, ми поміняємося, і Номон ніколи не дізнається».


    Дотепник широко всміхнувся.


    — Отже, жінка помінялася місцем з місяцем. — Його непідробний ентузіазм був заразливий, і Шаллан зловила себе на тому, що всміхається.


    Вони перебували у стані війни, місто занепадало, але все, чого вона хотіла, — це дослухати до кінця цю історію.


    За допомогою порошків Дотепник створив чотири різні струмені диму — синій, жовтий, зелений та темно-помаранчевий. Він змішував їх разом у чарівному вихорі відтінків. І поки працював, його блакитні очі зупинилися на Шаллан. Вони звузилися, і його посмішка стала лукавою.


    «Він упізнав мене, — усвідомила вона. — Хоч я досі в образі Вейл. Але як… як він дізнався?»


    Коли чоловік закінчив свої кольорові вихори, місяць став білим, а єдина пряма вежа, яку він створив, піднявшись угору в диму, виявилась блідо-зеленою.


    — Мішим зійшла на землю до смертних, — оголосив він, — а Ца піднялася на небеса й сіла в палаці місяця! Решту ночі Мішим пила, танцювала, співала і фліртувала — робила все те, за чим так довго спостерігала згори. Ці кілька годин волі її життя було просто шалене. Насправді вона так захопилася, що забула повернутися й була приголомшена, коли зійшло сонце! Вона поспіхом збігла на вежу королеви, але Ца вже зайшла і ніч закінчилася.


    Тепер Мішим знала не лише принади смертності, а й неспокій. Вона провела день у великій розгубленості, знаючи, що Ца буде в пастці з її мудрою сестрою та величним братом і проведе день у місці, де спочивають місяці. Коли знову настала ніч, Мішим сховалася у вежі, очікуючи, що її покличе Салас і дорікне за невгамовні апетити. Але Салас пройшла повз неї мовчки.


    Звісно, коли зійде Номон, він накинеться на неї через її безглузді витівки. Але Номон минув її без слів. Нарешті у небо піднялася Ца, і Мішим покликала її. «Королево Ца, смертна, що сталося? Мої брати й сестри не кличуть мене. Невже вони не помітили, хто ти є насправді?»


    «Ні, — відповіла Ца, — твій брат і твоя сестра одразу зрозуміли, що я самозванка».


    «Тоді міняймося місцями негайно! — сказала Мішим. — Я щось вигадаю й задобрю їх».


    «Вони вже заспокоїлися, — мовила Ца. — Вони вважають мене чудовою. Ми провели весь світлий час доби бенкетуючи».


    «Бенкетуючи?» Вони втрьох ніколи не влаштовували бенкетів.


    «Ми співали чудових пісень».


    «Пісень?» Вони втрьох ніколи не співали пісень.


    «Тут справді чудово, — сказала Ца. — Спрени зір розповідають дивовижні історії, як ти й казала, а самоцвіти сузір’їв зблизька мають грандіозний вигляд».


    «Так, я люблю ці історії і ці види».


    «Гадаю, — мовила Ца, — що я залишуся тут».


    Дотепник дозволив диму осісти, поки не залишилася лише одна зелена смужка. Вона зменшувалася, зменшувалася й майже згасла. Коли він заговорив, його голос був тихий.


    — Мішим, — сказав він, — тепер пізнала ще одну смертну емоцію. Почуття втрати. Вона почала панікувати! Пригадала той чудовий краєвид з такої висоти, з якої могла бачити всі землі й насолоджуватися, нехай і здалеку, їхнім мистецтвом, будівлями й піснями! Вона згадала доброту Номона й турботливість Салас!


    Дотепник утворив вихор білого диму й поволі підштовхнув його ліворуч від себе — молодий місяць Ца наближався до заходу.


    «Чекай! — вигукнула Мішим. — Зачекай, Ца! Ти порушила своє слово! Ти розмовляла зі спренами зір і дивилася на сузір’я!»


    Дотепник ухопив димове коло однієї рукою і якимось чином примусив його крутитися на одному місці.


    «Мені дозволив Номон, — пояснила Ца. — І я не постраждала».


    «Однак ти порушила своє слово! — закричала Мішим. — Ти мусиш повернутися на землю, смертна, тому що наша домовленість закінчилася!»


    Димове коло зависло.


    І зникло.


    — На безмежну радість Мішим, Ца поступилася. Королева повернулася до своєї вежі, а Мішим видерлася на небеса. З великою насолодою вона опустилася за обрій. Але перед захóдом почула пісню.


    На диво, Дотепник додав до жаровні тоненьку смужку блакитного диму.


    — Це була пісня сміху і краси. Пісня, яку Мішим ніколи не чула. Минуло багато часу, поки вона зрозуміла цю пісню, поки за кілька міся­ців, пропливаючи вночі в небі, знову не побачила королеву у вежі. Та тримала на руках дитину з ледь помітною блакиттю на шкірі.


    Вони не говорили, але Мішим усе зрозуміла. Королева обманула її. Ца хотіла провести день на небесах, щоб пізнати Номона на одну ніч. Вона народила сина з блідо-блакитною шкірою, кольору самого Номона. Сина, народженого від богів, який приведе її народ до слави. Сина, який носив мантію небес.


    І саме тому донині жителі Натанану мають шкіру ледь помітного блакитного відтінку. І саме тому Мішим хоч і залишається підступною, але більше ніколи не покидає свого місця. А головне в цій історії, що місяць пізнав те, що до цього знали лише смертні. Втрату.


    Остання смужка блакитного диму затріпотіла й розвіялася.


    Дотепник не кланявся під аплодисменти й не просив оплати. Він сів на стіну цистерни, яка була його сценою, з виснаженим виглядом. Люди чекали, приголомшені, поки кілька з них не почали кричати, вимагаючи продовження. Дотепник мовчав. Він слухав їхні прохання, благання, а потім і прокльони.


    Поволі авдиторія розійшлася.


    Зрештою залишилася одна Шаллан.


    Дотепник усміхнувся до неї.


    — Чому саме ця історія? — запитала вона. — І чому саме зараз?


    — Я не тлумачу значення й сенси, дитино, — відповів він. — Ти вже маєш це знати. Я лише розповідаю історії.


    — Вона прекрасна.


    — Так, — сказав він. І додав: — Я сумую за своєю флейтою.


    — Своєю чим?


    Він підхопився й почав збирати свої речі. Шаллан подалася вперед і зазирнула в його пакунок, де побачила маленьку баночку, запечатану зверху. Майже вся чорна, але бік, спрямований до неї, білого кольору.


    Дотепник різко закрив рюкзак.


    — Ходімо. Ти ж не знехтуєш можливістю купити мені поїсти?

  




  
     


    68.Цілитися в сонце


     


    Моє дослідження когнітивних рефлексій спрена у вежі ­було дуже показове. Дехто вважав, що Родич навмисно віддалився від людей, але я виявив протилежні докази цієї теорії.


    Із шухляди 1-1, перший циркон


     


    Дотепник привів Шаллан до приземкуватої таверни, яка так заросла крємом, що здавалася виліпленою з глини. Усередині нерухомо висів стельовий вентилятор-фабріал, увімкнення якого привернуло б увагу дивного крикливого спрена.


    Незважаючи на великі вивіски, що пропонували чуту на продаж, заклад стояв порожній. Від цін брови Шаллан поповзли догори, але аромати, що долинали з кухні, були привабливі. Корчмарем виявився невисокий огрядний алетієць із таким товстим животом, що нагадував велике чалове яйце. Коли ввійшов Дотепник, той насупився.


    — Знов ти! — корчмар тицяв пальцем. — Казкар! Здається, ти мав привести клієнтів! Ти ж казав, що заклад буде повний!


    — Мій деспотичний повелителю, гадаю, ви мене не так зрозуміли. — Дотепник уклонився. — Я сказав, що ви наповнитеся. І ви таки повні. Я не сказав чим, бо не хотів забруднити свого язика.


    — Де мої відвідувачі, дурню?!


    Дотепник відступив убік і показав на Шаллан обома руками.


    — Ось, тримай, могутній і грізний королю, я привів тобі підданого.


    Корчмар зиркнув на дівчину.


    — А вона може заплатити?


    — Так. — Дотепник підняв гаманець Шаллан і попорпався в ньому. — Вона, мабуть, ще й чайові залишить.


    Тремкою рукою Шаллан пірнула в кишеню. Бурекляття, вона ж мало не весь день тримала руку на тому гаманцеві!


    — Ідіть-но в приватну кімнату, — сказав корчмар. — Здається, там нікого немає. Дурнуватий бард. І щоб ти мені сьогодні добре виступив!


    Дотепник зітхнув і тицьнув гаманця в руки Шаллан. Він підхопив свій пакунок і жаровню й повів її до бічної кімнати. Дорогою помахав кулаком корчмареві.


    — Досить із мене твого гніту, тиране! Добре охороняй сьогодні своє вино, бо революція буде швидка, мстива й п’яна!


    Зачинивши за собою двері, Дотепник похитав головою.


    — Цей чоловік уже мав би все зрозуміти. Поняття не маю, чому він і досі мене терпить.


    Він поставив жаровню й рюкзак біля стіни і вмостився за обід­нім столом, відкинувшись на спинку крісла й закинувши ноги на сусідній стілець.


    Шаллан сіла за стіл делікатніше. Фрактал зісковзнув з її плаща і вмостився в заглибині на стільниці поряд. Дотепник на спрена не відреагував.


    У кімнаті було доволі мило: стіни обшиті пофарбованими дере­в’яними панелями, вздовж карниза біля маленького вікна стояли вазони зі скелебруньками. Стіл був навіть застелений жовтою шовковою скатертиною. Очевидно, кімната призначалася для того, щоб світлоокі могли насолоджуватися приватною вечерею, тоді як осоружні темноокі їли в головній залі.


    — Хороша ілюзія. — Дотепник махнув рукою на Вейл. — Потилиця добре вийшла. Люди завжди забувають про те, що позаду. Але ти трохи зіпсувала образ. Ходиш як манірна світлоока, що безглуздо в цьому костюмі. Ти можеш надягнути плащ і капелюх лише тоді, коли вони тобі належать.


    — Я знаю. — Дівчина скривилася. — Цей образ… розвалився, щойно ти мене впізнав.


    — І це темне волосся — просто сором якийсь. Твоє природне руде матиме приголомшливий вигляд з білим плащем.


    — Цей образ не має аж так запам’ятовуватися.


    Він глянув на капелюх, який вона поклала на стіл. Шаллан почервоніла. Відчула себе дівчинкою, яка нервово показує свої перші малюнки репетитору.


    Увійшов корчмар з напоями — розведеним помаранчевим вином, бо було ще рано.


    — Дуже дякую, повелителю, — сказав Дотепник. — Присягаюся, що напишу про тебе іншу пісню. Таку, де не буде стільки згадок про те, що саме ти помилково прийняв за юних дівчат…


    — Буреклятий дурню! — вигукнув чоловік. Він поставив напої на стіл і не помітив, як з-під одного вислизнув Фрактал. Корчмар кинувся геть і ляснув дверима.


    — Ти один із них? — пробурмотіла Шаллан. — Ти Вісник, Дотепнику?


    Фрактал тихо загудів.


    — Великі небеса, ні, — відповів чоловік. — Я не настільки дурний, щоб знову обмазуватися в релігію. Останні сім разів, коли я встрягав у щось таке, перетворювалися на катастрофу. Гадаю, що існує принаймні один бог, що досі випадково поклоняється мені.


    Дівчина пильно дивилася на нього. Завжди було важко зрозуміти, які з перебільшень Дотепника мали щось означати, а які були просто заплутаними маневрами, що відволікали.


    — Тоді хто ти?


    — Деякі люди з віком стають добрішими. Я не належу до таких, адже бачив, наскільки жорстоким може бути космер до невинних, тому я не схильний до доброти. Деякі люди з віком стають мудрішими. Я не належу до таких, бо мудрість і я завжди були на протилежних берегах і мені ще належить вивчити мову, якою вона говорить. Деякі люди з віком стають цинічнішими. Я, на щастя, не належу до таких. Якби був такий, саме повітря викривлялося б навколо мене, висмоктуючи всі емоції, залишаючи лише презирство.


    Він постукав по столу.


    — Інші люди… інші люди з віком стають лише дивнішими. Боюся, що я саме один з таких. Я — кістки незнайомого виду, що залишилися висихати на рівнині, яка колись, дуже давно, була морем. Цікавинка, можливо, нагадування про те, що не завжди все було так, як зараз.


    — Ти… старий, чи не так? Не Вісник, але такий же старий, як і вони?


    Він прибрав ноги зі стільця й нахилився вперед, не зводячи з неї очей. Доброзичливо всміхнувся.


    — Дитино, коли вони були ще немовлятами, я вже прожив десятки життів. «Старий» — це слово, яким називають зношене взуття. Я щось зовсім інше.


    Вона затремтіла, дивлячись у ці блакитні очі. У них грали тіні. Фігури рухалися і стиралися часом. Кам’яні брили перетворювалися на пил. Гори ставали пагорбами. Річки змінювали русло. Моря ставали пустелями.


    — Буря забирай, — прошепотіла вона.


    — Коли я був молодий… — вимовив він.


    — Так?


    — Я присягнувся.


    Шаллан сиділа із широко розплющеними очима й лише кивала.


    — Я сказав, що завжди буду там, де мене потребуватимуть.


    — І ти дотримувався обітниці?


    — Так.


    Вона видихнула.


    — Виявилося, що мені треба було точніше формулювати, бо «там» технічно означає «усюди».


    — Означає… що?


    — Чесно кажучи, «там» досі було випадковим місцем, яке нікому не приносило жодної користі.


    Шаллан завагалася. В одну мить той сенс, який вона раптом відчула в словах Дотепника, зник. Вона плюхнулася на місце.


    — Чому я взагалі розмовляю саме з тобою?


    — Шаллан! — приголомшено вигукнув він. — Якби ти говорила з кимось іншим, то це був би не я.


    — Я знаю багато людей, які не є тобою, Дотепнику. Деякі з них мені навіть подобаються.


    — Обережніше. Ті люди, що не я, схильні до спонтанних нападів щирості.


    — І це погано?


    — Звісно ж! «Щирість» — це слово, яке люди використовують, щоб виправдати свою хронічну тупість.


    — Що ж, мені подобаються щирі люди. — Шаллан підняла свою кружку. — Дуже приємно бачити їхній здивований вираз, коли штовхаєш їх униз по сходах.


    — Фу, як грубо! Не варто скидати людей зі сходів за те, що вони щирі. Ти штовхаєш людей вниз по сходах за те, що вони дурні.


    — А що, як вони і щирі, і дурні?


    — Тоді треба тікати.


    — А мені подобається натомість із ними сперечатися. На їхньому фоні я маю розумний вигляд, і Вев знає, що мені треба…


    — Ні-ні. Ніколи не сперечайся з ідіотом, Шаллан. Це як користуватися найкращим із мечів, щоб нарізати масло.


    — Але ж я вчена. Мені подобаються речі з дивними властивостями, і дурість найцікавіша. Що більше її вивчаєш, то більшою вона виявляється. І що більше ти про неї знаєш, то менше розумієш!


    Дотепник відсьорбнув зі своєї кружки.


    — Певною мірою це правда. Але її буває важко помітити, як запах тіла: людина ніколи не помічає власний. Однак… зберіть разом двох розумних людей, і вони врешті-решт знайдуть спільну дурість, ставши ідіотами.


    — Це як дитинча: що більше його годувати, то більшим воно виростає.


    — Як модна сукня: на молодій людині вона просто чарівна, але на літніх людях має особливо поганий вигляд. І якими б унікальними не були її властивості, дурість страшенно поширена. Загальна кількість дурних людей дорівнює приблизно населенню планети. Плюс один.


    — Плюс один? — здивувалася Шаллан.


    — Садеаса рахуємо за двох.


    — Ем-м-м… він мертвий, Дотепнику.


    — Що? — Чоловік аж вирівнявся.


    — Хтось убив його. Е-е… ми поки що не знаємо хто. — Розслідувачі Аладара намагалися знайти винного, але через від’їзд Шаллан справа зупинилася.


    — Хтось випиляв старого Садеаса, а я все пропустив?


    — І що б ти зробив? Допоміг би йому?


    — От бурі, ні, звісно. Я б поаплодував!


    Шаллан усміхнулася й глибоко зітхнула. Її волосся знову стало рудим, вона дозволила ілюзії розвіятися.


    — Дотепнику, — сказала вона, — чому ти тут? У місті?


    — Я не зовсім упевнений.


    — Будь ласка, можеш просто відповісти?


    — Я відповів, і це чесна відповідь. Я відчуваю, де мене чекають, де маю бути, Шаллан, але не завжди знаю, що саме я там маю зробити. — Він знову постукав по столу. — А ти чому тут?


    — Щоб відчинити Присяжну браму, — відповіла Шаллан. — І врятувати місто.


    Загудів Фрактал.


    — Високі цілі, — зауважив Дотепник.


    — Хіба ж сенс цілей не в тому, щоб підштовхнути нас до чогось високого?


    — Так, так. Цілитися в сонце. Тоді, якщо промахнешся, твоя стріла принаймні впаде далеко і людина, яку вона вб’є, швидше за все, буде тобі не знайома.


    У цей момент корчмар приніс їжу. Шаллан не відчувала особливого голоду: вигляд голодних людей на вулиці позбавив апетиту.


    На невеликих тарілках лежали розсипчасті коржі з Душезаклятого зерна, на яких парували тушки крєм’яків — різновид, відомий як скріп, з пласким хвостом, двома великими кігтями й довгими вусиками. Їли крєм’яків доволі часто, але їх не вважали особливо вишуканою їжею.


    Єдиною відмінністю між їжею Шаллан і Дотепника був соус: у неї солодкий, у нього гострий, хоча його соус стояв у чашці збоку. Запаси їжі були обмежені, тож на кухні не готували окремо чоловічі та жіночі страви.


    Корчмар похмуро глянув на її волосся, похитав головою й пішов геть. Склалося враження, що він звик до дивацтв, що відбувалися навколо Дотепника.


    Шаллан подивилася на свою тарілку. Чи можна віддати свою порцію комусь іншому? Хто заслуговував на неї більше, ніж сама Шаллан?


    — Їж. — Дотепник підвівся й підійшов до віконця. — Не марнуй того, що тобі дають.


    Неохоче вона зробила те, що він наказав. Їжа була не надто смачна, але й не огидна.


    — Ти не збираєшся їсти? — запитала вона.


    — Я достатньо розумний, щоб не дотримуватися власних порад, дякую, дуже дякую. — Він здавався заклопотаним. За вікном проходила процесія Культу Моментів.


    — Я хочу навчитися бути такою, як ти, — сказала Шаллан, почуваючись безглуздо, коли говорила це.


    — Ні, не хочеш.


    — Ти дотепний, чарівний, і…


    — Так, так. Я такий буремний розумака, що в половині випадків сам не тямлю, що верзу.


    — …і ти все змінюєш, Дотепнику. Коли ти прийшов до мене в Я-Кеведі, ти все змінив. Я хочу бути здатною на це. Хочу мати можливість змі­нити світ.


    Здавалося, їжа його зовсім не цікавила. «Він узагалі їсть? — подумала дівчина. — Чи він… щось на кшталт спрена?»


    — Хто прийшов у місто разом із тобою? — запитав чоловік.


    — Каладін, Адолін і Елгокар. І кілька наших слуг.


    — Король Елгокар? Тут?


    — Він сповнений рішучості врятувати місто.


    — Зазвичай Елгокар не може врятувати свого обличчя, не кажучи вже про міста.


    — Він мені подобається, — сказала Шаллан. — Попри його… елгокарність.


    — Мабуть, він тебе затягує. Як той грибок.


    — Він і справді хоче робити правильно. Ти б чув, як він говорив про це останнім часом! Він хоче, щоб його запам’ятали як доброго короля.


    — Марнославство.


    — Тобі не цікаво, як тебе згадуватимуть?


    — Я сам себе згадую — цього достатньо. А Елгокар переймається не тим, чим треба. Його батько носив просту корону, бо не бажав нагадувати про свою могутність. Елгокар носить просту корону, бо боїться, що щось пишніше може змусити людей дивитися на неї, а не на нього. Боїть­ся конкуренції.


    Дотепник закінчив оглядати вогнище й димар.


    — Ти хочеш змінювати світ, Шаллан. Хороші наміри. Але будь обережною. Світ існував до тебе. Він старший.


    — Я Промениста. — Шаллан піднесла до рота чергову порцію крихкого солодкого коржа. — Порятунок світу — це один із пунктів посадової інструкції.


    — Тоді чини мудро. Існує два типи важливих людей, Шаллан. Є такі, хто стають перед брилою часу, що котиться прямо на них, і простягають руки. Їм усе життя тільки й розповідали про їхню велич. І вони вирішили, що світ просто прогнеться перед їхніми забаганками, як нянька, яка приносить малюкові молоко. Зрештою брила часу їх розчавлює. Інші стоять осторонь, поки котиться брила часу, а потім швидко оголошують: «Дивіться, що я зробив! Я примусив цю брилу котитися туди. Не змушуйте мене робити це вдруге!» Зрештою брила розчавлює всіх інших.


    — А є третій тип людей?


    — Є, але вкрай рідкісний. Ці знають, що зупинити брилу не можуть. Тому ходять навколо, вивчають її, вичікують. І потім злегка штовхають, трохи змінюючи шлях її падіння. Саме вони… що ж, саме такі люди насправді змінюють світ. І вони мене лякають. Бо людство не здатне бути настільки далекоглядним, як йому здається.


    Шаллан спохмурніла й раптом помітила свою порожню тарілку. ­Вона навіть подумати не могла, що настільки зголодніла, але коли почала їсти…


    Дотепник пройшов повз дівчину, спритно підхопив її тарілку й поміняв на свою.


    — Дотепнику… я не можу це з’їсти.


    — Не вередуй, — сказав він. — Як ти збираєшся рятувати світ, якщо замориш себе голодом?


    — Я не морю себе голодом. — Але вона відщипнула шматочок заради його задоволення. — Ти так кажеш, ніби мати владу змінювати світ — це погано.


    — Погано? Ні. Огидно, гнітюче, жахливо. Влада — це жахливий тягар, найгірше, що можна собі уявити, якщо зважати на всі інші альтернативи. — Він повернувся і прискіпливо подивився на неї. — Що для тебе влада, Шаллан?


    — Це… — Шаллан розрізала крєм’яка, щоб зняти оболонку. — Це те, про що я говорила раніше, — здатність змінювати речі.


    — Речі?


    — Життя інших людей. Влада — це здатність зробити життя кращим або гіршим для людей, що тебе оточують.


    — І для себе теж, звісно.


    — Це не має значення.


    — А повинно.


    — Самовідданість — воринська чеснота, Дотепнику.


    — О, забудь про це. Ти маєш жити, Шаллан, насолоджуватися життям. Пий те, що пропонуєш пити іншим! Я так і роблю.


    — Здається… ти насолоджуєшся самим собою сповна.


    — Мені подобається проживати кожен день так, наче він останній.


    Шаллан кивнула.


    — Я маю на увазі лежати в калюжі власної сечі й кликати няньку, щоб та принесла мені ще пудингу.


    Вона ледве не вдавилася шматком крєм’яка. Її кружка спорожніла, але Дотепник підійшов і вклав у її руку свою. Випила одним ковтком.


    — Влада — це ніж. — Дотепник сів на своє місце. — Жахливий, небезпечний ніж, який навіть із піхов не витягнеш не поранившись. Ми жартували про дурість, але насправді люди не такі вже й дурні. Багато хто просто розчарований тим, як мало контролює власне життя. Вони зриваються. Іноді приголомшливим способом…


    — Культ Моментів. Він постійно торочить про те, що насувається світ преображенний.


    — Остерігайся будь-кого, хто стверджує, що може бачити майбутнє, Шаллан.


    — Крім тебе, звичайно. Хіба ти не казав, що можеш бачити, де тобі треба бути?


    — Остерігайся, — повторив він, — будь-кого, хто стверджує, що може бачити майбутнє, Шаллан.


    На столі захвилювався Фрактал. Не загудів, просто почав швидко змінюватися, формувати нові образи, які миттєво переінакшувались. Шаллан ковтнула. На її подив, тарілка була знову порожня.


    — Культ контролює платформу Присяжної брами, — повідомила вона. — Може, ти знаєш, чим вони там, нагорі, займаються щоночі?


    — Бенкетують, — тихо відповів Дотепник, — влаштовують вечірки. У них є два головних підрозділи. Простяки бродять вулицями, стогнуть, удають із себе спренів. А ті, інші, що на платформі нагорі, насправді знають спренів. Особливо створіння, відоме під іменем Серце Розгулу.


    — Один із Розстворених.


    Дотепник кивнув.


    — Небезпечний ворог, Шаллан. Цей культ нагадує людей, яких я знав дуже давно. Таких же небезпечних, як і дурних.


    — Елгокар хоче, щоб я проникла в культ, дісталася платформи й активувала Браму. Це можливо?


    — Імовірно. — Чоловік відкинувся назад. — Імовірно. Я не можу запустити Браму, спрени фабріала не слухатимуться мене. А в тебе є відповідний ключ. І культ радо приймає новачків. Поглинає їх, як вогонь, що пожирає ще одну дровиняку.


    — Як? Що я маю зробити?


    — Їсти, — сказав Дотепник. — Їхня близькість до Серця змушує їх постійно бенкетувати і святкувати.


    — Напиватися життям? — запитала вона, цитуючи його слова, сказані раніше.


    — Ні. Гедонізм ніколи не був насолодою, Шаллан, навіть навпаки. Вони беруть те прекрасне, що є в житті, і насолоджуються ним, поки не втрачають смаку. Це як слухати прекрасну музику, яку виконують так голосно, що стираються всі тонкощі. Брати щось прекрасне й робити його плотським. Проте їхні бенкети дають тобі можливість відкритися. Я не зміг протистояти їхнім лідерам, попри всі зусилля. Принеси їм їжу для бенкету, і я зможу провести тебе туди. Але попереджаю, що просте Душезакляте зерно їх не задовольнить.


    Складне завдання.


    — Я маю повернутися до наших. — Вона подивилася на Дотепника. — Хочеш… піти зі мною? Приєднатися до нас?


    Він постояв, потім підійшов до дверей і притулився до них вухом.


    — На жаль, Шаллан, — сказав він, дивлячись на неї, — я тут не через тебе.


    Вона сумно зітхнула.


    — Я навчуся, як змінювати світ, Дотепнику.


    — Ти вже знаєш як. Зрозумій навіщо. — Він відійшов від дверей і притиснувся до стіни. — І ще, скажи корчмарю, що я розчинився в повітрі, мов той дим. Він просто збожеволіє.


    — Корч…


    Двері раптом із силою розчахнулися. Корчмар улетів у кімнату й завмер, побачивши, що Шаллан зовсім сама. Дотепник спритно прослизнув за двері й вийшов позаду чоловіка, який нічого не помітив.


    — От Геєна! — Корчмар роззирнувся навколо. — Гадаю, він не збирається сьогодні на роботу?


    — Гадки не маю.


    — Він сказав, що буде ставитися до мене як до короля.


    — Що ж, він дотримав своєї обіцянки…


    Корчмар узяв тарілки і квапливо вийшов. Розмови з Дотепником мали властивість дивно закінчуватися. І, ну, починалися теж дивно. Як не крути, усе було дивне.


    — Ти щось знаєш про Дотепника? — запитала Шаллан у Фрактала.


    — Ні, — відповів той. — Таке відчуття, що… м-м-м… він один із нас.


    Дівчина засунула руку в мішечок зі сферами — правда, Дотепник таки вкрав кілька — і поклала на стіл чайові. Потім повернулася до кравецької майстерні, міркуючи, як використати своїх людей, щоб діста­ти необхідну їжу.

  




  
     


    69.Безкоштовне харчування, без обмежень


     


    Так, дуже неприємно, що в’януть рослини, і повітря стало прохолоднішим, але деякі функції вежі збереглися.


    Наприклад, тиск залишається підвищеним.


    Із шухляди 1-1, другий циркон


     


    Каладін утягнув трохи Буресвітла, яке розпалило всерединi бурю. Цей маленький шторм вирував у ньому, вириваючись з-під шкіри, заповнюючи простір за очима і змушуючи їх світитися. На щастя, хоча він стояв на жвавій ринковій площі, цієї дещиці Буресвітла було недостатньо, щоб люди побачили його в яскравому сонячному світлі.


    Буря — це первісний танець, давня пісня, вічна битва, яка вирувала відтоді, як Рошар ще був зовсім юний. Вона прагнула, щоб нею користувалися. Каладін скорився, став на коліна, щоб наповнити невеликий камінь. Він Підкинув його вгору — достатньо, щоб змусити затремтіти, але не настільки, щоб той злетів у повітря.


    Невдовзі почулися моторошні крики. Люди почали панічно галасу­вати й розбігатися. Каладін пригнувся, видихнув Буресвітло й перетворився, хотілося б сподіватися, на звичайного перехожого. Він присів разом із Шаллан і Адоліном за великим вазоном з рослиною. Ця ринкова площа, з арками на стовпах з усіх чотирьох боків, що приховували колись велику кількість крамниць, лежала за кілька кварталів від кравецької майстерні.


    Люди втискалися в будівлі або вислизали на інші вулиці. Ті, хто не міг так швидко утекти, просто тиснулися біля стін, затуливши голову руками. Спрени прибули двома яскраво-жовто-білими лініями, що закручувалися одна навколо одної над площею. Їхні нелюдські крики були жахливі. Як… як звук пораненої тварини, що помирає на самоті в пустелі.


    Це були не ті спрени, яких він бачив під час подорожі із Сагом та іншими паршменами. Ті були більше схожі на спрена вітру; ці ж на­гадували яскраво-жовті кулі, що потріскували енергією. Здавалося, вони не могли точно визначити камінь і з лементом кружляли над подвір’ям, наче розгублені.


    Невдовзі з неба спустилася фігура. Спустошувач у вільному червоно-чорному одязі, що розвівався й тріпотів на вітрі. Він тримав списа й високий трикутний щит.


    «Цей спис», — подумав Каладін. Довгий, з тонким вістрям для пробивання обладунків, він був схожий на спис вершника. Зловив себе на думці, що кивнув. Це була б чудова зброя для використання в польоті, де потрібно зробити додатковий розмах, щоб атакувати ворогів на землі або навіть тих, що ширяють у повітрі навколо тебе.


    Спрени замовкли. Спустошувач озирнувся, кружляючи в повітрі, потім подивився на спренів і щось сказав. Вони знову мали збентежений вигляд. Відчули, що Каладін використав Буресвітло і, ймовірно, вирішили, що хтось скористався фабріалом, але тепер не могли точно визначити де саме. Каладін використав таку малу кількість Буресвітла, що камінь майже одразу втратив заряд.


    Спрени розвіялися, як це часто відбувалося зі спренами емоцій. Спустошувач затримався, оточений темною енергією, поки звуки рогу неподалік не сповістили про наближення Варти муру. Істота нарешті знялася в повітря. Люди, що порозбігалися по схованках, з полегшенням усвідомлювали, що їм удалося врятуватися.


    — Ха! — Адолін підвівся. Згідно з інструкціями Елгокара, він носив ілюзію лорда капітана Мелерана Хала, молодшого сина Тешав, міцного голомозого чоловіка років тридцяти з гаком.


    — Я можу втримувати Буресвітло стільки, скільки захочу, і не привертати уваги, — сказав Каладін. — А варто мені щось Підкинути — збігаються ці крикуни.


    — І при цьому, — Адолін подивився на Шаллан, — наші ілюзії їх геть не турбують.


    — Фрактал каже, що ми тихіші за нього, — сказала Шаллан, показуючи великим пальцем на Каладіна. — Повертаймося. Хіба у вас, хлопці, не призначена зустріч на вечір?


     


    ***


    — Вечірка. — Каладін вимірював кроками салон-магазин при кравецькій майстерні. Шрамм і Дрегі притулилися до одвірків, тримаючи списи на згині ліктів. — Так ось вони які. Їхнє місто ось-ось запалає. І що вони мають робити? Очевидно ж — влаштувати вечірку.


    Елгокар запропонував улаштувати вечірку, щоб налагодити контакти зі світлоокими родинами в місті. Каладін висміяв цю ідею, припустивши, що нічого не вийде. Проте, з мінімальними пошуками, Адолін роздобув пів дюжини запрошень.


    — Милі темноокі люди гарують, що ті раби, вирощуючи й готуючи їжу, — злився Каладін. — А що ж світлоокі? У них так багато цього буреклятого вільного часу, що вони навіть вимушені вигадувати, чим зайнятися.


    — Гей, Шрамме, — гукнув Дрегі, — ти на війні коли-небудь напивався?


    — Авжеж, — відповів Шрамм. — А в моєму селі ми двічі на місяць у буресховищі влаштовували танці, навіть коли деяким хлопцям доводилося брати участь у прикордонних сутичках.


    — Це не одне й те саме, — заперечив Каладін. — Ви що, на їхньому боці?


    — А що, є якісь боки? — запитав Дрегі.


    За кілька хвилин усі побачили Адоліна, який спускався сходами з дурнуватою усмішкою на обличчі. Одягнутий у сорочку з рюшами під пудрово-блакитним костюмом, жакет, який не застібався до кінця, з хвостиком ззаду. Золота вишивка на сорочці була найкраща в усій крамниці.


    — І тепер розказуй мені, — обурився Каладін, — що ти привів нас жити до своєї кравчині не для того, щоб оновити гардероб.


    — Та ну, Келе, — сказав Адолін, роздивляючись себе у дзеркалі. — Я повинен мати відповідний вигляд.


    Він перевірив запонки і знову всміхнувся. Вийшла Йокска, щоб оглянути його і здути з плечей невидимі порошинки.


    — Мені здається, груди надто туго обтягнуті, Ваша Ясновельможносте.


    — Це чудово, Йокско.


    — Зробіть глибокий вдих.


    Коли вона підняла руку Адоліна і промацала його талію, щось бурмочучи собі під ніс, то була схожа на буремного лікаря. Каладіну здалося, що навіть його батько так ретельно не оглядав своїх пацієнтів.


    — Я думав, що в моді й досі прямі куртки, — сказав Адолін. — У мене є кілька модних журналів із Ліафору.


    — Вони вже не актуальні, — зауважила Йокска. — Я була в Ліафорі минулого Міжбурем’я, і там відходять від військового стилю. Але вони зробили ці журнали, щоб продавати уніформу на Розколотих рівнинах.


    — От бурі, я й гадки не мав, наскільки був немодний!


    Каладін закотив очі. Адолін побачив це в дзеркалі, повернувся і вклонився.


    — Не хвилюйся, мостовику. Ти можеш і далі носити одяг, що відповідає твоєму похмурому обличчю.


    — Ти маєш такий вигляд, ніби спіткнувся і впав у відро із синьою фарбою, — сказав Каладін, — а потім намагався витертися жменею пересохлої трави.


    — А ти схожий на те, що залишає після себе буря. — Адолін пройшов повз Каладіна й поплескав його по плечу. — Ми все одно тебе любимо. Кожен хлопчик має улюблену палицю, яку знайшов у дворі після дощу.


    Адолін підійшов до Шрамма і Дрегі, по черзі потиснувши руки кожному.


    — Що, хлопці, чекаєте вечора?


    — Залежно від того, що подають у наметі темнооких, сер, — відповів Шрамм.


    — Прихопіть що-небудь із закритої вечірки, — попросив Дрегі. — Кажуть, що на тих вигадливих вечірках у світлооких дуже смачна випічка.


    — Звичайно. А тобі що, Шрамме?


    — Голову ворога у вигляді пивної кружки, — сказав Шрамм. — Ну, якщо не вдасться, то тістечко. Штук сім.


    — Спробую. Уважно слухайте, що говорять про таверни, які все ще працюють. Завтра можемо погуляти. — Він пройшов повз Каладіна, прив’язуючи до пояса меч.


    Каладін насупився, подивився на Адоліна, потім на своїх мостовиків і знову на Адоліна.


    — Що?


    — Що «що»? — запитав Адолін.


    — Ти збираєшся піти випити з мостовиками? — запитав Каладін.


    — Звісно, — відповів княжич. — Шрамм, Дрегі і я знаємо один одного з давніх-давен.


    — Певний час нам довелося наглядати за Його Високістю, щоб він не звалився у прірву, — пояснив Шрамм. — Він відплатив нам добрим вином і хорошою бесідою.


    Увійшов король, одягнений у більш стриманий варіант уніформи того ж стилю. Він метушливо пройшов повз Адоліна, прямуючи до сходів.


    — Готовий? Чудово. Час для нових облич.


    Вони зупинилися біля кімнати Шаллан, де дівчина малювала й наспівувала собі під ніс, оточена спренами творення. Вона поцілувала Адоліна дещо інтимніше, ніж Каладін помічав раніше, а потім знову перетворила його на Мелерана Хала. Елгокар став літнім чоловіком, голомозим, з блідо-­жовтими очима — генералом Халом, одним з офіцерів найвищого рангу в армії Далінара.


    — Мене не треба, — сказав Каладін. — Тут мене ніхто не впізнає.


    Він не розумів чому, але носити отак чуже обличчя здавалося для нього брехнею.


    — Шрами, — мовив Елгокар. — Треба, щоб ти не виділявся, капітане.


    Каладін неохоче кивнув і дозволив Шаллан накласти на його голову Світлопрядіння, щоб зникло тавро. Потім вона вручила кожному з них по сфері. Ілюзії були прив’язані до Буресвітла в них: якщо сфера вичерпається, їхні фальшиві обличчя зникнуть.


    Товариство рушило, Шрамм і Дрегі приєдналися до них зі списами напоготові. З верхнього вікна крамниці вилетіла Сил і помчала вулицею поперед них. Каладін уже пробував викликати її як Клинок, і це не привернуло уваги крикунів, тож він почувався добре озброєним.


    Адолін одразу ж почав жартувати зі Шраммом і Дрегі. Далінару не сподобалося б, якби він дізнався, що вони пішли випити разом. Не через якісь особливі упередження, а через командну вертикаль. Генерали не повинні брататися з рядовим складом; це могло вносити розлад у стосунки в армії.


    Адолінові це могло зійти з рук. Слухаючи теревені, Каладін засоромився своєї поведінки. Насправді зараз він почувався набагато спокійніше. Так, тривала війна, так, місто перебувало в напруженому стані, але відтоді як знайшов своїх батьків живими і здоровими, він почувався краще.


    І це, як виявилося, для нього було доволі незвично. Він почувався добре багато днів поспіль. Але проблема була в тому, що в погані дні майже не пам’ятав про хороше. Тоді йому чомусь здавалося, що жив, живе і житиме в темряві завжди.


    Чому так важко пам’ятати світлі періоди? Чому доводиться постійно знову спускатися в темряву? Чому він не міг залишитися тут, на сонячному світлі, де жили всі інші?


    Наближався вечір, до заходу сонця залишалося години дві. Вони пройшли повз кілька торговельних площ, подібних до тієї, де випробову­вали його Приборкування Сплеску. Більшість були перетворені на житловий простір, де юрмилися люди. Просто сиділи й чекали, що буде далі.


    Каладін трохи відставав від інших, і коли Адолін помітив це, то перепросив і відійшов назад.


    — Агов, — сказав він, — з тобою все гаразд?


    — Я боюся, якщо викличу Сколкозбройця, то надто виділятимуся з-поміж вас, — відповів Каладін. — Треба було взяти списа.


    — Може, я покажу тобі, як використовувати поясний меч? Сьогодні ти граєш роль командира наших охоронців, ти сьогодні світлоокий. Тож доволі дивно, що ти не при мечі.


    — Може, я один із тих, що махають кулаками.


    Адолін завмер і вишкірився на Каладіна.


    — Як ти сказав? Махають кулаками?


    — Ну, знаєш, з тих подвижників, яких учать битися неозброєними.


    — Урукопашну?


    — Урукопашну.


    — Гаразд, — сказав Адолін. — Або «махають кулаками», як усі це називають.


    Каладін подивився княжичу в очі та зрозумів, що теж шкіриться.


    — Це академічний термін.


    — Ага. Як і «гамселять мечами» і «жбурляють списи».


    — Колись я знав одного хлопця, що «бебехав сокирою», — про­довжив Каладін у тому ж дусі. — То він добре знався на словесних бійках.


    — Словесних бійках?


    — Він умів по-справжньому залізти комусь у голову.


    Адолін ішов поряд і супився.


    — Залізти в голову… А! — Княжич гигикнув і ляснув Каладіна по спині. — Іноді ти говориш як дівчисько. Гм… Уважай це за комплімент.


    — Маю подякувати?


    — Але тобі треба дійсно потренуватися з мечем, — схвильовано сказав Адолін. — Я знаю, що тобі подобається спис і ти добре ним володієш. Чудово! Але більше не будеш просто списоносцем, більше не будеш звичайним воїном: не битимешся в строю, не прикриватимеш щитом товаришів. Хто знає, з чим тобі доведеться зіткнутися?


    — Я трохи тренувався в Загеля, — сказав Каладін. — Не такий я вже й безпорадний з мечем. Але почасти… я просто не бачу в цьому сенсу.


    — Повір, ти станеш ще кращим, якщо тренуватимешся з мечем. Хороший дуелянт досконало володіє однією зброєю, а хороший піхотинець — це, мабуть, більше про вміння загалом, ніж про якусь окрему зброю. Але ж ти хочеш бути великим воїном? Для цього потрібно вміти використовувати найкращий інструмент для роботи. Навіть якщо ніколи не користуватимешся мечем, ти битимешся з тими, хто ним корис­тується. Найкращий спосіб навчитися перемагати того, хто володіє зброєю, — це володіти нею самому.


    Каладін кивнув. Адолін мав рацію. Було дивно дивитися на княжича в цьому яскравому стильному вбранні, що виблискувало золотими нитками, і чути, як він говорить про справжній бойовий сенс.


    «Коли мене ув’язнили за те, що насмілився звинуватити Амарама, він був єдиний зі світлооких, хто заступився за мене».


    Адолін Холін просто був хорошою людиною. Незважаючи на блакитний одяг. Таку людину, як він, неможливо ненавидіти; буря забирай, хочеш не хочеш, а ти просто раптом усвідомлював, що любиш його.


    Будинок, до якого вони прямували, був доволі скромний як для світлооких. Високий і вузький, на чотирьох поверхах якого можна було розмістити з десяток родин темнооких.


    — Гаразд, — промовив Елгокар, коли вони наблизилися. — Ми з Адоліном перевіримо, чи є серед світлооких потенційні союзники. Мостовики потеревенять із темноокими в наметі охоронців, може, щось дізнаєтеся про Культ Моментів або якісь інші дивацтва в місті.


    — Зрозуміло, Ваша Величносте, — сказав Дрегі.


    — Капітане, — звернувся король до Каладіна, — ти підеш до великого намету світлооких, щоб…


    — …розвідати про особистість цього командувача Азура, — завершив фразу Каладін. — Із Варти муру.


    — Саме так. Плануємо затриматися на вечірці допізна, бо добре очмарілі гості можуть розповісти набагато більше за тверезих.


    Вони розділилися. Адолін з Елгокаром показали швейцару запрошення, і той пустив їх усередину. Дрегі зі Шраммом попрямували до вечірки темнооких охоронців, що відбувалася в наметі, встановленому на землі.


    Окремий намет розбили для світлооких, які не були землевласниками. Вони мали привілеї, але не такі, щоб їх запросили на вечірку в самому будинку. Як світлоокий охоронець, Каладін мав би бути саме там, але лише від думки про те, що доведеться туди зайти, його нудило.


    Натомість він пошепки пообіцяв Шрамму та Дрегі, що скоро повернеться, і про всяк випадок позичив у Шрамма списа. Потім Каладін пішов оглянути навколишні вулиці. Він повернеться, щоб виконати наказ Елгокара. Але поки не стемніло, вирішив, що краще було б оглянути стіну і спробувати скласти уявлення про чисельність вартових муру.


    Що більше він відходив, то більше йому хотілося побачити. Він піді­йшов до підніжжя найближчої частини міського муру, рахував вартові пости на вершині й оглядав велику нижню частину, що була частиною місцевої скелі. Поклав руку на гладеньке, викладене шарами кам’яне утворення.


    — Агов! — покликали його. — Ти, там!


    Каладін зітхнув. Загін вартових патрулював свій район. Вартові вважали дорогу навколо міста, поблизу міської стіни, своєю юрисдикцією, але в глиб міста не заходили.


    Чого їм треба? Він не робив нічого поганого. Якщо побіжить, здійметься галас, тож він кинув списа й повернувся, розвівши руки. У місті, повному біженців, вони, звісно, не сильно чіплятимуться до однієї людини.


    До нього підійшли п’ятеро вартових на чолі з чоловіком з кучерявою темною бородою і яскравими світло-блакитними очима.


    Чоловік оглянув форму Каладіна, без знаків розрізнення, і подивився на списа, що лежав долі. Потім його погляд зупинився на лобі Каладіна, і вартовий нахмурився.


    Каладін підняв руки до тавра, яке відчував на дотик. Але ж Шаллан наклала на них ілюзію!


    «От Геєна! Він подумає, що я дезертир».


    — Дезертир, я так розумію? — різко перепитав солдат.


    «Треба було просто йти на ту бурекляту вечірку».


    — Слухай, — сказав Каладін, — я не хочу неприємностей. Я просто…


    — Хочеш їжі?


    — Їжі?


    — Безкоштовної їжі для дезертирів.


    «Оце несподіванка».


    Неохоче він прибрав волосся з чола, намагаючись зрозуміти, чи видно тавро. Волосся заважало розгледіти більшість деталей.


    Солдати помітно здригнулися. Так, вони бачили тавро. Ілюзія Шаллан з якоїсь причини розвіялася? Залишалося сподіватися, що з іншими ілюзіями все краще.


    — Світлоокий із тавром «шаш»? — запитав лейтенант. — Буря забирай, друже, що ж за історія з тобою сталася?


    Він ляснув Каладіна по спині та вказав на їхні бараки, що виднілися попереду.


    — Хотілося б її почути. Безкоштовна їжа, ніяких зобов’язань. Ми не будемо примушувати тебе до служби. Присягаюся.


    Що ж, йому потрібна була інформація про керівника Варти муру, чи не так? А де ще можна її отримати, як не від цих людей?


    Каладін підняв списа й дозволив відвести себе.

  




  
     


    70.Великий маршал Азур


     


    З Родичем щось відбувається. Так, це правда, але поділ серед Променистих лицарів тут ні до чого. Наша уявна гідність — окрема проблема.


    Із шухляди 1-1, третій циркон


     


    Казарми Варти муру пахли для Каладіна домом. Не батьківським, з антисептиком і квітами, які мати подрібнювала, щоб ароматизувати повітря. Його справжнім домом. Шкірою. Киплячою юшкою. Скупченням людей. Мастилом для зброї.


    На стінах висіли сфери, білі та блакитні. Приміщення було достатньо велике, щоб розмістити два взводи, що підтверджували погони, які він побачив. Велика загальна кімната була заставлена столами, а в кутку працювали кілька зброярів, шиючи кольчуги чи уніформу. Інші гострили зброю, лунав ритмічний заспокійливий звук. Це були звуки й запахи добре вкомплектованої армії.


    Юшка пахла зовсім не так смачно, як у Скелі: рогоїд розбестив солдатів своїм куховарством. Проте, коли один із чоловіків приніс йому миску, Каладін усміхнувся. Він умостився на довгій дерев’яній лавці, біля метушливого маленького подвижника, який виводив охоронні гліфи на шматках тканини.


    Каладін одразу вподобав це місце, а стан солдатів промовисто свідчив про командувача Азура. Він, найімовірніше, був якимось офіцером середньої ланки, якого проштовхнули до командування під час хаосу заворушень, що робило його здібності доволі приголомшливими. Азур укріпив стіну, вигнав з міста паршменів і подбав про оборону Холінара.


    Сил гасала по кроквах, поки солдати викрикували запитання до новачка. Лейтенант, який його знайшов, — його звали Норомін, але всі кликали Норо — з готовністю відповідав. Каладін був дезертиром. Так, на лобі було тавро «шаш», жахливо огидне. Ви можете його бачити. Знак Садеаса. Саме так, на світлоокому.


    Люди в бараку вважали це цікавим, але не тривожним. Дехто навіть аплодував. Буря забирай, Каладін не міг собі уявити, щоб якийсь загін солдатів Далінара так привітно прийняв дезертира, не кажучи вже про небезпечного дезертира!


    Зазначивши все це, Каладін тепер побачив те, що раніше не торкнулося його погляду. Хтось із солдатів точив зброю, у якій були відколи й зазубрини. Зброярі лагодили порізи на шкірі, зроблені списами в бою. За більшістю столів були порожні місця з поставленими на них кружками.


    Були втрати. Не надто великі поки що. Люди все ще могли сміятися. Але, бурекляття, в кімнаті панувало напруження.


    — Тож, — сказав Норо, — тавро шаш?


    Решта загону розсілася, і невисокий чоловік з волоссям на кистях поставив перед Каладіном миску з густою юшкою й коржики. Стандартна їжа, з паровим талью й м’ясом, нарізаним кубиками. Душезаклята, звісно, без смаку й аромату, але ситна й поживна.


    — Я посварився, — сказав Каладін, — з високородним Амарамом. Вважав, що він безпідставно вбив кількох моїх людей. Він не погодився.


    — Амарам, — сказав один з чоловіків. — Ти високо цілишся, ­друже.


    — Я знаю Амарама, — сказав чоловік з волохатими руками. — Виконував для нього секретні завдання, ще коли був розвідником.


    Каладін здивовано подивився на нього.


    — На Бороду краще не зважати, — мовив лейтенант Норо. — Ми всі так робимо.


    У «Бороди» бороди не було. Либонь, волохатих рук виявилось достатньо. Він штовхнув Каладіна.


    — Хороша історія. Якось розповім.


    — Не можна просто так затаврувати світлоокого і зробити його рабом, — сказав Норо. — Потрібен дозвіл великого князя. Має бути щось іще.


    — Так і є, — сказав Каладін і продовжив сьорбати юшку.


    — О-о-о! — вигукнув хтось із загону. — Таємниці!


    Норо гигикнув і обвів рукою кімнату.


    — То що думаєш?


    — Ти сказав, що не тиснутимеш на мене, — сказав Каладін між ковтками.


    — Я не тисну на тебе, але в місті не знайдеш місця, де б так само смачно годували.


    — Звідки ви це берете? — запитав Каладін, запихаючи в рот чергову ложку юшки. — Навряд чи ви використовуєте Душезаклиначів, бо одразу налетять крикуни. Склади? Дивно, що жоден високородний вельможа в місті не спробував накласти на них лапу.


    — Кмітливий, — з усмішкою сказав лейтенант Норо. Його погляд обеззброював. — Це таємниця Варти. Але тут завжди булькає юшка й печеться хліб.


    — За моїм рецептом, — додав Борода.


    — Ой, благаю, — кинув високий чоловік. — Тепер ти, Бородо, ще й кухар?


    — Шеф-кухар, дякую ґречно. Я дізнався цей рецепт коржів від містика-рогоїда, що живе на вершині гори. Справжня історія про те, як туди потрапив…


    — Очевидно, ти там приземлився, — додав той самий солдат, — після того як хтось із попереднього загону дав тобі добрячого копняка.


    Усі засміялися. За цим довгим столом було тепло, добре складене вогнище рівно горіло в кутку. Тепло і дружньо. Поки Каладін їв, солдати дали йому спокій і розмовляли між собою. Норо… він справляв враження не так солдата, як привітного торговця, який намагається продати вам сережки для коханої. Він кидав Каладінові дуже очевидні натяки. Нагадував про те, як добре їх годували, як добре бути частиною загону. Він говорив про теплі ліжка, про те, що заступати на вахту доводилося не так часто. Про гру в карти під час великобур.


    Каладін отримав другу миску юшки, і коли повернувся на своє місце, то з подивом дещо усвідомив.


    «Буря забирай, вони ж усі світлоокі!»


    Кожна людина в кімнаті, від кухаря до зброярів і солдатів, які мили посуд. У такій групі, як ця, кожен мав другорядні обов’язки, як-от обладунки чи польова хірургія. Каладін не помічав їхніх поглядів. Це місце було настільки природне, настільки комфортне, що він спочатку вирішив, що всі вони були темноокі, як і він.


    Він знав, що більшість світлооких солдатів не були високопоставленими офіцерами. Йому казали, що вони, по суті, звичайні люди; казали це знову і знову. Сидячи в тій кімнаті, він якось нарешті усвідомив цей факт.


    — Отже, Келе… — звернувся до нього лейтенант Норо, — що думаєш? Може, знову піти в армію? Спробувати ще раз?


    — А ти не боїшся, що я дезертирую? — запитав Каладін. — Або ще гірше — не зможу тримати себе в руках? Може, я небезпечний.


    — Це не настільки небезпечно, як те, коли бракує людей, — відповів Борода. — Ти вмієш убивати людей? Нам цього достатньо.


    Каладін кивнув.


    — Розкажіть мені про свого командира. Це важлива частина будь-якої групи. Я тільки-но приїхав до міста. Хто такий цей великий маршал Азур?


    — Ти можеш зустрітися з ним сам! — сказав Борода. — Він робить обхід щовечора, після вечері, перевіряє кожну казарму.


    — Гм, так, — кивнув Норо.


    Каладін пильно подивився на нього. Лейтенант явно відчув не­зручність.


    — Великий маршал, — швидко промовив Норо, — дуже крутий. Ми втратили нашого колишнього командира під час заворушень, а Азур очолив групу, яка утримувала стіну, коли Культ Моментів намагався в тому хаосі захопити міську браму.


    — Він бився мов Спустошувач, — заговорив інший солдат. — Я був там. Ми були майже розбиті, коли до нас приєднався Азур, тримаючи в руках блискучого Сколкозбройця. Він згуртував наші ряди, надихнув навіть поранених продовжувати боротьбу. Буря забирай, здавалося, що в нас за спиною з’явився спрен, який підтримує нас, допомагає битися!


    Каладін примружив очі.


    — Ти ж не хочеш сказати, що…


    Поки він доїдав юшку, йому вдалося дізнатися більше. Азура всі тільки хвалили, хоча той не виявляв жодних інших… дивних здібностей, які міг би виявити Каладін. Азур був Сколкозбройним, можливо, іноземцем, якого у Варті раніше ніхто не бачив, але після загибелі командира й зникнення їхнього великого лорда в палаці він став командиром.


    Було щось іще. Про що вони всі мовчали. Каладін налив собі третю миску юшки, щоб відтягнути час і почекати, чи дійсно з’явиться тут цей великий маршал.


    Незабаром шум біля дверей змусив солдатів підвестися. Каладін зробив так само і роззирнувся. Увійшов старший офіцер з блискучим ланцюгом і в яскравому камзолі без рукавів, у супроводі ад’ютантів. Його поява викликала череду привітань. На командувачі був відповідний блакитний плащ, світлішого відтінку, ніж традиційний холінський блакитний. На шиї лежав кольчужний каптур, в руках був шолом.


    І це була вона.


    Каладін блимав очима від здивування. Над його головою почувся приголомшений вдих Сил. Як для алетійки командувачка була середнього зросту, може, трохи нижча. Її волосся було пряме й коротке, десь до середини щоки. Очі помаранчеві. Вона носила боковий меч із блискучим срібним руків’ям-кошиком. Дизайн не алетійський. Це і був вищезгаданий Сколкозброєць? Він дійсно мав потойбічний вигляд, але навіщо його носити замість того, щоб звільнити?


    Хай там як, а командувачка була худорлява й похмура, а на обличчі мала кілька серйозних шрамів. Вона носила рукавички на обох руках.


    — Великий маршал — це жінка? — прошипів Каладін.


    — Ми не обговорюємо секретів маршала, — сказав Борода.


    — Секретів? — перепитав Каладін. — Це ж, буря забирай, очевидно.


    — Ми не обговорюємо секретів командувача, — повторив Борода, а інші закивали. — Замовкни, гаразд?


    Мовчати про це? Бурекляття! Такого у воринському суспільстві просто не могло трапитися. Це ж не балади й не легенди. Він був у трьох арміях і ніколи не бачив, щоб жінка тримала зброю. Навіть алетійські розвідниці носили лише ножі. Коли Каладін озброїв Лин та інших, він чекав, що от-от підніметься бунт. Хоча серед Променистих Ясна і Шаллан уже створили прецедент.


    Азур дозволила солдатам сісти. Хтось запропонував їй миску юшки, і вона кивнула. Коли зробила ковток і похвалила кухаря, усі зааплодували.


    Вона передала миску одному зі своїх помічників, і все стало як раніше: солдати розмовляли, працювали, їли. Азур пішла поговорити з офіцерами. Спочатку з командиром взводу, який мав бути капітаном. Потім з лейтенантами.


    Коли нарешті підійшла до столу, де сидів Каладін, Азур увіп’ялася в нього проникливим поглядом.


    — Хто цей новий рекрут, лейтенанте Норо? — запитала вона.


    — Це Кел, сер! — вигукнув Норо. — Вештався вулицею, коли ми його знайшли. Дезертир із тавром «шаш».


    — На світлоокому? Бурекляття, чоловіче, кого ти вбив?


    — Я отримав тавро не за те, що когось убив, сер. А тому що не вбив.


    — Схоже на добре завчене пояснення, солдате.


    — Бо так воно і є.


    Каладін подумав, що зараз вона почне витягати з нього більше інформації, але вона лише гмикнула. Він не міг угадати, скільки їй років, а шрами, мабуть, тільки додавали віку.


    — Приєднаєшся до наших лав? — запитала вона. — У нас є харчі.


    — Якщо чесно, сер, я не знаю. З одного боку, я не вірю, що всім байдуже до мого минулого. З іншого, ви явно в розпачі, що теж не додає бажання.


    Вона повернулася до лейтенанта Норо.


    — Ти йому не показав?


    — Ні, сер. Ми просто влили в нього кілька порцій юшки.


    — Тоді я покажу. Ходи зі мною, Келе.


     


    ***


    Те, що вони хотіли показати, було на вершині стіни, куди його повели закритими кам’яними сходами. Каладін хотів дізнатися більше про так званий «секрет», що Азур була жінкою. Але коли запитав, лейтенант Норо швидко похитав головою і зробив знак замовкнути.


    Незабаром вони зібралися на вершині укріплень. Стіна Холінара була потужною оборонною спорудою, за деякими даними, понад шістдесят футів заввишки, з широким муром на вершині, десяти футів у поперечнику. Стіна простягалася через увесь краєвид, оточуючи все місто. Холінар був фактично побудований повéрх зовнішніх клинків вітру, прилягаючи до них, як перевернута корона, а його підняті частини збігалися зі щілинами між ними.


    Стіна переривалася сторожовими вежами приблизно через кожні триста футів. Ці споруди були достатньо великі, щоб на варті міг розміститися цілий взвод.


    — Судячи з твого тавра, — сказала йому Азур, — ти служив в одній з армій, що набирають людей на півночі. Приєднався до них, щоб воювати на Розколотих рівнинах, так? Але Садеас використовував ту армію на півночі, щоб отримувати звідти досвідчених воїнів, а також час від часу захоплювати землі у великих князів, що конкурували. І вам доводилося битися з іншими алетійцями, переляканими селюками, замість того щоб мститися за короля. Щось на кшталт цього?


    — Щось на кшталт цього, — визнав Каладін.


    — Геєна мене забирай, якщо я звинувачую людину в тому, що вона від такого втекла! — сказала Азур. — Я не тримаю на тебе зла, солдате.


    — А тавро?


    Азур показала на північ. Нарешті настала ніч, і вдалині Каладін побачив сяйво.


    — Після кожної бурі вони повертаються на місце, — тихо промовила Азур. — І розбивають табір, щоб розташувати там частину своєї армії. Це хороший бойовий хід, щоб не дати нам поповнити запаси і щоб ми не знали, коли вони нападуть. Це кошмари ночі, Келе. Справжня армія Спустошувачів.


    Якби це були сили алетійців, люди в місті не хвилювалися б. Звісно, серед вартових муру були б жертви, але жоден потенційний король Алеткару б не палив і не грабував столицю. Але це не алетійці. Це чудо­виська. У кращому разі вони перетворять на рабів усе населення. А в гіршому… — Вона дозволила цій думці повиснути в повітрі й подивилася на Каладіна. — Це добре, що в тебе тавро. Воно свідчить про те, що ти небезпечний, а в нас тут, на стіні, достатньо жорсткі рамки. Ми не можемо насильно вербувати кожного придатного чоловіка. Мені потрібні справжні солдати, люди, які знають, що роблять.


    — То чому я тут? — запитав Каладін. — Що я маю побачити?


    — Я хочу, щоб ти добре подумав, — сказала Азур. — Я кажу людям, що Варта муру — це спокута. Якщо ти битимешся тут, усім буде байдуже, що ти наробив у минулому. Бо всі знають: якщо не встоїмо ми, цього міста й цього народу більше не існуватиме.


    Ніщо не має значення, окрім утримання цієї стіни, коли почнеться буря. Ти можеш сховатися в місті й молитися, щоб ми були достатньо сильні без тебе. І якщо виявиться, що ми недостатньо сильні, то ти просто станеш іще одним трупом. Тут, нагорі, можеш боротися. Тут у тебе є шанс.


    Ми не тиснутимемо на тебе. Сьогодні можеш іти. Лягай спати й подумай про те, що буде далі; уяви собі іншу ніч, коли люди тут, нагорі, вмиратимуть, стікатимуть кров’ю заради тебе. Подумай про те, яким безсилим ти почуватимешся, коли сюди вдеруться монстри. А коли повернешся завтра, ми дамо тобі нашивку «Вартовий муру».


    Це була сильна промова. Каладін глянув на Сил, яка приземлилася йому на плече, а потім довго дивився на вогні на горизонті.


    «Де ти, Сагу? Невже вони притягли тебе і всіх твоїх сюди?» Що сталося з маленькою донькою Сага, яка збирала квіти й притискала гральні карти, немов заповітну іграшку? Чи була з ними Хен, паршменка, яка вимагала, щоб Каладін залишався вільним, хоч і злилася на нього всю дорогу?


    Заради вітрів, нехай би вони залишилися осторонь усього цього ­безладу.


    Після цього Норо та інші члени загону попрощалися з ним, наче були впевнені, що він повернеться. І так, мабуть, станеться, хоча й не з тих причин, які вони припускали.


    Він повернувся до маєтку і змусив себе поговорити з кількома охоронцями біля намету для світлооких, але не дізнався нічого особливого, а його тавра викликали серед них певний ажіотаж. Нарешті з’явилися Адолін та Елгокар, їхні ілюзії виявились неушкодженими. То що ж сталося з Каладіном? Сфера, яку дала йому Шаллан, усе ще була повна.


    Каладін зібрав Дрегі та Шрамма, приєднався до короля та Адоліна, і вони всі разом рушили додому.


    — Про що ти так замислився, капітане? — спитав Елгокар.


    — Гадаю, — відповів Каладін, примруживши очі, — що я знайшов ще одного Променистого.

  




  
     


    71.Ознака людяності


     


    ОДИНАДЦЯТЬ РОКІВ ТОМУ


     


    Човнів для висадки десанту на Раталас не вистачало, тож Далінар був змушений вдатися до більш традиційного штурму. Він відправив Адоліна назад до Холінара, потім розпочав наступ із заходу, а Садеасу та його військам доручив зайти зі сходу. Вони підійшли до Розлому.


    Більшу частину подорожі Далінар провів у їдкому диму від ладану, який Еві спалювала в маленькій кадильниці, прикріпленій до карети збоку. Прохання до Вісників благословити її шлюб.


    Він часто чув з карети її плач, але коли вона виходила, то була абсолютно спокійна. Дружина читала листи, писала його відповіді й робила нотатки на його зустрічах з генералами. Вона в усьому була ідеальною алетійською дружиною, і її нещастя розбивало йому душу.


    Врешті-решт вони перетнули сухе русло річки, яке наповнювалося водою лише під час бур, і досягли рівнин навколо озера. Скелебруньки висмоктували так багато води із цієї місцини, що виростали до величезних розмірів. Деякі з них сягали вище пояса, а лоза, яка з них росла, — завтовшки із зап’ястя Далінара.


    Він їхав поруч із каретою й відчував запах ладану. Копита його коня відбивали знайомий ритм по камінню. З бокового вікна карети з’явилася рука Еві, яка поклала ще один папірець з охоронними гліфами в жаровню. Обличчя він не бачив. Рука швидко сховалася.


    Буреклята жінка! Якби вона була алетійкою, то її поведінку можна було б розцінювати як виверт, як маніпуляцію, щоб підкорити його. Але алетійкою вона не була, попри всі намагання стати нею. Еві була надто щира, а її сльози справжні. Вона щиро вважала, що їхня сварка у веденській фортеці не обіцяла нічого доброго їхнім стосункам.


    Це турбувало його більше, ніж він готовий був визнати.


    Прибіг молодий розвідник, щоб повідомити, що авангард зайняв бажане місце для табору поблизу міста. Битви ще не було, та він і не очікував її. Таналан не покине мури навколо Розлому, щоб спробувати встановити контроль над територіями за межами пострілу з лука.


    Це була хороша новина, але Далінару все одно хотілося зірватися на розвідника — йому хотілося зірватися хоч на когось. Прародителю бур, швидше б почалася битва! Він стримався й відіслав гінця зі словами подяки.


    Чому він так переймався через обрáзи Еві? Суперечки з Ґавіларом ніколи його не турбували. Бурекляття, раніше він не переймався так сильно навіть через суперечки з Еві. Дуже дивно. Він міг мати визнання, славу, що простягалися через увесь континент, але якщо хтось ним не захоплювався, він відчував, що в чомусь зазнав невдачі. Чи міг їхати в бій з таким відчуттям?


    Ні, не міг.


    «То зроби щось із цим». Коли вони їхали рівниною, вкритою скелебруньками, він гукнув візнику Еві, щоб той зупинився. Потім передав віжки свого коня ад’ютанту й заліз у карету до жінки.


    Еві прикусила губу, коли чоловік умостився на сидінні навпроти. У салоні приємно пахло: ладан майже не відчувався, а дерево й тканина затримували крємову пилюку з дороги. Плюшеві подушки, на тарілці сухофрукти й навіть трохи охолодженої води.


    — Що сталося? — запитала вона.


    — Сідло натерло.


    Еві схилила голову вбік.


    — Може, попросити мазь…


    — Я хочу поговорити, Еві, — зітхнув Далінар. — У мене нічого не болить.


    — А.


    Вона підтягнула коліна до грудей, потім розстебнула й відгорнула рукав захищеної руки, демонструючи довгі витончені пальці.


    — Хіба ти не цього хотіла? — запитав Далінар, відводячи погляд від руки. — Ти безперервно молишся.


    — Я просила, щоб Вісники пом’якшили твоє серце.


    — Так. Ну, вони це зробили. Я тут. Поговорімо.


    — Ні, Далінаре, — сказала вона, простягаючи руку, щоб ніжно торкнутися його коліна. — Я молилася не за себе, а за тих твоїх співвітчизників, яких ти збираєшся вбити.


    — Повстанців?


    — Людей, які нічим не відрізняються від вас, просто народилися в іншому місті. Що б ви робили, якби армія прийшла завойовувати ваш дім?


    — Я бився б, — сказав Далінар. — Так само як і вони. Переможуть сильніші.


    — Хто дав тобі право?


    — Мій меч. — Далінар знизав плечима. — Якщо Всемогутній захоче, щоб ми правили, ми переможемо. Якщо не захоче, то ми програємо. Гадаю, Він хоче побачити, хто з нас сильніший.


    — І хіба немає місця для милосердя?


    — Саме милосердя сюди нас і привело. Якщо вони не хочуть воювати, то мають нам підкоритися.


    — Але ж… — Еві дивилася на свої руки, що лежали на колінах. — Вибач. Я не хочу сперечатися.


    — А я хочу, — сказав Далінар. — Мені подобається, коли ти ­обстоюєш свої погляди. Мені подобається, коли ти борешся.


    В очах у жінки забриніли сльози, і вона відвела погляд.


    — Еві… — вимовив Далінар.


    — Ненавиджу те, на що ти перетворюєшся, — тихо сказала вона. — Я бачу в тобі красу, Далінаре Холіне. Я бачу, як прекрасний чоловік бореться з монстром. Іноді це видно у твоїх очах — жахлива, страхітлива порожнеча. Ніби ти перетворився на істоту без серця, яка пожирає душі, щоб заповнити цю порожнечу, тягнучи за собою страждання. Це мучить мене, Далінаре.


    Далінар ворухнувся на сидінні карети. Що це взагалі значить? «Видно» в його очах. Вона ще колись казала, наче людська шкіра зберігає погані спогади і їх потрібно стирати каменем раз на місяць? У західняків деякі вірування такі химерні й забобонні.


    — Що ти хочеш, щоб я зробив, Еві? — тихо запитав він.


    — Я що, знову перемогла? — з гіркотою спитала вона. — Ще одна битва, в якій я тебе поранила?


    — Я просто… хочу знати, чого саме ти хочеш. Мені треба зрозуміти.


    — Не вбивай сьогодні нікого. Стримай свого монстра.


    — А що з повстанцями? З їхнім правителем?


    — Одного разу ти вже врятував цьому хлопцеві життя.


    — Очевидна помилка.


    — Ознака людяності, Далінаре. Ти запитав, чого я хочу. Це нерозумно, і я розумію, що тут є проблема, що в тебе обов’язок. Але… я не хочу бачити, як ти вбиваєш. Не годуй його.


    Він поклав свою долоню на її руку. Зрештою карета знову сповільнила хід, і Далінар вийшов, щоб оглянути відкриту ділянку, не захаращену заростями скелебруньок. Там чекав авангард — п’ять тисяч воїнів, вишикуваних в ідеальний стрій. Телеб любив влаштовувати гарні вистави.


    По той бік поля, за межами досяжності лука, стіна розривала краєвид, який, здавалося, був цілковито незахищений. Місто ховалося в розколині скель. З південного заходу вітер з озера приносив насичений аромат бур’янів і крєму.


    Підійшов Телеб, одягнений у Сколкозбрую. Адолінову Сколкозбрую.


    Добре, Сколкозбрую Еві.


    — Ваша Ясновельможносте, — сказав Телеб, — нещодавно з Розлому вийшов великий караван з охороною. У нас не було людей, щоб узяти місто в облогу, а ви наказали не вступати в бій. Тому я відправив за ними команду розвідників, які знають місцевість, але хай там як, а караван пішов.


    — Ти все добре зробив. — Далінар узяв у конюха віжки свого коня. — Звісно, нам би треба дізнатися, хто постачає ресурси на Розлом, але, можливо, це була спроба втягнути нас у сутичку. Хай там як, збирай авангард і веди його слідом за мною. Передайте це решті. Нехай вишикуються в шеренгу, про всяк випадок.


    — Сер? — Голос Телеба звучав ошелешено. — Ви не дозволите армії відпочити перед нападом?


    Далінар скочив у сідло й риссю промчав повз нього, прямуючи до Розлому. Телеб — зазвичай такий незворушний — вигукував прокльони й накази, а потім поспішив збирати авангард і рушати за командиром.


    Він намагався не відриватися надто далеко вперед. Незабаром стіни Раталаса, де зібралися повстанці, переважно лучники, вже були близько. Вони не очікували нападу так скоро, але, звісно, Далінар і не планував сильно з цим затягувати, щоб війська не потрапили в бурю.


    «Не годуй його».


    Хіба вона могла знати, що він уважав цей голод усередині, цю жагу крові чимось напрочуд стороннім, зовнішнім? Супутником? Багато його офіцерів відчували те саме. Це природно. Ти йшов на війну, і гострі відчуття — твоя винагорода.


    Прибули зброярі Далінара, він зліз із сідла і взув чоботи, які вони йому дали, а потім простягнув руки, щоб вони швидко пристебнули йому нагрудник та інші частини обладунків.


    — Чекайте тут, — наказав своїм воїнам.


    Потім знову сів на коня й почепив шолом на попругу. Князь виїхав на коні на поле битви, викликав Сколкозбройця й поклав його на плече, віжки тримав іншою рукою.


    Від часу його останнього штурму Розлому минули роки. Він пригадав, як Ґавілар мчить попереду, а Садеас проклинає їх ззаду й вимагає «розсудливості». Далінар просувався вперед, поки не опинився на півдорозі до брами. Ще трохи — і лучники, певно, почнуть стріляти, бо він уже був у межах їхньої досяжності. Зупинив коня і став чекати.


    На мýрах точилась якась суперечка: він бачив пожвавлення серед солдатів. Хвилин за тридцять очікування, поки його кінь спокійно лизав землю й пощипував травичку, що визирала назовні, брама нарешті зі скрипом відчинилася. З неї, супроводжуючи двох чоловіків на конях, висипала рота піхотинців. На голомозого з фіолетовою родимкою на пів обличчя Далінар одразу не став звертати уваги: занадто старий, щоб бути хлопчиком, якому він колись зберіг життя.


    Найімовірніше, це молодий чоловік на білому коні, у плащі, що розвівався за спиною. Так, він був нетерплячий, його кінь от-от вискочить поперед охоронців. І цей гнівний, колючий погляд… це вельможний Таналан, син старого Таналана, якого Далінар переміг після того, як зруйнував сам Розлом. Той шалений бій на дерев’яних мостах, а потім у саду, що звисав з краю прірви.


    Люди зупинилися приблизно за п’ятдесят футів від Далінара.


    — Ти прийшов на переговори? — закричав чоловік з родимкою на обличчі.


    Далінар підвів коня ближче, щоб не кричати. Охоронці Таналана підняли щити та списи.


    Далінар оглянув їх, потім укріплення.


    — Ви непогано підготувалися. На стінах люди з баграми, щоб зіштовхнути мене, якщо я нападу. Підвішені сітки, які можна зрізати, щоб сплутати мене.


    — Чого тобі треба, тиране? — огризнувся Таналан з типовою манерою розломців говорити в ніс.


    Далінар відкинув Сколкозбройця й зіскочив з коня, при ударі Збруя заскреготіла об камінь.


    — Пройдімося разом, Ваша Ясновельможносте. Обіцяю, що не заподію вам шкоди, якщо тільки ви не нападете на мене першим.


    — І я маю вірити твоєму слову?


    — Що я зробив, коли ми востаннє бачилися? — запитав Далінар. — Коли ти був у моїх руках, як я вчинив?


    — Ти мене пограбував.


    — І? — запитав Далінар, зустрівши погляд молодих фіалкових очей.


    Таналан пильно дивився на князя, постукуючи пальцями по сідлу. Зрештою теж спішився. Чоловік з родимкою поклав йому руку на плече, але молодий повелитель вивільнився.


    — Не розумію, чого ти сподіваєшся досягнути, Чорношипе, — мовив Таналан, приєднавшись до Далінара. — Нам нема чого сказати один одному.


    — Чого я хочу досягнути? — Старший чоловік замислився. — Я не впевнений. Зазвичай розмови веде мій брат.


    Він рушив проходом між двома ворожими арміями. Таналан затримався, а потім побіг, щоб наздогнати його.


    — У тебе хороше військо, — зауважив Далінар. — Хоробрі воїни. Вони виступають проти сильнішої армії й досі налаштовані рішуче.


    — У них сильна мотивація, Чорношипе. Ти вбив багатьох їхніх батьків.


    — Мені буде шкода знищити і їх.


    — Якщо в тебе вийде.


    Далінар зупинився й поглянув на юнака, нижчого за зростом. Вони стояли мовчки посеред поля, де навіть скелебруньки і трава відчували, що треба принишкнути.


    — Я коли-небудь програвав битви, Таналане? — тихо запитав Далінар. — Ти ж знаєш, що про мене говорять. Невже думаєш, що перебільшують?


    Молодий чоловік зрушив з місця, озираючись через плече туди, де залишив своїх охоронців і радників. Коли ж повернувся, знову був сповнений рішучості.


    — Краще померти, намагаючись тебе знищити, ніж здатися.


    — Буде добре, якщо ти абсолютно впевнений у цьому, — сказав Далінар. — Бо якщо ми переможемо, то мені доведеться знищити тут усе, щоб інші бачили. Я зламаю тебе, Таналане. Ваше жалюгідне місто, у крові й сльозах, постане прикладом для тих, хто кине виклик моєму братові. Вам треба бути повністю впевненими, що хочете битися зі мною, бо як тільки це почнеться, в Розломі залишаться лише трупи і вдови.


    Молодий вельможа ошелешено завмер.


    — Я…


    — Мій брат намагався словами й політикою домовитися з тобою, — сказав Далінар. — А я… мені добре вдається лише одне. Він будує — я руйную. Але через сльози однієї доброї жінки, навіть проти власних переконань, я прийшов сюди, щоб запропонувати тобі альтернативу. Знайдімо варіант, який не зашкодить твоєму місту.


    — Варіант? Ти вбив мого батька.


    — Так само одного дня хтось уб’є й мене, — відповів Далінар. — Мої сини проклянуть його ім’я, як ти проклинаєш моє. І сподіваюся, що вони не стануть нищити тисячі життів у безнадійних битвах через цю образу. Ти прагнеш помсти? Гаразд. Влаштуймо двобій. Ти і я. Я дам тобі Сколкозбрую і Сколкозбройця, і ми битимемося на рівних. Я переможу — і твій народ підкориться.


    — А якщо я переможу, твоя армія відступить?


    — Навряд чи, — сказав Далінар. — Вони битимуться ще запекліше. Але в них уже не буде мене, а ти вже відвоюєш Сколкозброєць свого батька. Хто знає, можливо, ти переможеш мої війська. Принаймні тоді матимеш кращі шанси.


    Таналан насуплено дивився на Далінара.


    — А ти не така людина, як я думав.


    — Я той самий, що був і завжди. Але сьогодні… сьогодні не хочу нікого вбивати.


    Усередині запалав раптовий вогонь проти цих слів. Чи справді він пішов на таке, щоб уникнути конфлікту, якого так довго чекав?


    — Хтось працює проти вас, — раптом сказав Таналан. — Думаєш, усі ваші великі князі такі лояльні? Серед них є зрадник.


    — Я здивуюся, якщо лише один, — мовив Далінар. — Але так, ми знаємо, що один точно працює з тобою.


    — Шкода, — сказав Таналан. — Його люди були тут не більше години тому. Прийди сюди трохи раніше — і ти б їх спіймав. Можливо, вони б приєдналися до мене, а їхній господар був би втягнутий у війну.


    Він похитав головою, потім повернувся й пішов назад до своїх рад­ників.


    Далінар розчаровано зітхнув. Відмова. Шансів, що це спрацює, і так було небагато. Він повернувся до свого коня й заліз у сідло.


    Таналан також сів у сідло. Перед тим як повернутися до свого міста, молодий чоловік відсалютував Далінару.


    — Прикро, — сказав він, — але я не бачу іншого виходу. Я не можу перемогти тебе у двобої, Чорношипе. Було б нерозумно навіть намагатися. Але твою пропозицію я… ціную.


    Далінар щось буркнув, натягнув шолом і повернув коня.


    — Якщо тільки… — сказав Таналан.


    — Якщо що?


    — Якщо, звичайно, це із самого початку не був такий хитрий план, схема, влаштована твоїм братом, тобою і мною, — сказав Таналан. — Фальшивий бунт. З метою обдурити нелояльних вельмож і змусити їх видати себе.


    Далінар підняв забороло й розвернувся.


    — Можливо, моє обурення було удаване, — провадив Таналан. — Можливо, ми були на зв’язку після твого походу сюди, багато років тому. Зрештою, ти дійсно врятував мені життя.


    — Так. — Далінар раптом розхвилювався. — Це пояснює, чому Ґавілар одразу не прислав сюди армію. Ми весь час були у змові.


    — Що може бути кращим доказом, ніж той факт, що ми ведемо дивні розмови на полі бою? — Таналан подивився через плече на своїх людей на стіні. — Мої люди, мабуть, думають, що це дуже дивно. Усе стане зрозумілим, коли вони почують правду: що я розповів тобі про посланця, який був тут і доставив нам зброю та припаси від одного з ваших таємних ворогів.


    — Звісно, твоєю винагородою буде місце законного правителя цього королівства. Можливо, навіть місце великого князя.


    — І сьогодні ніяких битв, — сказав Таналан. — Ніяких смертей.


    — Ніяких смертей. Ну, крім справжніх зрадників.


    Таналан подивився на своїх радників. Чоловік із родимкою поволі кивнув.


    — Вони попрямували на схід, до Нічиїх пагорбів. — Таналан показав рукою. — Сотня воїнів і караванників. Думаю, вони планували зупинитися на ночівлю в містечку під назвою Веделліар.


    — Хто це був? — запитав Далінар. — Хто з великих князів?


    — Буде краще, якщо ти дізнаєшся це сам, оскільки…


    — Хто? — зажадав відповіді Далінар.


    — Ясновельможний Тороль Садеас.


    — Садеас? Неможливо!


    — Як я і казав, — зауважив Таналан, — краще б ти дізнався про все сам. Але я свідчитиму перед королем, якщо ти дотримуватимешся нашої… угоди.


    — Відчиніть браму моїм людям, — сказав Далінар. — Відкличте своїх солдатів. Даю чесне слово, що ви будете в безпеці.


    З цими словами він розвернувся й рушив назад до своїх військ, які розступалися перед ним. Назустріч йому вибіг Телеб.


    — Ваша Ясновельможносте! — вигукнув він. — Мої розвідники повернулися з розвідки. Той караван, сер, він…


    — Належить одному з великих князів?


    — Безсумнівно, — відповів Телеб. — Вони не змогли визначити кому саме, але стверджують, що бачили серед них когось у Сколкозбруї.


    У Сколкозбруї? Це не має сенсу.


    «Якщо тільки він не планує так спричинити нашу поразку, — подумав Далінар. — Може, це не звичайний караван з припасами, а замасковане флангове військо».


    Один Сколкозбройний, що вдарить у спину його армії, поки вона займатиметься іншим, може завдати неймовірної шкоди. Далінар не вірив Таналанові — принаймні не до кінця. Але… бурекляття, якщо Садеас дійсно таємно послав одного зі своїх Сколкозбройних на поле бою, Далінар не міг просто відправити загін звичайних солдатів на зустріч із ним.


    — Командування на тобі, — звернувся він до Телеба. — Таналан відступить; нехай авангард приєднається до місцевих жителів на укріпленнях, але не витісняє їх. Решту армії отаборити в полі, а наших офіцерів не пускати до Раталаса. Це не капітуляція. Ми вдамо, що він завжди був на нашому боці, щоб він міг не скомпрометувати себе і зберегти свій титул. Горінаре, мені потрібна рота із сотні найкращих, найшвидших воїнів, готових негайно вирушити зі мною в похід.


    Вони підкорилися без жодних запитань. Посланці розбіглися з повідомленнями, і вся площа перетворилася на рухливий вулик: в усіх напрямках поспішали чоловіки й жінки.


    Одна людина стояла нерухомо посеред цього всього, з надією притиснувши руки до грудей.


    — Що сталося? — запитала Еві, коли він під’їхав до неї на коні.


    — Рушай до нашого табору й напиши повідомлення братові, що є шанс перетягнути Раталас на наш бік без кровопролиття. — Він зупинився й додав: — Скажи йому, щоб нікому не вірив. Нікому. Нас зрадив один із найближчих союзників. Я збираюся дізнатися хто саме.

  




  
     


    72.Каменепад


     


    Вістреходи надто зайняті переселенням слуг і фермерів вежі, щоб відправити когось записати їхні думки на цих самоцвітах.


    Тоді я зроблю це за них. Саме на них це рішення вплине найсильніше. Променистих приймуть у будь-якій країні, але що буде з усіма цими людьми, які зараз не мають домівок?


    Із шухляди 4-17, другий топаз


     


    У цього міста билося серце, і Вейл здавалося, що вона чує його, коли заплющує очі.


    Дівчина сиділа навпочіпки в тьмяній кімнаті, торкаючись руками гладенької кам’яної підлоги, витертої тисячами ніг. Якби камінь зустрівся з людиною, у першого був би шанс перемогти, але камінь зустрівся з людством — і жодна сила не зможе його врятувати.


    Серце міста билося глибоко під цим камінням, старе й повільне. Воно ще не усвідомлювало, що в ньому оселилося щось темне. Таке ж давнє, як і воно саме. Міська хвороба. Люди не говорили про неї; вони уникали палацу, згадували королеву лише для того, щоб пошкодувати страчених подвижників. Це було наче стояти під час сильної бурі і скаржитися на затісні черевики.


    Тихий свист привернув увагу Вейл. Та підняла очі й оглянула ­невеликий вантажний док навколо, де були лише вона, Васа та їхній фургон.


    — Ходімо.


    Вейл обережно відчинила двері й увійшла до будівлі. Вони з Васою мали нові обличчя. Дівчина була версією Вейл із занадто великим носом і ямочками на щоках.


    Васа мав обличчя брутального чоловіка, якого Шаллан бачила на ринку. Свисток Руда означав, що все чисто, тож вони без вагань рушили коридором.


    Цей екстравагантний кам’яний дім був побудований навколо квадратного відкритого атріуму, де росли доглянуті сланцекірки та скелебруньки, що вирували спренами життя. Атріум здіймався на чотири поверхи, з доріжками навколо кожного рівня. Руд стояв на другому й насвистував, спираючись на балюстраду.


    Однак справжньою окрасою маєтку був не сад, а водоспади. Тому що жоден з них не був насправді водяний.


    Тобто водяними вони були колись. Але тоді, давно, хтось занадто багатий мав надто буйну уяву. Вони найняли Душезаклиначів, щоб ті перетворили великі фонтани води, які лилися з верхнього рівня чотириповерхової споруди. Воду Душезакляли й перетворили на інші матеріали саме в той момент, коли вона торкнулася підлоги.


    Шлях Вейл пролягав повз кімнати ліворуч, а над головою нависав балкон атріуму першого поверху. Праворуч розливався колишній водоспад, тепер зроблений з кришталю. Колишній потік води назавжди врізався в кам’яну підлогу, звідки хвилею розквітав зовні, блискучий і сяйливий. Дім переходив з рук в руки десятки разів, і люди називали його Каменепадом, незважаючи на те що новий власник протягом останнього десятиліття намагався перейменувати його на неймовірно нудну цитадель Гадінал.


    Вейл і Васа квапилися вперед під підбадьорливий свист Руда. Наступний водоспад був схожий за формою, але зроблений з полірованого дерева вагобрубка. Він мав напрочуд природний вигляд, наче дерево могло вирости в такій формі, лився зверху і хвилястою колоною стікав униз, розбризкуючись біля самої основи.


    Невдовзі вони пройшли повз кімнату ліворуч, де Ішна розмовляла з нинішньою господинею Каменепаду. Кожен Вічновій залишав після себе руйнування, які напрочуд дивно відрізнялися від руйнувань великобурі. Блискавки Вічновію були найнебезпечніші. Неприродні червоні блискавки не просто розпалювали пожежі чи випалювали землю — вони могли пробивати скелі, змушуючи камінь вибухати.


    Один з таких ударів пробив зівущу діру в стіні цього старовинного прославленого дому. На цьому місці поставили непривабливу дерев’яну латку, яку потім замазали крємом, а згодом замурували цеглою. Її Світлість Нананав, алетійка середнього віку з пучком волосся заввишки мало не з її зріст, жестом показала на забиту дошками діру, а потім на підлогу.


    — Маєш зробити так, щоб кольори були однакові, — казала Нананав Ішні, яка мала вигляд торговки килимами. — Я не потерплю, щоб вони відрізнялися навіть на пів тону. Коли прийдеш із полагодже­ними килимами, я покладу їх поруч з іншими й перевірю, щоб усі були однакові!


    — Так, Ваша Світлосте, — кивнула Ішна. — Але шкода набагато більша, ніж я…


    — Ці килими виткані в самому Шиноварі! Їх виготовив сліпий чоловік, який тридцять років навчався в майстра-ткача, перш ніж йому дозволили виготовляти власні килими! Він помер після того, як закінчив моє замовлення, тому таких килимів більше немає.


    — Так, пам’ятаю. Ви мені це розповідали вже тричі…


    Вейл зберегла Спогад жінки. Вони з Васою прослизнули повз кімнату й пішли далі атріумом. Їх уважали помічниками Ішни, яким не можна було вільно вештатися будинком. Руд, побачивши, що вони вже наближаються, попрямував до Ішни. Він відпросився в туалет, і його занадто довгу відсутність могли помітити.


    Його свист обірвався.


    Вейл відчинила двері та втягнула Васу всередину, серце калатало, бо ззовні пара охоронців спускалася сходами з другого поверху.


    — Я ж казав, що це треба робити вночі, — прошепотів Васа.


    — Уночі це місце охороняють, як фортецю.


    Вартові мінялися вранці, тож Вейл та інші прийшли незадовго до цього. Теоретично це означало б, що охоронці будуть утомлені й знудьговані після безтурботної ночі.


    Вейл з Васою увійшли до невеликої бібліотеки, освітленої кількома сферами, що лежали в келиху на столі. Васа їх побачив, але не поворухнувся: це проникнення вартувало набагато більше за декілька світло­скалок. Вейл поставила свій наплічник, порилася в ньому й видобула альбом і вугільний олівець.


    Глибоко вдихнула й дозволила Шаллан повернутися до життя. Вона швидко намалювала Нананав такою, як бачила раніше.


    — Я все ще дивуюся, як ви були ними обома весь цей час, — сказав Васа. — Ви зовсім не схожі одна на одну.


    — У цьому й суть, Васо.


    — І чому я сам до цього не дотумкав? — Він почухав потилицю. — Мені Вейл подобається.


    — А я?


    — Ви мій бос. Не можна, щоб ви мені подобалися.


    Прямолінійно, хоч і грубо. Однак принаймні точно зрозуміло, що до чого. Васа дослухався до звуків за дверима, потім трохи відчинив їх, щоб стежити за охоронцями.


    — Гаразд. Ідемо нагору, проходимося по другому поверху, хапаємо крам, запихаємо його у візок і прямуємо до виходу. Буря забирай, якби ж усі спали!


    — І що в цьому цікавого? — Шаллан з розмахом закінчила свій малюнок, підвелася й тицьнула Васу в бік. — Визнай, тобі ж подобається.


    — Я смикаюся, мов новобранець перед першим боєм, — зізнався Васа. — У мене трясуться руки, пітнію за кожним звуком, бо мені здається, що нас от-от зловлять. Мене нудить.


    — От бачиш! Весело ж.


    Вона підійшла до нього й зазирнула в щілину у дверях. Бурекляті охоронці! Вони розмістилися в атріумі неподалік. Звідти, безсумнівно, могли чути голос справжньої Нананав, тож якби Шаллан вийшла в образі господині будинку, це неодмінно викликало б тривогу.


    Час творчості. Поки вона роздумувала, задзижчав Фрактал. Змусити водоспади знову текти? Створити ілюзії дивних спренів? Ні… ні, нічого такого театрального. Шаллан відійшла вбік і спробувала позбавитися своєї любові до драматичності.


    Усе має бути просте, як вона це робила раніше. У стилі Вейл. Тож заплющила очі й видихнула, щоб наповнити Буресвітлом Фрактала і світлоспрясти лише голос Нананав, що кликатиме охоронців у ту кімнату, де вона вичитувала Ішну. Навіщо вигадувати нові фокуси, якщо і старі добре працюють? Вейл не відчувала потреби імпровізувати просто заради різноманіття.


    Фрактал виніс ілюзію за двері, і здалеку полинув голос господарки, який покликав охоронців. Шаллан і Васа вийшли з бібліотеки, заверну­ли за ріг і піднялися сходами. Там Шаллан видихнула Буресвітло, яке оповило її, і знов перетворилася на Вейл. Потім стала не зовсім Вейл — та, що з ямочками. А згодом усі ці нашарування перетворилися на Нананав.


    Зарозумілу. Балакучу. Впевнену, що всі навколо тільки й думають про те, щоб зробити щось не так, як треба. Коли вони піднялися на наступний поверх, вона перейшла на спокійну, розмірену ходу, розглядаючи перила. Коли востаннє їх полірували?


    — Мені це все не здається веселим. — Васа ішов поряд. — Але так, подобається.


    — Ну, значить, весело.


    — Весело вигравати в карти. Це інше.


    Він серйозно сприйняв свою роль, але їй варто було б подумати про вишуканіших слуг. Васа нагадував свиню в людській шкурі, постійно рохкав і сновигав.


    Хіба вона не варта кращих слуг? Вона ж Промениста лицарка. Навіщо їй дезертири, які й на людей ледь тягнуть і яких Шаллан би намалювала, може, хіба що з важкого перепою? А може, навіть тримаючи олівець у зубах, а не в руках?


    «Цей образ захоплює тебе, — прошепотіла якась частина неї. — Обережніше». Вона пошукала поглядом Фрактала, але той ще був унизу.


    Вони зупинилися перед кімнатою на другому поверсі, надійно замкненою на ключ. За планом, Фрактал мав відчинити її, але дівчині не вистачило терпіння чекати. До того ж повз них проходив мажордом.


    Побачивши Нананав, він уклонився.


    — Ти як кланяєшся? — прошипіла Нананав. — Оцей ледь помітний рух називаєш поклоном? І чого тебе тільки вчили?


    — Мої вибачення, Ваша Світлосте. — Чоловік глибоко вклонився.


    — Може, наказати відтяти тобі ноги по самісінькі коліна? — бубоніла Нананав. — Може, ти хоч тоді розкаєшся належним чином.


    Вона смикнула двері.


    — Відчиняй.


    — Чому… — Він замовк, раптом зрозумівши, що вона явно не налаштована на довгі обговорення.


    Слуга поспіхом увів потрібну комбінацію на дверному замку й прочинив перед нею двері, впускаючи в кімнату, що пахла спеціями, повітря.


    — Можеш іти й каятися за те, що образив свою господиню, — сказала Нананав. — Залізь на дах і сиди там рівно годину.


    — Ваша Світлосте, якщо я вас образив…


    — Якщо? — Вона показала на двері. — Геть!


    Він уклонився ще раз, навряд чи й цього разу достатньо, і побіг геть.


    — Здається, ти трохи перегинаєш палицю, Світлосте. — Васа потер підборіддя. — Кажуть, що в неї важкий характер, але ж вона не божевільна.


    — Замовкни, — сказала Нананав, заходячи до кімнати.


    Комора.


    Одну стіну вкривали стелажі з в’яленими ковбасами. У глибині були складені мішки з зерном, а на підлозі стояли ящики з довгобульбами та іншими коренеплодами. Мішки зі спеціями. Маленькі глечики з олією.


    Васа зачинив двері й поспіхом почав запихати сосиски в мішок. Нананав так не поспішала. Це було хороше місце, щоб тримати всі ці чудові речі під замком. Забирати все це деінде здавалося… ну, злочином.


    Може, їй варто перебратися до Каменепаду? Зіграти роль. А куди подіти колишню власницю? Що ж, та жінка, очевидно, просто застаріла, гірша версія власниці дому. Просто розібратися з нею й зайняти її місце. Це ж буде правильно, правда?


    З острахом Вейл позбавилася одного шару ілюзії… Буря… Буря забирай… Що ж це було?


    — Не ображайся, Світлосте, — сказав Васа, засовуючи мішок із сосисками в кухонний підйомник, — ти, звісно, можеш стояти там і спостерігати. А можеш допомогти мені зібрати цей буремний крам і матимеш удвічі більше їжі та вдвічі менше самолюбства.


    — Даруй. — Вейл схопила мішок із зерном. — Але що взагалі в цієї жінки в голові…


    — Ну, я ж казав, що Нананав дуже владна й має важкий характер.


    «Ага, — подумала Вейл. — Тільки-от я про Шаллан».


    Вони швидко наповнювали кухонний ліфт, що використовувався для того, щоб піднімати великі партії провіанту нагору з того приміщення внизу, куди його доставляли. Вони забрали всі ковбаси, більшу частину довгобульби й кілька мішків зерна. Коли візок наповнився, удвох спустили його на перший поверх. Вони чекали біля дверей і, на щастя, почули свист Руда. На першому поверсі знову було чисто. Коли вони виходили, Вейл не стала надягати образ Нананав: щось вона собі в ньому не дуже довіряла. Фрактал чекав на вулиці й загудів, коли нарешті заліз їй на штани.


    Дорогою вниз вони минули водоспад, зроблений із чистого мармуру. Шаллан із задоволенням затрималася б, щоб помилуватися майстерністю Душезакляття. На щастя, цією операцією керувала Вейл. Шаллан… Шаллан постійно губилася. Вона то зосереджувалася на деталях, то витала в хмарах, щоб уявити загальну картину. Золота середина, безпечна поміркованість були для неї незнайомим ґрунтом.


    Вони спустилися сходами, приєдналися до Руда й допомогли йому нести згорнутий килим у вантажне приміщення. Вейл попросила Фрактала тихо відчинити кухонний ліфт і послала його відволікти слуг, які мали принести в це приміщення дрова. Їм довелося ганятися за примарною норкою, яка тягала ключ у зубах.


    Разом Вейл, Руд і Васа розгорнули килим, наповнили його мішками з їжею з ліфта, згорнули все це й закинули у фургон, що чекав зовні. Охоронці на воротах зазвичай не звертають уваги на кілька дуже великих килимів, які треба полагодити.


    Вони принесли другий килим, повторили процес, а потім знову повернулися. Вейл, однак, зупинилася на вантажному майданчику, прямо біля дверей. Що це таке на стелі? Вона покрутила головою й побачила дивне видовище — калюжі рідини, що стікали донизу.


    «Спрени гніву, — зрозуміла вона. — Їх там зібралося стільки, що вони протікають крізь поверх». Прямо над ними була комора.


    — Тікаймо! — Вейл розвернулася й побігла назад до фургона. Через секунду нагорі хтось почав кричати.


    Вейл залізла на сидіння фургона, а потім ударила чала батогом. Її люди разом з Ішною повернулися до кімнати й застрибнули у фургон, який рушив з місця. Крок. Ще. Один. Довгий. Крок.


    Вейл… Шаллан зашмагала велетенського краба по панциру, але чали ходять зі швидкістю чалів. Фургон поволі виповз у двір, де перед ними вже зачинялася брама.


    — Бурекляття! — вигукнув Васа і подивився через плече. — Це в тебе таке «весело»?


    Позад них з будинку вибігла Нананав із розпатланим волоссям.


    — Затримати! Злодії!


    — Шаллан? — сказав Васа. — Вейл? Чи хто ти там зараз? Бурекляття! У них арбалети!


    Шаллан видихнула.


    Попереду них із клацанням зачинилася брама. Зі зброєю напоготові вартові вийшли у дворик.


    — Шаллан! — крикнув Васа.


    Вона стояла на фургоні, а Буресвітло огортало її з ніг до голови. Чал зупинився, і вона повернулася обличчям до охоронців. Ті завмерли з розтуленими ротами.


    Позад них чувся лемент Нананав.


    — Що ви там застрягли, бовдури? Чому…


    Коли Шаллан повернулася до жінки обличчям, та позадкувала, а потім різко зупинилася. Нананав побачила себе.


    Ті самі риси обличчя. Те саме волосся. Той самий одяг. Усе було однаковісіньке, навіть поза із задертим догори носом. Шаллан/Нананав розвела руки, і у двір з-під землі поповзли спрени. Калюжі крові, що виблис­кували неправильними кольорами й навіжено булькали. Уламки скла, що дощем сипалися на землю. Спрени очікування з тонкими щупальцями.


    Шаллан/Нананав дозволила своєму зображенню спотворюватися, риси обличчя сповзали з неї, стікаючи вниз, як фарба по стіні. Звичайна Нананав закричала й побігла назад до будівлі. Один з охоронців розрядив арбалет, і болт влучив Шаллан/Нананав прямо в голову.


    Яка прикрість!


    Її зір на мить затьмарився, і вона відчула спалах паніки, згадавши, як її закололи мечем у палаці. Але яке їй діло до того, що до ілюзорних спренів болю, що її оточували, приєдналися ще й справжні? Вона випросталася й озирнулася на солдатів, її обличчя розтануло, у скроні стирчала стріла.


    Охоронці розбіглися.


    — Вашо, — сказала дівчина, — буш лашка, відкини б’аму.


    Здається, її рот погано слухався. Яка дивина!


    Васа не рухався, тож вона глянула на нього.


    — А-а-а! — закричав він, заліз у фургон і перечепився через один із килимів, що лежали на дні. Він упав поряд із Рудом, навколо якого мету­шилися спрени страху, схожі на кульки слизу. Навіть Ішна дивилася на неї так, наче побачила Спустошувача.


    Шаллан розвіяла всі ілюзії, крім однієї — старої, добре знайомої Вейл.


    — Уше доб’е, — сказала вона. — П’ошто ілюшії. Ушай, відкини б’раму.


    Васа вискочив з фургона й побіг до воріт.


    — Ем, Вейл? — проговорив Руд. — Ця стріла… кров заливає твій одяг.


    — Я вше оно шби’алашя його викинути. — Вона вмостилася зручніше, а Фрактал повернувся до фургона й переліз через сидіння до неї. — Моє нове вб’ання вше майше гоове.


    Такими темпами їй доведеться купувати одяг оптом.


    Маневруючи, вони виїхали за ворота й підібрали по дорозі Васу. Варта їх не переслідувала, а коли вони рушили, свідомість Вейл… попливла.


    Ця стріла… починала дратувати. Вейл не відчувала свою захищену руку. Яка прикрість! Вона торкнулася стріли. Здається, Буресвітло загоїло тканини навколо рани. Вона зціпила зуби і спробувала її витягнути, але та застрягла всередині. Її зір знову затуманився.


    — Хлопсі, мені т’еба ваша допомо’а. — Вейл показала на голову і втягнула ще Буресвітла.


    Коли Васа витягнув стрілу, дівчина зомліла.


    За деякий час вона опритомніла на передньому сидінні фургона. Вейл помацала скроню пальцями — дірки там не було.


    — Іноді ти мене лякаєш, — сказав Васа, направляючи чала батогом.


    — Я роблю те, що треба. — Вейл відкинулася назад і вмостила ноги на передньому борту фургона.


    Їй лише здавалося, чи люди на вулицях сьогодні більш голодні, ніж у попередні дні? Над їхніми головами, наче коричневі дзьобики або маленькі мухи, яких іноді можна зустріти на зогнилих рослинах, дзижчали спрени голоду. Діти плакали на колінах виснажених матерів.


    Вейл засоромлено відвернулася, подумавши про їжу, сховану у фургоні. Скільки добра вона могла б зробити? Скільки сліз могла б висушити, скільки голодних дитячих плачів припинити?


    «Спокійно…»


    Зараз проникнути в Культ Моментів було більшим благом, ніж нагодувати кілька ротів. Їй потрібна ця їжа, щоб купити собі дорогу всередину. Щоб дослідити… Серце Розгулу, як назвав його Дотепник.


    Вейл небагато знала про Розстворених. Вона ніколи не зважала на подвижників на важливих подіях, тим паче на бабусині казки й оповідки про Спустошувачів. Шаллан знала трохи більше і, звісно, дуже хотіла знайти книжку, де б усе це описувалося.


    Минулої ночі Вейл повернулася до заїжджого двору, де Шаллан бачилася з Королівським Дотепником, і хоча його самого там не було, він залишив їй повідомлення.


    «Я все ще намагаюся знайти тобі контакт серед вищих чинів секти. Усі, з ким я говорю, лише кажуть: “Зроби щось, щоб привернути їхню увагу”. Я б зробив, але впевнений, що порушувати міські закони й заборони не надто мудро, хоча тут за порядком ніхто і не стежить як належить.


    Зроби щось, що приверне їхню увагу. Здається, вони розпустили свої мацаки в усі шпарини цього міста. Так само як і Примарокровні. Таємно стежать за всім».


    Може, їй і не треба чекати на Дотепника. І, може, їй вдасться убити одним ударом двох крєм’яків.


    — Прав на ринок Рингінтон, — звернулася вона до Васи. Він був найближчим до кравецького ательє.


    — Хіба ми не розвантажимо фургон перед тим, як віддати його тор­говцеві?


    — Звісно розвантажимо, — сказала вона.


    Він поглянув на дівчину, але та не збиралася нічого пояснювати, тож чоловік повернув туди, куди вона сказала. Вейл дістала з фургона капелюха і плаща, накинула їх на себе, а плями крові замаскувала Світлопрядінням.


    Вона сказала Васі під’їхати до конкретного будинку на ринку. Коли вони зупинилися, біженці засунули свої носи у фургон, але побачили лише килими, а потім розбіглися під сердитим поглядом Васи.


    — Охороняйте фургон, — сказала Вейл.


    Вона витягла невеличкий пакунок із харчами, зіскочила з фургона й попрямувала в будинок. Дах тут був зруйнований Вічновієм, що зробило його ідеальним місцем для сквотерів — самовільних поселенців. Ґранд, як завжди, був у головній кімнаті.


    За час перебування в місті вона кілька разів поверталася сюди, щоб отримати інформацію від Ґранда — маленького брудного обшарпанця, якого підкупила їжею в перший день на ринку. Здавалося, він завжди вештався тут, і Вейл добре знала, наскільки цінний може бути такий безхатько, який здатен роздобути будь-яку інформацію.


    Сьогодні він був у кімнаті сам. Інші жебраки полювали за їжею. Ґранд малював вугіллям на дощечці єдиною здоровою рукою, а деформовану сховав у кишеню. Щойно він побачив Вейл, то значно пожвавішав. Він перестав тікати; здавалося, що міські обшарпанці дуже непокояться, коли хтось їх активно шукає.


    Це змінювалося, коли вони дізнавалися, що в тебе є їжа.


    Хлопчик намагався вдавати, що його не цікавить її прихід, аж поки Вейл не поклала перед ним пакунок з харчами. З нього стирчала ковбаска. І тут його темні очі мало не вилізли з орбіт.


    — Цілий мішок? — вигукнув Ґранд.


    — Вдалий день. — Вейл присіла поряд. — Чи є якісь новини про книги?


    — Нє. — Він тицяв у ковбаску, наче перевіряв, чи не забере вона все назад. — Ніц не чув.


    — Дай мені знати, якщо що. І ще скажи, кому дуже сильно потрібна їжа? Якісь особливо хороші люди або хто заслужив, але кого обходять під час роздавання пайків?


    Хлопчина пильно дивився на неї, намагаючись зрозуміти, до чого вона веде.


    — У мене трохи забагато, тож я можу поділитися, — пояснила Вейл.


    — Ти що, даси їм їжі? — Він спитав це таким тоном, наче вона збиралася навчити крєм’яків літати.


    — Ну, я ж не перша. Люди з палацу ж роздають бідним їжу, правда?


    — Так то ж королі. А не звичайні люди. — Ґранд оглянув її з ніг до голови. — Але й ти не звичайна людина.


    — Ні, не звичайна.


    — Що ж… Кравчиня Мурі завжди була добра до мене. У неї багато дітей. Їй важко всіх прогодувати. Вона живе в халупі біля старої пекарні, яка згоріла першої ночі, коли почався Вічновій. І діти біженців, які живуть у парку на Місячному путівці. Вони зовсім маленькі, розумієте? За ними нікому доглядати. І Джом, чоботар. Він зламав руку… Мо’ записати чи що?


    — Я запам’ятаю.


    Він знизав плечима й дав їй великий список. Вона подякувала йому й нагадала, щоб шукав книжку, яку вона просила, далі. За дорученням Шаллан Ішна відвідала кілька книгарень, і в одній з них згадали про книжку під назвою «Мітика» — нове видання, в якому йшлося про Розстворених. Книгар мав примірник, але його крамницю пограбували під час заворушень. Він сподівався, що хтось із підпільників знає, куди поділися його товари.


    Коли Вейл повернулася до фургона, її крок став пружнішим. Культ хотів, щоб вона привернула їхню увагу? Що ж, вона це зробить. Вона сумнівалася, що список Ґранда був об’єктивний, але якщо вони стануть посеред ринку роздавати харчі, то можуть спровокувати бунт. Її спосіб роздати їжу був не гірший за інші.


    Кравчиня Мурі виявилася багатодітною жінкою, якій не вистачало коштів, щоб прогодувати дітей. Діти в парку були саме там, де вказав Ґранд. Вейл залишила для них купу їжі й одразу пішла геть, поки вони здивовано рилися в мішку.


    На четвертій зупинці Васа усе зрозумів.


    — Ти збираєшся усе роздати, правда?


    — Не все, — сказала Вейл, розкинувшись на своєму сидінні, коли вони їхали до наступного пункту призначення.


    — А чим платитимеш Культові Моментів?


    — Ми завжди можемо вкрасти ще. По-перше, мій контакт каже, що ми маємо привернути їхню увагу. Я подумала, що не звернути увагу на божевільну жінку в білому, яка роз’їжджає по ринку, розкидаючи мішки з їжею, просто неможливо.


    — Щодо божевільної ти влучила в яблучко.


    Вейл засунула руку у фургон, під один із килимів, і дістала ковбаску для Васи.


    — Поїж. Ти краще почуватимешся.


    Він побурчав, але взяв ковбаску й відкусив з одного кінця.


    До вечора фургон спорожнів. Вейл не була впевнена, чи вдасться їй так привернути увагу культу, але, буря забирай, було так приємно зробити хоча б щось. Шаллан могла вивчати книжки, обговорювати змови й будувати плани. Вейл турбувалася про людей, які насправді голодували.


    Але вона віддавала не все. Залишила ковбаску для Васи.

  




  
     


    73.Розповідати вигадані історії


     


    Я боюся, що захист вежі не спрацює.


    Якщо ми не можемо убезпечитися від Розстворених навіть тут, то де?


    Із шухляди 3-11, гранат


     


    –Пішов ти, Бородо, — сказав Вед. — Ти не бачив Чорношипа.


    — Бачив! — заперечив солдат. — Він похвалив мою форму й дав свого ножа. За хоробрість.


    — От брехло.


    — Обережніше, — буркнув Борода. — Кел може зарізати тебе, якщо не даси йому послухати гарну оповідку.


    — Я? — перепитав Каладін, йдучи разом з іншими членами загону на патрулювання. — Не вплутуй мене в це, Бородо.


    — Ти тільки глянь на нього, — сказав Борода. — Які спраглі очі! Він хоче почути кінець історії.


    Каладін усміхнувся разом з усіма. Він приєднався до Варти муру офіційно за наказом Елгокара, і його одразу ж зарахували до загону лейтенанта Норо. Йому було навіть… соромно так швидко стати частиною загону після всіх зусиль, яких він доклав для створення Четвертого мосту.


    Проте Каладінові подобалися ці люди, і він насолоджувався їхніми жартами, коли вони патрулювали вулиці вздовж внутрішньої частини муру. Шестеро чоловіків для простого патруля забагато, але Азур хотіла, щоб вони трималися групами. Крім Бороди, Веда й Норо, до загону входив чоловік на ім’я Алавард і приємний молодик на ім’я Вацеслв — алетієць, але явно з тайленським корінням. Ці двоє постійно намагалися примусити Каладіна грати з ними в карти.


    Це викликало неприємні спогади про Сага і його паршменів.


    — Що ж, ви точно не повірите, що сталося потім, — провадив Борода. — Чорношип сказав мені… Та ну вас у бурю! Що, ніхто не слухає?


    — Нє, — сказав Вед. — Ми зайняті. Спостерігаємо за отим.


    Він кивнув у бік того, повз що вони пройшли. Борода пирхнув.


    — Ха! Ти диви на цього вирядженого півня! І кого він збирається вразити?


    — Буремне марнотратство шкіри, — погодився Вед.


    Кел усміхнувся, глянувши через плече на те, що обговорювали хлопці.


    Це був Адолін.


    Княжич пишно сидів на розі з фальшивим обличчям і в жовтому костюмі за новою модою. Його охороняв на кілька дюймів вищий Дрегі, який радісно жував чуту.


    — Десь, — поважно промовив Борода, — королівство залишилося без прапорів, бо той хлоп скупив їх усі й нашив собі з них нарядів.


    — І де тільки таке вигадують? — запитав Вацеслв. — Тобто… та буря забирай! Мабуть, вони просто кажуть: «Знаєте, що мені потрібно для апокаліпсису? Знаєте, що було б насправді доречно? Нова куртка. Побільше блискіток».


    Вони минули Адоліна, той кивнув у бік Каладіна й відвернувся. Це означало, що все гаразд і Каладін може йти далі з патрулем. Похитування головою означало б, що він має звільнитися й повернутися до кравецької майстерні.


    Борода гиготів далі.


    — Коли я служив у лордів-купців зі Стіну, мені якось довелося перепливти цілу цистерну з барвником, щоб урятувати доньку князя. Коли я виплив, то все одно не був такий барвистий, як цей пихатий крєм’як.


    Алавард забурчав.


    — Бурекляті високородні! Ні на що не здатні, окрім як віддавати погані накази та їсти вдвічі більше за чесну людину.


    — Але, — сказав Каладін, — як ти можеш таке казати? Він же світлоокий. Як і ми.


    Він здригнувся.


    Наскільки фальшиво це прозвучало? «Звичайно, приємно бути світлооким, адже в мене, як і у вас, світлі очі — мої очі світліші, ніж темні очі темнооких». Йому доводилося викликати Сил кілька разів на день, щоб колір його очей не змінювався.


    — Як і ми? — перепитав Борода. — Келе, у якій дірі ти жив? Хіба там, звідки ти родом, є якесь пуття від середняків?


    — Якесь є, — відповів Каладін.


    Борода й Вед, тобто весь загін, окрім Норо, були десятниками — людьми десятого дану, найнижчого рангу в системі стратифікації світлооких. Каладін ніколи не звертав на це особливої уваги; для нього світлоокі завжди були просто світлоокі.


    Ці люди бачили світ зовсім по-іншому. Середняки — це всі, хто був вище восьмого дану, але ще не вельможами. Вони так само могли б належати взагалі до іншого виду, бо так про них думали члени загону, особливо з п’ятого та шостого данів, які не служили у війську.


    Як так сталося, що ці люди якось природно опинилися в оточенні людей свого рангу? Вони одружувалися з десятницями, пили з десятника­ми, жартували з десятниками. У них був свій жаргон, свої традиції. Це був цілий світ, якого Каладін ніколи не бачив, хоча жив зовсім поруч із ним.


    — Від деяких середняків буває навіть доволі багато пуття, — сказав Каладін. — Дехто добре фехтує. Можемо повернутися й завербувати того хлопака. У нього й меч був.


    Усі дивилися на нього так, наче він був божевільний.


    — Келе, камрате мій, — сказав Борода. «Камрат» було якимось місцевим словом, у сенсі якого Каладін ще не розібрався. — Ти хороший хлопець. Мені подобається, що бачиш у людях тільки позитивне. Ти навіть ще не навчився не зважати на мої теревені, як це роблять усі одра­зу після нашого першого спільного обіду. Але тобі доведеться навчитися бачити світ таким, яким він є. Не можна довіряти середнякам, якщо тільки вони не хороші офіцери, як-от наш командувач. Такі люди, як отой, будуть хизуватися й розповідати всім, що робити, але постав його на мур під час атаки — і він обмочиться жовтішим, ніж його мундир.


    — У них є партії, — погодився Вед. — От нехай ними й займаються, не лізуть у наші справи.


    Яка дивна суміш емоцій! З одного боку, він хотів розповісти їм про Амарама і про несправедливість, яку чинили — неодноразово — щодо тих, кого він любив. Водночас… вони насміхалися з Адоліна Холіна, який був чи не найкращим фехтувальником в усьому Алеткарі. Так, його костюм трохи заяскравий, але якби вони хоча б п’ять хвилин поговорили з ним, то побачили б, що Адолін не такий уже й поганий.


    Каладін поплентався далі. Патрулювати без списа було якось неправильно, і він інстинктивно шукав Сил, яка ширяла вгорі у вітрах. Йому дали бічний меч, який треба було носити праворуч, кийок — ліворуч і маленький круглий щит. Перше, чого навчили у Варті муру, — це те, як, не опускаючи щита, дотягнутися до меча правою рукою й діста­ти його з піхов.


    Під час нападу Спустошувачів солдати не використовували мечі чи кийки; для цього нагорі були справжні піки. Унизу це геть інша справа. Широка дорога, що огинала місто вздовж муру, була чиста й рівна, її підтримувала Варта. Але більшість вулиць, що від неї відходили, були заповнені людом. Тільки найбіднішим і найзнедоленішим доводилося сидіти так близько до муру.


    — Чому, — спитав Вед, — ці біженці ніяк не можуть зрозуміти, що ми єдине, що відділяє їх від армії ззовні?


    Дійсно, багато з тих, повз кого вони проходили бічними вулицями, дивилися на патруль з відвертою ворожістю. Сьогодні в них принаймні ніхто нічого не кидав.


    — Вони бачать, що ми ситі, — відповів Норо. — Вони чують запах їжі з наших казарм. Вони думають не головою, а шлунком.


    — Половина з них усе одно належить культу, — кивнув Борода. — Колись мені таки доведеться туди проникнути. Можливо, одружитися з їхньою верховною жрицею, але скажу вам, що в гаремі я просто вогонь. Минулого разу інші чоловіки ревнували мене до жриці, бо я привертав до себе її увагу.


    — Вона так сміялася з твоєї пропозиції, що аж розгубилася, так? — запитав Вед.


    — Взагалі-то там така історія вийшла…


    — Замовкни, Бородо, — вигукнув лейтенант. — Зараз буде доставка, готуймося. — Він переклав щит в іншу руку й дістав кийок. — Залякаймо всіх. Тільки кийки.


    Усі витягли кийки. Це було неправильно — захищатися від власного народу. Каладін пригадав службу в армії Амарама, коли вони ставали на ночівлю біля міст. Усі завжди торочили про славу армії та битву на Розколотих рівнинах. Але щойно доходило до справи, усі припиняли витріща­тися й дивовижно швидко переходили до ворожості. Усі хочуть мати потужну армію, яка б займалася важливими справами десь в іншому місці.


    Загін Норо зустрівся з іншим взводом, який так само патрулював: два загони на мурі, два поза ним і два внизу — загалом близько сорока чоловіків. Дванадцятеро солдатів мали охороняти повільного, запряженого фургоном чала, який виїхав з одного з великих складів казарми. Фургон був завантажений купою зав’язаних мішків.


    Навколо юрмилися біженці, і Каладін розмахував кийком. Йому довелося використати свій щит, щоб відштовхнути чоловіка, який підійшов надто близько. На щастя, це змусило інших відступити, замість того щоб кинутися на фургон.


    Вони проїхали лише одну вулицю й зупинилися на міській площі. Сил злетіла вниз і притулилася до його плеча.


    — Вони… таке враження, ніби вони ненавидять тебе.


    — Не мене, — прошепотів Каладін. — Уніформу.


    — Що?.. А що ж ти робитимеш, якщо вони і справді нападуть?


    Він не знав. Він приїхав до цього міста не для того, щоб воювати з його мешканцями, але якщо він відмовиться захищати загін…


    — Цей буреклятий Велалант спізнюється, — бурчав Вед.


    — Зачекаймо ще трохи, — сказав Норо. — Усе буде гаразд. Ці хороші люди знають, що їжа врешті-решт дістанеться їм.


    «Ага, після кількагодинного очікування в черзі на розподільчих станціях Велаланта».


    Із глибини міста, невидимий через натовп, що постійно збільшувався, до них наближався гурт у яскраво-фіолетовому вбранні та в масках, що затуляли їхні обличчя. У Каладіна виникало дуже неприємне відчуття, поки він спостерігав за тим, як вони почали шмагати себе батогами по руках. Навколо них з-під землі почали виповзати спрени болю, схожі на руки, з яких зняли шкіру. Завеликі, неправильного кольору і… і, здавалося, не людські.


    — Я молився спренам ночі, і вони прийшли до мене! — почав галасувати той, що йшов попереду гурту. Він здіймав руки догори. — Вони позбавили мене болю!


    — Ой, ні… — прошепотіла Сил.


    — Прийміть їх! Спрени змін! Спрени нової бурі, нової землі. Нового народу!


    Каладін узяв Норо за руку.


    — Сер, нам треба відступити. Відвезти зерно назад до складу.


    — Ми маємо дотримуватися наказів…


    Норо завагався, спостерігаючи за натовпом, що ставав дедалі во­рожішим.


    На щастя, з-за рогу з’явився загін із п’ятдесяти солдатів у синьому й червоному й почав грубо розштовхувати біженців під гучну й виразну лайку. Норо зітхнув майже комічно голосно. Коли солдати Велаланта оточили партію зерна, розлючений натовп розійшовся.


    — Чому ми це робимо вдень? — запитав Каладін в одного з офіцерів. — І чому ви не можете прийти просто до нашого складу й забрати зерно звідти? Навіщо ця демонстративність?


    Солдат увічливо, але рішуче відсунув його від фургона. Військові оточили його й повели геть, а натовп рушив за ними.


    Коли вони повернулися до муру, Каладін почувався людиною, яка побачила землю, допливши до Тайлени. Він притиснув долоню до каменю, відчуваючи його прохолодну шорстку поверхню. Черпаючи з нього відчуття безпеки, так само як він черпав би з Буресвітла. Вибити той натовп було б дуже легко: вони практично беззбройні. Але під час тренування вас готували до механіки бою — емоції зовсім інша річ. Сил притулилася до його плеча, дивлячись назад уздовж вулиці.


    — В усьому винна королева, — тихо бурмотів Борода. — Якби вона не стратила ту подвижницю…


    — Припини це! — різко гукнув Норо і глибоко вдихнув. — Мій загоне, ми несемо наступну варту на стіні. У вас є пів години, перекусіть нашвидкуруч, і збираємося нагорі на нашій ділянці.


    — Хвала бурям за це! — сказав Борода й попрямував до сходів, очевидно, плануючи дістатися до ділянки й там уже відпочити. — Я з ра­дістю проведу кілька годин, спостерігаючи за ворожими арміями, дякую, дуже дякую.


    На сходах Каладін приєднався до Бороди. Він досі не знав, звідки той отримав своє прізвисько. Норо був єдиний у команді, хто носив бороду, хоча і її важко було назвати бородою. Скеля підняв би його на кпини й піддав би евтаназії за допомогою бритви та мила.


    — Навіщо ми платимо вельможам, Бородо? — запитав Каладін, поки вони піднімалися. — З того, що я бачив, Велалант і йому подібні абсолютно нікчемні й безпорадні.


    — Таке. Ми втратили справжніх великородних у заколотах, або вони згинули в палаці. Але великий маршал знає, як діяти. Підозрюю, якби ми не ділилися з такими людьми, як Велалант, довелося б відбиватися від них, щоб ті не захопили зерно. Принаймні так люди врешті-решт отримують їжу, а ми можемо спостерігати за муром.


    Вони багато про це говорили. Їхня робота полягала в тому, щоб утримувати міську стіну, і якщо вони заглядатимуть занадто далеко, нама­гатимуться охороняти місто або знищити культ, то втратять контроль. Місто мало вистояти. Навіть якщо воно горіло зсередини, усе ж мусило вистояти. До певної міри Каладін погоджувався. Армія не могла зробити все.


    І все одно йому досі було боляче.


    — Коли ти розкажеш мені, звідки ми беремо всі ці харчі? — прошепотів Каладін.


    — Я… — Борода роззирнувся навколо і глянув на сходи. Нахилився. — Я не знаю, Келе. Знаєш, що першим зробив Азур, коли прийняв командування? Змусив нас напасти на нижній монастир біля східної брами, що подалі від палацу. Я знаю хлопців з інших рот, які брали участь у тому штурмі. Це місце було захоплене бунтівниками.


    — У них був Душезаклинач, так?


    Борода кивнув.


    — Єдиний у місті, який опинився поза палацом, коли його… ну, той…


    — Але як ми його використовуємо, щоб не приваблювати крикунів? — запитав Каладін.


    — Що ж, — сказав Борода, і його тон змінився, — я не можу розповісти тобі всіх таємниць, але…


    Він почав говорити про те, як сам навчився користуватися Душезаклиначем у короля Гердазу. Борода явно був не найкращим джерелом інформації.


    — Ти не помітив, — перебив його Каладін, — що меч у команду­вачки якийсь дещо дивний? Ніяких тобі самоцвітів на гардi чи траверсі.


    Борода подивився на нього впритул у скупому світлі з вузької щілини сходів. Коли Каладін називав командувачку «вона», завжди отримував одну й ту саму відповідь.


    — Можливо, тому командувач ніколи не відпускає його, — сказав Борода. — Може, він якийсь поламаний?


    — Можливо, — погодився Каладін.


    Крім Сколкозбройців своїх колег Променистих, він ніколи не бачив жодного Сколкозбройця без самоцвітів на ньому. Сколкозброєць Убивці в білому. Клинок честі, який давав силу Променистого кожному, хто тримав його в руках. Якщо це зброя Азур давала їй силу Душезакли­нача, то, можливо, це і є поясненням того, чому крикуни про це ще не дізналися.


    Нарешті вони вийшли на верхівку стіни і ступили на сонячне світло. Попереду розкинулося місто: воно наче пливло по розлогих пагорбах і ховалося між клинками вітру. Палац, як завжди занурений у морок, височів над протилежним боком міста. Варта муру майже ніколи не заходила на ту частину муру, що пролягала за палацом.


    — Ти знаєш кого-небудь з Варти палацу? — запитав Каладін. — Чи підтримує хтось із них зв’язок з тутешніми сім’ями абощо?


    Борода похитав головою.


    — Якось я підійшов поближче. Я чув голоси, Келе. Вони нашіптували, щоб я приєднався до них. Командувач каже, щоб ми затуляли вуха й не слухали ті голоси. Вони не зможуть нас забрати, якщо ми не станемо їх слухати. — Він поклав руку Каладінові на плече. — Ти ставиш прямі й чесні запитання, Келе. Але занадто переймаєшся. Нам треба зосередитися на своїй роботі — на мурі. Краще поменше говорити про королеву і палац.


    — Так само як і про те, що Азур — жінка.


    — Її таємниця, — Борода здригнувся, — тобто таємниця командувача — це наша таємниця, яку ми повинні охороняти й захищати.


    — Що вдається буремно погано. Сподіваюся, мур ми захищаємо краще.


    Борода знизав плечима, усе ще тримаючи руку на плечі Каладіна. І тут Каладін уперше дещо помітив.


    — Ти не маєш охоронних гліфів?


    Борода глипнув на свою руку, на якій носив традиційну білу пов’язку, що нею зазвичай обв’язували охоронні гліфи.


    — Є таке, — сказав він і запхав руку в кишеню куртки.


    — Чому? — запитав Каладін.


    Той знову знизав плечима.


    — Скажімо так, я добре знаюся на тому, як розповідати вигадані історії. Ніхто не спостерігає за нами згори, Келе.


    Він поплентався до пункту збору — однієї з веж, що вишикувалися вздовж муру. Сил стала на плече Каладіна, а потім піднялася — немов по невидимих сходинках — по повітрю, щоб зустрітися з ним поглядом. Вона дивилася вслід Бороді, її дівоча сукня тріпотіла на вітрі, якого Каладін не відчував.


    — Далінар вважає, що Бог не помер, — сказала вона. — Просто Всемогутній, Гонор, ніколи насправді не був Богом.


    — Ти ж частина Гонора. Це тебе не ображає?


    — Кожна дитина зрештою усвідомлює, що її батько насправді не Бог. Невже ти думаєш, що звідти хтось спостерігає? Невже ти справді думаєш, що там щось існує?


    «Дивно відповідати на таке запитання, коли його ставить те, що є часткою божественного».


    Каладін затримався у дверях сторожової вежі. Всередині бійці його загону — Другого загону Сьомого взводу, який не мав такої слави, як Четвертий міст, — сміялися й галасували, збираючи спорядження.


    — Колись я сприймав жахливі речі, які зі мною траплялися, — сказав він, — як доказ того, що Бога немає. Потім, у найтемніші мо­менти, я сприймав своє життя як доказ того, що там, нагорі, щось мусить бути, бо тільки навмисною жорстокістю можна пояснити все, що сталося.


    Він глибоко вдихнув і подивився на хмари. Йому дозволили піднестися в небо й побачити звідти всю велич. Йому дали владу й силу охороняти й захищати.


    — А зараз, — продовжив він, — зараз я не знаю. З усією належною повагою, я гадаю, що переконання Далінара надто зручні. Тепер, коли одне божество виявилося хибним, він наполягає на тому, що Всемогутній ніколи й не мав бути Богом? То повинно існувати щось інше? Мені це не подобається. Тож… можливо, на це питання ми ніколи не зможемо знайти відповіді.


    Каладін увійшов до укріплення. З двох боків вежі були широкі дверні проходи, що вели на мур. У зовнішній стіні — вузькі бійниці для лучників, яких згори прикривав дах. Праворуч від нього стояли стелажі зі зброєю та щитами, а також стіл для їжі. Над стелажами було велике вікно, що виходило на місто, звідки ті, хто перебував усере­дині, могли отримувати конкретні накази за допомогою сигнальних прапорців знизу.


    Він саме вішав щит на стійку, коли пролунали барабани, оголо­шуючи тривогу. Сил кинулася до нього, наче струна, яку раптом сильно натягнули.


    — Напад на мур! — заволав Каладін, читаючи удари барабанів. — До зброї!


    Він перебіг через кімнату і схопив піку з тих, що стояли біля стіни. Він кинув її першому, хто підійшов, а потім почав роздавати далі, поки бійці намагалися підкоритися сигналам. Лейтенант Норо й Борода роздавали щити — прямокутні й великі, а не ті маленькі круглі патрульні щити, які вони носили внизу.


    — Шикуймося! — вигукнув Каладін, випереджаючи лейтенанта ­Норо.


    «Бурекляття, я ж не командир». Почуваючись ідіотом, Каладін схопив свою піку, збалансував довге древко й пішов поряд із Бородою, у якого був лише щит. На мурі чотири загони вишикувалися в шеренгу з пік і щитів, що перекривали один одного. У деяких солдатів у центрі, як у Каладіна й Норо, були лише піки, які вони тримали обома руками.


    По скронях Каладіна стікав піт. Під час служби в армії Амарама його недовго тренували битися в блоках з піками. Їх використовували як противагу важкій кавалерії, яка була новим способом ведення війни в алетійській армії. Він дуже сумнівався, що такий підхід буде ефективний тут, нагорі муру. Цей спосіб чудово підходив для того, щоб засипати піками ворожі загони, які наступали по землі. Але утримувати таку зброю вертикально, щоб відбивати атаки з повітря, було доволі важко. Піки були погано збалансовані для ефективного бою, але як інакше битися зі Сплавленими?


    Інший взвод, який ділив з ними позицію, вишикувався на верхівці вежі, тримаючи в руках луки. Залишалося сподіватися, що прикриття лучників у поєднанні з оборонною формацією пікінерів буде ефективне. Нарешті Каладін побачив, як у повітрі з’явилася смуга Сплавлених, що наближалася до іншої ділянки муру.


    Солдати його взводу нервувалися, поправляли гліфи, переставляли щити. Удалині було видно, як Сплавлений напав на інший загін на мурі. Каладін ледь стримав крик. Барабанний дріб тривав, наказуючи всім залишатися на позиціях.


    Сил блискавично повернулася назад, схвильовано кидаючись із боку в бік. Кілька солдатів відхилилися від лінії шеренги, наче ледь стримувалися, щоб не побігти туди, де билися їхні товариші.


    «Спокійно!» — мало не вигукнув Каладін, але вчасно прикусив язика. Він тут не командир. Капітан Діданор, командир взводу, ще не прибув, а це означало, що Норо був старшим офіцером — старшим за інших лейтенантів загону. Каладін зціпив зуби, напружуючись, силоміць стримуючи себе, щоб не віддати якийсь наказ, коли, на щастя, Норо нарешті заговорив.


    — Гіде, стань у стрій, — гукнув лейтенант. — Хлопці, тримайте щити щільно. Якщо ми зараз поспішатимемо, то станемо легкою здобиччю.


    Солдати неохоче відновили стрій. Зрештою Сплавлені відступили. Напади ніколи не тривали довго: зазвичай вони били сильно, випробовуючи час реакції в різних місцях уздовж муру, часто вдиралися до веж, які стояли поблизу, і обшукували їх. Вони готувалися до справжнього штурму, а також, як здогадався Каладін, намагалися з’ясувати, чим харчується Варта муру.


    Барабани подали сигнал відбою, і бійці взводу Каладіна розчаровано і мляво попленталися назад до своєї вежі. Стримувана агресія. Уся ця тривога, швидка битва лише для того, щоб стояти й пітніти, поки інші вмирали.


    Каладін допоміг скласти зброю, потім узяв собі миску юшки і приєднався до лейтенанта Норо, який чекав на мурі біля вежі. Зв’язковий за допомогою сигнальних прапорців показав іншим у місті, що взвод Норо не вступав у бій.


    — Прошу вибачення, сер, — тихо промовив Каладін. — Я подбаю про те, щоб це не повторилося.


    — Гм… це?


    — Я дещо випередив вас, — сказав Каладін. — Віддав наказ замість вас.


    — О! Що ж, ти досить швидко реагуєш, Келе! Я б сказав, що ти просто рвешся до бою.


    — Можливо, сер.


    — Ти хочеш показати себе перед загоном. — Норо потирав свою кудлату бороду. — Що ж, мені подобаються люди з запалом. Не втрачай голови, і я підозрюю, що незабаром ти станеш командиром загону.


    Він сказав це як батько, який пишається своєю дитиною.


    — Дозвольте, сер, звільнитися від наряду? Там, далі муром, можуть бути поранені, які потребують моєї уваги.


    — Поранені? Келе, я знаю, ти казав, що маєш певну підготовку з польової медицини, але армійські лікарі зараз будуть там.


    Так, вони мали справжніх лікарів.


    Норо поплескав його по плечу.


    — Заходь і поїж. Тут роботи всім вистачить — не зараз, то пізніше. Не біжи занадто швидко назустріч небезпеці, добре?


    — Я… спробую запам’ятати це, сер.


    Значить, нічого більше не залишалося, як повернутися до вежі із Сил на плечі й сісти за стіл їсти юшку.

  




  
     


    74.Спритноспренка


     


    Сьогодні я востаннє стрибнув з вежі. Я відчував, як вітер танцює навколо, коли падав уздовж східної сторони, повз вежу й до підніжжя гори. Я сумуватиму за цим.


    Із шухляди 10-1, сапфір


     


    Вейл нахилила голову, щоб зазирнути у вікно старої розбитої крамнички на ринку. Обшарпанець Ґранд сидів на звичному місці, старанно роздираючи стару пару черевиків на шматки шкіри. Почувши Вейл, він кинув свій інструмент і потягнувся до ножа сильною рукою.


    Він зрозумів, що це вона, а потім зловив пакет з їжею, який йому кинула. Цього разу пакунок був менший, але з фруктами. Дуже рідкісними в місті. Безхатько підтягнув пакет з їжею до себе, заплющив темно-зелені очі. Він мав… стриманий вигляд. Який дивний вираз!


    «Він досі ставиться до мене з підозрою, — вирішила вона. — Мабуть, думає, що одного дня я вимагатиму відплати за це все».


    — А де Ма і Селанд? — запитала Вейл, яка принесла ще два пакунки для двох жінок, які жили разом із Ґрандом.


    — Переїхали до старого бляхаря. — Ґранд показав великим пальцем угору, на провислу стелю. — Вирішили, що це місце стає надто небезпечним.


    — Ти впевнений, що не хочеш зробити те саме?


    — Нє, — відповів він. — Нарешті я можу тут ходити й нікого не ­зачіпати.


    Вона залишила його й вийшла. Запхала руки в кишені нового плаща, сильніше натягнула капелюха. Повітря було холодне. Після тривалого проживання на Розколотих рівнинах та в Урітіру вона так сподівалася, що в Холінарі буде тепліше. Але тут теж виявилось холодно, і вона страждала від зимової погоди. Можливо, винен у тому Вічновій.


    Далі Вейл відвідала Мурі, колишню кравчиню з трьома доньками. Жінка мала другий нан, високий ранг для темноокої, і вела успішний бізнес у містечку поблизу Револара. Тепер же виловлювала трупи щурів і крєм’яків у канавах після бур.


    Мурі постійно розповідала якісь плітки — кумедні, але загалом безглузді. Приблизно через годину Вейл вийшла з ринку, кинувши останній пакунок на коліна випадковому жебракові.


    Старець понюхав пакунок, а потім радісно скрикнув.


    — Спритноспренка! — Він штовхнув одного із жебраків поряд. — Дивись, це ж спритноспренка.


    Він загиготів, порпаючись у пакунку, а його друг прокинувся й вихопив кілька коржів.


    — Спритноспренка? — перепитала Вейл.


    — Це ж ти! — сказав він. — Гей! Гей! Я чув про тебе. Ти грабуєш багатіїв по всьому місту, ось! І ніхто не може тебе піймати, бо ти ж спренка! Проходиш крізь стіни, ти таке можеш. Білий капелюх, білий плащ. І маєш завжди різний вигляд, га?


    Жебрак почав набивати писок. Вейл усміхнулася: її репутація ставала все відомішою. Вона пішла ще далі: тепер Ішна і Васа теж під дією ілюзії мали вигляд Вейл, коли роздавали на ринках їжу. Звісно, культ не може більше не звертати увагу на її походеньки. Вона потягнулася, Фрактал загудів. Навколо неї в повітрі, наче маленькі червоні вихори, кружляли спрени виснаження, усе спотворене їх розмаїття. Купець, якого вона пограбувала не так давно, погнався за нею сам і виявився доволі спритним як на свій вік.


    — Чому? — запитав Фрактал.


    — Що чому? — уточнила Вейл. — Чому небо синє, а сонце яскраве? Чому бурі віють, а дощі падають?


    — М-м-м-м… Чому ти так радієш, хоча можеш нагодувати так мало?


    — Нагодувати хоча б когось — це все, що ми можемо зробити.


    — Як і стрибнути з будівлі, — сказав він так щиро, наче не розумів сарказму, до якого вдався. — Але ми цього не робимо. Ти брешеш, Шаллан.


    — Вейл.


    — Твоя брехня огортає іншу брехню. М-м-м… — Він здавався якимось сонним. Чи може спрен бути сонним? — Згадай свій Ідеал, правду, яку ти вимовила.


    Вона запхала руки в кишені. Наближався вечір, сонце сповзало до західного горизонту. Ніби тікало від Першопочатку і бур.


    Саме цей особистий доторк, світло в очах людей, яким вона давала їжу, і хвилювали її. Те, що вона їх годувала, здавалося набагато реальнішим за план проникнути в культ чи дослідити Присяжну браму.


    «Це такий дріб’язок, — подумала вона. Саме так би сказала Шаллан. — Я мислю надто дрібно».


    На вулиці вона минала людей, які скиглили від постійного страждання. В повітрі витало занадто багато спренів голоду, а спрени страху чатували майже на кожному кроці. Вона мусила зробити щось, щоб допомогти.


    «Наприклад, спробувати наперстком води залити вогнище».


    Вейл стояла на перехресті, схиливши голову, а тіні ставали довгими, простягаючись до самої ночі. Спів вирвав її з трансу. Як довго вона там стояла?


    Мерехтливе світло, помаранчеве й первісне, розфарбовувало вулицю ліворуч від неї. Жодна сфера не світилася так. Вона пішла до неї, зняла капелюх і втягнула в себе Буресвітло.


    Випустила його хмаринкою і ввійшла в нього, і завитки світла обвивали її, змінюючи форму.


    Навколо зібралися люди, як це зазвичай бувало, коли Культ Моментів проходив парадом. Спритноспренка прорвалася крізь них, одягнена в костюм спрена з нотаток Шаллан — тих, що вона загубила в морі. Цей спрен мав вигляд вістря стріли, що світилося і спліталося в небі з небесними муренами.


    Зі спини спадали золоті китиці, довгі, з вістрями стріл на кінцях. Уся її постать була загорнута в тканину, яка звисала ззаду, затуляючи руки, ноги та обличчя. Спритноспренка пропливала між служителями культу, привертаючи до себе навіть їхні погляди.


    «Я маю зробити більше, — думала Вейл. — Я маю придумати масштабнішу схему».


    Чи може брехня Шаллан допомогти їй стати чимось більшим, ніж просто зломленою дівчиною із села в Я-Кеведі? Дівчиною, яка в глибині душі боялася, що не має втямку, що робить.


    Служителі культу тихо співали, повторюючи слова тих, хто їх вів.


    — Наш час минув…


    — Наш час минув…


    — Спрени прибули…


    — Спрени прибули…


    — Віддайте їм свої гріхи…


    — Віддайте їм свої гріхи…


    Так… вона відчувала це. Свободу, яку відчували ці люди. Це був спокій капітуляції. Вони йшли вулицею, простягаючи до неба смолоскипи та ліхтарі, одягнені у вбрання спренів. Навіщо хвилюватися? Прийміть звільнення, прийміть перехід, прийміть наближення бурі та спренів.


    Прийміть кінець.


    Спритноспренка вдихала їхні співи й насичувалася їхніми ідеями. Вона стала ними, чула, як вони шепотіли в глибині її свідомості.


    «Здавайся.


    Віддай мені свою пристрасть. Свій біль. Свою любов.


    Відмовся від провини.


    Прийми кінець.


    Шаллан, я тобі не ворог».


    Останній ряд виділявся, як шрам на обличчі вродливого чоловіка. Різко.


    Вона прийшла до тями. Бурекляття! Спочатку думала, що з цією групою зможе потрапити на вечірку на платформі Присяжної брами, але… вона дозволила темряві захопити себе. Спритноспренка заклякла на місці. Вона тремтіла.


    Інші зупинилися навколо неї. Ілюзія — схожі на спрени китиці позад неї — досі струменіла, навіть коли вона не рухалася. Вітру не було.


    Співи служителів припинилися. Навколо кількох з них почали з’яв­лятися, немов маленькі вибухи, зіпсовані спрени благоговіння. Чорні клуби сажі. Хтось упав на коліна. Для них постать, загорнута в струмливу тканину, із затуленим обличчям, що не зневажала вітер і гравітацію, була справжнім спреном.


    — Існують спрени, — звернулася Шаллан до натовпу навколо; за допомогою Світлопрядіння вона спотворила голос, — та… деякі інші спрени. Ви пішли за темними. І вони шепочуть вам, щоб ви покинули себе. Вони брешуть.


    Служителі культу охнули.


    — Нам не потрібна ваша відданість. Хіба спрени коли-небудь вимагали відданості? Припиніть танцювати на вулицях і знову станьте чоловіками й жінками. Зніміть ці ідіотські костюми й повертайтеся до своїх родин!


    Вони рухалися досить повільно, тож Шаллан спрямувала свої китиці вгору, ті закручувалися одна навколо одної, подовжувалися. Від неї спалахнуло потужне світло.


    — Ідіть! — закричала вона.


    Вони побігли, деякі скидали свої костюми на ходу. Шаллан тремтіла. Вона чекала, поки залишилася сама. Коли сяйво зникло, огорнула себе темрявою, а потім вийшла на вулицю.


    Коли ж вийшла з темряви, то знову стала схожою на Вейл. Бурі! Вона… вона так легко стала однією з них. Невже її розум можна так швидко спотворити?


    Вона йшла вулицями, ринками, обхопивши себе руками. У Ясни вистачило б сил, щоб піти з ними аж до платформи. А якби їх не пустили нагору — більшість із тих, хто блукав вулицями, не мали достатньо привілеїв, щоб приєднатися до бенкету, — вона б зробила щось інше. Можливо, зайняла б місце одного з охоронців свята.


    Однак правда в тому, що їй подобалося красти й годувати людей. Вейл хотіла бути героєм вулиць, як у старих історіях. Це шкодило Шаллан, заважало їй рухатися далі за логічно вибудуваним планом.


    Але вона ніколи не була логічна. Ясна — так, та Шаллан не могла бути Ясною. Можливо… можливо, вона могла стати Променистою і…


    Дівчина притиснулася до стіни, обхопивши себе руками. Обливаючись потом і здригаючись, вона пішла шукати світло. Побачила його далі по вулиці — спокійне, рівне сяйво. Привітне світло сфер, а з ним і звук, який здавався неможливим. Сміх?


    Вона гналася за ним, голодна, аж поки не побачила юрбу людей, що співали під блакитним поглядом Номона. Вони перекинули ящики, зібра­лися в коло, а один з них керував галасливим співом.


    Шаллан спостерігала, спершись рукою на стіну будівлі, а капелюх Вейл мляво тримала в захищеній руці. Хіба в цьому сміху не має вчуватися відчай? Як вони можуть бути такі щасливі? Як можуть співати? У ту мить ці люди здавалися їй дивними звірами, за межами її розуміння.


    Іноді вона відчувала себе потворою в людській шкірі. Тією істотою в Урітіру, Розствореною, що розсилала маріонеток, які вдавали із себе людей.


    «Це він, — байдуже зауважила вона. — Це Дотепник заводить пісні».


    Він більше не залишав їй жодних повідомлень у готелі. Востаннє, коли вона приходила, власник готелю поскаржився, що той з’їхав, і змусив її оплатити його рахунок.


    Вейл натягнула капелюха, розвернулася й пішла геть маленькою ринковою вуличкою.


     


    ***


    Вона знову перетворилася на Шаллан перед тим, як дійти до кравецької майстерні. Вейл неохоче відпустила себе, бо їй все ще хотілося роз­шукати Каладіна у Варті муру. Він не міг її впізнати, вона б підійшла до нього, удала, що знайомиться з ним. Може, трохи пофліртувала б…


    Променисту жахали такі ідеї. Її присяги Адолінові були не повні, але важливі. Вона поважала його, і їй подобалося проводити час разом, тренуватися з мечем…


    А Шаллан… і знову, чого ж хотіла Шаллан? Це мало значення? Навіщо турбуватися про неї?


    Вейл нарешті відпустила. Вона склала капелюх і плащ і за допомогою ілюзії замаскувала їх під рюкзак. Поверх штанів і сорочки наклала ілюзію Шаллан і її хави, зайшла всередину, де застала Дрегі та Шрамма, які грали в карти і сперечалися, який вид чути найкращий. А що, є різні види?


    Шаллан кивнула їм і, знесилена, почала підніматися сходами. Кілька спренів голоду нагадали, що вона нічого не припасла для себе з того, що вкрали за день. Дівчина склала свій одяг і спустилася на кухню.


    Тут вона побачила, що Елгокар п’є вино з келиха, в який упустив сферу. Це червоно-фіолетове сяйво було єдиним світлом у кімнаті. На столі перед ним лежав аркуш з гліфами — іменами родів, до яких він ходив на вечірки. Деякі з них викреслив, а інші обвів, записуючи кількість людей, яку вони могли б надати. П’ятдесят озброєних людей тут, тридцять там.


    Він підніс до неї келиха, що світився, поки вона збирала хліб і цукор.


    — Що це за візерунок на твоїй спідниці? Він… здається мені знайомим.


    Дівчина глянула вниз. Фрактал, який зазвичай чіплявся до її плаща, тепер був відтворений на ілюзії її хави.


    — Знайомим?


    Елгокар кивнув. Він здавався не стільки п’яним, скільки замисленим.


    — Я звик бачити себе героєм. Таким, як ти. Я уявляв, як відвойовую Розколоті рівнини в ім’я свого батька. Помста за пролиту кров. Тепер це вже не має значення, правда? Що ми перемогли?


    — Звісно має, — сказала Шаллан. — У нас є Урітіру, ми перемогли велику армію Спустошувачів.


    Він скривився.


    — Іноді здається, що якщо я просто довго наполягатиму, то світ зміниться. Але бажати й чекати — це щось із Пристрастей. Єресь. Справжній воринець має дбати про те, щоб змінити себе.


    «Віддай мені свою пристрасть…»


    — У тебе є якісь новини про Присяжну браму або Культ Моментів? — запитав Елгокар.


    — Ні. Але з’явилися деякі ідеї, як пробратися нагору. Нові ідеї.


    — Добре. Можливо, незабаром я матиму війська для нас, хоча їх кількість менша, ніж я сподівався. Однак ми покладаємося на вашу розвідку. Хотілося б знати, що відбувається на цій платформі, перш ніж висаджувати туди війська.


    — Дайте мені ще кілька днів. Я дістануся до тієї платформи. Обіцяю.


    Він зробив ковток вина.


    — Залишилося небагато людей, для яких я все ще можу бути героєм, Промениста. Це місто. Мій син. От буря, він був немовлям, коли я бачив його востаннє! Зараз йому має бути три. Замкнений у палаці…


    Шаллан поставила свою їжу.


    — Зачекайте тут.


    Вона взяла з полиці в магазині альбом і олівці, повернулася до Елгокара й сіла на місце. Дістала ще кілька сфер, щоб було світліше, і почала малювати.


    Елгокар сидів за столом навпроти неї, освітлений келихом вина.


    — Що ти робиш?


    — У мене немає вашого хорошого зображення, — відповіла Шаллан. — А мені воно потрібне.


    Навколо неї одразу ж почали з’являтися спрени творення. Вони здавалися нормальними, хоча все одно настільки дивні, що описати це ­було важко.


    Елгокар був хорошою людиною. Принаймні в душі. Хіба це не найважливіше? Він повернувся, щоб зазирнути їй через плече, але вона вже малювала не з натури.


    — Ми врятуємо їх, — прошепотіла Шаллан. — Ми їх урятуємо. Усе буде добре.


    Елгокар мовчки спостерігав, як вона заштриховує простір і закінчує малюнок. Коли дівчина підняла олівець, король простягнув руку повз неї й поклав пальці на сторінку. На малюнку він стояв навколішки на землі, побитий, у лахмітті. Але дивився вгору, назовні, з піднятим підборіддям. Його не били. Ні, цей чоловік був шляхетний, царствений.


    — Невже я маю такий вигляд? — прошепотів він.


    — Так.


    «Принаймні ти міг би мати такий вигляд».


    — Можна… можна я візьму його собі?


    Вона залакувала сторінку й віддала йому.


    — Дякую.


    Буря забирай, здавалося, у нього з очей от-от потечуть сльози!


    Почуваючись збентеженою, вона зібрала свої речі та їжу й поспіхом вийшла з кухні. Повернувшись до своєї кімнати, зустріла всміхнену Ішну. Невисока темноока жінка повернулася з міста, де ходила з облич­чям та в одязі Вейл.


    Вона тримала папірець.


    — Хтось сьогодні це мені підсунув, Ваша Світлосте, поки я роз­давала їжу.


    Насупившись, Шаллан узяла записку.


    «Зустрічаємося на кордоні під час гуляння за дві ночі, у день наступного Вічновію, — ішлося там. — Приходь сама. Бери їжу. Приєднуйся до бенкету».

  




  
     


    75.Усе червоногаряче


     


    ОДИНАДЦЯТЬ РОКІВ ТОМУ


     


    Далінар зіскочив з коня.


    З озера здіймався туман, нагадуючи про день, коли вони з Ґавіларом і Садеасом уперше атакували Розлом.


    Військо, яке його супроводжувало, було втіленням багаторічного планування та тренувань. Переважно лучники, які не носили обладунків і були натреновані для бігу на довгі дистанції. Найкращі коні; відомо, що Творець Сонця використовував цілу роту кавалерії, про їхню швидкість і маневреність на коротких дистанціях ходили легенди.


    Ці можливості цікавили Далінара. А як навчити бійців стріляти з лука на коні? Наскільки це буде ефективно в бою? А як щодо кавалерійського загону списоносців, як у легендах про часи вторгнення шинійців?


    Однак сьогодні коні не потрібні. Люди більше вдатні для бігу на довгі дистанції, не кажучи вже про те, що набагато краще здираються по розбитих схилах пагорбів і нерівних скелях. Його найкраща дружина могла обігнати будь-яку ворожу силу на своєму шляху. Хоча всі вони були лучниками, але й мечем володіли добре. За плечима мали винятковий і бездоганний вишкіл, їхня витривалість стала легендарною.


    Далінар не тренувався з ними особисто, бо не мав часу бігати по тридцять миль на день. На щастя, щоб компенсувати цю різницю, він мав Сколкозбрую. Одягнувши обладунки, повів загін через чагарники й каміння, повз очерет, що випускав волохаті внутрішні пасма, які тремтіли на вітрі, поки він не наблизився до них. Трава, дерева й бур’яни лякалися й ховалися, коли князь підходив ближче.


    Усередині нього горіли два вогні. Першим була енергія Сколко­збруї, що надавала сили кожному кроку. Другим був Запал. Садеас — зрадник? Неможливо. Він завжди підтримував Ґавілара. Далінар довіряв йому.


    І все ж…


    «Я й себе вважав вартим довіри, — міркував Далінар, спускаючись схилом пагорба на чолі сотні бійців. — І ледве не напав на Ґавілара».


    Він усе побачить на власні очі. З’ясує, чи справді в цьому «каравані», що привіз припаси до Розлому, був Сколкозбройний. Але можливість того, що його зрадили, що Садеас міг весь цей час працювати проти них, доводила Далінара до якогось концентрованого божевілля. Ясність, яку дарував лише Запал.


    Зосередженість на людині, мечі й крові, яку він збирався пролити.


    Здавалося, що під час бігу Запал змінювався всередині нього, всотувався в утомлені м’язи, насичував. Він став самодостатньою силою. Тож коли вони вибігли на схил пагорба, трохи далі на південь від Розлому, відчув себе енергійнішим, ніж коли вийшов.


    Коли до нього підбігли дружинники, Далінар зупинився, і заковані в броню ноги заскреготіли по камінню. Попереду, внизу пагорба і в гирлі каньйону, відчайдушно хапалася за зброю група людей. Ка­раван. Його розвідники, мабуть, помітили наближення Далінаро­вого війська.


    Вони розбили табір, але зараз уже покинули намети й побігли до каньйону, де їх неможливо було обійти з флангу. Далінар заревів, викликав Сколкозбройця, не звертаючи уваги на втому своїх людей, що мчали вниз по схилу пагорба.


    На солдатах були зелено-білі кольори. Кольори Садеаса.


    Далінар дістався підніжжя пагорба й увірвався до покинутого табору. Він мчав повз відсталих, розсікав їх Присяжником, розкидав врізнобіч, їхні очі палали і згасали.


    «Стоп».


    Сила імпульсу не давала йому одразу зупинитися. Де ворожий Сколкозбройний?


    «Щось тут не так».


    Далінар повів своїх людей у каньйон за солдатами, переслідуючи ворога широкою стежкою вгору по схилу. На бігу високо підняв Присяжника.


    «Навіщо їм одягати кольори Садеаса, якщо вони таємні посланці, що везуть контрабанду?»


    Далінар закляк на місці, воїни роєм обступили його. Шлях підняв їх на п’ятдесят футів угору від дна каньйону, на південний бік крутого схилу. Він не бачив жодних ознак Сколкозбройного, оскільки ворог дійшов вище. І… ця уніформа…


    Він кліпнув. Це… ось що було не так.


    Тієї ж миті вигукнув наказ відступити, але звук його голосу заглушив раптовий рев. Звук, схожий на грім, супроводжувався жахливим брязкотом каменя об камінь. Земля затремтіла, він із жахом озирнувся й побачив, що вниз по крутому схилу яру праворуч від нього — просто над тим місцем, куди він повів людей, — зсовується шар ґрунту.


    Він мав лише мить, щоби встигнути це усвідомити, перш ніж каміння почало сипатися на голову.


    Усе закрутилося, і його охопила пітьма. Його надалі били, котили, давили. В очах на мить спалахнув вибух розплавлених іскор, і щось тверде вдарило по голові.


    Нарешті все закінчилося. Далінар зрозумів, що лежить у темряві, у голові бухає, густа тепла кров стікає по обличчю і капає з підборіддя. Він відчував кров, але не бачив її. Його засліпило?


    Щока була притиснута до каменя. Ні, він не осліплений — він похований. Шолом розлетівся на друзки. Він зі стогоном поворухнувся, і щось освітило каміння навколо голови. Крізь нагрудник просочува­лося Буресвітло.


    Якимось дивом Далінар пережив зсув. Тепер лежав обличчям донизу, скорчений, похований. Він знову поворухнувся і краєм ока побачив, як навислий над ним камінь почав зсовуватися, погрожуючи пробити йому череп. Він лежав нерухомо, голова гуділа від болю. Він зігнув ліву руку і зрозумів, що рукавиця розбита, на передпліччі теж тріщина. Але права рука досі працювала.


    «Це… це була пастка…»


    Садеас не зрадник. Усе це сплановано в Розломі його правителем, щоб заманити Далінара й закидати його камінням, розчавити. Боягузи. У Раталасі теж колись давно намагалися зробити щось схоже. Він розслабився, тихо застогнав.


    «Ні. Нема часу тут розлежуватися».


    Може, вдати мертвого? Це звучало так привабливо, що він заплющив очі й ледь не зомлів.


    Усередині спалахнув вогонь.


    «Тебе зрадили, Далінаре. Слухай». Він почув голоси — людей, що копирсалися в уламках обвалу. Така специфічна вимова в ніс. ­Розломці.


    «Таналан послав тебе сюди на смерть!»


    Далінар глузливо всміхнувся й розплющив очі. Ці люди не дадуть йому відлежатися в цій кам’яній гробниці, вдаючи мертвого. На ньому була Сколкозбруя. Вони знайдуть його, щоб забрати свій приз.


    Він сперся на плече, прикрите обладунками, щоб уламок скелі не потрапив у голову, і так і завмер. Зрештою згори долинули нетерплячі голоси; хтось побачив, що з-під каміння стирчить каптур від його обла­дунків із гліфами «хох» і «лініл» на блакитному тлі.


    Заскреготало каміння, вага, якою його причавило, зменшилась. Запал наростав до свого крещендо. Уламок, що нависав над головою, відкотився назад.


    «Підйом».


    Далінар відштовхнувся ногами, які все ще вкривала вціліла Сколкозбруя, і зрушив брилу рукою в обладунках, звільнивши достатньо місця, щоб випростатися. Він вирвався з гробниці і, шпортаючись об каміння, опинився на відкритому просторі.


    Розломці сипали прокльони й кинулися навтьоки, коли він виліз із діри, шкрябаючи чоботами по камінню. Далінар заревів, викликаючи Сколкозбройця.


    Збруя була в гіршому стані, ніж він уявляв. Через тріщини в чотирьох місцях він був занадто повільний.


    Далінарові здалося, що очі Таналанових людей, що оточували його, світяться. На їхніх обличчях гуляли злісні посмішки. В очах вирував Запал. В тих темних очах відбивалися його Сколкозброєць і дірява Сколкозбруя.


    По обличчю Далінара струменіла кров. Він посміхнувся їм у відповідь.


    Вони напали.


     


    ***


    Перед Далінаровими очима все було червоногаряче.


    Він частково прийшов до тями, коли побачив, що б’є чоловіка головою об скелю. Позаду лежала купа трупів з вигорілими очима, нагромаджена навколо ями, де стояв сам Далінар.


    Він опустив голову трупа з рук і видихнув, відчуваючи… Що він відчув? Раптове оніміння. Біль був десь далеко. Навіть злість відчувалася якось туманно. Він подивився вниз на руки. Чому він бився руками, а не Сколкозбройцем?


    Повернувся в той бік, де Присяжник стирчав зі скелі там, де він його і встромив. …Самоцвіт на руків’ї був тріснутий. Точно. Він не міг відкинути Клинок: заважала ця тріщина.


    Далінар звівся на ноги, захитався, роззирнувся в пошуках ворогів, але більше ніхто не збирався на нього нападати. Обладунки… під час битви хтось розламав йому нагрудника, і під розломом відчувалася рана в грудях. Він майже нічого не пам’ятав.


    Сонце стояло низько на горизонті, занурюючи каньйон у тінь. Навколо нього на вітрі тріпотіли шматки одягу, а тіла лежали нерухомо. Жодного звуку, навіть від падальників-крєм’яків.


    Знесилений, він перев’язав найгірші рани, потім схопив Присяж­ника й закинув його собі на плече. Ніколи ще Сколкозброєць не був такий важкий.


    Рушив пішки.


    Дорогою Далінар відкидав шматки Сколкозбруї, які ставали надто важкими. Він утратив багато крові. Занадто багато.


    Тож зосередився на кроках. Один, другий.


    Імпульс сили. Увесь бій залежав від імпульсу сили.


    Він не наважився йти прямим шляхом, щоб не зустріти більше розломців. Князь перетнув пустку, в нього під ногами звивалися лози, а позаду проростали скелебруньки.


    Запал повернувся і штовхав уперед. Ця дорога була боротьбою. Битвою. Настала ніч, і він скинув із себе останній шматок Сколкозбруї, залишивши лише шийну пов’язку. З неї можна буде відростити решту, якщо знадобиться.


    Продовжувати. Рухатися.


    Здавалося, що в темряві його супроводжують примарні постаті. По краях поля зору він бачив армії з червоного туману, сили, які атакували, розпадалися на порох і знову виростали з мороку, розпадаючись і відроджуючись, мов океанські хвилі. Не лише люди, а й безокі коні. Тварини, замкнені в боротьбі, що вичавлюють життя одна з одної. Тіні смерті й війни, що вели його крізь ніч.


    Він ішов цілу вічність. Однак вічність була нічим, бо час не мав значення. Він навіть здивувався, коли побачив вогні Розлому від смоло­скипів, які тримали солдати на стінах. Значить, правильно обрав шлях, орієнтуючись на місяць і зорі.


    Князь продирався полем крізь темряву до свого табору. Тут була інша армія. Справжні солдати Садеаса; вони прибули завчасно. Ще кілька годин — і виверт Таналана не спрацював би.


    Далінар тягнув Присяжника за собою. Лезо з тихим скреготом залишало за собою в камінні прорізаний слід. Наче крізь пелену, він почув голоси солдатів біля вогнища. Один із них щось вигукнув. Далінар не зважав на них, крок за кроком невблаганно просуваючись до їхнього світла. Двоє молодих воїнів почали щось викрикувати, потім різко замовкли й опустили списи.


    — Прародитель бур, — вимовив один із них, задкуючи. — Келек і сам Усемогутній!


    Далінар простував крізь табір. Коли проходив повз, серед людей здіймалася метушня: вони кричали про видіння мертвих і Спустошувачів. Він прямував до командного намету. Здавалося, цей шлях тривав вічність. Таку саму, як і всі попередні. Як такий простий шлях до намету міг зайняти стільки ж часу, скільки і всі попередні пройдені милі? Далінар струснув головою, помітивши, що зусібіч зору з’явилися червоні плями.


    Крізь полотно намету проривалися слова.


    — Неможливо. Люди налякані. Вони… Ні, це просто неможливо.


    Полотнища намету розійшлися, і стало видно чоловіка у вишуканому одязі з хвилястим волоссям. Садеас охнув і відступив убік, тримаючи полотнище намету для Далінара, який не зменшував темпу. Він ішов прямо, а за Присяжником тягнулася прорізана в землі смуга.


    Усередині генерали та офіцери зібралися при похмурому світлі кількох сфер-ліхтарів. Еві плакала, Її Світлість Каламі намагалася її втішити. Йалай стояла над столом, заваленим мапами. Усі погляди були звернені до Далінара.


    — Як? — запитав Телеб. — Чорношипе? Ми відправили команду розвідників, щоб повідомити вас, як тільки Таналан повернувся проти нас і вигнав наших воїнів з міста. Наш загін повідомив, що всі люди загинули, потрапили в засідку…


    Далінар підняв Присяжника, різко ввігнав його в кам’янисту землю поруч і зітхнув: нарешті можна скинути цей тягар. Він уперся руками, вкритими по плечі кривавою кіркою, у стіл з мапами.


    — Ти послав тих самих розвідників, — прошепотів він, — які першими шпигували за караваном і доповіли, що бачили на його чолі Сколко­збройного?


    — Так, — відповів Телеб.


    — Зрадники, — сказав Далінар. — Вони працюють на Таналана.


    Таналан не міг знати, що Далінар піде на переговори з ним. Натомість він якось підкупив деяких його солдатів, щоб за допомогою їхніх звітів примусити Далінара виїхати на південь. У пастку.


    Усе це було підготовлено ще до того, як Далінар розмовляв з Таналаном. Сплановано заздалегідь.


    Телеб вигукнув наказ ув’язнити розвідників. Далінар нахилився над мапами боїв на столі.


    — Це мапа облоги, — прошепотів він.


    — Ми… — Телеб подивився на Садеаса. — Ми подумали, що король захоче приїхати сам. Щоб помститися за вас, Ваша Ясновельможносте.


    — Занадто довго, — прохрипів Далінар.


    — Великий князь Садеас запропонував… інший варіант, — сказав Телеб. — Але король…


    Далінар подивився на Садеаса.


    — Вони скористалися моїм іменем, щоб зрадити тебе. — Садеас сплюнув убік. — Ми потерпатимемо від цих повстань ще довго, якщо вони не боятимуться нас, Далінаре.


    Князь повільно кивнув.


    — Вони мають захлинутися кров’ю, — прошепотів він. — Я хочу, щоб вони відплатили за це. Чоловіки, жінки, діти. Вони мають знати, яке покарання чекає на тих, хто зрадив клятву. Негайно.


    — Далінаре? — Еві підвелася. — Чоловіче?


    Вона зробила крок уперед, до столу.


    Він повернувся до неї, і жінка зупинилася. Її незвична бліда шкіра людини заходу зблідла ще більше. Вона відступила назад, притиснувши руки до грудей, і ледь дихала від жаху. З-під землі навколо виростали спрени страху.


    Далінар подивився на ліхтар-сферу з полірованою металевою поверхнею. Зараз він був більше схожий на Спустошувача, ніж на людину: обличчя і волосся вкриті кіркою почорнілої крові, блакитні очі широко розплющені, щелепа міцно стиснута.


    — Ти не маєш цього робити, — сказала Еві. — Відпочинь. Поспи, Далінаре. Подумай про це. Дай кілька днів.


    Такий утомлений…


    — Усе королівство вважає нас слабкими, Далінаре, — прошепотів Садеас. — Ми занадто довго панькаємося з такими повстанцями. Ти ніколи не дослухався до мене раніше, але зараз послухай. Ти ж хочеш, щоб такі повстання ніколи більше не траплялися знову? Ти мусиш покарати їх. Усіх до одного.


    — Покарати їх. — Далінар відчув, як усередині піднімається Запал. Біль. Лють. Приниження. Він притиснув руки до столу з мапами, щоб устояти на ногах. — Душезаклиначка, яку послав мій брат. Вона може робити дві субстанції?


    — Зерно та олію, — відповів Телеб.


    — Добре. Приготуй її до роботи.


    — Більше їжі?


    — Ні, олії. Наскільки вистачить самоцвітів. О, і відведіть мою дружину до її намету, щоб вона могла оговтатися від свого невиправданого горя. Усім іншим зібратися тут. Вранці ми покажемо приклад Раталаса. Я обіцяв Таналанові, що його вдови оплакуватимуть те, що я тут зробив, але це занадто милосердно після того, що вони зробили зі мною. Я хочу зрівняти це місце із землею, щоб каменя на камені не залишилося, щоб протягом десяти поколінь ніхто не наважувався будувати тут, боячись духів, які переслідуватимуть його. Ми зробимо з цього міста вогнище, і не буде плачу за його загибеллю, бо не залишиться нікого, хто міг би плакати.

  




  
     


    76.Звір


     


    ОДИНАДЦЯТЬ РОКІВ ТОМУ


     


    Далінар погодився переодягнутися. Він вимив обличчя та руки й дозволив лікарю оглянути свої рани.


    Червоний туман усе ще застував йому зір і не давав заснути.


    Приблизно за годину після прибуття до табору він повернувся до командного намету. Умився, але відпочити так і не вдалося.


    Генерали розробили новий план штурму міських мурів згідно з указівками Садеаса. Далінар переглянув його і вніс кілька змін, але наказав призупинити розробляння планів походу на місто і його зачищення. Мав на думці дещо інше.


    — Ваша Ясновельможносте, — до намету ввійшла посланниця, — з міста вийшов посланець. Із прапором перемир’я.


    — Убити, — спокійно наказав Далінар.


    — Сер?


    — Стрілами, жінко, — повторив князь. — Убити кожного, хто виходитиме з міста, і залишити їхні трупи гнити.


    — Ем… так, Ваша Ясновельможносте, — посланниця позадкувала й вийшла з намету.


    Далінар глянув на Садеаса, який все ще був у Сколкозбруї, що виблискувала у світлі сфер. Той схвально кивнув і жестом показав кудись убік. Він хотів поговорити наодинці.


    Далінар вийшов з-за столу. Йому наче має боліти. Чи не так? Бурекляття… він так заціпенів, що заледве щось відчував, окрім того, що горіло всередині, кипіло глибоко в душі. Він вийшов із Садеасом з намету.


    — Мені вдалося затримати писарок, — прошепотів Садеас, — як ти й наказав. Ґавілар не знає, що ти живий. Він наказав вичікувати і тримати облогу.


    — Моє повернення скасовує його попередні накази, — сказав Далінар. — Люди це зрозуміють. Навіть Ґавілар не заперечуватиме.


    — Так, але навіщо тримати твоє повернення в таємниці від нього?


    Останній місяць наближався до захóду. До ранку залишилося недовго.


    — Що ти думаєш про мого брата, Садеасе?


    — Він саме той, хто нам потрібен, — сказав Садеас. — Досить твердий, щоб вести війну; досить м’який, щоб його любили під час миру. Він далекоглядний і мудрий.


    — Думаєш, він міг би зробити те, що треба тут?


    Садеас не відповідав.


    — Ні, — мовив нарешті. — Ні, не зараз. Я навіть не знаю, чи ти зможеш це зробити. Це буде більше, ніж просто смерть. Повне знищення.


    — Це урок, — прошепотів Далінар.


    — Демонстрація. У Таналана був хитрий план, але ризикований. Він знав, що його шанси перемогти залежали від того, чи братимеш у битві участь ти зі своїми Сколками. А значить, він мав тебе прибрати. — Він зіщулився. — Насправді ти ж думав, що то мої люди. Ти повірив, що я можу зрадити Ґавілара.


    — Мене це непокоїло.


    — Тоді ти маєш знати, Далінаре. — Низький голос Садеаса був схожий на звук шліфувального каменя. — Я радше виріжу собі серце, ніж зраджу Ґавілара. Я не хочу бути королем. Від цього ні поваги, ні розваги. Я хочу, щоб це королівство стояло століттями.


    — Гаразд, — мовив Далінар.


    — Якщо чесно, я думав, що це ти зрадив короля.


    — Колись це майже сталося. Мені вдалося зупинитися.


    — Чому?


    — Тому що, — відповів Далінар, — у цьому королівстві має бути хтось, здатний робити необхідні речі, і це не людина, яка сидить на троні. Писарки й далі не повинні нічого повідомляти. Буде розумніше, якщо мій брат не матиме стосунку до того, що тут відбуватиметься.


    — Усе одно скоро почнуть ширитися якісь звістки, — зауважив Садеас. — У наших військових забагато телестилів. Ці бурекляті штуки зараз такі дешеві, що більшість офіцерів можуть собі дозволити парочку, щоб керувати своїми володіннями на відстані.


    Далінар повернувся до намету, Садеас пішов слідом. Присяжник усе ще стирчав із каменя, хоча зброяр уже замінив тріснутий самоцвіт.


    Князь витягнув Клинок із землі.


    — Час прийшов.


    — Зараз, Далінаре? Уночі? — озвався з того місця, де стояли генерали, Амарам.


    — Вогню зі стін буде достатньо.


    — Щоб захопити укріплення на мурі, так, — не вгамовувався Амарам. — Але, Ваша Ясновельможносте, мене не радує думка про бої на цих вертикальних вулицях уночі.


    Далінар і Садеас переглянулися.


    — На щастя, вам і не доведеться цього робити. Передай людям, щоб приготували олію і смолоскипи. Ми вирушаємо.


    Великий маршал Перетом прийняв наказ і почав організовувати все до походу. Далінар поклав Присяжника на плече.


    «Час доправити тебе додому».


    Менш ніж за пів години люди штурмували мури. Цього разу не було жодного Сколкозбройного: Далінар був надто слабкий, а його Сколкозбруя пошматована. Садеас ніколи не любив виходити в перших рядах, а Телеб не міг іти на штурм сам.


    Усе робилося звичним способом: командири відправили звичайних солдат нести драбини й помирати під камінням і стрілами. Врешті-решт вони прорвалися, захопили ділянку муру в несамовитому, кри­вавому бою.


    Запал сидів грудкою незадоволення всередині Далінара, але був занадто виснажений, вичавлений. Тож просто чекав, поки нарешті Телеб і Садеас вступили в бій і розгромили останніх захисників, змушуючи рештки тікати в хаос міста.


    — Мені потрібен загін передових дружинників, — тихо сказав князь найближчому посланцеві. — І окрема бочка олії. Нехай зустрінуть мене за мурами.


    — Так, Ваша Ясновельможносте. — Юнак побіг виконувати наказ.


    Далінар ішов полем, минаючи закривавлених і мертвих людей. Вони гинули майже такими самими рядами, як і стояли, коли в них влучали хвилі стріл. Він також минув скупчення трупів у білому, де раніше вбили посланців. Зігрітий світанковим сонцем, він пройшов крізь відчинену браму в кам’яне кільце, що оточувало Розлом.


    Там його зустрів Садеас. Забороло підняте, щоки ще більше почервоніли від напруження.


    — Вони билися як Спустошувачі. Мабуть, жорстокіше, ніж минулого разу.


    — Вони знають, що на них чекає. — Далінар підійшов до краю скелі. Зупинився на півдорозі.


    — Цього разу ми перевірили, чи немає там пастки, — зазначив Садеас.


    Далінар рушив уперед. Розломці вже двічі перемагали його. Треба було засвоїти урок з першого разу. Він зупинився на краю скелі й подивився вниз, на місто, збудоване на платформах, що піднімалися вгору вздовж ширших боків кам’яної розколини. Не дивно, що вони були такої високої думки про себе, що чинили опір. Їхнє місто — величний пам’ятник людській винахідливості та силі духу.


    — Спалити, — вимовив Далінар.


    Лучники зі стрілами-смолоскипами вишикувалися вздовж краю, готові запалити смертельну зброю. Поряд інші солдати котили бочки з олією й дьогтем, щоб вогонь поширювався швидше.


    — Сер, там тисячі людей, — почувся збоку тихий голос Телеба. — Десятки тисяч.


    — Це королівство має знати ціну бунту. Сьогодні ми покажемо це всім.


    — Підкоритися або померти? — запитав Телеб.


    — Колись я зробив таку саму пропозицію тобі. Тобі вистачило муд­рості обрати правильно.


    — А як же прості люди, ті, у яких не було можливості обирати?


    Садеас пирхнув.


    — Ми уникнемо нових смертей у майбутньому, якщо кожен повелитель у цьому королівстві дізнається про покарання за непослух. — Він прийняв звіт від помічника й підійшов до Далінара. — Ти мав рацію щодо розвідників, які стали зрадниками. Ми підкупили одного, щоб той здав інших, а решту стратимо. Очевидно, план полягав у тому, щоб відокремити тебе від армії, а потім, мабуть, убити. Навіть якби тебе просто затримали, то, згідно з планами Розлому, відсутність командира підштовхнула б армію до безглуздого нападу.


    — Вони не розраховували на твоє швидке повернення, — сказав Далінар.


    — Або на твою незламність.


    Солдати відкоркували бочки з олією й почали скидати їх униз, поливаючи верхні рівні міста. За бочками полетіли стріли, що палали, сіючи вогонь по підпорах і тротуарах. Фундаменти міста були легкозаймисті.


    Таналанові воїни спробували організувати відсіч на виході з Розлому, але здали висоту, очікуючи, що Далінар зробить те, що й раніше, — захопить і контролюватиме її.


    Він спостерігав, як поширюється вогонь. На його язиках танцювали спрени полум’я, які здавалися більшими й набагато… лютішими за звичні. Потім пішов назад, залишивши Телеба збирати решту дружини. У лорда капітана Кадаша було п’ятдесят воїнів і дві бочки олії.


    — За мною, — сказав Далінар.


    Вони обійшли Розлом зі східного боку, де власне розкол був настільки вузький, щоб його можна було перетнути по короткому містку.


    Унизу почався лемент. Крики болю. Благання про милосердя. Люди вибігали з будинків, кричали від жаху, бігли хідниками і сходами до водойми внизу. Падало багато будинків, перетворившись на смертельну пастку для тих, хто лишився всередині.


    Далінар повів свій загін уздовж північного краю Розлому, поки вони не досягли певного місця. Його війська мали вбивати всіх ворожих солдатів, які спробують прорватися в цьому місці, але ворог зосередив свій наступ на іншому боці, а потім його майже повністю відкинули в місто. Сюди вогонь ще не дійшов, хоча лучники Садеаса вбили кілька десятків цивільних, які намагалися втекти в цьому напрямку.


    Наразі дерев’яний хідник, що вів до міста, був вільний. Далінар спрямував свій загін на один рівень униз, до місця, яке він так добре пам’я­тав, — потайних дверей, вмурованих у стіну. Тепер вони були металеві, їх охороняла пара знервованих солдатів-розломців.


    Люди Кадаша розстріляли їх з коротких луків. Це роздратувало Далінара; у цьому побоїщі йому так і не вдалося втамувати спрагу Запалу. Він переступив через один з трупів і спробував відчинити двері, які вже не були потайні. Вони досі були міцно замкнені. Цього разу Таналан вирішив зробити ставку на безпеку, а не на таємність.


    На їхнє нещастя, Присяжник знову був у строю. Далінар легко зрізав сталеві петлі й відступив назад, коли двері грюкнули вперед на доріжку, струснувши дерев’яний настил.


    — Запалити діжки, — наказав Далінар, — і скотити вниз. Випалити все й усіх, хто ховається внизу.


    Люди поспіхом підкорилися, і незабаром зі скельного тунелю повалив густий чорний дим. Ніхто не намагався втекти, хоча йому здавалося, що він чує крики болю всередині. Далінар дивився якомога довше, але незабаром дим і спека змусили його повернутися назад.


    Розлом за спиною перетворювався на яму темряви й вогню. Далінар відступив по хіднику до каміння нагорі. Лучники спалювали за ним останні доріжки. Мине багато часу, перш ніж люди наважаться оселитися тут. Великобурі — це одне, але була ще страшніша сила, що панувала на землі. І вона тримала в руках Сколкозбройця.


    Крики… Далінар пройшов повз шеренги солдатів, що чекали вздовж північного кордону в мовчазному потрясінні; більшість із них ще не були солдатами Далінара й Ґавілара в перші роки їхніх завоювань, коли ті грабували й розоряли міста. А хто це пам’ятав… що ж, ті часто знаходили привід, щоб такого більше не траплялося.


    Він стиснув губи й запхав Запал подалі. Він не дозволить собі цим насолоджуватися. Треба зберегти рештки гідності.


    — Ваша Ясновельможносте, — якийсь солдат махав йому рукою, — ви маєте це побачити!


    Просто під скелею, на один ярус нижче міста, стояла красива біла будівля. Палац. Далі вздовж доріжок купка людей намагалася дістатися до будівлі. Дерев’яні доріжки палали й перерізали їм шлях. Ошелешений Далінар упізнав Таналана-молодшого, з яким вони зустрічалися раніше.


    «Намагається дістатися до свого дому? — думав Далінар. У верхніх вік­нах будівлі темніли постаті жінки й дітей. — Ні. Намагається дістатися до своєї родини».


    Зрештою, Таналан не ховався.


    — Киньте мотузку, — сказав Далінар. — Приведіть сюди Таналана, але пристрельте охоронців.


    Дим, що виривався з Розлому, ставав дедалі густішим, червоніючи від вогню. Далінар закашлявся й відступив назад, коли його люди спустили мотузку на платформу внизу, до секції, яка не горіла. Таналан завагався, а потім узявся за неї, дозволивши людям Далінара витягнути його нагору. В охоронців посипалися стріли, коли ті спробували піднятися по сусідньому хіднику, що палав.


    — Будь ласка. — Одяг Таналана був повністю вкритий попелом, коли його підняли через кам’яний край. — Моя родина. Благаю.


    Далінар чув їхні крики внизу. Він прошепотів наказ, і його дружинники відтіснили регулярні холінські війська з цього клаптя скелі. Утворилося широке півколо навпроти розлому, що палав і де тільки Далінар і його найближчі люди могли спостерігати за полоненим.


    Таналан упав на землю.


    — Благаю…


    — Я, — тихо вимовив Далінар, — звір.


    — Що…


    — Звір, — вів далі князь, — робить те, до чого його підбурюють. Якщо його шмагати, він лютуватиме. Можна підштовхнути звіра, і він здійме колотнечу. Проблема в тому, що, коли лютий звір спробує крові, його неможливо відкликати назад свистком.


    — Чорношипе! — кричав Таналан. — Благаю! Мої діти!


    — Я вже зробив цю помилку багато років тому, — сказав Далінар. — Не можна бути дурнем двічі.


    Але… ці крики.


    Коли Далінар відвернувся від Таналана й попрямував назад до вогняної ями, солдати міцно схопили молодого чоловіка. Садеас щойно прибув з ротою своїх людей, але Далінар наче не бачив їх. Присяжник досі лежав у нього на плечі. Дим жалив Далінару ніс, очі сльозилися. Він не міг бачити через Розлом решту свого війська; повітря викривлене спекою, забарвлене в червоний колір.


    Це було схоже на саму Геєну.


    Далінар видихнув із себе усе повітря разом із димом і раптом відчув, наскільки виснажений.


    — Досить. — Він повернувся до Садеаса. — Нехай решта мешканців міста тікає через гирло каньйону, що внизу. Ми подали сигнал.


    — Що? — перепитав Садеас. — Далінаре…


    Його перервав гучний тріск деревини. Ціла частина міста неподалік провалилася в полум’я. Разом із палацом і всіма його мешканцями, здійнявши бурю іскор і трісок.


    — Ні! — волав Таналан. — НІ!


    — Далінаре… — вимовив Садеас. — Я приготував батальйон лучників за твоїм наказом.


    — За моїм наказом?


    — Ти сказав: «Убити кожного, хто виходитиме з міста, й залишити їхні трупи гнити». Мої люди розташувалися внизу; вони пустили стріли в міські підпори, спалили хідники, що ведуть униз. Місто горить з обох боків — знизу і згори. Ми вже не можемо це зупинити.


    Знову почувся тріск деревини: падали інші частини міста. Запал знову піднімався, але Далінар відмахнувся від нього.


    — Ми зайшли занадто далеко.


    — Абсурд! Наш урок нічого не означатиме, якщо ми дозволимо людям просто піти. — Садеас подивився на Таналана. — Залишилася остання ниточка. Ми не хочемо, щоб ти втік.


    Він потягнувся по меч.


    — Я сам, — сказав Далінар.


    І хоча думка про ще одну смерть починала викликати в нього огиду, він опанував себе. Ця людина зрадила його.


    Далінар підійшов ближче. До його честі, Таналан намагався схопитися на ноги й битися. Кілька дружинників штовхнули зрадника назад на землю, хоча сам лорд капітан Кадаш просто стояв на краю скелі й дивився, як зникає місто. Далінар відчував той пекельний жар. Те, що відбувалося зараз із містом, палало зараз у ньому всередині. Запал… неймовірно… був не задоволений. Він так і не вгамував цю спрагу. Здавалося… здавалося, що її вгамувати неможливо.


    Таналан упав, ридаючи.


    — Чому ти мене зрадив? — прошепотів Далінар, піднімаючи Присяжника. — Принаймні цього разу тобі не сховатися у своїй норі. Я не знаю, кому ти дозволив там сховатися, але знай, що вони мертві. Це забезпечили діжі з вогнем.


    Таналан закліпав очима й засміявся несамовитим, божевільним сміхом.


    — Ти не знаєш? Як таке може бути, що ти не знаєш? А, ти ж убив усіх посланців. Ти дурень. Ти нещасний абсолютний дурень.


    Далінар схопив його за підборіддя, хоча чоловіка все ще тримали його солдати.


    — Що?


    — Вона прийшла до нас, — сказав Таналан. — Благати. Як ти міг її пропустити? Ти так погано стежиш за власною сім’єю? Яма, яку ти спалив… там більше ніхто не ховається. Усі про неї знають. Тепер це в’язниця.


    Далінара наче опустили у крижану воду. Присяжник випав з його рук, він схопив Таналана за горло. Душив його й вимагав, щоб той забрав свої слова назад.


    Таналан помер з усмішкою на обличчі. Далінар відступив, раптом відчувши, що його ноги от-от підкосяться. І де тепер той Запал, який мав додати йому сил?


    — Відійшли, — гаркнув він на дружинників. — Обшукати яму. Руш…


    Він відійшов.


    Кадаш стояв на колінах з очманілим виглядом. Перед ним на землі виднілася калюжа блювотиння. Дехто з дружинників побіг, щоб спробувати виконати наказ Далінара, але від Розлому треба було триматися подалі: спека, що піднімалася від міста, що палало, була неймовірна.


    Далінар заревів, підхопився на ноги й кинувся до вогню. Однак полум’я було надто сильне. Колись він уважав себе нестримною силою, а тепер йому довелося відступити, визнати, наскільки він малий. Незнач­ний. Нікчемний.


    «Проблема в тому, що, коли лютий звір спробує крові, його неможливо відкликати назад свистком».


    Він упав на коліна й так і стояв, поки солдати не відтягли його, знесиленого від спеки, і не віднесли до свого табору.


     


    ***


    Шість годин по тому Далінар стояв, заклавши руки за спину — частково для того, щоб приховати, як сильно вони тремтять, — і дивився на тіло на столі, накрите білим простирадлом.


    Позаду в наметі перешіптувалися кілька його писарок. Звук був схожий на змахування мечами на тренувальному полі. Дружина Телеба, Каламі, говорила, що Еві, мабуть, перейшла на бік ворога. А як інакше пояснити, що обгорілий труп дружини великого князя знайшли у ворожому сховищі?


    Усе, на диво, сходилося. Проявивши невластиву їй рішучість, Еві отруїла охоронця, який її охороняв. Вона втекла вночі. Писарки цікавилися, як довго Еві була зрадницею і чи допомагала вербувати групу розвідників, які зрадили Далінара.


    Він підійшов і поклав пальці на гладеньке, надто біле простирадло.


    «Дурна жінка».


    Писарки не знали Еві достатньо добре. Вона не була зрадницею, вона пішла до Розлому, щоб благати їх здатися. Вона зрозуміла, що Далінар не пощадить жодного. Тож, хай допоможе їй Усемогутній, вона зробила все, що могла.


    У Далінара майже не залишилося сил триматися на ногах. Запал залишив його. Залишив зламаним, зболілим.


    Він відтягнув кут простирадла. Лівий бік обличчя Еві був обпалений, до нудоти спотворений, але правий бік був притиснутий до каменя й залишився на диво недоторканим.


    «Це ти в усьому винна, — подумки сказав він їй. — Як ти посміла таке утнути? Дурна, нестерпна, надокучлива жінка».


    Це не його провина, це не його відповідальність.


    — Далінаре, — до нього підійшла Каламі, — ти маєш відпочити.


    — Вона нас не зрадила, — твердо сказав Далінар.


    — Я впевнена, ми зрештою дізнаємося, що…


    — Вона не зрадила, — випалив Далінар. — Те, що знайшли її тіло, має залишатися в таємниці, Каламі. Скажи людям… скажи їм, що мою дружину минулої ночі вбив найманець. Я віддам наказ тим небагатьом дружинникам, які знають про це, тримати язика за зубами. Нехай усі думають, що вона загинула як героїня і що сьогоднішнє руйнування міста було зроблено на знак відплати.


    Далінар зціпив зуби. Сьогодні вночі солдати його армії, яку він так довго й наполегливо вчив не грабувати й не вбивати цивільних, спалили місто дотла. Їм буде набагато легше впоратися з власним сумлінням, якщо вони знатимуть, що перед тим вороги вбили княгиню.


    Каламі всміхнулася так, наче все розуміла й була цим дуже задоволена. Його брехня слугуватиме благородній меті. Доки Каламі та головні писарки вважатимуть, що знають таємницю, вони не будуть дошукуватися правди.


    «Я не винен».


    — Відпочинь, Далінаре, — сказала Каламі. — Зараз тобі боляче, але коли буря мине, всі смертельні страждання зникнуть.


    Далінар залишив труп, щоб навчені люди зробили все необхідне. Коли він відходив, то раптом почув крики людей у Розломі. Зупинився поцікавитися, що це таке, але здавалося, цього більше ніхто не помітив.


    Так, це були віддалені крики. Може, це в його голові? Здавалося, що це все крики дітей. Тих, кого він залишив горіти у вогні. Хор невинних, що благали про порятунок, про милосердя.


    До них приєднався голос Еві.
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    77.Буресховище


     


    Треба щось робити із залишками сил Одіозума. Паршмени, як їх тепер називають, завзято продовжують свою війну навіть без своїх господарів із Геєни.


    Із шухляди 30-20, перший смарагд


     


    Каладін перебіг вулицю.


    — Чекайте! — крикнув він. — Тут ще один!


    Попереду чоловік з тонкими вусами намагався зачинити грубі дере­в’яні двері. Однак вони застрягли напіввідчиненими, що дало Каладінові достатньо часу, щоб прослизнути крізь них.


    Чоловік вилаявся на нього й захряснув двері. Зроблені з темного вагобрубка, вони приглушено грюкнули. Чоловік зачинив усі замки, відступив назад, давши місце трьом молодикам закласти двері товс­тим брусом.


    — Ти ледь не запізнився, солдате, — сказав вусань, помітивши нашивку вартового муру на плечі Каладіна.


    — Даруйте. — Каладін простягнув чоловікові кілька сфер як оплату за сховище. — Але до бурі ще кілька хвилин.


    — Хтозна, як поведеться ця нова буря, — мовив чоловік. — Радій, що двері застрягли.


    Сил сиділа на петлях, звісивши ноги. Каладін сумнівався, що це була удача; приклеїти людське взуття до каменю — класичний трюк спренів вітру. Проте він розумів вагання сторожа. Початок і кінець Вічновіїв не зовсім збігалися з науковими прогнозами. Попередній прийшов на кілька годин раніше, ніж очікувалося. На щастя, вони, як правило, були не такі потужні, як великобурі. Якщо ви вмієте спостерігати за небом, у вас завжди є час знайти укриття.


    Каладін провів рукою по волоссю й попрямував у глиб винарні. Це було одне з тих фешенебельних місць, які — хоча технічно це буресховище — використовувалися лише багатими людьми, які приходили сюди перечекати бурю, насолоджуючись життям. Це була велика загальна кімната з товстими стінами з кам’яних блоків. Звісно, без вікон. Бармен наливав людям випивку біля заднього входу, а під стінами розмістилися кабінки.


    Він помітив Шаллан і Адоліна, які сиділи в кабінці збоку. На дівчині було власне обличчя, але Адолін скидався на Мелерана Хала, високого голомозого чоловіка приблизно зросту самого княжича. Каладін затримався, спостерігаючи, як Шаллан засміялася з якихось Адолінових слів, а потім штовхнула його — захищеною рукою — в плече. Здавалося, вона була повністю зачарована ним. Що ж, тим краще для неї. У наші дні кожен заслуговує на щось таке, що приносить радість. Але… як розуміти ті погляди, які вона на нього, Каладіна, час від часу кидає, — тоді здавалася не зовсім тією ж людиною? Інша усмішка, майже злість в очах…


    «Тобі здається», — подумав, пройшов кілька кроків уперед, щоб вони нарешті помітили його, і приєднався до пари в кабінці. Каладін був не на службі й міг вільно гуляти містом. Він сказав іншим, що знайде собі сховище на час бурі, і мав повернутися до вечірнього патрулювання.


    — Щось ти довго, мостовику, — сказав Адолін.


    — Утратив почуття часу, — відповів Каладін, постукуючи по столу. Він ненавидів сидіти в буресховищі. Почувався тут наче в тюрмі.


    Ззовні грім сповістив про наближення Вічновію. Більшість мешканців міста залишалися у своїх домівках, а біженці ховалися в громадських бомбосховищах.


    У цьому платному сховищі людей було мало, були зайняті лише кілька столиків чи кабін. На щастя, це давало можливість поговорити на­одинці, але для власника не обіцяло нічого доброго. Люди не мали зайвих сфер, які можна було тринькати.


    — А де Елгокар? — запитав Каладін.


    — Займається останніми приготуваннями перед бурею, — сказав Адолін. — Він вирішив сьогодні відкритися перед тими світлоокими, яких обрав у союзники. І… він чимало зробив, Келе. Тепер у нас принаймні будуть хоч якісь війська. Менше, ніж хотілося б, але хоч щось.


    — Можливо, ще один Променистий лицар? — Шаллан поглянула на Каладіна. — Що ти там знайшов?


    Він швидко розповів їм те, про що дізнався: у Варті муру може бути свій Душезаклинач, і вони, безумовно, якось добували їжу. І Каладін щойно довідався, що Варта захопила смарагдові крамниці в місті.


    — Азур… її важко зрозуміти, — закінчив Каладін. — Вона приходить щовечора в бараки, але ніколи й словом не прохоплюється про себе. Люди кажуть, що бачили, наче її меч ріже камінь, але на ньому немає жодного самоцвіту. Чомусь мені здається, що це Клинок честі, такий самий, як був у Вбивці в білому.


    — Ха. — Адолін відкинувся назад. — Знаєш, а це багато чого пояснило б.


    — Вона вечерятиме сьогодні з нашим взводом після вечірнього патру­лювання, — сказав Каладін. — Може, мені вдасться дізнатися більше.


    Служка підійшла до них узяти замовлення, і Адолін купив усім вина. Він знався на легких напоях і без зайвих пояснень замовив для Каладіна щось безалкогольне: той мав згодом заступити на чергування. На Каладінів подив, Адолін замовив для Шаллан келих фіалкового.


    Служка пішла по замовлення, а Адолін звернувся до Каладіна:


    — Дай подивитися на твій меч.


    — Мій меч? — Каладін глянув на Сил, яка вмостилася на задньому сидінні кабінки й тихо наспівувала собі під ніс. Так вона могла не чути звуки Вічновію, що гуркотів за стінами.


    — Та не цей, — сказав Адолін. — Бічний меч.


    Каладін глянув униз, де біля його сидіння стирчав меч. Він майже забув, що носить цю річ, і це було полегшенням. Перші кілька днів натикався піхвами на все підряд. Він розстебнув його й поклав на стіл перед Адоліном.


    — Непоганий, — сказав княжич. — Добре доглянутий. Уже був у такому стані, коли тобі його передали?


    Каладін кивнув. Адолін витягнув меча й підняв.


    — Якийсь він замалий, — зауважила Шаллан.


    — Це одноручний меч, Шаллан. Використовується піхотою у ближньому бою. Довгий меч був би непрактичний.


    — Довгий… як Сколкозбройці? — запитав Каладін.


    — Ну так, вони нівелюють усілякі правила. — Адолін кількома руха­ми помахав мечем і сховав його в піхви. — Мені подобається ця ваша командувачка.


    — Це навіть не її зброя. — Каладін забрав меча.


    — Хлопці, ви закінчили мірятися мечами? — запитала Шаллан. — Бо я дещо знайшла. — Вона грюкнула по столу великою книгою. — Один з моїх інформаторів нарешті розшукав примірник «Мітики» Гессі. Це новіша книга, і її погано сприйняли. Вона приписує Розствореним виразні особистості.


    Адолін підняв обкладинку й зазирнув усередину.


    — А що… там є щось про мечі?


    — Цить, — сказала вона й ляснула його по руці грайливо і трохи нудотно.


    Так, дивитися на них разом було не дуже приємно. Каладінові подобалися обоє… тільки поодинці. Він змусив себе оглянути кімнату, яку займали світлоокі, що прагнули вином заглушити звуки бурі. Намагався не думати про біженців, які набиватимуться в задушливі громадські сховища, стискаючи в руках мізерні пожитки і сподіваючись, що хоч щось із того, що вони були змушені залишити, переживе бурю.


    — У книзі, — говорила Шаллан, — ідеться про те, що існувало дев’ять Розстворених. Це збігається з видіннями Далінара, хоча в інших звітах згадується десятеро. Найімовірніше, це древні спрени, первісні, з часів, що передували людському суспільству й цивілізації.


    У книзі стверджується, що ці дев’ятеро лютували під час Руйнацій. Вважалося, що їх усіх було знищено під час Агарітіаму, але авторка наполягає на тому, що деякі з них вижили до сьогодні. Зважаючи на те, що нам довелося пережити, я гадаю, що вона має рацію.


    — І один із них зараз у місті, — сказав Адолін.


    — За моїми спостереженнями, — відповіла Шаллан, — тут їх двоє, Адоліне. Перша — Сджа-анат, Викрадачка Таємниць. Вона згадується у видіннях Далінара. Сджа-анат псує або руйнує інших спренів, що ми й спостерігаємо в місті.


    — А другий? — запитав Адолін.


    — Ашертмарн, — тихо вимовила Шаллан. Вона витягла з портфеля маленький ножик і почала розсіяно щось вирізати на стільниці. — Серце Розгулу. У книзі про нього сказано небагато, хоча є зауваження, як він спонукає людей до надмірностей.


    — Двоє Розстворених, — повторив Каладін. — Ти впевнена?


    — Більш ніж упевнена. Дотепник підтвердив присутність другого. А поведінка королеви, яка призвела до бунту, здається очевидною ознакою. Що ж до Викрадачки Таємниць, то зіпсованих спренів ми можемо бачити й самі.


    — І як нам боротися з ними двома? — запитав Каладін.


    — А з одним як? — спитав Адолін. — У вежі ми не стільки билися з Розствореною, скільки відлякали її. Шаллан навіть не може точно пояс­нити, як це їй вдалося. У книзі щось є про те, як з ними битися?


    — Нічого. — Дівчина знизала плечима, здуваючи тирсу зі свого різьблення на столі. Це був зіпсований спрен слави у формі куба, якого привернув один з відвідувачів. — Там сказано: якщо ви побачили спрена неправильного кольору, тікайте негайно в інше місто.


    — Здається, нам заважає якась армія, — сказав Каладін.


    — Так, дивно, що твій сморід ще не розігнав її. — Шаллан почала гортати свою книгу.


    Каладін спохмурнів. Саме такі коментарі бентежили його в Шаллан. Однієї миті вона здавалася цілком доброзичливою, а наступної огризалася до нього, вдаючи, що це просто звичайна розмова. Але з іншими вона так не говорила, навіть жартома.


    «Жінко, що з тобою не так?» — подумав він. На Розколотих рівнинах між ними трапився момент близькості: довелося пережити разом бурю, притискатися одне до одного, розповідати історії. Може, її це бентежило? Але чому вона іноді така груба з ним?


    І як тоді пояснити інші випадки, коли вона дивиться на нього і всміхається? Коли хитро підморгує?


    — Гессі розповідає історії про те, що Розстворені не лише псують спренів, а й розбещують людей, — говорила Шаллан. — Можливо, саме це відбувається з палацом. Ми дізнаємося більше після того, як я проникну в культ сьогодні вночі.


    — Я не хочу, щоб ти йшла туди сама, — сказав Адолін.


    — Я буду не сама, а зі своїми людьми.


    — Одна прачка і двоє дезертирів, — пробубонів Каладін. — Зважаючи на Ґаза, Шаллан, цим людям не варто надто довіряти.


    Шаллан задерла підборіддя.


    — Принаймні мої солдати знали, коли треба тікати з таборів, а не просто стояли й ловили стріли власними тілами.


    — Ми віримо тобі, Шаллан. — Адолін глянув на Каладіна так, наче хотів сказати «Забий». — Нам дійсно треба знати, що коїться з Присяжною брамою.


    — А якщо ми не зможемо її відчинити? — запитала Шаллан. — Що тоді?


    — Повернемося до Розколотих рівнин, — сказав Каладін.


    — Елгокар не залишить тут родину.


    — Тоді Дрегі, Шрамм і я рушимо до палацу, — продовжив Каладін. — Ми прилетимо вночі, увійдемо через верхній балкон, схопимо королеву й молодого принца. Устигнемо зробити все це до того, як настане буря, а потім усі разом полетимо назад в Урітіру.


    — І залишимо місто ворогам. — Адолін стиснув губи в тоненьку ниточку.


    — Чи зможе місто протриматися, поки ми приведемо на підмогу ­армію? — запитала Шаллан.


    — Для цього потрібно багато місяців, — відповів княжич. — А у Варти муру… скільки там? Чотири батальйони?


    — Загалом п’ять, — уточнив Каладін.


    — П’ять тисяч людей? — здивувалася Шаллан. — Так мало?


    — Для міського гарнізону це ще й багато, — відповів Адолін. — Сенс укріплень полягає в тому, щоб дозволити невеликій кількості утримуватися проти набагато більшої сили. Але ворог має несподівані переваги. Спустошувачі, які вміють літати, і місто, що кишить їхніми союзниками.


    — Так, — сказав Каладін. — Варта муру налаштована серйозно, але вони не зможуть витримати повноцінного штурму. Там десятки тисяч паршменів, які от-от атакують. У нас залишилося небагато часу. Сплавлені нападуть першими, щоб захопити частину муру, а їхні армії підуть слідом. Якщо ми хочемо втримати це місто, будуть потрібні Променисті та Сколкозбройні, щоб зрівняти шанси.


    Каладін і Шаллан перезирнулися. Досі їхні Променисті були не надто боєздатні. Бурекляття, його люди ледве піднялися в небо. Навряд чи вони зможуть битися з тими істотами, які в повітрі почуваються як удома. Як же йому захистити й це місто, й своїх людей?


    Усі мовчали, слухаючи, як кімната здригається під звуки грому на­дворі. Каладін допив свій напій, шкодуючи, що це не одна з вигадок Скелі, і відмахнувся від дивного крєм’яка, якого помітив на краю лавки. У того було безліч ніг і цибулиноподібне тіло з дивним жовто-бурим візерунком на спині.


    Як огидно! Навіть незважаючи на всі негаразди в місті, власник міг би підтримувати чистоту принаймні тут.


     


    ***


    Коли буря нарешті вщухла, Шаллан вийшла з винарні, тримаючи Адоліна за руку. Вона дивилася, як Каладін поспішає до казарм на вечірнє патрулювання.


    Мабуть, їй теж уже треба квапитися. Сьогодні ще треба вкрасти трохи їжі, щоб задобрити Культ Моментів, коли ввечері завітає до них у гості. Це має бути досить легко. Васа узявся планувати операції під керівництвом Ішни й виявився досить управним.


    Проте вона затрималася, насолоджуючись компанією Адоліна. Дівчина хотіла побути тут, з ним, до того як прийде час стати Вейл. Вейл… от їй він не надто подобався. Занадто чесний, занадто безтурботний, занадто очікуваний. Він був їй до вподоби як союзник, але геть не ціка­вив у романтичному плані.


    Шаллан ішла поруч, тримаючи його за руку. Люди вже вийшли зі сховищ у місто. Хтось прибирав — більше для того, щоб чимось поживитися, ніж задля порядку. Вони нагадували їй крєм’яків, які з’яв­лялися після бурі, щоб поласувати рослинами. І справді, неподалік деко­ративні скелебруньки, що росли біля дверей міських будинків, випускали цілі пучки лози. Сплеск зелених лоз і розгорнутого листя на тлі коричневого міського полотна.


    Одна ділянка поруч була уражена — точніше, випалена — червоною блискавкою Вічновію.


    — Треба буде якось показати тобі Неможливі водоспади, — сказав Адолін. — Якщо дивитися на них під правильним кутом, здається, ніби вода стікає вниз по ярусах, а потім якось знову піднімається нагору.


    Дорогою їй довелося переступати через мертву норку, що наполовину стирчала зі зламаного стовбура. Не найромантичніша прогулянка, але було приємно триматися за руку Адоліна, навіть якщо зараз на ньому фальшиве обличчя.


    — Слухай, — сказав княжич, — я так і не переглянув твій альбом. Ти ж казала, що покажеш щось.


    — Я взяла із собою не той, що треба, пам’ятаєш? Довелося вирізати на столі. — Вона всміхнулася. — Думаєш, я не помітила, як ти пішов до власника й заплатив йому за пошкоджене майно?


    Він гмикнув.


    — Люди весь час щось вирізають на столах.


    — Так, так, звісно. Хороший вийшов малюнок.


    — А ти все одно думаєш, що мені не слід було його робити. — Вона стиснула його руку. — Ох, Адоліне Холіне, ти такий самий, як твій батько. Я більше так не робитиму, гаразд?


    Він почервонів.


    — Ти обіцяла показати мені малюнки. Байдуже, який у тебе альбом. Я цілу вічність не бачив твоїх малюнків.


    — У цьому немає нічого, на що варто дивитися. — Шаллан почала порпатися у своєму портфелі. — Останнім часом я постійно займаюся чимось іншим і мало малюю.


    Адолін наполіг, щоб вона дала йому альбом, і потай дівчина була задоволена. Він почав гортати останні сторінки. І хоча відзначив малюнки спотворених спренів, найбільше роздивлявся зображення біженців, які Шаллан робила для своєї колекції. Мати з донькою, що сидять у тіні, але обличчям повернуті до горизонту, дивляться на ранкові промені сонця, що сходить. Чоловік з грубими кістлявими руками підмітає територію навколо свого матраца на вулиці. Молода світлоока жінка, що висунулася з вікна, з розпущеним волоссям, у нічній сорочці, з рукою, зав’язаною в мішечок.


    — Шаллан, — вимовив він нарешті, — це ж просто дивовижно! Чи не найкращі роботи за останній час.


    — Просто швидкі нариси, Адоліне.


    — Вони прекрасні. — Юнак зупинився на наступному зображенні. Його зображенні, в одному з нових костюмів.


    Шаллан зашарілася.


    — Забула, що це тут. — Дівчина спробувала забрати альбом.


    Адолін усе ще дивився на своє зображення, потім нарешті піддався на її вмовляння й віддав альбом. Вона полегшено зітхнула. Не те щоб їй було б ніяково, якби він побачив малюнок Каладіна на наступній сторінці: вона ж бо робила нариси з різних людей. Але найкраще закінчити на зображенні Адоліна. На наступній сторінці вже простежу­валася Вейл.


    — Ти дедалі більше вдосконалюєшся, якщо це можливо.


    — Мабуть. Хоча я не знаю, наскільки це мій прогрес. У «Словах Променистого Ордену» сказано, що більшість Прядильників світла були художниками.


    — Вони просто набирали таких людей, як ти.


    — Або Приборкування Сплесків давало їм більше вправності в малюванні й несправедливу перевагу над іншими художниками.


    — У мене теж є несправедлива перевага у фехтуванні над іншими. Я мав найкращих учителів із самого дитинства. Народився сильним і здоровим, завдяки багатству батька мав найкращих у світі партнерів для двобою. Статура дає мені перевагу над іншими чоловіками. Чи означає це, що я не заслуговую на похвалу, коли перемагаю?


    — У тебе немає надприродної допомоги.


    — Навіть із нею тобі доводиться багато працювати. Я знаю, наскільки багато. — Він обійняв її та притиснув до себе, поки вони йшли. Зазвичай алетійські пари тримали дистанцію на людях, але Адолін вихо­вувався матір’ю, яка любила обійми. — Знаєш, є одна річ, з приводу якої постійно бідкається мій батько. Він запитував, яка користь від Сколко­збройців.


    — Ем-м… Здається, це доволі очевидно — щоб шматувати людей. Не розрізаючи, мабуть. Тож…


    — Але чому лише мечі? Батька цікавило, чому стародавні Променисті ніколи не робили для людей інструментів. — Він стиснув її за плечі. — Мені дуже подобається, що твоя сила робить із тебе ще кращу художницю, Шаллан. Тато помилявся. Променисті були не лише солдатами! Так, вони створили неймовірну зброю, але й неймовірне мистецтво! І, можливо, коли закінчиться війна, ми придумаємо, як краще використовувати наші сили.


    От бурі, здається, його ентузіазм був заразний. Доки вони йшли до кравецької майстерні, їй геть не хотілося розлучатися з ним, хоча Вейл уже давно треба було братися до роботи.


    «Я можу бути ким завгодно, — подумала Шаллан, помітивши, як повз неї, наче вихор блакитного листя, пролетіло кілька спренів радості. — Я можу стати ким завгодно». Адолін заслуговує на когось набагато кращого за неї. Чи зможе вона… стати цією людиною? Виготовити для нього ідеальну наречену, жінку, яка б мала вигляд і манери, які личать тій, хто буде поряд з Адоліном Холіном?


    Але це не Шаллан. Справжня Шаллан — побита й жалюгідна істота, гарно намальована ззовні, але з жахливим безладом усередині. Вона вже сховала цю істоту під однією маскою. Для нього. Чому б не піти на кілька кроків далі? Промениста… Промениста може стати ідеальною нареченою для Адоліна, і він їй подобався.


    Від цієї думки все всередині дівчини похололо.


    Коли вони наблизились до кравецької майстерні настільки, що вона могла б не хвилюватися за Адолінову безпеку, оскільки далі він мав іти без супроводу, Шаллан змусила себе вивільнитися з його обіймів. На мить затримала його долоню вільною рукою.


    — Мені час.


    — Ти ж маєш іти до культу не раніше захóду сонця.


    — Мені ще треба вкрасти їжі, щоб заплатити за вхід.


    Він усе ще тримав її за руку.


    — Що ти робиш там, Шаллан? На кого перетворюєшся?


    — На кого завгодно, — відповіла вона. Потягнулася й поцілувала його в щоку. — Дякую, Адоліне, за те, що ти — це ти.


    — Усі інші вже були зайняті, — пробурмотів він.


    «Мене це ніколи не зупиняло».


    Княжич із калатанням серця спостерігав за Шаллан, поки та не сховалася за рогом. Адолін Холін у її житті був як теплий схід сонця.


    Уже почала проявлятися Вейл. Їй доводилося визнати, що іноді їй хотілося бурі й дощу, а не сонця.


    Вона перевірила місце зустрічі — в кутку будівлі, яка зараз перетворилася на руїни. Тут Руд залишив пакунок, у якому був одяг Вейл. Вона схопила його й пішла шукати зручне місце, щоб переодягнутися.


    Після бурі дедалі більше здавалося, що настав кінець світу. Сміття, розкидане довкола; люди, які не встигли сховатися в укриттях; з розвалених халуп або на узбіччях вулиць чулися стогони.


    Здавалося, що кожна буря намагалася стерти їх із Рошару, і вони виживали лише завдяки своїй стійкості та везінню. Тепер, після двох бур, усе стало ще гірше. Якби їм удалося перемогти Спустошувачів, чи зник би Вічновій? Здавалося, він роз’їдає їхнє суспільство так, що — виграють вони війну чи ні — врешті-решт усе закінчиться тим, що їх усіх змете в море.


    Дорогою Шаллан витягувала Буресвітло зі сфер, що лежали в її портфелі. Воно розгорялося в ній, як полум’я, а потім, коли дівчина ставала людьми з ескізів, які бачив Адолін, згасало, перетворюючись на вугілля.


    Бідолахою, який наполегливо намагався тримати простір навколо свого маленького піддона в чистоті, що ніби прагнув зберегти хоч якийсь контроль над божевільним світом.


    Світлоокою дівчиною, яка ніяк не могла втямити, що ж сталося з її радісним підлітковим життям. Замість того щоб одягнути пишну хаву на свій перший бал, вона та її сім’я були змушені прийняти десятки родичів із сусідніх міст, а вона проводила дні під замкóм, бо на вулицях було небезпечно.


    Матір’ю з дитиною, що сидять у темряві й дивляться на горизонт і приховане сонце.


    Обличчя за обличчям. Життя за життям. Усепоглинальне, п’янке, живе. Дихання, і плач, і сміх, і буття. Стільки надій, стільки життів, стільки мрій.


    Шаллан розстебнула збоку ґудзики на хаві, і та впала додолу. Вона опустила на землю портфель, який гупнув через важку книгу, що лежала всередині. Дівчина вийшла в одній сорочці, з непокритою рукою й відчувала, як вітер гуляє по шкірі. Вона лишалася в ілюзії, яку неможливо було зняти, тож ніхто не міг її побачити.


    Ніхто не міг її бачити. А взагалі її хтось коли-небудь бачив? Вона зупинилася на розі вулиці, з мінливим обличчям і одягом, насолоджуючись відчуттям свободи, одягнена, але з оголеною шкірою, що тремтіла під поцілунками вітру.


    Навколо неї налякані люди ховалися по будівлях.


    «Просто ще один спрен, — подумала Шаллан-Вейл-Промениста. — Ось хто я. Емоції, що втілилися у плоть».


    Вона розвела руки, оголена, але невидима. Стала диханням людей міста.


    — М-м-м… — загудів Фрактал, виплутуючись з її викинутої сукні. — Шаллан?


    — Можливо, — замислилася дівчина.


    Нарешті дозволила собі повністю зануритися в образ Вейл. Одразу ж похитала головою й зібрала одяг у сумку. Пощастило, що його не вкрали. Дурне дівчисько. У них не було часу на ці поетичні пустощі.


    Вейл знайшла затишну місцину біля великого кострубатого дерева, коріння якого тягнулося вздовж стіни в обидва боки. Швидко навела лад зі спідньою білизною, одягла штани й застебнула сорочку. Натягнула капелюх, поглянула на себе в ручному дзеркалі, схвально кивнула.


    «Гаразд. Час зустрітися з Васою».


    Він чекав у готелі, де колись зупинявся Дотепник. Промениста мала надію зустріти його тут знову й детально про все розпитати. В окремій кімнаті, подалі від очей стурбованого корчмаря, Васа розклав кілька сфер, щоб підсвітити мапи, які придбав. На них було детально зображено маєток, на який вона мала намір напасти сьогодні вдень.


    — Вони називають цей будинок Мавзолеєм, — почав пояснювати Васа, коли Вейл нарешті сіла. Показав їй придбаний ескіз художника, на якому був зображений великий зал будівлі. — Усі ці статуї Душе­закляті, до речі. Улюблені слуги, перетворені на буремний камінь.


    — Це знак честі та поваги серед світлооких.


    — Жах, — сказав Васа. — Коли я помру, просто спаліть мій труп. Не хочу витріщатися в пустоту цілу вічність, поки твої нащадки попиватимуть чай.


    Вейл байдуже кивнула й поклала на стіл блокнот Шаллан.


    — Вибери собі з цього обличчя. На мапі вказано, що комора розміще­на біля зовнішньої стіни. У нас обмаль часу, тож, можливо, варто зробити все просто і прямо. Нехай Руд відвертає увагу власників, а ми за допомогою Сколкозбройця Шаллан проріжемо дірку в стіні прямо до комори.


    — Знаєш, кажуть, у тому Мавзолеї зберігають цілі статки. Багатство родини Тенет… — Він закляк, побачивши вираз її обличчя. — Ніяких багатств, ясно.


    — Ми заберемо їжу, щоб заплатити культу, і все.


    — Чудово. — Він зупинився на образі чоловіка, який підмітає навколо свого піддона. — Знаєш, коли ти витягла мене з банди злодіїв, я вирішив, що з крадіжками покінчено.


    — Це зовсім інше.


    — Ага, наскільки? Тоді ми теж крали здебільшого саму їжу, Ваша Світлосте. Хотіли просто вижити й забути.


    — Ти досі хочеш забути?


    Він крекнув.


    — Ні, либонь, уже не хочу. Здається, зараз я сплю вночі дещо краще.


    Двері відчинилися, і ввійшов корчмар, тримаючи в руках напої. Васа зойкнув, хоча Вейл повернулася з глузливим виразом обличчя.


    — Здається, — сказала вона, — я просила, щоб мені не заважали.


    — Я ж напої приніс!


    — Це і є заважати. — Вейл указала на двері. — Якщо ми захочемо пити, то попросимо.


    Корчмар забурчав і вийшов за двері разом із тацею. «Він щось підозрює, — подумала Вейл. — Вважає, що ми з Дотепником щось затіяли, і хоче з’ясувати, що саме».


    — Час перенести ці зустрічі в інше місце, так, Васо?


    Вона озирнулася на стіл. І побачила, що за ним сидить інша людина.


    Васи вже не було, натомість з’явився голомозий чоловік з грубими фалангами пальців і в охайному халаті. Шаллан подивилася на малюнок на столі, потім на спустошену сферу біля нього, потім знову на Васу.


    — Прекрасно, — похвалила вона. — Але ти не звернув уваги на потилицю й задню частину голови. Яких немає на малюнку.


    — Що? — Васа насупився.


    Вона взяла дзеркало й показала йому його самого.


    — Навіщо ти нап’ялила на мене це обличчя?


    — Це не я. — Вейл підвелася. — Ти запанікував — і от що сталося.


    Васа мацав обличчя, все ще розгублено дивлячись у дзеркало.


    — Перші кілька разів це завжди випадковість, — сказала Вейл, ховаючи дзеркало. — Збери ці речі. Ми зробимо все за планом, але від завтра ти не займатимешся грабунками. Я хочу, щоб ти потренувався з Буресвітлом.


    — Потренувався… — Здавалося, до нього потроху почало доходити, його очі округлилися. — Ваша Світлосте! Я ж не якийсь там буремний Променистий!


    — Звісно ні. Мабуть, ти зброєносець, гадаю, вони були в усіх орденах. Ти можеш стати кимось більшим. Здається, Шаллан могла творити ілюзії за багато років до того, як промовила клятву. Але потім у її голові все переплуталося. Я мала меч, коли була дуже молода, і…


    Вона глибоко вдихнула. На щастя, Вейл у ті дні ще не було.


    Фрактал застережливо дзижчав.


    — Світлосте… — почав Васа. — Вейл, ти правда думаєш, що я…


    Бурекляття, здавалося, він зараз заплаче.


    Вона поплескала його по плечу.


    — Не марнуймо часу. Культ чекатиме на мене за чотири години, і вони прагнуть хорошої платні. Ти у формі?


    — Так, так, звісно, — сказав чоловік. Ілюзія нарешті розвіялася, а вигляд самого Васи, такого емоційного, став ще приголомшли­вішим. — Так, я впораюся. Ходімо пограбуємо багатіїв і віддамо все цим божевільним.

  




  
     


    78.Розгул


     


    Серед Променистих-науковців утворилася коаліція. Наша мета — позбавити ворогів джерела Пустосвітла; це завадить їхнім подальшим трансформаціям і дасть нам перевагу в бою.


    Із шухляди 30-20, другий смарагд


     


    Вейл викрила себе.


    Вона занепокоєно розмірковувала над цим, поки фургон, напов­нений здобиччю, котився до призначеного місця зустрічі з культом. Вмостилася на задньому сидінні, притулившись до мішка з зерном, поклавши ноги на загорнутий у папір окіст в’яленої свинини.


    Вейл була й Спритноспренкою, й тією, кого постійно бачили під час викрадання їжі. Тому, щоб приєднатися до цього розгулу, треба бути самою собою.


    Ворог знав, яка вона на вигляд. Можливо, варто створити нову персону, фальшиве обличчя й не виявляти Вейл?


    «Але Вейл і є фальшивим обличчям, — подумала якась частина дів­чини. — Ти завжди можеш покинути її».


    Вона прогнала цю частину себе, запхала далеко і глибоко. Вейл була надто реальна, надто життєво важлива, щоб відмовитися від неї. Із Шаллан було б легше.


    Коли вони піднялися сходами до платформи Присяжної брами, зійшов перший місяць. Васа підкотив візок до місця, і Вейл зістрибнула з нього, плащ затріпотів навколо неї. Двоє охоронців були вбрані спренами полум’я із золотими та червоними китицями. Їхня м’язиста статура та два списи, що стояли біля сходів, натякали на те, що ці чоловіки, швидше за все, були воїнами до того, як приєдналися до культу.


    Між ними метушилася жінка в пласкій білій масці з отворами для очей, але без рота чи інших рис обличчя. Вейл примружилася: маска нагадувала їй Іятіль, наставницю Мрейза у Примарокровних. Але та була зовсім іншої форми.


    — Тобі казали приходити самій, Спритноспренко, — сказала жінка.


    — Ви хочете, щоб я розвантажувала це все сама? — Вейл махнула рукою в бік фургона.


    — Це ми владнаємо, — спокійно промовила жінка, переступаючи з ноги на ногу, коли один з охоронців підняв ліхтар — не лампу зі сферами, а інший опустив задні дверцята вагончика. — М-м-м-м…


    Вейл різко обернулася. Цей гул…


    Охоронці почали розвантажувати їжу.


    — Можете забирати все, крім двох сумок, помаркованих червоним. — Вейл показала на сумки. — Вони мені будуть потрібні, коли піду відвідати бідних.


    — Не знала, що це переговори, — сказала служителька культу. — Ти сама напросилася. Поширювала чутки по всьому місту, що хочеш приєднатися до розгулу.


    Мабуть, це робота Дотепника. Треба йому подякувати.


    — Що ти тут робиш? — запитала жінка з цікавістю в голосі. — Чого тобі треба, Спритноспренко, так звана героїне ринків?


    — Я… я просто постійно чую цей голос. Він каже, що це кінець, що я маю підкоритися йому. Прийняти час спрена. — Вейл озирнулася на платформу Присяжної брами, зверху піднімалося помаранчеве сяйво. — Відповіді там, чи не так?


    Краєм ока вона побачила, як ті троє кивнули один одному. Вона пройшла якийсь тест.


    — Ти можеш піднятися сходинками до просвітлення, — сказав їй служитель у білому. — Провідник зустріне тебе нагорі.


    Вона кинула капелюха Васі й зустрілася з ним поглядом. Після розвантаження він мав від’їхати і стати кількома вулицями далі, звідки міг спостерігати за краєм платформи Присяжної брами. Якщо у Вейл виникнуть проблеми, вона кинеться вниз, розраховуючи на те, що Буре­світло зцілить її після падіння.


    Дівчина почала підніматися сходами.


     


    ***


    Каладінові зазвичай подобалося відчуття міста після бурі. Чистого і свіжого, відмитого від бруду та сміття.


    Якраз закінчилося вечірнє патрулювання, щоб перевірити, чи все гаразд на їхній ділянці після бурі. Тепер він стояв на вершині стіни, чекаючи на решту загону, яка все ще складала спорядження. Сонце ледь зайшло, настав час вечері.


    Внизу він помітив будівлі, нещодавно понівечені ударами блискавки. Повз промчала зграйка зіпсованих спренів вітру, залишаючи за собою насичене червоне світло. Навіть запах повітря був якийсь неправильний. Пліснявий і затхлий.


    Сил тихо сиділа в Каладіна на плечі, поки на сходовий майданчик не зійшли Борода та інші. Нарешті всі зібралися й разом спустилися до казарми, де на вечерю збиралися обидва взводи, його й той, з яким вони ділили приміщення. Сьогодні мали чергувати на стіні приблизно двадцять чоловіків з іншого взводу, але всі інші були тут.


    Невдовзі після прибуття Каладіна обидва командири взводів скликали своїх людей на шикування. Каладін став у стрій між Бородою та Ведом, і вони разом відсалютували, коли у дверях з’явилася Азур. Як завжди, одягнена в бойову форму з нагрудним знаком, ланцюгом і плащем.


    Сьогодні вона вирішила провести формальну перевірку. Каладін не відводив очей від інших бійців, коли вона проходила повз стрій і тихо говорила щось двом капітанам. Вона оглянула кілька мечів і запитала кількох солдатів, чи не потрібно їм чогось. Каладін почувався так, наче сто разів стояв у такому строю, пітніючи і сподіваючись, що генерал переконається, що все гаразд.


    Зазвичай так і було. Ця перевірка не мала на меті виявити проблеми — це був шанс для солдатів похизуватися перед командувачкою. Вони запишалися, коли почули від неї: «Це, можливо, найкращі воїни, якими я мала честь командувати». Каладін пам’ятав, що чув саме ці слова від Амарама.


    Хай які банальні, але такі слова надихали солдатів. Ледь прозвучала команда «розійтись», у відповідь почулися схвальні вигуки. Імовірно, кількість «найкращих бійців і взводів» в армії сильно зростала під час війни, коли всі прагнули підняття бойового духу.


    Каладін підійшов до офіцерського столу. Йому не довелося докладати багато зусиль, щоб отримати запрошення повечеряти з командувачкою. Норо дуже хотів, щоб його підвищили до лейтенанта, а більшість солдатів надто побоювалися Азур, щоб сісти з нею за один стіл.


    Велика маршалка повісила плащ і дивний меч на кілочок. Залиши­лася в рукавичках, і хоча він не міг бачити її грудей через нагрудник, обличчя і статура явно жіночі. За кольором шкіри та волосся вона, найімовірніше, була алетійкою, її очі були світло-помаранчеві, мерехтливі.


    «Напевно, вона служила найманкою на заході», — подумав Каладін. Сиґзіл якось розповідав йому, що на заході жінки воювали часто, особ­ливо серед найманців.


    На вечерю була проста каша з карі. Каладін поклав ложку страви до рота: тепер він уже добре знав післясмак каші з Душезаклятого зерна. Затхлий, прісний. Трохи допомагало карі, але кухарі використовували розварений крохмаль для загущення, а він мав майже той самий смак.


    Його посадили доволі далеко від центру столу, де Азур розмовляла з двома капітанами взводів. Нарешті один із них перепросив і відійшов у вбиральню.


    Каладін на мить замислився, а потім узяв свою миску й пересів на вільне місце.


     


    ***


    Вейл піднялася на вершину платформи й опинилася в місці, схожому на маленьке село. Монастирські споруди тут були набагато менші, але значно красивіші, ніж на Розколотих рівнинах: прекрасні кам’яні будівлі зі скошеними клиноподібними дахами, спрямованими до Пер­шопочатку.


    Навколо більшості стін росла декоративна сланцекірка, оброблена й вирізьблена у вигляді закручених візерунків. Вейл зробила Спогад для Шаллан, але її увага була зосереджена на вогняному світлі, що лилося з глибини. Будівлю управління вона не бачила: її затуляли всі ці будинки. Ліворуч від неї височів палац, що сяяв уночі освітленими вікнами. Він з’єднувався з платформою Присяжної брами критою доріжкою, яка називалася Сонячною алеєю. Цей шлях охороняла невелика група солдатів, які в темряві були лише тінями.


    Неподалік від неї, на вершині сходів, на огорожі зі сланцекірки, сидів огрядний чоловік. У нього було коротке волосся і світло-зелені очі, він привітно всміхнувся до дівчини.


    — Ласкаво просимо! Сьогодні я твій гід, бо ти на святі вперше! Це може… збити з пантелику.


    «Це ж убрання подвижників», — зауважила Вейл. Подерте, поплямоване їжею.


    — Усі, хто сюди приходить, — чоловік підскочив зі свого місця, — стають переродженими. Тепер тебе зватимуть… е-ем-м-м… — Він витягнув із кишені папірця. — Я ж десь це записав… Ем-м-м, сподіваюся, це не так важливо. Тепер твоє ім’я — Кіші. Прекрасно звучить, правда? Ти чимало зробила, щоб потрапити сюди. Найкращі розваги в цьому місті саме тут.


    Він засунув руки назад у кишені й подивився на одну з доріжок — його плечі знов опустилися.


    — Хай там як, — сказав він, — ходімо. Сьогодні ввечері буде багато розваг. Завжди так багато розваг…


    — А ти?


    — Я? А, е-ем-м, тут мене назвали Харат. Здається. Я забувся. — Він рушив уперед, не чекаючи, чи піде вона за ним.


    Вейл, звісно, пішла, їй треба було потрапити до центру. Однак, про­йшовши повз першу будівлю, вона потрапила на гуляння — і змушена була зупинитися, щоб усвідомити, що відбувається. Багаття горіло просто на землі, язики полум’я потріскували й розвівалися на вітрі, обдаючи дівчину теплом. Усередині танцювали спотворені спрени полум’я, яскраво-сині та якісь щербаті. Уздовж доріжки стояли столи, заставлені наїдками. М’ясо в солодкому сиропі, стоси хліба з цукровою скоринкою, фрукти та тістечка.


    Дівчину оточував натовп людей, які час від часу згрібали їжу зі столів голими руками. Вони сміялись і кричали. Більшість із них були подвижниками й носили коричневе вбрання. Інші — світлоокі, хоча їхній одяг… розпадався? Здавалося, це слово найдоречніше для вбрання, в якому не було курток, а подоли суконь-хав обшарпалися від постійного тертя об землю. Захищені руки були оголені, рукави повідривали від самого плеча.


    Люди рухалися, як риби в косяку, наче перетікали з одного боку в інший. Вейл вихопила поглядом солдатів, і світлооких, і темнооких, у залишках уніформи. Вони, здавалося, не помічали ні її, ні Харата, що стояв осторонь.


    Їй потрібно було прорватися крізь людський потік, щоб потрапити вглиб, до місця управління Брамою. Щойно вона спробувала рушити туди, Харат узяв її за руку і спрямував у потік людей.


    — Ми маємо залишатися в зовнішньому колі, — сказав він. — Ніхто не заходить усередину, ніхто. Радій! У тебе… насолоджуйся шикарним кінцем світу.


    Неохоче Вейл дозволила втягнути себе в натовп. Мабуть, таки варто зробити хоча б коло по платформі. Проте, щойно вона пішла разом з іншими, у голові зазвучав той самий голос.


    Відпусти.


    Відмовся від болю.


    Святкуй. Насолоджуйся.


    Прийми кінець.


    Фрактал гудів на плащі, але цей звук губився у вибухах сміху та п’яних вигуках численних людей. Харат устромив пальці в якийсь кремовий десерт і зачерпнув його двома жменями. Його очі затуманилися, він щось бурмотів собі під ніс, запихаючи їжу до рота. Хоча інші сміялися й навіть танцювали, у більшості з них був той самий скляний погляд.


    Вейл відчувала вібрації Фрактала на своєму плащі. Здавалося, він протидіяв голосам і прояснював її голову. Харат подав їй келих вина, який прихопив зі столу. Хто все це влаштував? Де слуги?


    Столи, столи, і на столах так багато їжі. Усі будинки, повз які вони проходили, були наповнені людьми, що вдавалися до інших плотських насолод. Вейл намагалася прослизнути через потік гуляк, але Харат не відпускав її.


    — Усі, хто тут уперше, хочуть одразу потрапити всередину, — сказав він. — Це заборонено. Насолоджуйся тим, що ти тут. Цими відчуттями. Це ж не наша провина, правда? Ми її не зрадили. Ми просто робили те, що вона просила. Не викликай бурю, дівчинко. Ніхто цього не хоче.


    Він учепився в руку Вейл. Натомість дівчина дочекалася, поки вони дійшли до чергового будинку, і потягла його туди.


    — Хочеш знайти партнера? — тупо запитав він. — Так, звісно. Це можна. Правда, доведеться пошукати когось, хто на це ще здатний…


    Вони ввійшли до будівлі, яка колись була місцем для медитацій, розділеної на окремі кімнати. Різко пахло ладаном, і в кожній ніші стояла своя жаровня для спалювання молитов. Тепер там займалися іншими справами.


    — Я просто хочу трохи відпочити, — сказала вона Харатові й зайшла у вільну кімнату. Там було вікно, з якого за нагоди вона могла висковзнути. — Це все надто приголомшливо.


    — А. — Він подивився через плече на розгул, що відбувався назовні. Його ліва рука все ще була вкрита солодкою юшкою.


    Вейл ступила в кімнату. Коли він спробував зайти за нею, вона зупинила його.


    — Я маю побути сама.


    — Мене поставили наглядати за тобою. — Він не дав їй зачинити за собою двері.


    — Ну то наглядай. — Вона сіла на лавку, що стояла в келії. — На відстані.


    Харат зітхнув і всівся на підлогу в коридорі.


    І що тепер? «Нове обличчя, — подумала Вейл. — Як там він мене назвав?» Кіші. Це означало Тайна. Вона згадала про відбитки жінки з ринку, Спогад якої зробила вдень. Подумки додала кілька деталей до одягу: пошарпана хава, оголена захищена рука.


    Згодиться. Їй хотілося замалювати все, але це було неможливо. Так, що робити зі своїм охоронцем?


    «Мабуть, йому чуються голоси, — подумала дівчина. — Цим можна скористатися». Вона притисла руку до Фрактала й наповнила його звуком.


    — Іди, — прошепотіла вона, — зависни на стіні коридору поряд із ним.


    У відповідь спрен тихо загудів. Вона заплющила очі й ледь чутно прошепотіла слова, які сплела, щоб нашіптувати Харату.


    «Потурай своїм бажанням.


    Випий чогось.


    Приєднуйся до розгулу».


    — Ти там так і сидітимеш? — запитав її Харат.


    — Так.


    — Я піду знайду випити. Нікуди не ходи.


    — Гаразд.


    Він підвівся й вибіг на вулицю. Дівчина прикріпила ілюзію Вейл до рубінової марки й залишила її там, де щойно сиділа сама. Коли Харат повернувся, він побачив, що Вейл відпочиває на лавці із заплющеними очима й тихо хропе.


    Кіші зі скляними очима пройшла коридором повз Харата. Він не кинув на неї жодного погляду, натомість улаштувався в передпокої з великим кухлем вина, щоб спостерігати за Вейл.


    Кіші приєдналася до веселощів на вулиці. Якийсь чоловік засміявся і схопив її за захищену руку, ніби хотів потягнути до однієї з кімнат. Кіші ухилилася від нього і прослизнула далі всередину, просочуючись крізь потік людей. Це «зовнішнє коло», здавалося, оточувало всю платформу Присяжної брами.


    Таємниці були там, у центрі. Тепер ніхто не забороняв Кіші покинути потік зовнішнього кола, пройти між двома будівлями й попрямувати всередину.


     


    ***


    Коли Каладін розташувався навпроти Азур, за офіцерським столом різко запала тиша. Усі завмерли.


    Велика маршалка поклала руки в рукавичках перед собою й переплела пальці.


    — Кел, правильно? — сказала вона. — Світлоокий із тавром раба. І як тобі тут у нас, у Варті муру?


    — Це добре керована армія, сер, і напрочуд привітна до таких, як я. — Він кивнув через плече командувачки. — Я ніколи не бачив, щоб хтось так недбало ставився до Сколкозбройця. Ви просто повісили його на кілочок?


    Офіцери за столом спостерігали за дійством і ледь дихали.


    — Я не особливо переймаюся тим, що його хтось забере, — мовила Азур. — Я довіряю цим людям.


    — Це все одно дивовижно, — сказав Каладін. — Навіть нероз­важливо.


    По той бік столу, на два місця нижче від Азур, лейтенант Норо мовчки підняв руки до Каладіна, благаючи припинити цю виставу. «Не облажайся, Келе!»


    Але Азур усміхнулася.


    — Я так і не отримав пояснення, звідки у тебе тавро «шаш», солдате.


    — Я ніколи й не давав такого пояснення, сер, — відповів Каладін. — Мені не надто подобаються спогади про те, як я отримав ці шрами.


    — Як ти потрапив у це місто? — запитала Азур. — Землі Садеаса далеко на півночі. Згідно з рапортами, між ними й нами стоять кілька армій Спустошувачів.


    — Я прилетів. А ви, сер? Вас не було в місті до того, як почалася обло­га. Ніхто не може пригадати, щоб раніше ви з’являлися хоч десь. Кажуть, що ви з’явилися саме в той момент, коли були потрібні Варті.


    — Можливо, я завжди був тут, але просто не виставлявся і мене не помічали.


    — З такими шрамами? Можливо, вони не викликають такого почуття небезпеки, як мої, але їх би запам’ятали.


    Решта за столом — лейтенанти й командир взводу — витріщилися на Каладіна з роззявленими ротами. Можливо, він тиснув, занадто далеко виходив за межі свого становища.


    Хоча він ніколи не вмів діяти у визначених рамках.


    — Мабуть, — сказала Азур, — не варто ставити забагато запитань про мою появу. Будь вдячний, що хтось був тут, коли місто цього потребувало.


    — І я вдячний, — сказав Каладін. — Ваша репутація серед цих людей свідчить на вашу користь, Азур, і екстремальні часи можуть багато чого пробачити. Але врешті-решт вам доведеться зізнатися. Ці люди заслуговують на те, щоб знати, хто саме ними командує.


    — А ти, Келе? — Вона зачерпнула ложкою рис із карі — чоловічу їжу, яку їла з апетитом. — Вони заслуговують знати, ким ти був у мину­лому. Може, нарешті проясниш ситуацію?


    — Може.


    — Я твій командир. Ти мусиш відповідати на запитання, які я тобі ставлю.


    — Я відповідаю, — сказав Каладін. — Якщо мої відповіді вам не подобаються, то, можливо, ви ставите неправильні запитання.


    Норо гучно вдихнув.


    — А ти, Келе? Від тебе чути лише фрази, які рясніють підтекстами. Хочеш отримати відповіді? Чому б просто не запитати?


    Буря забирай, вона мала рацію. Він ходив околяса серйозних запитань. Каладін подивився їй прямо в очі.


    — Чому ви не дозволяєте солдатам говорити про те, що ви жінка, Азур? Норо, не зомлій. Ти нас усіх зганьбиш.


    Лейтенант гепнувся лобом на стіл і тихо застогнав. Лорд капітан, з яким Каладін спілкувався не так часто, почервонів.


    — Вони самі придумали цю гру, — відповіла Азур. — Це алетійці, тому їм потрібне виправдання, чому вони слухають жінку, яка віддає військові накази. Вони вирішили, що існує якась таємниця, і зосереди­лися на ній, а не на чоловічій гордості. Як на мене, це все дурниця. — Вона нахилилася вперед. — Скажи чесно, ти прийшов сюди, щоб переслідувати мене?


    «Переслідувати?» Каладін нахилив голову вбік.


    Десь далеко забили барабани.


    Навіть Каладін не одразу зрозумів, що це означає, але за мить він і Азур майже одночасно підхопилися з лави.


    — До зброї! — крикнув Каладін. — Атака на мур!


     


    ***


    Наступне коло на шляху до центру платформи Присяжної брами було заповнене людьми, що повзли.


    Кіші стояла на зовнішній межі кола і спостерігала, як повз неї з гого­танням і стогонами, ледь дихаючи, проповзала юрба чоловіків і жінок у поношеному вбранні. Кожен з них, здавалося, перебував у полоні різних емоцій, і кожен мав відверто божевільний вираз обличчя. Їй здалося, що вона впізнала декого за описами: можливо, це ті світлоокі, які зникли в палаці. Хоча в їхньому стані це було важко стверджувати.


    Жінка з довгим волоссям, що волочилося по землі, подивилася на Кіші й усміхнулася. Її зуби були міцно зціплені, ясна кровоточили. Вона повзла, переставляла руки повільно, одна за одною, її вицвіла хава була пошматована. За нею повз чоловік з перснями, що світилися Буресвітлом на фоні подертого одягу. Він безперервно гигикав.


    Їжа на столах уже почала гнити, навколо неї розросталися спрени гниття. Кіші стояла на краю кола й вагалася. Треба було залишатися у зовнішньому колі, тут їй не місце. Позаду вдосталь їжі. Сміх і веселощі. Здавалося, вони тягнули її назад, запрошуючи приєднатися до вічної прекрасної прогулянки.


    А в цьому колі час уже не мав значення. Вона могла забути Шаллан і все те, що тій довелося зробити. Просто… просто здатися…


    Загудів Фрактал. Вейл утягнула повітря в груди й вичавила із себе Кіші, руйнуючи Світлопрядіння. Бурекляття, треба триматися подалі від цього місця. Воно крутить химери в її мозку, дивні навіть для неї.


    «Ще рано». Вона щільно закуталася в плащ і попрямувала через вулицю, повну людей, що плазували. Жодне багаття не освітлювало її шлях, лише місяць над головою та світло прикрас, які носили люди.


    Цікаво, а куди вони всі ховалися під час бурі? Коли вона переходила вулицю й поспішала темною стежкою між двома монастирськими будівлями всередину, її переслідували стогони, балаканина й белькотіння тих нещасних людей. Швидше до будівлі управління, яка має бути десь прямо попереду!


    Голоси в голові переходили від шепоту до якогось пульсівного ритму. Шквал вражень, за яким невелика пауза, а потім знову сплеск. Майже як…


    Вона минула будівлі й вийшла на освітлений місяцем майданчик, забарвлений фіолетовим кольором Салас. Замість будівлі управління побачила безформну масу. Щось накрило всю споруду, наче Опівнічна Мати огорнула самоцвітну колону під Урітіру.


    Темна маса тремтіла і здималася. Від неї відходили чорні вени завтовшки з людську ногу і зливалися із землею поруч. Серце. Воно билося в нерегулярному ритмі, бам-ба-ба-ба-бам, замість звичайного людського ба-бам.


    «Здавайся.


    Приєднуйся до розгулу.


    Шаллан, послухай мене».


    Вона здригнулася. Той останній голос був інший. І вона чула його раніше.


    Дівчина подивилася вбік і побачила свою тінь на землі, спрямовану не в той бік — до місячного світла, а не від нього. Тінь поповзла вгору по стіні, з білими дірками очей, що ледь-ледь світилися.


    «Я тобі не ворог. Серце — це пастка. Будь обережна».


    Здалеку, з вершини муру, загули барабани. Спустошувачі атакували.


    Здавалося, все, що відбувалося, от-от поглине її. Калатання серця, дивні процесії в колах, барабани й паніка, що Сплавлені йдуть за нею, бо її помітили.


    Вейл опанувала себе. Вона досягла своєї мети: розвідала місцевість і мала інформацію про Присяжну браму. Настав час забиратися звідси.


    Вона повернулася й силоміць надягла подобу Кіші. Перетнула потік людей, що повзали і стогнали далі, і повернулася назад у зовнішнє коло гуляк, а потім вислизнула і звідти.


    Кіші не поцікавилася, де зараз був її провідник. Вона підійшла до краю платформи Присяжної брами і, не озираючись, кинулася вниз.

  




  
     


    79.Відлуння грому


     


    Наше одкровення підживлюється теорією про те, що Розствореного можна спіймати, як звичайного спрена. Для цього знадобиться спеціальна в’язниця. І Меліші.


    Із шухляди 30-20, третій смарагд


     


    Каладін піднявся сходами поруч із великою маршалкою Азур, звук барабанів розривав повітря, наче відлуння грому від бурі, що вщухла. Він рахував удари.


    «Бурекляття, моя ділянка під ударом».


    — Геєна забери цих істот! — бурмотіла Азур. — Щось проходить повз мою увагу. Як біле на чорному… — Вона поглянула на Каладіна. — Просто скажи мені, хто ти?


    — А ви хто?


    Вони вибігли сходами на верхівку муру й потрапили в повний хаос. Чергові солдати запалили величезні олійні лампи на верхівках веж, освітлюючи темні стіни. Сплавлені літали між ними, випромінюючи темно-фіолетове світло, атакуючи довгими закривавленими списами.


    Хтось із солдатів лежав на підлозі й кричав, інші тулилися по два за щитами, ніби намагаючись сховатися від кошмарів, що насувалися згори.


    Каладін і Азур обмінялися поглядами й кивнули одне одному. «Пізніше».


    Вона рвонула ліворуч, а Каладін кинувся праворуч, наказуючи солдатам вишикуватися в шеренгу. Сил крутилася навколо його голови, стурбована, занепокоєна. Каладін підняв із землі щит, схопив солдата за руку й поставив так, щоб їхні щити щільно зійшлися. Зверху вдарив спис, відскочив від металу так, що Каладіна захитало. Спустошувач промчав повз.


    Каладін не звертав уваги на поранених і тих, хто стікав кров’ю, навколо яких з’являлися спотворені спрени болю. Він зібрав розрізнені рештки Восьмого взводу докупи, поки солдати його власного загону із жахом завмерли на сходах. Це були їхні друзі, люди, з якими вони діли­ли казарму.


    — Праворуч зверху! — закричала Сил.


    Каладін зібрався і щитом відштовхнув списа Спустошувача, що пролетів повз нього. За ним з’явилася ще одна Спустошувачка, одягнена у довгу спідницю з хвилястої багряної тканини. Її політ майже зачаровував… І тут її спис пришпилив капітана Діданора до муру, підняв його й перекинув на стіну.


    Він кричав, поки падав на землю. Каладін ледь не вирвався зі строю й не побіг за ним, але силою втримав себе на місці. Інстинктивно потягнувся до Буресвітла в торбинці, але стримався. Якщо використання Буресвітла для Викиду привертало увагу крикунів, то в цій темряві навіть невелика порція викрила б те, ким він був насправді. Тоді Сплавлені нападуть на нього всі разом, що може поставити під ризик усю місію, що має на меті врятувати місто.


    Сьогодні найкращими засобами захисту будуть дисципліна, порядок і холодна голова.


    — Перший і Другий загони, за мною! — крикнув він. — Вардінаре, на тобі П’ятий і Шостий; нехай твої люди роздадуть піки, потім візьмуть луки й піднімуться на верхівку вежі. Норо, бери Третій і Четвертий і розташуйтеся на мурі, одразу за вежею. Мої люди триматимуть оборону з цього боку. Руш, руш!


    Ніхто не ремствував, бо всі кинулися виконувати його наказ. Каладін чув крики командувачки далі муром, але не мав змоги побачити, як вона там.


    Коли два його загони нарешті встановили належний щит на мурі, у прохід на ньому впав людський труп. Його скинули з дуже великої висоти або, можливо, Підкинули в небо, а впав він лише зараз. Більшість поранених були лучниками з Восьмого взводу; скидалося на те, ніби їх просто змело з вершини вежі.


    «Ми не можемо подолати цих тварюк», — подумав Каладін. Спустошувачі атакували широкими пікірувальними стрибками, наступаючи зусібіч. Під їхнім натиском неможливо було тримати нормальний стрій.


    Сил перетворилася на дівчину й запитально подивилася на нього. Він похитав головою. Він міг битися й без Буресвітла: йому доводилося захищати людей задовго до того, як він навчився літати.


    Каладін почав вигукувати накази, але повз них пролетів Сплавлений і вдарив по піках великим щитом. Перш ніж солдати встигли переорієнтуватися, інший врізався в центр загону, і людям довелося розбігтися. Тіло істоти світилося фіолетовим сяйвом, а списом вона махала, наче велетенським костуром.


    Каладін інстинктивно пригнувся, намагаючись маневрувати пікою. Сплавлений усміхнувся, коли побачив, що стрій розпадається. Це було створіння чоловічої статі, схоже на паршенді, з багатошаровими пластинами хітинової броні, що закривала мармурово-чорні й червоні лоб і щоки.


    Каладін наставив на нього піку, але істота кинулася вздовж неї й притиснула руку до його грудей. Він відчув, що стає легшим, але якось раптово починає падати назад.


    Воно його Підкинуло.


    Каладін відступив назад, наче зірвався з краю, і полетів уздовж муру до своїх людей. Сплавлений хотів, щоб Каладін упав на них, але по­милився.


    Небо належало йому.


    Каладін негайно відреагував на Викид і за мить переорієнтувався. Униз — це напрям, куди він падав, — уздовж проходу на мурі, в напрямку охоронної вежі. Здавалося, його люди наче прикипіли до скелі та з жахом спостерігали за ним.


    Каладінові вдалося відштовхнутися від каменю кінцем піки вбік і пролетіти повз своїх людей так, щоб не врізатися в них. Сил летіла поруч із мостовиком срібною стрічкою. Він перевернувся ногами донизу і прямував уздовж проходу до охоронної вежі.


    Йому вдалося вивернутися так, що він потрапив просто у дверний прохід. Він випустив піку і вхопився за край отвору, щоб зупини­тися. Рвучко сповільнився, руки завили від болю, але маневр сильно загаяв його рух.


    Каладін захитався й розчепив руки, пролетів у кімнату повз обідній стіл, який, мабуть, просто прибили до підлоги, і приземлився біля протилежної стіни. Він вискочив із других дверей, щоб дістатися до місця, де розташовувався загін Норо. Борода й Вед із стурбованим виглядом наставили піки в небо.


    — Каладіне! — вигукнула Сил. — Згори!


    Він подивився вгору й на двері, через які пролетів. Спустошувач, що Підкинув його, летів до вежі зі списом у руках. Він збирався обігнути її та з лету напасти на Бороду та його людей.


    Каладін загарчав і кинувся вздовж внутрішньої стіни вежі, проскочив повз стіл і кинувся у вікно.


    Врізався у Спустошувача в повітрі й відштовхнув списа тварюки вбік.


    — Дай. Моїм. Людям. Спокій!


    Каладін учепився в одяг потвори, кружляючи в повітрі за десятки футів над темним містом, що виблискувало світлом сфер у вікнах і ліхта­рів. Спустошувач Підкинув їх обох ще вище, помилково припускаючи, що чим вище він підніметься, тим більше переваг матиме перед Каладіном.


    Навколо завивав вітер. Міцно тримаючись лівою рукою, мостовик відвів праву вбік і викликав Сил у вигляді довгого кинджала. Вона відреагувала негайно, і Каладін заштрикнув зменшену версію Сколко­збройця потворі в живіт.


    Спустошувач загарчав і подивився на нього глибокими сяйливими червоними очима. Він кинув свого списа й почав дряпатися об Каладіна, кружляючи в повітрі, намагаючись звільнитися від нього.


    «Вони здатні зцілюватися, — подумав Каладін, зціпивши зуби, коли істота схопила його за шию. — Як і Променисті. Пустосвітло підтримує їх».


    Каладін ще стримувався, щоб не втягнути Буресвітло. Він терпів Викиди Сплавленого, вони крутилися в повітрі, і потвора щось кричала своєю мовою, яку Каладін не розумів. Він намагався засадити Сколко­збройця у тварюку так, щоб перерізати їй хребет. Зброя була неймовірно гостра, але зараз чинники сили й дезорієнтації мали набагато більший вплив.


    Спустошувач із несамовитим гарчанням Підкинув себе з Каладіном разом униз, у напрямку муру. Вони швидко падали, подвійним чи навіть потрійним Викидом, крутилися по спіралі й кричали у два голоси.


    «Каладіне, — почувся голос Сил у капітановій голові, — я відчуваю дещо… його сили. Ріж догори, до серця».


    Місто, битва, небо — усе перетворилося на єдину пляму. Каладін із силою увігнав Сколкозбройця у груди чудовиська, заштовхуючи глибше, шукаючи…


    Сколконіж уперся у щось тверде і крихке.


    Очі Сплавленого згасли.


    Каладін крутнувся, щоб підставити під себе труп. Вони гучно впали на мур, мостовик відскочив від тварюки і з грюкотом ударився об каміння. Він застогнав, біль заповнив усе тіло, довелося — інстинктивно — втягнути Буресвітло, щоб вилікувати пошкодження від падіння.


    Світло пронизувало його, зрощувало кістки, відновлювало органи. Воно миттєво вичерпалося, і він змусив себе не втягувати більше, а натомість сів і похитав головою.


    Спустошувач лежав у проході й дивився в небо безтямним поглядом. Він був мертвий.


    Решта Сплавлених почали відступати, залишаючи за собою зламану оборону й розбиті війська. Каладін поволі підвівся на ноги. Його ділянка муру була порожня, якщо не зважати на загиблих і тих, чий кінець був близько. Він нікого не впізнав. Упав десь футів за п’ятдесят від місця розташування свого взводу.


    На плече Каладіна сіла Сил і поплескала його по голові. Муром розповзалися спотворені спрени болю у вигляді рук без шкіри.


    «Місто приречене. — Капітан присів поряд з одним з поранених, швидко порвав плащ на довгі полотна і приготував бандаж. — Бурекляття, та ми всі приречені. Ми геть не готові боротися з цими істотами».


    Здавалося, загону Норо все-таки вдалося вижити. Вони побігли вниз муром і зібралися навколо вбитого Каладіном Спустошувача, тикаючи в нього тупими кінцями своїх пік. Каладін перев’язав пораненого й перейшов до іншого чоловіка, якому обмотав голову.


    Незабаром мур заполонили армійські лікарі. Каладін відступив, закривавлений, але більше розлючений, ніж утомлений. Він обернувся до Норо, Бороди та інших, що зібралися навколо.


    — Ти вбив його, — сказав Борода, намацуючи порожню пов’язку для охоронних гліфів. — Буря забирай! Ти справді вбив його, Келе!


    — Скількох ви вбили? — запитав Каладін, усвідомлюючи, що ніколи цього не запитував. — Скількох убила Варта муру під час штурмів за останні тижні?


    Солдати перезирнулися.


    — Азур прогнала кількох, — сказав Норо. — Вони бояться її Сколкозбройця. Але що стосується вбитих Спустошувачів… це буде перший випадок, Келе.


    «Бурекляття». Усе навіть гірше: той, кого він убив, відродиться. Якщо Вісники не влаштують знову свою в’язницю, Каладін ніколи не зможе по-справжньому вбити жодного зі Спустошувачів.


    — Мені треба поговорити з Азур, — сказав він, спускаючись по стіні. — Норо, доповідай.


    — Ніхто не загинув, сер, хоча Вацеслв дістав поранення в груди. Він у хірургів, але має вижити.


    — Добре. Взводе, ви зі мною.


    Він знайшов Азур, коли та оглядала втрати Восьмого взводу біля їхньої сторожової вежі. Командувачка зняла плащ і дивно тримала його в одній руці, обмотавши навколо передпліччя, хоча частина спадала донизу. Збоку виблискував її довгий сріблястий клинок без піхов.


    Каладін підійшов до неї, рукав його мундира був заплямований кров’ю поранених. Азур мала втомлений вигляд. Вона жестом показала мечем назовні.


    — Поглянь.


    Вогні освітлювали горизонт. Вогні сфер. Тисячі й тисячі — набагато більше, ніж він бачив у попередні ночі. Вони вкривали поле до самого горизонту.


    — Це все війська ворога, — мовила командувачка. — Ставлю на це своє життя. Їм якось удалося провести війська крізь бурю цього ранку. Тепер уже скоро. Вони мають напасти до наступної бурі. Щонайбільше кілька днів.


    — Мені треба знати, що тут відбувається, Азур, — сказав Каладін. — Як вам удається добувати їжу для армії?


    Вона стисла губи.


    — Він убив одного з них, командувачу, — прошепотів Борода за спиною Каладіна. — Буря забирай, він убив одного з них. Вчепився в нього, наче в буремного коня, і мчав на ньому крізь небо.


    Жінка пильно розглядала його, і Каладін неохоче викликав Сил у вигляді Сколкозбройця. Очі Норо округлилися, а Вед мало не знепритомнів, хоча Борода лише всміхався.


    — Я тут, — Каладін поклав Сколкозбройця на плече, — за наказом короля Елгокара й Чорношипа. Моє завдання — врятувати Холінар. І зараз тобі таки доведеться почати говорити.


    Азур усміхнулася.


    — Ходімо.

  




  
     


    80.Сліпа


     


    Ба-Адо-Мішрам якось установила зв’язок із паршами, як колись це зробив Одіозум. Вона постачає їм Пустосвітло і спонукає утворювати подобу сили. Наша ударна група збирається ув’язнити її.


    Із шухляди 30-20, четвертий смарагд


     


    На звичному місці, у кутку розбитої крамниці, Ґранда не було.


    Під час Вічновію будівля досить сильно постраждала: стеля ще більше просіла, а у вікно пробилися три гілки, розсипаючи по підлозі листя. Вейл насупилася й покликала малого. Після втечі з При­сяжної брами вона зустрілася з Васою, який, як і було домовлено, чекав на неї.


    Відіслала його до короля зі звітом, але, мабуть, їй варто було йти самій. Вона не могла позбутися моторошної тривоги від своєї вилазки на розгул. Якби повернулася до дому кравчині, то мала б занадто багато часу на роздуми.


    Натомість Вейл воліла робити щось корисне. Вона не могла збагнути, чим були ті чудовиська і Спустошувачі, а от голодні діти… їм вона могла хоч якось допомогти. Вейл узяла два пакунки з їжею, яка ще залишилася, і пішла роздавати їх людям у місті.


    Якщо вона їх знайде.


    — Ґранде? — повторила Вейл і глибше просунулась у вікно.


    Раніше він завжди прокидався о цій порі. Можливо, малий нарешті виїхав з будинку, як і всі інші. А може, ще не повернувся зі сховища, де переховувався від Вічновію.


    Дівчина вже збиралася було йти, коли в кімнату нарешті зайшов Ґранд. Маленький обшарпанець сховав свою деформовану руку в кишеню й сердито дивився на Вейл. Дивно. Зазвичай він був такий щасливий, коли вона приходила.


    — Що сталося? — запитала вона.


    — Нічо, — відповів він. — Думав, шо то хтось чужий.


    Він усміхнувся до неї. Вейл витягла із сумки кілька шматочків хліба.


    — Боюся, сьогодні небагато. Просто хотіла зайти до тебе. Дякую за інформацію про книжку, вона виявилася дуже корисною.


    Він облизав губи і простягнув руку. Вона віддала йому хліб, і хлопець жадібно відкусив.


    — Що тобі ще потрібно?


    — Наразі нічого, — відповіла Вейл.


    — Та ну. У тебе має бути якесь завдання для мене. Ти ж чогось хочеш, правда?


    «Забагато розпачу, — подумала дівчина. — Що за цим криється? Чого я не бачу?»


    — Я подумаю, — сказала вона. — Ґранде, у тебе точно все гаразд?


    — Так, звісно. Усе добре! — Він завмер. — А що має бути не так?


    На плащі тихо загудів Фрактал. Вона погодилася.


    — Я зайду ще за кілька днів. Має бути велика здобич. — Вейл торкнулася капелюха, прощаючись із малим, і вийшла на вулицю.


    Уже було пізно, але вулиці ще повнилися людьми. Після Вічновію ніхто не хотів залишатися на самоті. Дехто дивився в бік муру, де був напад Сплавлених. Але таке траплялося майже щодня, тож не викликало особливого переполоху.


    До Вейл було прикуто набагато більше уваги, ніж їй того хотілося. Вона відкрилася перед ними, дозволивши побачити її обличчя.


    — Ґранд казав брехню, так? — прошепотів Фрактал.


    — Ага. Тільки не можу зрозуміти, навіщо або про що.


    Перед входом на ринок вона підняла руку до обличчя і змінила його помахом пальців. Потім згорнула капелюх і плащ і за допомогою Світлопрядіння зробила так, щоб вони мали вигляд бурдюка для води. Усі ці зміни були доволі незначні, і їх навряд чи хтось міг помітити. Потім Вейл запхала волосся під плащ, щоб воно здавалося коротким, позаяк нарешті затулила плащ і змінила одяг під ним. Коли ж скинула плащ і склала його, то вже була не дівчиною, а ринковим охоронцем, якого намалювала раніше.


    Вона скрутила плащ, запхала його під пахву, зупинилася на розі та стала чекати, чи не пройде хтось, шукаючи Вейл. Вона нікого не помітила, хоча ще недостатньо добре навчилася в Ішни виявляти хвости. Вейл-охоронниця знову пробралася крізь натовп до крамниці Ґранда. Вона затрималася біля стіни, а потім підійшла до вікна, прислухаючись.


    — …Казав тобі, що не треба було віддавати їй ту книжку, — сказав голос усередині.


    — Ти нікчема… — сказав інший. — Нікчема! Це що, все, на що ти здатен?


    Вона почула схлипування. «Це ж Ґранд». Вейл тихо вилаялася, намагаючись зазирнути у вікно. Купка головорізів жувала принесені нею хлібці. Хлопчина лежав у кутку, скиглив і тримався за живіт.


    Вейл відчула спалах люті, і навколо неї одразу ж з’явилися спрени гніву, що бризкали червоним і помаранчевим кольором. Вона закричала на чоловіків і кинулася до дверей. Ті одразу ж розбіглися, хоча один з них з огидним хрускотом ударив Ґранда кийком по голові.


    Коли вона дійшла до Ґранда, чоловіки зникли в глибині будівлі. Вейл почула, як грюкнули двері ззаду. У її руці з’явився Сколкозброєць, але… Прародителю бур! Не могла ж вона кинутися навздогін і залишити бідолашну дитину тут.


    Дівчина звільнила Сколкозбройця й опустилася на коліна, з жахом роздивляючись криваву рану в голові Ґранда. Поранення було серйозне. Із розкроєного черепа цебеніла кров.


    Хлопець ошелешено кліпнув.


    — В… Вейл?


    — Бурекляття, Ґранде, — прошепотіла вона. — Я…


    Що вона могла зробити?


    — Допоможіть! Допоможіть, хто-небудь! Тут поранили дитину!


    Ґранд застогнав і щось прошепотів. Вейл нахилилася ближче, відчуваючи, що всі її дії й наміри марні.


    — Ненавиджу, — прошепотів Ґранд. — Ненавиджу тебе.


    — Усе гаразд, — сказала Вейл. — Вони пішли. Вони… вони втекли. Я допоможу.


    Бинт. Вона обрізала ножем хвости на сорочці.


    — Ненавиджу тебе, — шепотів Ґранд.


    — Це я, Ґранде. Тих уже немає.


    — Чому ти просто не могла дати нам спокій? — шепотів хлопчина. — Вони їх усіх убили. Моїх друзів. Таї…


    Вейл притиснула тканину до рани на голові, і він здригнувся. Бурекляття!


    — Спокійно. Не перенапружуйся.


    — Ненавиджу тебе, — повторив він.


    — Я ж приносила тобі їжу, Ґранде.


    — Вони прийшли через тебе, — зашипів він. — Ти розгулювала навколо, розкидала їжу туди-сюди. Ти правда вирішила, що ніхто нічого не помітить?


    Він заплющив очі.


    — Доводилося сидіти тут цілими днями й чекати… на тебе. Усе моє життя звелося до того, щоб чекати тебе. Якщо мене тут не було, коли ти приходила, або якщо я намагався приховати їжу, вони мене били.


    — Як довго? — Вейл затремтіла, її впевненість у своїх діях похит­нулася.


    — З першого ж дня, буреклята жінко. Ненавиджу… ненавиджу тебе… І інші теж. Ми всі… ненавидимо тебе.


    Вейл сиділа поруч, коли його дихання сповільнилося, а потім і зовсім зупинилося.


    Зрештою вона відсторонилася, тримаючи в руках закривавлену ­тканину.


    Вейл упорається. Вона бачила смерть. Це… таке було життя… на ­вулиці… і…


    Забагато. Забагато для одного дня.


    Шаллан змахнула сльози з очей. Загудів Фрактал.


    — Шаллан, — промовив він, — хлопчина говорив про інших. Інших?


    От бурі! Вона схопилася на ноги й вибігла в ніч, через поспіх у неї випали капелюх і плащ Вейл. Вона побігла до Мурі — матері, яка колись була кравчинею. Шаллан продиралася через ринок, поки не дійшла до переповненого людьми будинку, де жила кравчиня. Дівчина перетнула загальну кімнату і з полегшенням зітхнула, побачивши Мурі живою. Жінка поспіхом кидала одяг у мішок, її старша донька стискала такий самий мішок.


    Вона підняла очі, побачила Шаллан, яка все ще мала вигляд Вейл, і вилаялася.


    — А, ти.


    Шаллан уперше побачила жінку насупленою й непривітною. Та завжди здавалася такою приязною.


    — Ви вже знаєте? — запитала Шаллан. — Про Ґранда?


    — Ґранда? — огризнулася Мурі. — Усе, що я знаю, — це те, що Хапачі чимось розлючені. І не збираюся ризикувати.


    — Хапачі?


    — Ти справді настільки сліпа, жінко? Банда, яка контролює цю тери­торію, доклала чимало зусиль, щоб вистежити нас усіх і дізнатися, коли ти до нас приходиш. Той, що стежив за мною, зустрівся з іншим, вони тихо посперечалися, а потім пішли геть. Я почула своє ім’я. Тож я втікаю.


    — Вони забирали всю їжу, що я вам приносила? Бурекляття, вони вбили Ґранда!


    Мурі вклякла й похитала головою.


    — Бідолашна дитина. Краще б тебе, а не його. — Вона сипала прокльони, поки збиралася й виштовхувала дітей до загальної кімнати. — Ми постійно мали сидіти тут і чекати на тебе з твоїми буреклятими пакунками.


    — Мені… так шкода.


    Мурі пішла в ніч зі своїми дітьми. Заціпеніла Шаллан дивилася їм услід. Порожнеча. Вона тихо сповзла на підлогу в спорожнілій кімнаті Мурі, усе ще тримаючи в руках ганчірку, просяклу кров’ю Ґранда.

  




  
     


    81.Іті та її сестра


     


    Ми не знаємо, як це вплине на паршменів. Принаймні це має позбавити їх подоб сили. Меліші впевнений у цьому, а Назе-дочка-­Кузодо попереджає про непередбачувані побічні ефекти.


    Із шухляди 30-20, п’ятий смарагд


     


    –Мене звати Каладін, — сказав капітан.


    Він стояв у загальній кімнаті казарми, з якої за наказом великої маршалки вийшли всі. На прохання Каладіна залишився загін Норо, а Азур запросила до кімнати командира батальйону Гадінара — кремезного чолов’ягу з відвислими щоками, одного з головних її офіцерів. Єдиною сторонньою людиною в кімнаті був непосидючий подвижник, який малював для взводу охоронні гліфи.


    Стіл, за яким сиділа більшість, заливало м’яке блакитне світло кулі. Каладін стояв біля миски з водою, змиваючи кров з рук вологою ганчіркою.


    — Каладін, — замислено промовила Азур. — Королівське ім’я. Якого дому?


    — Мене називають Буреблагословенним. Якщо потрібні докази того, що я дію за наказом короля, це можна легко перевірити.


    — Припустімо заради економії часу, що я тобі вірю, — сказала Азур. — Що тобі від нас потрібно?


    — Мені треба знати, як вам удається використовувати Душезаклинання й не привертати уваги крикунів. Ця таємниця може виявитися найважливішою для мого завдання порятувати місто.


    Азур кивнула, підвелася й пішла до задньої частини казарми, де відчинила ключем комору. Каладін уже заглядав туди раніше. Там було лише трохи припасів.


    Усі підвелися й пішли слідом за Азур до кімнати, де вона просунула невеликий гачок між двома каменями й відчинила замасковану клямку. Під каменем була прихована ручка. Командувачка натиснула на неї й відчинила двері. Світло сфер у руках людей осяяло коридор, що пролягав усередині міського муру.


    — Ви вирізали тунель прямо в одному з клинків вітру? — запитав ошелешений Борода.


    — Цей тунель існує довше, ніж ми всі, разом узяті, живемо, солдате, — пояснив командир батальйону Гадінар. — Це швидкий потаємний хід між постами. Є навіть декілька прихованих сходів на вершину.


    Іти можна було лише вервечкою. Борода йшов одразу за Каладіном, тримаючись якомога ближче.


    — Ем-м… Келе, тож ти… ти добре знаєш Чорношипа?


    — Набагато краще за інших.


    — І… е-ем-м-м… ну, знаєш…


    — Про те, що ви вдвох ніколи не плавали в Чистозері? — запитав Каладін. — Так, і, підозрюю, усі інші в загоні теж про це здогадалися.


    — Таке, — погодився Борода, кинувши погляд на інших, і тихо зітхнув. — Я подумав, що ви ніколи не повірите, якщо я скажу, що насправді це був азірський імператор…


    Цей коридор, прорубаний у камені, нагадав Каладінові про кольорові шари Урітіру. Вони дійшли до люка в підлозі, який Азур відчинила ще одним ключем. Короткий спуск по драбині, біля якої стояла таратайка з мотузками та шківами, привів їх до великої кімнати, заповненої мішками з зерном. Каладін підняв сферу, що освітила нерівну стіну з нерівномірно вирізаними з неї шматками.


    — Я приходжу сюди майже щоночі, — Азур рукою в рукавичці обве­ла приміщення, — і вирізаю блоки своїм Сколкозбройцем. Мені сняться кошмари про те, як на нас падає місто, але я не знаю іншого способу дістати достатньо каменю і при цьому не привертати великої уваги.


    З іншого боку кімнати були ще одні замкнені двері. Азур двічі постукала, відчинила їх і ввійшла в меншу кімнату, де була немолода жінка. Та стояла на колінах біля кам’яної брили, а на її руці був своєрідний фабріал, з якого лилося потужне смарагдове світло.


    Жінка мала нелюдський вигляд; здавалося, у неї під шкірою проростає лоза, що випучується навколо очей, піднімається з куточків і розтікається по обличчю, наче пагони плюща.


    Вона підвелася і вклонилася Азур. Справжня Душезаклиначка. Отже… Азур не робила це сама?


    — Як? — запитав Каладін. — Чому крикуни не прилітають по вас?


    Азур показала на стіни кімнати, і Каладін уперше помітив, що вони вкриті світловідбивними металевими пластинами. Він насупився й торкнувся пальцями прохолодної гладкої поверхні пластини. Це ж не сталь, правда?


    — Невдовзі після того, як у палаці почали відбуватися дивні події, — сказала Азур, — перед входом у казарми з’явився якийсь чолов’яга на возі, запряженому чалом. Це він привіз ці листи. Такий… дивакуватий один. Я вже якось із ним стикалася кілька разів.


    — Незграбні риси? — здогадався Каладін. — Швидко ображається. Дурний і безпосередній, і якось усе одночасно?


    — Бачу, ти його знаєш, — сказала Азур. — Він застеріг нас, що вдаватися до Душезаклинання можна лише в кімнаті, обшитій цими штуками. Наскільки ми тепер можемо судити, саме вони не дають крикунам відчути нас. Але, на жаль, вони також блокують сигнали телестилеграфа, і зв’язатися із зовнішнім світом ми не можемо.


    Бідолашній Іті та її сестрі доводиться сидіти тут і працювати без­перервно: вони працюють із Душезаклиначем по черзі. Нагодувати ціле місто, звісно, непосильне завдання для двох людей, але принаймні в нас є можливість утримувати армію й мати деякі запаси.


    «От Геєна», — подумав Каладін, оглядаючи відбивальне покриття на стінах. Це не допоможе йому використовувати свої сили й залишатися непоміченим.


    — Гаразд, Буреблагословенний, — сказала Азур. — Я відкрила тобі нашу таємницю. Тепер ти розкажи, чому король сподівається, що одна людина, хоч і Сколкозбройний, зможе врятувати місто.


    — У Холінарі є один прилад, — відповів Каладін, — який розробили ще древні. Він може миттєво переносити великі угрупування людей на величезні відстані. — Мостовик повернувся до Азур та інших. — Холінські армії стоять напоготові, щоб приєднатися до нас. Єдине, що потрібно, — це активувати його, а це можуть зробити лише кілька окремих людей.


    Усі стояли приголомшені, крім Азур, яка дещо оживилася.


    — Справді? Це серйозно?


    Каладін кивнув.


    — Чудово! Треба примусити ту штуку працювати! Де вона?


    Каладін глибоко вдихнув.


    — Що ж, у цьому якраз і полягає головна проблема…

  




  
     


    82.Дівчина, що підвелася


     


    Безсумнівно, зрештою це приведе до кінця війни, який нам обіцяли Вісники.


    Із шухляди 30-20, останній смарагд


     


    Вона десь сховалася. Забула де саме.


    Якийсь час вона була… всіма. Сотнею облич, що змінювали одне одне. Вона шукала в них розради. Напевно, могла б знайти когось, хто не завдаватиме їй болю.


    Усі біженці, що були поблизу, втекли, називаючи її спренкою. Вони залишили її з тими сотнями облич у тиші, поки її Буресвітло не згасло.


    Залишилася тільки Шаллан. На жаль.


    Темрява. Погасла свічка. Обірваний крик. Не спроможний бачити, її розум почав створювати образи.


    Батько, чиє обличчя ставало багровим, коли вона його душила, наспівуючи колискову.


    Мати, мертва, з вигорілими очима.


    Тін, яку наскрізь проштрикнув Фрактал.


    Кабсал, у судомах на підлозі під дією отрути.


    Ялб, невиправний моряк з «Усолоди вітру», потонулий у морських глибинах.


    Безіменний візник, убитий Примарокровними.


    Тепер Ґранд із розкроєним черепом.


    Вейл намагалася допомогти цим людям, але тільки погіршувала їхнє життя. Брехня, якою була Вейл, раптом стала очевидною. Вона не жила на вулиці й не знала, як допомагати людям. Вдавати, що має досвід, не означало, що вона справді його має.


    Вейл завжди вважала, що Шаллан бачить картину загалом, разом зі Спустошувачами й Розствореними. Тепер їй довелося зіткнутися з правдою: вона не має жодного уявлення, що робити. Вона не могла дістатися до Присяжної брами. Ту охороняв древній спрен, здатний проникати в її мозок.


    Від неї залежало все місто, а вона не змогла врятувати навіть маленького хлопчика-жебрака. Коли дівчина згорнулася калачиком на підлозі, смерть Ґранда здалася їй тінню всього іншого, її добрих намірів, що виявилися зарозумілими.


    Куди б вона не ступала, її переслідувала смерть. Кожне обличчя, яке вона надягала, було брехнею, завдяки якій вона вдавала, що смерть можна зупинити.


    Невже їй так і не вдасться побути людиною, якій не болить? Хоча б раз?


    Світло породило тіні, видовжені й витончені. Дівчина кліпнула очима й завмерла. Скільки днів минуло з того часу, коли вона востаннє бачила світло? До загальної кімнати, поряд із її кімнаткою, увійшла фігура. Вона ще й досі була в тому довгому приміщенні, де жила Мурі.


    Тихо сопіла.


    Новоприбулий підніс світло до її дверей, потім обережно зайшов усередину й сів навпроти, притулившись спиною до стіни. Кімната була завузька, тому коли він сів, то витягнув ноги, якими торкнувся стіни поряд із дівчиною. Вона підтягнула коліна до грудей і поклала на них голову.


    Дотепник мовчав. Поклав сферу, з якою прийшов, на підлогу й так і сидів у тиші.


    — Мені треба було це передбачити, — нарешті прошепотіла вона.


    — Імовірно, — відповів він.


    — Така кількість їжі тільки привабила хижаків. Дурна. Мені треба було зосередитися на Присяжній брамі.


    — Знову ж таки, імовірно.


    — Дотепнику, це так важко. Коли я надягаю обличчя Вейл… я… я починаю думати як вона. І не можу бачити загальну картину, коли вона захоплює мене. А я хочу, щоб вона мене захопила, бо вона — це не я.


    — Злодіїв, які вбили ту дитину, вже знайшли, — сказав Дотепник.


    Вона підняла на нього очі.


    — Коли люди на ринку почули про те, що сталося, — провадив він, — то нарешті сформували рушення, про яке так давно говорили. Вони напали на Хапачів, примусили видати вбивцю й розбігтися. Перепрошую, що не зміг діяти швидше, мене затримали інші справи. Можливо, тобі буде приємно дізнатися, що частина їжі, яку ти принесла, все ще була в їхньому сховищі.


    — Це варте життя того хлопця? — прошепотіла Шаллан.


    — Я не можу оцінювати вартість життя. Навіть не наважився б.


    — Мурі сказала, що краще б померла я.


    — Оскільки мені бракує досвіду визначити вартість життя, то сильно сумніваюся, що вона такий має. Ти намагалася допомогти людям з ринку. Зазнала невдачі. Це життя. Що довше живеш, то більше зазнаєш невдач. Невдача — це ознака добре прожитого життя. У свою чергу, єдиний спосіб жити без невдач, — це не бути потрібним нікому. Повір мені, я пробував.


    Вона шморгнула носом і відвела погляд.


    — Я повинна стати Вейл, щоб утекти від спогадів, але не маю того досвіду, який начебто має вона. Я не жила її життям.


    — Ні, — тихо сказав Дотепник. — Твоє життя було куди суворіше, так?


    — І все одно якесь наївне.


    Вона зробила глибокий уривчастий вдих. Треба це припинити. Вона знала, що має зупинити істерику й повернутися до кравецької майстерні.


    І вона це зробить. Заштовхає це в найдальший і найтемніший кут своєї свідомості, туди, де валяється все, на що вона не хоче звертати уваги. І нехай воно все разом там і зогниє.


    Дотепник уперся в стіну.


    — Ти чула історію про Дівчину, що підняла очі вгору?


    Шаллан мовчала.


    — Це дуже-дуже стара історія, — сказав Дотепник. Він обхопив руками сферу на підлозі. — Тоді все було інакше. Стіна захищала від бур, але всі вдавали, що не помічають її. Усі, крім однієї дівчини, яка одного разу підняла голову й побачила її.


    — Навіщо там була та стіна? — прошепотіла Шаллан.


    — О, ти таки знаєш цю історію? Чудово.


    Він нахилився вперед і подув на крємовий пил, що встилав підлогу. Той закрутився й утворив фігуру дівчини, яка, здавалося, стояла перед стіною. За мить усе знову розпалося на пил. Він спробував ще раз, цього разу зображення закрутилося трохи вище, але все одно знову розпалося.


    — Може, допоможеш? — запитав він і підштовхнув до Шаллан торбу, повну сфер.


    Дівчина зітхнула, узяла торбу і втягнула Буресвітло. Воно завирувало в ній, вимагаючи, щоб його використали, тож Шаллан підвелася й видихнула, вплітаючи його в ілюзію, яку вже робила колись раніше. Незаймане село, молода дівчина, яка стоїть і дивиться вгору, на неймовірно високу стіну вдалині.


    Ілюзія заповнила всю кімнату, яка, здавалося, просто розчинилася. Якось Шаллан удалося розташувати стіни і стелю так, щоб вони точно вписувалися в ілюзію краєвиду, перетворилися на його частину. Вона не зробила їх невидимими — вони просто були прикриті так, що здавалося, ніби Шаллан і Дотепник стоять в іншому місці.


    Цього разу… це було щось більше, ніж вона робила раніше. Але чи справді це зробила вона? Шаллан струснула головою й підійшла до дівчини в довгому шарфі.


    Дотепник став по інший бік від дівчини.


    — Гм-м-м-м, — протягнув він. — Дуже непогано. Але недостатньо темно.


    — Що?


    — Я думав, що ти знаєш цю історію, — сказав Дотепник, постукуючи по повітрю. З ілюзії зникли колір і світло, і вони залишилися в темряві ночі, освітлені лише кволим сяйвом зірок. Стіна була величезною плямою перед ними. — У ті дні не було світла.


    — Не було світла…


    — Звісно, люди мусили жити навіть без світла, правда? Це їхнє основне заняття. Припускаю, що це найперше, чого вони вчаться. Отже, вони жили в темряві, займалися господарством у темряві, їли в темряві. — Він помахав перед собою рукою. — Люди навпомацки добиралися до своїх занять, ледь розрізняючи світ навколо в мерехтливому світлі зірок.


    У цьому контексті, хоча він і здавався дивним, деякі шматки історії, яку вона розповідала, набували сенсу. Коли дівчина підійшла до людей і запитала: «Навіщо тут стіна?», стало зрозуміло, чому вони їй не могли відповісти.


    Слова Дотепника вели ілюзію за собою: дівчина у шарфі запитала кількох людей про стіну. «Не виходь за неї, бо помреш».


    — І тоді, — провадив Дотепник, — вона вирішила, що єдиний спосіб знайти відповіді — це вилізти на стіну самій. — Він подивився на Шаллан. — Дівчина була дурна чи смілива?


    — А мені звідки знати?


    — Неправильна відповідь. Вона було одночасно і дурною, і сміливою.


    — Це не дурість. Якби ніхто ніколи не ставив запитань, ми ніколи ні про що не дізналися б.


    — А як щодо мудрості старших?


    — Вони не дали жодного пояснення, чому їй не потрібно ставити запитання про стіну. Ніякої розумної аргументації, ніяких обґрунтувань. Є різниця між тим, щоб дослухатися до старших, і тим, щоб бути таким же переляканим, як і всі інші.


    Дотепник усміхнувся, сфера в його руці освітлювала обличчя.


    — Правда, кумедно, що так багато історій починаються однаково, але мають геть протилежні закінчення? В одній дитина не зважає на застереження батьків, іде в ліс і її з’їдають. В іншій вона відкриває для себе великі чудеса. Не так багато історій про дітей, які кажуть: «Так, я не піду до лісу. Я радий, що батьки пояснили, що там живуть чудовиська».


    — І цього ти намагаєшся мене навчити? — огризнулася Шаллан. — Тонкої різниці між самостійним вибором і нехтуванням хорошими порадами?


    — Я дуже поганий вчитель. — Він махнув рукою, і дівчина після довгого переходу нарешті досягла стіни. Вона почала дертися нагору. — На щастя, я художник, а не вчитель.


    — Люди багато чого вчаться через мистецтво.


    — Яке богохульство! Мистецтво не мистецтво, якщо воно має функцію.


    Шаллан закотила очі.


    — Ось, візьми виделку, — сказав Дотепник. Він махнув рукою. Частина Буресвітла відокремилася, закружляла над його рукою і створила плавучий образ виделки в темряві. — Вона призначена для того, щоб їсти. Чи зміниться її функція, якщо майстер прикрасить її? — Виделка обросла складним тисненням у вигляді листя, що росте. — Ні, звичайно ні. Оздоблена чи ні, її призначення залишається тим самим. Мистецтво — це те, що не має ніякої мети.


    — Та це просто щастя якесь, а не мета, Дотепнику.


    Він хижо всміхнувся, і виделка зникла.


    — Здається, ми зупинилися на середині історії, коли дівчина почала підніматися на стіну, — сказала Шаллан.


    — Так, але ця частина триватиме цілу вічність, — відповів він. — Я думаю, чим ми можемо зайнятися.


    — Можна просто пропустити найнуднішу частину.


    — Пропустити? — жахнувся Дотепник. — Пропустити частину історії?


    Шаллан клацнула пальцями, і ілюзія перемістилася туди, де вони стояли на вершині стіни в темряві. Дівчина в шарфі нарешті, після тяжкої і тривалої подорожі, піднялася до них.


    — Ти мене образила, — сказав Дотепник. — І що далі?


    — Дівчина знайшла сходи, — сказала Шаллан, — і зрозуміла, що стіна була не для того, щоб утримувати щось усередині, а для того, щоб не пускати її та її людей назовні.


    — Чому?


    — Тому що ми чудовиська.


    Дотепник підійшов до Шаллан і тихо обійняв її. Вона затремтіла, розвернулася й зарилася носом у його сорочку.


    — Ти не чудовисько, Шаллан, — прошепотів Дотепник. — Моя дитино, світ часом жахливий, і є ті, хто хоче, щоб ти повірила, що ти таке саме чудовисько, як і вони.


    — Я і є чудовисько.


    — Це не так. Усе відбувається навпаки. Не ти стаєш гіршою, бо ти частина світу, а світ стає кращим, бо ти його частина.


    Із тремтінням вона ще дужче притиснулася до нього.


    — Що мені робити, Дотепнику? — шепотіла вона. — Я знаю… Я знаю, що мені не має бути так боляче. Мені довелося… — Вона глибоко дихала. — Я мала вбити їх. Я мусила. Але зараз, коли я промовляю це, то більше не можу ігнорувати цього. Тому я маю… мушу померти за те, що наробила…


    Дотепник махнув рукою вбік, туди, де дівчина в шарфі все ще дивилася на новий світ. Що це за довгий пакунок, що вона поклала поруч?


    — То як, ти пам’ятаєш решту історії? — запитав Дотепник.


    — Це не так важливо. Ми вже знайшли мораль. Стіна утримувала людей назовні.


    — Чому?


    — Тому що… — Що вона сказала Фракталу тоді, коли показувала йому цю історію?


    — Тому що, — Дотепник показав кудись уперед, — за тією стіною було Божественне Світло.


    Світло вибухнуло раптово, різко — блискучим потужним сяйвом, що освітлювало весь краєвид навколо стіни. Шаллан охнула, коли воно засяяло над ними. Дівчина в шарфі затамувала дух і вперше побачила світ у всіх його барвах.


    — Вона спустилася сходами, — прошепотіла Шаллан, дивлячись, як дівчина спускається, а за нею розвіваються кінці її шарфа. — Вона сховалася серед істот, які жили по цей бік, підкралася до Світла й забрала його із собою. На інший бік. До… до країни тіней…


    — Саме так, — підтвердив Дотепник, поки розігрувалася сцена, коли дівчина в шарфі підійшла до величного джерела світла, розбила його й узяла в руки частинку.


    Неймовірна боротьба.


    Дівчина несамовито піднімається сходами.


    Божевільний спуск.


    А далі… Світло вперше освітлює село, за ним, перекочуючись через стіну, приходять і бурі.


    — Люди страждали, — сказав Дотепник, — але кожна буря приносила нове світло, бо якщо його взяли, то повернути вже було неможливо. І люди, незважаючи на всі труднощі, ніколи не бажали повернути часи без світла. Тепер, коли вони могли бачити.


    Ілюзія розвіялася. Вони вдвох стояли в загальній кімнаті будівлі, поруч із кімнаткою Мурі. Шаллан відступила, засоромлена тим, що розплакалася на грудях Дотепника.


    — Ти б хотіла, — запитав він, — повернутися в той час, коли не могла бачити?


    — Ні, — прошепотіла дівчина.


    — Тоді живи. І нехай усі твої невдачі будуть частиною тебе.


    — Звучить… звучить дуже схоже на мораль, Дотепнику. Ніби намагаєшся зробити щось корисне.


    — Ну, як я вже казав, ми всі час від часу зазнаємо невдач. — Він розвів руками, ніби відкинув щось від Шаллан. Буресвітло вихлюпнулося з неї праворуч і ліворуч, закрутилося і сформувалося у дві ідентичні версії Шаллан. Руде волосся, поцятковані обличчя, білі плащі, які належали комусь іншому.


    — Дотепнику, — почала вона.


    — Ша! — Він підійшов до одної з ілюзій, оглянув її, постукав указівним пальцем по підборіддю. — Багато чого сталося з цією бідолашною дівчиною, так?


    — Багато людей страждали більше, і вони чудово живуть.


    — Чудово?


    Шаллан знизала плечима, не в змозі прогнати правду, яку сказала. Далекий спогад про те, як вона співала батькові, коли душила його. Люди, яких вона підвела, проблеми, які спричинила. Ілюзія Шаллан ліворуч задихáлася, потім відступила до стіни кімнати, хитаючи головою. Вона впала, опустивши голову до ніг, скрутившись калачиком.


    — Бідолашна дурепа, — прошепотіла дівчина. — Усе, що вона намагається робити, тільки спотворює цей світ. Її зламав власний батько, а потім вона зламала сама себе. Вона нічого не варта, Дотепнику. — Шаллан зціпила зуби, спіймавши себе на тому, що насміхається. — Це не зовсім її провина, але вона все одно нічого не варта.


    Дотепник гмикнув і показав на другу ілюзію, що стояла позаду.


    — А ця?


    — Нічим не відрізняється, — сказала Шаллан, втомившись від цієї гри. Вона дала другій ілюзії ті ж спогади. Батько. Геларан. Ясна, яку вона підвела. Усе.


    Ілюзорна Шаллан закам’яніла, стиснула зуби і стояла на місці.


    — Так, я розумію, — мовив Дотепник і підійшов до неї. — Жодної різниці.


    — Що ти твориш з моїми ілюзіями? — огризнулася Шаллан.


    — Нічого. Вони однаковісінькі до останньої дрібниці.


    — Звісно ж ні, — сказала дівчина, торкаючись ілюзії, відчуваючи її. Від неї пульсувало почуття, спогади й біль. І… і щось, що їх стишувало…


    «Прощення. Самої себе».


    Вона задихалася. Смикнула палець назад, наче його вкусили.


    — Це жахливо, — Дотепник підійшов до неї, — що тебе скривдили. Це несправедливо, моторошно, нестерпно. Але, Шаллан… жити далі — нормально.


    Вона похитала головою.


    — Інші особистості братимуть над тобою гору, — шепотів він, — бо вони здаються набагато привабливішими. Ти ніколи не зможеш до кінця контролювати їх, якщо не будеш упевнена, що потім повертати­мешся до тієї, хто їх породив. Допоки не приймеш себе такою, як ти є.


    — Тоді я ніколи не контролюватиму їх. — В її очах стояли сльози.


    — Так. — Дотепник махнув головою в бік тієї Шаллан, що й досі залишалася на ногах. — Ти зможеш, Шаллан. Якщо не віриш собі, можеш поки що вірити хоча б мені? Тому що я бачу в тобі жінку набагато дивовижнішу за всі ці брехливі ілюзії. Повір, ця жінка варта того, щоб її захищати. Ти варта цього.


    Вона кивнула в бік своєї ілюзії, яка все ще стояла.


    — Я не можу бути нею. Вона просто ще одна вигадка.


    Обидві ілюзії розсіялися.


    — Я бачу тут лише одну жінку, — промовив Дотепник. — І лише вона залишилася стояти. Шаллан, це завжди була ти. Ти просто маєш визнати це. Дозволити це. — Він перейшов на шепіт. — Відчувати біль — нормально.


    Він підняв свій рюкзак, витяг щось ізсередини і розгорнув. Капелюх Вейл. Вклав капелюх у долоню Шаллан.


    Крізь двері ввірвалося ранкове світло. Невже вона провела всю ніч, забившись у цю діру?


    — Дотепнику? — звернулася вона. — Я… Я не можу цього зробити.


    Він усміхнувся.


    — Є певні речі, які я знаю точно, Шаллан. Це одна з них. Ти можеш. Знайди рівновагу. Прийми біль, але не погоджуйся з тим, що ти його заслужила.


    Фрактал вдячно загудів. Але все було не так просто, як казав Дотепник. Вона вдихнула й відчула… як по тілу пробіг дрож. Дотепник зібрав свої речі, закинув рюкзак через плече. Він усміхнувся й вийшов на світло.


    Шаллан перевела дух, почуваючись повною дурепою. Вона пішла на світло за Дотепником, вийшла на ринок, який ще не зовсім про­кинувся. Дотепника на вулиці не було, але це не стало несподіванкою. Він мав звичку з’являтися там, де не мав би, і не там, де його можна було б очікувати.


    Шаллан ішла вулицею з капелюхом Вейл у руках. Вона була Шаллан, але у штанях і плащі. З рудим волоссям і покритою захищеною рукою. Може, сховатися?


    А навіщо? Це відчуття… таке приємне. До кравецького дому дісталася пішки й увійшла всередину.


    За столом сидів Адолін із затуманеним поглядом. Побачивши її, він зірвався з місця.


    — Шаллан! Ми так хвилювалися! Васа сказав, що ти мала вже давно повернутися.


    — Я…


    Він обійняв її, і вона розслабилася в його обіймах. Їй стало… краще. Але ще не добре. Воно все ще було там. Але щось у словах Дотепника…


    «Я бачу тут лише одну жінку. Ту, що стоїть на ногах».


    Якийсь час Адолін тримав її в обіймах, наче йому необхідно було впевнитися, що це таки вона.


    — Я знаю, що в тебе все гаразд, звісно, — сказав він. — Ну, тобто тебе практично неможливо вбити, правда?


    Нарешті відступив назад, усе ще тримаючи її за плечі, і подивився на її вбрання. Може, їй треба все це пояснити?


    — Чудово, — сказав Адолін. — Шаллан, це круто. Червоне на білому. — Він відступив назад і кивнув. — Це тобі Йокска зробила? Можна подивитися на тебе в капелюсі?


    «Ой, Адоліне», — подумала вона, натягуючи капелюх.


    — Піджак занадто вільний, — провадив Адолін. — Але стиль дуже добре поєднується. Сміливо. Яскраво. — Він закивав. — З мечем на поясі матиме кращий вигляд. Можливо… — Він замовк. — Ти це чуєш?


    Вона насупилася й повернулася. Було схоже на марш.


    — Парад так рано?


    Вони виглянули на вулицю й побачили Каладіна, що наближався разом з армією з п’яти чи шести сотень солдатів, одягнених у форму Варти муру.


    Адолін тихо зітхнув.


    — Ну звісно. Тепер він, напевно, їхній ватажок чи щось таке. Буремний мостовик.


    Каладін підвів своїх людей до входу в кравецьку майстерню. Шаллан з Адоліном вийшли йому назустріч і почули, як Елгокар спускається сходами: судячи з його вигуків, він, очевидно, вже побачив, що робилося за вікном.


    Каладін тихо розмовляв з жінкою в обладунках, із шоломом під пахвою і обличчям, перекресленим парою шрамів. Велика маршалка Азур виявилася молодшою, ніж Шаллан очікувала.


    Воїни принишкли, побачивши Адоліна, а потім і короля, який був уже одягнений.


    — Так ось що ти мав на увазі, — сказала Азур до Каладіна.


    — Буреблагословенний? — промовив Елгокар. — Що це все таке?


    — Ваша Величносте, ви очікували на армію, щоб атакувати палац, — сказав Каладін. — Що ж, ми готові.

  




  
     


    83.Пролити багряні ріки


     


    Як належним чином призначені хранителі досконалих самоцвітів, ми, Прикликачі потойбічного, взяли на себе тягар захисту рубіна на ймення Крапля честі. Нехай це буде записано.


    Із шухляди 20-10, циркон


     


    Адолін Холін умився холодною водою й витер обличчя серветкою. Він був утомлений: не спав майже всю ніч, хвилюючись через відсутність Шаллан. Чув, як унизу, в салоні-магазині, тупотіли інші, виконуючи останні приготування до штурму.


    Штурм палацу, який багато років був його домівкою. Він намагався зібратися з духом.


    Щось було не так. Він метушився, перевіряв свій поясний ніж, бинти для перев’язок у кишені, охоронні гліфи, які йому на його наполегливе прохання намалювала Шаллан, обмотані навколо передпліччя. Тоді нарешті зрозумів, що його турбує.


    Він викликав свого Сколкозбройця.


    Той був товстий в основі, завширшки з чоловічу долоню, а спереду хвилястий, як брижі вугра, що рухається. Ззаду з нього виростали маленькі кристалічні виступи. Жодні піхви не могли втримати таку зброю, і жоден смертний меч не міг з ним зрівнятися: він би був надзвичайно важкий. Сколкозбройця неможливо ні з чим сплутати. У цьому й суть.


    Адолін тримав зброю перед собою у вбиральні, дивлячись на власний відбиток у металі.


    — У мене немає намиста матері, — сказав він, — і ніяких традиційних речей чи ритуалів, яких я колись дотримувався. Усе це не потрібно. Мені завжди був потрібен лише ти.


    Він перевів дух.


    — Гадаю… можливо, колись ти був живий. Дехто каже, що чує твій крик, коли тебе торкається. Ти мертвий, та все ще відчуваєш біль. Мені дуже шкода. Я нічого не можу з цим удіяти, але… дякую тобі. Дякую за допомогу протягом усіх цих років. І якщо тобі стане від цього легше, сьогодні я використаю тебе для корисних справ. Я завжди намагатимуся використовувати тебе саме так.


    Адолін відчув полегшення, коли відкинув Клинок. Звісно, у нього була й інша зброя — поясний ніж, довгий і тонкий. Зброя, призначена для ураження солдатів в обладунках.


    Було так приємно встромити його в око Садеасу. Він досі не знав, що відчувати — сором чи гордість. Адолін зітхнув, поглянув на себе в дзеркалі й ухвалив іще одне швидке рішення.


    Коли через деякий час він спустився сходами до головної кімнати, то був одягнений у холінську уніформу. Його шкіра сумувала за м’яким шовком і кращим кроєм пошитого на замовлення вбрання, але в уніформі він почувався вищим. Попри те що в глибині душі княжич хвилювався, що більше не заслуговує на те, щоб носити гліфи свого батька.


    Він кивнув Елгокару, який розмовляв з дивною жінкою, відомою як велика маршалка Азур.


    — Моїх розвідників відкинули, — говорила вона. — Але вони бачили достатньо, Ваша Величносте. Армія Спустошувачів уже тут, у повному складі. Вона точно атакує сьогодні або завтра.


    — Що ж, — відповів Елгокар, — гадаю, я розумію, чому ви зробили те, що мусили, коли взяли контроль над Вартою. Я не можу дозволити, щоб вас повісили як самозваницю. Хороша робота, велика маршалко.


    — Я… вдячна…


    Шаллан, Каладін, Шрамм і Дрегі стояли над мапою палацу. Їм потрібно було запам’ятати план приміщень. Адолін з Елгокаром, звісно, знали його дуже добре. Шаллан вирішила не переодягатися й залишилася в білому вбранні, яке їй так пасувало і яке вона носила раніше. У ньому йти до бою буде набагато зручніше, ніж у спідниці. Буря забирай, у жінці в штанях і плащі було щось дуже привабливе.


    Елгокар відпустив Азур, щоб та прийняла звіти від кількох її людей. Поруч кілька світлооких відсалютували королю — це були великі лорди, перед якими король з Адоліном відкрилися напередодні. Треба просто відійти подалі від сфер, що живили їхні ілюзії, і їхні справжні обличчя поверталися.


    Дехто з цих людей протистояв королю, але більшість була лояльна. Вони привели декілька сотень озброєних людей, але далеко не стільки, як Каладін привів Варти муру. Попри все, Елгокар, здавалося, пишався тим, що йому вдалося зібрати цих людей. І він мав чим пишатися.


    Разом з Адоліном вони приєдналися до Променистих біля входу до крамниці. Елгокар махнув рукою, щоб вельможі підійшли, і заговорив твердим голосом.


    — Усім усе зрозуміло? — запитав король.


    — Штурмуємо палац, — відповів Каладін, — захоплюємо Сонячну алею, перетинаємо платформу Присяжної брами, утримуємо її, поки Шаллан намагається вигнати Розствореного, як вона зробила це в Урітіру. Потім активуємо Браму і проводимо війська до Холінара.


    — Контрольна будівля повністю заросла пагонами чорного серця, Ваша Величносте, — сказала Шаллан. — Я насправді не дуже уявляю, як мені вдалося прогнати Опівнічну Матір, і вже точно не знаю, чи зможу зробити те саме тут.


    — Але ж ти спробуєш? — запитав король.


    — Так. — Шаллан глибоко вдихнула. Адолін стиснув її плече, намагаючись підтримати її й додати впевненості.


    — Вітробігуне, — звернувся Елгокар, — твій обов’язок і обов’язок твоїх людей — врятувати королеву Есудан і спадкоємця. Якщо Присяжна брама запрацює, ми переведемо їх туди. Якщо ні, ви повинні вивезти їх з міста.


    Адолін глянув на вельмож, які, здавалося, сприймали все це — і прибуття Променистих лицарів, і рішення короля штурмувати власний палац — цілковито спокійно. Йому було важко здогадатися, що ті відчувають насправді. Спустошувачі, Вічновій, спотворені спрени в місті… зрештою, те, що відбувається навколо, більше не приголомшувало.


    — У нас точно немає кращого варіанта, ніж перетнути Сонячну алею? — Каладін показав на мапу, яку тримав Дрегі, — він провів пальцем від східної галереї палацу вздовж Сонячної алеї і до платформи Присяжної брами.


    Адолін кивнув.


    — Це найкоротший шлях до Брами. Якщо штурмувати оцими вузькими сходами, що назовні плато, це буде свідоме самогубство, бо нас там переб’ють. Найкращий варіант — піднятися парадними сходами палацу, вибити двері Сколкозбройцями і прорватися через вхід до східної галереї. Звідти можна піднятися праворуч, щоб дістатися до покоїв короля, або піти просто через Сонячну алею.


    — Мені не надто подобається перспектива битися в цьому вузькому коридорі, — сказав Каладін. — Ми маємо врахувати, що до Варти палацу приєднаються Сплавлені.


    — Гадаю, я зможу відвернути їхню увагу, — сказала Шаллан.


    Каладін гмикнув і більше не став суперечити. Як і Адолін, він добре бачив, що битва буде дуже й дуже нелегка: захисники мали дуже багато місць, звідки могли раптово напасти. Але хіба є вибір?


    Десь далеко почувся барабанний бій. З муру. Каладін різко повернувся в той бік.


    — Ще один напад? — запитав один із вельмож.


    — Гірше, — відповів Каладін, а Азур позад нього вилаялася. — Це сигнал, що на місто йде навала.


    Азур штовхнула вхідні двері кравецької майстерні, і решта пішла за нею. Більшість із шестисот присутніх солдатів належали до Варти муру, і дехто з них попрямував до дальніх стін, тримаючи в руках списи та щити.


    — Стояти на місці! — вигукнула Азур. — Ваша Величносте, купка моїх людей вмирає на мурі в безнадійній сутичці. Я тут, бо Буреблаго­словенний переконав мене, що єдиний спосіб допомогти їм — це захо­пити палац. Якщо ми збираємося це зробити, то час настав.


    — Значить, висуваємося! — сказав Елгокар. — Командувачко, ясновельможні панове, передайте команду своїм військам. Шикуйте лави! Рушаємо на палац за моєю командою!


    Адолін обернувся, побачивши, як по небу вздовж далекої стіни пронеслося кілька Сплавлених. Ворожі Приборкувачі Сплесків. Бурекляття! Він похитав головою й поспішив до Йокски та її чоловіка. Ті з подивом спостерігали за всім, що відбувалося навколо, — прибуттям армії до їхнього дому, підготовкою до штурму.


    — Якщо місто встоїть, — сказав Адолін, — з вами все буде гаразд. Але якщо воно впаде… — Він глибоко вдихнув. — Повідомлення з інших міст свідчать, що масової різанини не буде. Спустошувачі прийшли, щоб окупувати, а не винищувати. Але я все одно раджу вам підготуватися до втечі з міста і прямувати до Розколотих рівнин.


    — Розколотих рівнин? — вигукнула Йокска. — Але Ваша Ясновельможносте, це ж за багато сотень миль звідси.


    — Я знаю, — поморщився він. — Щиро дякую, що прийняли нас. Ми зробимо все можливе, щоб зупинити це.


    Неподалік Елгокар наблизився до боязкого юного подвижника, який прийшов з Азур. Він поспіхом малював охоронні гліфи для воїнів і аж підстрибнув, коли Елгокар схопив його за плече й тицьнув у руку якийсь предмет.


    — Що це таке? — нервово запитав подвижник.


    — Телестиль, — відповів король. — За пів години після того, як моя армія відправиться на штурм палацу, ти маєш зв’язатися з Урітіру й попередити їх, щоб готували свої сили для перенесення сюди через Присяжну браму.


    — Я не можу використовувати фабріал! Крикуни ж…


    — Спокійно, чоловіче! Ворог буде занадто зайнятий нападом, щоб тебе помітити. Але навіть якщо й помітить, ти мусиш це зробити. Наша армія має бути напоготові. Від цього залежить доля міста.


    Подвижник зблід і кивнув.


    Адолін приєднався до війська, відчайдушно намагаючись заспокоїтися. Просто ще одна битва. Він був у десятках, якщо не сотнях таких. Але до штурмів він звик на порожніх кам’яних полях, а не на вулицях.


    Неподалік тихо перемовлялася купка вартових.


    — З нами все буде гаразд, — говорив один із них, чисто виголений невисокий чоловік з разюче волохатими руками. — Кажу вам, там, на стіні, я бачив свою смерть. Вона кинулася до мене, приставивши спис прямо до мого серця. Я подивився в ті червоні очі та зрозумів, що помираю. А потім… з’явився він. Він вилетів з вікна вежі, як стріла, і врізався в того Спустошувача. Він вихопив той спис, що збирався забрати моє життя, і змінив долю, скажу я вам. Присягаюся, він тоді сяяв…


    «Ми вступаємо в еру богів», — подумав Адолін.


    Елгокар високо підняв свого Сколкозбройця й наказав рушати. Вони йшли містом, минаючи стривожених біженців. Ряди будинків зі щільно зачиненими дверима ніби готувалися до бурі. Зрештою палац піднявся перед військом, як обсидіанова брила. Здавалося, саме каміння змінило колір.


    Адолін викликав свого Сколкозбройця, і його вигляд, здавалося, заспокоїв людей, що стояли поруч. Вони рушили до північної частини міста, розташованої поблизу міського муру. Звідси було видно Сплавлених, які атакували військо. Почувся дивний глухий стукіт, і Адолін вирішив, що це ще один барабанний бій, — аж поки на верхівці найближчої до них стіни не з’явилася голова.


    Буря-буря! Це була якась потвора з головою у вигляді кам’яного клина, що нагадував морду великопанцирника, замість очей лише червоні плями, що світилися з глибини.


    Монстр підтягнувся на одній руці. Він був не такий високий, як міські мури, але все одно величезний. Сплавлений з гудінням пронісся вздовж стіни, розкидаючи захисників, наче крєм’яків, а потім розтрощив сторожову вежу.


    Адолін зрозумів, що він, як і більша частина їхнього загону, зупи­нився, щоб подивитися на страхітливе видовище. Коли за кілька кварталів від нього впало каміння, розбиваючи будівлі, під ногами затрем­тіла земля.


    — Не зупинятися! — кричала Азур. — Бурекляття! Вони намагаються прорватися до палацу!


    Чудовисько рознесло на шматки сторожову вежу й недбалим кидком жбурнуло в їхній бік валун завбільшки з коня. Адолін роззявив рота, відчуваючи безсилля, коли камінь невблаганно летів на нього й військо.


    Каладін зірвався в повітря на промені світла.


    Він ударився об камінь і покотився разом з ним, перевертаючись і перекидаючись у повітрі. Його сяйво різко зменшилося.


    Валун відхилився. Він якось змінив напрямок, і його відкинуло від Каладіна, наче камінчик, який злетів зі столу. Він ударився об міську стіну, ледь не зачепивши потвору, яка його кинула. Адолінові здалося, що він почув, як закричали спрени, але його заглушили звуки падіння каміння та крики людей на вулицях.


    Каладін утягнув нову порцію Буресвітла зі свого наплічника. Саме він ніс більшість самоцвітів, які вони взяли із собою з Урітіру, королівські запаси смарагдів, щоб скористатися ними для порятунку міста й запуску Присяжної брами.


    Поруч із ним злетів Дрегі, а за ним і Шрамм, який Підкинув угору Шаллан. Адолін знав, що вона практично безсмертна, але все одно було дивно бачити її тут, на передовій.


    — Ми відвертатимемо увагу Сплавлених, — закричав Каладін до Адоліна, вказуючи на кілька фігур, що летіли в їхньому напрямку. — І, якщо вдасться, захопимо Сонячну алею. Пробирайтесь через палац. Зустрінемося в східній галереї.


    Вони рвонули з місця. Наблизившись, чудовисько почало гамселити по воротах, ламаючи й розколюючи деревину.


    — Уперед! — заволала Азур.


    Адолін кинувся бігти поряд з Елгокаром і Азур. Вони дісталися території палацу й піднялися сходами нагору. Там солдати в дуже схожій формі — чорній і темно-синій, але все одно холінській — відступили, зачинивши вхідні двері палацу.


    — Королівська варто! — вигукнув Адолін до загону солдатів у червоному, які були призначені почесною вартою Елгокара. — Обов’язково стежте за флангами короля, коли він рубає! Не дайте ворогові вдарити по ньому, коли двері впадуть!


    Люди заповнювали сходи, займаючи позиції вздовж передньої частини ґанку палацу. Вони тримали в руках списи, хоча деякі з них були світлоокі. Адолін, Азур та Елгокар попрямували до окремих дверей нагорі сходів. Тут передня частина даху палацу, підперта товстими колонами, захищала їх від каміння, яке жбурляла потвора.


    Зціпивши зуби, Адолін устромив Клинок у щілину між товстими дере­в’яними дверима палацу та стіною й різким рухом угору перерубав обидві петлі й зачинений зсередини засув. Після такого ж руху з іншого боку дверей він відступив назад на позицію. Двері з гуркотом упали всередину.


    Притьмом ворожі солдати кинулися назовні, виставивши перед собою списи й намагаючись дістати Адоліна. Він відступив, не наважуючись замахнутися. Орудувати Сколкозбройцем однією рукою було занадто важко, навіть коли не боїшся зачепити своїх.


    Він відскочив убік і дозволив Варті муру атакувати дверний отвір. Адолін натомість підійшов до загону, який привів ясновельможний Уріміл. Тут прорубав ділянку стіни, зробивши імпровізований дверний отвір, яким солдати ввалилися всередину. Він рушив далі довгим ґанком, щоб вирізати ще одні «двері», потім іще одні.


    Після цього повернувся до Елгокара, який уже ввірвався всередину крізь один із прорубаних отворів. Елгокар вимахував на всі боки своїм Сколкозбройцем, якого тримав однією рукою, в іншій був щит. Король уже поклав кілька десятків ворожих солдатів й утворив у їхніх лавах певну прогалину.


    «Обережніше, Елгокаре, — подумав княжич. — Пам’ятай, що ти без Сколкозбруї». Адолін звернувся до взводу солдатів.


    — Посильте королівську варту й подбайте, щоб на нього не насідало занадто багато ворогів. Якщо це станеться, кричіть мені.


    Вони відсалютували, і Адолін відступив. Азур теж вирізала для своїх двері, але її Сколкозброєць був не такий довгий, як у Адоліна й короля.


    Її атака була стриманіша: вона обрубувала кінці ворожих списів, коли ті намагалися дістати її людей. На його очах заколола ворожого солдата, який намагався прорватися. На диво, його очі не згоріли, хоча, коли він помирав, шкіра стала дивного попелясто-сірого кольору.


    «Кров пращурів, — думав Адолін. — Що відбувається з її Сколко­збройцем?»


    Навіть попри всі ці прорубані отвори й відчинені головні двері, потрапити до палацу було нелегко. Усередині солдати утворили кільця зі щитів навколо дверних прорізів і билися переважно за допомогою коротких списів, якими обидві сторони намагалися дістати одна одну. Деякі взводи Варти муру принесли довші піки, щоб прорвати оборону, і тепер готувалися до атаки.


    — Хлопці, ви коли-небудь захищали Сколкозбройного з флангів? — запитав Адолін у найближчого загону солдатів.


    — Ні, сер, — відповів один із них. — Але ми постійно тренувалися…


    — Тепер доведеться. — Адолін узяв свій Клинок в обидві руки. — Я йду в центральний отвір. Тримайтеся ближче й пильнуйте, щоб списи були подалі від моїх боків. Я буду обережний, щоб не зачепити вас.


    — Так, сер! — відповів командир загону.


    Адолін глибоко вдихнув і підступив до отвору. Внутрішня частина була поцяткована списами. Наче лігво білошипника з приказки.


    За вказівкою Адоліна боковий солдат став обличчям до своїх людей і почав рахувати однією рукою. Коли опустився останній палець, солдати, що стояли біля дверей, відступили. Адолін увірвався до передпокою палацу з мармуровою підлогою й високими склепінчастими стелями.


    Ворог метнув у нього з десяток списів. Не встиг той пригнутися, як його плече зачепив один зі списів. Княжич зробив замах двома руками й рубонув солдатам по колінах. Вороги попадали.


    Слідом за ним увійшли четверо бійців і підняли щити з боків. Адолін кинувся вперед, розкидаючи уламки передніх списів, рубаючи руки. Бурі… люди, з якими він бився, були якісь занадто мовчазні. Вони кричали від болю, коли їх кололи ножем, або гирчали від напруження, але в іншому здавалися прибитими — ніби темрява придушувала їхні емоції.


    Адолін підняв Сколкозбройця над головою і став у Каменестійку, завдаючи точні удари. Ворожі солдати падали один за одним під виваженими, контрольованими серіями ударів. Свої люди обороняли його з боків, а завдяки широкому осягу Клинка він був добре захищений спереду.


    Очі вигорали. Шеренга щитів похитнулася.


    — Відступіть на три кроки! — крикнув Адолін своїм солдатам і став у Вітростійку, завдаючи широких плавних ударів.


    У пристрасті та красі поєдинків він іноді забував, наскільки страшною зброєю були Сколкозбройці. Тут, коли він лютував серед ворожих рядів, що хиталися під його натиском, це було надто очевидно. За мить він убив вісьмох воїнів і повністю знищив лінію оборони.


    — Уперед! — вигукнув Адолін і показав напрям Сколкозбройцем.


    Люди ввірвалися у дверний отвір і захопили передпокій. Поруч стояв Елгокар, його вузький Сколкозброєць виблискував, коли він вигукував команди. Солдати падали, вмирали і проклинали — справжні звуки битви. Ціна конфлікту.


    Ворог нарешті зламався й відступив через передпокій, який був занадто великий, щоб його втримати, до вужчого коридору, що вів до східної галереї.


    — Витягніть поранених! — командувала Азур, вступаючи в бій. — Сьома рото, утримуйте дальній кінець кімнати, не дайте їм спробувати прорватися назад. Третя рото, прочесати фланги й зробити так, щоб там не було жодних сюрпризів.


    Було дивно, що Азур зняла свій плащ і обмотала його наполовину навколо лівої руки. Адолін ніколи не бачив нічого такого; можливо, вона звикла воювати в Сколкозбруї.


    Адолінові принесли води, він попив і дозволив лікарю перев’язати неглибокий поріз на плечі. Хоча глибини палацу скидалися на печери, приміщення центрального входу було дивовижне. Стіни з відполірованого мармуру, в якому відбивалося все навколо. Величні сходи і яскраво-­червоний килим у центрі. Колись, у дитинстві, він підпалив його, граючись зі свічкою.


    Після перев’язки княжич приєднався до Азур, Елгокара та кількох вельмож, які вивчали широкий коридор, що вів до східної галереї. Ворог створив тут чудовий щитовий мур. У другій шерензі солдати тримали арбалети напоготові й чекали.


    — Щоб пробитися, доведеться пролити багряні ріки, — сказала Азур. — Відвойовуватимемо кожен дюйм.


    Зовні, біля міських воріт, гуркіт нарешті стих.


    — Вони всередині, — припустив Адолін. — Цей пролом недалеко звідси.


    Ясновельможний Шадей пирхнув.


    — Може, наші вороги підуть один проти одного? Чи можемо ми сподіватися, що Спустошувачі та Варта палацу почнуть битися між собою?


    — Ні, — сказав Елгокар. — Сили, що оповили палац мороком, належать ворогові, що зараз швидко наближається. Вони знають, яку небезпеку ставить для них Присяжна брама.


    — Згоден, — висловився Адолін. — Незабаром цей палац кишітиме військами паршменів.


    — Збирайте своїх людей, — наказав король вельможам. — Азур командує штурмом. Командувачко, ви мусите очистити цей коридор.


    Один із вельмож глянув на жінку, відкашлявся, але зрештою вирішив змовчати.


    Похмура Азур наказала лучникам використовувати короткі луки, щоб спробувати послабити ворога. Але щитова стіна була побудована так, щоб витримувати стріли, тож Азур віддала наказ, і її люди рушили на укріплений ворожий мур.


    Адолін відвернувся: коридор перетворився на м’ясорубку, арбалетні стріли хвилями били по людях. Варта муру теж мала щити, але їй доводилося ризикувати, просуваючись уперед, а арбалетні стріли могли завдати добрячого удару.


    У битвах такого роду Адолін ніколи не був управний. Буря забирай, він хотів бути на передовій, вести людей в атаку. Але його раціональна частина розуміла, що це нерозумно. Не можна ризикувати Сколко­збройними для нападу, якщо тільки вони не в Сколкозбруї.


    — Ваша Величносте, — перетинаючи коридор, до короля ішов один з офіцерів, — ми знайшли дещо дивне.


    Елгокар кивнув Адоліну, щоб той глянув на це, і той, радий, що можна зайнятися чимось іншим, побіг назустріч чоловікові.


    — Що?


    — Двері палацового гарнізону, — сказав офіцер, — вони зачинені. І облаштовані так, щоб їх можна було зачинити на замок іззовні.


    Як дивно! Адолін побіг за офіцером, минаючи імпровізований травмпункт, де навколішках серед спренів болю стояло кілька лікарів, опікуючись тими, хто був поранений під час першого штурму. Після того як штовханина в коридорі закінчиться, у них буде набагато більше роботи.


    На захід від входу розміщувався гарнізон палацу — велике жит­лове приміщення для солдатів. Бійці Азур обстежували двері, які справді були пристосовані для замикання ззовні металевим прутом. Судячи з розколотої деревини, те, що було всередині, намагалося вирватися назовні.


    — Відчиняйте. — Адолін прикликав Сколкозбройця.


    Солдати зняли ґрати й обережно відчинили двері, один з них простягнув кілька сфер для освітлення. Вони побачили не монстрів, а купку брудних чоловіків у формі Варти палацу. Почувши шум ззовні, вони вирішили триматися разом, а побачивши Адоліна, деякі з них упали на коліна, з полегшенням підносячи хвалу Всемогутньому.


    — Ваша Високосте, — сказав молодий алетієць з капітанськими аксельбантами на плечі. — Ох, княжичу Адоліне, це ви. Чи, може… може, це якась жорстока облуда?


    — Це я, — відповів Адолін. — Сідіне? Буря забирай, друже! Тебе не впізнати через цю бороду. Що сталося?


    — Сер, з королевою сталося щось дуже погане. По-перше, вона вбила подвижницю, а потім стратила ясновельможного Кейвза… — Він глибоко дихав. — Ми зрадники, сер.


    — Вона викликала Варту, сер, — продовжив інший чоловік. — Замкнули нас тут, бо ми не слухалися. Практично забули про нас.


    Адолін полегшено зітхнув. Той факт, що не вся Варта пішла з нею… що ж, це зняло з його плечей тягар, про який він навіть не здогадувався.


    — Ми хочемо захопити й повернути палац, — сказав Адолін. — Збирай своїх людей, Сідіне, підійди до лікарів біля головного входу. Нехай вас оглянуть, дадуть води й запишуть свідчення.


    — Сер, якщо ви штурмуєте палац, ми хочемо приєднатися до вас.


    Решта закивала.


    — Приєднатися? Люди, ви сиділи тут кілька тижнів! Не думаю, що ви здатні зараз битися.


    — Тижнів? — здивувався Сідін. — Не думаю, що більше кількох днів, Ваша Ясновельможносте. — Він смикнув себе за бороду, яка, здавалося, сперечалася з цією думкою. — Ми їли лише… скільки, три рази, відколи нас сюди закинули?


    Інші кивнули.


    — Відведіть їх до лікарів, — сказав Адолін розвідникам, які привели його. — Але… видайте списи тим, хто здатен їх тримати і хоче вийти до бою. Сідіне, твої люди будуть у резерві. Поки не перенапружуйтеся.


    Повернувшись до головного входу, Адолін пройшов повз хірурга, який оперував чоловіка у формі Варти палацу. Лікарям було байдуже, свій чи чужий: вони допомагали всім, хто потребував їхньої уваги. Начебто й добре, але цей чоловік дивився вгору виряченими очима, не плакав і не стогнав, як належить пораненому. Лише шепотів сам до себе.


    «Цього я теж знаю, — усвідомив Адолін, намагаючись пригадати його ім’я. — Дод? Так, він. Ну, так його називали».


    Він доповів королю про те, що знайшов. Попереду люди Азур останнім ривком намагалися захопити коридор. За ними залишалися десятки загиблих, килим набув темно-червоного, багряного кольору. Адолінові здалося, що він щось чує. Поза гуркотом бою, поза криками людей, що відлунювали від стін. Тихий голос, що якось проривався в його душу.


    «Пристрасть. Солодка Пристрасть».


    Варта палацу нарешті залишила коридор, відступивши через двоє широких подвійних дверей в іншому кінці. Вони вели до східної галереї й були не дуже захищені, але ворог, очевидно, намагався виграти якомога більше часу.


    Кілька солдатів прибрали тіла з дороги, готуючи шлях для Адоліна та Елгокара, щоб вирізати двері. Однак деревина затремтіла ще до того, як вони завдали удару. Адолін відступив назад і за звичкою став у Вітро­стійку, готовий завдати удару по тому, що прорветься.


    Двері розчахнулися, і в них з’явилася сяйлива постать.


    — Прародителю бур, — прошепотів Адолін.


    Каладін випромінював потужне світло, його очі були блакитними маяками, пронизаними Буресвітлом. Він тримав у руці металевого сяйливого списа завдовжки близько дванадцяти футів. Позаду нього Шрамм і Дрегі також сяяли, мало схожі на привітних мостовиків, які захищали Адоліна на Розколотих рівнинах.


    — У галереї чисто, — сказав Каладін, з його вуст виривалося Буре­світло. — Ворог, якого ви відтіснили, втік по сходах. Ваша Величносте, я пропоную відправити людей Азур на Сонячну алею, щоб утримати її.


    Адолін пірнув у східну галерею, за ним рушив потік солдатів, Азур роздавала команди. Прямо перед ними був вхід до Сонячної алеї, відкритої з обох боків. На ній Адолін з подивом побачив не лише трупи вартових, а й три помітні тіла в синьому. Каладін, Шрамм, Дрегі. Ілюзії?


    — Це спрацювало краще, ніж вирізати всіх. — До нього підійшла Шаллан. — Тих літунів зараз більше займають бої на міському мурі, тому вони полетіли, щойно вирішили, що мостовики загинули.


    — Спочатку ми відтіснили ще один загін Варти палацу назад до монастиря. — Каладін показав на будівлю. — Знадобиться ціла армія, щоб вишкребти їх звідти.


    Азур подивилася на Елгокара, той кивнув, і вона почала віддавати команди. Шаллан прицмокувала язиком, тицяючи в перев’язане плече Адоліна, але він запевнив її, що нічого серйозного.


    Король пройшовся галереєю, потім подивився на широкі сходи.


    — Ваша Величносте? — покликав Каладін.


    — Я поведу загін до королівських покоїв, — сказав Елгокар. — Хтось має з’ясувати, що сталося з Есудан і що відбувається в цьому буремному місті.


    Сяйво в очах Каладіна почало поступово згасати, Буресвітло закінчувалося. Здавалося, що його одяг звисає, а ноги міцніше стоять на землі. Він раптом знову став схожим на людину, і Адолін відчув, що так йому набагато спокійніше.


    — Я піду з ним, — тихо мовив Каладін до Адоліна і простягнув йому наплічник зі смарагдами, узявши звідти кілька найяскравіших про всяк випадок. — Візьми Шрамма і Дрегі і відведіть Шаллан до Розствореного.


    — Звучить непогано, — сказав Адолін. Він відібрав кількох воїнів, які мали йти з королем: взвод Варти муру, жменьку зброєносців, яких привели вельможі. І після деяких роздумів додав Сідіна та пів взводу тих, кого ув’язнили в палаці.


    — Ці солдати відмовилися коритися наказам королеви, — пояснив Адолін Елгокарові й кивнув Сідіну. — Здається, їм удалося протистояти тому, що впливає тут на людей, і вони знають палац краще за Варту муру.


    — Блискуче. — Елгокар попрямував по сходах. — Не чекайте нас. Якщо Її Світлість Давар досягне успіху, вирушайте прямо на Урітіру і приведіть сюди армію.


    Адолін кивнув і швидко відсалютував Каладінові, постукуючи зап’яс­тями рук, стиснутих у кулаки. Вітання Четвертого мосту.


    — Щасти тобі, мостовику.


    Каладін усміхнувся, його сріблястий спис зник, він відповів на привітання й поспішив за королем. Адолін підбіг до Шаллан, яка роздивлялася Сонячну алею. Азур зайняла її разом зі своїми вояками, але на платформу Присяжної брами не просунулася.


    Адолін поклав руку на плече Шаллан.


    — Вони там, — прошепотіла вона. — Цього разу їх двоє. Минулої ночі, Адоліне… Мені довелося тікати. Цей розгул міг захопити мою свідомість.


    — Я теж це чув. — Він викликав Сколкозбройця. — Ми зустрінемося з ними разом. Як і минулого разу.


    Шаллан глибоко вдихнула й викликала Фрактала у вигляді Сколко­збройця. Вона тримала Клинок перед собою у звичайній позиції.


    — Хороша форма, — сказав Адолін.


    — У мене був хороший вчитель.


    Вони просувалися Сонячною алеєю, минаючи полеглих ворожих воїнів і одного мертвого Сплавленого, притиснутого до розколини в скелі, як виявилося, його власним списом. Шаллан затрималася біля трупа, але Адолін потягнув її за собою, поки вони не дійшли до самого монастиря. За його командою солдати Азур рушили вперед, вступаючи в бій з Вартою палацу, щоб убезпечити шлях до центру.


    Поки вони чекали, княжич підійшов до краю плато й подивився на місто. Його дім.


    Його дім захоплював ворог.


    Найближча брама була повністю виламана, і через неї до палацу хлинули паршмени. Інші піднімалися на стіни за допомогою драбин і втискалися в місто в інших місцях, зокрема біля палацових садів.


    Вздовж стіни з внутрішнього боку рухалося величезне кам’яне чудовисько, розбиваючи на шмаття сторожові вежі. Велика група людей у різноманітних костюмах побігла вниз по Талан-Вей уздовж одного з клинків вітру. Культ Моментів? Він не знав, яку саме роль той відіграв у цих подіях. Але в тому напрямку теж рухалися паршмени.


    «Ми потім усе це владнаємо, — подумав Адолін. — Приведемо сюди наші армії, втримаємо палацовий пагорб і відкинемо їх до стін». У них були десятки Сколкозбройних. У них був Четвертий міст та інші Приборкувачі Сплесків. Вони здатні врятувати місто.


    Йому просто треба їх усіх привести сюди.


    Невдовзі до нього підійшла Азур зі взводом солдатів.


    — Прохід безпечний, хоча щільний загін ворога все ще утримує самий центр. Я відправила кількох бійців прочесати прилеглі будівлі. Схоже, люди, про яких ти згадував, ті, що гуляли минулої ночі, дрімають усереди­ні. Вони не рухаються, навіть коли ми їх штовхаємо.


    Адолін кивнув і пішов прокладати дорогу до центру плато. За ним ішли Шаллан і Азур. Вони минули бойові пости солдатів Азур, які втримували вулиці. Незабаром Адолін побачив основні сили ворога, які зібра­лися на стежці між монастирськими будівлями, перегороджуючи шлях до контрольної будівлі Присяжної брами.


    Відчуваючи нагальну потребу робити хоч щось для порятунку Холінара, княжич першим кинувся на ворогів, випалюючи їм очі своїм Клинком. Він прорвав їхню оборону, хоча один майже дістав його самого. На щастя, наче нізвідки з’явився Шрамм: мостовик зловив удар щитом і встромив списа в груди вартового.


    — І скільки я тепер тобі винен? — запитав Адолін.


    — Щось я не подумав, що треба рахувати, Ваша Ясновельможносте, — гримнув Шрамм, і з його губ випурхнула хмаринка Світла.


    До них приєднався Дрегі, і вони разом переслідували розгромленого ворога повз Королівську каплицю, а потім нарешті досягнули будівлі управління. Адолін пам’ятав, що це місце завжди називали Колом спогадів, просто як ще одну частину монастиря. Як і попереджала Шаллан, воно заросло темною масою, яка пульсувала і тріпотіла, наче чорне серце. Від неї, як коріння, розходилися темні вени, пульсуючи в такт із серцем.


    — Бурекляття… — прошепотів Дрегі.


    — Гаразд. — Шаллан рушила вперед. — Охороняйте це місце. Подивлюся, що я можу з цим зробити.

  




  
     


    84.Той, кого ти можеш урятувати


     


    Ворог знову наступає на Жарокам’яну цитадель. Хотілося б знати, що їх так зацікавило в цій місцевості. Можливо, вони мають намір захопити Ралл-Елорім?


    Із шухляди 19-2, третій топаз


     


    Каладін піднявся по широких сходах, ведучи за собою близько п’ят­десяти бійців.


    Буресвітло пульсувало в ньому, надаючи пружності кожному кроку. Сплавлені не поспішали нападати на нього на Сонячній алеї й відлетіли незабаром після того, як Шаллан удалася до хитрості. Він міг лише припустити, що штурм міста привернув увагу ворога, а це означало, що мостовику, можливо, вдасться використати свої сили, не викликаючи негайного викриття.


    Елгокар ішов попереду, тримаючи двома руками блискучого Сколко­збройця. На майданчику вони повернули й почали підніматися наступним прольотом. Здавалося, Елгокару було байдуже, що кожен крок віддаляв їх від основної маси війська.


    — Лети нагору, — тихо сказав Каладін Сил. — Перевір кожен поверх на наявність засідок.


    — Таксер. Сер командувач. Сер Променистий, — відповіла вона і стрімко відлетіла. За мить так само стрімко повернулася. — Багато людей на третьому поверсі, але вони відступають від сходів. Не схоже на засідку.


    Каладін кивнув, а потім сповільнив Елгокара дотиком до руки.


    — Нас чекає прийом, — сказав Каладін. Він показав на загін солдатів. — Здається, король десь загубив охоронців. Тепер ви його охоронці. Якщо ми вступимо в бій, не дайте Його Величності потрапити в оточення. — Він указав на іншу групу. — А ви всі… Бородо?


    — Так, Келе? — сказав кремезний вартовий. Він завагався, а потім відсалютував. — Ем… сер? — За ним стояли Норо, Вед, Алавард і Вацеслв… увесь загін Каладіна з Варти муру.


    Норо знизав плечима.


    — Без капітана в нас немає справжнього командира взводу. Я вирішив, що ми маємо залишитися з тобою.


    Борода кивнув і потер гліф, що обвивав його праву руку. Там було написано «Удача».


    — Радий вас бачити, — сказав Каладін. — Не дайте їм мене оточити, але і близько до мене теж не підходьте.


    — Близько не підходити, — повторив лейтенант Норо, — і не давати цього зробити іншим. Це можна, сер.


    Каладін подивився на короля й кивнув. Вони здолали останні кілька сходинок до сходового майданчика й вийшли в широкий кам’яний коридор, встелений килимом по центру, але без жодних прикрас. Каладін очікував, що палац буде розкішніший, але виявилося, що навіть тут, в осередку своєї влади, Холіни віддавали перевагу будівлям, схожим на бункери. Це кумедно — після всіх тих скарг, що їхнім фортецям на Розколотих рівнинах бракує комфорту.


    Сил мала рацію. Далі по коридору, тримаючи в руках алебарди та арбалети, вишикувався взвод ворожих солдатів, але, схоже, вони просто чекали. Каладін приготував Буресвітло; він міг випустити в ці стіни таку силу, що арбалетні стріли самі змінюватимуть траєкторію польоту, але він ще погано володів цим мистецтвом.


    — Ви що, мене не бачите? — заревів Елгокар. — Ви забули свого монарха? Вас настільки поглинув дотик спрена, що ви готові вбити власного короля?


    Бурекляття… здавалося, ці солдати навіть не дихали. Спершу вони не рухалися, а потім дехто з них подивився назад, у глибину коридору. Невже звідти лунає якийсь далекий голос?


    Стрій солдатів Варти палацу негайно розпався, і вони відступили. Елгокар стиснув зуби й повів свій загін за ними. З кожним кроком Каладін дедалі більше нервувався. Він не мав достатньо війська, щоб як слід прикривати тили. Міг лише виставити кілька людей на кожному перехресті всередині будівель, щоб ті кричали, якщо в полі зору опиниться ворог.


    Вони пройшли коридором, заставленим статуями Вісників. Дев’ятеро. Одного не вистачало. Каладін відправив Сил уперед, подивитися, але через це почувався ще вразливішим. Усі, крім нього, знали дорогу — і це було зрозуміло, але йому здавалося, ніби його несе якась течія.


    Нарешті вони дійшли до королівських покоїв, широкі двері яких були гостинно відчинені. Каладін зупинив своїх людей за тридцять футів від дверей, біля коридору, що відходив ліворуч.


    Навіть із такої відстані Каладін побачив, що розкіш у приміщенні за дверима нарешті виправдовувала його очікування: багаті килими, надлишок меблів, усе вкрите вишивкою чи позолотою.


    — У меншому коридорі ліворуч є солдати. — Сил повернулася. — У кімнаті попереду немає жодного, але… Каладіне, там вона. Королева.


    — Я чую її, — сказав Елгокар. — Це її голос, вона співає.


    «Я знаю цю пісню», — подумав Каладін. Щось у цій ніжній мелодії здавалося дивно знайомим. Він хотів порадити бути обережними, але король уже поспішав уперед, а за ним — стурбований загін воїнів.


    Каладін зітхнув і розставив людей, які залишилися. Половина всіх, кого він узяв із собою, залишилася в коридорах прикривати тили, ще половина стала на позицію в лівому коридорі, щоб спостерігати за Вартою палацу. Якщо щось піде не так, тут буде кривава бійня, а король залишиться всередині в пастці.


    Проте вони прийшли сюди саме по це. Він рушив за піснею королеви і ввійшов до кімнати.


     


    ***


    Шаллан наблизилася до темного серця. І хоча не вивчала анатомію так глибоко, як їй би хотілося, — батько вважав, що це заняття не для жінки, — при сонячному світлі швидко зрозуміла, що форма серця дещо неправильна.


    «Це не людське серце, — вирішила вона. — Можливо, це серце паршмена». Або гігантський темно-фіолетовий спрен у формі серця, що росте над будівлею управління Присяжної брами.


    — Шаллан, — сказав Адолін, — у нас обмаль часу.


    Його голос повернув її до реальності. Кривавих сутичок, що точилися зовсім неподалік. Далеких барабанів, що стихали один за одним, коли падали сторожові пости на мурі. Диму в повітрі та тихого пронизливого реву, що здавався відлунням тисяч і тисяч людей, які кричали в хаосі майже завойованого міста.


    Спершу вона спробувала встромити в серце Фрактала у вигляді Сколкозбройця. Маса просто розійшлася навкруги Клинка. Шаллан рубала й різала тіло спрена, але всі порізи одразу затягувалися. Отже, час спробувати те, що вона робила в Урітіру.


    Із тремтінням Шаллан заплющила очі й притиснула руку до серця. Воно відчувалося справжнім, як тепла плоть. Як і в Урітіру, дотик до істоти дозволив їй відчути її. Збагнути її. Пізнати її.


    Воно спробувало її відштовхнути.


     


    ***


    Королева сиділа за туалетним столиком біля стіни.


    Вона була саме така, як Каладін її собі уявляв, — молодша за Елгокара, з довгим алетійським волоссям, яке якраз і розчісувала. Пісня перетворилася на гудіння.


    — Есудан? — покликав Елгокар.


    Вона відвела погляд від дзеркала й широко всміхнулася. У неї було вузьке обличчя з манірними губами глибокого червоного кольору. Жінка підвелася із сидіння й ковзнула до нього.


    — Чоловіче! Тож це таки ти. Ти нарешті повернувся? Переміг ворогів, помстився за батька?


    — Так. — Король насупився. Він збирався підійти до неї, але Каладін схопив його за плече й затримав на місці.


    Королева глянула на Каладіна.


    — Новий охоронець, любий? Занадто неохайний; ти мав порадитися зі мною. Ти повинен підтримувати свій імідж.


    — Де Ґав, Есудан? Де мій син?


    — Він грається з друзями.


    Елгокар подивився на Каладіна й жестом показав підборіддям убік. «Перевір усе навколо», — здавалося, казав він.


    — Будь напоготові, — прошепотів Каладін і почав обшукувати ­кімнату.


    Він проходив повз залишки щедрих страв, з’їдених лише частково. Надкушені й покинуті фрукти. Торти й тістечка. Зацукроване м’ясо на паличках. Судячи зі спренів гниття навколо, всі ці харчі вже давно мали зотліти, але цього не сталося.


    — Люба, — вимовив Елгокар, тримаючись на відстані від королеви, — ми чули, що в місті останнім часом… неспокійно.


    — Одна з моїх подвижниць намагалася відновити Ієрократію. Нам дійсно слід краще стежити за тими, хто до них приєднується; не кожен чоловік чи жінка придатні для служіння.


    — І ти наказала її стратити.


    — Звісно. Вона намагалася скинути нас.


    Каладін роздивлявся музичні інструменти з найкращих порід дерева, звалені в купу.


    «Тут, — пролунав у нього в голові голос Сил. — По інший бік кімнати. За ширмою».


    Чоловік минув балкон ліворуч. Якщо він правильно пам’ятав — а цю історію розповідали так часто, що він чув з десяток різних версій, — Ґавілар і його вбивця впали з цього виступу під час боротьби.


    — Есудан, — з болем у голосі сказав Елгокар. Він зробив крок уперед і витягнув руки, — тобі недобре. Будь ласка, ходімо зі мною.


    — Недобре?


    — Палац потрапив під уплив якоїсь злої сили.


    — Злої? Чоловіче, ти іноді буваєш таким дурнем.


    Каладін приєднався до Сил і зазирнув за ширму, яку відсунули до стіни, щоб відгородити невелику комірчину. Там сиділа дитина двох чи трьох років і тремтіла, притискаючи до себе м’якого солдатика. В нього вчепилося кілька спренів з м’яким червоним сяйвом, наче крєм’яки в труп. Хлопчик спробував повернути голову, проте спрен потягнув його за потилицю, поки той не подивився вгору, а інші за­висли перед його обличчям у жахливих формах коней з розплавленими мордами.


    Каладіна миттєво охопила лють. Він загарчав, викликав Сил-Клинок, яка перетворилася на імлу й потім на невеликий кинджал. Випадом Каладін зачепив одного зі спренів кинджалом і пришпилив його до дерев’яної обшивки кімнати. Він не знав, що Сколкозброєць здатен різати спренів, але це спрацювало. Створіння тихо закричало, з його безформного тіла висунулися сотні рук і вчепилися в Сколкозбройця. За мить воно розірвалося на тисячі дрібних шматочків і розтануло в повітрі.


    Інші три червоних спрени в паніці кинулися навтьоки. Руки Каладіна відчули, як Сил затремтіла й тихо застогнала. Він відпустив її, вона набула подоби маленької жінки.


    — Це було… це було жахливо, — прошепотіла вона і приземлилася йому на плече. — Ми… щойно вбили спрена?


    — Це створіння заслуговувало на це, — відповів Каладін.


    Сил просто притулилася до його плеча, обхопивши себе руками.


    Дитина схлипувала. Малий був одягнений у подобу уніформи. Каладін озирнувся на короля й королеву, він утратив нитку їхньої розмови, але вони люто шипіли одне на одного.


    — Ах, Елгокаре, — говорила королева, — твоя поведінка була така передбачувана. Твій батько мав такі грандіозні плани, а ти… а все, чого хотів ти, — це просто сидіти в його тіні. І найкращим для тебе було поїхати гратися у війнушку.


    — Щоб ти могла залишитися тут… і наробити оце все? — Король махнув у бік палацу.


    — Я продовжила роботу твого батька! Я знайшла таємницю, Елгокаре. Спрени, це древні спрени. Ти можеш установити з ними зв’язок!


    — Зв’язок… — Елгокар повторив слово, наче не в змозі зрозуміти сенс того, що вимовляв.


    — Ти бачив моїх Променистих? — Есудан злісно всміхнулася. — Варта королеви! Я зробила те, чого не зміг навіть твій батько. Він хоч і знайшов одного з древніх спренів, але так і не зрозумів, як установити з ним зв’язок. Але мені, мені вдалося розв’язати цю загадку.


    У тьмяному світлі королівських покоїв очі Есудан заблищали й за мить почали світитися насиченим червоним кольором.


    — Буря забирай! — Елгокар відступив назад.


    «Час іти». Каладін нахилився, щоб узяти дитину на руки, але хлопчик закричав і відсахнувся від нього. Це нарешті привернуло увагу короля. Елгокар кинувся до нього, відкидаючи вбік ширму. Він затамував дух і опустився на коліна біля сина.


    Хлопчик, Ґавінор, зі сльозами і криком відсахнувся від батька.


    Каладін озирнувся до королеви.


    — Як довго ти це планувала?


    — Планувала повернення свого чоловіка?


    — Я говорю не з тобою. А з тим, що поза тобою.


    Вона розсміялася.


    — Єліґ-нар служить мені. Чи ти хочеш поговорити із Серцем Розгулу? Ашертмарн не має волі — це просто бездумна сила споживання, яку потрібно приборкати.


    Елгокар щось прошепотів синові. Каладін не чув слів, але дитина перестала плакати. Він підняв очі, змахнув сльози й нарешті дозволив батькові взяти себе на руки. Король пригорнув дитину, яка стискала м’якого солдатика. На ньому були сині обладунки.


    — На вихід, — вигукнув Каладін.


    — Але… — Король подивився на свою дружину.


    — Елгокаре, — капітан схопив Елгокара за плече, — будь героєм для того, кого ти можеш урятувати.


    Король зустрівся з ним поглядом, кивнув і міцніше притиснув до себе сина. Він рушив до дверей, Каладін пішов за ним, не зводячи очей з королеви.


    Вона голосно зітхнула й пішла за ними.


    — Цього я й боялася.


    Вони приєдналися до своїх бійців і почали відступати коридором.


    Есудан вийшла з дверей королівських покоїв.


    — Я переросла тебе, Елгокаре. Я ввібрала самоцвіт у себе й оволоділа силою Єліґ-нара.


    Щось закрутилося навколо неї — чорний дим, наче від невиди­мого вітру.


    — Бігом руш! — вигукнув Каладін до своїх людей, втягуючи Буре­світло.


    Він відчував, що наближається; знав, до чого це призведе, щойно вони піднялися сходами.


    Це було майже полегшення, коли нарешті Есудан крикнула своїм воїнам, щоб ті атакували.


     


    ***


    «Віддай мені все, — шепотіли голоси в голові Шаллан. — Віддай мені свою пристрасть, свій голод, свою тугу, свою втрату. Віддайся мені. Ти те, що ти відчуваєш».


    Шаллан пливла в цьому, загублена, немов у глибинах океану. Голоси обступили її зусібіч. Коли один прошепотів, що вона біль, Шаллан перетворилася на заплакану дівчину, яка співала, закручуючи ланцюг на товстій шиї. Коли інший прошепотів, що вона голод, то перетворилася на вуличного жебрака, що носить лахміття замість одягу.


    Пристрасть. Страх. Натхнення. Нудьга. Ненависть. Хіть.


    З кожним ударом серця вона ставала іншою людиною. Здавалося, голоси були в захваті від цього. Вони кидалися на неї, впадаючи в шаленство. За мить Шаллан стала тисячею людей.


    Але хто з них вона сама?


    «Усі вони». Новий голос. Дотепник?


    — Дотепнику! — закричала дівчина, що опинилася в темряві, охоплена муренами. — Дотепнику! Благаю!


    «Шаллан, усі вони — це і є ти. Чому маєш бути лише однією емоцією? Однією сукупністю відчуттів? Однією роллю? Одним життям?»


    — Вони керують мною, Дотепнику. Вейл, Промениста і всі інші. Вони поглинають мене.


    «Тоді нехай тобою керують так, як піддані керують королем. Нехай Шаллан стане настільки сильною, що інші змушені будуть схилитися».


    — Не знаю, чи здатна я!


    Темрява здіймалася і стугоніла.


    І раптом… відступила?


    Шаллан не відчувала, щоб вона щось змінила, але темрява відсту­пила. Вона опинилася навколішках на холодному камінні перед будівлею управління. Величезне серце перетворилося на мул, а згодом розплавилося, майже поповзло, випускаючи перед собою струмені темної рідини.


    — Тобі вдалося! — вигукнув Адолін.


    «Вдалося?»


    — Охороняйте будівлю, — наказала Азур своїм солдатам. Дрегі і Шрамм світилися неподалік, вигляд у них був похмурий, одяг заплямований свіжою кров’ю. Вони билися.


    Шаллан поволі підвелася, ноги тремтіли. Невеличка кругла споруда перед нею здавалася такою малою й незначною порівняно з іншими монастирськими будівлями, але вона була ключем до всього.


    — Це буде непросто, Азур, — сказав Адолін. — Доведеться прорватися в місто, витіснити ворога. Буря забирай, сподіваюся, батько підготував армії.


    Шаллан приголомшено закліпала очима. Вона не могла позбутися відчуття, що зазнала поразки. Що вона нічого не зробила.


    — Спочатку обмін відбудеться лише між контрольними будівлями, — пояснив Адолін. — Після цього Шаллан поміняє місцями всю платформу, з усіма спорудами та іншим. Треба буде вивести військо в палац до того, як це відбудеться. — Адолін повернувся й подивився на прохід. — Чому так довго немає короля?


    Шаллан увійшла в контрольну будівлю, яка мала такий самий вигляд, як і та, що була на Розколотих рівнинах, хоча й краще доглянута. Кахельна мозаїка на підлозі зображала якихось химерних створінь: величезного звіра з кігтями і хутром, що нагадувало хутро норки, щось схоже на гігантську рибу. На стінах у світильниках сяяли самоцвіти, а між ними висіли дзеркала на повний зріст.


    Шаллан підійшла до замкової щілини на пристрої керування й викликала Сколкозбройця. Вона оглянула його, а потім подивилася на себе в одне з дзеркал, що висіли на стіні.


    У дзеркалі стояв хтось інший. Жінка з чорним волоссям, що спадало аж до талії. На ній був стародавній одяг, сукня без рукавів, яка більше нагадувала туніку, з простим поясом на талії. Шаллан торкнулася свого обличчя. Навіщо вона вдягла цю ілюзію?


    Відбиток не повторив її руху, він насувався, піднімаючи руки до скла. Відбита кімната потьмяніла, фігура спотворилася, перетворившись на чорну тінь з білими отворами для очей.


    «Промениста, — беззвучно заворушилися губи створіння, — моє ім’я — Сджа-анат. І я тобі не ворог».


     


    ***


    Люди Каладіна кинулися вниз сходами, намагаючись утекти, але задні ряди збилися вкупу в коридорі на сходовому майданчику. Позаду Варта королеви налаштувала арбалети й опустила їх. Тримаючи в руці Сил-спис, Каладін вийшов у простір між двома угрупуваннями бійців і виплеснув Буресвітло на підлогу, примушуючи арбалетні болти падати на землю. Він був не надто вправний з цією силою, і тому, на жаль, деякі болти потрапляли в щити, а іноді і в голови.


    Каладін засичав, знову втягнув Буресвітло і спалахнув — сяйво його шкіри освітило стіни і стелю палацового коридору. Солдати королеви відступили перед світлом, наче перед чимось фізичним.


    Здалеку він почув крики спренів, які відреагували на його дії. Він Підкинув себе так, щоб піднятися на кілька футів над землею й мати змогу рухатися в потрібному напрямку. Солдати королеви мружилися від світла, наче воно було занадто різке для їхніх очей. Нарешті капітан ар’єргарду дав команду на остаточний відхід, і решта людей Каладіна кинулася вниз по сходах. Затримався лише загін Норо.


    Дехто із солдатів королеви кинувся на Каладіна, тому мостовик опустився на підлогу й побіг сходами вниз. До нього приєдналися Борода й решта загону, а за ними, неприродно мовчазні, бігли вартові королеви.


    На жаль, знизу сходів Каладін почув не лише відлуння сутички, а й знайомі співи.


    Пісні паршенді.


    — Ар’єргарде! — закричав він. — Шикуйтеся на сходах! Орієнтуватися на верхній поверх!


    Його воїни виконали наказ, розвернулися і спрямували списи та ­щити на ворога, що спускався вниз. Каладін Підкинув себе вгору й розкрутився так, що вдарився ногами об стелю. Він ухилився й побіг, перестрибуючи через голови своїх людей на високих сходах, поки не досяг першого поверху.


    Перші ряди його солдатів зіткнулися з військами паршменів у східній галереї. Але ворог загнав їх на сходовий майданчик, тож більшість військ Каладіна не змогла спуститися вниз і вступити в бій.


    Каладін скасував Викид і почав спускатися додолу, кружляючи перед рядами паршменів у світловому вихорі. Почулися стогони і крики бійців, які закривавлені падали під ударами ворожих списів.


    Каладін відчув, як його охоплює лють, і опустив Сил-спис. Настав час почати смертельну роботу.


    І раптом побачив перед собою паршмена.


    Це був Саг. Колишній раб. Гравець у карти. Батько.


    Друг Каладіна.


     


    ***


    Шаллан розглядала фігуру в дзеркалі, яка щойно говорила з нею.


    — Хто ти?


    «Мене називають Викрадачкою Таємниць, — відповіла фігура. — Принаймні колись називали».


    — Одна з Розстворених. Наших ворогів.


    «Ми були створені, а потім розстворені, — погодилася вона. — Але ні, я не ворог! — Фігура знову стала схожою на людину, хоча очі залишалися білими. Вона притиснула руки до скла. — Запитай мого сина. Будь ласка».


    — Ти належиш йому, Одіозуму.


    Фігура, наче злякана, роззирнулася навколо.


    «Ні. Я належу лише собі. Тепер я належу лише собі».


    Шаллан замислилася й подивилася на замкову щілину. Якщо вкласти в неї Фрактала, вона активізує Присяжну браму.


    «Не роби цього, — благала Сджа-анат. — Послухай, Промениста. Дослухайся до моїх благань. Ашертмарн навмисно звільнив це місце. Це пастка. Мене змусили торкнутися спрена цього пристрою, тому він не буде функціонувати так, як ти думаєш».


     


    ***


    Запал Каладіна до бою згас.


    Мостовик був сповнений енергії, готовий вступити в бій і захистити своїх людей. Але…


    Саг упізнав його й ахнув. Потім схопив свою супутницю Хен, яку Каладін теж знав, і показав на капітана. Паршменка вилаялася, і вся їхня ватага почала дертися сходами нагору, залишаючи за собою шлейф із мертвих людських тіл.


    Через отвір, що утворився, люди Каладіна спустилися зі сходів до великої зали. Вони збіглися навколо капітана, коли той отетеріло опустив свого списа.


    Величний зал з колонами перетворився на поле суцільного хаосу. Воїни Азур кинулися із Сонячної алеї назустріч паршменам, які піднімалися сходами з тильного боку палацу; вони, мабуть, увірвалися туди через сади. Король із сином на руках стояв у самому центрі, оточений загоном солдатів. Люди Каладіна встигли зійти зі сходів, а за ними кинулася королівська варта.


    Усе переросло в ближній бій. Бойові лінії розпадалися, взводи розбивалися, бійці билися поодинці або парами. Це був кошмар командира на полі бою. Сотні людей змішувалися, кричали, билися і вмирали.


    Каладін бачив їх. Усіх їх. Сага й паршменів, які боролися за свою свободу. Врятованих вартових, які боролися за свого короля. Варту муру командувачки Азур, налякану тим, на що перетворюється їхнє місто. Королівську варту, переконану, що правильно виконує накази.


    Тієї миті Каладін утратив щось важливе. Він завжди міг переконати себе дивитися на битву як на боротьбу нас із ними. Захищати тих, кого любиш. Убити всіх інших. Але… вони не заслуговували на смерть.


    Ніхто з них не заслуговував.


    Він заціпенів. Завмер, що не траплялося з ним з перших днів в армії Амарама. Сил-спис розтанула в його пальцях, перетворилася на туман. Як він міг битися? Убивати людей, які просто робили все, що могли?


    — Припиніть! — нарешті заволав він. — Припиніть! Припиніть убивати один одного!


    Поруч Саг протаранив Бороду списом.


    — ЗУПИНІТЬСЯ! БЛАГАЮ!


    Норо у відповідь кинувся на Джалі, ще одного паршмена, якого знав Каладін. Попереду впало кільце охоронців Елгокара, і солдат королівської варти встиг устромити вістря алебарди в руку короля. Елгокар охнув, випустив Сколкозбройця із затерплих від болю пальців, іншою рукою притискаючи сина до себе.


    Королівський вартовий відступив назад, очі його розширилися — наче він побачив короля вперше. Поки той вартовий стояв розгублений, один із солдатів Азур його зарубав.


    Каладін закричав, сльози текли з очей. Він благав їх зупинитися, вислухати його.


    Ніхто не чув. Саг, ніжний Саг, який лише хотів захистити свою доньку, загинув від меча Норо. Голову Норо, у свою чергу, розкроїла сокира Хен.


    Норо разом із Сагом упали поряд із Бородою, чиї мертві очі диви­лися незрячим поглядом, рука була простягнута, гліф заливала його власна кров.


    Каладін упав на коліна. Здавалося, що Буресвітло відлякувало ворогів; усі трималися від нього подалі. Сил кружляла навколо, благаючи його вислухати, але він не чув її.


    «Король… — подумав Каладін із заціпеніння. — Уставай… іди до Елгокара…»


    Елгокар стояв на колінах. В одній руці тримав нажаханого хлопчика, в іншій… шматок паперу? Малюнок?


    Каладін майже чув, як Елгокар, затинаючись, вимовляє слова.


    — Важить життя… а не смерть…


    Волосся на шиї Каладіна стало дибки. Елгокар почав м’яко світитися.


    — Важить сила… а не слабкість…


    — Зроби це, Елгокаре, — прошепотів Каладін.


    — Важить шлях, а не…


    З битви виринула постать. Високий худорлявий чоловік — такий… такий знайомий. Морок, здавалося, повністю оповив Моаша, одягненого в коричневу форму, як у паршменів. На якусь мить битва зосере­дилася на ньому. Позаду нього стояла Варта муру, перед ним — розбита Варта палацу.


    — Моаше, ні… — шепотів Каладін. Він не міг поворухнутися. З нього струменіло Буресвітло, залишаючи натомість порожнечу й виснаження.


    Моаш опустив списа і всадив його в груди Елгокара.


    Каладін закричав.


    Моаш притиснув короля до землі, відштовхнувши ногою заплаканого принца. Він поставив свій чобіт Елгокарові на горло, витягнув списа і встромив королю в око. Він тримав зброю на місці, вичікуючи, поки слабке сяйво навколо короля не згасне і не потьмяніє. З туману з’явився королівський Сколкозброєць і впав поруч на землю.


    Елгокар, король Алеткару, був мертвий.


    Моаш висмикнув списа, подивився на Сколкозбройця й відкинув його ногою вбік. Він підняв очі на Каладіна й відсалютував вітанням Четвертого мосту, стиснувши зап’ястя разом. По спису, який він тримав, стікала кров Елгокара.


    Битва закінчилася. Люди Каладіна були майже повністю знищені; рештки втекли Сонячною алеєю. Солдат королівської варти підхопив молодого принца й поніс його геть. Люди Азур відступали перед армією паршменів, яка все зростала.


    Королева спускалася сходами, оповита чорним димом, з червоними очима, що світилися. Вона повністю змінилася, її шкіру, наче панцир, пронизували дивні кристалічні утворення. На грудях яскраво сяяв самоцвіт, який, здавалося, замінив їй серце. Він просвічувався крізь сукню.


    Каладін відвернувся від неї й поповз до трупа короля. Королівський вартовий неподалік нарешті помітив і схопив його за руку.


    І раптом… світло. Приміщення наповнило сяйливе Буресвітло, коли до нього із Сонячної алеї ввірвалися двоє Променистих. Дрегі й Шрамм мчали крізь ряди ворогів, розкидаючи їх за допомогою списів і Викидів.


    За мить Адолін схопив Каладіна під руки й потягнув назад.


    — Час іти, мостовику.

  




  
     


    85.Горювати потім


     


    Нікому не розповідайте. Я не можу говорити про це. Лише шепотіти. Я це передбачав.


    Із шухляди 30-20, особливо маленький смарагд


     


    Адолін притупив у собі емоції, коли побачив мертве тіло Елгокара. Це був один з перших уроків бою, який дав йому батько.


    Горювати потім.


    Адолін тягнув Каладіна Сонячною алеєю, поки Шрамм і Дрегі прикривали їхній відступ, підганяючи останніх бійців Варти муру бігти — або хоча б шкутильгати — до безпечного місця.


    Каладін ледь тримався на ногах. І хоча не був поранений, його скляні очі нічого не бачили. Це були очі людини, чиї рани звичайними бинтами не перев’яжеш.


    Нарешті вони вибралися із Сонячної алеї на платформу Присяжної брами, де солдати Азур міцно тримали оборону. Її лікарі допомагали пораненим, яким удалося втекти з кривавої бійні в східній галереї. Шрамм і Дрегі спустилися на платформу й охороняли вихід до Сонячної алеї, щоб перешкодити королівській варті й паршменам дістатися до них.


    Адолін завмер на краю платформи. З цього місця він міг бачити місто.


    «Прародителю бур!»


    В місто крізь розбиті ворота або через сусідні ділянки стіни хлинули десятки тисяч паршменів. В повітрі мчали постаті, що світилися темним світлом. Здавалося, вони збиралися в загони неподалік, можливо, для штурму Присяжної брами.


    Адолін усвідомив побачене й визнав страшну правду. Місто втрачене.


    — Усіма силами утримувати платформу, — почув він сам себе. — Але передайте всім: я збираюся перенести нас на Урітіру.


    — Сер, — почувся голос солдата, — біля підніжжя платформи стоїть натовп цивільних, що намагаються потрапити на сходи.


    — Впустіть, — наказав Адолін. — Нехай сюди зайде стільки людей, скільки можливо. Тримайте оборону проти будь-якого ворога, який спробує дістатися до верху платформи, але не вступайте в бій, якщо він не буде тиснути. Ми залишаємо місто. Усі, хто не буде на платформі за десять хвилин, залишаться тут!


    Адолін поквапився до будівлі управління. Ошелешений Каладін ішов слідом. «Після того, що він пережив, — подумав Адолін, — я не очікував, що його може щось збентежити. Навіть Елгокар…»


    Бурекляття, горювати потім.


    Азур стояла на варті у дверях контрольної будівлі, тримаючи в руках пакунок із самоцвітами. Залишалося сподіватися, що цього вистачить, щоб перенести всіх у безпечне місце.


    — Її Світлість Давар наказала вивести всіх, — сповістила командувачка. — Щось не так із пристроєм.


    Адолін тихо вилаявся й увійшов усередину. Шаллан стояла на підлозі на колінах перед дзеркалом і дивилася на себе. Ззаду підійшов Каладін, сів і сперся на стіну.


    — Шаллан, — промовив Адолін, — нам треба забиратися звідси. Просто зараз.


    — Але…


    — Місто впало. Треба перенести всю платформу, а не лише будівлю управління. Треба забрати звідси якомога більше людей.


    — Мої люди на мурі! — вигукнула Азур.


    — Або мертві, або їх поглинула темрява. — Адолін стиснув зуби. — Мені це не подобається, так само як і вам.


    — Король…


    — Король мертвий. Королева приєдналася до ворога. Я наказую відступати, Азур. — Вони довго дивилися одне одному в очі. — Нічого хорошого не буде в тому, що ми всі тут помремо.


    Вона міцно стиснула губи й більше не сперечалася.


    — Адоліне, — прошепотіла Шаллан, — серце було пасткою. Я тоді не прогнала його, воно саме пішло. Я думаю… Спустошувачі спеціально дали Каладіну і його людям спокій після такої короткої битви. Вони дозволили нам прийти сюди, бо Присяжна брама — це пастка.


    — Звідки ти знаєш? — запитав Адолін.


    Шаллан нахилила голову набік.


    — Я говорю з нею.


    — З нею?


    — Із Сджа-анат. Викрадачкою Таємниць. Вона каже, якщо ми активуємо пристрій, то потрапимо в повну халепу.


    Адолін глибоко вдихнув.


    — У нас немає виходу. Активуй, — сказав він.


     


    ***


    Активуй.


    Шаллан розуміла, що це означає. Як можна довіряти древньому спрену Одіозума? Можливо, Шаллан і справді прогнала чорне серце і тепер Сджа-анат у паніці й хоче не дати людям утекти, тягне час.


    Шаллан відвела погляд від благальної постаті в дзеркалі. Інші не могли її бачити: вони з Азур уже це перевірили.


    — Фрактале, — прошепотіла вона, — що ти думаєш?


    — М-м-м-м-м… — прогудів він тихо. — Брехня. Так багато брехні. Я не знаю, Шаллан. Нічого не можу сказати.


    Каладін сидів біля стіни, безтямно втупившись у протилежну, наче мертвий зсередини. Вона не могла пригадати, щоб коли-небудь бачила його в такому стані.


    — Приготуватися всім. — Шаллан підвелася й викликала Сколко­збройця.


    «Немає до мене довіри, — сказала постать у дзеркалі. — Ти не даси моїм дітям дім. Не зараз».


    Шаллан уставила Клинок у замок. Він злився з формою Фрактала.


    «Я покажу тобі, — говорила Сджа-анат. — Я спробую. Моя обіцянка не дуже сильна, бо я не можу знати. Але спробую».


    — Спробуєш що? — запитала Шаллан.


    «Спробую не вбити тебе».


    З цими словами, що переслідували її, Шаллан відчинила Присяжну браму.

  




  
     


    86.Щоб інші могли вистояти


     


    Мій спрен стверджує, що буде корисно це записати, тож я так і зроблю. Всі кажуть, що я скоро промовлю Четвертий Ідеал і тим самим зароблю собі обладунки. Навіть уявити важко, що я зможу. Хіба я не маю хотіти допомагати людям?


    Із шухляди 10-12, сапфір


     


    Далінар Холін стояв непорушно, заклавши руки за спину, долонею однієї руки стискаючи зап’ястя другої. Зі свого балкона він міг бачити Урітіру дуже далеко, але це була нескінченна безкрая порожнеча. Хмари і скелі. Так багато й так мало водночас.


    — Далінаре, — сказала Навані, яка підійшла й поклала долоні на його руку, — будь ласка, принаймні зайди всередину.


    Вони вирішили, що він захворів. Думали, що його падіння на платформі Присяжної брами було викликано проблемами із серцем або втомою. Лікарі пропонували відпочинок. Але він боявся, що якщо перестане стоя­ти прямо, якщо дозволить собі зігнутися, то спогади розчавлять його.


    Спогади про те, що він зробив у Розломі.


    Плач, голоси дітей, що благали про милосердя.


    Він намагався прогнати емоції.


    — Є новини? — спитав він, дивуючись тремтінню власного голосу.


    — Жодних, — відповіла Навані. — Далінаре…


    Звістка прийшла з Холінара через телестилеграф, який ще якось працював. Штурм палацу, спроба дістатися до Присяжної брами.


    Об’єднані армії Холіна, Аладара та Ройона розмістилися зовнi однієї з платформ Присяжних брам Урітіру, чекаючи, коли їх перенесуть у Холі­нар, щоб приєднатися до битви. Але нічого не відбувалося. Час спливав. Минуло чотири години з моменту першого зв’язку.


    Далінар стиснув губи й невідривно дивився в нескінченний простір. Струнко, пильно, як на варті. Ось так він чекатиме. Хоча сам ніколи по-справжньому не був солдатом. Чорношип командував людьми, наказував новобранцям ставати в стрій, перевіряв ряди. Але він сам… він пропустив усе це. Вів війну в кровожерному буйстві, а не в продуманому порядку й чіткому строю.


    Навані зітхнула, погладила його по руці й повернулася до їхніх покоїв, щоб посидіти з Тараванджіаном і гуртом писарок та великих князів. Очікую­чи на новини з Холінара.


    Далінар стояв на вітрі, прагнучи очистити розум, позбутися спогадів. Повернутися до того, щоб мати змогу вдавати добру людину. Проблема була в тому, що він повірив у якусь вигадку, яку всі про нього розповідали. Говорили, що Чорношип був жахом на полі бою, але все ж таки чесним. Далінар Холін битиметься з тобою чесно, казали вони.


    Крики Еві та плач убитих дітей волали про правду. «О… Усемогутній на небесах!» Як йому тепер жити з цим болем? З цим відновленим, усе ще свіжим болем? Але навіщо молитися? Ніякий Усемогутній уже не спостерігає за людьми. А якби й так — коли б він мав хоч краплю справед­ливості, Гонор давно б очистив цей світ від таких шахраїв, як Далінар Холін.


    «А я мав нахабство засуджувати Амарама за те, що він убив загін людей, щоб здобути Сколкозбройця». Далінар спалив ціле місто за набагато менші гріхи. Багато тисяч людей.


    — Навіщо ти зв’язався узами зі мною? — прошепотів Далінар до Прародителя бур. — Хіба не краще було обрати справедливу людину?


    «Справедливу? Те, що ти дав людям, і є справедливість».


    — Це не справедливість. Це була різанина.


    Прародитель бур загримів.


    «Я сам палив і руйнував міста. Тепер бачу… так, бачу різницю. Тепер бачу біль. Я не бачив його до нашого зв’язку».


    Чи втратить Далінар цей зв’язок тепер, коли Прародитель бур дедалі більше усвідомлював людську мораль? Чому повернулися ці кляті спогади? Чи не міг він протриматися трохи довше без них? Достатньо довго, щоб створити коаліцію, підготувати захист людства?


    Це був шлях боягуза. Бажання не знати. Шлях боягуза, який він, очевидно, обрав сам; хоча поки що не пам’ятав свого візиту до Охоронниці ночі, він знав, про що просив. Позбавити його цього жахливого тягаря. Можливості брехати, вдавати, що він не скоїв таких жахливих речей.


    Він відвернувся й попрямував до своєї кімнати. Не знав, чи витримає цей тягар, але сьогодні йому потрібно було зосередитися на порятунку Холінара. На жаль, він не міг будувати бойові плани, поки не дізнається більше про ситуацію в місті.


    Далінар увійшов до вітальні, де зібралася верхівка його уряду. Навані та інші сиділи на диванах навколо телестиля й чекали. Вони розклали військові мапи Холінара, обговорювали стратегії, але… минали години, а новин не було.


    Сидіти тут у повній невідомості, чекати було просто нестерпно. Це давало Далінарові забагато часу на роздуми. На спогади.


    Тараванджіан не приєднався до гурту, а, як завжди, сидів окремо на своєму звичному місці біля теплого фабріала в кутку. З болем у ногах і затерплою спиною Далінар підійшов до нього й нарешті дозволив собі з тихим стогоном сісти.


    Перед ними безпечним яскраво-червоним жаром палахкотів рубін, який заміняв живий вогонь.


    — Мені шкода, Далінаре, — нарешті вимовив Тараванджіан. — Упевнений, ми скоро отримаємо якусь звістку.


    Далінар кивнув.


    — Дякую за те, що ви зробили, коли азіші приїхали на екскурсію вежею.


    Азіші прибули вчора на першу екскурсію, але Далінар усе ще оговтувався від несподіваного повернення спогадів. Що ж… він і досі оговтувався. Він привітав гостей і пішов, оскільки Тараванджіан запропонував провести їх по Урітіру. Навані сказала, що літній король зачарував азірських високопосадовців, які вирішили незабаром повернутися для детальнішої зустрічі щодо можливості створення коаліції.


    Далінар нахилився вперед, роздивляючись теплий фабріал. Позаду Аладар і генерал Хал розмовляли, напевно, всоте про те, як відновити стіни Холінара, якщо їх зруйнують до того, як активується Присяжна брама.


    — Ви коли-небудь раптово усвідомлювали, — тихо промовив Далінар, — що ви не така людина, як усі думають?


    — Так, — прошепотів Тараванджіан. — Але ще більше лякають інші моменти — коли я усвідомлюю, що я не той, ким я сам себе вважаю.


    У рубіні закрутилося Буресвітло. Збурилося, наче намагалося вирватися з пастки.


    — Ми колись говорили, — продовжив Далінар, — про правителя, змушеного або повісити невинну людину, або звільнити трьох убивць.


    — Я пам’ятаю.


    — Як жити після такого рішення? Особливо якщо згодом виявиться, що ти зробив неправильний вибір?


    — Це і є жертва, правда? — тихо промовив Тараванджіан. — Хтось мусить мати відповідальність. Когось вона має поглинути, зруйнувати. Хтось має заплямувати свою душу, щоб інші могли жити.


    — Але ви хороший король, Тараванджіане. Ви ж не вбивали, щоб прокласти собі шлях до трону.


    — Хіба це важить? Один несправедливо ув’язнений? Одне вбивство у провулку, яке могла б зупинити належно організована поліція? Хтось має нести тягар крові скривджених. Я жертва. Ми, Далінаре Холіне, жертви. Суспільство пропонує нам лізти в брудну воду, щоб інші могли залишатися чистими. — Він заплющив очі. — Хтось має впасти, щоб інші могли встати.


    Ці слова були схожі на те, що Далінар говорив і думав роками. Проте версія Тараванджіана була якась перекручена, позбавлена надії та життя.


    Далінар почувався якимось застиглим, старим. Вони ще довго сиділи мовчки, аж поки інші в кімнаті почали рухатися. Стривожений князь підвівся.


    Телестиль знову запрацював. Навані ахнула і притиснула захищену руку до губ. Тешав зблідла. Мей Аладар відкинулася на спинку — здавалося, їй зле.


    Телестиль різко зупинився й покотився сторінкою.


    — Що? — вимогливо вигукнув Далінар. — Що там написано?


    Навані подивилася на нього й відвела очі. Далінар переглянувся з генералом Халом і Аладаром.


    Страх огорнув Далінара, наче плащ. «Кров моїх пращурів».


    — Що там написано? — ще раз запитав він.


    — Місто… столиця впала, Далінаре, — прошепотіла Навані. — Подвижник повідомляє, що сили Спустошувачів захопили палац. Він… він замовк, не встигнувши договорити. Схоже, вони знайшли його і…


    Вона заплющила очі.


    — Загін, який ви послали, — продовжила Тешав, — найімовірніше, теж зазнав невдачі, Ваша Ясновельможносте. — Вона ковтнула. — Усіх, хто залишився живим з Варти муру, схопили й ув’язнили. Місто впало. Про короля, княжича Адоліна чи Променистих — ні слова. Ваша Ясновельможносте… на цьому повідомлення обривається.


    Далінар опустився на стілець.


    — Усемогутній на небесах, — прошепотів Тараванджіан, у сірих очах якого палахкотіло червоне світло фабріала. — Мені так сильно шкода, Далінаре.

  




  
     


    87.Це місце


     


    Добраніч, любе Урітіру. Добраніч, любий Родичу. Добраніч, Променисті.


    Із шухляди 29-29, рубін


     


    Будівля управління Присяжної брами здригнулася так, ніби на неї гупнув камінь. Адолін зашпортався і впав на коліна.


    Після струсу почувся виразний звук розриву і стався сліпучий спалах світла.


    Живіт вивертало.


    Адолін падав у повітря.


    Десь поруч кричала Шаллан.


    Князь ударився об тверду поверхню настільки сильно й різко, що його відкинуло вбік, і він упав з краю білокам’яної платформи.


    Упав у щось м’яке, що подалося під ним. Вода? Ні, вона відчувається інакше. Він розвернувся у… ні, не в рідині, у намистинах. Міріадах скляних намистин, набагато менших за сфери з Буресвітлом.


    Адолін борсався, запанікував, відчуваючи, що тоне. Він помирав! Він помре, задихнеться в цьому морі нескінченних намистин. Він…


    Хтось схопив за руку. Азур витягла його й допомогла залізти на платформу. Намистини скочувалися з його одягу. Він відкашлювався, наче дійсно тонув, хоча в роті було лише кілька намистинок.


    «Прародителю бур!» Він застогнав, роззираючись навколо. Небо над головою було неправильне. Непроглядно чорне, помережане дивними хмарами, які, здавалося, тягнулися у вічність, наче дороги в небі. Вони вели до маленького далекого сонця.


    Океан намистин простягався в усі боки, а над ним висіли міріади крихітних вогників, наче полум’я свічок. Шаллан переступила через нього й опустилась на коліна. Неподалік стояв і обтрушувався Каладін. Ця кругла кам’яна платформа була схожа на острів в океані намистин, приблизно там, де стояла будівля управління.


    У повітрі шугали два величезних спрени — вони скидалися на розтягнуті версії людей і стриміли на висоті близько тридцяти футів, немов патрульні. Один був чорного кольору, інший червоного. Спочатку Адолін подумав, що це статуї, але їхній одяг затріпотів у повітрі, вони ворухнулися, і один з них опустив очі, щоб подивитися на людей.


    — От це погано, — сказав хтось поряд. — Це дуже й дуже погано.


    Адолін озирнувся й побачив, що говорила істота в строгому чорному костюмі з мантією, яка, здавалося, зроблена з каменю. Замість голови був рухомий, мінливий клубок ліній, кутів і неможливих розмірів.


    Адолін схопився на ноги й позадкував. Він мало не зіткнувся з молодою жінкою з блакитно-білою шкірою, блідою, як сніг, у тонкій сукні, що тріпотіла на вітрі. Поруч із нею стояла інша спренка, з попелясто-коричневими рисами обличчя, які здавалися зробленими з тугих шнурів завтовшки з волосся. На ній був пошарпаний одяг, а очі здавалися видряпані, наче на полотні, по якому хтось пройшовся ножем.


    Адолін озирнувся, намагаючись їх порахувати. На платформі більше нікого не було. Ті два величезні спрени в небі та три менші на платформі. Адолін, Шаллан, Каладін і Азур.


    Здавалося, Присяжна брама пропустила лише тих, хто був усередині будівлі управління. Але куди вони потрапили?


    Азур подивилася в небо.


    — От Геєна, — тихо промовила вона. — Ненавиджу це місце.


     


    Кінець третьої частини


    Інтерлюдії


    Мем ✦ Венлі ✦ Шелер


     

  




  
     


    І-7.Посланниця


     


    Велика мета Одіозума щодо Венлі полягала в тому, щоб зробити з неї витвір мистецтва.


    — Тоді люди почали проти нас війну на винищення, — розповіла вона натовпу, що зібрався. — Моя сестра намагалася вести переговори, пояснити, що ми не винні в убивстві їхнього короля. Вони не хотіли слухати. Бачили в нас лише рабів, над якими треба панувати.


    Віз, на якому вона якраз стояла, не можна було вважати вишуканим і приголомшливим помостом, але він був кращий за купу ящиків з попереднього місця. Принаймні її нова подоба, подоба посланниці, була висока, найвища з усіх, які вона коли-небудь носила. Подоба влади, яка давала дивні здібності, насамперед здатність розуміти всі мови й говорити ними.


    Це робило її ідеальною для виступів перед натовпами алетійських паршменів.


    — Вони роками нищили нас, — сказала вона в Ритмі керування. — Вони не могли терпіти рабів, здатних думати, здатних чинити опір. І працювали над тим, щоб розчавити нас, щоб ми не надихнули на революцію!


    Шкіру співунів, що зібралися навколо воза, прикрашали товсті марму­рові лінії червоного, чорного та білого кольору. Власний біло-червоний колір Венлі був набагато делікатніший і витонченіший, зі складними завитками.


    Вона далі говорила в переможному Ритмі керування, розповідаючи цим співунам, як і багатьом іншим, свою історію. Принаймні ту версію, яку Одіозум наказав їй розповідати.


    Вона казала, що особисто знайшла нового спрена, зв’язок з яким ­дозволив створити подобу, яка може викликати Вічновій. Правда, те, що більшу частину роботи виконав Улім, відкривши їй таємницю буремної подоби, історія замовчувала. Очевидно, Одіозум волів представити слухачів героями, а Венлі — їхньою мужньою лідеркою. Слухачі мали стати основою міту його нової імперії: вони були останні зі старого покоління, які мужньо билися проти алетійців і принесли себе в жертву, щоб звільнити поневолених братів і сестер.


    На превеликий жаль, ішлося в оповіді, весь народ Венлі вимер, окрім неї самої.


    Колишні раби слухали, зачаровані розповіддю. Вона розповідала добре; так і мало бути, зважаючи на те, як часто говорила про це протягом останніх тижнів. Венлі закінчила закликом до дії, як їй і наказали.


    — Мій народ пішов, приєднавшись до вічних пісень Рошару, — говорила вона. — Настав ваш день. Ми назвали себе «слухачами» через пісні, які чули. Це ваша спадщина, але ви маєте не просто слухати, а й співати. Переймайте ритми своїх предків і будуйте нову націю! Ви маєте працювати. Не на невільників, які колись володіли вашим розумом, а заради майбутнього, заради ваших дітей! І заради нас. Тих, хто загинув, щоб ви могли існувати.


    Усі аплодували їй у Ритмі захоплення. Приємному для слуху, хоч і нижчому. Зараз Венлі почула дещо краще — нові потужні ритми, що супроводжували подобу влади.


    У той самий час… ці старі ритми щось пробудили в ній. Спогади. Вона запустила руку в мішечок, що висів на поясі.


    «Їхні дії так нагадують дії алетійців», — подумала вона. Венлі вважала людей… суворими. Злими. Вони завжди так відкрито проявляли свої емоції, жили в полоні почуттів. Ці колишні раби дуже схожі. У них навіть жарти були алетійські, часто на адресу найближчих.


    Після її промови незнайомий спрен спустошення повернув усіх цих співунів до роботи. Тут вона довідалася, що серед народу Одіозума є три верстви. Були отакі звичайні співуни, які носили просто подоби, як колись народ Венлі. Потім ті, що називалися Владними, до яких належала вона сама. Їх вирізняли подоби влади, створені через зв’язок з одним або кількома спренами спустошення. І на вершині ієрархії були Сплавлені, хоча спренів типу Уліма та інших вона не могла зарахувати до жодної з груп. Вони, очевидно, були вищі за звичайних співунів, але чи вищі за Владних?


    Людських створінь у місті вона не бачила: їх або ув’язнили, або вигнали. Вона чула, як деякі Сплавлені розповідали, що в західному Алеткарі якісь людські армії ще борються, але східні регіони повністю потрапили під контроль співунів. Алетійці впали частково через Вічновій, частково через появу Сплавлених, а частково через те, що постійно мобілізували придатних чоловіків до своїх нескінченних воєн.


    Венлі вмостилася на задньому сидінні воза, а співунка принесла їй чашку води, яку вона з радістю прийняла. Проголошувати себе рятівницею цілого народу — спрагла праця.


    Співунка затрималася біля Венлі. На ній була алетійська сукня, а ліву руку покривала тканина.


    — Твоя історія справжня?


    — Так, звичайно, — відповіла Венлі в Ритмі самовпевненості. — Ти сумніваєшся?


    — Ні, звісно ні! Просто… важко таке уявити. Боротьбу паршменів.


    — Називайте себе співунами, а не паршменами.


    — Так… ем-м, звісно. — Співунка піднесла руку до обличчя так, наче її щось бентежило.


    — Вдавайтеся до ритмів, щоб висловити Вибачення, — промовила Венлі, — або Вдячність комусь за те, що вас виправили, або Тривожність, щоб сказати про своє занепокоєння. Співчуття, якщо дійс­но розкаяні.


    — Так, Ваша Світлосте.


    «Ох, Ешонай. Їм ще так багато всього треба навчитися».


    Жінка побігла геть. Ця однобока сукня мала безглуздий вигляд. Не було жодних причин розрізняти статі, окрім як у шлюбній подобі.


    Налаштувавшись на Ритм насмішки, Венлі зіскочила з воза й пішла містом з високо піднятою головою.


    Співуни мали здебільшого робочу або спритну подобу, хоча дехто, як, наприклад, та вижіночена, що принесла воду, мав наукову подобу, з довгими пасмами волосся й кутастими рисами обличчя.


    Вона перейшла в Ритм гніву. Її народ витратив кілька поколінь на пошуки нових подоб, а тут цим співунам дають одразу десяток різних варіантів? Як вони могли знати ціну цьому дару, якщо не докладали жодних зусиль для боротьби й пошуку? Щоб віддати Венлі шану, коли вона наближалася до міської садиби, вони лише вклонилися їй, як люди. Хоч вона мусила визнати, що в цьому було щось дуже приємне.


    — Що це ти така задоволена? — запитав Райн у Ритмі руйнації, коли Венлі зайшла всередину.


    Високий Сплавлений чекав біля вікна, як завжди, літаючи за кілька футів над підлогою. Його плащ звисав нижче й волочився по землі.


    Відчуття влади у Венлі випарувалося.


    — Не можу позбавитися враження, що постійно перебуваю серед немовлят.


    — Якщо вони немовлята, то ти не набагато старша.


    Друга Сплавлена вмостилася на підлозі між двома стільцями. Вона ніколи не говорила. Венлі не знала імені цієї вижіноченої і вважала постійну усмішку й непорушні очі… неприємними.


    Венлі приєдналася до Райна біля вікна, де той спостерігав за співунами, які мешкали в селі. Працювали на землі. Займалися сільським господарством. Їхнє життя, можливо, не надто змінилося, але вони повернули свої пісні. Це найважливіше.


    — О, Древній, ми маємо дати їм людей-рабів, — сказала Венлі в Ритмі покори. — Боюся, що тут забагато землі. Якщо ти справді хочеш, щоб ці села забезпечували твою армію, їм знадобиться більше робочих рук.


    Райн глянув на неї. Вона помітила, що якщо розмовляти з ним шанобливо і говорити стародавньою мовою, то більше шансів, що на її слова звернуть увагу.


    — Серед нас є такі, що погоджуються з тобою, дитя, — сказав Райн.


    — А ти ні?


    — Ні. Нам доведеться постійно наглядати за людьми. Щомиті будь-який з них може проявити сили ворога. Ми вбили його, але він надалі бореться за допомогою своїх Приборкувачів Сплесків.


    Приборкувачі Сплесків. Може, це й безглуздо, але старі пісні оспівували їх дуже добре.


    — Як вони можуть зв’язатися зі спреном, о Древній? — запитала вона в Ритмі покори. — Люди не… знаєш…


    — Така сором’язлива, — перебив він у Ритмі насмішки. — Чому не згадати про яхонтосерця?


    — Вони священні та дуже особисті. — Яхонтосерця співунів не були викличні чи показні, як у великопанцирників. Хмарно-білі, майже кольору кістки, вони були прекрасними, інтимними речами.


    — Вони просто частина вас, — сказав Райн. — Заборона торкатися мертвих тіл, відмова говорити про яхонтосерця — ви такі ж зіпсуті, як і ті, що ходять із покритими руками.


    Що? Оце було несправедливо. Вона перейшла в Ритм гніву.


    — Коли це сталося вперше, це… це нас збило з ніг, — нарешті сказав Райн. — Людські істоти не мають яхонтосердець, то як вони можуть установити зв’язок зі спреном? Це неприродно. Але якось їхній зв’язок виявився потужнішим за наш. Я завжди говорив те саме, а зараз вірю в це ще більше: ми мусимо винищити їх. Наш народ ніколи не буде в безпеці на цьому світі, доки існують люди.


    Венлі відчула, як у роті пересохло. Віддалік вона почула ритм. Ритм згуби? Поганий ритм. За мить він зник.


    Райн перейшов у Ритм самовпевненості, повернувся і гримнув до божевільної Сплавленої. Вона схопилася на ноги й рушила за ним, коли він вилетів за двері. Він, мабуть, збирався порадитися з міським спреном. Віддавав накази та застерігав, що зазвичай робив лише перед тим, як вони виїжджали з одного міста до іншого. Хоча Венлі розпакувала свої речі, припускаючи, що залишиться тут на ніч, тепер вона підозрювала, що вони скоро їхатимуть далі.


    Вона пішла до своєї кімнати на другому поверсі садиби. Як завж­ди, розкіш цих будівель вражала. М’які ліжка, у яких хотілося потонути. Тонка робота по дереву. Вази з видувного скла і кришталеві бра для сфер на стінах.


    Вона завжди ненавиділа алетійців, які поводилися так, ніби були доброзичливими батьками, що мають диких дітей, яких треба виховувати. Вони відверто ігнорували культуру та досягнення народу Венлі, звертаючи увагу лише на мисливські угіддя великопанцирників, яких через помилки в перекладі вважали богами слухачів.


    Венлі задивилася на красиві завитки на склі настінного бра. Як їм удавалося пофарбувати білим кольором лише частину скла? Щоразу, коли вона стикалася з такими речами, їй доводилося наполегливо нагадувати собі, що технологічна перевага алетійців не робить їх культурно вищими. У них просто було набагато більше ресурсів. Тепер, коли у співунів з’явився доступ до подоби мистецтва, вони також зможуть створювати такі роботи.


    І все одно… це було неймовірно гарно. Невже вони збираються винищити людей, які створили такі красиві й ніжні завитки на склі? Прикраси нагадували їй власний мармуровий візерунок.


    Мішечок на поясі почав вібрувати. Вона носила шкіряну спідницю співунів під щільною сорочкою й вільною, просторою верхньою блузою. Почасти Венлі мала показати співунам, що хтось такий, як і вони, а не якась древня і страшна істота приніс бурі та звільнив співи.


    Затримавши погляд на світильникові, вона вивалила вміст мішечка на стіл із вагобрубка. Покотилися сфери, випало кілька необроблених самоцвітів, які її народ використовував замість сфер.


    Зі свого сховку посеред світла виглянув невеликий спрен. Коли він рухався, то був схожий на комету, а коли завмирав, як зараз, мав вигляд іскри.


    — Ти один з них? — тихо запитала вона. — Із тих спренів, які ночами рухаються в небі?


    Він пульсував, випускаючи кільце світла, яке розсіювалося, наче сяйливий дим. Потім почав рухатися кімнатою, роздивляючись речі.


    — Ця кімната не надто відрізняється від тієї, яку ти оглядав останнього разу, — промовила Венлі в Ритмі розваги.


    Спрен майнув до настінного бра, де благоговійно запульсував, потім перемістився до такого самого, що висіло біля дверей на протилежній стіні.


    Венлі почала збирати свій одяг і записи з шухляд комода.


    — Не розумію, чому ти залишаєшся зі мною. У цьому мішку тобі має бути дуже незручно.


    Спрен майнув повз неї, щоб зазирнути в шухляду, яку вона висунула.


    — Це шухляда, — сказала вона.


    Спрен визирнув і запульсував у швидкій миготливій послідовності.


    «Це ж Ритм цікавості», — подумала Венлі. Вона наспівувала його собі, поки збирала речі, і раптом завагалася. Ритм цікавості належав до старих ритмів. Як і… Ритм розваги, на який вона налаштовувалася хвилину тому. Вона знову могла чути нормальні ритми.


    Венлі глянула на спрена.


    — Це твої витівки? — запитала вона в Ритмі роздратування.


    Той знітився, але запульсував у Ритмі рішучості.


    — Чого ти сподіваєшся досягти? Твій рід зрадив нас. Знайди собі когось іншого, щоб дошкуляти.


    Спрен стиснувся ще більше. Потім знову запульсував у Ритмі рішучості.


    Дошкуляти. Внизу грюкнули двері. Райн уже повернувся.


    — У мішок, — прошипіла Венлі в Ритмі наказу. — Швидко.

  




  
     


    І-8.Мем


     


    Прання білизни — ціле мистецтво.


    Звичайно, всі розуміли основи, так само як кожна дитина вміла наспівувати пісеньку. Але чи знали вони, як послабити волокна жорсткої сукні з морського шовку, зануривши її в теплий розсіл, і повернути їй природну м’якість, прополоскавши й почистивши щіткою з ворсом? Чи може хтось відрізнити мінеральний барвник з Азіру від квіткового зі схилів Ведену? А для кожного з них треба використовувати різне мило.


    Мем працювала над своїм полотном, що зараз було парою яскраво-червоних штанів. Вона зачерпнула трохи порошкового мила на основі свинячого жиру, змішаного з дрібним абразивом, і намазала пляму на штанині. Знову намочила й тонкою щіткою втерла мило в пляму.


    Масляні плями — досить складне завдання, але в цього чоловіка на тому ж місці була ще й кров. Пляму треба було вивести так, щоб не зіпсу­вати прекрасний мекаліновий червоний колір, який видобували зі слимаків з берегів Чистозера, і не пошкодити тканину. Мрейз любив, щоб його одяг мав охайний вигляд.


    Мем похитала головою. Що це за пляма? Їй довелося натерти її чотирма видами мила, потім спробувати сушильний порошок, і лише тоді вдалося трохи вивести те, що там запеклося. Тепер можна перейти до решти костюма. Минули години. Почистити пляму, випрати сорочку. Повісити, щоб перевірити результат. Вона не помітила, як почали розходитися інші веденські пралі, повертаючись до своїх домівок, деякі з яких були порожні й холодні, бо чоловіки та сини загинули під час громадянської війни.


    Потреба в чистому одязі пережила катастрофи. Може настати кінець світу, але від цього кількість кривавих плям, які треба буде відпирати, лише збільшиться. Мем нарешті відступила перед сушарками, поклавши руки на стегна й насолоджуючись завершенням добре виконаної денної роботи.


    Витерши руки, Мем пішла до своєї нової помічниці Пом, яка прала білизну. Темношкіра жінка, очевидно, мала змішану кров — трохи східної, трохи західної. Вона закінчувала прання й нічого не сказала, коли Мем підійшла до неї.


    «Буря забирай, дивно, що ніхто її не перехопив», — подумала Мем, спостерігаючи, як ця прекрасна жінка тре сорочку, занурює у воду і знову тре. Такі жінки, як Пом, зазвичай не працюють у пральнях, хоча ця була схильна кидати колючі погляди на будь-якого чоловіка, який підходив надто близько. Може, так воно й було.


    — Прекрасна робота, — сказала Мем. — Розвісь одяг сушитися й допоможи мені зібрати решту.


    Вони склали все в корзини й рушили містом.


    Мем і досі відчувала той запах диму у Веденарі. Не від приємного духу пекарень, а від величезних вогнищ, що палали на рівнині. Її роботодавець мешкав неподалік від ринків, у великому будинку, що стояв на руїнах, — нагадування про те, як облогові гармати засипали Веденар валунами.


    Дві пралі пройшли повз охоронців на вході та попрямували сходами нагору. Мем наполягала на тому, щоб не користуватися входом для прислуги. Мрейз був одним із небагатьох, хто її підтримував.


    — Тримайся поруч, — сказала до Пом, яка забарилася, коли вони опинилися всередині. Жінки поспішили вниз довгим, нічим не прикрашеним коридором і сходами нагору.


    Кажуть, що слуги невидимі. Мем ніколи не вважала це правдою, особливо в оточенні таких людей, як Мрейз. Не тільки управитель будинку помічав, якщо хтось пересував свічник, так ще й друзі Мрейза ретельно стежили за кожним, хто був поруч. Двоє з них стояли у дверях, повз які проходила Мем, — чоловік і жінка — й тихо розмовляли. На обох були мечі. Вони не переривали своєї розмови, коли наблизилися пралі, але спостерігали за ними.


    Кімната Мрейза розміщувалась нагорі. Сьогодні його там не було, він з’являвся час від часу, щоб занести брудний одяг, а потім кудись зникав, щоб знайти нові види крєму й поставити нові плями на одязі, які треба буде виводити. Спочатку Мем і Пом зайшли до його лігва, там він зберігав халати.


    У дверях Пом завмерла.


    — Не зволікай, — нагадала їй Мем, приховуючи усмішку.


    Після похмурих порожніх коридорів і сходів це переповнене приміщення дещо приголомшувало. Коли Мем зайшла сюди вперше, то теж здивувалася. Камін, заставлений цікавинками, кожна у власній скляній скриньці. М’які й пухнасті килими з Марату. П’ять картин найтоншої майстерності, і на кожній було зображено одного з Вісників.


    — Ти мала рацію, — сказала Пом позаду.


    — Звісно, я мала рацію. — Мем поставила свою корзину перед гарде­робом. — Мрейз, пам’ятай, дуже не любить, коли його кличуть «хазя­їн», має прекрасний, витончений смак. Він наймає лише найкращих із…


    Її перервав звук тканини, яку рвали.


    Звук, що навіював жах. Звук шва, що розходився, або звук, з яким розривалася тонка сорочка, що зачепилася за раковину. Це був звук самої катастрофи. Мем повернулася й побачила, що її нова помічниця, стоячи на стільці, накинулася з ножем на одну з картин Мрейза.


    Частина мозку Мем перестала працювати. З її горла вирвався стогін, в очах потемніло.


    Пом… знищувала одну з картин Мрейза.


    — Я шукала саме цю, — сказала Пом, відсторонилася й поклала руки на стегна, все ще стоячи на стільці.


    До кімнати ввірвалися двоє охоронців, увагу яких, можливо, привернув шум. Вони подивилися на Пом, і їхні щелепи відвисли. Вона ж перевернула в руці ніж і погрозливо наставила його на чоловіків.


    І тут — жах жахів — за спинами солдатів з’явився сам Мрейз у халаті й капцях.


    — Що це за галас?


    Так витончено. Так, його обличчя мало такий вигляд, наче йому кілька разів довелося зустрітися з мечем. Але він мав вишуканий смак в одязі і, звичайно ж, умів обирати професіоналів з догляду за одягом.


    — А! — вигукнув він, помітивши Пом. — Нарешті! Шедевр Маслоклятвенного — це все, що було потрібно? Чудово! — Мрейз виштовхав розгублених охоронців і зачинив двері. Здавалося, Мем він навіть не помітив. — Древня, чи не бажаєш чогось випити?


    Пом примружила на нього очі й зіскочила зі стільця. Вона швидко підійшла до Мрейза і, поклавши одну руку йому на груди, відштовхнула вбік. Відчинила двері.


    — Я знаю, де Таленелат, — сказав Мрейз.


    Пом застигла.


    — Так… тоді, може, таки вип’ємо? — запитав Мрейз. — Моя бабск дуже хотіла поспілкуватися з тобою. — Він глянув на Мем. — Це мій костюм азірського кавалериста?


    — Ем-м… так…


    — Ти вивела з нього етер?


    — Е… що?


    Він підійшов і витягнув червоні штани з кошика, щоб оглянути їх.


    — Мем, ти справжній геній. Не кожен мисливець носить списа, а це — справжній доказ. Іди до Кондвіша і скажи йому, що я дозволив видати тобі премію у три вогнемарки.


    — Д-дякую, Мрейзе.


    — Забери свої гроші та йди, — наказав Мрейз. — І тобі доведеться тепер знайти нову помічницю.

  




  
     


    І-9.Справжня робота починається


     


    «Ешонай би це сподобалося», — подумала Венлі, пролітаючи сотні футів у повітрі. Райн та інші Сплавлені несли її за допомогою з’єднаних ременів. Це змушувало почуватися мішком зерна, який везуть на ринок, але краєвид перед нею відкривався неймовірний.


    Нескінченні кам’яні пагорби. Латки зелені, затінені схили пагорбів. Густі ліси, вкриті підліском, що створювали єдиний фронт проти буревіїв.


    Ешонай була б у захваті; вона почала б малювати мапи, розповідати про місця, куди могла б потрапити.


    З іншого боку, Венлі під час кожного такого польоту постійно нудило. Зазвичай їй не доводилося довго страждати, адже міста тут, в Алеткарі, розташовані близько одне до одного. Але сьогодні древні пронесли її повз багато окупованих міст без зупинок.


    Зрештою те, що спочатку здавалося ще однією грядою скель, перетворилося на стіни великого міста, удвічі більші за одну з бань на Розколотих рівнинах.


    Кам’яні будівлі та укріплені вежі. Дива та чудеса. Вона бачила Холінар лише раз, кілька років тому, коли там убили короля Ґавілара. Тепер же над містом клубами здіймався дим, а більшість сторожових веж було розтрощено. Міська брама лежала розбита. Холінар був завойований.


    Райн і його супутники промчали в повітрі, здіймаючи кулаки в бік інших Сплавлених. Вони оглянули місто, вилетіли за стіну і приземлилися біля бункера за містом. Почекали, поки Венлі розстібне ремені, і знову злетіли в повітря рівно настільки, щоб подоли їхніх довгих плащів торкалися каміння.


    — О Древній, моя робота закінчена? — запитала Венлі в Ритмі покори. — Це тому ви нарешті принесли мене сюди?


    — Закінчена? — перепитав він у Ритмі насмішки. — Дитино, ти ще навіть не починала. Ці невеличкі села були для того, щоб ти навчилася. Сьогодні починається твоя справжня робота.

  




  
     


    І-10.Шелер


     


    –У вас є три варіанти, — сказав гердазійський генерал.


    У нього була темно-коричнева шкіра кольору вивітреного каменю, а в тонких вусиках на верхній губі проступала сивина. Він піді­йшов до Шелера й розкинув його руки. Неймовірно, але якісь люди ­негайно клацнули кайданами на руках генерала! Що, великий Рошаре, тут коїться?


    — Будьте уважним, — сказав генерал. — Це важливо.


    — Уважним до кайданів? — запитав Шелер гердазійською. Життя на кордоні змусило його вивчити мову. — Що тут узагалі відбувається? Ви хоч уявляєте, в яку халепу потрапите, узявши мене заручником?


    Шелер спробував підвестися, але один з гердазійських солдатів так сильно штовхнув його на землю, що його коліна вдарилися об тверду кам’яну підлогу намету.


    — Маєте три варіанти. — Кайдани генерала погримували, коли той намагався провернути в них руки. — По-перше, ви можете обрати меч. Така смерть зазвичай буває чиста. Коли правильно відрубують голову, то майже не боляче. Прикро, та вами займатиметься не кат. Ми дамо мечі жінкам, яких ви скривдили. І кожна матиме можливість відплатити вам. По черзі. Як довго це триватиме, залежатиме від них.


    — Це неподобство! — вигукнув Шелер. — Я світлоокий п’ятого дану! Я двоюрідний брат самого великого лорда, я…


    — Другий варіант, — вів далі генерал, — це молот. Ми переламаємо вам ноги й руки й підвісимо в урвищі над океаном. Так можна і бурі дочекатися, але це буде жахливо.


    Шелер боровся марно. Його захопили гердазійці. Їхній генерал навіть світлоокий не був!


    Генерал скрутив йому руки, потім знову розвів їх у боки. Кайдани дзенькнули об землю. Поруч кілька його офіцерів усміхнулися, а інші зареготали. Писарка засікла час і відраховувала секунди, за які відбулася втеча.


    Генерал схвально прийняв оплески від кількох чоловіків і ще одного поплескав по спині. Той вочевидь програв заклáд. Здавалося, у цей момент про Шелера просто забули. Нарешті генерал повернувся до нього.


    — На вашому місці я б не вибирав молот. У нас є третій варіант: свиня.


    — Я вимагаю право викупу! — кричав Шелер. — Ви повинні зв’я­затися з моїм великим лордом і прийняти викуп відповідно до мого рангу!


    — Викуп — це для тих, кого захопили в бою, — сказав генерал. — А не для виродків, яких упіймали за грабунком та вбивствами цивільних.


    — Моя батьківщина під окупацією! — кричав Шелер. — Я збирав ресурси, щоб ми могли чинити опір!


    — Ми заскочили вас не за опором. — Генерал ударив ногою по кайданах біля ніг. — Виберіть один з трьох варіантів. Я не можу витрачати на вас цілий день.


    Шелер облизав губи. Як він опинився в такій ситуації? На його власній землі все перевернулося з ніг на голову, паршмени лютують, його людей розкидали летючі чудовиська. А тепер ще й це? Брудні гердазійці, очевидно, не збиралися прислухатися до голосу розуму. Вони…


    Стоп.


    — Ти сказав свиня? — запитав Шелер.


    — Вона живе там, біля берега, — сказав гердазійський генерал. — Це ваш третій варіант. Ми намажемо вас жиром, і ви боротиметеся зі свинею. Людям буде забавка. Усі потребують розваг час від часу.


    — І якщо я це зроблю, ви мене не вб’єте?


    — Ні, але це не так легко, як вам здається. Можу казати про це з усією відповідальністю, бо сам таке пробував.


    Довбаний гердазієць.


    — Я обираю свиню.


    — Як скажете. — Генерал узяв кайдани й віддав їх одному з офіцерів.


    — Я думав, з цими ви точно не впораєтеся, — сказав офіцер. — Торговець клявся, що їх зробили найкращі тайленські майстри.


    — Не має значення, наскільки хороші замки, Джероно, — сказав генерал із хижою посмішкою, — якщо кайдани занадто вільні.


    Який безглуздий чоловічок: занадто широка усмішка, плаский ніс, відсутній зуб. Навіщо великому князю Амараму цей…


    Хтось смикнув за ланцюги й підняв Шелера на ноги. Його по­гнали через гердазійський табір до алетійського кордону. Там було більше біженців, ніж солдатів! Шелер однією ротою розгромив би усе це військо.


    Настирливі викрадачі потягли його вниз схилом, повз урвища, до берега. Солдати та біженці зібралися нагорі, насміхаючись і вигукуючи. Очевидно, гердазійський генерал був надто наляканий, щоб убити алетійського офіцера. Тому вони вирішили принизити того, змусивши боротися зі свинею. Вони добряче посміються, а потім відпустять.


    Ідіоти. Він повернеться з армією.


    Один чоловік прикував ланцюг Шелера до металевої петлі на камінні. Інший підбіг з глечиком олії, яку вилили Шелерові на голову. Той почав відпльовуватися, коли рідина потекла по його обличчю.


    — Що це за сморід?


    Нагорі засурмили в ріг.


    — Я б побажав удачі, босе, — сказав Шелерові гердазійський солдат, коли його товариш по службі побіг геть, — але поставив три марки на те, що ти не протримаєшся і хвилини. А втім, хтозна. Коли тут прикували генерала, він вийшов звідси за коротший час.


    Океан почав хвилюватися.


    — Правда, — говорив солдат, — генерал любить такі збочення. Здається, він у нас дещо хворий.


    Солдат швидко побіг до берега, залишивши Шелера, облитого смердючою олією, прикутим на місці. Коли з поверхні океану з’явився велетенський кіготь, той дещо здивувався.


    Мабуть, «свиня» — це було радше якесь прізвисько.

  




  
     


    І-11.Її нагорода


     


    Маленька спренка Венлі, яку вона назвала Тембр, роздивлялася кімнату, заглядаючи в кожен куточок, у кожну тінь, як це було щоразу, коли Венлі випускала її з мішечка.


    Відтоді як вона вперше прибула до Холінара, минули дні. І, як і попереджав Райн, це й була її справжня робота. Тепер Венлі проводила свою презентацію десяток разів на день, виступаючи перед гру­пами співунів, яких спеціально привозили з міста. Саму її не пускали до Холінара. Тримали в ізоляції в цьому буресховищі, яке називали скитом.


    Венлі гуділа в Ритмі злості, притулившись до вікна, роздратована тим, що насправді її просто ув’язнили. Навіть вікно встановили лише після її неодноразових прохань: прорізали Сколкозбройцем і затулили товстими віконницями, що слугували для захисту від бур. Місто кликало її. Величні стіни, красиві будівлі. Воно нагадувало їй Нарак… збудований, власне, не її народом. Слухачі, що жили там, просто користувалися результатами праці древніх людей, як сучасні люди корис­туються результатами праці поневолених співунів.


    Тембр підпливла до неї й зупинилася біля вікна, ніби хотіла вислизнути й роззирнутися назовні.


    — Ні, — сказала Венлі.


    Тембр запульсувала в Ритмі рішучості й вистрілила в повітря.


    — Залишайся всередині, — сказала Венлі в Ритмі наказу. — Вони розшукують таких спренів. Описи таких, як ти, та інших, розійшлися по всьому місту.


    Маленька спренка відсахнулася, пульсуючи в Ритмі роздратування, і повиснула в повітрі поруч із Венлі.


    Венлі поклала голову на руки.


    — Я відчуваю себе реліктом, — шепотіла вона. — Скидаюся на покинуту руїну з майже забутого минулого. Це через тебе я раптом так почуваюся? Стаю такою тільки тоді, коли випускаю тебе.


    Тембр запульсувала в Ритмі миру. Коли Венлі почула це, щось заворушилося глибоко всередині неї — спрен спустошення, що займав її яхонтосерце. Цей спрен не міг мислити, на відміну від Уліма чи вищих спренів спустошення. Це створіння могло відчувати лише емоції та тваринні інстинкти, але саме зв’язок з ним наділив Венлі подобою влади.


    Вона почала замислюватися. Більшість Сплавлених були явно не­сповна розуму: можливо, їхнє надмірно довге життя позначилося на психіці. Може, Одіозуму потрібні нові, інші лідери для його народу? Якби вона довела свою спроможність, чи могла б претендувати на місце серед них?


    Нові Сплавлені. Нові… боги?


    Ешонай завжди непокоїлася через надмірну жагу Венлі до влади й застерігала її, щоб та стримувала свої амбіції. Навіть Демід часом хвилювався за неї. А тепер… а тепер вони всі мертві.


    Тембр пульсувала в Ритмі миру, потім перейшла до Ритму благання, потім знову до Ритму миру.


    — Я не можу, — сказала Венлі в Ритмі скорботи. — Я не можу.


    Ритм благання. Наполегливіше. Ритм згуби, пам’яті й знову благання.


    — Я не та, що треба, — сказала Венлі в Ритмі роздратування. — Я не можу це зробити, Тембр. Я не можу йому протистояти.


    Ритм благання.


    — Це все сталося через мене, — сказала вона в Ритмі люті. — Невже ти не розумієш? Я саме та, хто все це спричинив. Припини мене благати!


    Спренка знітилася, її світло потьмяніло. Утім, вона все ще пульсувала в Ритмi рішучості. Ідіотська спренка. Венлі приклала руку до голови. Чому… чому вона так спокійно сприйняла все те, що сталося з Демідом, Ешонай та іншими? Невже вона потай мріє про те, щоб приєднатися до Сплавлених? Ці монстри наполягали на тому, що її народ загинув, і відхиляли запитання про тисячі слухачів, які вижили в битві під Нараком. Невже їх усіх… усіх перетворили на Сплавлених? Може, Венлі потрібно більше думати про це, а не про свої амбіції?


    «Подоба змінює спосіб мислення, Венлі. — Усі це знали. Ешонай читала лекції безперестанку, як завжди, про те, що не можна дозволяти подобі контролювати вчинки. — Контролюй подобу, не дозволяй їй контролювати тебе».


    Але Ешонай була зразком для всіх. Генералом і героїнею. Її сестра виконала свої обов’язки.


    Венлі хотіла лише влади.


    Тембр раптом запульсувала світлом і, нажахана, миттю майнула під ліжко.


    — А, — сказала Венлі в Ритмі скорботи, спостерігаючи за тим, як за містом потемнішало небо. Вічновій. Він приходив кожні дев’ять днів, і це був уже другий з моменту її приїзду. — Так ось чому вони не притягнули до мене чергову партію слухачів.


    Вона склала руки, зробила глибокий вдих і налаштувалася на Ритм рішучості, поки не збилася й несвідомо не перейшла на Ритм руйнування. Вона не зачинила вікно. Йому це не подобалося. Натомість заплющила очі й прислухалася до грому. За її повіками спалахували блис­кавки, червоні та яскраві. Спрен усередині неї здригнувся від цього відчуття, і вона захвилювалася, Ритм руйнування розростався всередині.


    Її народ, може, й загинув, але… але влада того варта. Як вона могла відвернутися від неї?


    «Як довго ти будеш кидатися між двома особистостями? — Венлі здалося, що вона почула голос Ешонай. — Як довго вагатимешся?»


    Знялася буря, у вікно ввірвався вітер, підняв її… і вона потрапила в якесь видіння. Будівля зникла, а її кидало буревієм, але вона знала, що, коли це закінчиться, їй не буде боляче.


    Врешті-решт Венлі впала на тверду поверхню. Усе ще відчуваючи Ритм руйнування, вона розплющила очі й побачила, що стоїть на платформі, яка висить високо в небі, далеко над Рошаром, який зда­вався синьо-коричневою кулею. Позаду неї розстелилося глибоке чорне небуття, затьмарене лише крихітним спалахом, який міг бути одинокою зіркою.


    Ця жовто-біла зірка наближалася з неймовірною швидкістю, розросталася, збільшувалася, аж поки не охопила її неймовірним полум’ям. Венлі відчула, як плавиться шкіра, як згорає плоть.


    «Ти погано розповідаєш свою історію, — оголосив голос Одіозума древньою мовою. — Ти стаєш невгамовною. Сплавлені постійно доповідають мені про це. Або ти це зміниш, або тебе знищать».


    — Т-т-так, Повелителю.


    Слова випекли їй язик. Вона не могла бачити, вогонь забрав її очі. Біль. Муки. Агонія. Але вона не могла піддатися їм, бо бог, що стояв перед нею, вимагав усієї її уваги. Біль від того, що її тіло поглинало вогонь, був нічим порівняно з ним.


    «Ти належиш мені. Пам’ятай це».


    Вона випарувалася повністю.


    І прокинулася на підлозі свого відлюдницького скиту. Пальці кровоточили через те, що вона знову дряпала камінь. Гуркіт бурі віддалявся — вона закінчилася кілька годин тому. Невже весь цей час вона палала у вогні?


    Венлі лежала із заплющеними очима і вся тремтіла. Її шкіра плавилася, очі і язик горіли…


    Ритм миру витягнув її з цього стану, і вона знала, що поруч витає Тембр. Венлі перевернулася на спину й застогнала, із заплющеними очима, шукаючи Миру у власній свідомості.


    Його там не було. Занадто свіже відчуття присутності Одіозума. Спрен усередині неї загудів у Ритмі жаги.


    — Я не можу цього зробити, — прошепотіла вона в Ритмі глузування. — Ти взяв не ту сестру.


    Не та сестра померла. Не та сестра вижила.


    Венлі прагнула повернути їхніх богів.


    Це була її нагорода.

  




  
     


    Частина четверта. НЕХТУЙТЕ! ОСПІВУЙТЕ ПОЧИНАННЯ!


     


    Адолін ✦ Шаллан ✦ Каладін ✦ Далінар Навані ✦ Сет ✦ Тараванджіан ✦ Венлі

  




  
     


    88.Голоси


     


    ВІСІМ РОКІВ ТОМУ


     


    Ґавілар починав виснажуватися.


    Далінар стояв у глибині королівської опочивальні й слухав упіввуха. Король розмовляв зі спадкоємцями великих князів, дотримуючись безпечних тем, як-от його плани щодо різних громадських проєктів у Холінарі.


    «У нього такий старий вигляд, — думав Далінар. — Зарано посивів. Йому потрібно щось, що оживить його». Можливо, полювання?


    Далінар не мав брати участь у зборах; його робота полягала в тому, щоб стояти в тіні. Час від часу хтось із молодих людей оглядав кімнату й бачив у затінку Чорношипа. Той спостерігав.


    Він бачив, як у його очах танцює полум’я, чув лемент дітей у глибинах пам’яті.


    «Не будь слабаком, — думав Далінар. — Минуло майже три роки».


    Три роки він жив із тим, що зробив. Три змарновані роки в Холінарі. Він думав, що стане краще.


    Але ставало тільки гірше.


    Садеас старанно розкрутив новину про знищення Розлому на користь короля. Він висловив жаль, що розломці змусили Холіна діяти, вбивши дружину Далінара, і назвав прикрим той факт, що місто загорілося під час бою. Ґавілар публічно засудив Далінара й Садеаса за те, що вони «втратили місто у вогні», але найбільше дошкуляло те, що король засудив самих мешканців.


    Підтекст був зрозумілий. Ґавілар не хотів спускати Чорношипа з повода. Навіть він не міг передбачити, які руйнування може принести Далінар. Очевидно, це могла бути крайність, і зараз усі поводились обережно й шукали інші варіанти.


    Як ефективно! І це вартувало лише одного міста. Ну, і здорового глузду Далінара, можливо.


    Ґавілар запропонував присутнім розпалити вогонь у каміні, щоб зігрі­тися. Це був сигнал, що він може йти. Далінар не терпів вогню. Дим постійно пахнув горілою шкірою, а потріскування полум’я нагадувало йому лише про неї.


    Далінар вислизнув через задні двері, ступив у коридор на третьому поверсі й попрямував до своїх покоїв. Він переїхав разом із синами до королівського палацу. Власне житло надто нагадувало її.


    Бурекляття! Поки він стояв там, у тій кімнаті, і спостерігав за переляканими очима Ґавіларових гостей, біль і спогади загострювалися. Інколи йому ставало краще. В інші дні… він почувався як сьогодні. Треба було випити чогось міцного.


    На жаль, поки він тинявся по кривому коридору, відчув солодкуватий запах у повітрі. З його кімнат? Ренарін знову палив ладан.


    Далінар зупинився, наче наштовхнувся на щось тверде, потім розвернувся на п’ятах і пішов геть. На жаль, було надто пізно. Той запах… то був її запах.


    Він спустився на другий поверх, минаючи криваво-червоні килими, заставлені колонами коридори. Де взяти випивку? Він не міг вийти в місто, де співуни так боялися його. Кухня? Ні, він не піде жебракувати до цих палацових кухарів, які потім побіжать до короля доносити, що Чорношип знову приклався до фіалкового. Ґавілар нарікав, що Далінар забагато п’є, але що ще робити солдатові, коли немає бойових дій? Хіба той не заслуговував на невеликий відпочинок після всього, що зробив для королівства?


    Він попрямував до тронного залу, який був порожній, оскільки король сьогодні вирішив зібрати підданих у своїх покоях. Увійшов через двері для слуг і опинився в невеликій залі, де готували їжу перед тим, як подати її королю. Із сапфіровою сферою в руках для освітлення, Далінар опустився на коліна й порився в одній із шаф. Зазвичай тут зберігали вина якихось рідкісних урожаїв, щоби вразити відвідувачів.


    Шафи виявились порожніми. Геєна забирай! Він не знайшов нічого, крім сковорідок, таць і чашок. Кілька пакунків із гердазійськими спеція­ми. Він сердито мацав пальцями по стільниці. Невже Ґавілар дізнався, що Далінар навідується сюди, щоб узяти вино? Король уважав його п’яницею, але князь дозволяв собі випити лише час від часу. У погані дні. Випивка заглушала звуки людського плачу в глибині свідомості.


    Лемент. Діти в полум’ї, що благають своїх батьків урятувати їх. Голос Еві — у хорі інших голосів…


    Коли це все нарешті закінчиться? Він ставав боягузом! Кошмари наздоганяли, коли намагався заснути. Він плакав, коли бачив вогонь. Нехай бурі заберуть цю Еві за те, що вона так з ним учинила! Якби жінка поводилася як доросла, а не як дитина, якби могла хоч раз подивитися в очі обов’язку чи просто реальності, вона б не дала себе вбити.


    Він вийшов у коридор і попрямував просто на групу молодих солдатів. Вони розбіглися по боках коридору й відсалютували. Далінар схилив у відповідь голову, намагаючись приховати громи і блискавки, що сипалися з очей.


    Неперевершений генерал. Ось ким він був.


    — Батьку?


    Далінар різко зупинився. Він зовсім не помітив серед солдатів Адоліна. У свої п’ятнадцять юнак став високим і красивим. Перше йому діста­лося від Далінара. Сьогодні Адолін був одягнений у модний костюм з надто великою кількістю вишивки та чоботи, оздоблені сріблом.


    — Це не стандартна форма, солдате, — сказав йому Далінар.


    — Я знаю! — сказав Адолін. — Мені її спеціально пошили!


    «Бурекляття…» Його син перетворювався на франта.


    — Батьку, — Адолін підійшов ближче й від нетерпіння стиснув руку в кулак, — ти отримав моє повідомлення? У мене призначений поєдинок з Тенатаром. Батьку, у нього є ранг! Це ще один крок до того, щоб я отримав свого Сколкозбройця.


    Його сяйнисті очі дивилися на батька впритул.


    Усередині Далінара вирували емоції. Спогади про ті чудові роки, проведені із сином у Я-Кеведі, коли вони каталися верхи і вчилися воло­діти мечем.


    Спогади про неї. Про жінку, від якої Адолін успадкував це світле волосся й цю усмішку. Таку щиру. Далінар не проміняв би щирість Адоліна на сотню солдатів у відповідній формі.


    Але зараз він не міг на це все дивитися.


    — Батьку? — перепитав Адолін.


    — Солдате, ти в уніформі. Твій тон занадто фамільярний. Хіба так я вчив тебе поводитися?


    Адолін почервонів, але потім набрався рішучості. Він не знітився від суворих слів. Коли йому дорікали, Адолін лише старався ще більше.


    — Сер! — сказав юнак. — Я був би гордий, якби ви подивилися мій поєдинок цього тижня. Думаю, ви будете задоволені моїм виступом.


    Буремна дитина. Як можна йому відмовити?


    — Я прийду, солдате. Для мене честь подивитися твій поєдинок.


    Адолін задоволено всміхнувся, відсалютував і побіг до одногрупників. Далінар поспішив геть так швидко, як міг, — подалі від цього волосся, цієї прекрасної усмішки, яка переслідувала його.


    Що ж, зараз треба випити більше, ніж будь-коли. Але він не піде канючити до кухарів. У нього був інший варіант, про який — він був упевнений — не здогадається навіть його брат, яким би хитрим не був Ґавілар. Він спустився ще одними сходами й вийшов на східну галерею палацу, яку якраз минали подвижники з поголеними головами. Уже те, що він дістав­ся аж сюди й терпів їхні осудливі погляди, свідчило про його відчай.


    Він спустився сходами в глибину будівлі, увійшов у коридори, які вели до кухонь в одному напрямку й до катакомб — в іншому. Кілька поворотів вивели його на Ґанок злидарів — невеликий внутрішній дворик між компостними купами й садами. Тут жменька жебраків чекала на милостиню, яку Ґавілар роздавав після вечері.


    Дехто тягнув до Далінара руку, але відблиск його очей змушував одягнених у лахміття жебраків відступати назад. У глибині ґанку він побачив Агу, що тулився в тіні між двома великими релігійними статуями, повернувшись спиною до жебраків і тягнучи руки в бік садів.


    Агу був диваком навіть серед усіх цих божевільних злидарів. Чорне і скуйовджене волосся, кострубата борода, шкіра занадто темна як на алетійця. Його одяг давно перетворився на лахміття, а тхнуло від нього набагато гірше, ніж від компосту.


    Але якось у нього при собі завжди була пляшка.


    Агу загигикав, коли побачив Далінара.


    — Ти мене бачив?


    — На жаль. — Князь сів поруч із ним на землю. — І добре відчув твій запах. Чим ти сьогодні заправляєшся? І краще б це була не вода, Агу.


    Жебрак помахав темною пляшкою міцного напою.


    — Не знаю, що це, дитинко. Смакує добре.


    Далінар сьорбнув і зашипів. Пекуче вино, зовсім не солодке. Біле, хоча він не впізнав урожаю. Бурекляття… навіть пахло міцно.


    Далінар таки зробив ковток і повернув пляшку Агу.


    — Як твої голоси?


    — Сьогодні тихіше. Бубонять про те, що розірвуть мене на шматки. З’їдять мою плоть. Вип’ють кров.


    — Яка краса!


    — Хі-хі. — Агу притулився спиною до гілок живоплоту, наче ті були м’яким шовком. — Гарно. Зовсім непогано, дитинко. А як твої звуки?


    У відповідь Далінар просто простягнув руку. Агу вклав у неї пляшку. Далінар відпив, радісно вітаючи затьмарення в голові, яке мало приглушити ридання.


    — Авен бега, — сказав Агу. — Яка файна ніч для моїх тортур, ніщо не віщує спокою в небесах. Де моя душа і хто стоїть перед моїм лицем?


    — Ти дивний чоловічок, Агу.


    Агу засміявся у відповідь і махнув рукою на вино. Випивши, повернув його Далінару, який витер слину жебрака своєю сорочкою. Буря забирай цього Ґавілара за те, що штовхнув його до цього!


    — Ти мені подобаєшся, — сказав Агу Далінарові. — Мені подобається біль у твоїх очах. Дружній біль. Приємний біль.


    — Дякую.


    — Який з них дістав тебе, дитинко? — запитав Агу. — Чорний Рибалка? Плодовита Мати, Безликий? Мелах близько. Я чую його хрипи, шкрябання, скрегіт, наче проламує стіни пацюк.


    — Я поняття не маю, про що ти говориш.


    — Божевілля. — Агу загигикав. — Я думав, що це не моя провина. Але знаєш, ми не можемо втекти від того, що накоїли. Ми впустили їх. Ми привернули їх, подружилися з ними, водили їх на танці, залицялися до них. Це наша провина. Вони вирвали мій мозок і змусили його танцювати! А я спостерігав.


    Далінар завмер, пляшка зупинилася на півдорозі до рота. Він простягнув її Агу.


    — Випий. Тобі треба.


    Агу підкорився.


    За якийсь час Далінар добрів до своїх покоїв у цілковитому спокої — повністю розбитий, але й без дитячих голосів у голові. Біля входу зупинився й озирнувся на коридор. Де це… Він не міг згадати, як дістався сюди з Ґанку злидарів.


    Подивився на свій розстебнутий піджак, білу сорочку, заплямовану брудом і випивкою. Гм…


    За зачиненими дверима пролунав голос. Невже це Адолін? Далінар здригнувся і змусив себе зосередитися. Бурекляття, це не ті двері!


    Ще один голос. Це Ґавілар? Далінар прислухався.


    — Я хвилююся за нього, дядьку, — сказав голос Адоліна.


    — Твій батько ніколи не міг бути сам, Адоліне, — відповів король. — Він сумує за твоєю матір’ю.


    «Ідіоти», — подумав Далінар. Він не сумував за Еві. Він хотів її позбутися.


    Хоча… тепер, коли її не стало, йому боліло. Чи не тому вона так часто плакала за ним?


    — Він знову пішов до тих злидарів, — сказав ще один голос. Елгокар? Цей малий? Чому в нього такий дорослий голос? Йому ж тільки… скільки йому зараз? — Спочатку він пішов до роздаткового залу. Знову. Здається, він забув, що минулого разу випив усе, що там було. Чесно кажучи, якщо в цьому палаці десь захована пляшка, цей п’яний дурень її знайде.


    — Мій батько не дурень! — вигукнув Адолін. — Він велика людина, і ти зобов’язаний йому своїм…


    — Спокійно, Адоліне, — мовив Ґавілар. — Ви обидва, притримайте свої язики. Далінар — солдат. Він з цим упорається. Можливо, якщо ми вирушимо в подорож, то зможемо відвернути його увагу від утрати. Може, до Азіру?


    Їхні голоси… Він щойно позбувся плачу Еві, але почуте примусило її повернутися. Далінар зціпив зуби й пошкутильгав до потрібних дверей. Усередині добрів до найближчого дивана й відключився.
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    89.Геєна


     


    Дослідження Розстворених переконало мене, що це не просто «духи порожнечі» чи «дев’ять тіней, які рухаються вночі». Кожен з них був особливим видом спрена, наділеним величезною силою.


    З «Мітики» Гессі, с. 3


     


    Адолін ніколи не намагався уявити, який вигляд може мати Геєна.


    Теологія була цариною писарок. Адолін вирішив, що намагатиметься йти за своїм Покликанням, стане найкращим фехтувальником. Подвижники сказали йому, що цього достатньо, що йому не потрібно турбуватися про такі речі, як Геєна.


    І ось він стоїть на колінах на білій мармуровій платформі, над ним чорне небо, а холодне сонце, якщо його взагалі можна так назвати, висить у кінці дороги з хмар. Океан рухомих скляних намистин, що б’ються одна об одну. Над цим океаном шугають десятки тисяч вогників, схожих на кінчики олійних ламп.


    І спрени. В океані намистин роїлися жахливі, моторошні спрени, набуваючи безлічі кошмарних форм. Вони звивалися, корчилися, вили нелюдськими голосами. Він не впізнавав жодного різновиду.


    — Я помер, — прошепотів Адолін. — Ми всі померли. І це Геєна.


    А як же гарненька біло-блакитна спренка? Істота в жорсткому вбранні і з заворожливим, неможливим символом замість голови? А як же жінка з видряпаними очима? А ті двоє величезних спренів, що стоять над нами, зі списами і…


    Ліворуч від Адоліна вибухнуло світло. Каладін Буреблагословенний втягнув у себе силу, злетів у повітря. Забряжчали намистини, і всі потво­ри в тій дригливій юрбі як одна обернулися й зосередилися на Каладінові.


    — Каладіне! — закричала спренка. — Каладіне, вони живляться Буресвітлом. Ти привертаєш їхню увагу. Увагу всіх!


    — Дрегі й Шрамм… — промовив Каладін. — Наші солдати. Де вони?


    — Досі на тому боці, — сказала Шаллан і стала поруч з Адоліном. Істота зі скрученою головою взяла її за руку, намагаючись заспокоїти. — Бурекляття, вони можуть бути в більшій безпеці, ніж ми. Ми в Гадесмарі.


    Поруч деякі вогні потьмяніли. Полум’я свічок згасло.


    До платформи підпливало багато спренів, приєднуючись до дедалі більшої зграї, яка кружляла навколо неї, здіймаючи шум намистин. Більшість із них були довгими, схожими на мурен істотами, з гребенями вздовж спини й фіолетовими вусиками, що звивалися, наче язики і, здавалося, були зроблені з густої рідини.


    Під ними, глибоко серед намистин, рухалося щось величезне, змушуючи намистини коливатися хвилями.


    — Каладіне! — кричала блакитна дівчина. — Благаю!


    Він подивився на неї і, здавалося, побачив її вперше. Буресвітло випарувалося з нього, і мостовик важко впав на платформу.


    Азур тримала свого тонкого Сколкозбройця, втупивши погляд у те, що пропливало в намистинах навколо їхньої платформи. Єдиною, хто не здавався наляканим, була дивна спренка з подряпаними очима і шкірою з грубої тканини. Її очі… це не порожні очниці. Натомість вона була схожа на портрет, з якого зішкрябали очі.


    Адоліна трясло.


    — Отже… — вимовив він. — Є ідеї, що коїться?


    — Ми не мертві, — буркнула Азур. — Це місце називається Гадесмар. Царство думок.


    — Коли я Душезаклинала, то зазирнула в це місце, — сказала Шаллан. — Гадесмар перетинається з реальним світом, але це нагадує інверсію.


    — Я пройшла через нього, коли вперше потрапила на вашу землю близько року тому, — додала Азур. — Тоді в мене були провідники, і я намагалася не дивитися на те, що здавалося занадто божевільним.


    — Розумний крок, — сказав Адолін.


    Він відвів руку вбік, щоб викликати Сколкозбройця.


    Жінка з подряпаними очима неприродно витягнула до нього голову й раптом закричала гучним, пронизливим голосом.


    Адолін позадкував і мало не наштовхнувся на Шаллан і її… її спрена? Це що, був Фрактал?


    — Це твій меч, — сказав Фрактал дзвінким голосом. Адолін не помітив у того рота. — Гм-м-м. А вона геть мертва. Не думаю, що ти зможеш викликати її сюди. — Він повернув свою химерну голову в бік Сколкозбройця Азур. — А твій геть інший. Дуже цікаво.


    Глибоко під їхньою платформою знову щось ворухнулося.


    — Мабуть, це погано, — зазначив Фрактал. — Гм-м-м-м… Так. Усі ці спрени над нами — це душі, що зібралися біля Присяжної брами, а той, що глибоко під нами, то, либонь, Розстворений. На цьому боці він має бути дуже великий.


    — Тож що нам робити? — запитала Шаллан.


    Фрактал подивився в один бік, потім в інший.


    — Човна немає. Гм… Це проблема, так?


    Адолін обернувся. Дехто з муреноподібних спренів видерся на платформу, спираючись на обрубані ноги, яких Адолін не помітив раніше. Довгі фіолетові вусики тягнулися до нього, ворушилися…


    «Це спрени страху», — зрозумів він. Спрени страху були маленькими грудочками фіолетового слизу, які мали точно такий самий вигляд, як кінчики цих вусиків.


    — Нам потрібно вибратися з цієї платформи, — сказала Шаллан. — Усе інше другорядне. Каладіне…


    Глянувши на нього, вона замовкла.


    Мостовик стояв навколішки на камені, схиливши голову, з опуще­ними плечима. Бурекляття… Адолін був змушений витягати його з битви, заціпенілого й розбитого. Здавалося, його знову накрило тими ж емоціями.


    Спренка Каладіна — Адолін міг лише здогадуватися, що це була саме та гарненька дівчина в блакитному, — стояла біля нього, поклавши одну руку йому на спину, наче намагаючись захистити.


    — Каладінові зле, — сказала вона.


    — Я маю прийти до тями, — сказав той хрипким голосом.


    Він звівся на ноги. Його довге волосся спадало на обличчя, затуляючи очі. Буря забирай! Навіть в оточенні монстрів мостовик мав страхітливий вигляд.


    — Як нам дістатися до безпечного місця? Я не можу летіти, не привертаючи уваги.


    — Це місце — повна протилежність вашому світу, — сказала Азур. Вона відійшла від довгої антени, що намагалася дотягтися до неї. — Там, де на Рошарі розташовані великі водойми, тут буде тверда поверхня, так?


    — М-м-м, — прогудів Фрактал і кивнув.


    — Річка? — запитав Адолін. І спробував зорієнтуватися, дивлячись повз тисячі плавучих вогнів. — Он там.


    Він показав на грудочку, яку ледве помітив удалині. Як довгий острів.


    Каладін похмуро дивився в той бік.


    — Ми зможемо пливти в цих намистинах?


    — Ні. — Адолін згадав, як почувався, коли впав у цей океан. — Я…


    Намистини брязкали і стукотіли одна об одну, коли знизу спливало щось велике. Неподалік розірвав поверхню одинокий скельний шпиль, високий і чорний. Він з’явився, як гірська вершина, що повільно піднімається з моря, і навколо нього брязкотіли хвилі, розбиваючись об берег. Коли ж виріс до висоти будівлі, з’явився суглоб. Бурекляття! Це не шпиль і не гора… це був кіготь.


    Вони з’являлися з усіх боків, усе більше й більше. Із товщі скляних намистин вертикально вгору поволі виповзала велетенська рука. Глибоко під ними, брязкаючи намистинами, почало битися серце.


    Адолін із жахом відступив назад і ледь знову не сповз в океан намистин. Він ледве втримав рівновагу й опинився віч-на-віч із жінкою з подряпинами замість очей. Та дивилася на нього абсолютно беземоційно, ніби чекаючи, що він знову викликатиме Сколкозбройця, щоб вона могла знову закричати.


    Геєна! Хай там що говорить Азур, він точно був у Геєні.


     


    ***


    — Що ж мені робити? — прошепотіла Шаллан.


    Вона стала на коліна на білому камені платформи, перебираючи намистини. Кожна з них нагадувала їй об’єкт з Царства матерії. Втрачений щит. Вазу з палацу. Шарф.


    Неподалік лазили між сферами сотні маленьких спренів — помаранчевих або зелених чоловічків лише кілька дюймів заввишки. Вона на них не зважала, шукаючи душу чогось, що могло їй допомогти.


    — Шаллан, — поряд опустився на коліна Фрактал, — не думаю… не думаю, що Душезаклинання якось допоможе. Воно може змінити об’єкт у тій реальності, але не тут.


    — Що ми можемо зробити тут?


    Ці шпичаки, кігті чи що там ще виростало навколо них, були невідворотні, смертоносні.


    Фрактал гудів, зчепивши руки перед собою. Його пальці були надто гладенькі, наче виточені з обсидіану. Голова рухалася, послідовності змінювалися: сферична маса ніколи не була однаковою, але якось завжди відчувалася як він сам.


    — Пам’ять… — сказав він. — Я не пам’ятаю.


    «Буресвітло», — подумала Шаллан.


    Ясна казала їй ніколи не ходити в Гадесмар без Буресвітла. Шаллан витягла з кишені сферу, на ній досі був одяг Вейл. Намистини поруч зреагували, затремтіли й покотилися до неї.


    — М-м-м-м… — загудів Фрактал. — Небезпечно.


    — Сумніваюся, що тут може бути якось інакше, — відповіла Шаллан.


    Вона втягнула трохи Буресвітла, лише на одну марку. Як і раніше, здавалося, спрени не звертають на неї аж такої уваги, як на Каладіна. Шаллан торкнулася своєю вільною рукою поверхні океану. Намистини припинили перекочуватися, натомість зчепилися під її рукою. Коли вона натискала на них, вони опиралися.


    «Непоганий перший крок», — подумала вона, втягуючи в себе більше Буресвітла. Намистини стискалися навколо її руки, збиралися, перекочувалися одна на одну. Вона лаялася, хвилюючись, що незабаром це буде просто велика купа намистин.


    — Шаллан, — Фрактал тицьнув в одну з намистин, — може, ця?


    Це була душа щита, яку вона відчула раніше. Вона переклала сферу в долоню в рукавичці, а іншою рукою притиснула її до океану. Дівчина використовувала душу цієї намистини як орієнтир — так само як використовувала Спогад як орієнтир для створення ескізу, — і інші намистини слухняно згорнулися разом і зафіксувалися на місці, утворюючи імітацію щита.


    Фрактал став на нього й радісно підстрибнув. Щит тримав його, не давав потонути, хоча спрен здавався таким же важким, як і звичайна людина. Дуже непогано. Тепер їй просто потрібно було щось достатньо велике, щоб утримати всіх. Бажано, як вона вважала, дві якісь великі речі.


    — Ти, пані з мечем! — Шаллан покликала Азур. — Допоможи мені. Адоліне, ти теж. Каладіне, спробуй змусити це місце підкоритися.


    — Що? — Каладін похмуро повернувся.


    «Забудь про цей примарний погляд в його очах, — подумала Шаллан. — Забудь про те, що ти накоїла, коли затягнула всіх сюди, або про те, як це сталося. Не думай про це зараз, Шаллан».


    Її розум затуманився, як це буває під час підготовки до малювання, і зосередився на завданні.


    Знайти вихід.


    — Слухайте всі, — сказала вона. — Ці язики полум’я — це душі людей, а ці сфери — душі предметів. Так, тут є величезний філософський підтекст. Спробуймо не звертати на нього уваги, добре? Коли ви торкаєтесь намистини, то маєте відчувати, що вона втілює.


    Азур уклала Сколкозбройця в піхви і стала на коліна, торкаючись сфер.


    — Я можу… Так, у кожної з них є свій відбиток.


    — Нам потрібна душа чогось довгого і плаского. — Шаллан занурила руки у сфери, заплющила очі й дозволила відбиткам об’єктів плавати навколо неї.


    — А я нічого не відчуваю, — сказав Адолін. — Що я роблю не так?


    Він здавався пригніченим, але на це не треба було зважати.


    Ох, дивіться, який гарний одяг, який не виймали зі скрині дуже-дуже давно! Настільки старий, що він почав сприймати пил як частину себе.


    Зів’ялий плід, який відчув своє призначення в тому, щоб розкластися і приклеїти своє насіння до каменю, де воно зможе витримувати бурі досить довго, щоб прорости і вкоренитися.


    Мечі, які нещодавно вимахували й виблискували, виконуючи своє призначення. Інша зброя, що належала вже загиблим людям. Клинки, що починали якось підозрювати, що вони колись зазнали поразки.


    Навкруги снували живі душі — цілий рій увійшов до будівлі контролю Присяжної брами. Одна з них зачепила Шаллан. Мостовик Дрегі. На коротку мить вона відчула, як це — бути ним. Хвилюватися за Каладіна. Панікувати через відсутність командування. Він не був командиром. Якщо відповідальний, ти не можеш бути бунтарем. Йому подобалося, коли йому казали, що робити: так він міг знайти спосіб зробити це красиво.


    Занепокоєння Дрегі примусило хвилюватися її саму.


    «Без Каладіна сила мостовиків ослабне, — думала вона. — А як же Васа, Руд та Ішна? Я не…»


    Зосередитися. Щось простягнулося з глибини її свідомості, схопило ці думки та почуття й потягнуло їх у темряву. Ті зникли.


    Вона намацала пальцями намистину. Великі двері, схожі на ворота цитаделі. Вона схопила сферу й переклала її в захищену руку. На жаль, наступною сферою, якої вона торкнулася, був сам палац. На мить приго­ломшена його величчю, Шаллан роззявила рота. Вона тримала в руці цілий палац.


    Завеликий. Вона випустила його і продовжила пошук.


    Сміття, яке все ще вважало себе дитячою іграшкою.


    Келих із переплавлених цвяхів, витягнутих зі зруйнованої будівлі.


    Ось воно. Схопила сферу і вдихнула в неї Буресвітло. Перед нею височіла будівля, повністю зроблена з намистин, — копія будівлі управління Присяжної брами. Шаллан удалося зробити так, щоб її верхівка піднімалася лише на кілька футів над поверхнею, а більша частина занурювалася в глибину. Дах був у межах досяжності.


    — Усі залазьте! — закричала вона.


    Шаллан тримала макет на місці, поки Фрактал видряпувався на дах. За ним пішов Адолін, далі примарний спрен і Азур. Нарешті, Каладін підхопив свій рюкзак і разом зі своєю спренкою піднявся на дах.


    Адолін подав їй руку, і Шаллан приєдналася до них. Вона стиснула сферу, яка була душею будівлі, і спробувала змусити конструкцію з намистин рухатися по морю, як пліт.


    Вона пручалася й залишалася нерухомою. Що ж, у Шаллан був ще один план. Вона перебігла на інший бік даху і з підтримкою Фрактала знову потягнулася вниз, до моря. Дівчина використала душу великих дверей, щоб зробити ще одну стоячу платформу. Фрактал стрибнув униз, а за ним Адолін і Азур.


    Коли вони всі розмістилися на дверях, Шаллан відпустила будівлю. Вона розвалилася позаду них, з гуркотом посипалися намистини, налякавши кількох маленьких зелених спренів, що повзали між намистинами неподалік.


    Шаллан відновила будівлю по інший бік дверей, залишивши зверху лише дах. Вони знову перебралися на неї.


    Так вони просувалися вперед до тієї далекої смуги землі — будівлі за дверима, дверей за будівлею.


    Кожне нове повторення потребувало Буресвітла, але їй вдавалося забрати рештки перед тим, як розвалювалася чергова імітація. Деякі з муреноподібних спренів з довгими вусиками з цікавістю йшли за ними, але решта різновидів — а їх були десятки — пропускали їх повз без особливої уваги.


    — М-м-м… — сказав Фрактал. — Багато емоцій з того світу. Так, це добре. Це відвертає їхню увагу.


    Робота була виснажлива й нудна, але крок за кроком Шаллан віддаляла їх від пінистого безладу міста Холінар. Вони минали пере­лякані вогники душ, голодних спренів, які ласували емоціями іншої реальності.


    — М-м-м-м… — прошепотів Фрактал до дівчини. — Глянь, Шаллан. Вогники душ більше не зникають. Люди Холінара здаються. Я знаю, що ви не любите знищення свого виду.


    Це добре, але не несподівано. Паршмени ніколи не вбивали цивільних, хоча вона не могла сказати напевно, що сталося із солдатами Азур. Шаллан щиро сподівалася, що вони змогли втекти або здатися.


    Шаллан довелося підвести всю компанію жахливо близько до двох шпичаків, що з’явилися з глибини. Ті не подавали жодних ознак того, що помітили їх. Зрештою вони досягли більш спокійного простору серед намистин. Місця, де єдиним звуком було дзенькання скла.


    — Вона спотворила її, — прошепотіла спренка Каладіна.


    Шаллан на мить відірвалася від своєї роботи, витерла лоба хустинкою, яку витягла з портфеля. Вони відійшли вже доволі далеко, і душа Холінара тепер була суцільним світловим серпанком.


    — Що ти маєш на увазі, спренко? — запитала Азур. — Спотворила?


    — Саме тому ми й потрапили сюди. Присяжна брама. Пам’ятаєте тих двох спренів у небі? Ті двоє — це спрени Брами, але це червоне забарвлення… Тепер вони належать Йому. Саме тому ми сюди й потрапили замість того, щоб перенестися на Урітіру.


    «Сджа-анат, — подумала Шаллан, — казала, що має вбити нас. Але намагатиметься цього не робити».


    Шаллан знову витерла лоба й повернулася до роботи.


     


    ***


    Адолін почувався непотрібним.


    Раніше, протягом життя, усе мало сенс. Він легко навчився фехтувати й легко погоджувався на поєдинки. Здавалося, він подобався людям, і це було його природною рисою. Навіть у найтемніші моменти свого життя, навіть на полі бою, коли він спостерігав, як армії Садеаса відсту­пають і покидають і його, і батька, він розумів, що з ним відбувається.


    Але не сьогодні. Зараз він був розгубленим хлопчиком, що стояв посеред Геєни.


    Сьогодні Адолін Холін був нічим.


    Він зайшов на чергову копію дверей. Їм довелося тулитися одне до одного, поки Шаллан розвалила позаду черговий дах, просунулася повз них усіх, щоб створити чергову копію будівлі управління.


    Адолін почувався маленьким. Дуже маленьким. Він рушив до даху. Каладін, однак, залишився стояти на дверях, безтямно дивлячись на нього. Сил, його спренка, смикнула мостовика за руку.


    — Каладіне? — гукнув Адолін.


    Той нарешті опанував себе й рушив за Сил. Він вибрався на дах. Адолін пішов за ним, потім забрав у Каладіна рюкзак, навмисно, але безапеляційно, і закинув собі на плече. Каладін дозволив йому. Позаду дверний отвір розлетівся на друзки в океан намистин.


    — Агов, — сказала Адолін, — усе буде добре.


    — Я пережив Четвертий міст, — бурчав Каладін. — Я достатньо сильний, щоб пережити й це.


    — Упевнений, що ти зможеш пережити що завгодно. Буря забирай, мостовику, мабуть, Усемогутній, коли створював Сколки, трохи залишив, щоб створити тебе.


    Каладін знизав плечима. Але коли вони вийшли на наступну платформу, вираз його обличчя знову став відстороненим. Він стояв, поки всі інші йшли далі. Ніби чекав, що їхній міст розчиниться і скине його в море.


    — Я не зміг змусити їх прозріти, — шепотів Каладін. — Я не зміг… не зміг захистити їх. Я ж повинен уміти захищати людей, хіба ні?


    — Агов, — гукнув Адолін, — ти справді думаєш, що цей дивний спрен з дивними очима — мій меч?


    Каладін здригнувся, зосередився на ньому й насупився.


    — Так, Адоліне. Я думав, це очевидно.


    — Я оце міркував, — Адолін подивився через плече й затремтів, — що думаєш про це місце? Ти коли-небудь чув про щось таке?


    — Тобі конче потрібно говорити просто зараз, Адоліне?


    — Мені страшно. Я починаю теревенити, коли мені страшно.


    Каладін пильно подивився на нього, ніби підозрюючи, що саме чинив Адолін.


    — Я мало що знаю про це місце, — нарешті відповів він. — Але думаю, що саме тут народжуються спрени…


    Княжич говорив з ним далі. Коли Шаллан створювала чергову платформу, він торкався Каладіна, і мостовик ішов уперед. Спренка останнього літала неподалік, але не заважала Адолінові теревенити.


    Вони повільно наблизилися до смужки землі, яка виявилася зробленою з глибокого склоподібного чорного каменю. Чогось на кшталт обсидіану. Адолін допоміг Каладінові перебратися на суходіл і залишив його зі спренкою. Азур з опущеними плечима йшла слідом. Насправді її… її волосся вицвітало. Це було найдивніше: Адолін спостерігав, як воно поступово міняло колір від чорного алетійського до ледь помітного сірого. Мабуть, це ще один ефект цього дивного місця.


    Що взагалі він знав про Гадесмар? Княжич зосередився на Каладіні й навіть не подумав, що треба було розпитати про це Азур. На жаль, тепер він був настільки втомлений, що навіть думати не міг.


    Коли зійшов Фрактал, Адолін повернувся до платформи. Шаллан мала такий вигляд, наче готова була зомліти. Вона зашпорталася, і платформа розвалилася. Він устиг її підхопити, і, на щастя, вони опинилися в намистинах лише по пояс, коли їхні ноги торкнулися землі. Маленькі скляні кульки ковзали й рухалися занадто легко, не витри­муючи їхньої ваги.


    Адолінові довелося практично тягнути Шаллан через хвилі намистин на берег. Там вона впала на спину і стогнала, заплющивши очі.


    — Шаллан. — Він опустився біля неї на коліна.


    — Усе гаразд. Просто це… постійна концентрація. Візуалізація.


    — Нам потрібно знайти шлях назад, у наш світ, — сказав Каладін, який сидів поруч. — Не можна затримуватися. Вони там б’ються. Ми мусимо їм допомогти.


    Адолін оглянув своїх супутників. Шаллан лежала на землі; її спрен лежав поряд у такій самі позі й дивився в небо. Азур нахилилася вперед, поклавши на коліна свого маленького Сколкозбройця. Каладін досі дивився в нікуди примарними очима, його стурбована спренка висіла позаду нього.


    — Азур, — запитав Адолін, — тут безпечно? На цій землі?


    — Так само як і в усьому Гадесмарі, — втомлено відповіла вона. — Це місце може бути небезпечне, якщо ви привернете не того спрена, але ми з цим нічого не вдіємо.


    — Тоді стаємо тут табором.


    — Але… — спробував заперечити Каладін.


    — Стаємо табором, — спокійно, але твердо сказав Адолін. — Ти взагалі ледь тримаєшся на ногах, мостовику.


    Каладін не сперечався. Адолін вирушив обстежити берег, хоча кожен крок здавався важким, як камінь. Він знайшов невеличке заглиблення в склоподібному камені й після недовгих умовлянь змусив решту рухатися туди.


    Коли вони облаштували собі спальні місця з власних плащів і наплічників, Адолін востаннє подивився на рідне місто, яке полягло під тиском ворога.


    «Бурекляття! — подумав княжич. — Елгокар… Елгокар мертвий».


    Маленький Ґав у руках ворога, а Далінар збирався зректися престолу. Третім у роду залишався лише він один, Адолін.


    Король.

  




  
     


    90.Перероджений


     


    Я зробила все можливе, щоб відокремити факти від вигадки, але коли йдеться про Спустошувачів, вони змішуються, як фарби. Кожен із Розстворених має десяток імен, а приписувані їм сили варіюються від дивовижних до моторошних.


    З «Мітики» Гессі, с. 4


     


    Сет-син-сина…


    Сет-син…


    Сет, Заблудлий…


    Сет. Просто Сет.


    Сет із Шиновару, що колись називався Вбивцею в білому, переродився. Здебільшого.


    Про нього перешіптувались Неболами. Нін, Вісник Справедливості, відродив його після поразки в бурі. Сет не мав права на смерть, як і майже на все інше. Вісник скористався якимось фабріалом, щоб зцілити його тіло до того, як відлетить дух.


    Однак він майже запізнився. Душа не встигла закріпитися в тілі як слід.


    Сет вийшов разом з іншими на кам’яне поле перед їхньою маленькою фортецею, звідки відкривався краєвид на Чистозеро. Повітря було вологе, майже як і там, де він народився, але не пахло землею чи чимось живим. Це був запах водоростей і мокрого каміння.


    Було ще п’ятеро претендентів, усі молодші за Сета. Він був найнижчий серед них і єдиний, хто залишився лисим. Справжня шевелюра в нього вже не росла, навіть якщо не голитися.


    Решта п’ятеро трималися від нього на відстані. Можливо, це було пов’язано з тим, що він залишав по собі сяйливі післяóбрази, коли рухався, — ознака неправильного приєднання його душі. Не всі могли це бачити, але ці бачили. Вони були досить близько до Сплесків.


    А може, вони боялися його через чорний меч у срібних піхвах, прив’язаний ременями до спини.


    «О, це ж озеро! — прозвучав у його голові голос меча. Цей нетерплячий голос не був ні жіночий, ні чоловічий. — Ти маєш витягнути мене, Сете! Я дуже хочу побачити озеро. Вашер казав, що тут водяться чарівні риби. Хіба це не цікаво?»


    — Мене попередили, мечу-німі, — нагадав Сет мечу, — не витягати тебе в жодному разі, хіба що за крайньої потреби. І лише тоді, коли маю достатньо Буресвітла, інакше ти зжереш мою душу.


    «Та ну, такого я не робитиму. — У його голосі почулося щось схоже на пирхання. — Не думаю, що ти злий, а я знищую лише зле».


    Меч був цікавим випробуванням, яке дав йому Нін-Вісник — більшість каменехідців називали його Нейл, Налан або Накку. Навіть після тижнів із цим чорним мечем за спиною Сет не розумів, чого цей досвід мав його навчити.


    Неболами розташувалися так, щоб спостерігати за претендентами. Їх було близько п’ятдесяти, якщо не рахувати десятків тих, хто нібито на завданнях. Так багато. Цілий орден Променистих лицарів пережив Ренегатство і вже дві тисячі років стежив за Руйнаціями, постійно поповнюючи ряди, коли хтось із них помирав від старості.


    Сет приєднається до них. Він пройде їхнє навчання, як і обіцяв йому Нін, а потім вирушить на батьківщину, до Шиновару. Там учинить справедливо з тими, хто його несправедливо вигнав.


    «Чи наважусь я винести їм вирок? — запитувала частина його душі. — Чи наважуся довіряти собі, коли в моїх руках буде меч правосуддя?»


    «Ти? — відповів меч. — Сете, гадаю, ти надзвичайно надійний. А я добре знаю людей».


    — Я не з тобою розмовляю, мечу-німі.


    «Я знаю. Але ти помилявся, і я мав указати тобі на це. Агов, здається, голоси сьогодні досить тихі. Це ж добре, правда?»


    Згадка про це привернула увагу Сета до шепоту. Ніну не вдалося вилікувати Сетове божевілля. Він назвав це наслідком зв’язку Сета з потойбічними силами і сказав, що той чує коливання з Царства духу. Спогади убитих ним людей.


    Він більше не боявся їх. Він помер і був змушений повернутися. Не зміг приєднатися до голосів, і тепер вони… вони не мали над ним влади, так?


    Чому ж тоді він досі перелякано ридав ночами?


    Одна з Неболамів зробила крок уперед. Кі була золотоволоса жінка, висока і статечна. Неболами одягалися на кшталт місцевих охоронців закону, тож тут, у Марабетії, вони носили плащі з візерунками на плечах і барвисті спідниці, схожі на обгортки. Кі не мала сорочки, лише шмат простої тканини, обв’язаний навколо грудей.


    — Претенденти, — мовила вона азірською, — вас привезли сюди, бо Неболами в повному складі поручилися за вашу відданість і сумлінність.


    «Яка вона нудна! — сказав меч. — Куди подівся Нейл?»


    — Ти говорив, що він теж нудний, мечу-німі, — прошепотів Сет.


    «Твоя правда, але з ним відбуваються цікаві речі. Треба йому сказати, що ти маєш виймати мене набагато частіше».


    — Ваше перше випробування завершене, — провадила Кі. — Ви подорожували з Неболамами і приєдналися до них в одній з місій. Вас оцінили й визнали гідними Першого Ідеалу. Говоріть його. Слова вам відомі.


    «Вашер завжди виймав мене», — ображено промовив меч.


    — Важить життя, а не смерть. — Сет заплющив очі. — Важить сила, а не слабкість. Важить шлях, а не прибуття.


    Інші п’ятеро виспівували ті самі слова. Сет шепотів їх голосам, що кликали його з темряви. Нехай вони почують. Він принесе справедливість тим, хто це спричинив.


    Він сподівався, що перша клятва відновить його здатність утягувати Буресвітло — здатність, яку втратив разом зі своєю попередньою зброєю. Однак, коли він узяв із кишені сферу, так і не зміг отримати доступ до Світла.


    — Промовивши цей Ідеал, — говорила Кі, — ви отримуєте офіційне помилування за будь-які минулі злочини чи гріхи. У нас є документи, підписані відповідними органами влади цього регіону.


    Щоб просуватися далі по службі в наших лавах і навчитися Викидів, ви маєте знайти майстра, який візьме вас до себе у зброєносці. Тоді зможете промовити Другий Ідеал. Після цього вам доведеться справити враження на вищих спренів і створити зв’язок, щоб стати повноправним Неболамом. Сьогодні ви пройдете перше з багатьох випробувань. Хоча оцінювати вас будемо ми, пам’ятайте, що остаточне мірило вашого успіху чи невдачі належить вищим спренам. Запитання є?


    Ніхто з інших претендентів нічого не відповів, тож Сет прокашлявся.


    — Існує п’ять Ідеалів, — сказав він. — Нін розповідав мені про це. Ти вимовила їх усі?


    — Минули століття відтоді, як комусь удалося опанувати П’ятий Ідеал, — сказала Кі. — Повноцінним Неболамом стає той, хто промовив Третій Ідеал — Ідеал Відданості.


    — Чи можна… дізнатися, що таке Ідеали? — запитав Сет. Чомусь він думав, що вони будуть приховані від нього.


    — Звісно, — відповіла Кі. — Тут ніхто не грає в ігри, Сете-сину-­Нетуро. Перший Ідеал — це Ідеал Променистих. Ви його виголосили. Другий — це Ідеал Справедливості, клятва шукати і здійснювати правосуддя.


    Третій, Ідеал Відданості, вимагає, щоб ви спершу встановили зв’язок з вищим спреном. Після цього ви присягаєтесь присвятити себе великій істині — кодексу, якого слід дотримуватись. Коли досягнете цього, вас навчатимуть Поділу — другого й більш небезпечного Сплеску, який ми практикуємо.


    — Колись, — зауважив інший Неболам, — ви, можливо, досягнете Четвертого Ідеалу — Ідеалу Священного Походу. Для цього маєте обрати особистий подвиг і завершити його, щоб задовольнити свого вищого спрена. У разі успіху станете такими ж майстрами, як і ми.


    «Очистити Шиновар», — подумав Сет, це і буде його подвигом.


    — А який П’ятий Ідеал? — запитав він.


    — Це Ідеал Закону, — відповіла Кі. — Дуже складний. Людина має перетворитися на закон, на істину. Як я вже казала, з того часу, як таке трапилося, минули століття.


    — Нін говорив мені, що ми маємо дотримуватися закону — чогось зовнішнього, бо люди мінливі й ненадійні. Як же ми самі можемо стати законом?


    — Закон має звідкись узятися, — сказав інший Неболам-майстер. — Це не клятва, яку ви будете складати, тому не зациклюйтеся на цьому. Перших трьох достатньо для більшості Неболамів. Я був майстром Третього Ідеалу протягом двох десятиліть, перш ніж досягти Четвертого.


    Коли запитання вичерпалися, досвідчені Неболами почали Підкидати претендентів у повітря.


    — Що відбувається? — запитав Сет.


    — Ми перенесемо вас у те місце, де проходитимете випробування, — сказала Кі, — оскільки ви не можете переміщатися за допомогою власного Буресвітла, поки не виголосите Другий Ідеал.


    — Чи зможу я діяти на рівні з цими молодими людьми? — запитав Сет. — Нін ставився до мене зовсім по-іншому.


    Вісник узяв його у свою місію до Ташикку, де він полював на Приборкувачів Сплесків з інших орденів. Такі безсердечні вчинки мали запобігти приходу Руйнації.


    Але так не сталося. Коли Вічновій повернувся, Нін зрозумів, що помилявся, і покинув Сета в Ташикку. Минули тижні, поки Нін повернувся й забрав його. Вісник закинув Сета сюди, у фортецю, і знову зник у небесах. Цього разу — щоб «шукати настанов».


    — Вісник, — сказала Кі, — спочатку думав, що ти можеш пропустити Третій Ідеал через своє минуле. Однак його більше немає, і він не може судити. Тобі доведеться йти тим самим шляхом, що й усім іншим.


    Сет кивнув. Дуже добре.


    — Скарг більше немає? — запитала Кі.


    — Усе гаразд, — відповів Сет, — і ви все добре пояснили. На що мені скаржитися?


    Здавалося, решті така відповідь сподобалася, і Кі сама Підкинула його в небо. На мить він відчув свободу польоту — це нагадало йому його перші дні, коли тримав у руках Клинок честі. До того, як став Заблудлим.


    «Ні, ти ніколи не був Заблудлим. Пам’ятай це».


    Крім того, цей політ не був по-справжньому його. Він далі падав угору, поки інший Неболам не зловив його й не Підкинув униз на протидію першому ефекту, так, щоб він залишився шугати в повітрі.


    Пара Неболамів підхопила його під руки, і вся група злетіла в повітря. Він не міг уявити, що вони постійно цим займалися і при цьому стільки років залишалися непоміченими. Але, схоже, утаємниченість їм більше не потрібна.


    «Мені тут подобається, — сказав меч. — Можна бачити все навколо».


    — А ти взагалі можеш бачити, мечу-німі?


    «Не так, як люди. Ти можеш бачити все що завгодно, крім, на жаль, того, наскільки я корисний для тебе».

  




  
     


    91.Чому він застиг


     


    Мушу зазначити, що, хоча їм приписують різноманітність характерів і мотивів, я переконаний, що Розстворені були все ж таки спренами. Як такі вони настільки ж прояви концепцій або божественних сил, наскільки й особистості.


    З «Мітики» Гессі, с. 7


     


    Каладін пригадав, як під час служби в армії Амарама вичищав підлогу бункера від крєму.


    Звук зубила по каменю нагадував Келу про його матір. Він повзав у наколінниках і зішкрябував крєм, який просочувався під двері або залишався на чоботях солдатів, створюючи нерівний наліт на гладкій підлозі. Йому б і на думку ніколи не спало, що солдатів може хвилювати нерівна підлога. Хіба він не мав би гострити списа або щось змащувати?


    З його досвіду, солдати витрачали мало часу на солдатські справи. Натомість вони цілими днями никали, чекали, або, як у його випадку, на них кричали за те, що вони никають і чекають не там, де треба. Він зітхав, працюючи плавно й рівно, як навчила його мати. Підколупнути шар крєму і штовхнути. Так можна відривати його пласкими шматками завширшки дюйм або більше. Це набагато легше, ніж відколювати зверху.


    За дверима промайнула тінь, і Кел озирнувся через плече і ще дужче принишк. «Чудово».


    Сержант Туккс підійшов до однієї з койок і вмостився на ній, дерево застогнало під його вагою. Він був молодший за інших сержантів, і щось у його постаті видавалося… якимось неправильним. Чи то низький зріст, чи то запалі щоки.


    — А в тебе непогано виходить, — сказав він.


    Каладін продовжив роботу мовчки.


    — Не засмучуйся, Келе. Впасти у ступор для новобранців — нормально. Буря забирай, солдати і в справжньому бою ціпеніють, не те що в тренувальному.


    — Якщо це звична справа, — пробурмотів Кел, — чому мене покарали?


    — Що, це? Невеличке прибирання? Малий, це не покарання. Це щоб допомогти тобі пристосуватися.


    Кел насупився, відкинувся назад і дивився вгору.


    — Сержанте?


    — Повір мені. Усі тільки й чекали, коли ти нарешті отримаєш прочухана. Що довше ти ходив би чистенький, то більше б тебе не любили інші солдати.


    — Я шкрябаю підлогу, бо не заслужив покарання?


    — Так, і огризався до офіцера.


    — Він не офіцер! Він просто світлоокий з…


    — Краще припини таку поведінку негайно. Поки не напатякаєш чогось схожого комусь дійсно важливому. Не переймайся, Келе, з часом до тебе дійде.


    Кел натрапив на особливо впертий шматок крєму біля ніжки койки.


    — Я знайшов твого брата, — зауважив Туккс.


    У Каладіна перехопило дух.


    — Він у Сьомій, — сказав Туккс.


    — Мені треба бути з ним. Якось можна перевестися? Нас не мали розділяти.


    — Можливо, мені вдасться перевести його сюди. Тренуватися з тобою.


    — Він посланець! Він не повинен тренуватися зі списом.


    — Усі тренуються. Навіть посланці, — мовив Туккс.


    Кел міцно стиснув зубило, борючись із бажанням встати й вирушити на пошуки Тіена. Невже вони не розуміють? Тіен навіть крєм’яка не міг образити. Він ловив їх і виводив на вулицю, розмовляв з ними, як з домашніми тваринами. Його зі списом навіть уявити було смішно.


    Туккс дістав кору шестифутовика й почав жувати. Сперся на спинку койки й закинув ноги на підніжку.


    — Он там, дивись, пляма зліва від тебе.


    Каладін зітхнув і рушив до вказаного місця.


    — Хочеш поговорити про те? — запитав сержант. — Про той момент, коли ти завмер під час тренування?


    Дурнуватий крєм. І нащо Всемогутній його створив?


    — Не варто соромитися, — вів далі Туккс. — Ми тренуємося, щоб солдати могли завмерти під час навчання, а не коли це призведе до смерті. Ти стоїш перед загоном і знаєш, що вони хочуть тебе вбити, хоча ніколи тебе не бачили. І вагаєшся, думаєш, що це не може бути правда. Ти не можеш бути тут, готуватися до бою, проливати кров. Кожен відчуває цей страх.


    — Я не боявся, що мене поранять, — тихо відповів Кел.


    — Ви не зможете тренуватися далі, ви не зможете вийти на поле бою, якщо не визнаєте свій страх. Емоції — це добре. Це те, що визначає нас, формує нас…


    — Я не боявся, що мене поранять. — Каладін глибоко вдихнув. — Я боявся поранити інших.


    Туккс покрутив кору в роті, потім кивнув.


    — Ясно. Що ж, це ще одна проблема. Теж не нова, але то вже зовсім інша справа.


    Якийсь час єдиним звуком у великому бараці був стукіт зубила по каменю.


    — Як вам це вдається? — нарешті запитав Кел, не піднімаючи очей. — Як ви не боїтеся нашкодити людям, Тукксе? Вони ж такі самі бідні темноокі нехлюї, як і ми.


    — Я думаю про своїх товаришів, — сказав Туккс. — Я не можу підвести хлопців. Мій загін тепер моя сім’я.


    — То ви вбиваєте чужу сім’ю?


    — Колись убиватимемо панцироголових. Але я розумію, про що ти, Келе. Так, це важко. Ти здивуєшся, як багато людей дивляться в обличчя ворога й розуміють, що вони просто не здатні завдати шкоди іншому.


    Кел заплющив очі й випустив зубило з рук.


    — Це добре, що ти не дуже рвешся до бою, — сказав Туккс. — Це означає, що ти при здоровому глузді. Я готовий обміняти одного черствого ідіота, який думає, що все це гра, на десять некваліфікованих людей зі щирими серцями.


    «У цьому світі геть немає сенсу», — подумав Каладін. Його батько, неперевершений лікар, казав не надто перейматися емоціями своїх пацієнтів. А тут професійний убивця каже йому, що краще не бути байдужим?


    Туккс підвівся, і його черевики заскреготіли по каменю. Він підійшов і поклав одну руку Келу на плече.


    — Не хвилюйся про війну чи навіть про битву. Зосередься на своїх товаришах із загону, Келе. Бережи їхні життя. Будь тим, хто їм потрібен. — Він усміхнувся. — І дошкреби підлогу. Думаю, коли ти прийдеш на вечерю, то побачиш, що решта загону буде більш дружелюбна. Просто передчуття.


    Того вечора Каладін зрозумів, що Туккс мав рацію. Інші солдати й справді здавалися привітнішими після того, як його покарали. Тож Кел притримав язика, усміхався й насолоджувався товариством.


    Він так і не сказав Тукксу правди. Коли Кел завмер на тренувальному полі, це було не від страху. Він був абсолютно впевнений, що може когось поранити. Насправді він зрозумів, що може вбити, якщо знадобиться.


    І саме це його жахало.


     


    ***


    Каладін сидів на уламку каменя, схожого на розплавлений обсидіан. Той ріс прямо з-під землі в Гадесмарі — місці, яке здавалося несправжнім.


    Відтоді як вони опинилися тут, далеке сонце не змінило свого положення на небосхилі. Неподалік берегом намистинного моря повзав один з дивних спренів страху. Завбільшки з сокирогончака, але довший і тонший, він віддалено нагадував мурену з обрубаними ногами. Фіолетові щупальця на його голові затремтіли й повернулися в бік Каладіна. Коли спрен не відчув у ньому нічого, що йому було потрібно, то продовжив рух уздовж берега.


    Сил не видала жодного звуку, коли наблизилася, але Каладін помітив її тінь, що падала ззаду: усі тіні в цьому місці лягали в напрямку сонця. Вона сіла на уламок скла поруч з ним, похитала головою й поклала її на його руку, а руки — йому на коліна.


    — Інші досі сплять? — запитав Каладін.


    — Ага. За ними наглядає Фрактал. — Вона поморщила ніс. — Дивний він.


    — Він хороший, Сил.


    — І це найдивніше.


    Вона виставила перед собою босі, як завжди, ноги. Це здавалося ще дивнішим тут, на цьому боці, де Сил була людського зросту. Над ними пролетіла невеличка зграйка спренів з цибулиноподібними тілами, довгими крилами й розпущеними хвостами. Замість голови в кожного з них була золота куля, що пливла перед тілом. Щось це нагадувало…


    «Спрени слави», — подумав він. Так само як і спрени страху, спрени слави в реальному світі проявлялися лише частково.


    — Отже… — промовила Сил. — Ти не поспиш?


    Каладін похитав головою.


    — Слухай, я, звісно, не надто добре знаю людей. Наприклад, не розумію, чому лише невелика частина ваших культур поклоняється мені. Але, мабуть, я десь чула, що люди мають відпочивати. Спати, знаєш. Навіть щоночі.


    Він мовчав.


    — Каладіне…


    — А ти? — Він дивився вбік, уздовж перешийка землі, який позначав, де в реальному світі була річка. — Ти не спиш?


    — А я коли-небудь потребувала сну?


    — Це ж, здається, ваше царство. Ви звідси походите? Я подумав, що ти… не знаю… будеш тут більш смертна.


    — Я все ще спренка, — відповіла вона. — Я невеличка частина Бога. Ти що, пропустив ту частину про поклоніння мені?


    Коли він не відповів, вона тихенько тицьнула йому в бік.


    — Тут ти мав сказати щось дуже саркастичне.


    — Даруй.


    — Ми не спимо. Ми не їмо. Насправді мені здається, ми живимося від людей. Вашими емоціями. Або вашими думками про нас, можливо. Здається, це все дуже складно. У Гадесмарі ми здатні мислити самостійно, але у вашій реальності потребуємо зв’язку з людиною. Інакше ми практично безмозкі, як ті спрени слави.


    — Як тобі вдалося перейти з одного світу в інший?


    — Я… — Її обличчя стало відстороненим. — Ти покликав мене. Або не так: я знала, що одного дня ти покличеш мене. Тому перейшла у Царство матерії, вірячи, що людська честь живе далі, на відміну від того, що завжди говорив мій батько.


    Її батько. Прародитель бур.


    Було так дивно відчувати її голову на своїй руці. Він звик до того, що вона була майже нематеріальна.


    — Ти можеш знову перейти? — запитав Каладін. — Віднести Далінарові звістку, що Присяжна брама не працює як належить?


    — Не думаю. Ти тут, а я пов’язана з тобою. — Вона знову його легенько тицьнула. — Але це все другорядне. Треба подумати про голов­ну проблему.


    — Маєш рацію. Мені потрібна зброя. І нам слід якось знайти їжу.


    — Каладіне…


    — На цьому боці є дерева? З цього обсидіану можна зробити добрий наконечник для списа.


    Вона підняла голову з його руки й подивилася на нього великими стурбованими очима.


    — Зі мною все гаразд, Сил, — сказав він. — Я просто втратив концентрацію.


    — Ти був практично в безпам’ятстві.


    — Більше такого не станеться.


    — Я не нарікаю. — Вона обхопила його праву руку, як дитина, що чіпляється за улюблену іграшку. Занепокоєна. Налякана. — Щось відбувається в тебе всередині. Зле. Але я не знаю що саме.


    «Я ніколи не ціпенів у справжньому бою, — подумав він. — З того дня на тренуванні, коли Туккс прийшов поговорити зі мною».


    — Я… просто здивувався, коли побачив там Сага, — сказав він. — Не кажучи вже про Моаша.


    «Як вам це вдається? Як ви не боїтеся нашкодити людям, Тукксе…»


    Вона заплющила очі й притулилася до нього, не відпускаючи руки.


    Зрештою він почув, що інші заворушилися, тож вивільнився з рук Сил і пішов до них.

  




  
     


    92.Вода тепла, як кров


     


    Найголовніше, що я хотіла б підкреслити, — це те, що Розстворені досі серед нас. Розумію, що це суперечливе твердження, оскільки більшість знань про них переплітаються з теологією. Однак мені зрозуміло, що деякі їхні впливи загальні для всього світу — ми просто ставимося до них так само, як і до проявів інших спренів.


    З «Мітики» Гессі, с. 12


     


    Випробування Неболамів мало відбутися в невеликому містечку на північному березі Чистозера. Звичайно, деякі люди жили на воді, посеред озера, але розсудливі уникали цього.


    Сет приземлився, точніше, його приземлили неподалік від центру міської площі разом з іншими претендентами. Основна маса Небо­ламів або залишилася в повітрі, або розташувалася на скелях навколо міста.


    Біля Сета приземлилися троє майстрів, а також жменька молодих чоловіків і жінок, які вміли самі робити Викиди. До групи, що сього­дні проходила випробування, увійшли перспективні початківці, як Сет, яким потрібно було знайти майстра і промовити Другий Ідеал, а також зброєносці, які вже досягли цього ступеня, але мали залучити спрена і промовити Третій Ідеал.


    Це була різноманітна група: Неболами, здавалося, не дбали про етнічну належність чи колір очей. Сет виявився єдиним шинійцем з-поміж них. Серед претендентів тут також були макабакійці, решійці, воринці, іріалійці та навіть один тайленець.


    Зі свого місця на ґанку піднявся високий міцний чоловік у мара­бетiйській накидці та азірському плащі.


    — Щось ви довго возилися! — сказав азірською, прямуючи до них. — Я посилав по вас кілька годин тому! Злочинці втекли через озеро, і хто тепер знає, як далеко вони вже дісталися! Вони вбиватимуть знову, якщо їх не зупинити. Знайдіть їх і розберіться з ними — упізнаєте їх за татуюваннями на лобі.


    Майстри повернулися до зброєносців і претендентів, і деякі з найнетерплячіших негайно побігли до води. Кілька з тих, хто володів Викидами, злетіли в небо.


    Сет затримався разом із чотирма іншими новачками. Він підійшов до Кі, одягненої в накидку великої судді Марабетії.


    — Звідки він дізнався, що потрібно послати по нас? — запитав Сет.


    — Ми розширюємо сферу свого впливу після настання нової бурі, — пояснила вона. — Місцеві монархи прийняли нас як об’єднавчу військову силу й наділили законною владою. Великий міністр міста написав нам телестилеграфом, благаючи про допомогу.


    — А ці каторжники? — запитав якийсь зброєносець. — Що ми знаємо про них і наші обов’язки тут?


    — Ця група ув’язнених утекла з в’язниці, що стоїть біля скель. У звіті йдеться, що вони небезпечні вбивці. Ваше завдання — знайти всіх винних і стратити їх. У нас є судові накази про їхню страту.


    — Чи всі ті, хто втік, винні?


    — Так, усі.


    Після цього кілька інших зброєносців пішли, кваплячись проявити себе. І все ж Сет зволікав. Щось у цій ситуації турбувало його.


    — Якщо ці люди вбивці, чому їх не стратили раніше? — спитав він.


    — Цей регіон населений решійцями-ідеалістами, Сете-сину-Нетуро, — відповіла Кі. — У них досить дивне, ненасильницьке ставлення навіть до злочинців. Цьому місту доручено утримувати в’язнів з усього регіону. І тому міністру Кваті платять данину за утримання цих установ. Тепер, коли вбивці втекли, милосердя скасовується. Вони повинні бути страчені.


    Цього виявилося достатньо для двох останніх зброєносців, і ті піднялися в небо, щоб розпочати пошуки. Сет вирішив, що йому цього теж достатньо.


    «Це ж Неболами, — подумав він. — Вони б не послали нас свідомо по невинних». Він міг би із самого початку заручитися їхнім прихованим схваленням. І все ж… щось турбувало його. Це було випробування, але чого? Чи тут річ просто у швидкості, з якою вони могли розправитися з винними?


    Він попрямував до води.


    — Сете-сину-Нетуро! — гукнула його Кі.


    — Так?


    — Ти ходиш по каменю. Чому так? Кожен шинієць, якого я знала, вважав камінь священним і відмовлявся ступати на нього.


    — Камінь не може бути священним. Якби це було дійсно так, майстрине Кі, я б уже давним-давно згорів дотла.


    Він кивнув їй, потім ступив у Чистозеро. Вода виявилася теплішою, ніж він пам’ятав. Озеро було зовсім не глибоке. За чутками, навіть у самому його центрі вода сягала не вище стегон людини, якщо не зважати на випадкові ями.


    «Ти дуже відстав від інших, — зауважив меч. — Такими темпами ніколи нікого не зловиш».


    — Колись я чув голос, схожий на твій, мечу-німі.


    «Шепіт?»


    — Ні. Той, єдиний, у моїй голові, коли я був ще молодий. — Сет прикрив очі долонею, дивлячись на блискуче озеро. — Сподіваюся, що цього разу все вдасться краще.


    Летючі зброєносці зловлять будь-кого на відкритому місці, тож ­Сетові доведеться шукати менш очевидних злочинців. Йому потрібен лише один…


    «Один? — спитав його меч. — Ти недостатньо амбітний!»


    — Можливо. Мечу-німі, ти знаєш, чому тебе віддали мені?


    «Тому що тобі потрібна була допомога. Я добре вмію допо­магати».


    — Але чому саме мені? — Сет брів по воді далі. — Нін сказав, що я ніколи не повинен дозволяти тобі залишатися без мене.


    Це здавалося більше тягарем, ніж допомогою. Так, це був Сколко­зброєць, але Сета попередили, щоб він не виймав його без необ­хідності.


    Чистозеро здавалося нескінченним, широким, немов океан. Кроки Сета стривожили зграйки риб, і вони деякий час пливли за ним по п’ятах, час від часу покусуючи його чоботи. На мілині, жадібно поглинаючи воду, стояли дерева з вузлуватими стовбурами, а їхнє коріння чіплялося за численні ями та борозни на дні озера. Голі скелі прорізали водойму біля узбережжя, але всередині Чистозеро ставало спокійним, більш порожнім.


    Сет повернув паралельно до берега.


    «Ти йдеш не тим шляхом, що інші».


    Це була правда.


    «Чесно кажучи, Сете, я повинен бути відвертим. Ти не надто вправний у знищенні зла. Ми нікого не вбили за весь час, відколи я належу тобі».


    — Цікаво, мечу-німі. Нін-син-Бога дав тебе мені для того, щоб я міг попрактикуватися в опорі твоїм підбурюванням? Чи через те, що вважає мене таким же кровожерливим, як ти? Він насправді назвав нас гарною парою.


    «Я не кровожерливий, — негайно відповів меч. — Просто хочу бути корисним».


    — І тобі не нудно?


    «Ну, є трохи. — Меч видав кілька неголосних гудінь, імітуючи людину, що глибоко задумалася. — Ти кажеш, що вбив багато людей до того, як ми зустрілися. Але шепіт… Тобі не було приємно вбивати тих, кого слід було знищити?»


    — Я не надто переконаний, що їх потрібно було знищити.


    «Ти вбив їх».


    — Я поклявся підкорятися наказам.


    «Чарівному каменю».


    Сет уже кілька разів розповідав мечу про своє минуле. Чомусь тому було важко зрозуміти або запам’ятати певні речі.


    — У Присяжному камені не було ніякої магії. Я підкорявся з почуття честі, іноді — злим або дріб’язковим людям. Зараз я шукаю вищий ідеал.


    «Але що, як ти вибереш не те, чого слід дотримуватися? Хіба не зможеш знову опинитися в тому самому місці? Не можеш просто так знайти зло, а потім знищити його?»


    — А що таке зло, мечу-німі?


    «Я впевнений, що ти зможеш його визначити. Ти здаєшся розумним. Навіть при тому, що дуже нудний».


    Він не міг продовжувати в такій одноманітній манері.


    Неподалік на березі росло велике покручене дерево. Кілька листків на одній гілці були втягнуті всередину, шукаючи захисту під корою: хтось їх потурбував. Сет не дав узнаки, що помітив це, але повернув так, щоб ступити під тінь дерева. Він почасти сподівався, що в того, хто ховається на дереві, вистачить здорового глузду залишатися непоміченим.


    Але не вистачило. Чоловік стрибнув на Сета, можливо, спокушений можливістю отримати чудесну зброю.


    Сет відступив убік, але без Викидів почувався повільним, незграбним. Він уникнув ударів імпровізованого кинджала в’язня, але був змушений відступити до води.


    «Нарешті! — вигукнув меч. — Гаразд, ось що тобі потрібно зробити. Бийся з ним! Переможи, Сете!»


    Злочинець кинувся на нього. Сет зловив руку з кинджалом, вивернувшись, щоб використати інерцію руху чоловіка і штовхнути його в озеро.


    Прийшовши до тями, той повернувся до Сета, який намагався прочитати якомога більше з обірваного, жалюгідного вигляду чоловіка. Сплутане, кошлате волосся. На шкірі цього решійця виднілося багато шрамів. Бідолаха був такий брудний, що навіть жебраки й вуличні хлопчаки вважали б його неприємною компанією.


    Ув’язнений обережно переклав ніж з однієї руки в іншу. Потім знову кинувся на Сета.


    Сет знову зловив чоловіка за зап’ястя й розвернув його так, що той хлюпнувся у воду. Як і слід було очікувати, чоловік упустив ніж, і Сет витяг­нув його з води. Сет ухилився від захвáту й за мить обхопив однією рукою шию ув’язненого. Підняв ніж і, перш ніж у нього сформувалася усвідомлена думка, притиснув лезо до грудей чоловіка, пустивши йому кров.


    Сет зміг зупинитися, не дозволивши собі вбити ув’язненого. Дурень! Йому потрібно розпитати цю людину. Невже час, проведений у ролі Заблудлого, зробив його таким нетерплячим убивцею? Сет опустив ніж, але це дало чоловікові можливість вивернутися й повалити їх обох у Чистозеро.


    Сет плюхнувся у воду, теплу, як кров. Злочинець приземлився зверху і змусив Сета піти під воду, так що той вдарився рукою об кам’янисте дно і впустив ніж. Світ перетворився на спотворену розмиту пляму.


    «Це не перемога», — сказав йому меч.


    Якою іронією долі було пережити вбивство королів та Сколкозбройних лише для того, щоб померти від рук чоловіка з примітивним ножем! Сет майже дозволив цьому статися, але знав, що доля ще не закінчила з ним.


    Він скинув із себе злочинця — слабкого й худого. Чоловік спробував схопити ніж, якого було добре видно під водою, проте Сет перекотився в інший бік, щоб збільшити відстань між ними. На жаль, меч, що висів у нього за спиною, застряг між каменями на дні озера, і це змусило його смикнутися назад у воду. Сет загарчав і одним ривком звільнився, розірвавши ремінь на перев’язі меча.


    Зброя занурилась у воду. Сет з хлюпанням піднявся на ноги, повертаючись обличчям до задиханого брудного ув’язненого.


    Той глянув на покритий водою срібний меч. Його очі блиснули, він злісно посміхнувся, випустив ніж і пірнув по меч.


    Цікаво. Сет відступив, коли до нього наблизився радісний в’язень зі зброєю в руках.


    Сет ударив його по обличчю, і від руки залишився ледь помітний слід. Тоді схопив меч у піхвах і вирвав його з рук слабшого чоловіка. Хоча зброя часто здавалася занадто важкою для свого розміру, зараз вона відчувалася легкою. Сет ступив убік і замахнувся мечем, що все ще лежав у піхвах, на свого ворога.


    Зброя вдарила ув’язненого в спину з нудотним хрускотом. Бідолаха плюхнувся в озеро й затих.


    «Гадаю, цього вистачить, — сказав меч. — Насправді ти мав би просто використати мене із самого початку».


    Сета трусонуло. Невже він усе-таки вбив того в’язня? Сет опустився на коліна й підняв чоловіка за заплутане волосся. Ув’язнений задихався, але його тіло не поворухнулося. Не мертвий, а лише паралізований.


    — Хтось допомагав тобі втекти? — запитав Сет. — Може, хтось із місцевої знаті?


    — Що? — пролепетав чоловік. — О, Вун Макаку. Що ти зробив зі мною? Я не відчуваю рук і ніг…


    — Чи хтось сторонній допомагав тобі втекти?


    — Ні. А чому… чому ти питаєш? — Чоловік щось пробурмотів. — Почекай. Так. Кого ти хочеш, щоб я тобі назвав? Я зроблю все, що ти скажеш. Будь ласка.


    Сет задумався. «Отже, він не співпрацював ні з охоронцями, ні з міським головою».


    — Як тобі вдалося вибратися?


    — О, ну, Раліку… — Чоловік заплакав. — Нам не слід було вбивати охоронця. Я просто хотів… Хотів знову побачити сонце…


    Сет кинув чоловіка назад у воду. Вийшов на берег і сів на камінь, глибоко дихаючи. Не так давно він танцював з Вітробігуном під час бурі. Сьогодні бився на мілководді з напівголодною людиною.


    О, як же він сумував за небом!


    «Це було жорстоко, — сказав меч. — Залишити його тонути».


    — Краще, ніж згодувати його великопанцирнику, — відказав Сет. — Як це трапляється зі злочинцями в цьому королівстві.


    «І те, і інше жорстоко», — мовив меч.


    — Що ти знаєш про жорстокість, мечу-німі?


    «Вівенна говорила мені, що жорстокість властива тільки ­людям, як і милосердя. Тільки ми можемо вибрати те або інше, а тварини — ні».


    — Ти вважаєш себе людиною?


    «Ні. Але іноді вона говорила так. І після того як Шашара створила мене, вона посперечалася з Вашером, сказавши, що я міг би стати поетом або вченим. Як людина, правда?»


    Шашара? Це звучало як Шалаш, східна назва Вісниці Шуш-дочки-Бога. Тож, можливо, походження цього меча пов’язане з Вісниками.


    Сет підвівся й рушив уздовж берега назад до міста.


    «Ти не збираєшся шукати інших злочинців?»


    — Мені потрібен був тільки один, мечу-німі. Щоб перевірити те, що мені сказали, та дізнатися кілька важливих фактів.


    «Наприклад, наскільки смердючі в’язні?»


    — Це справді частина таємниці.


    Він оминув маленьке містечко, де чекали Неболами-майстри, потім піднявся схилом пагорба до в’язниці. Споруда темним громаддям височіла над Чистозером, але прекрасний краєвид виявився змарнований: у цій будівлі майже не було вікон.


    Усередині стояв такий огидний сморід, що Сету довелося дихати ротом. Тіло одного охоронця лежало в калюжі крові між камерами. Він ледь не спіткнувся об труп: у приміщенні не було світла, за винятком кількох ламп зі сферами на посту охорони.


    «Ясно, — подумав він, опускаючись на коліна поруч із мертвим охоронцем. — Так». Це випробування було справді цікаве.


    Зовні він помітив кількох зброєносців, які поверталися до міста, тягнучи за собою трупи, хоча, здавалося, ніхто з інших претендентів нікого не знайшов. Сет обережно спускався кам’янистим схилом до міста, намагаючись не волочити меч по землі. Які б не були причини, з яких Нін довірив йому цю зброю, це був священний предмет.


    Опинившись у місті, Сет підійшов до мускулистого дворянина, який намагався зав’язати розмову з майстринею Кі, але зазнав разючої невдачі. Неподалік інші жителі міста обговорювали, наскільки етично просто стратити вбивць, а не тримати їх під вартою й ризикувати. Сет оглянув мертвих в’язнів і виявив, що вони такі ж брудні, як той, з яким він бився, хоча ці двоє здавалися не настільки виснаженими.


    «Тюремна економія, — подумав Сет. — Їжа діставалася тим, хто при владі, поки інші вмирали з голоду».


    — Гей, ти, — звернувся Сет до дворянина. — Я знайшов нагорі тільки одне тіло. У вас справді був лише один охоронець, який наглядав за всіма цими в’язнями?


    Той зневажливо посміхнувся:


    — Шинієць, який ходить по каменях? Хто ти такий, щоб ставити мені ці питання? Повертайся до своєї дурної трави та мертвих дерев, нікчемний чоловіче!


    — В’язні могли створювати власну ієрархію, — продовжив Сет. — І ніхто не стежив за тим, щоб вони не виготовляли зброю, бо коли я зіткнувся з одним з них, він мав ніж. З цими людьми погано поводилися, замикали їх у темряві, не давали достатньо їжі.


    — Вони були злочинцями. Убивцями!


    — А що сталося з грошима, які тобі надсилали для управління цією установою? Їх, звичайно, не витратили на належну безпеку.


    — Я не зобов’язаний це слухати!


    Сет відвернувся від нього та наблизився до Кі:


    — У вас є наказ стратити цю людину?


    — Це перше, що ми отримали.


    — Що? — обурився аристократ, і навколо нього закипіли спрени страху.


    Сет розстебнув піхви й витягнув меч.


    Голосний звук, схожий на тисячу криків.


    Хвиля сили, подібна до подиху жахливого, приголомшливого вітру.


    Кольори навколо нього змінювалися. Вони густішали, ставали темнішими та яскравішими. Плащ міського аристократа набув змішаного відтінку темно-помаранчевого і криваво-червоного.


    Волосся на руках Сета встало дибки, а шкіру раптово пронизав нестерпний біль.


    ЗНИЩИТИ!


    З леза меча потекла рідка темрява, потім розтанула, перетворившись на дим, коли Сколкозброєць опустився. Сет закричав від болю в руці, водночас встромляючи зброю в груди дворянина, що ридав від страху.


    Плоть і кров миттєво перетворилися на чорний дим. Звичайні Сколкозбройці випалювали тільки очі, але цей якимось чином поглинав усе тіло. Здавалося, він випалював навіть душу.


    ЗЛО!


    Вгору по Сетовій руці поповзли вени чорної рідини. Він дивився на них, роззявивши рота, потім важко вдихнув і засунув меч назад у сріб­лясті піхви.


    Він упав на коліна, кинувши меч і піднявши руку із зігнутими паль­цями та натягнутими сухожиллями. Чорнота повільно випарувалася з його плоті, жахливий біль ослаб. Шкіра його руки, і без того бліда, стала сіро-білою.


    Голос меча перетворився в глухе бурмотіння в його голові, а слова стали невиразними. Сетові здалося, що ці слова звучать як голос звіра, що впав у ступор після переїдання. Сет глибоко вдихнув. Порившись у своєму гаманці, побачив, що кілька сфер усередині були геть спустошені. «Мені знадобиться набагато більше Буресвітла, якщо я коли-­небудь спробую зробити це знову».


    Навколо городяни, зброєносці та навіть Неболами-майстри дивилися на нього з однаковим виразом жаху. Сет підібрав меч і ледве піднявся на ноги, потім застебнув застібку на піхвах. Тримаючи зброю в піхвах обома руками, він уклонився Кі та промовив:


    — Я розправився з найгіршим зі злочинців.


    — Ти добре попрацював, — повільно вимовила вона, глянувши туди, де щойно стояв аристократ. На каменях не лишилося навіть пля­мочки. — Ми чекатимемо, щоб переконатися, що всі інші злочинці вбиті або схоплені.


    — Це мудро, — погодився Сет. — Чи можу я… попросити чогось випити? Я раптом відчув шалену спрагу.


     


    ***


    Коли всі втікачі були знайдені, меч знову заворушився. Він ніколи не міг заснути — якщо меч узагалі міг спати. Бурмотіння в Сетовій голові поступово прояснилося.


    «Гей! — сказав меч Сетові, що саме сидів на низькій стіні вздовж міста. — Гей, невже це ти мене витягнув?»


    — Так, я зробив це, мечу-німі.


    «Чудова робота! І ми… ми знищили багато зла?»


    — Великого й порочного зла.


    «Ого! Я вражений. Ти знаєш, що Вівенна жодного разу мене не витягала? Хоча теж довго носила із собою. Може, навіть ­кілька днів».


    — І як довго я ношу тебе із собою?


    «Щонайменше годину, — задоволено сказав меч. — Одну, або дві, або десять тисяч. Щось таке».


    Підійшла Кі, і він повернув їй флягу з водою:


    — Спасибі вам, майстрине Кі.


    — Я вирішила взяти тебе до себе зброєносцем, Сете-сину-Нетуро, — сказала вона. — Чесно кажучи, ми сперечалися про те, кому дістанеться цей привілей.


    Він схилив голову:


    — Чи можу промовити Другий Ідеал?


    — Так, можеш. Правосуддя служитиме тобі доти, доки ти не знайдеш спрена й не поклянешся дотримуватися чіткого кодексу. Під час моїх молитов минулої ночі Віннов проголосив, що за тобою спостерігають вищі спрени. Я не здивуюся, якщо мине лише кілька місяців і ти досягнеш Третього Ідеалу.


    Місяці. Ні, місяці не знадобляться. Але він ще не збирався присягати. Натомість кивнув у бік в’язниці:


    — Вибачте, майстрине, у мене є одне питання. Ви знали, що ця втеча відбудеться, чи не так?


    — Ми це підозрювали. Одна з наших команд провела розслідування щодо цієї людини та з’ясувала, як він використовував кошти. Коли все сталося, ми не здивувалися. Подія надала чудову можливість для випробування.


    — Чому ви не розібралися з ним раніше?


    — Ти повинен розуміти нашу мету й наше місце. Це тонкощі, які багатьом зброєносцям важко усвідомити. Він ще не порушив закон. Його обов’язком було посадити засуджених до в’язниці, що він і зробив. Він мав право визначати, чи були його методи задовільні чи ні. Тільки після того, як він зазнав невдачі, а ув’язнені втекли, ми змогли здійснити правосуддя.


    Сет кивнув:


    — Я присягаюся шукати справедливість, і нехай вона веде мене, доки я не знайду досконаліший Ідеал.


    — Слова прийняті, — сказала Кі та дістала зі свого гаманця смарагдову сферу, що світилася. — Займи своє місце нагорі, зброєносцю!


    Сет подивився на сферу, потім, тремтячи, вдихнув Буресвітло. Воно миттєво всоталося.


    Небо знову належало йому.

  




  
     


    93.Ката


     


    Таксіл згадує Єліґ-нара, якого ще називають Вітром спустошення, у часто вживаній цитаті. Хоча Ясна Холін, як відомо, поставила під сумнів її точність, я їй вірю.


    З «Мітики» Гессі, с. 26


     


    Коли Адолін прокинувся, він досі перебував у кошмарі.


    Темне небо, скляна земля, дивні істоти. У нього ломило шию й боліла спина; він так і не опанував навички «спати де завгодно», якою хвалилися піхотинці.


    «Батько міг би спати й на землі, — подумав він. — Далінар — справжній солдат».


    Адолін знову подумав про поштовх, який відчув, коли увігнав кинджал через око Садеаса в його мозок. Він відчув задоволення й сором. Якщо позбавити Адоліна благородства, то що залишиться? Ще один дуелянт, коли світові потрібні генерали? Гаряча голова, яка навіть не змогла стерпіти образи?


    Убивця?


    Він скинув куртку і сів, аж тут підскочив і охнув, побачивши жінку з видряпаними очима, що нависла над ним.


    — Душе Ішара! — вилаявся Адолін. — Тобі обов’язково триматися так близько?


    Вона не поворухнулася. Адолін зітхнув, а потім змінив пов’язку на неглибокому порізі на плечі, використовуючи бинти з кишені. Неподалік Шаллан і Азур складали перелік своїх мізерних запасів. Каладін підійшов до них. Чи спав мостовик?


    Адолін потягнувся, а потім, уже в супроводі свого примарного спрена, спустився невеликим схилом до океану скляних намистин. Поруч плавало кілька спренів життя; з цього боку на їхніх тілах — сяйнистих зелених порошинках — виднілися пучки білого волосся, які колихалися, коли вони танцювали й підстрибували. Можливо, вони кружляли навколо рослин на березі річки у Царстві матерії? А маленькі краплинки світла, що плавали над скелею, могли бути душами риб. Як це взагалі працює? У реальному світі вони жили у воді, то чи не мали б тут бути всередині каменю?


    Він знав так мало й почувався таким пригніченим. Отакий він не­значний.


    З океану намистин виповз спрен страху, спрямувавши на нього фіолетовий відросток. Він підповзав усе ближче, поки Адолін не підібрав кілька намистин і не кинув одну в спрена — той прошмигнув назад в океан та причаївся там, спостерігаючи за ним.


    — Що ти про все це думаєш? — запитав Адолін жінку з видряпа­ними очима.


    Вона не відповіла, але він і раніше часто розмовляв зі своїм мечем, хоча той не відповідав.


    Адолін підкинув одну з намистин і зловив її. Шаллан могла сказати, що втілювала кожна з них, але він отримав просто відчуття… чогось червоного?


    — Я поводжуся по-дитячому, чи не так? — запитав Адолін. — Отже, ті сили, що зараз діють у світі, змушують мене здаватися незначним. Це нічим не відрізняється від того, як дитина дорослішає й усвідомлює, що її маленьке життя не центр Усесвіту. Правда?


    Проблема полягала в тому, що його маленьке життя справді було центром Усесвіту, поки він ріс. «Ласкаво просимо у світ, де ти син Далінара, буреклятого Чорношипа». Він жбурнув сферу в море, і та підстрибом промчалася, вдарившись об інші сфери.


    Адолін зітхнув і почав виконувати вправи ранкового ката. Без меча він повернувся до першого ката, якого навчився, тобто розширеної послідовності розтяжок, рукопашних рухів і стійок, які допомагають розслабити м’язи.


    Ці рухи заспокоїли. Світ перевернувся з ніг на голову, але знайомі речі все ще лишалися звичними. Дивно, що він прийшов до такого одкровення.


    Приблизно на півдорозі до мети помітив Азур, що стояла на березі. Вона спустилася схилом і встала поруч із ним, виконуючи ті ж самі ката. Вона, мабуть, уже знала всі рухи, бо не відставала від нього ні на крок.


    Вони ходили туди-сюди по скелях, б’ючись із власними тінями, поки до них не підійшов і не приєднався Каладін. Він не був такий досвідчений і вилаявся собі під ніс, коли помилився в послідовності, але, очевидно, він робив ці вправи й раніше.


    «Мабуть, навчився цього від Загеля», — зрозумів Адолін.


    Усі троє рухалися разом, контролюючи дихання, шкрябаючи чоботами по склу. Море намистин, що перекочувалися хвилями, почало звучати заспокійливо. Навіть ритмічно.


    «Світ такий же, який був завжди, — подумав Адолін. — Те, що ми знаходимо в ньому, як ті монстри та Променисті, — це не щось нове. Вони лише були приховані. Світ завжди був такий, навіть якщо я цього не знав».


    А Адолін… Він досі залишається сам собою. У нього є все те саме, чим можна пишатися, хіба ні? Ті самі переваги? Ті ж досягнення?


    Ті ж недоліки.


    — Ви троє тут що, танцюєте? — раптом пролунав голос.


    Адолін негайно розвернувся. Шаллан улаштувалася на схилі над ними, досі вбрана в білий одяг, на голові капелюх, а на руці єдина рукавичка. Він зловив себе на тому, що всміхається, наче дурник.


    — Це розминка, яка називається ката, — пояснив він. — Ти…


    — Та я знаю, що це таке. Ти намагався навчити цього мене, пам’ятаєш? Мені просто здалося дивним побачити вас усіх тут у такому вигляді. — Вона похитала головою. — Хіба ми не збиралися придумати план, як звідси вибратися?


    Разом вони почали підійматися схилом, і Азур рушила в ногу з Адоліном.


    — Де ти навчився цих ката?


    — Від свого майстра фехтування. А ти?


    — Так само.


    Коли вони наблизилися до свого табору в маленькій, схожій на гніздо западині в обсидіановій землі, Адолін відчув щось не те. Де його меч? Де та спренка з видряпаними очима?


    Він зробив крок назад і помітив, що та стоїть на березі й дивиться собі під ноги.


    — Добре, — сказала Шаллан, відтягуючи його назад. — Я склала список наших припасів. — Вона вказала олівцем на предмети, роз­кладені на землі. — Один мішечок самоцвітів зі смарагдового резерву. Я використала приблизно половину нашого Буресвітла під час пере­несення до Гадесмару та перетину моря намистин. Ось моя сумка з вуг­линками, очеретяними перами, пензликами, чорнилом, лаком, кількома розчинниками, трьома альбомами, ножиком для заточування олівців і однією баночкою варення, яку я поклала всередину про всяк випадок, щоб перекусити.


    — Чудово, — зауважив Каладін. — Я впевнений, що ця купа пензликів стане нам у пригоді в боротьбі зі спренами спустошення.


    — Краще, ніж твій язик, який останнім часом помітно притупився. В Адоліна є поясний ніж, але наша єдина справжня зброя — Сколко­зброєць Азур. Каладін поклав мішечок із самоцвітами у свій рюкзак, де, на щастя, також лежав його дорожній пайок — три порції коржів і в’яленої свинини. У нас ще є глечик з водою і три фляги.


    — Моя вже наполовину порожня, — зауважив Адолін.


    — Моя теж, — мовила Азур. — А це означає, що маємо води приблизно на один день. І три порції харчування на чотирьох осіб. Востаннє, коли я перетинала Гадесмар, це зайняло чотири тижні.


    — Очевидно, — сказав Каладін, — ми повинні повернутися до міста через Присяжну браму.


    Фрактал загудів, стоячи позаду Шаллан. Він здавався статуєю — не переносив свою вагу й не рухався дрібними кроками, як це робить людина. Спренка Каладіна відрізнялася від нього. Здавалося, вона завжди рухалася, ковзаючи то в один, то в інший бік, і її дівоча сукня колихалася під час ходьби, а волосся майоріло на вітрі.


    — Погано, — сказав Фрактал. — Спрени Присяжної брами зараз налаштовані погано.


    — У нас є якісь інші варіанти? — спитав Каладін.


    — Я пам’ятаю… Дещо, — сказала Сил. — Набагато більше, ніж раніше. Наша земля, кожна земля, складається з трьох сфер буття. Вищий рівень — це Царство духу, де живуть боги. І там усі речі, час і простір зливаються воєдино. А ми зараз перебуваємо в Царстві пізнання. У Гадесмарі, де живуть спрени. Ви з Царства матерії. Єдиний спосіб, який я знаю, щоб перебратися туди, — це піддатися людським емоціям. Але це вам не допоможе, оскільки ви не спрени.


    — Є ще один спосіб переміщення між світами, — повідомила Азур. — Я ним користувалася.


    Її волосся відновило темний відтінок, і Адоліну здалося, що її шрами зникли. Щось у ній було абсолютно дивне. Вона сама здавалася схожою на спрена.


    Азур витримала його пильний погляд, подивилася на Каладіна та Шаллан. Нарешті глибоко зітхнула:


    — Час для розповіді?


    — Так, будь ласка, — відповів Адолін. — Ти вже бувала в цьому місці?


    — Я сама з далекої країни й потрапила в Рошар, перетинаючи це місце, Гадесмар.


    — Добре, — сказав Адолін. — Але чому?


    — Я декого шукала.


    — Друга?


    — Злочинця, — тихо мовила Азур.


    — Але ти ж воїтелька, — сказав Каладін.


    — Не зовсім так. У Холінарі я просто взялася за ту роботу, якою більше ніхто не займався. Я подумала, що, можливо, Варта муру має інформацію про людину, на яку я полюю. Усе пішло шкереберть, і я тут застрягла.


    — Коли ти прибула в нашу землю, то скористалася Присяжною брамою, щоб потрапити з Гадесмару в Царство матерії? — спитала Шаллан.


    — Ні. — Азур засміялася, хитаючи головою. — Я нічого не знала про неї, поки мені не розповів Кел. Я скористалася порталом між світами. Він називається Перпендикулярністю Культивації. З вашого боку він розташований у піках Рогоїдів.


    — Це ж за сотні миль звідси, — зауважив Адолін.


    — Напевно, десь існує ще одна перпендикулярність, — сказала Азур. — Вона непередбачувана й небезпечна, з’являється випадково в різних місцях. Мої провідники застерігали від спроб вистежити її.


    — Провідники? — спитав Каладін. — Хто вони — ці провідники?


    — Ну, спрени, звичайно.


    Адолін глянув у бік далекого міста, яке вони покинули, сповненого спренів страху й болю.


    — Ні, не такі, як ці, — сказала Азур сміючись. — Людиноподібні спрени, як ці двоє.


    — Що викликає питання, — мовив Адолін, вказуючи на спренку з дивними очима, яка знову підійшла до них. — Це душа мого Сколко­збройця. Сил належить Каладіну, а Фрактал — Шаллан. Отже, — він указав на меч у неї на поясі, — скажи нам чесно, Азур. Ти Промениста лицарка?


    — Ні.


    Адолін ковтнув. «Скажи це».


    — Отже, тоді ти Вісниця.


    Вона засміялася:


    — Ні. А що? Вісниця? По суті, це ж майже те саме, що Бог, правда? Я не персонаж з міфології, спасибі велике. Я просто жінка, яка з підліткового віку постійно опинялася в незручних ситуаціях. Довірся мені.


    Адолін глянув на Каладіна. Здавалося, її слова його теж не пере­конали.


    — Ну, правда, — сказала Азур. — Тут немає спрена мого меча, бо він зіпсований. Я не можу викликати його або відкидати, як ви робите зі своїми. Це зручна зброя, але лише бліда копія тієї, яку носите ви. — Вона погладила свою зброю. — У будь-якому разі, коли я востаннє перетинала це місце, я найняла корабель, щоб той доставив мене.


    — Корабель? — здивувався Каладін. — І хто ж на ньому плив?


    — Спрени. Я найняла його в одному з їхніх міст.


    — Міст? — Каладін подивився на Сил. — У вас є міста?


    — А де, по-твоєму, ми жили? — здивовано запитала Сил.


    — Спрени світла зазвичай працюють провідниками, — продовжила Азур. — Вони люблять подорожувати, дивитися на нові місця. Вони плавають по всьому рошарському Гадесмару. Торгують товарами з іншими спренами. Ем… вам слід остерігатися Криптиків.


    Фрактал радісно загудів:


    — Так. Ми дуже знамениті.


    — А як щодо того, щоб використати Душезаклинання? — Адолін подивився на Шаллан. — Чи не могла б ти створити нам деякі запаси?


    — Не думаю, що це тут спрацює, — відповіла Шаллан. — Коли я використовую Душезаклинання, то змінюю душу об’єкта тут, у цьому світі, і це одразу відбивається в іншому світі. Якби я змінила одну з цих намистин, вона могла б стати чимось новим у Царстві матерії, але для нас усе одно лишилася б намистиною.


    — Тут не так уже й неможливо знайти їжу й воду, — сказала Азур. — Якщо ви зможете дістатися до портового міста. Спренам усе це не потрібно, але люди, що живуть по цей бік — а там такі є, — потребують постійного постачання. З твоїм Буресвітлом ми можемо поторгуватися. Можливо, найняти корабель до піків Рогоїдів.


    — Це займе багато часу, — сказав Каладін. — Алеткар захоплюють просто зараз. І ми потрібні Чорношипу. Це…


    Його перервав зловісний скрегіт. Він нагадував звук тертя сталевих листів один об одного. Пролунали інші, які відгукнулися в унісон. Адолін розвернувся в бік звуків, вражений їх інтенсивністю. Сил піднесла руки до губ, і Фрактал схилив свою дивну голову набік.


    — Що це було? — запитав Каладін.


    Азур швидко почала пхати їхні запаси в рюкзак Каладіна:


    — Пам’ятаєте, перед тим як ми лягли спати, я сказала, що в нас буде все гаразд? Якщо тільки ми не привабимо не тих спренів?


    — Ну… Так.


    — Нам слід поквапитися! Зараз же!
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    94.Маленька пляшка


     


    СІМ РОКІВ ТОМУ


     


    Далінар спіткнувся, скидаючи все з комода, і перевернув миску з гарячим супом. Він не хотів супу. Він висмикнув шухляди, скинув одяг на підлогу, і від розлитого бульйону піднялася пара.


    Вони зробили це знову! Вони забрали його пляшки. Та як вони сміють! Хіба не чують плачу? Він заревів, потім схопив свою скриню й перекинув її. Разом з одягом звідти викотилася фляга. Нарешті! Принаймні її вони не знайшли.


    Далінар відсьорбнув залишки питва й застогнав. Плач відлунював довкола. Діти вмирають. Еві благає не вбивати її.


    Йому потрібно більше.


    Але… стоп, а хіба він не повинен мати пристойний вигляд? Полювання? Воно ж сьогодні?


    «Я дурень», — подумав він. Останнє полювання відбулося кілька тижнів тому. Він переконав Ґавілара вирушити в глушину, і подорож пройшла добре. Далінар мав пристойний вигляд: був тверезий, навіть владний. Просто немов герой буреклятих пісень. Вони знайшли тих паршменів. Ті були такі цікаві.


    На деякий час, далеко від цивілізації, Далінар почувався самим собою. Таким, як був раніше.


    І ненавидів ту людину.


    Він з гарчанням копирсався у своїй великій шафі для одягу. Ця фортеця на східному кордоні Алеткару була першою ознакою цивілізації під час їхньої подорожі додому. Тут він знову отримав доступ до найнеобхіднішого для життя. Як-от вина.


    Викидаючи мундири з шафи, він ледь розчув стукіт у двері. Обернувшись, Далінар побачив двох юнаків, що стояли у дверях. Його сини. Навколо нього скипіли спрени гніву. Її волосся. Її осудливі очі. Скільки брехні про нього вона запхала в їхні голови?


    — Що таке?! — гаркнув Далінар.


    Адолін лишився стояти на місці. Йому майже сімнадцять — уже чоловік. А другий, калічний, зіщулився. Він мав молодший вигляд на… скільки… дванадцять років? Чи тринадцять?


    — Ми чули галас, сер, — відповів Адолін, піднявши підборіддя. — Подумали, що вам може знадобитися допомога.


    — Мені нічого не треба! Геть! ЗАБИРАЙТЕСЯ!


    Вони швидко пішли.


    Серце Далінара закалатало. Він грюкнув дверцятами шафи та вдарив кулаками по тумбочці, перекинувши лампу зі сферами. Запихкав, застогнав і впав на коліна.


    Буря! До руїн Раталаса звідси лише кілька днів шляху. Може, тому крики сьогодні були голосніші?


    На його плече лягла рука.


    — Батьку?


    — Адоліне, допоможи мені…


    Усе ще стоячи на колінах, Далінар повернувся — і запнувся. То був не Адолін, а інший син. Ренарін повернувся, боязкий, як завжди, із широко розплющеними очима за скельцями окулярів і тремтливою рукою. Він щось простягнув.


    Маленьку пляшку.


    — Я… — Ренарін ковтнув слину. — Я купив тобі одну за сфери, які подарував мені король. Тому що ти завжди надто швидко випиваєш те, що купуєш сам.


    Далінар дивився на пляшку вина, і ця мить здалася йому нескінченною.


    — Ґавілар ховає від мене вино, — пробурмотів він. — Ось чому нічого не залишилося. Я ж… ніяк не міг… випити все…


    Ренарін підійшов і обійняв його. Далінар здригнувся й напружився, ніби готуючись до удару. Хлопчик учепився в нього й не відпускав.


    — Про тебе всяке говорять, — промовив Ренарін, — але вони помиляються. Тобі просто потрібно відпочити після всіх цих боїв. Я знаю. І я теж сумую за нею.


    Далінар облизав губи й спитав уривчастим голосом:


    — Що вона тобі казала? Що твоя мати казала про мене?


    — Що ти єдиний чесний офіцер в армії, — відповів Ренарін, — шанований солдат. Благородний, як самі Вісники. Наш батько. Найвидатніша людина в Алеткарі.


    Які дурні слова! Проте Далінар з подивом виявив, що плаче. Ренарін відпустив його, але Далінар знов обійняв сина й притягнув до себе.


    «О Всемогутній! О Боже! О Боже, будь ласка… Я почав ненавидіти власних синів». Чому хлопці не навчилися взаємно ненавидіти його? Вони повинні його ненавидіти. Він заслуговує на ненависть.


    «Благаю. Що завгодно. Я не знаю, як позбутися цього. Допоможи мені. Допоможи мені…»


    Далінар заплакав і пригорнувся до дитини, до хлопчика, наче тільки той лишився справжнім у цьому світі тіней.

  




  
     


    95.Невідворотна порожнеча


     


    Єліґ-нар мав величезні сили, можливо, сили всіх Сплесків, з’єднаних в один. Він міг перетворити будь-якого Спустошувача на надзвичайно небезпечного ворога. Що цікаво, у трьох легендах, які я знайшла, згадується про проковтування самоцвіту, що нібито починає цей процес.


    З «Мітики» Гессі, с. 27


     


    Каладін швидко йшов через Гадесмар, намагаючись — насилу — стримати невдоволення, що кипіло в ньому.


    — М-м-м-м… — прогудів Фрактал, коли позаду них пролунав черговий скрегіт. — Люди, ви повинні приборкати свої емоції. Вони тут недоречні.


    Група прямувала на південь уздовж вузької смуги суші, яка відповідала річці в реальному світі. Шаллан ішла найповільніше, їй було важко встигати, тож усі погодилися, що вона може використати трохи Буре­світла. Або так, або скреготливі спрени їх наздоженуть.


    — Які вони? — запитав Адолін в Азур, пихкаючи на ходу. — Ти казала, що ці звуки видають спрени гніву? Кипучі калюжі крові?


    — Це лише частина, яку ви бачите у Царстві матерії, — пояснила Азур. — А тут… це просто їхня слина, яка збирається в калюжі, коли вони її пускають. Це огидно.


    — І небезпечно, — додала Сил. Вона бігла по обсидіановій землі й, здавалося, не втомлювалася. — Навіть для спренів. Але як ми їх привабили? Ніхто ж не гнівався, правда?


    Каладін знову спробував угамувати своє почуття.


    — Я не відчувала нічого, крім утоми, — сказала Шаллан.


    — Я почувався пригніченим, — сказав Адолін. — І досі почуваюся. Але не гніваюся.


    — А ти, Каладіне? — спитала Сил.


    Він подивився на інших, потім на свої ноги.


    — Це просто відчуття, ніби… ніби ми кидаємо Холінар напризволяще. І тільки мені не байдуже. Ви говорили про те, як добути їжу, знайти шлях до піків Рогоїдів, про цю перпендикулярність чи як її там. Але ми кидаємо людей на поталу Спустошувачам.


    — Мені теж не байдуже! — не погодився Адолін. — Мостовику, це був мій дім. Це…


    — Та знаю! — огризнувся Каладін. Він перевів дух, змушуючи себе заспокоїтися. — Знаю, Адоліне. І розумію, що нерозумно намагатися повернутися через Присяжну браму. Ми не знаємо, як нею керувати в цьому світі, і, крім того, вона явно спотворена. Мої емоції не раціональні. Я постараюся їх стримати. Обіцяю.


    Усі замовкли.


    «Ти не сердишся на Адоліна, — подумки переконував себе Каладін. — Ти справді ні на кого не сердишся. Просто шукаєш, за що б зачепитися. Прагнеш щось відчути».


    Бо наближалася темрява.


    Вона живилася болем поразки, стражданнями від утрати людей, яких він намагався захистити. Але могла живитися чим завгодно. Життя йде добре? Темрява прошепоче, що він лише налаштовувався на ще більше падіння. Шаллан поглядає на Адоліна? Напевно, вони шепочуться про нього. Далінар посилає його захищати Елгокара? Великий князь, напевно, хоче позбутися Каладіна.


    Попри все, він зазнав невдачі. Коли Далінар почує, що Холінар пав…


    «Геть! — Каладін міцно заплющив очі. — Геть, геть, геть!»


    Це триватиме доти, доки заціпеніння не здаватиметься кращим варіантом. Тоді воно захопить його, і буде важко робити бодай щось. Воно стане всепоглинальною невідворотною порожнечею, зсередини якої все здаватиметься розмитим. Мертвим.


    У цьому темному місці він захоче порушити власні присяги. У цьому темному місці він уже віддав короля вбивцям і душогубам.


    Нарешті скрегіт затих удалині. Сил припустила, що спрени гніву втягнулися крізь намистини до Холінара, приваблені сильними емоціями в тому місці. Група продовжила свій шлях, і він був лиш один — на південь, уздовж вузького обсидіанового півострова, що тягнувся крізь океан з намистин.


    — Коли я була тут минулого разу, — сказала Азур, — ми проходили повз кілька півостровів, схожих на цей. На їхніх краях завжди були маяки. Ми іноді зупинялися там, щоб поповнити припаси.


    — Так… — Сил кивнула. — Я пам’ятаю їх. Кораблям корисно помічати, де починається земля серед моря намистин. На краю цього півострова теж має бути маяк… хоча він здається дуже до-о-овгим. Доведеться йти пішки кілька днів.


    — Принаймні це мета, — зауважив Адолін. — Ми прямуємо на південь, дістаємося до маяка і сподіваємося зловити там корабель.


    У його ході відчувалася нестерпна пружність, ніби він справді був захоплений цим жахливим місцем. Адолін — ідіот, який, мабуть, навіть не розуміє наслідків…


    «Зупинись. ДОСИТЬ. Він допоміг тобі».


    Буря забирай! Каладін ненавидів себе, коли ставав таким. Коли він намагався звільнити свій розум, то плив у безодню темряви. Але коли натомість дозволив собі поміркувати, то почав згадувати, що сталося в Холінарі. Як люди, яких він любив, убивали одне одного. Жахливе, моторошне видовище.


    Він розумів занадто багато супротивників. Паршмени, розгнівані роками поневолення, намагалися повалити корумповану владу. Алетійці захищали свої будинки від уторгнення чудовиськ. Елгокар прагнув врятувати сина. Вартові палацу намагалися дотриматися присяги.


    Забагато очей, щоб бачити крізь них. Забагато емоцій. Невже в нього лише два варіанти? Біль чи забуття?


    «Борися з цим».


    Їхній похід тривав, і Каладін намагався зосередитися не на думках, а на оточенні. Вузький півострів не був безплідний, як він гадав спочатку. По його краях росли низенькі крихкі рослини, схожі на папороті. Він запитав у Сил, і та пояснила, що рослини ростуть тут так само, як і в Царстві матерії.


    Більшість із них були чорні, але іноді траплялися рослини, розфарбова­ні різними кольорами, що змішувалися, немов на вітражі. Жодна не сяга­ла вище його колін, а більшість доходила лише до кісточок. Каладін почу­вався жахливо щоразу, коли чіплявся за якусь із них і та зморщувалася.


    Здавалося, сонце не змінювало положення на небі, скільки б вони не йшли. Крізь проміжки між хмарами він бачив лише темряву. Ні зірок, ні місяців. Вічна, нескінченна темрява.


     


    ***


    Вони отаборилися, коли настала уявна ніч, а потім ішли пішки весь наступний день. Холінар зник удалині позаду, але вони все одно йшли: Азур попереду, за нею Фрактал, Сил і Каладін, потім Шаллан і Адолін, а його спренка позаду. Каладін волів зайняти місце в кінці, але коли пробував, Адолін знову прилаштовувався позаду. Що ж думав князьок? Що Каладін відстане, якщо за ним не стежити?


    Сил ішла поруч із ним, переважно мовчки. Повернення в це Царство непокоїло її. Вона дивилася на різні предмети, як-от випадкові різноколірні рослини, і схиляла голову набік, ніби намагаючись щось пригадати.


    — Це ніби сон із тих часів, коли я була мертва, — пояснила вона у відповідь на Каладінове запитання.


    Вони отаборилися на іще одну «ніч», а потім знову вирушили в дорогу. Каладін пропустив сніданок: їхні запаси майже закінчилися. Крім того, він радів бурчанню в животі. Воно нагадувало, що він живий. Давало йому тему для роздумів — окрім людей, яких він утратив…


    — Де ти жила? — спитав він Сил, все ще несучи свій наплічник та йдучи вздовж, здавалося, нескінченного півострова. — Коли була молода, на цьому боці?


    — Далеко на заході. У величному місті, яким правлять спрени честі! Але воно мені не подобалося. Я хотіла подорожувати, але батько тримав мене в місті, особливо після… ти розумієш…


    — Насправді я не впевнений, що розумію.


    — Я утворила узи з Променистим лицарем. Хіба я не розповідала тобі про нього? Я пам’ятаю… — Вона на ходу заплющила очі, піднявши підборіддя, ніби ніжачись на вітрі, якого він не відчував. — Я зв’язалася з ним незабаром після свого народження. Він був літній чоловік, добрий, але все одно бився. І в одному бою. Він загинув… — Вона кліпнула й розплющила очі. — Це було дуже давно.


    — Вибач.


    — Усе добре. Але я не була готова до уз. Спрени зазвичай переживають смерть свого Променистого, але я… я втратила себе, коли втратила його. Усе виявилося жахливо випадковим, невдовзі почалося Ренегатство. Люди зреклися своїх присяг, і це вбило моїх братів і сестер. Я вижила, бо не мала тоді уз.


    — І Прародитель бур замкнув тебе?


    — Він вирішив, що мене вбили разом з іншими. Знайшов мене, сплячу, мабуть, уже після цих подій… ого, у вашому світі минула вже тисяча років. Розбудив і забрав додому. — Вона знизала плечима. — Після цього не відпускав мене з міста. — Вона взяла Каладіна під руку. — Він був дурний, як і інші спрени честі, народжені після Ренегатства. Вони знали, що насувається щось погане, але нічого не робили. А я почула, як ти кличеш, хай навіть іздалеку…


    — І Прародитель бур відпустив тебе? — спитав Каладін, приго­ломшений її зізнаннями. Це більше, ніж він дізнався про Сил за… за цілу вічність.


    — Я втекла, — сказала вона з усмішкою. — Я покинула свій розум і вирушила до вашого світу, ховаючись серед спренів вітру. Ми майже не бачимо їх із цього боку. Ти знав про це? Деякі спрени живуть переважно у вашому світі. Мабуть, там завжди дме вітер, тому вони не згасають, як пристрасті. — Вона похитала головою. — О!


    — О? — перепитав Каладін. — Ти щось згадала?


    — Ні! О! — Вона показала на щось і застрибала. — Дивися!


    Вдалині спалахнуло яскраво-жовте світло, немов іскра серед тьмяного краєвиду.


    Маяк.

  




  
     


    96.Шматочки фабріала


     


    Кажуть, що Єліґ-нар поглинає душі, але я не можу знайти детального пояснення. Не впевнена, що ці легенди правдиві.


    З «Мітики» Гессі, с. 51


     


    У день першого зібрання монархів в Урітіру Навані змусила кожного — незалежно від того, наскільки ця особа важлива, — нести власне крісло. Стара алетійська традиція символізувала, що кожен вождь приносить на зібрання важливу мудрість.


    Навані та Далінар прибули першими, зійшли з ліфта та рушили до зали зібрань біля вершини Урітіру. Її крісло було доладне, але зручне, виготовлене з Душезаклятої деревини та з м’яким сидінням. Далінар намагався принести табуретку, але вона наполягала, що князь вартий кращого. Це не намет для стратегів на полі бою, і показна простота не вразить монархів. Зрештою він вибрав міцний дерев’яний стілець, виготовлений з товстого вагобрубка, з широкими підлокітниками, проте без оббивки.


    Він мовчав, спостерігаючи за поверхами, які проминав ліфт. Коли Далінар був стурбований, він мовчав. Його лоб зморщувався від роздумів, а всім іншим здавалося, що він насупився.


    — Вони вибралися, Далінаре, — заспокоювала його Навані. — Я впевнена, що вибралися. Елгокар і Адолін десь у безпечному місці.


    Він кивнув. Але навіть якщо вони вижили, Холінар пав. Чи тому Далінар здавався таким занепокоєним?


    Ні, він турбувався через щось інше. Відтоді як він знепритомнів після відвідування Азіру, щось, як здавалося Навані, у ньому зламалося. Сьогодні вранці Далінар тихо попросив її вести зібрання. Вона дуже хвилювалася через те, що з ним відбувалося. І через Елгокара. І Холінар…


    Але, буря забирай, вони так важко працювали, щоб створити цю коаліцію! І тепер Навані не дасть їй розвалитися. Вона вже оплаку­вала дочку, але потім донька повернулася. Вона повинна сподіватися на те саме щодо Елгокара — принаймні щоб діяти далі, поки Далінар горює.


    Вони розставили свої стільці у великій залі зібрань, через пласкі скляні вікна якої відкривався гірський краєвид. Слуги вже розмістили прохолоджувальні напої вздовж вигнутої бічної стіни напівкруглої зали. Підлога тут була викладена кахлями із зображенням Подвійного Ока Всемогутнього, доповненого Сплесками та Сутностями.


    Четвертий міст увійшов до зали юрмою слідом за ними. Більшість воїнів принесли прості стільці, але гердазієць проштовхнувся на ліфт із таким величним кріслом, оббитим синьою тканиною та вишитим сріблом, що воно здавалося майже троном.


    Мостовики розставили свої стільці позаду, неабияк пересварившись, а потім накинулися на їжу, не чекаючи дозволу. Як для групи, яка була, по суті, за крок від того, щоб стати світлоокими Сколкозбройними, вони виявилися надто некерованою та галасливою компанією.


    Що цікаво, Четвертий міст сприйняв новини про можливу загибель свого командира зі сміхом. «Та Каладін міцніший за валун, який підкидає вітром, Ваша Світлосте, — сказав Тефт Навані. — Він пережив Четвертий міст, пережив провалля і це теж переживе».


    Вона мусила визнати, що їхній оптимізм підбадьорював. Але якщо команда вижила, чому її члени не повернулися під час останньої ве­ликобурі?


    «Спокійно», — подумала Навані, дивлячись на мостовиків, оточених спренами сміху. Один із цих зараз ніс Клинок честі Джезерезе. Вона не могла сказати, хто з них: такий Клинок можна було відкинути, як звичайний Сколкозброєць, і вони передавали його один одному, щоб не викрити володаря.


    Невдовзі на різних ліфтах почали прибувати інші, і Навані уважно спостерігала за ними. Традиція приносити крісла була почасти символом рівності, але Навані вирішила, що зможе дізнатися щось про монархів з їхнього вибору. Бути людиною означає осмислювати хаос, шукати сенс серед випадкових предметів світу.


    Першим прибув молодий Верховний Акасікс Азіру. Його кравець виконав чудову роботу, підігнавши його королівські шати за розміром, адже юнак міг би мати вигляд хлопчика, якби потопав у величних мантіях та відповідному головному уборі. Він ніс надзвичайно вишуканий трон, вкритий яскравими азірськими візерунками, і кожен із його найближчих радників допомагав, притримуючи трон однією рукою.


    Великий контингент розсівся, а за ним зайшли інші, включаючи трьох представників королівств, підпорядкованих Азіру: правителя Емулу, княгиню Єзіру та посла з Ташикку. Усі принесли крісла, які лише трохи поступалися за пишністю трону Верховного Акасікса.


    Тут доведеться балансувати. Кожна з трьох монархій поважала Верховного рівно настільки, щоб не збентежити. Вони були його підданими лише формально. Однак Навані має зосередити свої дипломатичні зусил­ля на Верховному. Ташикк, Емул і Єзір стоять далі за важливістю. Дві з цих держав були історично найближчі до трону Азіру, а третя — Емул — не зможе встояти без допомоги після війни з Тукаром і нападу Спустошувачів, які фактично розкололи князівство на шматки.


    Наступним прибув алетійський контингент. Ренарін, який, здавалося, боявся, що з його братом щось сталося, приніс простий стілець. Ясна перевершила його, принісши табуретку з оббитим сидінням, — вони з Далінаром іноді бували до болю схожими. Навані з роздратуванням помітила, що серед інших великих князів не було Себаріала й Палони. Ну, принаймні вони не заявилися сюди з масажними столами.


    Що цікаво, Йалай Садеас проігнорувала вимогу принести власне крісло. Гвардієць зі шрамами поставив для неї гладенький лакований стілець, пофарбований у такий темно-бордовий колір, що здавався майже чорним. Сідаючи, вона подивилася в очі Навані, холоднокровно та впевнено. Формально великим князем був Амарам, але він досі перебував у Тайлені — працював разом зі своїми солдатами, відбудовуючи місто. Та Навані все одно сумнівалася, що Йалай дозволила б йому представляти їхнє князівство на цьому зібранні.


    Здавалося, минуло так багато часу відтоді, як Йалай і Навані обідали разом, обговорюючи те, як упорядкувати королівство, яке завойовували їхні чоловіки. Тепер Навані хотілося схопити цю жінку й потрясти її: «Чому ти не можеш перестати бути такою дріб’язковою хоча б на одну бурекляту хвилину?»


    Що ж, оскільки це відбувалося вже так довго, інші великі князі підкоряться або Холіну, або Садеасу. Дозволити Йалай брати участь у зібранні було прорахованим ризиком. Якщо їй заборонити, ця жінка знайде спосіб зірвати перемовини. Її пустили сюди, і вона, як сподівалася Навані, почне розуміти важливість цієї роботи.


    Принаймні королева Фен та її консорт здавалися прихильними до коаліції. Вони поставили свої стільці біля скляного вікна, спинками до бур, як часто жартували тайленці. Ці дерев’яні стільці були з високими спинками, пофарбовані в блакитний колір і оббиті білою парусиною. Тараванджіан — із непоказним дерев’яним стільцем без оббивки — попросив приєднатися до них. Старий наполягав на тому, що сам нестиме стілець, хоча Навані спеціально зробила виняток для нього, мудреця Ашно та інших зі слабким здоров’ям.


    Адротагія сиділа поряд з Тараванджіаном, як і його Приборкувачка Сплесків. лицарка не приєдналася до Четвертого мосту… і, що цікаво, Навані зрозуміла, що вона все ще вважає цю жінку його Приборку­вачкою Сплесків.


    Іще однією особою, яку варто відзначити, був Аю-нак, посол Натанану. Він представляв мертве королівство, від якого лишилося єдине місто-держава на східному узбережжі Рошару з кількома іншими містами-протекторатами.


    На якусь мить усе це здалося Навані занадто складним. Імперія Азіру з усіма її хитросплетіннями. Чвари серед великих князів-алетійців. Тараванджіан, що якимось чином став королем Я-Кеведу — другого за величиною королівства на Рошарі. Королева Фен та її зобов’язання перед гільдіями в її місті. Променисті, як-от маленька решійка, яка просто зараз перемагала величезного мостовика-рогоїда в майже змаганні на те, хто більше з’їсть.


    Так багато про що подумати. Чому Далінар відсторонився саме зараз?


    «Спокійно, — подумала про себе Навані, глибоко вдихнувши. — Порядок із хаосу. Визнач тут структуру й почни розбудовувати все на ній».


    Усі природним способом розсілися колом: монархи попереду, а великі князі, візири, перекладачки та писарки — позаду. Навані підвелася й вийшла в центр. Коли всі замовкли, нарешті неквапно ввійшли Себаріал і його коханка. Вони одразу попрямували до їжі й, очевидно, зовсім забули про стільці.


    — Я, — вона почала промову, коли всі в залі знову затихли, — не знаю жодного іншого такого зібрання за всю історію Рошару. Можливо, вони були звичні за часів Променистих лицарів, але з часів Ренегатства точно не траплялося нічого схожого. Я хочу привітати вас і подякувати вам, наші знатні гості. Сьогодні ми творимо історію.


    — І знадобилася лише Руйнація, щоб усе почалося, — зауважив Себаріал з-за столу з їжею. — Кінець світу повинен відбуватися частіше. Від цього всі стають набагато поступливішими.


    Перекладачки почали шепотіти слова Навані своїм вельможам. Навані подумала, чи ще не пізно скинути його з вежі. Це можна легко зробити: прямовисна сторона Урітіру, звернена до Першопочатку, була вертикальна до самого низу. Вона б поспостерігала, як Себаріал падає до підніжжя гір, якби захотіла.


    — Ми, — різко продовжила Навані, — зібралися тут, щоб обговорити майбутнє Рошару. Ми повинні мати єдине бачення та ціль.


    Жінка обвела залу поглядом, поки присутні обмірковували її слова. «Він заговорить першим», — подумала, помітивши, як правитель Емулу вовтузиться на кріслі. Його звали Вексіл Мудрий, але князів і правителів Макабаку часто називали за їхньою країною, подібно до того як великих князів-алетійців часто називали за їхніми династіями.


    — Курс очевидний, чи не так? — сказав емулець через перекладачку, хоча Навані розуміла азірську. Він уклонився хлопчику-імператору Азіру, не встаючи з місця, а потім продовжив: — Ми повинні відвоювати мою країну з рук зрадників-паршменів, а потім захопити Тукар. Абсо­лютно нерозумно дозволяти цій божевільній людині, яка називає себе богом, продовжувати грабувати славну Азірську імперію.


    «Це буде складно», — подумала Навані, бо одночасно почали говорити пів дюжини інших людей. Вона підняла вільну руку:


    — Я зроблю все можливе, щоб вести зібрання помірковано, Ваші Величності, але не забувайте, що я тут лише одна. Тож покладаюся на те, що ви всі сприятимете обговоренню, а не намагатиметеся перекричати одне одного.


    Вона кивнула Верховному Азіру, сподіваючись, що він візьме слово. Перекладачка прошепотіла її слова йому на ліве вухо, і візирка Нура нахилилася вперед і тихо зашепотіла йому на праве вухо, безсумнівно, даючи вказівки.


    «Вони прагнутимуть подивитися, що з цього вийде, — подумала Навані. — Наступним виступатиме хтось інший. Він захоче заперечити позицію Емулу, щоб самоствердитися».


    — Трон визнає правителя Емулу, — нарешті сказав юний імператор. — І, е-е, ми знаємо про його бажання. — Він замовк і озирнувся. — Гм, у когось іще є пропозиції?


    — Мій брат — князь — бажає звернутися до вас, — сказав високий вишуканий представник Ташикку, одягнений у квітчасті шати жовто-золотих відтінків, а не в традиційну для свого народу накидку. Писарка щось шепотіла йому, а телестилеграф записував слова, які князь Ташикку хотів передати зібранню.


    «Він суперечитиме Емулу, — подумала Навані. — Порадить нам діяти в іншому напрямку. Може, в Ірі?»


    — Ми, ташиккці, — промовив посол, — більше зацікавлені у відкритті цих славетних порталів. Алетійці запросили нас сюди та сказали, що ми частина великої коаліції. Ми з повагою хочемо запитати, як часто використовуватимемо ці брами та як будемо домовлятися про тарифи за їхнє використання.


    Зала відразу вибухнула розмовами.


    — Наша брама, — сказав Аю-нак, — та, що на нашій історичній батьківщині, використовується без нашого дозволу. І хоча ми дякуємо алетійцям за те, що вони подбали про її безпеку для нас…


    — Якщо судилося бути війні, — зауважила Фен, — то зараз не на часі обговорювати тарифи. Ми повинні просто погодитися на вільну торгівлю.


    — Яка допоможе вашим купцям, Фен, — дорікнув Себаріал. — Як щодо того, щоб попросити їх допомогти нам із безплатними постачаннями воєнного часу?


    — Емул… — почав було правитель цієї країни.


    — Почекайте, — перебила його княгиня Єзіру. — Чи не варто хвилюватися за Ірі та Ріру, які, здається, повністю злилися з ворогом?


    — Прошу всіх, — втрутилася Навані, перериваючи безладні супе­речки. — Прошу. Закликаю обговорювати все впорядковано. Можливо, перш ніж вирішити, де битися, ми могли б обговорити, як краще озброїтися проти ворожої загрози? — Вона подивилася на Тараванджіана. — Ваша Величносте, чи можете ви розповісти нам більше про щити, які створюють ваші вчені в Я-Кеведі?


    — Так. Вони… вони міцні.


    — Наскільки міцні? — спитала Навані.


    — Дуже міцні. Е-е, так. Досить міцні. — Він почухав голову й безпорадно глянув на неї. — А наскільки… наскільки міцні вам потрібні?


    Вона глибоко вдихнула. У нього невдалий день. Її мати теж була така: в деякі дні свідома, в інші — ледве мислила.


    — Напівсколки, — звернулася Навані до присутніх у залі, — дадуть нам перевагу перед ворогом. Ми передали креслення вченим з Азіру, і я з нетерпінням чекаю можливості об’єднати наші ресурси та вивчити процес їх виготовлення.


    — Чи можна буде так створити Сколкозбрую? — запитала коро­лева Фен.


    — Можливо, — відповіла Навані. — Але що більше я вивчаю виявлене тут, в Урітіру, то більше розумію, що наше уявлення про володіння древніми фантастичними технологіями було глибоко помилкове. У кращому разі перебільшенням, можливо, навіть вигадкою.


    — Але ж Сколки… — почала Фен.


    — Прояви спренів, — пояснила Ясна, — це не технологія фабріалів. Навіть виявлені нами самоцвіти, в яких було записано слова стародавніх Променистих у ті дні, коли вони покидали Урітіру, виявилися обробленими грубо — навіть якщо їх і використовували у спосіб, який ми ще не відкрили. Увесь цей час ми вважали, що втратили новітні технології під час Руйнацій, але, здається, ми набагато, набагато розвиненіші, ніж древні в будь-який час. Ми втратили лише процес утворення уз зі спренами.


    — Не втратили, — зауважив правитель Азіру, — а відмовилися від них.


    Він подивився на Далінара, який сидів у розслабленій позі. Не обм’як­лий, але й не напружений — поза, яка позначає приблизно таке: «Я тут головний. Не прикидайтеся, що це не так». Далінар виділявся в залі, навіть коли намагався бути непомітним. Насуплені брови затінили його блакитні очі, а те, як він потер підборіддя, нагадувало óбраз людини, яка розмірковує, кого стратити першим.


    Присутні розташували свої крісла приблизно по колу, але більшість із них опинилися обличчями до Далінара, який сидів біля Навані. Після всього, що сталося, йому не довіряли.


    — Стародавні присяги промовляються знову, — сказав Далінар. — Ми знову стали Променистими. І цього разу ми вас не покинемо. Я присягаюся.


    Візирка Нура зашепотіла на вухо Верховному Азіру, і він кивнув, перш ніж заговорити:


    — Ми все ще дуже стурбовані тими силами, у які ви втручаєтеся. Ці здібності… хто знає, чи Загублені Променисті помилилися, відмовившись від них? Вони чогось злякалися й недарма закрили ці портали.


    — Уже надто пізно повертати назад, Ваша Величносте, — відповів Далінар. — Я зв’язався узами із самим Прародителем бур. Ми повинні або використовувати ці здібності, або здатися ворогові, що вдерся.


    Верховний відкинувся на спинку крісла, і його слуги немов… захвилювалися. Вони почали перешіптуватися між собою.


    «Створи порядок із хаосу», — подумала Навані. Вона показала на мостовиків і Цуп:


    — Я розумію ваше занепокоєння, але ви, напевно, читали наші звіти про присяги, яких дотримуються ці Променисті. Захист. Пам’ять про полеглих. Ці присяги є доказом того, що наша справа правильна, наші Променисті заслуговують довіри. Сили в надійних руках, Ваша Величносте.


    — Я гадаю, — зауважила Йалай, — що слід припинити ходити по колу та навколо й поплескувати одне одного по спині.


    Навані повернулася до неї обличчям. «Не зривай нічого, — подумала вона, дивлячись в очі Йалай. — Не смій».


    — Ми тут, — продовжила Йалай, — щоб зосередити увагу. Маємо обговорити, які землі захопити, щоб отримати найкращу позицію для тривалої війни. Очевидно, що відповідь одна. Шиновар — земля родюча. Його сади ростуть без краю, земля така м’яка, що навіть трава стала розслабленою та жирною. Ми повинні захопити цю землю, щоб забезпечити наші армії.


    Інші в залі закивали, наче це був цілком прийнятний хід розмови. Влучивши однією стрілою точно в ціль, Йалай Садеас довела те, про що всі шепотілися: алетійці створюють коаліцію, щоб завоювати світ, а не просто захистити його.


    — Гори Шиновару — це історична проблема, — сказав посол Ташикку. — Атакувати через них чи в обхід практично неможливо.


    — Тепер у нас є Присяжні брами, — зауважила Фен. — Не хочеться обговорювати цю проблему знову, але хтось перевіряв, чи можна відчинити браму в Шиноварі? Перетворивши Шиновар на опорний пункт, у який важко вдертися звичайним способом, ми змогли б убезпечити нашу позицію.


    Навані тихо вилаялася на Йалай. Це лише посилить занепокоєння азішів щодо небезпеки Брам. Вона спробувала приборкати дискусію, але та знову вислизнула.


    — Нам потрібно знати можливості Присяжних брам! — наполягав правитель Ташикку. — А може, алетійці не поділяться з нами всім, що про них дізналися?


    — А як щодо вашого народу? — вступив в обговорення Аладар. — Ташиккці — чудові торговці інформацією. Чи не могли б ви поділитися з нами своїми секретами?


    — Уся інформація, зібрана ташиккцями, є у вільному доступі.


    — За величезну ціну.


    — Нам потрібно…


    — Але Емул…


    — Уся ця дискусія обертається на безлад, — сказала Фен. — Я це вже бачу. Ми повинні мати можливість вільно торгувати, а жадібність алетійців може все знищити.


    — Жадібність алетійців? — обурилася Йалай. — Ви перевіряєте, скільки ще ми будемо терпіти ці звинувачення? Проте я запевняю вас, що Далінар Холін не злякається купки торговців і банкірів.


    — Прошу, — озвалася Навані серед галасу, що наростав. — Тихіше.


    Здавалося, ніхто й не почув. Навані видихнула, потім прояснила свій розум.


    Порядок із хаосу. Як же їй навести порядок у цьому хаосі? Вона перестала нервуватися й намагалася послухати присутніх. Розглянула крісла, які вони принесли, вивчила тон їхніх голосів. Страхи, приховані за тим, що вони вимагали чи просили.


    І тут побачила в усьому якусь форму. Зараз ця зала повна «будматеріа­лів». Шматочків фабріала. Кожен монарх, кожне королівство були певною частиною. Далінар зібрав їх, але не сформував з них чогось єдиного.


    Навані підійшла до Верховного Азіру. Усі затихли, вражені, вона вклонилася йому.


    — Ваша Величносте, — звернулася жінка, випроставшись, — що, на вашу думку, є найбільшою силою азішів?


    Він глянув на своїх радників, поки її слова перекладали, але ті не відповіли йому. Радше їм було цікаво дізнатися, що він скаже сам.


    — Наші закони, — відповів він, трохи подумавши.


    — Ваша знаменита бюрократія, — уточнила Навані. — Ваші клерки й писарки й, відповідно, великі інформаційні центри Ташикку, ча­со­хра­нителі та буревартівники Єзіру, легіони Азіру. Ви найкращі ­організатори на Рошарі. Я давно заздрю вашому впорядкованому підходу до світу.


    — Можливо, тому ваше есе було так добре прийняте, Ваша Світлосте Холін, — відповів імператор цілком щиро.


    — У світлі вашої майстерності мені цікаво, чи буде хтось у цій залі проти, якщо вашим писаркам доручать особливе завдання. Нам потрібні процедури. Кодекс, який визначатиме, як наші королівства мають взаємодіяти між собою та як ми повинні ділитися ресурсами. Чи Азір погодиться створити такий документ?


    Візирів явно вразили її слова, і вони одразу почали перемовлятися між собою, приглушено й схвильовано. Вираз захоплення на їхніх облич­чях був достатнім доказом того, що так, справді, вони погодилися.


    — Зачекайте, — втрутилася Фен. — Ви говорите про закони? Яких ми всі повинні дотримуватися?


    Аю-нак нетерпляче кивнув на знак згоди.


    — Щось більше й одночасно менше, ніж закони, — відповіла Навані. — Нам потрібен кодекс, щоб керувати нашою взаємодією, як це й було доведено сьогодні. Ми повинні розробити процедури щодо проведення зібрань, в якому порядку всі виступатимуть. Як будемо ділитися інформацією.


    — Я не знаю, чи Тайлена погодиться навіть на таке.


    — Ну, напевно, слід спочатку вирішити, який буде зміст кодексу, королево Фен. — Навані підійшла до неї. — Зрештою, нам потрібно буде регулювати торгівлю через Присяжні брами. Цікаво, хто ж має чудовий досвід у судноплавстві, караванах і торгівлі загалом?..


    — Ти доручаєш це нам? — здивувалася Фен.


    — Це здається логічним.


    Себаріал ледь не вдавився закускою, яку саме їв, і Палона поплескала його по спині. Він сам хотів керувати цією сферою. «Зате навчиться не спізнюватися на мої зібрання й не робити саркастичних зауважень», — зазначила про себе Навані.


    Вона глянула на Далінара — той, здавалося, був стурбований. Хоча останнім часом він завжди мав стурбований вигляд.


    — Я не віддам тобі Присяжної брами, — сказала Навані до Фен. — Але хтось має контролювати торгівлю та постачання. Тайленські купці дуже досвідчені в цих сферах, і треба лише досягти справедливої угоди.


    — Гм, — задумалася Фен, відкинувшись на спинку крісла. Вона глянула на свого чоловіка, і той знизав плечима.


    — А алетійці? — запитала мініатюрна княгиня Єзіру. — Що буде доручено вам?


    — Ну, ми кращі за інших лише в одному. — Навані подивилася на правителя Емулу. — Чи приймете ви допомогу від наших генералів і армії, щоб захистити те, що залишилося від вашого королівства?


    — Присягаюся кожним Кадасіксом, який будь-коли вважався святим! — вигукнув він. — Так, звісно! Будь ласка.


    — У мене є кілька писарок, які чудово знаються на фортифікації, — запропонував Аладар, який сидів за Далінаром та Ясною. — Вони можуть оглянути вашу територію, що залишилася, і дати поради щодо її захисту.


    — І як повернути те, що ми втратили? — запитав емулець.


    Йалай розтулила було рота, щоб, напевно, знову похвалити воєнні чесноти алетійців, але Ясна обірвала її, рішуче промовивши:


    — Я пропоную нам спочатку закріпитися. Тукар, Ірі, Шиновар… кожна держава здається спокусливою для нападу, але яка користь від цього, якщо ми потягнемося занадто далеко? Слід зосередитися на тому, щоб зберегти ті наші землі, які контролюємо зараз.


    — Так, — погодився Далінар. — Ми повинні запитувати не «Де нам завдати удару?», а «Де наш ворог завдасть наступного удару?».


    — Вороги забезпечили собі три позиції, — сказав великий князь Аладар. — Ірі, Марат… і Алеткар.


    — Але ви послали експедицію, — зауважила Фен. — Щоб відвоювати Алеткар.


    Навані перехопило дух, і вона глянула на Далінара. Той повільно кивнув.


    — Алеткар пав, — зізналася Навані. — Експедиція зазнала невдачі. Наша батьківщина під владою ворога.


    Навані очікувала, що ці слова спричинять ще один вибух розмов, але натомість усі присутні приголомшено мовчали.


    Ясна продовжила за неї:


    — Останні наші війська відступили в Гердаз та Я-Кевед, збентежені ворогами, які вміють літати, або раптовими атаками ударних загонів паршменів. Єдині наші позиції лишилися на південному кордоні, біля моря. Холінар захоплено повністю, ми втратили Присяжну браму. Ми заблокували її на нашому боці, щоб вороги не дісталися до Урітіру.


    — Мені шкода, — сказала Фен.


    — Моя дочка має рацію, — продовжила Навані, намагаючись показати силу, водночас визнаючи, що вони стали народом біженців. — Передусім ми повинні докласти зусиль до того, щоб більше жодна країна не була захоплена.


    — Моя батьківщина… — почав емулець.


    — Ні, — перебила його Нура алетійською з сильним акцентом. — Вибачте, але ні. Якби Спустошувачі хотіли захопити останній шматок твоєї землі, Вексіле, вони б його забрали. Алетійці можуть допомогти вам зберегти те, що у вас лишилося, і це, здається, великодушно з їхнього боку. Ворог пройшов повз вас, щоб зібратися в Мараті, завойовуючи лише необхідні території на своєму шляху. Ворожі погляди спрямовані на якесь інше місце.


    — О, ні! — вигукнув Тараванджіан. — Чи можуть вони… прийти на мої землі?


    — Це справді здається розумним припущенням, — зауважив Аю-нак. — Громадянська війна лишила Я-Кевед у руїнах, а кордон між ним і Алеткаром дірявий.


    — Можливо, — погодився Далінар. — Я воював на тому кордоні. Там не таке просте поле битви, як здається.


    — Ми повинні захистити Я-Кевед, — наполягав Тараванджіан. — Коли король передав мені трон, я пообіцяв, що піклуватимуся про його народ. Якщо Спустошувачі нападуть на нас…


    Занепокоєння в його голосі дало Навані шанс. Вона повернулася в центр зали:


    — Ми не дозволимо цьому статися, правда?


    — Я надішлю тобі на допомогу війська, Тараванджіане, — запропонував Далінар. — Але цілу армію можна вважати силами вторгнення, а я не маю наміру нападати на своїх союзників, навіть про людські очі. Чи можемо ми не скріплювати цей союз проявом солідарності? Хтось іще допоможе?


    Правитель Азіру уважно подивився на Далінара. За його спиною вели приватну розмову візири та преосвященні, передаючи одне одному записки. Коли вони закінчили, візирка Нура нахилилася вперед і прошепотіла щось імператору. Він кивнув:


    — Ми надішлемо п’ять батальйонів до Я-Кеведу. Це стане важливим випробуванням мобільності через Присяжну браму. Королю Тараванджіан, ви отримаєте підтримку Азіру.


    Навані з полегшенням видихнула.


    Вона оголосила перерву в зібранні, щоб учасники могли насолодитися закусками, хоча більшість, напевно, витратить цей час на розробку стратегії чи передавання інформації союзникам. Великі князі заметушилися, розбиваючись на окремі доми, щоб поспілкуватися.


    Навані сіла на своє місце біля Далінара.


    — Ти багато пообіцяла, — зазначив він. — Віддаси Фен контроль над торгівлею та постачанням?


    — Керування — це ще не контроль, — пояснила Навані. — Але в будь-якому разі, невже ти думав, що змусиш цю коаліцію працювати, ні від чого не відмовляючись?


    — Ні. Звичайно ні. — Він дивився перед собою так нажахано, що від виразу його обличчя Навані затремтіла.


    «Що ти згадав, Далінаре? І що з тобою зробила Охоронниця ночі?»


    Їм потрібен Чорношип. Їй потрібен Чорношип. Його сила, щоб угамувати її нездорове хвилювання, його воля, щоб викувати цю коаліцію. Вона взяла руку Далінара у свою, але він напружився, а потім підвівся. Він робив це щоразу, коли відчував, що надто розслабився. Складалося враження, ніби сам шукав небезпеку, щоб зустрітися з нею віч-на-віч.


    Вона стала біля нього.


    — Нам потрібно витягти тебе з вежі, — вирішила вона. — Щоб ти освіжив погляд. Відвідай якесь нове місце.


    — Це було б добре, — сказав Далінар хриплим голосом.


    — Тараванджіан говорив про те, щоб ти особисто відвідав Веденар. Якщо ми збираємося послати туди холінські війська, тобі буде доцільно вивчити тамтешню ситуацію.


    — Хороша ідея.


    Азіші покликали її та попросили роз’яснити, у якому напрямку вона хоче розвивати статут своєї коаліції. Навані залишила Далінара, але не могла не хвилюватися за нього. Сьогодні їй довелося спалити гліфи. Дюжину гліфів, за Елгокара та інших. Крім… проблема почасти полягала в тому, що Далінар стверджував, що ніхто не спостерігав за молитвами, коли вони горіли, і дим струменів до Ідилічних покоїв. Вона в це вірить? Справді?


    Сьогодні вона зробила величезний крок до об’єднання Рошару. І все ж почувалася більш безсилою, ніж будь-коли.

  




  
     


    97.Ріїно


     


    З усіх Розстворених саме Сджа-анат найбільше лякала Променистих. Вони багато говорили про її можливість спотворювати спренів, хоча лише «дрібних», що б це не означало.


    З «Мітики» Гессі, с. 89


     


    Каладін згадав, як тримав за руку жінку, що помирала.


    Це сталося в часи його рабства. Він згадав темряву, згадав, як присів, а густий підлісок дряпав його шкіру, ніч навколо була надто тиха. Тварини втекли: вони знали, що щось не так.


    Інші раби не шепотілися, не ворушилися й не кашляли у своїх схованках. Він їх добре навчив.


    «Нам треба йти. Треба рухатися».


    Смикнув Нальму за руку. Він пообіцяв допомогти літній жінці знайти її чоловіка, якого продали іншій родині. Це взагалі було незаконно, але такі речі сходили з рук, якщо раби мали відповідні тавра, особливо раби-іноземці.


    Вона опиралася, коли Каладін її потягнув, і він міг зрозуміти її вагання. На цю мить підлісок був безпечний, але й надто очевидний для пошуків. Ясновельможні пани кілька днів переслідували їх колами, щоразу наближаючись. Якщо раби залишаться тут, їх спіймають.


    Каладін смикнув знову, Нальма передала сигнал наступному рабу, і так до кінця шеренги. Тоді вона вчепилася в його руку, а він повів їх — якомога тихіше — туди, де, як він пам’ятав, звивалася стежка, ви­топтана тваринами.


    Утекти.


    Віднайти свободу. Знову отримати честь.


    Має ж вона десь лишитися.


    Раптом клацнув капкан, і Каладін здригнувся всім тілом. І через рік він усе ще дивувався, як сам у нього не втрапив.


    Натомість у пастку втрапила Нальма. Вона висмикнула руку з його руки й закричала.


    Ніч розітнули звуки мисливських рогів. З ліхтарів зняли ковпачки, і спалахнуло світло, висвітивши серед дерев людей у формі. Інші раби побігли, вирвавшись із підліска, наче це якась гра для розваги. Поруч із Каладіном була нога Нальми в жахливій сталевій пастці — пристрої зі щелепами на пружинах, який навіть ніколи не використовували для тварин, щоб не змарнувати задоволення від полювання. Гомілкова кістка пробила шкіру.


    — О Прародителю бур, — прошепотів Каладін, коли довкола них звилися спрени болю. — Прародителю бур! — Він спробував зупинити кров, але вона струменіла між його пальцями. — Прародителю, ні. Прародителю!


    — Каладіне, — промовила вона крізь зціплені зуби, — Каладіне, біжи…


    У кількох рабів, що втікали, влучили стріли. Ще двоє втрапили в капкани. Здалеку почувся голос:


    — Зачекайте! Це моє майно, а ви їх убиваєте.


    — Це необхідно, Ваша Ясновельможносте, — відповів гучніший голос місцевого великого лорда. — Якщо ви не бажаєте заохочувати наступні втечі.


    Так багато крові. Каладін зробив пов’язку, але марно, а Нальма намагалася відштовхнути його, змусити бігти. Але натомість він узяв її за руку й так і тримав, плачучи, поки вона вмирала.


    Перебивши решту рабів, ясновельможні пани знайшли Каладіна, який усе ще стояв на колінах. Попри здоровий глузд, його помилували. Сказали, що це тому, що він не втік з іншими, проте насправді їм потрібен був хтось для застереження інших рабів.


    Яка б не була причина, Каладін вижив.


    Як завжди.


     


    ***


    Тут, у Гадесмарі, не було підліска, але ці старі інстинкти добре послужили Каладіну, поки він підкрадався до маяка. Він запропонував розвідати все попереду, оскільки не довіряв цій темній землі. Усі погоди­лися. Завдяки Викидам він міг би легко втекти в непередбачуваній ситуації, крім того, ані Адолін, ані Азур не мали досвіду в розвідці. Каладін не сказав, що більшу частину свого досвіду отримав, намагаючись утекти з рабства.


    Він зосередився на тому, щоб триматися біля землі, намагаючись використовувати розколини в чорному камені, щоби приховати своє наближення. На щастя, безшумно ступати по цій склянистій землі було нескладно.


    Маяк виявився високою кам’яною вежею, увінчаною величезним вогнищем. Воно відкидало яскраве помаранчеве сяйво на кінець півострова. Де ж узяли пальне для маяка?


    Каладін наблизився й випадково сполохав зграйку спренів життя — ті повилітали з якихось кристалічних рослин, а потім знову повільно поплили вниз. Він завмер, але не почув ніяких звуків з боку маяка.


    Підійшовши трохи ближче, мостовик присів, щоб трохи поспостерігати: а що, як помітить щось підозріле? Він дуже шкодував, що тут Сил не ставала невидимою, як у Царстві матерії: вона могла б повідомити інших про те, що він побачив, або навіть сама заглянути в будівлю, невидима для всіх, крім обраних нею самою.


    Невдовзі щось виповзло з намистин океану неподалік — кругла істота, схожа на лурґа, з товстим бульбоподібним тілом на напів­зігнутих лапах, завбільшки з маленьку дитину. Вона застрибала до нього, а потім роззявила пащу так широко, що вся верхня половина голови відкину­лася назад. З рота вилетів довгий язик і почав тріпотіти й коливатися в повітрі.


    «Буря! Невже це спрен очікування?» У Царстві матерії вони мали вигляд стрічок, але то… то насправді були язики, якими вони махали? Які ще прості й незмінні частини його життя виявляться повною брехнею?


    До першого приєдналися ще двоє спренів очікування, згуртувавшись біля Каладіна й висолопивши свої довгі вихлясті язики. Він кóпнув їх:


    — Киш!


    Оманливо тверді, вони не хотіли зрушати з місця, тож він спробував заспокоїтися, сподіваючись, що так віджене істот. Нарешті Каладін просто знову почав рухатися вперед, а троє настирливих супутників стрибали слідом. Це суттєво підірвало таємність його наближення, і юнак занервувався ще більше, що, зі свого боку, ще більше приваблювало спренів очікування.


    Йому вдалося дістатися до стіни вежі, де, як гадав Каладін, жар від величезного вогнища стане нестерпним. Але натомість тепло ледь відчувалося. Примітно, що полум’я змусило тінь Каладіна стати «нормальною», простягаючись позаду нього, а не до сонця.


    Він перевів дух, а потім зазирнув усередину маяка через віконце на першому поверсі, віконниці якого були відчинені.


    Там побачив старого шинійця зі складчастою, зморшкуватою шкірою, зовсім лисого. Він сидів у кріслі та читав книжку при світлі сфер. Люди­на? Каладін не міг вирішити, це хороший знак чи поганий. Старигань почав було перегортати сторінку, аж раптом застиг і підняв очі від книжки.


    Серце Каладіна закалатало, і він швидко присів. Дурні спрени очікування все ще юрмилися неподалік, проте їхніх язиків не мало бути видно у вікно…


    — Гей! — почувся зсередини маяка голос з акцентом. — Хто там? Ану покажися!


    Каладін зітхнув і підвівся. Така багатообіцяльна прихована розвідка не вдалася.


     


    ***


    Шаллан разом з іншими чекала в тіні дивної скелі. Остання нагадувала щось на зразок обсидіанового гриба заввишки з дерево, і Шаллан здавалося, що вона вже бачила щось схоже раніше, коли зазирала до Гадесмару. Фрактал сказав, що скеля жива, але «дуже-дуже повільна».


    Компанія задумливо чекала, поки Каладін розвідував дорогу. Шаллан ненавиділа посилати його кудись одного, але сама нічого не знала про розвідку. А Вейл знала. Але… усе ще почувалася розбитою через те, що сталося в Холінарі. Це небезпечно. Як тепер ховатися Шаллан? Під личиною Променистої?


    «Знайди рівновагу, — так радив їй Дотепник. — Прийми біль, але не визнавай, що ти заслужила його…»


    Вона зітхнула, потім дістала альбом і почала малювати спренів, яких вони бачили.


    — До речі, — подала голос Сил, сидячи на камені неподалік і погойдуючи ногами. — Мені завжди було цікаво: цей світ здається тобі дивним чи нормальним?


    — Дивним, — відповів Фрактал. — М-м-м. Як і решті з нас.


    — Мені здається, у нас обох, по суті, немає очей, — промовила Сил, відхиляючись назад і дивлячись на глянсуватий «капелюх» їхнього ­гриба-прихистку. — Ми обоє — втілення часточок сили. Ми, спрени честі, нагадуємо самого Гонора. А ви, Криптики, нагадуєте… щось чудернацьке?


    — Фундаментальну математичну основу, що лежить в основі природних явищ. М-м-м. Істини, які пояснюють структуру світобудови.


    — Ну, так. Щось чудернацьке.


    Шаллан опустила олівець і незадоволено розглядала ескіз, на якому спробувала зобразити спрена страху. Він більше нагадував дитячі каракулі.


    Просочувалася Вейл.


    «Вона завжди була тобою, Шаллан. Ти просто повинна визнати це. Дозволити».


    — Я намагаюся, Дотепнику, — прошепотіла вона.


    — Ти в порядку? — спитав Адолін.


    Він став біля неї навколішки, поклав руку їй на спину, а потім помасажував плечі. Буря забирай, як приємно! За останні кілька днів вони пройшли дуже багато.


    Він глянув у її альбом:


    — Знову… як ти там його називала? Абстракціонізм?


    Шаллан загорнула альбом:


    — Де цей мостовик так довго затримується? — Вона озирнулася через плече, і Адолін зупинився. — Продовжуй, інакше я тебе приб’ю.


    Він хихикнув і масажував їй плечі далі:


    — З ним усе буде добре.


    — Ти хвилювався за нього вчора.


    — Він утомився від бою, але йому допоможе мета. Ми повинні спостерігати за ним, коли він просто сидить і нічого не робить, а не коли виконує певне завдання.


    — Ну, якщо так… — Вона кивнула в бік Азур, яка стояла на узбережжі, дивлячись на океан з намистин. — А що ти думаєш про неї?


    — Добре пошита форма, — відповів Адолін, — але синій колір не пасує до її відтінку шкіри. Їй пасував би світліший колір. Кіраса завелика, наче вона намагається щось довести. А от плащ мені подобається. Я завжди хотів знайти привід, щоб носити такий. Батькові можна носити, а я ніколи не міг.


    — Я мала на увазі не оцінювання гардероба, Адоліне.


    — Одяг багато говорить про людей.


    — Справді? То що сталося з шикарним костюмом, який ти отримав у Холінарі?


    Адолін подивився вниз, переставши масажувати її плечі на неприпустимі три секунди, тож Шаллан загарчала на нього.


    — Він мені більше не пасує, — відповів, продовжуючи терти її плечі. — Але ти й справді порушила важливу тему. Так, нам потрібно знайти їжу та воду. Але якщо я всю дорогу носитиму одну й ту саму форму, тобі не доведеться мене вбивати. Я покінчу життя самогубством.


    Шаллан уже майже забула про голод. Як дивно! Вона зітхнула, ­заплющуючи очі й намагаючись не надто розслаблятися від його ­доторків.


    — Ой! — відізвався Адолін трохи пізніше. — Шаллан, як ти гадаєш, що це?


    Вона подивилася туди, куди він кивнув, і помітила дивного маленького спрена, що повільно плив у повітрі. Він був білувато-коричневий, мав крила, розправлені в боки, а також довгі пасма замість хвоста. Перед його тілом летів куб.


    — Схожий на тих спренів слави, яких ми бачили раніше, — зауважила вона. Тільки іншого кольору. А форма голови…


    — Спотворений! — вигукнула Сил. — Це один зі спренів Одіозума!


     


    ***


    Коли Каладін увійшов до маяка, інстинкти спонукали його перевірити обабіч дверей: а що, як хтось чекає в засідці? Кімната здавалася порожньою, за винятком меблів, шинійця й кількох дивних картин на стінах. Стояв аромат пахощів і прянощів.


    Шинієць різко загорнув свою книгу:


    — А близько ти підібрався, еге ж? Ну що ж, почнімо! У нас неба­гато часу.


    Старигань підвівся, він виявився невисоким, одягненим у дивні шати: рукави були пишні, а штани — дуже вузькі. Підійшов до дверей збоку кімнати.


    — Я повинен привести своїх супутників, — повідомив Каладін.


    — Ах, але найкращі тлумачення бувають на початку бурі! — Чоловік подивився на невеликий пристрій, який дістав із кишені. — Лише за дві хвилини.


    Великобуря? Азур казала, що їм нема потреби тривожитися через бурі в Гадесмарі.


    — Зачекайте.


    Каладін рушив слідом за невисоким дідком, а той увійшов до кімнати, прибудованої до підніжжя маяка. Вона мала великі вікна, але головною особливістю виявився маленький столик у центрі. На ньому стояло щось велике й округле, вкрите чорною тканиною.


    Каладін відчув… цікавість. Як же це добре — після темряви останніх кількох днів. Він увійшов до кімнати, знову озираючись на всі боки. На одній стіні висіла картина з людьми, які стояли на колінах перед білим дзеркалом, що яскраво світилося. На іншій був міський пейзаж із зображенням кількох низеньких будинків у сутінках, що купчилися перед величезним муром, за яким щось світилося.


    — Отже, почнімо! — виголосив чоловік. — Ти прийшов, щоб стати свідком надзвичайного, і я це забезпечу. Ціна лише дві марки Буре­світла. Ти отримаєш величезну винагороду — як у мріях, так і в славі.


    — Мені справді потрібно привести друзів… — нагадав Каладін.


    Чоловік зірвав тканину зі столу, і під нею виявилася велика кришталева куля. Вона яскраво сяяла, заливаючи всю кімнату світлом. Каладін закліпав. Це Буресвітло?


    — Не влаштовує ціна? — спитав чоловік. — Що для тебе гроші? Потенціал? Якщо ніколи не витрачати зі своїх грошей, то нічого й не отримаєш із них. А знання про те, що має статися, багаторазово відшкодує тобі цю невеличку суму!


    — Я… — Каладін затулився долонею від світла. — Буря на тебе, чоловіче. Я й гадки не маю, про що ти говориш.


    Шинієць насупився, і його обличчя, освітлене знизу, саме нагаду­вало кулю:


    — Ти прибув сюди по долю, чи не так? До оракула Рії? Ти хочеш, щоб я побачив неходжені стежки — під час великобурі, коли зливаються світи.


    — По долю? Ти маєш на увазі віщування майбутнього? — Каладін відчув гіркоту в роті. — Але ж майбутнє заборонено.


    Старий схилив голову набік:


    — Але… хіба не для цього ти прийшов до мене?


    — Буря забирай, ні. Я шукаю якийсь транспорт. Ми чули, що тут причалюють кораблі.


    Дідуган потер перенісся й зітхнув:


    — Транспорт? Чому ж ти одразу не сказав? А мені так сподобалася твоя промова. Ну, добре. Корабель? Дозволь мені звіритися з календарями. Гадаю, що скоро привезуть припаси…


    Він швидко промайнув повз Каладіна, бурмочучи собі під ніс.


    Надворі небо вкрилося хвилями світла. Хмари замерехтіли, набуваючи дивного примарного світіння. Каладін роззявив рота, а потім знову подивився на низенького дідка, який саме витягнув зі стола збоку журнал.


    — Це… — спитав Каладін. — Такий вигляд має великобуря з цього боку?


    — Гм-м? Ой, ти новенький? Як же ти потрапив до Гадесмару, але не бачив, як проходить буря? Ти перенісся через перпендикулярність? — Дідок насупився. — Тепер небагато людей прибуває через неї.


    Те світло. Яскрава сфера на столі — завбільшки з людську голову, осяяна молочно-білим світлом — змінювала кольори, відповідно до перламутрових брижів на небі. Усередині цієї кулі не було самоцвіту. І світло здавалося іншим. Воно приголомшувало.


    — Еге-ге, — попередив чоловік, коли Каладін ступив уперед, — не торкайся кулі. Вона лише для належно навчених віщу…


    Каладін поклав руку на сферу.


    І відчув, як його понесло бурею.


     


    ***


    Шаллан та її супутники кинулися в укриття, але запізно. Дивний спрен залетів прямо під їхній маленький навіс.


    Хмари над головою почали рябіти яскравими кольорами.


    Спотворений спрен приземлився на руку Шаллан.


    «Одіозум підозрює, що ви вижили, — сказав голос у її голові. Це… це був голос Розствореної з дзеркала. Сджа-анат. — Він думає, що через наш уплив із Присяжною брамою сталося щось дивне: нам ніколи раніше не вдавалося Просвітити таких могутніх спренів. Цілком імовірно, що може статися щось дивне. Я збрехала і сказала, що думаю, ніби ви опинилися далеко-далеко від місця перенесення.


    У нього є посіпаки в цьому світі, і їм буде наказано полювати на вас. Тож бережіть себе. На щастя, він не знає, що ти Прядильниця світла, і чомусь думає, що ти Прикликачка потойбічного.


    Я зроблю все, що зможу, але не впевнена, що він мені ще довіряє».


    Спрен полетів геть.


    — Почекай! — гукнула Шаллан. — Почекай, у мене є питання!


    Сил спробувала схопити його, але він ухилився й незабаром опи­нився над океаном.


     


    ***


    Каладін осідлав бурю.


    Він уже робив так раніше, уві сні. І навіть розмовляв з Прароди­телем бур.


    Тепер відчуття були інші. Він летів у мерехтливому хвилястому сплеску кольорів. Навколо з неймовірною швидкістю пропливали хмари, осяяні цими кольорами. Пульсували разом з ними, немов у такт.


    Він не відчував Прародителя бур. Не бачив пейзажу внизу. Просто мерехтливі кольори та хмари, що зникали, стаючи… світлом.


    Потім якась фігура. Далінар Холін стояв на колінах десь у темряві, оточений дев’ятьма тінями. Спалахнули сяйнисті червоні очі.


    Наближався ворожий захисник. Тієї ж миті Каладін зрозумів — його пронизало непереборне відчуття, — що Далінар у жахливій, жахливій небезпеці. Без допомоги Чорношип приречений.


    — Де?! — закричав Каладін до світла, коли воно почало згасати. — Коли?! Як мені до нього дістатися?!


    Кольори поблякли.


    — Будь ласка!


    Він побачив спалах і образ ледь знайомого міста. Високого, побудованого вздовж скель, з незвичною схемою розміщення будівель у центрі. Мур, а за ним — океан.


    Каладін упав на коліна в кімнаті віщуна. Низенький шинієць відірвав руку Каладіна від осяяної кулі:


    — …нів на кшталт мене. Ти зіпсуєш її чи… — Він запнувся, потім узяв Каладіна за голову й розвернув до себе: — Ти щось побачив!


    Каладін слабко кивнув.


    — Як? Неможливо. Хіба що… ти Інвестований. Наскільки ти Підвищений? — Він примружився, оглядаючи Каладіна. — Ні. Тут щось іще. Милосердний Домі… Приборкувач Сплесків? Усе почалося знову?


    Каладін звівся на ноги. Він глянув на велику світну кулю, яку доглядач маяка знову затулив чорною тканиною, а потім приклав руку до чола, яке запульсувало від болю. Що це було? Його серце досі калатало від тривоги.


    — Мені… мені потрібно повернутися по друзів.


     


    ***


    Каладін сидів у головній кімнаті маяка, у кріслі, в якому до цього сидів Ріїно — шинієць, доглядач маяка. Шаллан і Адолін вели з ним переговори з іншого боку кімнати, Фрактал нависав над плечем Шаллан і змушував віщуна нервуватися. Ріїно мав їжу та припаси на продаж, хоча це коштувало б їм заряджених сфер. Очевидно, Буресвітло було єдиним товаром, який мав цінність із цього боку.


    — Такі шарлатани, як він, не рідкість там, звідки я родом, — розповідала Азур, що сиділа біля Каладіна, обпершись спиною об стіну. — Ці люди стверджують, що здатні бачити майбутнє, і живуть завдяки надіям інших. Ваше суспільство правильно вчинило, заборонивши віщування. Спрени теж проти цього, тому таким, як він, доводиться жити в таких місцях, сподіваючись, що до них прийдуть люди в сильному відчаї. Напевно, він має заробіток з кожного корабля, який проходить повз маяк.


    — Я щось бачив, Азур, — сказав Каладін, усе ще тремтячи. — Це було щось реальне.


    Його кінцівки знесилилися, наче він довго тягав щось важке.


    — Можливо, — відповіла Азур. — Ці типи використовують пил і порошки, які створюють відчуття ейфорії, змушуючи вважати, ніби ти щось бачив. Навіть боги моєї землі бачать лише проблиски Царства духу — і за все своє життя я стикалася лише з однією людиною, яка, на мою думку, справді розуміла його. І вона дійсно може виявитися богом. Я не впевнена.


    — Дотепник, — здогадався Каладін. — Той, хто приніс тобі метал, який захистив твій Душезаклинач.


    Вона кивнула.


    Проте Каладін справді щось бачив. Далінара…


    Підійшов Адолін і подав Каладінові невеликий металевий циліндр. Він скористався пристроєм, який дав йому шинієць, щоб відламати й відкрити верхню частину. Всередині був рибний пайок. Каладін тицьнув пальцем у шматочки, потім оглянув посудину.


    — Це консерва, — пояснила Азур. — Дуже зручна штука.


    У шлунку в Каладіна забурчало, тож він почав їсти рибу ложкою, яку дав Адолін. Їжа була солона, проте смачна — набагато краща, ніж будь-що Душезакляте. Шаллан приєдналася до них у супроводі Фрактала, а доглядач маяка побіг по припаси, які вони в нього купили. Каладін глянув на дверний отвір — там мовчки, неначе статуя, стояла спренка меча Адоліна.


    Крізь вікно кімнати Каладін побачив Сил — вона стояла на березі й споглядала море намистин. «Її волосся тут не розвівається», — подумав він. У Царстві матерії воно часто розвівалося, немов на невидимому вітерці. Тут воно було зовсім як волосся людини.


    Вона чомусь не захотіла заходити всередину маяка. Але чому?


    — Доглядач маяка каже, що корабель може прибути будь-якої хвилини, — повідомив Адолін. — Ми повинні купити право на проїзд.


    — М-м-м, — загудів Фрактал. — Корабель прямує до Селебранта. М-м-м. Міста на острові.


    — На острові?


    — Це озеро на нашому боці, — пояснив Адолін. — Називається морем Списів, лежить на південному сході Алеткару. Біля руїн… Раталаса. — Він стиснув губи й відвів погляд.


    — Що сталося? — запитав Каладін.


    — У Раталасі вбили мою матір. Це зробили повстанці. Її смерть привела мого батька в лють. Ми ледь не втратили його через розпач. — Адолін похитав головою, і Шаллан поклала руку йому на плече. — Це… неприємна подія, і про неї не варто думати. Садеас відплатив, спаливши місто дотла. Щоразу, коли хтось згадує про Раталас, обличчя батька набуває дивного, віддаленого виразу. Мені здається, він звинувачує себе в тому, що не зупинив Садеаса, хоча той тоді був божевільний від горя, поранений і не мислив послідовно після замаху на життя.


    — Ну, на цьому боці ще є місто спренів, — уточнила Азур. — Але воно не в тому напрямку. Нам потрібно плисти на захід, до піків Рогоїдів, а не на південь.


    — М-м-м, — загудів Фрактал. — Селебрант — визначне місто. Там ми можемо знайти кораблі, які пливуть, куди ми забажаємо. А доглядач маяка не знає, коли тут пройде корабель, що рухається потрібним курсом.


    Каладін відклав рибу, а потім махнув Шаллан:


    — Можна мені папірець?


    Вона дала йому аркуш зі свого альбому. Він невміло намалював будівлі, які бачив у ту мить… що б це не було. «Я бачив таке планування раніше. Зверху».


    — Це ж Тайленград, — сказала Шаллан. — Правильно?


    «Саме так», — подумав Каладін. Він відвідав це місто лише один раз, коли відкривав Присяжну браму.


    — Я бачив це у видінні, про яке вам розповів. — Він глянув на Азур, яка, здавалося, була налаштована скептично.


    Каладін усе ще відчував хвилювання від видіння — монотонне відчуття тривоги. Упевненість у тому, що Далінару загрожує серйозна небезпека. Дев’ять тіней. Захисник, який очолить ворожі сили…


    — Присяжна брама в Тайленграді відчинена й працює, — сказав Каладін. — Ми з Шаллан подбали про це. І оскільки Присяжна брама в Холінарі перенесла нас до Гадесмару, то теоретично інша — не спотворена Розствореною — зможе повернути нас назад.


    — Тільки якщо припустити, що я розберуся, як запустити її з цього боку, — сказала Шаллан. — Це досить лячне припущення.


    — Ми повинні спробувати дістатися до перпендикулярності в піках, — відказала Азур. — Це єдиний можливий шлях назад.


    — Доглядач маяка вважає, що там відбувається щось дивне, — повідомила Шаллан. — Кораблі з цього напрямку ніколи не прибували.


    Каладін торкнувся пальцями малюнка, який щойно зробив. Йому потрібно дістатися до Тайленграду. Не важливо як. Темрява всередині нього ніби відступила.


    У нього є мета. Ціль. Щось, на чому можна зосередитися, окрім людей, яких він утратив у Холінарі.


    Захистити Далінара.


    Каладін знову взявся за недоїдену рибу, і всі розсілися, чекаючи на корабель. Минуло кілька годин, і хмари поступово потьмяніли, а потім знову побіліли. З іншого боку великобуря минула.


    Зрештою Каладін побачив щось на горизонті, за тим місцем, де на скелях сиділа Сил. Так, це був корабель, який приплив із заходу. Проте… він не мав вітрила. А в Гадесмарі взагалі є вітер? Ніби ні.


    Корабель постукував намистинами, прямуючи до маяка. На ньому не було ні вітрил, ні щогли, ні весел. Натомість його тягнули дивовижні спрени, впряжені попереду за допомогою складної збруї. Довгі й звивисті, вони мали трикутні голови й шугали в повітрі, махаючи кількома парами крил.


    Буря… вони тягнули корабель, немов чали. Летючі величні чали з хвилястими тілами. Він ніколи не бачив нічого схожого.


    Адолін буркнув, стоячи біля вікна:


    — Ну, принаймні ми будемо подорожувати стильно.

  




  
     


    98.Лазівки


     


    У переказах пропонується покинути місто, якщо тамтешні спрени почнуть поводитися дивно. Цікаво, що Сджа-анат часто розглядалася як особистість, тоді як інші — як-от Мелах або Ашертмарн — вважалися силами.


    З «Мітики» Гессі, с. 90


     


    Сет із Шиновару покинув фортецю Неболамів разом з двадцятьма іншими зброєносцями. Сонце наближалося до затягнутого хмарами горизонту на заході, розфарбувавши Чистозеро в червоний і золотий кольори. З цих спокійних вод, як не дивно, тепер стирчали десятки довгих дерев’яних жердин.


    Ці жердини різної висоти, від п’яти до тридцяти футів, мабуть, встромили в тріщини на дні озера. У верхній частині кожної жердини виднілося щось дивне шишкуватої форми.


    — Це перевірка бойових навичок, — сказав майстер Воррен. Азіш мав дивний вигляд в одязі марабетійського законника, з оголеними грудьми й плечима, на які був накинутий короткий плащ із візерунками. Азіші зазвичай були надміру правильні, повністю загорнуті в мантії та в капелюхах. — Ми повинні тренуватися битися, якщо Руйнація дійсно почалася.


    Без указівки Ніна вони говорили про Руйнацію, використовуючи слова «якщо» й «можливо».


    — Кожна жердина увінчана кількома мішечками з порошками різного кольору, — продовжив Воррен. — Бийтеся, кидаючи їх; ви не можете використовувати іншу зброю, а також не можете залишати зону змагань, позначену жердинами. Я оголошу закінчення змагання, коли сяде сонце. Ми підрахуємо кількість відміток на формі кожного зброєносця від будь-якого з мішечків з порошком. Ви втрачаєте чотири очки за кожен новий колір на одязі й додаткові пів очка за кожне повторне попадання одного кольору. Переможцем стає той, хто втратить найменшу кількість очок. Починаймо.


    Сет утягнув Буресвітло й Підкинув себе в повітря разом з іншими. Йому було байдуже, чи виграє він це випробування на компетентність, результат якого цілком залежить від випадковостей. Але можливість потанцювати з Викидами без необхідності заподіювати смерть і руйнування вабила. Це нагадувало ті дні його молодості, коли він тренувався з Клинками честі.


    Сет піднявся приблизно на тридцять футів, потім використав половинний Викид, щоб зависнути в повітрі. Так, на верхівках кожної жердини висіло по кілька маленьких мішечків, перев’язаних мотузками. Він за допомогою Викиду пролетів повз одну жердину і схопив мішечок, який, опинившись у його руці, випустив хмарку рожевого пилу. Тепер він зрозумів, чому зброєносцям сьогодні було наказано одягнути білі сорочки та штани.


    — Чудово, — промовив Сет, коли решта зброєносців розлетілися, хапаючи мішечки.


    «Що? — запитав меч. Сет ніс його на спині надійно прив’язаним під таким кутом, щоб неможливо було витягнути. — Я не розумію. Де ж зло?»


    — Сьогодні ніякого зла, мечу-німі. Просто змагання.


    Він кинув мішечок в одну зброєносицю, той ударився просто в її плече, і порошок залишив пляму на сорочці. Примітно, що майстер сказав, буцімто враховуватимуться кольорові плями на формі, тож не страшно, якщо, тримаючи мішечок, забрудниш пальці. Так само, влучивши супернику в обличчя, не отримаєш жодної переваги.


    Решта швидко включилася в гру, і незабаром мішечки літали на всі боки. На кожній жердині були прив’язані мішечки лише з одним кольором порошку, що спонукало учасників рухатися так, щоб заплямувати інших якомога більшою кількістю кольорів. Джорет усе одно намагався зависнути на одному місці, захопивши одну жердину, щоб інші не забруднили його порошком цього кольору. Однак те, що він висів нерухомо на одному місці, зробило його зручною мішенню, тож його одяг швидко вкрився плямами.


    Сет пірнув, потім підтягнувся відпрацьованим Викидом так, що злетів, ковзаючи над поверхнею Чистозера. Пролітаючи повз, він схопив жердину й зігнув її так, щоб Келі не змогла дістатися до неї, коли наблизиться.


    «Я опустився занадто низько, — зрозумів Сет, коли на нього посипалися мішечки з порошком. — Я занадто легка мішень».


    Він крутився туди-сюди, виконуючи складний маневр, використовуючи для руху Викиди й вітер. Мішечки попадали у воду поруч із ним.


    Сет злетів. Підкидання в повітря завдяки Викидам не було схоже на політ ластівки. Натомість більше нагадувало прив’язування себе до струн, немов маріонетки, яку потрібно смикати. Тут було легко втра­тити контроль, про що свідчили незграбні рухи нових зброєносців.


    Коли Сет набрав висоту, за ним полетів Зедзіл, тримаючи по мішечку в кожній руці. Сет додав другий Викид угору, потім третій. Його Буре­світ­ла вистачало набагато довше, ніж раніше, — він міг лише припусти­ти, що Променисті витрачали його ефективніше, ніж ті, хто використовував Клинки честі для отримання сили.


    Він чкурнув угору, немов стріла, і до нього приєдналися й закрутилися навколо спрени вітру. Зедзіл полетів слідом, але коли спробував влучити в Сета мішечком, вітер виявився занадто сильним, і мішечок одразу ж полетів назад, вдаривши самого Зедзіла по плечу.


    Сет пірнув, і Зедзіл кинувся за ним, аж тут перший схопив із жердини зелений мішечок і кинув його через плече, знову влучивши в Зедзіла. Молодший за Сета чоловік вилаявся, потім кинувся геть у пошуках легшої здобичі.


    Проте цей бій виявився несподіваним випробуванням. Сет рідко бився безпосередньо в повітрі, і це змагання нагадало йому битву з Вітро­бігуном у небі. Він петляв між жердинами, ухиляючись від мішечків, і навіть зловив один у повітрі, перш ніж той влучив у нього. Сет зрозумів, що все це йому навіть подобається.


    Крики з тіней здавалися приглушеними, менш гнітючими. Сет маневрував між кинутими в нього мішечками, танцюючи над озером, пофарбованим у відтінки призахíдного сонця, і всміхався.


    А потім відразу ж відчув себе винним. Він залишав після себе сльози, кров і жах, немов особисту печатку. Він руйнував монархії, цілі сім’ї — як невинні, так і винні. Він не міг бути щасливим. Він лише знаряддя відплати — не спокути, бо не наважувався навіть повірити в таке.


    Якщо його змусять жити далі, то не так, щоб хтось колись цьому ­позаздрив би.


    «Ти думаєш як Вашер, — сказав меч у його голові. — Ти знаєш, хто такий Вашер? Зараз він учить людей володіти мечем. Це смішно, Вара Треледіс завжди каже, що Вашер погано володіє мечем».


    Сет знову зосередився на битві, але не заради радості, а з практичних міркувань. На жаль, через це короткочасне відвертання уваги він пропустив перший удар. У нього влучив темно-синій мішечок, пляма від якого чітко виділялася на білій сорочці.


    Він загарчав, злітаючи вгору з мішечками в кожній руці. Влучно метнув їх, потрапивши одному зброєносцю в спину, а іншому — в ногу. Неподалік строєм летіли четверо старших зброєносців. Вони переслідували самотнього зброєносця, а потім обсипали його чи її шквалом з восьми мішечків, часто вражаючи шість чи сім разів, тоді як самі рідко потрапляли під удари.


    Коли Сет пронісся повз, вони перемкнулися на нього, можливо, через те що його одяг здавався майже чистим. Він негайно Підкинув себе вгору, скасувавши бічний Викид, щоб спробувати піднятися над зграєю. Однак вони вже були добре натреновані й відпрацювали використання своїх здібностей у групі, тому їх виявилося не так легко обдурити.


    Якщо Сет надалі підійматиметься прямо вгору, вони просто переслідуватимуть його, поки в нього не закінчиться Буресвітло. Його запаси вже майже вичерпалися, тоді як кожному зброєносцю було дано рівно стільки, щоб протриматися до кінця змагання. Якщо він занадто часто застосовуватиме подвійні чи потрійні Викиди, то Буресвітло швидко вичерпається.


    Сонце дюйм за дюймом ховалося за обрієм. Залишалося не так багато часу, йому просто було потрібно протриматися ще трохи.


    Сет пірнув убік, рухаючись швидко й безладно. Лише один зі зграї, яка переслідувала його, ризикнув кинути в нього мішечок; інші ж чекали нагоди для більш удалого кидка. Сет метнувся до жердини, але на ній уже не лишилося мішечків. Фарі, напевно, забрав їх усі, щоб зберегти цей колір для своїх кидків.


    Тому Сет сам схопився за жердину.


    Він штовхнув її вбік і зігнув, аж поки та не зламалася, і в руках залишилася палиця завдовжки близько десяти футів. Він полегшив її, трохи підтягнувшись догори за допомогою часткового Викиду, а потім сунув під пахву.


    Сет кинув швидкий погляд через плече й побачив, що четвірка все ще летить за ним. Той, хто кинув мішечок раніше, схопив два нових мішечки та наздоганяв інших, підганяючи себе подвійним Викидом.


    «Стань у захисну стійку, — порадив меч. — Ти можеш з ними впоратися».


    Цього разу Сет погодився. Він знижувався доти, доки не опинився над водою, і від його прольоту на поверхні озера з’явилися брижі. Молодші зброєносці ухилилися з його шляху й кинули мішечки з порошком, але не змогли влучити в Сета через набрану ним швидкість.


    Він навмисно відхилився Викидом убік у плавному передбачуваному повороті. Це була саме та можливість, на яку чекала зграя, і вони всі разом жбурнули в нього мішечки. Проте Сет зовсім не був боязкою дитиною, щоб почуватися заляканим і пригніченим чисельною перевагою. Він був Убивцею в білому. І для нього це лише гра.


    Сет розвернувся й почав відбивати мішечки палицею. Йому навіть удалося пожбурити останній в обличчя лідера групи на ім’я Тай.


    Цей удар не залишив слідів, проте порошок потрапив Таю в очі, змусивши його закліпати й сповільнитися. Група вже витратила більшу частину мішечків, що дозволило Сету, який Викидами спрямував себе просто на них, підібратися ближче.


    А ніхто й ніколи не повинен підпускати його занадто близько.


    Сет кинув палицю і схопив зброєносицю за сорочку, використовуючи її як щит проти супротивника-одинака, який кидався малиновими мішечками. Сет розвернувся разом з дівчиною, потім штовхнув її в бік товариша. Вони вдарилися одне об одного, залишаючи за собою потоки червоного пилу. Сет схопив іншого зброєносця зі зграї, намагаючись відкинути його Викидом убік.


    Однак тіло чоловіка чинило опір Викидам. До людей з Буресвітлом було важче застосувати Викиди, і це Сет починав розуміти лише зараз. Однак міг відкинути себе Викидом назад, тягнучи супротивника за собою. Коли відпустив зброєносця, тому було важко пристосуватися до зміни імпульсу, він стрибнув у повітрі, і в нього влучили пів дюжини мішечків, які кинули одинаки.


    Сет стрімко помчав геть, але в нього тепер лишилося небезпечно мало Буресвітла. Ще кілька хвилин…


    Тай унизу покликав інших, вказуючи на Сета, очевидного переможця. На цей час мала сенс лише одна стратегія.


    — Наздоганяйте його! — крикнув Тай.


    «О, як добре!» — вигукнув меч.


    Сет спрямував себе Викидом униз, що виявилося мудрим рішенням, оскільки повз нього пролетіло багато зброєносців, гадаючи, що він спробує триматися достатньо високо. Ні, його найкращим захистом за чисельної переваги була розгубленість серед супротивників. Сет опинився серед них, і в нього полетів просто шквал мішечків. Сет робив усе, що міг, щоб уникнути влучень, кидаючись то в один бік, то в інший, але їх було занадто багато. Мішечки, якими особливо не цілилися, виявилися найнебезпечнішими, бо, ухиляючись від влучної атаки, Сет майже завжди опинявся на шляху мішечка, який кинули навмання.


    Один мішечок ударив його по спині, одразу за ним — другий. Третій влучив у бік. Пил розлетівся на всі боки, бо зброєносці також влучали одне в одного. На це й сподівався Сет: навіть якщо влучили в нього, в інших влучатимуть ще частіше.


    Він злетів, потім знову пірнув, змусивши інших розлетітися, немов горобці від яструба. Далі полетів понад водою, розлякуючи рибу у світлі, що вже згасало, а потім злетів, щоб…


    І тут його Буресвітло скінчилося.


    Його сяйво зникло. Буря всередині вщухла. Не встигло сховатися за обрій сонце, як його скував холод. Сет описав дугу в повітрі, і на нього звалилася ціла дюжина різних мішечків. Він провалився крізь хмару різнобарвного пилу, залишивши слід від нещільно закріпленої душі.


    Він плюхнувся в Чистозеро.


    На щастя, летів не надто високо, тому падіння вийшло майже безболісним. Він ударився об дно мілкого озера, а потім, коли встав, інші закидали його ще однією порцією мішечків. Ніякої милості від цієї групи очікувати не доводилося.


    Останній промінь сонця зник, і майстер Воррен оголосив про закінчення випробування. Інші кинулися геть, і їхнє Буресвітло тепер упадало в очі в тьмяному світлі.


    Сет стояв по пояс у воді.


    «Ого, — сказав меч. — Мені шкода тебе».


    — Спасибі, мечу-німі! Я…


    Що це за два спрени, що ширяли поблизу, у формі двох маленьких прорізів у повітрі? Вони розсікали небо, немов рани на шкірі, оголюючи чорноту, наповнену зірками. Коли вони рухалися, навколо них спотворювалася субстанція реальності.


    Сет схилив голову. Він більше не надавав спренам особливого релігійного значення, але все ще міг благоговіти перед ними. Може, він і програв у цьому змаганні, але, схоже, справив враження на вищих спренів.


    А він програв? У чому саме полягали правила?


    Задумавшись, Сет пірнув під воду й поплив мілководдям назад до берега. Він вибрався на берег, і вода стікала з його одягу, коли він прямував до інших. Майстри принесли яскраві ліхтарі зі сферами, а також їжу і прохолодні напої. Зброєносець-ташиккець записував очки, тоді як двоє майстрів вирішували, що вважати влученням, а що ні.


    Сет раптом відчув розчарування від їхніх ігор. Нін пообіцяв йому можливість очистити Шиновар від ворогів. Чи зараз час для якихось ігор? Для нього настав момент піднятися на вищий рівень, ніж усе це.


    Сет підійшов до майстрів:


    — Я шкодую, що виграв у цьому змаганні, як у тому, з в’язницею.


    — Ти? Виграв? — недовірливо перепитав Тай. На ньому було п’ять плям. Непогано. — У тебе влучили щонайменше два десятки разів.


    — Здається, — зауважив Сет, — у правилах зазначено, що переможцем стає той, у кого на одязі найменше плям.


    Він розвів руки в боки, демонструючи білий одяг, начисто випраний під час купання.


    Воррен і Кі перезирнулися. Кі кивнула, ледь помітно всміхаючись.


    — Завжди знайдеться хтось, хто це помітить — сказав Воррен. — Пам’ятай, Сете-сину-Нетуро, що, хоча деякі лазівки й можна використовувати, покладатися на них небезпечно. Однак ти молодець. Як щодо випробування, так і щодо знайдених лазівок у правилах. — Він подивився в ніч і примружився, розглядаючи двох вищих спренів, які, здавалося, стали видимими і для нього. — Інші з цим згодні.


    — Він використовував зброю, — заперечив один зі старших зброєносців, вказуючи пальцем у бік жердин. — Він порушив правила!


    — Я використовував лише жердину, щоб відбивати мішечки, — відказав Сет. — Але я ні на кого з нею не нападав.


    — Ти напав на мене! — крикнула жінка, яку він кинув у когось іншого.


    — Фізичний контакт не був заборонений. І що я вдію, якщо ти не змогла контролювати свої Викиди, коли я тебе відпустив?


    Майстри не заперечували проти цих слів. І справді, Кі нахилилася до Воррена:


    — Він значно переважає їх за майстерністю. Я й гадки про це не мала…


    Воррен знову глянув на Сета:


    — Незабаром у тебе буде свій спрен, судячи з твого результату.


    — Не скоро, — заперечив Сет, — а просто зараз. Сьогодні вночі я промовлю Третій Ідеал — це вибір дотримуватися закону. Я…


    — Ні! — перервав його чийсь голос.


    На низькій стіні, що оточувала кам’яний двір ордену, стояла якась фігура. Неболами ахнули, піднявши ліхтарики й освітивши чоловіка з темною шкірою макабакійця, з білою родимою плямою у вигляді півмісяця на правій щоці. На відміну від інших, на ньому була ефектна чорна зі сріблом форма.


    Нін-син-Бога, Нейл, Накку, Налан — у цієї людини було сто різних імен, і його вшановували по всьому Рошару. Просвітлювач. Суддя. Засновник людства, захисник від Руйнацій, людина, що вознеслася до рівня божественності.


    Вісник Правосуддя повернувся.


    — Перш ніж ти поклянешся, Сете-сину-Нетуро, — сказав Нін, — тобі потрібно дещо зрозуміти. — Він подивився на Неболамів. — Є речі, які ви всі повинні розуміти. Зброєносці й майстри, зберіть наші запаси самоцвітів і похідні наплічники. Ми залишимо тут більшість зброєносців. Вони занадто неощадливо витрачають Буресвітло, а нам належить пройти довгий шлях.


    — Сьогодні вночі, о Справедливий? — запитала Кі.


    — Так. Настав час вам усім дізнатися дві найбільші таємниці, які відомі мені.
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    99.Шукачі


     


    Нерґаул був відомий тим, що приводив солдатів у бойову лють, надаючи їм великої жорстокості. Що цікаво, він робив це з обома сторонами конфлікту, Спустошувачами й людьми. Це здається звичайним для менш свідомих спренів.


    З «Мітики» Гессі, с. 121


     


    Коли Каладін прокинувся на кораблі в Гадесмарі, інші вже встали. Він сидів на своїй койці із затуманеними очима й слухав, як постукують намистинки за бортом. Йому майже здавалося… що вони шарудять у певній закономірності чи ритмі? Чи це тільки примарилося?


    Він похитав головою, встав і потягнувся. Каладін спав уривчасто, сон переривали думки про смерть його людей, про Елгокара та Моаша, він хвилювався за Дрегі та Шрамма. Темрява вкрила його почуття, зробивши млявим. Він розсердився, що встав останнім. Це завжди був поганий знак.


    Скористався вбиральнею, а потім змусив себе піднятися сходами. Судно мало три рівні. Внизу трюм. Наступний рівень, нижня палуба, призначався для кают, де людям надали місце для спільного проживання.


    Верхня палуба була відкрита до неба й повна спренів. Сил сказала, що це спрени світла, але зазвичай їх називали Шукачами. Вони скидалися на людей з дивною бронзовою шкірою — металевою, наче у живих статуй. І чоловіки, і жінки носили грубі куртки та штани. Справжній людський одяг, а не просто його імітацію, як у Сил.


    Ніхто не мав іншої зброї, окрім ножів, але на кораблі були грізні гарпуни, закріплені на підставках з боків палуби. Каладіну стало набагато спокійніше, коли він побачив їх: він точно знатиме, де взяти зброю.


    Сил стояла біля носа корабля, знову спостерігаючи за морем намистин. Він спочатку ледь упізнав її, її сукня була червона, а не біло-блакитна, як раніше. Волосся почорніло, і… і шкіра стала тілесного кольору — засмаглою, як у Каладіна. Що це, в ім’я Рошару?


    Він перетнув палубу назустріч їй і спіткнувся, коли корабель стрімко впав з хвилі намистин. Буря забирай, а Шаллан хіба не казала, що це судно пливе плавніше, ніж інші човни, на яких вона бувала? Повз пройшло кілька Шукачів, спокійно керуючи великим такелажем і ременями, прикріпленими до спренів, які тягнули корабель.


    — Ах, людино, — сказав один із Шукачів, коли минав Каладіна.


    Це був капітан, чи не так? Капітан Іко? Він нагадував шинійця з великими, немов дитячими, металевими очима. Іко був нижчим за алетійців, проте кремезним. Спрен носив такий самий брунатний одяг, як і решта, з безліччю кишень на ґудзиках.


    — Ходи зі мною, — сказав Іко Каладіну, а потім перетнув палубу, не чекаючи відповіді. Вони взагалі мало говорили, ці Шукачі.


    Каладін зітхнув, а потім пішов за капітаном назад до сходів. По внутрішній стіні сходової клітки тяглася смужка мідного покриття — Каладін бачив схоже оздоблення й на палубі. Він гадав, що це для краси, але поки капітан ішов, то, на диво, торкався пальцями металу.


    І сам торкнувшись мідної смужки кінчиками пальців, Каладін відчув виразну вібрацію. Вони проминули каюти звичайних матросів-спренів. Ті не спали, але, як здавалося, насолоджувалися перервою в роботі, повільно гойдаючись у гамаках, багато з них читали.


    Каладіна не збентежило видовище Шукачів-чоловіків з книжками: спрени, очевидно, чимось нагадували подвижників, які перебували за межами загальних норм для чоловіків та жінок. І в той же час… спрени читали? Як дивно!


    Коли вони дісталися до трюму, капітан запалив маленьку олійну лампу — наскільки Каладін міг зрозуміти, той не використовував для цього запалену скіпку. Як же працювала лампа? Здавалося нерозсудливим використовувати вогонь для освітлення, коли навколо так багато деревини та тканини.


    — Чому б не використовувати для освітлення сфери? — запитав його Каладін.


    — У нас немає жодної, — відповів Іко. — Буресвітло з цього боку гасне надто швидко.


    Це правда. Команда Каладіна взяла із собою кілька великих неогранованих самоцвітів, які могли втримувати Буресвітло тижнями, але менші сфери згасали через тиждень або близько того, якщо не було бурі. Вони змогли обміняти в доглядача маяка скалки та марки на товари для бартеру — здебільшого тканину, — щоб оплатити подорож на цьому кораблі.


    — Доглядач маяка хотів отримати Буресвітло, — сказав Каладін. — Він зберігав його в якійсь кулі.


    Капітан Іко буркнув:


    — Іноземні технології. Небезпечні. Приваблюють не тих спренів. — Він похитав головою. — Міняйли в Селебранті мають ідеальні самоцвіти, які можуть утримувати Буресвітло нескінченно довго. Щось таке.


    — Ідеальні самоцвіти? Такі, як Камінь Десяти Зір?


    — Я не знаю про такий. Світло в ідеальному камені не вичерпується, тому ви можете віддати Буресвітло міняйлам. Вони використовують певні пристрої, щоб перенести його з менших самоцвітів у свої ідеальні. Потім дають вам кредит, щоб витрачати його в місті.


    Трюм був щільно набитий бочками та ящиками, прив’язаними до стін і підлоги. Каладін ледве протиснувся між ними. Іко вибрав зі стосу один ящик з мотузковою ручкою, потім попросив Каладіна витягнути його, сам же переставив ящики, що стояли зверху, а потім знову прив’язав їх.


    Каладін весь цей час роздумував про ідеальні самоцвіти. Чи існують такі в його світі? Якщо справді існують бездоганні камені, які можуть утримувати Буресвітло вічно, про це слід дізнатися. Це б розв’язало питання життя і смерті для Променистих під час Ридання.


    Коли Іко закінчив переміщувати вантаж, то жестом попросив Каладіна допомогти йому підняти ящик, який витягнули зі стосу. Вони винесли його з трюму на верхню палубу. Капітан став навколішки й відчинив ящик — там виявився дивний пристрій, трохи схожий на вішак для одягу, проте лише три фути заввишки. Цілком виготовлений зі сталі, він мав десятки маленьких металевих зубців, що стирчали з нього, наче гілки дерева, а на самому дні містилася металева чаша.


    Іко порився в кишені й дістав маленьку коробочку, з якої вийняв жменю скляних намистин, схожих на ті, з яких складався океан. Спрен помістив одну з них в отвір у центрі пристрою, а потім помахав Каладінові:


    — Буресвітло.


    — Для чого?


    — Щоб ви жили.


    — Ви мені погрожуєте, капітане?


    Іко зітхнув і глянув на нього зі страждальним виразом обличчя. Дуже людським за своєю природою. Він чимось нагадував дорослого, що розмовляє з дитиною. Капітан спренів наполегливо махнув рукою, тож Каладін дістав із кишені діамантову марку.


    Тримаючи сферу в одній руці, Іко торкнувся скляної намистини, яку поклав у фабріал.


    — Це душа, — пояснив він. — Душа води, але дуже холодної.


    — Це лід?


    — Лід з високого-високого місця. Лід, який ніколи не танув. Лід, який ніколи не знав тепла. — Світло у сфері Каладіна потьмяніло, коли Іко зосередився. — Ти знаєш, як проявляти душі?


    — Ні, — відповів Каладін.


    — Деякі з ваших знають. Це рідкість. І серед нас також. Найкраще це вдається садівникам серед спренів культивації. Я не маю такого досвіду.


    Океанська намистина розширилася й помутніла, стала схожою на лід. Каладін відчув від неї виразний холод.


    Іко віддав йому діамантову марку, тепер уже частково осушену, потім витер порох з рук і підвівся, задоволений.


    — Що робить цей пристрій? — запитав Каладін.


    Іко злегка штовхнув пристрій ногою:


    — Він холоднішає.


    — Навіщо?


    — Холод робить воду. У цій чаші збирається вода. Ви п’єте й не ­вмираєте.


    «Холод робить воду?» Каладін не помітив, щоб пристрій виробляв якусь воду. Іко пішов, щоб перевірити спренів, які керували кораблем, тож Каладін став навколішки біля пристрою, намагаючись усе зрозуміти. Зрештою він помітив краплі води, що збиралися на «гілках». Вони стікали по металу і збиралися в чашу.


    «Ага». Коли капітан сказав — на початку їхніх переговорів, — що може забезпечити водою пасажирів, Каладін подумав, що в трюмі корабля стоїть кілька бочок.


    Пристрою знадобилося приблизно пів години, щоб накрапати невелику чашу води, і Каладін випив її на пробу: у чаші був кран і знімний жерстяний стаканчик. Вода виявилась прохолодною, але без смаку, на відміну від дощової. Але як холод утворював воду? Чи цей лід якось танув у Царстві матерії, а потім вода переносилася сюди?


    Поки він пив воду, підійшла Сил — її шкіра, волосся та сукня все ще мали «людський» колір. Зупинилася біля нього, поклала руки на стегна й насупилася.


    — Що сталося? — запитав Каладін.


    — Вони не дозволили мені покататися на одному з летючих спренів.


    — Розумно.


    — Нестерпно.


    — Чому, заради Рошару, ти поглянула на цього спрена та подумала: «Знаєте, мені потрібно осідлати його»?


    Сил подивився на нього, як на божевільного:


    — Тому що вони можуть літати.


    — Так і ти можеш. І я теж можу.


    — Ти не літаєш, ти просто падаєш не в той бік. — Вона розвела ­руками так, щоб одразу ж знову скласти їх на грудях, і голосно пихнула: — Хочеш сказати, що тобі навіть не цікаво, як це — залізти на одну з цих істот?


    — Навіть коні не викликають довіри. І я не збираюся лізти на щось, що навіть не має ніг.


    — Де ж твоя жага пригод?


    — Я відтягнув її подалі та побив до непритомності за те, що привела мене до армії. До речі, що ти зробила зі своєю шкірою та волоссям?


    — Це Світлопрядіння. Я попросила Шаллан створити його, не хочу, щоб серед команди корабля поширилися чутки про спрена честі.


    — Ми не можемо марнувати Буресвітло на такі речі, Сил.


    — Ми використали марку, яка вже все одно згасала! — відказала вона. — Тож для нас вона й так була марна, бо згасла б до того часу, як ми прибудемо на місце. Тож нічого не змарновано.


    — А якщо виникне надзвичайна ситуація?


    Вона показала язика спочатку йому, потім матросам у передній частині корабля. Каладін повернув маленький жерстяний стаканчик на місце збоку пристрою, а тоді всівся спиною до поруччя корабля. Шаллан сиділа на палубі біля летючих спренів та робила замальовки.


    — Тобі варто піти поговорити з нею, — запропонувала Сил, умощуючись поруч.


    — Про марнування Буресвітла? — уточнив Каладін. — Так, можливо, варто. Здається, вона схильна легковажно ставитися до того, на кого його витрачає.


    Сил закотила очі.


    — Що таке?


    — Не щоб читати їй нотації, дурню. А щоб побалакати. Про життя. Про веселі речі. — Сил штовхнула його ногою. — Я знаю, що ти хочеш. Я відчуваю, що ти відчуваєш. Радій, що я неправильна спренка, інакше мені б, мабуть, довелося лизати твоє чоло чи щось таке, щоб отримати твої емоції.


    Корабель підкинуло на хвилі з намистин. На душах речей у Царстві матерії.


    — Шаллан заручена з Адоліном, — нагадав Каладін.


    — Це не присяга, — зауважила Сил. — Це обіцянка, можливо, колись дати присягу.


    — І все одно це не та річ, якою можна легковажити.


    Сил поклала руку йому на коліно:


    — Каладіне, я твоя спренка. Мій обов’язок — переконатися, що ти не самотній.


    — Та невже? Хто так вирішив?


    — Я вирішила. І не виправдовуйся переді мною, що ти не самотній або «мені потрібні лише брати за зброєю». Ти не можеш мені брехати. У тебе на душі темно, сумно. Тобі потрібно щось, точніше, хтось — і вона змусить тебе почуватися краще.


    Буря забирай! Каладінові здавалося, що Сил та його емоції об’єдна­лися проти нього. Одна підбадьорливо всміхалася, а інші нашіптували жахливі речі. Що він завжди буде самотній. Що Тара мала рацію, покинувши його.


    Він наповнив іще один стаканчик, наливши туди стільки води, скільки зміг набрати з чаші, а потім поніс до Шаллан. Від хитавиці ледве не випустив стаканчик за борт.


    Шаллан підняла очі, коли він сів біля неї, відкинувшись на поруччя палуби. Мостовик протягнув їй стаканчик:


    — Цей пристрій робить воду, — сказав він, показуючи на річ великим пальцем. — Через охолодження.


    — Конденсація? Як швидко це відбувається? Навані зацікавилася б. — Вона сьорбнула води, тримаючи її рукавичкою на захищеній руці, що було дивно для неї. Навіть коли вони разом мандрували на дні прірви, вона носила дуже строгу хаву.


    — Ти ходиш як вони, — сказала Шаллан розсіяно, закінчуючи замальовку одного з летючих звірів.


    — Вони?


    — Моряки. Добре тримаєш рівновагу. Я підозрюю, що ти сам міг би стати моряком у нашому світі. На відміну від деяких. — Вона кивнула в бік Азур — та стояла з іншого боку палуби, тримаючись за поруччя так міцно, наче це було питання життя та смерті, і час від часу кидаючи недовірливі погляди на Шукачів. Чи то їй не подобалося на кораблі, чи то вона не довіряла спренам. Напевно, і перше, і друге.


    — Можна взяти? — спитав Каладін, кивнувши в бік замальовки Шаллан. Вона знизала плечима, тож чоловік узяв альбом і почав розглядати її малюнки летючих істот. Як і завжди, вони були чудові. — Що тут написано?


    — Просто теорії. — Вона перегорнула сторінку в альбомі. — Я втратила оригінал цього малюнка, тому новий вийшов трохи неточним. Але ти коли-небудь бачив щось подібне до цих спренів, схожих на наконечники стріл, як тут?


    — Ага… — відповів Каладін, розглядаючи її малюнок небесної мурени, довкола якої летіли спрени — наконечники стріл. — Я бачив таких біля великопанцирників.


    — Прірводемони, небесні мурени — усі ці істоти мають бути важчі, ніж є насправді. Моряки на нашому боці називають їх спренами удачі. — Вона вказала рукою зі стаканчиком на передню частину корабля, де моряки керували летючими істотами. — Їх називають «мандри», але їхні голови мають форму наконечників стріл, так само як і у спренів удачі. Більші, але я думаю, що вони — або щось подібне до них — допомагають літати небесним муренам.


    — Але прірводемони не літають.


    — З погляду математики — літають. Бавамар проводила розрахунки на решійських великопанцирниках і виявила, що власна вага мала б їх розчавити.


    — Ого, — здивувався Каладін.


    Вона відчула натхнення:


    — І це ще не все. Ці мандри іноді зникають. Їхні доглядачі називають це явище «випадінням». Я думаю, що їх, мабуть, затягує у Царство матерії. Це означає, що ніколи не можна запрягати в корабель лише одну мандру, яким би маленьким він не був. І не можна переміщувати їх — як і більшість інших видів спренів — надто далеко від населених пунктів на нашому боці. Вони чахнуть і вмирають з причин, яких тутешні жителі не розуміють.


    — Гм. То що ж вони їдять?


    — Я точно не знаю, — відповіла Шаллан. — Сил і Фрактал говорили про підживлення емоціями, але є ще дещо… — Вона замовкла, коли Каладін перегорнув наступну сторінку в її альбомі. Малюнок там нагадував спробу зобразити капітана Іко, але надзвичайно незрілу. Вийшла просто фігурка з паличок.


    — О, це Адолін помалював у твоєму альбомі? — запитав Каладін.


    Вона вихопила альбом з його рук і згорнула:


    — Я просто спробувала інший стиль малювання. Дякую за воду.


    — Так, мені довелося пройти довгий шлях. Щонайменше сім кроків.


    — Ні, цілих десять, — уточнила Шаллан. — І хиткою палубою. Це дуже небезпечно.


    — Практично так само, як битися зі Сплавленими.


    — Ти міг забити палець на нозі. Чи загнати собі скалку. Чи впасти за борт і піти на глибину, де тебе поховають тисячі тисяч намистин під вагою душ нескінченної кількості забутих предметів.


    — Чи… так.


    — Дуже малоймовірно, — погодилася Шаллан. — Вони добре доглядають за палубою, тому там справді немає скалок.


    — З моєю удачею я все одно знайшов би бодай одну.


    — Одного разу в мене була скалка, — згадала Шаллан. — Але зрештою я витягла її з долоні.


    — Ти… ти щось не те мала на увазі.


    — Угу, ти, напевно, вже уявив її собі. Яка ж у тебе хвора уява, Каладіне!


    Каладін зітхнув, потім кивнув у бік матросів:


    — А вони ходять босоніж. Ти помітила? У палубу вставлені якісь мідні смуги.


    — Мідь вібрує, — пояснила Шаллан. — І вони постійно її торкаються. Мені здається, що її якось використовують для спілкування.


    — Це пояснює, чому вони мало розмовляють, — погодився Каладін. — Я очікував, що вони спостерігатимуть за нами дещо уважніше. Здається, ми їх не дуже цікавимо.


    — Це дивно, враховуючи те, наскільки вони цікавляться Азур.


    — Почекай. Лише нею?


    — Так. У цій полірованій кірасі, з приголомшливою фігурою, з її ­розмовами про гонитву за винагородами та подорожі світами. Вона дуже загадкова.


    — Ні, це я загадковий.


    — Раніше я теж так думала. А потім зрозуміла, що ти не любиш хороших каламбурів… про когось дійсно можна знати занадто багато.


    — Постараюся бути загадковішим. Займуся полюванням за головами, — буркнув Каладін, а потім у нього забурчав живіт. — Можливо, почну з того, щоб уполювати щось на обід.


    Їм пообіцяли їжу двічі на день, але, враховуючи, скільки часу знадобилося Іко, щоб згадати, що їм потрібна вода, можливо, Каладінові варто запитати.


    — Я намагалася виміряти нашу швидкість, — сказала Шаллан, гортаючи альбом. Вона швидко переглядала сторінки, і він побачив, що — як це не дивно — там майстерні малюнки чергувалися з до сміху поганими.


    Вона зупинилася на мапі, де зобразила цю частину Гадесмару. Річки в Алеткарі тепер стали півостровами, а море Списів — островом із містом під назвою Селебрант на заході. Річки-півострови вказували, що для того, щоб дістатися до міста, корабель повинен повернути на захід. Шаллан позначила їхній шлях лінією.


    — Важко оцінити, скільки ми вже пропливли, але я припускаю, що рухаємося швидше, ніж середній корабель у нашому світі. До того ж ми можемо плисти, куди хочемо, не переймаючись напрямком вітру.


    — Тож… іще два дні? — запитав Каладін, намагаючись здогадатися за її помітками.


    — Приблизно. Ми рухаємося швидко.


    Він перемістив пальці вниз, до нижньої частини мапи.


    — А це Тайленград? — запитав він, торкнувшись однієї точки, яку вона позначила.


    — Так. З цього боку він буде на краю озера з намистин. Ми можемо припустити, що Присяжна брама там матиме вигляд платформи, як та, яку ми залишили в Холінарі. Але як її відчинити…


    — Я хочу спробувати. Далінар у небезпеці. Нам потрібно дістатися до нього, Шаллан. До Тайленграду.


    Шаллан глянула на Азур, яка стверджувала, що це неправильний напрямок.


    — Каладіне… Я не знаю, чи можна довіряти твоєму видінню. Небезпечно вважати, що ти знаєш майбутнє…


    — Я не бачив майбутнього, — швидко заспокоїв її Каладін. — Усе було не так. Я немов шугав у небі з Буресвітлом. Я просто знаю… знаю, що маю дістатися до Далінара.


    Вона все ще була налаштована скептично. Можливо, він занадто багато розповів їм про імпровізовану виставу доглядача маяка.


    — Побачимо, щойно дістанемося до Селебранта. — Шаллан згорнула мапу, а потім скривилася, озирнувшись на поруччя, на яке вони спиралися. — Як ти думаєш, у них десь є стільці? Біля цього поруччя не дуже зручно сидіти.


    — Напевно, ні.


    — Як узагалі називається ця річ? — задумалася Шаллан, постукуючи по поруччю. — Палубна стіна?


    — Без сумніву, вони вигадали якесь незрозуміле морське слово, — сказав Каладін. — Усе на кораблі має дивні назви. Бакборт і штирборт замість лівого і правого бортів. Камбуз замість кухні. Докучливість замість Шаллан.


    — Як же воно називається… бильця? Огорожа палуби? Ні, вельс. Ця огорожа називається вельс. — Вона всміхнулася. — Мені не дуже подобається сидіти впритул до цього вельса, але я впевнена, що зрештою перелізу через нього.


    Він тихо застогнав:


    — Справді?


    — Це помста за те, що ти мене обзивав.


    — Обізвав. Лише раз. І це була радше констатація факту, ніж ­образа.


    Вона легенько пхнула його в передпліччя:


    — Приємно бачити, як ти всміхаєшся.


    — А я всміхався?


    — Це був Каладінів еквівалент усмішки. Твій похмурий погляд був майже веселий. — Вона всміхнулася йому.


    Поруч із Шаллан у нього на душі теплішало. Це здалося правильним. Не так, як із Лараллю, яка йому подобалася ще в дитинстві. Або навіть із Тарою, його першою справжньою коханою. Це щось інше, і він не міг визначити що саме. Лише знав, що не хоче, щоб воно припинялося. Це відганяло темряву.


    — Там, на дні прірви, — згадав Каладін, — коли ми разом опинилися в пастці, ти говорила про своє життя. Про… батька.


    — Пам’ятаю, — тихо сказала вона. — У темряві бурі.


    — Як ти це робиш, Шаллан? Як ти ще всміхаєшся і смієшся? Як не зациклюєшся на жахливих речах, які з тобою сталися?


    — Я їх ховаю. У мене є дивовижна здатність приховувати все, про що не хочу думати. Це… це стає все важче, але з більшістю речей я можу просто… — Вона замовкла, дивлячись прямо перед собою. — І воно зникає.


    — Нічого собі.


    — Знаю, — прошепотіла вона. — Я божевільна.


    — Ні. Ні, Шаллан! Я теж хотів би так уміти.


    Вона подивилася на нього, насупивши брови:


    — Це ти божевільний.


    — Як було б добре, якби я міг просто викинути це все геть! Ох, буря забирай!


    Каладін спробував це уявити. Не витрачати власне життя на хвилювання через помилки, яких колись припустився. Не чути постійних нашіптувань про те, що ти недостатньо хороший або підвів своїх людей.


    — Отже, я ніколи не зіткнуся з таким, — сказала Шаллан.


    — Це краще, ніж утратити здатність працювати.


    — Я собі так і кажу. — Вона похитала головою. — Ясна казала, що влада — це ілюзія сприйняття. Треба поводитися так, ніби ти маєш владу, і в багатьох випадках вона з’являється. Але прикидання розриває мене. Я надто добре вмію вдавати.


    — Ну, що б ти не робила, це, очевидно, працює. Якби я міг притупити свої емоції, то зробив би це з радістю.


    Вона кивнула, але одразу ж замовкла, а потім опиралася всім його подальшим спробам утягнути її в розмову.

  




  
     


    100.Давній друг


     


    Я впевнена, що Нерґаул все ще активний на Рошарі. Доповіді про алетійський «Запал» під час битви надто сильно узгоджуються з давніми записами, в тому числі про видіння червоної імли та істот, які помирають.


    З «Мітики» Гессі, с. 140


     


    Тепер Далінар згадав майже все. Хоча він так і не звів у пам’яті всіх подробиць своєї зустрічі з Охоронницею ночі, решта спогадів були свіжі, немов рана, з якої по обличчю стікає кров.


    У його свідомості виявилося набагато більше прогалин, ніж він думав. Охоронниця ночі розірвала його спогади, немов тканину старої ковдри, а потім пошила нову з цих клаптів. Усі минулі роки він уважав себе майже цілим, але тепер усі ці шрами знову відкрилися, і він зміг побачити правду.


    Далінар намагався викинути все це з голови, коли подорожував Веденаром, одним із величних міст світу, відомим своїми дивовижними садами та атмосферою розкошів. На жаль, місто було спустошене громадянською війною в Я-Кеведі, а потім — настанням Вічновію. Навіть ідучи розчищеною стежкою під час екскурсії, вони минали обгорілі будівлі та купи уламків.


    Він не міг не думати про те, що сам зробив з Раталасом. І тому його супроводжували сльози Еві. І передсмертний плач дітей.


    «Лицемір, — немов говорили вони. — Убивця. Руйнівник».


    Повітря пахло сіллю й було сповнене звуків хвиль, що розбиваються об скелі за містом. Як вони жили під такий постійний рев? Невже ніколи не знали спокою? Далінар намагався ввічливо слухати, поки люди Тараванджіана вели його в сад, повний низеньких стін, порослих лозою та кущами. Один з небагатьох, що вціліли після громадянської війни.


    Веденці любили окультурену зелень. Це був не витончений народ, а сповнений пристрастей та хиб.


    Дружина одного з нових веденських великих князів зрештою забрала Навані оглянути якісь картини. Натомість Далінара привели до невеликої відкритої ділянки в саду, де розмовляли й пили вино кілька веденських світлоооких. Низька стіна зі східного боку дозволяла вирощувати всілякі рідкісні рослини, безладно посаджені тут і там за останньою ландшафтною модою. Серед них стрибали спрени життя.


    Іще світські розмови?


    — Вибачте, — сказав Далінар, киваючи в бік альтанки на пагорбі. — Я хочу трохи оглянути місто.


    Один зі світлооких підняв руку:


    — Я можу показати…


    — Ні, дякую.


    Далінар почав підійматися сходами до альтанки. Можливо, це було надто різко. Ну, принаймні відповідало його репутації. Його охоронці вчинили розумно, залишившись унизу, біля підніжжя сходів.


    Він зійшов нагору і спробував розслабитися. З альтанки відкривався гарний краєвид на скелі та море за ними. На жаль, князь зміг побачити й решту міста — і, буря забирай, воно було не в найкращому стані. Стіни подекуди розбиті, від палацу лишилися самі руїни. Величезні ділянки міста згоріли, зокрема й багато тарілкоподібних терас, які були визначними місцями Веденара.


    За межами міста — на полях з північного боку — чорні шрами на скелях усе ще вказували на місця, де спалювали купи тіл після війни. Далінар намагався відвернутися від усього цього й подивитися на спокій­ний океан. Але все одно відчував запах диму. Це недобре. Протягом років після смерті Еві дим часто змушував його переживати той жахливий день.


    «Бурі! Я сильніший за все це». Він може боротися з цим. Він не та людина, якою був багато років тому. Слід зосередитися на заявленій меті відвідування міста — дослідженні воєнного потенціалу веденців.


    Багато з уцілілих веденських військ розмістилися в буребункерах просто всередині міських мурів. Як свідчили повідомлення, почуті раніше, громадянська війна призвела до неймовірних утрат. До незбагненних утрат. Багато армій здалися б, зазнавши втрати десяти відсотків солдатів, але тут, як ішлося в повідомленнях, веденці досі билися, втративши більш ніж половину від своїх армій.


    Можливо, їх звело з розуму постійне хлюпання цих хвиль. І… що він ще чув?


    Іще примарний плач. Долоні Тална! Далінар глибоко вдихнув, але відчув лише запах диму.


    «Навіщо мені ці спогади? — подумав він сердито. — Чому вони раптом повернулися?»


    До цих емоцій додавався щораз більший страх за Адоліна та Елгокара. Чому вони не надіслали жодних повідомлень? Якщо втекли, то чому не полетіли в безпечне місце чи принаймні не знайшли телестилі? Здавалося безглуздим припускати, що кілька Променистих і Сколкозбройних опинилися в пастці в місті, не маючи змоги втекти. Проте був і варіант, що вони не вижили. Тож він послав їх на смерть.


    Далінар намагався стояти, випрямивши спину, й зосередитися під тягарем цих роздумів. На жаль, він надто добре знав, що якщо випрямити коліна й стояти занадто прямо, то ризикуєш знепритомніти. Чому, коли намагаєшся стояти прямо, імовірність упасти зростає?


    Його охоронці біля підніжжя кам’яного пагорба розступилися, щоб пропустити Тараванджіана в характерному помаранчевому вбранні. Старий тримав величезний ромбуватий щит, схожий на повітряного змія, достатньо великий, щоб закривати весь його лівий бік. Він піднявся до альтанки, потім, важко дихаючи, сів на одну з лавок.


    — Ти хотів побачити один із них, Далінаре? — запитав він за мить, простягаючи щит.


    Радий, що відволікся, Далінар узяв щит і підняв його:


    — Напівсколок? — запитав він, помітивши сталеву коробку із самоцвітом усередині, прикріплену до внутрішньої поверхні.


    — Саме так, — відповів Тараванджіан. — Це ще грубі пристрої. Є легенди про метал, який може блокувати Сколкозбройця. Метал, що падає з неба. Як срібло, але дещо легший. Я хотів би побачити його, але поки ми можемо скористатися цими пристроями.


    Далінар буркнув.


    — Ти знаєш, як роблять фабріали, так? — запитав Тараванджіан. — Як поневолюють спренів?


    — Спрена неможливо «поневолити», як чала.


    У його голові пролунав відділений гуркіт Прародителя бур.


    — Цей самоцвіт, — пояснив Тараванджіан, — тримає в пастці того спрена, що надає речам сутності та робить світ цілісним. Ми захопили в цей щит те, що в інший час могло б благословити Променистого лицаря.


    Буря забирай! Сьогодні Далінар не міг розв’язати таку філософську проблему. Він спробував змінити тему:


    — Здається, ти почуваєшся краще.


    — Сьогодні хороший день для мене. Я почуваюся краще, ніж нещодавно, але це може бути небезпечно. Я починаю думати про свої помилки. — Тараванджіан усміхнувся по-своєму ласкаво. — Намагаюся переконати себе, що принаймні я зробив найкращий вибір, який міг, з тією інформацією, що мав.


    — На жаль, я впевнений, що зробив не найкращий вибір, який міг, — сказав Далінар.


    — Але ти б не змінив його. Якби зробив це, то був би іншою людиною.


    «Я їх таки змінив, — подумав Далінар. — Я їх стер. І я справді став іншою людиною». Далінар поставив щит біля старого.


    — Поясни мені, Далінаре, — попрохав Тараванджіан. — Ти говорив про свою зневагу до предка, Творця Сонця. Називав його тираном.


    «Схожим на мене».


    — Припустімо, — продовжив Тараванджіан, — ти міг би клацнути пальцями й змінити історію. Чи зробив би так, щоб Творець Сонця прожив довше і здійснив своє бажання, об’єднавши весь Рошар під єдиним прапором?


    — Перетворити його на ще більшого деспота? — уточнив Далінар. — Це означало б, що він пробився, ідучи по трупах через Азір та Ірі. Звичайно, я б цього не хотів.


    — Але що, якби ти сьогодні командував повністю об’єднаним народом? Що, як його бійня дозволила б тобі врятувати Рошар від уторгнення Спустошувачів?


    — Я… Ти хочеш, щоб я кинув мільйони невинних у вогнище!


    — Ці люди вже давно мертві, — прошепотів Тараванджіан. — Що тобі до них? Вони цифри у виносці писарки. Так, Творець Сонця був чудовиськом. Однак нинішні торговельні шляхи між Гердазом, Я-Кеведом і Азіром створені завдяки його тиранії. Він повернув в Алеткар культуру й науку. Сучасний культурний вибух алетійців можна простежити безпосередньо до того, що він зробив. Мораль і закон будуються на тілах убитих.


    — Я нічого не можу з цим удіяти.


    — Ні-ні. Звичайно не можеш. — Тараванджіан постукав по щиту-напівсколку. — Ти знаєш, як ми ловимо спренів для фабріалів, Далінаре? Від телестилів до фабріалів-нагрівачів — усе однаково. Спрена приманюють тим, що він любить. Дають щось знайоме, щоб привабити його, щось добре йому відоме. У цей момент він і стає рабом.


    «Я… я справді не можу думати про це зараз».


    — Вибач, — сказав Далінар, — мені потрібно провідати Навані.


    Він вийшов з альтанки та спустився сходами, пробігаючи повз Раяла та інших охоронців. Вони рушили слідом за ним, наче листя від сильного пориву вітру. Далінар увійшов у місто, але не став шукати Навані. Можливо, зараз краще перевірити війська.


    Він рушив назад вулицею, намагаючись не звертати уваги на руїни. Навіть без них це місто здавалося йому неприємним. Архітектура дуже нагадувала алетійську, зовсім не схожа на квіткові орнаменти Харбранта чи Тайлени, але на багатьох будівлях рослини лізли по стінах та звисали з кожного вікна. Дивно ходити вулицями, заповненими людьми, які були з вигляду як алетійці, проте розмовляли іноземною мовою.


    Зрештою Далінар дістався до великих буресховищ просто всередині міських мурів. Солдати встановили біля них наметові містечка й тимчасові бівуаки, які могли перед бурею розібрати й перенести в один із бункерів, схожих на буханці. Проходячи серед них, Далінар почувався дедалі спокійніше. Це було щось знайоме — спокій солдатів за роботою.


    Тут його привітали офіцери, а генерали провели екскурсію по бункерах. Вони були вражені його знаннями їхньої мови — він вивчив її на початку свого візиту до міста, використовуючи здібності Виковувача уз.


    А Далінар лише кивав і час від часу ставив запитання, але чомусь відчував, що досягає результату. Наприкінці він увійшов у відкритий намет біля міської брами, де зустрівся з групою поранених солдатів. Кожен з них вижив, коли загинув цілий взвод. Вони — герої, але не загальноприйнятого типу. Тільки солдат зрозуміє героїзм простого бажання жити далі, коли всі твої друзі загинули.


    Останнім у черзі був літній ветеран, одягнений у чистий мундир з нашивкою взводу, якого більше не існувало. Він не мав правої руки, рукав його мундира був зав’язаний, і молодший солдат підвів його до Далінара:


    — Дивись, Ґеведе. Сам Чорношип! Хіба ти не казав, що хочеш із ним зустрітися?


    У старшого чоловіка був такий погляд, що здавалося, він бачить тебе наскрізь.


    — Ваша Ясновельможносте! — Він відсалютував. — Я бився з вашою армією біля Слизького каменя, сер. Друга піхотна ясновельможного лорда Наланара. Сер, то була чудова битва, буря мене побий!


    — І справді, чудова буреклята битва, — відповів Далінар і відсалютував у відповідь. — Наскільки я пригадую, ваші сили притиснули нас у трьох різних точках.


    — То були чудові часи, Ваша Ясновельможносте. Чудові часи. А потім усе змінилося…


    Його очі поскляніли.


    — Як усе відбувалося? — тихо запитав Далінар. — Громадянська війна й битва тут, у Веденарі?


    — Це був кошмар, сер.


    — Ґеведе, — втрутився молодший, — ходімо. У них є їжа…


    — Хіба ти його не чув? — крикнув Ґевед, вириваючи руку з хватки хлопця. — Він мене запитав. Усі танцюють навколо мене, не звертаючи на це уваги. Буря забирай, сер. Громадянська війна була кошмаром.


    — Ви билися з іншими веденськими родинами. — Далінар кивнув.


    — Не в тому річ. Буря забирай! Ми сваримося так само, як і ви, сер. Вибачте за це, але я ніколи не почувався погано, коли бився зі своїм народом. Це те, чого хоче Всемогутній, чи не так? Але той бій… — Він здригнувся. — Ніхто не зупинявся, Ваша Ясновельможносте. Навіть тоді, коли це було потрібно. Вони просто билися далі. Убивали, їм хотілося вбивати.


    — Усередині щось горіло, — озвався інший поранений, що сидів за столом з їжею. Чоловік мав пов’язку на оці й, здавалося, зовсім не голився після того бою. — Ваша Ясновельможносте, ви знаєте, що це, так? Цей потік усередині, коли кров рине до голови й змушує любити кожен замах зброєю. Робить так, щоб ти не міг зупинитися, як би не виснажився.


    Запал.


    Він знову засвітився всередині Далінара. Такий знайомий, такий теплий і такий жахливий. Далінар відчув, як той заворушився, немов… немов улюблений сокирогончак, який здивувався, почувши голос господаря через стільки часу.


    Він не відчував Запалу, здавалося, цілу вічність. Навіть на Розколотих рівнинах, коли це сталося востаннє, Запал немов слабшав. Раптом усе набуло сенсу. Справа не в тому, що він учився долати Запал. Натомість той сам покинув Далінара.


    І прийшов сюди.


    — А інші теж це відчували? — запитав Далінар.


    — Ми всі відчували, — сказав інший солдат, і Ґевед кивнув. — Офіцери… вони їхали верхи, зціпивши зуби в жахливих усмішках. Люди кричали один одному, спонукаючи битися далі, підтримувати темп.


    «Темп — це головне».


    Інші погодилися, згадуючи про дивовижний серпанок, який затягнув денне небо.


    Втративши будь-яке відчуття спокою, яке він мав під час перевірок, Далінар попросив вибачення. Його охоронці помчали за ним, щоб не відставати, адже той тікав, рухаючись ще швидше, а надто коли ­його гукнув щойно прибулий посланець і повідомив, що на нього чекають у садах.


    Далінар не був готовий. Він не хотів зустрічатися ні з Тараванджіаном, ні з Навані, ні тим паче з Ренаріном. Натомість виліз на міський мур. Щоб оглянути… оглянути укріплення. Ось чому він сюди прибув.


    Згори знову побачив великі частини міста, спалені та зруйновані під час війни.


    Запал кликав його, далекий і слабкий. Ні. Ні. Далінар рушив уздовж муру, проминувши солдатів. Праворуч від нього хвилі розбивалися об скелі. На мілководді ворушилися тіні — то були тварини, вдвічі чи втричі більші за чалів, і їхні панцири визирали з глибин поміж хвилями.


    Далінарові здалося, що за своє життя він побував чотирма різними людьми. Кровожерливим воїном, який убивав скрізь, де йому вкажуть, а наслідки хай підуть до Геєни.


    Генералом, який удавав надзвичайну ввічливість, а насправді таємно прагнув повернутися на поле бою, щоб пролити більше крові.


    Зламаною людиною. Тією, що поплатилася за вчинки в юності.


    І остання, четверта людина, була найфальшивіша з усіх. Чоловік, який відмовився від своїх спогадів, щоб мати можливість удавати когось кращого.


    Далінар зупинився, спершись рукою на каміння. За ним зібралися його охоронці. З іншого боку муру наближався якийсь веденський солдат, гнівно кричачи:


    — Хто ти? Що тут робиш?


    Далінар міцно заплющив очі.


    — Гей, ти, алетійцю! Відповідай. Хто дозволив тобі піднятися на ці укріплення?


    Запал заворушився, і звір у ньому волів різко напасти. Бійка. Він прагнув бійки.


    Ні. Далінар знову побіг, поспішаючи вниз вузькими кам’яними сходами. Його дихання відбивалося луною від стін, і він мало не спіткнувся й не впав на останньому повороті.


    Спітнілий, він вирвався на вулицю, злякавши групу жінок, що несли воду. Охоронці кинулися за ним.


    — Сер? — спитав Раял. — Сер, ви… З вами все…


    Далінар утягнув Буресвітло, сподіваючись, що воно прожене Запал. Але цього не сталося. Здавалося, Буресвітло, навпаки, доповнювало відчуття, спонукаючи його діяти.


    — Сер? — гукнув Раял, простягаючи флягу, від якої пахло чимось міцним. — Я знаю, ви веліли, щоб я це не носив, але я прихопив. І… і вам воно може знадобитися.


    Далінар витріщився на флягу. Від неї піднявся гострий запах та огорнув його. Якщо він вип’є, то зможе забути про шепіт. Про спалене місто й те, що зробив з Раталасом. І з Еві.


    Так легко…


    «Кров моїх праотців. Прошу. Ні».


    Він відвернувся від Раяла. Йому потрібен відпочинок. І все — просто відпочинок. Він намагався тримати голову піднятою й стишити ходу, повертаючись до Присяжної брами.


    Запал немов укусив його ззаду.


    «Якщо ти знову станеш тією, попередньою людиною, то більше не відчуватимеш болю. У молодості ти робив те, що треба. Тоді ти був сильніший».


    Він загарчав, обернувся й відкинув плащ убік, шукаючи голос, який сказав ці слова. Його охоронці відступили, міцно стискаючи списи. Стривожені жителі Веденара кинулися геть від нього.


    «Це і є лідерство? Плакати щоночі? Тремтіти й дрижати? Це дії дитини, а не чоловіка».


    — Дай мені спокій!


    «Віддай мені свій біль».


    Далінар подивився на небо й пронизливо заволав. Він помчав вулицями, більше не хвилюючись, що подумають люди, побачивши його. Йому потрібно триматися якомога далі від цього міста.


    Ось тут. Сходи до Присяжної брами. Мешканці міста колись посадили на платформі сад, але його розчистили. Не звертаючи уваги на довгу платформу, Далінар переступав через дві сходинки, і Буресвітло додавало йому витривалості.


    Нагорі він побачив групу охоронців у синій холінській формі, які стояли разом із Навані та кількома писарками. Вона одразу ж підійшла до чоловіка:


    — Далінаре, я намагалася його відвести, але він наполягав. Я не знаю, чого він хоче.


    — Він? — перепитав Далінар, захекавшись від швидкого підйому.


    Навані показала на писарок. Лише зараз Далінар помітив серед них кількох подвижників з короткими борідками. Але що це за сині мантії? Хто вони?


    «Настоятелі, — здогадався він, — зі Священного Анклаву у Валаті». Формально Далінар сам був главою воринської релігії, але фактично церковною доктриною керували настоятелі. Їхні патериці були прикрашені самоцвітами — пишніше, ніж він очікував. Хіба з більшістю цих розкошів не було покінчено з падінням Ієрократії?


    — Далінаре Холіне! — промовив один з них, виступаючи вперед. Він був молодий як на настоятеля подвижників, можливо, віком трохи за сорок. У його квадратній бороді виднілося кілька сивих пасом.


    — Це я, — озвався Далінар, прибираючи руку Навані від свого плеча. — Якщо ви хочете поговорити зі мною, дозвольте нам знайти більш усамітнене місце…


    — Далінаре Холіне, — промовив подвижник голосніше, — Рада настоятелів оголошує вас єретиком. Ми не можемо терпіти ваші заяви, що Всемогутній не Бог. Ви проголошуєтеся відлученим від церкви та підданим анафемі.


    — Ви не маєте права…


    — Ми маємо повне право! Подвижники повинні стежити за світло­окими, щоб ви добре керували своїми підданими. Це все ще наш обов’я­зок, як зазначено в Угодах Теократії, засвідчених століттями! Невже ви справді думали, що ми будемо ігнорувати те, що ви проповідуєте?


    Далінар зціпив зуби, коли дурний подвижник почав перераховувати єресі Далінара одну за одною, вимагаючи, щоб той заперечував їх. Він ступив уперед, досить близько, щоб Далінар відчув запах його дихання.


    Запал заворушився, передчуваючи бійку. Передчуваючи кров.


    «Я його вб’ю, — заговорила Далінарова підсвідомість. — Мені зараз же треба тікати, інакше я вб’ю цього чоловіка». Для нього це було ясно як божий день.


    І він побіг.


    Далінар помчав до контрольної будівлі Присяжної брами, божево­ліючи від бажання втекти. Він кинувся до замкової щілини й лише тоді згадав, що не має Сколкозбройця, щоб керувати цим пристроєм.


    «Далінаре, — прогуркотів Прародитель бур, — щось не так. Щось, чого я не бачу, щось приховане від мене. Що ти відчуваєш?»


    — Мені потрібно забиратися звідси.


    «Я не стану твоїм мечем. Ми вже говорили про це».


    Далінар загарчав. Він відчув щось, до чого міг торкнутися, щось поза межами всіх місць. Силу, яка пов’язувала світи. Його силу.


    «Почекай, — промовив Прародитель бур. — Це неправильно!»


    Далінар проігнорував його, простягнув кудись руку й потягнув за силу. У його руці з’явилося щось яскраво-біле, і він устромив його в замкову щілину.


    Прародитель бур застогнав, немов загуркотів грім.


    Проте ця сила запустила Присяжну браму. Поки охоронці кликали його на ім’я, Далінар повернув циферблат, який переміщав лише невелику будівлю, а не всю платформу, а потім штовхнув силу в замкову щілину на зовнішній стіні кімнати, використовуючи її як держак меча.


    Навколо споруди спалахнуло кільце світла, і через двері подув холодний вітер. Чоловік, перечепившись, упав на платформу перед Урітіру. Прародитель бур відступив від нього, не розриваючи зв’язку, але позбавив Далінара прихильності.


    Замість нього з’явився Запал. І сюди дістався. Бурі! Далінар не міг від нього втекти.


    «Ти не можеш утекти від самого себе, Далінаре, — сказав голос Еві в його голові. — Ось хто ти. Визнай це».


    Він не міг утекти. Бурі… він не міг утекти.


    «Кров моїх праотців! Будь ласка. Будь ласка, допоможи мені».


    Але… кому він молився?


    Він зійшов з платформи, ошелешений, не звертаючи уваги на запитання солдатів і писарок. Попрямував до своєї кімнати, дедалі відчайдушніше намагаючись знайти спосіб — будь-який спосіб — сховатися від осудливого голосу Еві.


    У своїх покоях узяв з полиці книжку. Переплетену у вепрмантин, з товстим папером. Він тримав «Шлях королів», немов талісман, який відганяє біль.


    Це нічого не дало. Колись ця книжка врятувала його, але тепер здавалася марною. Він навіть не міг прочитати її.


    Відкинувши книжку, Далінар пошкандибав з кімнати. Несвідомо побрів до покоїв Адоліна та обшукав синову кімнату. Він усе ж знайшов те, на що сподівався, — пляшку вина, яку зберігали для особливого випадку. Фіолетового, дуже міцного.


    Віддзеркалення третьої людини, якою він був. Сором, розчарування і дні, проведені в імлі. Страшні часи. Часи, коли він віддав частину своєї душі, щоб забутися.


    Але буря забирай, або так, або почати вбивати знову. Він підніс пляшку до губ.

  




  
     


    101.Мертвоока


     


    Мелах дуже схожий на Нерґаула, хоча замість того, щоб викли­кати бойову лють, він, як припускають, посилав видіння майбутнього. У цьому перекази та богослів’я збігаються. Бачення майбутнього бере свій початок від Розстворених, тобто від ворога.


    З «Мітики» Гессі, с. 143


     


    Адолін смикнув куртку, стоячи в каюті капітана Іко. Спрен позичив йому кімнату на кілька годин.


    Куртка виявилася короткуватою, хоча найбільшою з тих, що знайшов спрен. Адолін відрізав штани нижче колін, а потім заправив холоші у свої довгі шкарпетки та високі чоботи. До пари закатав рукави куртки, і весь образ тепер нагадував старий тайленський стиль. Проте куртка все ще мала надто мішкуватий вигляд.


    «Залишу її розстебнутою, — вирішив він. — Так здається, що рукави закочені навмисно». Адолін заправив сорочку, туго затягнув ремінь. Добрий вийшов контраст? Він уважно розглянув себе в дзеркалі капітана. Потрібен іще жилет. На щастя, його не надто важко зробити. Іко знайшов бордове пальто, замале на нього. Адолін відрізав комір і рукави, підшив грубі краї знизу, а потім розрізав на спині.


    Він саме завершував усе шнурками на спині, коли до нього зазирнув Іко. Адолін застібнув імпровізований жилет, накинув куртку, а потім показався спрену, вперши руки в боки.


    — Дуже красиво, — похвалив Іко. — Ти скидаєшся на спрена честі, що збирається на Свято Світла.


    — Дякую. — Адолін розглядав себе в маленькому дзеркалі. — Куртка має бути довша, але я не надто довіряю своїм навичкам, щоб від­пускати подíл.


    Іко розглядав його металевими очима — бронзовими, з отворами замість зіниць, такі Адолін бачив у деяких статуй. Навіть волосся спрена здавалося виліпленим. Іко майже нагадував Душезаклятого короля давно минулих днів.


    — Ти був правителем свого народу, правда? — спитав Іко. — Чому ти пішов? Люди, з якими ми тут стикаємося, — це біженці, торговці чи дослідники. Але не королі.


    Король. Чи був Адолін королем? Напевно, його батько вирішить не зрікатися престолу після смерті Елгокара.


    — Не відповідаєш? Ну добре. Але ти був правителем серед них. Я можу прочитати це в тобі. Статус високонародженого важливий для людей.


    — Можливо, занадто важливий, еге ж? — Адолін поправив шалик на шиї, який зробив із носової хустки.


    — Це правда, — погодився Іко. — Ви всі люди, а тому нікому з вас, незалежно від походження, не можна довіряти присяг. Договір на поїздку — це добре. Але люди зрадять довіру, якщо матимуть її. — Спрен спохмурнів, а потім ніби збентежився, відводячи погляд. — Це було грубо.


    — Грубість не обов’язково означає неправду.


    — Попри все, я не хотів тебе образити. Тебе не можна звинувачувати. Зрада присяги — це просто ваша людська природа.


    — Ти не знаєш мого батька, — не погодився Адолін.


    І все ж ця розмова викликала в нього зніяковіння. Не через слова Іко: спрени часто говорили дивні речі і Адолін не ображався. Проте він відчував дедалі більше занепокоєння, що йому справді доведеться посісти трон. Він ріс, знаючи, що це може статися, проте також відчайдушно бажаючи, щоб цього ніколи не відбулося. У хвилини тиші він припускав, що це вагання пов’язане з тим, що король не може присвятити себе таким речам, як дуелі та… ну… і взагалі насолоджуватися життям.


    А що, як причина глибша? Що, як Адолін завжди знав, що в ньому таїться непослідовність? Він більше не міг прикидатися таким, яким хотів його бачити батько.


    Хай там що, ця проблема зараз не актуальна: Алеткар як країна пав. Він разом з Іко повернувся з капітанської каюти назад на палубу та піді­йшов до Шаллан, Каладіна та Азур, які стояли біля вельса з правого борту. Усі були одягнені в сорочки, штани та куртки, які купили в Шукачів за тьмяні сфери. Тьмяні самоцвіти не коштували з цього боку так багато, як яскраві, але, очевидно, торгівля з іншим світом усе ж відбувалася, тому вони мали певну цінність.


    Каладін витріщився на Адоліна — оглянув його чоботи, потім шийну хустку, а потім зосередився на жилеті. Лише цей спантеличений вираз свідчив, що Адолін недарма старався.


    — Як? — запитав Каладін. — Ти пошив усе це?


    Адолін усміхнувся. Каладін нагадував дорослого чоловіка, що намагався влізти у свій дитячий костюм; він нізащо не застібнув би цю куртку на своїх широких грудях. Шаллан краще пасували її сорочка та куртка лише за розміром, але крій був не надто гарний. Азур же мала вигляд набагато… нормальніший без своєї ефектної кіраси та плаща.


    — Я майже готова вбити когось за спідницю, — зауважила Шаллан.


    — Жартуєш? — здивувалася Азур.


    — Ні. Я вже втомилася від того, як штани натирають мені ноги. Адоліне, ти не міг би пошити мені сукню? Може, зшити холоші цих штанів разом?


    Він потер підборіддя, яке вже почало заростати білявою щетиною:


    — Так не вийде, я ж не можу начаклувати більше тканини з нічого. Це…


    Він замовк: хмари над головою раптово зарябіли, засяяли дивним перламутровим переливом. Ще одна великобуря, друга з часу їхнього прибуття до Гадесмару. Всі завмерли й дивилася на драматичне світлове дійство. Шукачі неподалік, здавалося, виструнчились і енергійніше виконували свою роботу.


    — От бачите, — зауважила Азур. — Я ж вам казала. Вони, напевно, якось харчуються бурями.


    Шаллан примружилася, потім схопила свій альбом для малюнків і підійшла до спренів, щоб розпитати їх. Каладін попрямував до своєї спренки на носі корабля, де вона любила стояти. Адолін часто помічав, як той дивиться на південь, ніби палко бажаючи, щоб корабель рухався швидше.


    Адолін затримався біля борту корабля, дивлячись, як унизу стукотять та розсипаються намистини. Піднявши голову, він побачив Азур, що уважно розглядала його:


    — Ти справді все це пошив?


    — Насправді шив я небагато, — відповів Адолін. — Шалик і куртка приховують більшу частину пошкоджень, які я завдав жилету — він був меншою за розміром курткою.


    — І все ж незвичайні вміння як для королівської особи.


    — А скількох королівських осіб ти бачила?


    — Більше, ніж деякі можуть припускати.


    Адолін кивнув:


    — Зрозуміло. А ти навмисно така загадкова чи це виходить якось випадково?


    Азур притулилася до вельса, і вітерець розвівав її коротке волосся. Вона здавалася молодшою, коли не носила кіраси й плаща. Можливо, їй років тридцять п’ять.


    — І перше, і друге — всього потроху. Коли я була молодша, то зрозуміла, що занадто щира з незнайомцями… і це закінчилося для мене погано. Але відповім на твоє запитання: я знала королівських осіб. Зокрема, одну жінку, яка відмовилася від усього. Від трону, сім’ї, обов’язків…


    — Вона відмовилася від обов’язків? — Для Адоліна це було практично немислимо.


    — Трон краще передати тому, хто любить сидіти на ньому.


    — Обов’язок — це не те, що комусь подобається. Це виконання того, що від вас вимагається, це служіння загальному благу. Не можна просто відмовитися від відповідальності, бо так хочеться.


    Азур глянула на Адоліна, і він відчув, що зашарівся.


    — Вибач. — Він відвернувся. — Мій батько й дядько, можливо… прищепили мені деяке захоплення цією темою.


    — Усе гаразд, — заспокоїла його Азур. — Можливо, ти маєш рацію, і, можливо, я підсвідомо це знаю. Я завжди опиняюся в таких ситуаціях, як у Холінарі, коли очолювала Варту муру. Я надто втягуюся… а потім покидаю всіх…


    — Ти не покинула Варту муру, Азур, — заперечив Адолін. — Ти не могла запобігти тому, що сталося.


    — Можливо. Я не можу припинити відчувати, що це лише один з великої кількості обов’язків, від яких я відмовилася, і тягарів, які скинула, можливо, з катастрофічними результатами. — Чомусь на цих словах вона поклала руку на навершя свого Сколкозбройця, потім подивилася на Адоліна. — Але з усіх речей, від яких відмовилася, я не шкодую лише про те, що дозволила правити комусь іншому. Іноді найкращий спосіб виконати свій обов’язок — це дозволити комусь іншому — більш здібному — спробувати виконати його.


    Така дивна ідея! Іноді береш на себе обов’язки, які тобі не належали, але відмовитися від якогось? Просто… віддати комусь іншому?


    Адолін замислився над цим. Кивнув у знак подяки Азур, а та попросила вибачення, щоб піти щось випити. Він досі стояв там, коли повернулася Шаллан, що саме опитала — ну, допитала — Шукачів. Вона взяла його під руку, і вони разом деякий час дивилися на мерехтливі хмари.


    — Я маю жахливий вигляд, чи не так? — нарешті спитала вона, штовхнувши його в бік. — Без макіяжу, із волоссям, яке не мила вже багато днів, а тепер ще й убрана в одяг якогось кремезного робітника.


    — Не думаю, що ти взагалі можеш мати жахливий вигляд. — Адолін притягнув її ближче. — Навіть ці хмари, зі всіма своїми кольорами, не можуть конкурувати з тобою.


    Вони пропливли крізь море плавучих вогників свічок, які відповідали селищу з людського боку. Вогники збивалися групами. Люди ховалися від бурі.


    Згодом хмари розвіялися, але зараз мали бути поблизу міста, тож Шаллан хвилювалася, спостерігаючи за довкіллям. Нарешті показала на землю на горизонті.


    Недалеко від узбережжя притулився Селебрант. Підпливши ближче, вони помітили інші кораблі, що заходили в порт або виходили з нього, і кожен тягнули щонайменше дві мандри.


    До них підійшов капітан Іко:


    — Ми скоро прибудемо. Нумо випустимо твою мертвооку.


    Адолін кивнув, поплескав Шаллан по спині та пішов за Іко вниз, до тюремної камери, — невеликої кімнати далеко на кормі, у вантажному трюмі. Іко відімкнув двері ключами, і Адолін побачив свою спренку-меч, яка сиділа на лавці всередині. Вона подивилася на нього моторошними видряпаними очима, але без емоцій на обличчі.


    — Я не хотів, щоб тебе тут замикали, — сказав Адолін, нахилившись, щоб зазирнути крізь присадкуватий дверний отвір.


    — Не можна тримати їх на палубі, — пояснив Іко. — Вони не дивляться, куди йдуть, і падають за борт. Я не збираюся витрачати цілі дні на те, щоб виловити загублену мертвооку.


    Вона підійшла до Адоліна, а Іко простягнув руку, щоб зачинити камеру.


    — Почекай! — вигукнув Адолін. — Іко, я побачив, як там щось ­рухається.


    Іко замкнув двері й повісив ключі на пояс:


    — То мій батько.


    — Твій батько? — здивувався Адолін. — Ти тримаєш свого батька під замком?


    — Не можу витримати думки про те, що він десь тиняється, — сказав Іко, дивлячись перед собою. — Однак треба тримати його під замком. Інакше він піде шукати людину, яка носить його труп. Просто зістрибне з палуби.


    — Твій батько був спреном Променистого?


    Іко рушив до сходів на палубу:


    — Грубо питати про таке.


    — Грубість не обов’язково означає неправду, так же?


    Іко обернувся й поглянув на нього, а потім мляво всміхнувся й кивнув у бік Адолінової спренки:


    — Хто вона для тебе?


    — Друг.


    — Інструмент. Ти використовуєш її труп по-іншому, чи не так? Ну, я не буду тебе звинувачувати. Чув історії про те, що вони можуть робити, і я прагматичний. Просто… не вдавай, що вона тобі друг.


    Коли вони вийшли на палубу, корабель наближався до причалу. Іко почав віддавати накази, хоча його команда й так точно знала, що робити.


    Причали Селебранта були широкі й великі, довші за саме місто. Кораблі причалювали вздовж кам’яних пірсів, хоча Адолін не міг зрозуміти, як вони знову вибиралися в море. Матроси чіпляли мандр за корму й так витягали корабель?


    Берег виділявся довгими складами, розташованими рядами, які, на думку Адоліна, псували вигляд самого міста. Корабель зупинився біля причалу на визначеному пірсі, його направляв Шукач із сигнальним прапорцем. Матроси Іко відкрили частину корпусу, яка перетворилася на сходинки, і один матрос негайно спустився вниз, щоб привітати іншу групу Шукачів. Вони почали довгими гаками відчіпляти мандр, а потім відтягнули їх геть.


    У міру того як кожного летючого спрена розпрягали та звільняли від збруї, корабель занурювався трохи глибше в океан намистин. Зрештою, напевно, він опустився на якісь підпірки й закріпився на них.


    Підійшов Фрактал, мугикаючи собі під ніс, і приєднався до решти, що зібралася на палубі. Наблизився Іко й показав якийсь жест:


    — Угоду виконано, узи збережено.


    — Дякую, капітане. — Адолін потиснув Іко руку. Той відповів на жест незграбно. Очевидно, він знав, що робити, але не мав достатньо досвіду. — Ти впевнений, що не зможеш провезти нас решту шляху до порталу між вимірами?


    — Упевнений, — твердо промовив Іко. — Останнім часом про місцевість навколо Перпендикулярності Культивації ходить погана слава. Там зникає занадто багато кораблів.


    — А як щодо Тайленграду? — запитав Каладін. — Ти не зможеш відвезти нас туди?


    — Ні. Я розвантажую тут товари, а потім пливу на схід. Якомога далі від біди. І якщо ви дозволите, то дам маленьку пораду: залишайтеся в Гадесмарі. Фізичний вимір нині — негостинне місце.


    — Ми візьмемо це до уваги, — сказав Адолін. — Що нам слід знати про місто?


    — Не відходьте надто далеко за його межі, бо поблизу є людські міста і там трапляються спрени гніву. Намагайтеся не приваблювати забагато менших спренів і, можливо, пошукайте якесь місце, щоб тримати там свою мертвооку. — Він показав кудись пальцем. — Портовий реєстратор у тій будівлі попереду, пофарбованій у синій колір. Там ви знайдете список кораблів, які готові прийняти пасажирів, але доведеться підійти до кожного окремо й переконатися, що вони обладнані для перевезення людей і ще лишилися незаброньовані каюти. У будівлі поруч сидять міняйли, там можна обміняти Буресвітло на боргові розписки. — Він похитав головою. — Моя донька працювала там, поки не втекла, погнавшись за дурними мріями.


    Він попрощався з ними, і група мандрівників спустилася трапом до причалу. Цікаво, що Сил досі носила ілюзію, яка робила її обличчя засмаглим, як в алетійки, волосся — чорним, а одяг — червоним. Невже бути спреном честі справді так небезпечно?


    — Отже, — сказав Адолін, коли вони підійшли до пірса, — як ми збираємося все зробити? У місті, я маю на увазі.


    — Я підрахувала наші марки, — сказала Шаллан, показуючи мішечок зі сферами. — Минуло досить багато часу, відколи вони були заряджені, тож майже напевно втратять своє Буресвітло протягом наступних кількох днів. Кілька сфер уже згасли. Ми можемо також обміняти їх на припаси, а броами й більші самоцвіти залишимо собі для приборкування Сплесків.


    — Тоді спершу ходімо до міняйла, — вирішив Адолін.


    — Після цього слід подивитися, чи зможемо купити ще запасів їжі, про всяк випадок, — порадив Каладін. — А потім пошукаємо корабель.


    — Але куди? — запитала Азур. — До перпендикулярності чи до Тайленграду?


    — Подивимося, які матимемо варіанти, — вирішив Адолін. — Можливо, тут знайдеться корабель лише до одного пункту призначення, а до іншого — ні. Отже, розділімося на дві групи: одна піде запитати про кораблі, а інша — купити припаси. Шаллан, якому завданню ти віддаси перевагу?


    — Я шукатиму корабель, — відповіла вона. — У мене є досвід у цій справі: я багато плавала на кораблях, шукаючи Ясну.


    — Чудово, — погодився Адолін. — Ми повинні залишити в кожній групі по Променистому, тож, мостовику і Сил, ви підете зі мною. Фрактале й Азур, ви з Шаллан.


    — Можливо, мені варто допомогти Шаллан… — почала було Сил.


    — Нам потрібно мати із собою спрена, — сказав Адолін. — Щоб він розказав про тутешню культуру. Але спочатку обміняймо сфери.

  




  
     


    102.Селебрант


     


    Казали, що Мелах посилає видіння майбутнього в різний час, але найчастіше — у місцях переходу між світами. Коли душа наближається до Ідилічних покоїв.


    З «Мітики» Гессі, с. 144


     


    Каладін ішов містом разом з Адоліном і Сил. Обмін сфер відбувся швидко, і вони залишили спренку-меч Адоліна з іншими. Після того як Шаллан узяла мертвооку за руку, та пішла за нею.


    Те, що вони дісталися до цього міста, свідчило про такий бажаний крок уперед, до того, щоб нарешті вибратися з цього місця та дістатися до Далінара. Та, на жаль, нове місто, сповнене невідомих загроз, не дозволяло йому розслабитися.


    Місто було не таке густонаселене, як більшість людських, але різноманітність спренів приголомшила Каладіна. Шукачі, схожі на Іко та його матросів, траплялися тут часто, як і спрени, які дуже нагадували меч Адоліна — принаймні до того, як її вбили. Їхні тіла повністю складалися з лоз, окрім кришталевих рук, і вони носили людський одяг. Не менш поширені були спрени з чорнильно-чорною шкірою, яка переливалася різноманітними кольорами, коли на неї під певним кутом потрапляло світло. Їхній одяг немов був частиною їх самих, як і одяг Криптиків та спренів честі.


    Повз пройшла невелика група Криптиків, які тісно притулились одне до одного. У кожного голова мала дещо інший візерунок. Були й інші спрени — зі шкірою, схожою на потрісканий камінь, а з тріщин сяяло розплавлене світло. У ще одного виду була шкіра кольору старого білого попелу. Каладін побачив, як один із них указав на щось, і шкіра, що обтягувала суглоб його руки, розпалася й розлетілася, оголивши суглоб і голівку плечової кістки. Шкіра швидко наросла знову.


    Це різноманіття нагадало Каладінові костюми Культу Моментів, хоча він не помітив жодного спрена честі. І здавалося, що інші спрени не надто змішувалися. Люди тут вважалися настільки рідкісними, що вони троє — включно із Сил, що мала подобу алетійки, — змушували спренів озиратися на них.


    Будинки тут зводили з кольорової цегли або блоків з різних видів каменю. Кожна будівля являла собою мішанину матеріалів, без жодного порядку, як здалося Каладіну.


    — Де вони беруть будівельні матеріали? — запитав Каладін, поки вони прямували до сусіднього базару, куди вказав дорогу міняйло. — З цього боку є каменоломні?


    Сил насупилася:


    — Я… — Вона схилила голову набік. — Знаєш, я не впевнена. Мені здається, може, ми переносимо камені з вашого світу? Як Іко переніс лід?


    — Здається, вони тут носять що завгодно. — Адолін указав пальцем на спренів. — Ось мундир алетійського офіцера поверх жилета азірської писарки. Ташиккська накидка разом зі штанами, а отам майже повний тайленський тлмко, але бракує чобіт.


    — Ніде немає дітей, — зауважив Каладін.


    — Я помітила кількох, — відказала Сил. — Просто у спренів вони не маленькі, як у людей.


    — А як вони з’являються? — поцікавився Адолін.


    — Ну, точно не так огидно, як у вас! — Сил скривилася. — Ми створені з сили, ми — частинки богів. Є місця, де ця сила концентрується, і виникають частинки, що мають свідомість. Спрен іде туди, а потім повертається з дитиною. Напевно, так.


    Адолін гиготнув.


    — Що таке? — спитав Каладін.


    — Насправді це не дуже відрізняється від того, що розповідала мені моя нянька, коли я запитав її, звідки беруться діти. Нісенітницю про те, як батьки випікають нову дитину з крємової глини.


    — Це буває нечасто, — сказала Сил.


    Вони проминули групу попелястих спренів, які сиділи за столом і спостерігали за натовпом. Ті подивилися на людей з відвертою ворожістю, і один з них клацнув пальцями до Каладіна. Пальці розлетілися на хмарки пилу, оголивши кістки, які знову обросли плоттю.


    — Спрени нечасто ростять дітей? — запитав Адолін.


    Сил кивнула:


    — Це трапляється рідко. Більшість спренів живуть сотні років без дітей.


    Сотні років…


    — Бурі, — прошепотів Каладін, задумавшись. — Більшість із них такі старі?


    — Є й старіші, — відповіла Сил. — Але старіння у спренів не таке, як у людей. Ніби часу не існує. Без уз ми не вчимося так швидко й майже не змінюємося.


    Вежі в центрі міста показували час за допомогою вогнів, що палали в ряді вертикальних отворів, тож вони зможуть визначити, коли зустрітися з іншими — за годину, як було домовлено. Ринок складався здебільшого з відкритих яток без даху, а на прилавках купами лежали товари. Навіть порівняно з імпровізованим базаром Урітіру цей здавався Каладінові… надто ненадійним. Але тут спрени не мали непокоїтися через вітри під час бур, тому, напевно, таке облаштування мало сенс.


    Вони проминули ятку з одягом, і, звичайно ж, Адолін наполіг, щоб зупинитися там. Олійний спрен, який торгував там, мав цікаву, дуже лаконічну манеру розмовляти, дивно вживаючи слова. Але він розмовляв алетійською, на відміну від більшості матросів Іко.


    Каладін чекав, доки принц закінчить скуповуватися, і тут підійшла Сил, одягнена у велике пончо, підперезане поясом. На голову вона наділа капелюх з великими обвислими крисами.


    — Що це? — запитав Каладін.


    — Одяг!


    — Навіщо тобі одяг? У тебе ж одяг — частина тіла.


    — Це нудно.


    — Хіба ти не можеш його змінити?


    — З цього боку для такого необхідне Буресвітло, — пояснила вона. — Крім того, сукня — частина моєї сутності, тому я фактично весь час ходжу гола.


    — Це не те саме.


    — Легко тобі говорити. Ми ж купили одяг тобі. Три комплекти!


    — Три? — здивувався він, оглядаючи свій одяг. — У мене є форма, а ще одяг, який мені дав Іко.


    — А ще той, який ти носиш під цим.


    — Спідня білизна? — уточнив Каладін.


    — Так. Отже, у тебе три комплекти одягу, а в мене — жодного.


    — Нам потрібні два комплекти, щоб щось носити, поки інший комплект переться.


    — Тобто щоб не смердіти. — Вона навмисне перебільшено закотила очі. — Слухай, ти ж можеш віддати все це Шаллан, коли воно мені набридне. Ти ж знаєш, що вона любить капелюшки.


    Це була правда. Він зітхнув, і коли Адолін повернувся з новими комплектами спідньої білизни для кожного з них — а також зі спідницею для Шаллан, — Каладін змусив його поторгуватися за одяг, який наділа Сил. Ціни виявилися навдивовижу низькими, і вони витратили лише мізерну частку грошей з розписки.


    Вони продовжили шлях, проминувши ятки з будівельними матеріалами. Згідно з позначками, які змогла прочитати Сил, деякі речі були набагато дорожчі за інші. Сил уважала, що різниця пов’язана з тим, наскільки звичний був цей предмет у Гадесмарі, і це змусило Каладіна хвилюватися за одяг, який вони купили.


    Вони знайшли місце, де продавалася зброя, і Адолін спробував поторгуватися, поки Каладін оглядав товари. Кілька кухонних ножів. Кілька ручних сокир. І довгий тонкий сріблястий ланцюжок, замкнений у скриньці зі скляною кришкою.


    — Подобається? — запитала крамарка. Її тіло складалося з лоз, обличчя немов сплетене із зеленої нитки, і вона носила хаву з відкритою захищеною кришталевою рукою. — Лише тисяча броамів Буресвітла.


    — Тисяча броамів? — здивувався Каладін. Він подивився на скриньку: та була прикута до стола й охоронялася маленькими помаранчевими спренами, схожими на людей. — Ні, дякую.


    Ціни тут справді були дивні.


    Мечі виявилися дорожчими, ніж хотілося Адоліну, але він купив два гарпуни — і Каладін почувався набагато безпечніше, коли взяв один із них у руки. Прямуючи далі, мостовик помітив, що Сил нагнула голову у своєму великому пончо, заправила волосся за комір і натягнула капелюх так, щоб затінити обличчя. Здавалося, вона не довіряла ілюзії Шаллан і боялася, що в ній впізнають спрена честі.


    У продуктовій ятці, яку вони знайшли, продавалися здебільшого «консер­ви», як на кораблі. Адолін почав торгуватися, а Каладін знову чекав, оглядаю­чи тих, хто проходив дорогою, щоб не пропустити можливу небезпеку. Проте його увагу привернула ятка навпроти. Там продавалися твори мистецтва.


    У Каладіна ніколи не було багато часу на мистецтво. Або картина зобра­жала щось корисне, як-от мапу, або інакше він уважав її безглуздою. І все ж серед картин, виставлених на продаж, була одна маленька, написана товстими мазками олійної фарби. Білими й червоними, з лініями чорного кольору. Коли він відвів погляд, то виявив, що його знову притягує до картини — розглянути, як відблиски грають на темних лініях.


    «Наче дев’ять тіней… — подумав він. — А посередині фігура, що стоїть на колінах…»


     


    ***


    Попеляста спренка схвильовано замахала руками, вказуючи на схід, а потім зробила рух, немов щось ріжучи. Вона розмовляла мовою, яку Шаллан не розуміла, але, на щастя, Фрактал зміг перекласти:


    — Ах… М-м-м, так. Розумію. Вона не попливе назад до Перпендикулярності Культивації. М-м-м. Ні, вона не попливе.


    — Та сама причина? — запитала Шаллан.


    — Так. Спрени спустошення плавають на військових кораблях і вимагають данину з усіх, хто наближається туди. О! Вона каже, що краще вже укладе угоду зі спреном честі, ніж здійснить ще одну подорож до перпендикулярності. Я вважаю, що це образа. Ха-ха-ха. М-м-м…


    — Спрени спустошення, — повторила Азур. — Чи може вона принаймні пояснити, що це означає?


    Попеляста спренка почала швидко говорити після того, як Фрактал переклав їй запитання.


    — Гм… Вона каже, що їх є багато різновидів. Одні з золотого світла, інші — немов червоні тіні. Цікаво, так. І схоже, що з ними є дехто зі Сплавлених — це люди з панцирами, які можуть літати. Я цього не знав.


    — Чого не знав? — уточнила Азур.


    — Гадесмар змінився протягом останніх місяців, — пояснив Фрактал. — Спрени спустошення таємничим чином прибули на захід від Уз Уяви. Біля Марату або Тукару з вашого боку. Гм-м… і вони підпливли туди й захопили перпендикулярність. Гм, вона каже: «Нині плюнь у натовп — і попадеш у спрена спустошення». Ха-ха-ха. Не думаю, що вона насправді може плюватися.


    Шаллан і Азур дивилися на морячку, а та повернулася на свій корабель, у який саме запрягали мандр. Спренка меча Адоліна походжала неподалік, здавалося, задоволена тим, що залишилася там, де сказали. Перехожі відводили від мертвоокої погляди, немов соромилися її.


    — Ну що ж, портовий реєстратор мав рацію, — сказала Азур, склавши руки на грудях. — Жоден корабель не пливе ні до піків, ні до Тайленграду. Ці місця лежать надто близько до ворожих володінь.


    — Можливо, тоді нам варто спробувати дістатися до Розколотих рівнин, — запропонувала Шаллан.


    Це означало прямувати на схід: нині кораблі частіше пливли туди. І означало б, що вони не попливуть туди, куди хотіли Каладін і Азур, але принаймні це було б щось. Якщо вони туди потраплять, Шаллан усе одно потрібно знайти спосіб відчинити Присяжну браму з цього боку. А якщо не вдасться? Вона уявила, як вони потрапляють у пастку в якомусь да­лекому місці, оточені намистинами, і повільно помирають від голоду…


    — Запитуймо капітанів усіх кораблів з нашого списку далі, — запропонувала вона й рушила вперед.


    Наступним кораблем у черзі було довге величне судно з білого дерева з золотим оздобленням. Усім своїм виглядом він немов казав: «Тобі пощастило зі мною». Навіть мандри, яких вели до нього зі стійла, носили золоту збрую.


    Згідно зі списком портового реєстратора, він прямував до якогось місця під назвою Міцна Цілісність — на південний захід. Саме в тому напрямку хотів плисти Каладін, тож Шаллан попросила Фрактала зупинити одного з доглядачів і запитати, чи може капітан корабля взяти людей-пасажирів.


    Спренка-доглядачка, яка мала такий вигляд, немов була створена з туману чи імли, лише засміялася й пішла геть, неначе почула дуже веселий жарт.


    — Напевно, це означає відмову, — здогадалася Азур.


    Наступним кораблем у черзі було судно з гладеньким корпусом, яке здавалося швидким як для недосвідченого ока Шаллан. Хороший вибір, як зазначив реєстратор, і, напевно, радо прийме людей. І справді, спрен, який працював на палубі, помахав рукою, коли вони наблизилися. Він обпер одну ногу в черевику об борт свого корабля й подивився вниз з усмішкою.


    «Що ж це за спрен, у якого шкіра схожа на потрісканий камінь?» — загадалася Шаллан. Тіло світилося в глибині, наче він був розплавлений зсередини.


    — Люди? — звернувся він веденською, визначивши за волоссям Шаллан, звідки вона родом. — Ти далеко від дому. Або близько, мабуть, просто не в тому світі!


    — Ми шукаємо корабель, — сказала Шаллан. — Куди ви пливете?


    — На схід! — відповів він. — До Вільного світла!


    — Чи могли б ми домовитися про проїзд?


    — Звичайно! — відгукнувся він. — Завжди цікаво мати на борту людей. Тільки не з’їжте моє ручне курча. Ха! Але з переговорами доведеться почекати. Скоро в нас перевірка. Приходьте через пів години.


    Портовий реєстратор згадував про це: офіційний огляд кораблів відбувався щодня о першій годині. Шаллан і її друзі пішли, і вона запропонувала повернутися на місце зустрічі біля реєстратора. Коли вони наблизилися, Шаллан побачила, що судно Іко вже перевіряє портовий чиновник — ще один спрен із лоз та кришталю.


    «Може, ми змогли б переконати Іко взяти нас, якби більше постаралися». Можливо…


    В Азур перехопило дух, вона схопила Шаллан за плече й потягнула в провулок між двома складами, звідки їх не було видно з корабля.


    — Геєна!


    — Що таке? — запитала Шаллан, коли до них приєдналися Фрактал і млява спренка Адоліна.


    — Подивися туди, — сказала Азур. — Он він, розмовляє з Іко на пів’юті.


    Шаллан насупилася, потім визирнула й побачила те, що пропустила раніше, — паршмена з мармуровою шкірою. Він тримався в повітрі за фут чи два над палубою поруч з Іко, нависаючи, немов суворий викладач над дурним учнем.


    Спрен із лози та кришталю підійшов до паршмена та почав звітувати.


    — Можливо, — зауважила Азур, — нам слід було запитати, хто проводить перевірки.


     


    ***


    Гарпун Каладіна привертав знервовані погляди, поки той проштовхувався між ятками, щоб ближче роздивитися картину.


    «А чи можна поранити спрена в цьому світі? — розмірковував він. — Проте моряки не брали б із собою гарпуни, якби тут не можна було нікого вбити, чи не так?» Треба розпитати Сил, коли вона закінчить перекладати для Адоліна.


    Каладін підступив до картини. Інші, що стояли поруч, технічно мали набагато майстерніший вигляд — то були вміло написані реалістичні портрети людей. Та картина, що привернула його увагу, порівняно з ними здавалася недбало намальованою. Немов художник просто взяв ніж, обма­заний фарбою, і провів ним по полотну, зобразивши загальні обриси.


    Приголомшливі, прекрасні обриси. Переважно червоні та білі, але з фігурою в центрі, що відкидала дев’ять тіней…


    «Далінаре, — подумав Каладін, — я підвів Елгокара. Після всього, через що ми пройшли, після дощів і протистояння Моашу, я зазнав невдачі. І я втратив твоє місто».


    Він потягнувся пальцями, щоб торкнутися картини.


    — Чудова, чи не так?! — вигукнула спренка.


    Каладін підскочив, збентежено відсмикнувши пальці. Власницею цієї ятки була Шукачка — невисока, з хвостом бронзового волосся.


    — Це унікальний витвір мистецтва, людино, — пояснила вона. — З далекого Двору Богів, ця картина призначена лише для очей божеств. Надзвичайно рідко трапляється, що таку картину не спалюють при дворі й вона потрапляє на ринок.


    — Дев’ять тіней, — промовив Каладін. — Це Розстворені?


    — Це твір Ненефри. Кажуть, що кожна людина, яка розглядає один із його шедеврів, бачить щось своє. І подумати тільки, я правлю таку мізерну ціну. Лише триста броамів Буресвітла! І справді, на ринку мистецтва настали важкі часи.


    — Я…


    Моторошні образи з видіння Каладіна перекрили різкі мазки фарби на полотні. Йому потрібно дістатися до Тайленграду. Він має встигнути…


    Чому він так хвилюється?


    Каладін струсив із себе задумливість й озирнувся через плече — саме вчасно, щоб побачити Адоліна, що біг до нього.


    — У нас проблема, — сказав принц.


     


    ***


    — Як ви могли не повідомити про це! — крикнула Шаллан на маленького спрена в конторі реєстратора. — Як ви могли знехтувати тим, що містом правлять спрени спустошення?


    — Я думав, що всі про це знають! — виправдовувався спрен, і в куточках його обличчя закрутилися й заворушилися лози. — Ой леле! О Боже! Гнів не допоможе, людино. Я професіонал. Це не моя робота — пояснювати речі, які ви вже повинні знати!


    — Він усе ще на кораблі Іко, — сказала Азур, визирнувши у вікно контори. — Чому він досі на кораблі Іко?


    — Це і справді дивно, — відгукнувся спрен. — Перевірка зазвичай займає всього тринадцять хвилин!


    Геєна! Шаллан видихнула, намагаючись заспокоїтися. Повернення до реєстратора було прорахованим ризиком. Напевно, він працював на Сплавлених, але компанія Шаллан сподівалася залякати його, щоб той усе розповів.


    — Коли це відбулося? — запитала Шаллан. — Мій друг-спрен казав нам, що це вільне місто.


    — Кілька місяців тому, — відповів спрен з лоз. — О, вони не проводять тут жорсткий контроль, зауважте. Лише кілька чиновників і обіцянки від наших правителів підкорятися їм. Нас час від часу перевіряють двоє Сплавлених. Я гадаю, що другий зовсім божевільний. Кіріл, який зараз проводить інспекцію, ну, він теж може бути божевільний, насправді. Розумієте, коли він злиться…


    — Геєна! — вилаялася Азур.


    — Що сталося?


    — Він щойно підпалив корабель Іко.


     


     


    ***


    Каладін побіг назад на той бік вулиці та побачив Сил у центрі зворушеного натовпу. Вона натягнула свій великий капелюх на обличчя, щоб приховати його, але навколо ятки з їжею зібралися кілька спренів, вказуючи на неї пальцями та щось говорячи.


    Каладін проштовхнувся через натовп, узяв Сил за руку й відтягнув від ятки. Адолін пішов слідом, тримаючи в одній руці гарпун, а в іншій — мішок з продуктами. Він погрозливо зиркнув на юрбу спренів, і ті не наважилися їх наздоганяти.


    — Вони впізнали тебе, — сказав Каладін Сил. — Навіть з ілюзорним кольором шкіри.


    — Е-е… може, й так…


    — Сил!


    Однією рукою вона притискала капелюх, другою трималася за руку Каладіна, а той тягнув її вулицею.


    — Ну… ти ж знаєш, я тобі казала, що втекла від інших спренів честі…


    — Так.


    — Отже, за моє повернення могли призначити величезну винагороду. Оголошення з моїм описом і кількома зображеннями розвішані практично в кожному порту Гадесмару. Гм… отак.


    — Тобі все пробачили, — нагадав Каладін. — Прародитель бур прийняв твої узи зі мною. Твої брати та сестри спостерігають за Четвертим мостом і самі обдумують можливість укласти узи!


    — Це все сталося нещодавно, Каладіне. І я сумніваюся, що мені пробачили: інші спрени на Розколотих рівнинах не хотіли зі мною розмовляти. Вони вважають мене неслухняною дитиною. Тому, хто доставить мене до столиці спренів честі, Міцної Цілісності, все ще обіцяна величезна винагорода в Буресвітлі.


    — І ти не подумала, що важливо повідомити мене про це?


    — Звичайно. Я ж зараз тобі й сказала.


    Вони зупинилися, щоб Адолін їх наздогнав. Спрени біля продуктової ятки все ще розмовляли між собою. Буря забирай! Невдовзі ця новина пошириться по всьому Селебранту.


    Каладін люто зиркнув на Сил, а та закуталася у величезне пончо, яке купила.


    — Азур — мисливиця за головами, — сказала вона тихим голосом. — А я… Я щось на кшталт світлоокого спрена. Я не хотіла, щоб ти це знав. Ти ж ненавидиш їх, а отже, міг би зненавидіти мене.


    Каладін зітхнув, знову взяв її за руку й потягнув до причалів.


    — Я повинна була знати, що це маскування не спрацює, — додала вона. — Я, очевидно, занадто красива й цікава, щоб приховати це.


    — Новина про це може ускладнити пошуки корабля, — зауважив Каладін. — Ми… — Він зупинився серед вулиці. — Отам попереду — дим?


     


     


    ***


    На набережній приземлився Сплавлений, скинувши Іко на причал. Корабель Іко позаду перетворився на розбурхане вогнище — інші матроси та інспектори в шаленій метушні бігли вниз трапом.


    Шаллан спостерігала з вікна. У неї перехопило дух, коли Сплавлений піднявся на кілька дюймів над землею, а потім ковзнув до будівлі реєстратора.


    Вона рефлекторно втягнула Буресвітло.


    — Прикиньтеся наляканими! — веліла вона іншим, а сама схопила за руку спренку Адоліна й потягла її до стіни кімнати реєстратора.


    Сплавлений увірвався всередину й побачив, що вони зіщулилися зі страху. Усі мали обличчя моряків, яких малювала Шаллан. Фрактал був найдивніший, і його дивну голову довелося прикрити капелюхом, щоб вона здавалася бодай трохи реалістичною.


    «Будь ласка, хоч би не помітив, що ми ті самі моряки, що й на кораблі. Будь ласка».


    Сплавлений не звернув на них уваги, натомість ковзнув до переляканого спрена з лоз за стійкою.


    — На цьому кораблі переховували людей-злочинців, — прошепотів Фрактал, перекладаючи розмову Сплавленого з реєстратором. — У них на палубі був гідратор і залишки з’їденої людської їжі. Там були двоє чи троє людей, один спрен честі й один чорнильний спрен. Ти бачив цих злочинців?


    Спрен-лоза зіщулився за стійкою:


    — Вони пішли на ринок по необхідні припаси. Питали в мене, які кораблі довезуть їх до перпендикулярності.


    — І ти приховав це від мене?


    — Чому всі вважають, що я просто так їм щось скажу? О, мені потрібні запитання, а не припущення!


    Сплавлений зиркнув на нього холодним поглядом.


    — Загаси, — сказав він, показуючи на вогонь. — За потреби використай міські запаси піску.


    — Так, о великий. Дозвольте зауважити, що розпалювати пожежі на причалах — нерозумний…


    — Не дозволяю! Коли закінчиш гасити пожежу, забирай свої речі геть із цієї контори. Тебе негайно замінять.


    Сплавлений вирвався з кімнати, впустивши всередину запах диму. Корабель Іко тонув, і полум’я вже дісталося високо. Поруч моряки з інших кораблів несамовито намагалися втримати своїх мандр та відвести кораблі подалі.


    — Ох, горе мені, — промовив спрен за стійкою та подивився на них. Ви… ви Промениста? Старі присяги знову промовляють?


    — Так, — відповіла Шаллан, допомагаючи спренці Адоліна під­вестися.


    Переляканий маленький спрен сів рівніше:


    — О, чудовий день. Чудовий! Ми так довго чекали повернення людської честі! — Він підвівся й показав кудись. — Ідіть, будь ласка! ­Сідайте на корабель. Я буду тягнути час, так, я буду, якщо він повернеться. Ох, поспішіть!


     


    ***


    Каладін відчув щось у повітрі.


    Можливо, це було тріпотіння одягу, знайоме йому після багатьох годин, проведених верхи на вітрах. Можливо, пози людей далі по вулиці. Він відреагував, перш ніж зрозумів, що сталося: схопив Сил та Адоліна й потягнув усіх у шатро на краю базару.


    Повз нього пролетів Сплавлений, і його тінь тяглася позаду, вказуючи в неправильному напрямку.


    — От буря! — вигукнув Адолін. — Чудова робота, Келе.


    У шатрі виявився лише один спантеличений спрен з диму, який мав дивний вигляд у зеленій шапці та одязі, що нагадував рогоїдський.


    — Виходимо звідси, — наказав Каладін, нажаханий запахом диму.


    Вони поспішили провулком між складами та вийшли до причалів.


    Трохи далі яскраво горів корабель Іко. На причалах панував хаос, спрени розбігалися в усіх напрямках, вигукуючи щось своєю дивною мовою.


    Сил ахнула, показуючи на корабель, пофарбований білим та золотим:


    — Ми повинні сховатися. Негайно!


    — Спрени честі? — запитав Каладін.


    — Так.


    — Прикрий обличчя капелюхом, повертайся в провулок. — Каладін оглянув натовп. — Адоліне, ти бачиш інших?


    — Ні. Ой, душе Ішара! Тут немає води, щоб загасити цю пожежу. Корабель горітиме годинами. Що сталося?


    З натовпу вийшов один із матросів Іко:


    — Я побачив спалах від чогось, що тримав у руці Сплавлений. Думаю, він мав намір налякати Іко, але випадково підпалив корабель.


    «Стривай, — подумав Каладін. — Це алетійська?»


    — Шаллан, ти? — спитав він, коли навколо нього зібралося четверо Шукачів.


    — Я тут, — відгукнулася одна з них. — Ми в біді. Єдиний корабель, який, можливо, погодився б узяти нас, — це той.


    — Той, що відпливає на повній швидкості? — зітхнув Каладін.


    — Більше ніхто навіть не подумав би прийняти нас, — сказала Азур. — І все одно вони всі пливуть не туди. Ми ось-ось сядемо на мілину.


    — Ми могли б спробувати пробитися на корабель, — запропонував Каладін. — Може, якось захопити?


    Адолін похитав головою:


    — Гадаю, це займе багато часу і створить безліч проблем, тож Сплавлений нас знайде.


    — Ну, можливо, я зможу битися з ним, — сказав Каладін. — Лише один ворог. Я міг би здолати його.


    — Використавши все наше Буресвітло під час битви? — запитала Шаллан.


    — Я просто намагаюся щось придумати!


    — Друзі, здається, у мене є ідея. Дуже погана ідея, — втрутилася Сил.


    — Сплавлений полетів шукати тебе, — сказала Шаллан Каладіну. — Він вирушив у бік базару.


    — Він нас уже не застав.


    — Друзі!


    — Це ненадовго. Він скоро повернеться.


    — Виявляється, за голову Сил призначено винагороду.


    — Друзі!


    — Нам потрібен план, — вирішив Каладін. — Якщо ніхто…


    Він запнувся. Сил побігла до величного біло-золотого корабля, який повільно відтягували від причалу. Вона скинула пончо та капелюх, а потім закричала в бік корабля, бігаючи вздовж пірса.


    — Гей! — скрикнула вона. — Гей, подивіться сюди!


    Судно повільно зупинилося, приборкувачі сповільнили мандр. Біля борту з’явилися троє біло-блакитних спренів честі й приголомшено подивилися вниз.


    — Сильфрена, давня дочка?! — вигукнув один з них.


    — Це я! — крикнула вона у відповідь. — Краще зловіть мене, поки я не втекла! Ого! Сьогодні я почуваюся примхливою. Я можу просто знову зникнути там, де мене ніхто не знайде!


    Це спрацювало.


    Спустився трап, і Сил піднялася на корабель, а за нею — решта. Каладін ішов останнім, нервово озираючись через плече: а що, як Сплавлений наздожене їх будь-якої миті? Той таки з’явився, але зупинився біля входу в провулок, спостерігаючи, як вони сідають на корабель. Мабуть, не наважився мати справу зі спренами честі.


    На борту Каладін виявив, що більшість спренів-моряків були створені з туману чи імли. Один із них зв’язував руки Сил мотузкою. Каладін спробував утрутитися, але Сил похитала головою.


    — Не зараз, — промовила вона лише губами, без звуку.


    Ну добре. Він посперечається зі спренами честі пізніше.


    Корабель відплив, приєднавшись до інших, які покидали місто. Спрени честі не звертали особливої уваги на Каладіна та інших, хоча один таки забрав їхні гарпуни, а інший обмацав кишені та конфіскував заряджені самоцвіти.


    Місто все зменшувалося, і Каладін побачив Сплавленого, що шугав над причалами поряд зі стовпом диму від корабля, який досі горів.


    Зрештою Сплавлений полетів у інший бік.

  




  
     


    103.Лицемір


     


    У багатьох культурах говориться про так зване Присмертне Торохтіння, яке іноді охоплює людей, коли вони помирають. Традиція приписує його Всемогутньому, але я виявила, що занадто часто він явно пророчий. Упевнена, що це буде моє найсуперечливіше твердження, але я вважаю це наслідком того, що Мелах нині все ще тут. Легко навести докази: цей ефект проявляється в певній місцевості та переміщується по всьому Рошару. Це блукає Розстворений.


    З «Мітики» Гессі, с. 170


     


    Далінар прокинувся в незнайомому місці — лежав на підлозі з тесаного каменю, його спина заціпеніла. Він сонно кліпав очима, намагаючись зорієнтуватися. Буря забирай… де це він?


    М’яке сонячне світло пробивалося крізь відчинений балкон у дальній частині кімнати, і примарні порошинки танцювали в потоках світла. Що це за звуки? Вони нагадували голоси людей, але приглушені.


    Далінар підвівся, а потім застібнув збоку свій мундир. Минуло вже… що, три дні після його повернення з Я-Кеведу? Його відлучення від воринської церкви?


    Він згадував ті дні через серпанок розчарування, смутку, мук. І випивки. Він пив дуже багато. Він напивався, щоб прогнати біль. Немов жахлива пов’язка на його рани, а кров усе одно сочилася на всі боки. Але поки вона підтримувала його життя.


    «Я знаю цю кімнату, — зрозумів він, глянувши на розпис на стелі. — Я бачив її в одному зі своїх видінь». Мабуть, поки він лежав непритомний, налетіла великобуря.


    — Прародителю бур? — покликав Далінар, і його голос відгукнувся луною. — Прародителю, чому ти послав мені видіння? Ми ж погодилися, що вони надто небезпечні.


    Так, він добре пам’ятав це місце. У тому видінні він зустрів Ногадона, автора «Шляху королів». Чому все не відбувалося так, як раніше? Вони з Ногадоном тоді вийшли на балкон, поговорили деякий час, а потім видіння закінчилося.


    Далінар рушив до балкона, але бурекляте світло було таке яскраве. Воно засліпило його, очі засльозилися, і йому довелося підняти долоню, щоб затулитися.


    Далінар почув щось позаду. Шкрябання? Він обернувся спиною до сліпучого світла й помітив у стіні двері. Вони легко відчинилися від його дотику, чоловік вийшов із яскравого сонячного світла й опинився в круглій кімнаті.


    Він із клацанням зачинив двері. Ця кімната була набагато менша за попередню, з дерев’яною підлогою. За вікнами він побачив ясне небо. За одним із них промайнула тінь, наче перед сонцем пролетіло щось величезне. Але… як сонце могло світити і з цього боку також?


    Далінар глянув через плече на дерев’яні двері. З-під них не сяяло світло. Він насупився й потягнувся до ручки, а потім замовк, знову почувши дряпання. Обернувшись, побачив біля стіни великий письмовий стіл, завалений паперами. Як він не помітив його раніше?


    За столом сидів чоловік і писав щось тростиновим пером при світлі діаманта. Ногадон постарів. У минулому видінні король був молодий, а тепер його волосся посивіло, шкіра вкрилася зморшками. Проте це справді був той самий чоловік: та ж форма обличчя, та ж загострена борідка. Він щось зосереджено писав.


    Далінар підійшов ближче.


    — «Шлях королів», — прошепотів він. — Я спостерігаю, як писалася ця книга.


    — Насправді це список покупок, — озвався Ногадон. — Сьогодні я спечу шинський хліб, якщо зможу знайти інгредієнти. Він завжди ламає людям голови. Вони не вірять, що із зерна можна зробити щось таке пухке.


    «Що?» — Далінар почухав скроню.


    Ногадон закінчив список розчерком і відкинув перо. Він різко відсунув стілець, став, усміхаючись, наче дурник, і схопив Далінара за руки:


    — Радий знову тебе бачити, друже. Останнім часом тобі довелося важко, чи не так?


    — Ти й гадки не маєш наскільки, — прошепотів Далінар, міркуючи, ким його побачив Ногадон.


    У попередньому видінні Далінар був одним із радників Ногадона. Вони стояли разом на балконі, поки Ногадон розмірковував про війну, що об’єднає світ. Різке втручання, яке має підготувати людство до наступної Руйнації.


    Чи могла ця похмура людина справді стати такою жвавою й нетерплячою? І звідки взялося це видіння? Хіба Прародитель бур не казав Далінарові, що той уже побачив усі?


    — Ходімо, — звернувся до нього Ногадон, — ходімо на базар. Невеличкий похід на закупи, щоб відвернутися від проблем.


    — На закупи?


    — Так, ти ж купуєш щось, хіба ні?


    — Я… зазвичай це роблять за мене інші.


    — Ах, ну звичайно, так і є, — сказав Ногадон. — Дуже схоже на те, що ти відмовляєшся від простих радощів, щоб зосередитися на чомусь «важливішому». Ну, ходімо. Я король. Ти ж не можеш сказати мені «ні», чи не так?


    Ногадон повів Далінара назад через двері. Світло зникло. Вони вийшли на балкон, з якого минулого разу Далінар побачив смерть і спустошення. Тепер звідти відкривався краєвид на гамірне місто, повне жвавих людей і возів, які кудись їхали. Звуки цього місця огорнули Далінара, немов до цього часу щось їх придушувало. Сміх, розмови, крики. Скрип фургонів. Ревіння чалів.


    Чоловіки носили довгі спідниці, підперезані на поясі широкими поясами, і іноді вони закривали живіт. Їхні груди лишалися оголеними або ж були прикриті простими сорочками. Одяг нагадував такаму, яку Далінар носив у молодості, хоча й у набагато старовиннішому стилі. Прямі сукні на жінках здавалися ще дивнішими: вони були зшиті з невеликих смужок тканини, що накладалися одна на одну шарами, з китицями внизу. Здавалося, що сукні йшли брижами, коли жінки рухалися.


    Руки жінок були оголені до плечей. Ніяких захищених рукавів. «У попередньому видінні я говорив зорепісенною мовою, — згадав Далінар. — Ці слова дали вченим Навані відправну точку для перекладу стародавніх текстів».


    — А як ми спустимося? — запитав Далінар, не помітивши жодних сходів.


    Ногадон зіскочив з балкона. Він засміявся, падаючи й ковзаючи полотнищем, прив’язаним між вікном вежі й шатром унизу. Далінар вилаявся й нахилився вперед, хвилюючись за старого, аж поки не помітив, що Ногадон сяє. Він був Приборкувач Сплесків, але ж Далінар знав це з останнього видіння, чи не так?


    Далінар повернувся до кімнати зі столом й витягнув Буресвітло з діаманта, який використовував Ногадон. Він повернувся до балкона, а потім зістрибнув з нього, цілячись на полотнище, яке використав Ногадон, щоб пом’якшити падіння. Далінар ударився об нього під кутом і ковзнув донизу, виставивши праву ногу вперед, щоб направляти спуск. Ближче до землі він перевернув тканину, схопившись за її край обома руками, й завис на мить, а потім з глухим стуком приземлився біля короля.


    Ногадон заплескав у долоні:


    — Я думав, ти цього не зробиш.


    — Я тренувався, повторюючи за дурнями їхні безрозсудні витівки.


    Старигань усміхнувся, а потім переглянув свій список.


    — Сюди, — показав кудись пальцем.


    — Не можу повірити, що ти ходиш на закупи сам. Без охорони?


    — Я пройшов увесь шлях до Урітіру сам. Думаю, і тут зможу впоратися.


    — Ти не пройшов пішки весь шлях до Урітіру, — зауважив Далінар. — Ти дістався до однієї з Присяжних брам, а потім через неї перенісся до Урітіру.


    — Ти помиляєшся! — відказав Ногадон. — Я пройшов увесь шлях пішки, хоча мені й знадобилася деяка допомога, щоб дістатися до печер Урітіру. Це не більший обман, ніж переправа через річку.


    Він швидко прямував через базар, а Далінар ішов за ним, роззираючись на всі боки на картатий одяг, який тут носили всі. Навіть каміння, з якого були складені будівлі, було пофарбоване в яскраві кольори. Він завжди уявляв собі минуле якимось… бляклим. Статуї стародавніх часів постраждали від стихій, і він ніколи б не подумав, що раніше вони були розфарбовані в різні кольори.


    А як щодо самого Ногадона? В обох видіннях Далінар побачив не ту людину, яку очікував. Молодий Ногадон, що роздумував про війну. Тепер літній, жвавий і ексцентричний. Де ж подівся глибокодумний філософ, який написав «Шлях королів»?


    «Пам’ятай, — нагадав собі Далінар, — це насправді не він. Людина, з якою я розмовляю, є витвором мого видіння».


    Хоча деякі люди на базарі впізнавали свого короля, його поява не викликала особливого ажіотажу. Далінар обернувся, помітивши, що за будівлями щось ворухнулося: між двома спорудами промайнула тінь, висока й величезна. Він подивився в той бік, але більше її не побачив.


    Вони зайшли до шатра, де купець торгував екзотичними видами зерна. Чоловік підбіг і обійняв Ногадона, а це мало бути непристойним щодо короля. Потім вони почали торгуватися, немов писарки, і персні на пальцях купця загорілися, коли він показав на свій товар.


    Далінар затримався біля стінки шатра, вдихаючи аромати зерна в мішках. Удалині щось гупнуло. Потім іще раз. Земля здригнулася, але ніхто не відреагував.


    — Ног… Ваша Величносте? — звернувся до короля Далінар.


    Ногадон не звернув на нього уваги. Над шатром пропливла тінь. Далінар пригнувся, оцінюючи форму тіні та гуркотливий тупіт.


    — Ваша Величносте! — закричав Далінар, і навколо нього з’явилися спрени страху. — Ми в небезпеці!


    Тінь пройшла далі, і тупіт віддалявся.


    — Домовилися, — сказав Ногадон купцю. — А ти добре торгуєшся, шахраю. Не забудь купити Лані щось гарненьке за додаткові сфери, які отримав від мене.


    Купець засміявся у відповідь:


    — Чи думаєте, що ви у програші? Буря забирай, Ваша Величносте! Ви торгуєтеся, як моя бабуся, коли хоче останню ложку варення!


    — Ти бачив цю тінь? — спитав Далінар у короля.


    — Чи я розказував тобі, — торочив своє Ногадон, — де навчився готувати шинські буханці? Це було не в Шин-Как-Ніші, якщо ти так думав.


    — Я… — Далінар подивився в той бік, де зникла величезна тінь. — Ні. Не розказував.


    — Це було на війні, — почав розповідь Ногадон. — На заході. Під час однієї з тих безглуздих битв у роки після Руйнації. Я навіть не пам’ятаю, що саме стало її причиною. Хтось захопив землі когось іншого, і це загрожувало нашій торгівлі через Макабакам. Тож ми вирушили на війну. І так я опинився з групою розвідників на шинському кордоні. Ось бачиш, я тебе щойно обдурив. Сказав, що тоді не був у Шин-Как-Ніші, і це правда. Але я перебував зовсім поруч. Мої війська зайняли невелике село біля одного з перевалів. Матрона, яка готувала для нас, прийняла нашу окупацію без нарікань. Здавалося, їй було байдуже, яка армія тепер керує. Вона щодня пекла мені хліб, і мені він так сподобався, що вона запитала, чи не хочу я навчитися…


    Він запнувся. Купець саме поставив на одну шальку своїх терезів великі гирі — відповідно до того, скільки купив Ногадон, — а потім почав насипати зерно в чашу з іншого боку терезів. Золоте зерно притягувало погляд, немов світло зловленого полум’я.


    — І що сталося з тою кухаркою? — запитав Далінар.


    — Дещо дуже несправедливе, — відповів Ногадон. — Це невесела історія. Я думав про те, щоб додати її в книжку, але вирішив, що всю історію краще обмежити моєю подорожжю до Урітіру.


    Він задумався й замовк.


    «Він нагадує мені Тараванджіана, — раптом усвідомив Далінар. — Як дивно!»


    — У тебе проблеми, друже, — знову заговорив Ногадон. — Твоє життя, як і життя жінки, несправедливе.


    — Бути правителем — це тягар, а не просто привілей, — відказав Далінар. — Ти ж навчив мене цього. Але, буря забирай, Ногадоне! Я не бачу виходу! Ми зібрали монархів, але в моїх вухах б’ють барабани війни, ніби чогось вимагаючи. На кожен крок, який я роблю зі своїми союзниками, ми, здається, витрачаємо тижні обдумування. Правда шепоче в глибині мого розуму. Я б краще захищав світ, якби міг просто змусити інших робити те, що їм належить!


    Ногадон кивнув:


    — То чому ж ні?


    — Ти не зробив так.


    — Я спробував, проте зазнав невдачі. Це привело мене на інший шлях.


    — Ти мудрий і вдумливий. А я підпалювач війни, Ногадоне. Я ніколи нічого не досягав без кровопролиття.


    Він знову почув їх. Плач мертвих. Еві. Діти. Полум’я, що поглинає місто. Він чув, як вогонь реве від захвату, немов бенкетуючи.


    Купець ігнорував їх, зайнятий намаганням зважити зерно. Шалька з гирями все ще лишалася важчою. Ногадон поклав палець на чашу з зерном і натиснув, вирівнявши шальки.


    — Отак правильно, мій друже.


    — Але… — почав було купець.


    — Віддай надлишок дітям, будь ласка.


    — Після всього того торгу? Знаєте, я б і так щось пожертвував, якби ви попросили.


    — І відмовився від веселих переговорів? — дорікнув Ногадон, потім узяв у купця перо й викреслив один пункт зі свого списку. — Для мене це задоволення, — сказав він Далінару, — створити список речей, які справді можеш виконати, а потім викреслювати по одному пункту щоразу. Як я вже сказав, це прості радощі.


    — На жаль, я потрібен для важливіших речей, ніж закупи.


    — Хіба це не постійна проблема? Скажи мені, друже. Ти говориш про свої тягарі та складність рішення. Яка ціна принциповості?


    — Ціна? Принциповість не повинна мати ціни.


    — Справді? А що, якби прийняття правильного рішення створювало спрена, який миттєво обдаровував би тебе багатством, процвітанням і нескінченним щастям? Що потім? Чи залишилися б у тебе принципи? Хіба принциповість стосується того, від чого ти відмовляєшся, а не того, що отримуєш?


    — То все погано? — спитав Далінар. — Ти маєш на увазі, що ніхто не повинен мати принципів, від них жодної користі?


    — Навряд, — відповів Ногадон. — Але, можливо, тобі не варто сподіватися, що життя стане легшим, ти вирішив зробити щось правильне! Особисто я вважаю, що життя таки справедливе. Просто дуже часто неможливо відразу побачити, що врівноважується. — Він помахав тим пальцем, яким урівноважив терези купця. — Якщо пробачиш за дещо грубу метафору. Я їх полюбив. Можна сказати, що я написав про них цілу книжку.


    — Це… відрізняється від інших видінь, — сказав Далінар. — Що відбувається?


    Тупіт, який він чув раніше, повернувся. Далінар обернувся, а потім кинувся з шатра, щоб поглянути, що відбувається. Він побачив її над будівлями — кам’яну істоту з кутастим обличчям і червоними вогниками, що світилися глибоко в кам’яному черепі. Буря! А зброї в нього немає.


    Ногадон вийшов із шатра, тримаючи мішок із зерном. Він подивився вгору й усміхнувся. Істота нахилилася, а потім простягла велику руку, схожу на скелет. Ногадон торкнувся її своєю рукою, і істота завмерла.


    — Це справжній кошмар, і ти його сам створив, — сказав Ногадон. — Цікаво, що символізує цей громоскелець?


    — Біль, — відповів Далінар, відступаючи від чудовиська. — Сльози. Тягар. Я брехун, Ногадоне. Лицемір.


    — Іноді лицемір — це не що інше, як людина, яка перебуває в процесі змін.


    Стоп. Хіба це казав не сам Далінар? Коли почувався сильнішим? Упевненішим?


    У місті чулися ще удари. Сотні ударів. Істоти наближалися з усіх боків, немов тіні проти сонця.


    — Усе існує в трьох вимірах, Далінаре, — продовжив Ногадон. — Матерія — це який ти зараз. Пізнання — це те, ким ти бачиш себе. Дух — це досконалий ти, людина, яка перебуває поза межами болю, помилок і невпевненості.


    Монстри з каменю й жаху оточували його, їхні голови здіймалися над дахами, а ноги розтоптували будівлі.


    — Ти промовив присяги! — вигукнув Ногадон. — Але чи розумієш ти, що таке шлях? Розумієш, що для нього потрібно? Ти забув одну важливу частину, одну річ, без якої шлях не може існувати.


    Чудовиська вдарили кулаками по Далінару, і він закричав.


    — Який найважливіший крок може зробити людина?


    Далінар прокинувся, згорнувшись калачиком у своєму ліжку в Урітіру. Він знову спав в одязі. На столі стояла майже порожня пляшка вина. Бурі не було. Це не видіння.


    Він затулив обличчя руками, тремтячи. Усередині щось зародилося — спогад. Не зовсім новий спогад — не те, що він зовсім забув. Але раптом спогад став таким чітким, немов Далінар пережив усе це вчора.


    Ніч поховання Ґавілара.
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    Ашертмарн, Серце Розгулу, є останнім із трьох могутніх нерозумних Розстворених. Його дар людям — це не про­роцтва чи бойова спрямованість, а потурання розпусті. Справді, велика розпуста, зафіксована при дворі Баяли в 480 році, яка призвела до краху династії, могла бути пов’язана з упливом Ашертмарна.


    З «Мітики» Гессі, с. 203


     


    Навані Холін уже мала певний досвід утримування королівства від розколу.


    В останні дні життя Ґавілар став дивним. Мало хто знав, наскільки похмурим, але інші бачили його ексцентричність. Звичайно, Ясна писала про це. Вона якимось дивом знайшла час, щоб писати про все — від біографії батька до відносин між статями й важливості циклів розмноження чалів на південних схилах піків Рогоїдів.


    Навані крокувала коридорами Урітіру в супроводі славних кремезних Вітробігунів з Четвертого мосту. Оскільки Ґавілар ставав дедалі більш розсіяним, Навані сама працювала над тим, щоб не допустити розколу королівства через чвари світлооких. Але нині вона зіткнулася з іншою небезпекою.


    Сьогодні її зусилля мали значення не лише для однієї держави, а й для всього світу. Вона ввірвалася в кімнату в глибині вежі, і четверо світлооких, що сиділи там, піднялися на ноги — усі, крім Себаріала, який, як виявилося, перетасовував колоду карт із зображеннями жінок у не дуже пристойних позах.


    Навані зітхнула, потім кивнула у відповідь Аладару, який шаноб­ливо вклонився їй, блиснувши лисиною. Уже не вперше Навані задумалася, що його тонкі вуса й борідка-жмутик на нижній губі немов компен­сують відсутність волосся. Гатам теж був там — вишуканий, з округ­лими рисами обличчя та помаранчевими очима. Як завжди, його модний одяг виділявся серед одягу всіх інших. Сьогодні він був у помаран­чевому.


    Її Світлість Бетаб прийшла замість чоловіка. Чоловіки в армії, як правило, не поважали його за те, що він дозволяв їй так робити, але вони не брали до уваги той факт, що одруження з Мішиною через її кмітливість у політиці було мудрим і прорахованим кроком.


    Позаду Навані вишикувалося п’ятеро солдатів з Четвертого мосту. Вони здивувалися, коли та попросила їх про супровід, адже ще не розуміли, як додають трону ваги. Променисті лицарі були новою силою у світі, і політика крутилася довкола них, як річковий вир.


    — Ясновельможні пані та панове, — промовила Навані, — я прийшла на ваше прохання й до ваших послуг.


    Аладар прокашлявся й сів на місце:


    — Ви знаєте, Ваша Світлосте, що ми найвідданіші вашому чоловіку особи.


    — Або принаймні, — додав Себаріал, — сподіваємось розбагатіти, об’єднавши наші ставки з ним.


    — Мій чоловік цінує підтримку, — сказала Навані, — незалежно від мотивів. Ви створюєте сильніший Алеткар, а отже, сильніший світ.


    — Точніше, те, що від них лишилося, — зауважив Себаріал.


    — Навані, — промовила світла леді Бетаб, непоказна жінка з худим обличчям, — ми цінуємо те, що ви проявили ініціативу в цей важкий час. — Її помаранчеві очі блиснули, наче вона вважала, що Навані насоло­джується своєю новою силою. — Але відсутність великого князя шкодить моральному духу. Ми знаємо, що Далінар повернувся до своїх… потьмарень.


    — Великий князь у скорботі, — виправдалася Навані.


    — Єдине, через що він може горювати, — встряв Себаріал, — це те, що слуги приносять йому пляшки вина недостатньо швидко, щоб…


    — О Геєна, Турінаде! — огризнувся Навані. — Досить!


    Себаріал кліпнув, а потім поклав карти в кишеню:


    — Вибачте, Ваша Світлосте.


    — Мій чоловік усе ще залишається для світу найкращим шансом вижити. Він упорається зі своїм болем. До того часу наш обов’язок — підтримувати королівство.


    Гатам кивнув, і на його куртці заблищали намистини:


    — Це, звичайно, наша мета. Але, Ваша Світлосте, чи можете ви ­визначити, що маєте на увазі під королівством? Ви ж знаєте, що Далінар… прийшов до нас і запитав, що ми думаємо про цю поїздку великого короля.


    Ця новина ще не була загальновідома. Вони планували влаштувати офіційне оголошення й навіть попросили Елгокара поставити печатку на документах перед від’їздом. Проте Далінар зволікав. Вона розуміла, чоловік хотів дочекатися, доки повернуться Елгокар і Адолін, який мав стати великим князем дому Холінів замість Далінара.


    І все ж час минав, і питання ставали все нагальнішими. Що сталося з ними в Холінарі? Де вони тепер?


    Потрібна сила. Вони повернуться.


    — Прокламація про великого короля не була офіційно оприлюд­нена, — сказала Навані. — Я вважаю, що зараз вам краще вдати, що ви про неї не знаєте. І що б не робили, не кажіть про це Йалай чи Амараму.


    — Дуже добре, — погодився Аладар. — Але, Ваша Світлосте, у нас є інші проблеми. Ви, звичайно ж, бачили звіти. Гатам чудово виконує обов’язки великого князя робіт, але там немає належної інфраструктури. У вежі є каналізація, але вона постійно забивається, і Душезаклиначі працюють до знемоги, перетворюючи відходи.


    — Ми не можемо й далі вдавати, що вежа здатна вмістити все це населення, — зауважила Її Світлість Бетаб. — Це неможливо без дуже вигідної угоди про постачання з Азіру. Наші запаси смарагдів, незважаючи на полювання на Розколотих рівнинах, скорочуються. Водовози мають працювати безперервно.


    — Не менш важливо, Ваша Світлосте, те, — додав Гатам, — що ми можемо зіткнутися з гострою нестачею робочої сили. У нас є солдати та караванники, які возять воду чи пакують товари, але їм це не подобається. Виконувати чорну роботу — нижче їхнього статусу.


    — А ще закінчуються пиломатеріали, — додав Себаріал. — Я намагався повернути собі ліси поблизу військових таборів, але раніше в нас були паршмени, які їх рубали. Не знаю, чи можу дозволити собі платити людям, які працюватимуть замість них. Але якщо ми нічого не робитимемо, їх може спробувати захопити Танадал. Він будує собі справжнє королівство у військових таборах.


    — Зараз не той час, — тихо зауважив Гатам, — коли ми можемо дозволити собі слабке керівництво. Не час, щоб майбутній король проводив цілі дні у своїх покоях, замкнувшись. Вибачте. Ми не бунтуємо, але дуже стурбовані.


    Навані перевела дух. «Треба втримати все разом».


    Порядок — суть правління. Якщо все організовано, можна встановити контроль. Вона просто мала дати Далінару час. Навіть коли сама в глибині душі сердилася. Сердилася, що його біль настільки затьмарив її дедалі більший страх за Елгокара та Адоліна. Сердилася, що він напивався до забуття, залишивши її саму вправлятися з усім.


    Але зрозуміла, що ніхто не буває сильний завжди, навіть сам Далінар Холін. Любов полягає не в тому, щоб робити щось правильно чи неправильно, а в тому, щоб устати й допомогти, коли партнер зсутулився. Напевно, колись він зробить для неї те саме.


    — Скажіть нам чесно, Ваша Світлосте. — Себаріал нахилився вперед. — Чого хоче Чорношип? Це все таємний спосіб панувати над усім світом?


    Буря забирай! Навіть вони хвилюються через це. А чому ні? Це було передбачувано.


    — Мій чоловік прагне єдності, — твердо заявила Навані. — Не панування. Ви знаєте так само добре, як і я, що ми могли б захопити Тайленград. Це призвело б до егоїзму і втрат. Не через завоювання ми можемо разом протистояти нашому ворогу.


    Аладар повільно кивнув:


    — Я вірю вам, і в нього теж.


    — Але як нам вижити? — спитала Її Світлість Бетаб.


    — У садах цієї вежі колись вирощували їжу, — відповіла Навані. — Ми розберемося, як це робили, і будемо вирощувати їжу знову. У вежі колись текла вода. Про це свідчать ванни й туалети. Ми заглибимося в секрети їхніх фабріалів і усунемо проблеми з каналізацією. Вежа стоїть вище ворожої бурі, неймовірно обороноздатна, а також пов’язана з найважливішими містами світу. Якщо існує держава, здатна протистояти ворогові, то ми її викуємо тут. З вашою допомогою та під керівництвом мого чоловіка.


    Вони прийняли це. Благослови їх Усемогутній, прийняли. Вона подумки нагадала собі спалити гліф на знак подяки, а тоді нарешті сіла. Разом вони заглибилися в список останніх проблем вежі, обговорюючи — як і багато разів раніше — брудні потреби управління містом.


    Через три години вона перевірила свій наручний фабріал — точну копію того, який носив Далінар, із вбудованим годинником і нещодавно розробленими більріалами. Три години дванадцять хвилин від початку наради. Довкола всіх закружляли спрени виснаження, і вона оголосила кінець зустрічі. Вони обговорили нагальні проблеми та викликали своїх писарок, щоб запропонувати конкретні зміни.


    Так вона змогла утримати всіх ще на деякий час. І, благослови їх Всемогутній, ці четверо дійсно хотіли, щоб коаліція працювала. Аладар і Себаріал, попри всі свої недоліки, пішли за Далінаром у темряву Ридання й зіткнулися з Геєною, яка чатувала там. Гатам і Бетаб побачили зародження нової бурі й переконалися, що Далінар мав рацію.


    Їм було байдуже, що Чорношип — єретик і навіть те, що він узурпував трон Алеткару. Для них лишалося важливим те, що він мав довгостроковий план боротьби з ворогом.


    Після закінчення наради Навані пішла розшарованим коридором у супроводі охоронців-мостовиків, двоє з яких несли сапфірові ліхтарі.


    — Прошу вибачення, — сказала вона їм, — за те, що там було нудно.


    — Ми любимо нудьгувати, Ваша Світлосте, — заспокоїв її Лейтен, сьогоднішній старший у загоні, кремезний чоловік із коротким кучерявим волоссям. — Гей, Гоббере! Хтось намагався тебе там убити?


    Щербатий мостовик усміхнувся у відповідь:


    — А дихання Г’юїо зараховується?


    — Бачите, Ваша Світлосте? — продовжив Лейтен. — Новобранцям може набриднути вартова служба, але ви ніколи не знайдете ветерана, який би скаржився на приємний тихий день, коли його ніхто не поранив.


    — Я бачу, що вам подобається, — відповіла вона. — Але це точно не зрівняється з ширянням у небі.


    — Це правда, — погодився Лейтен. — Але ми повинні чергуватися… ну, ви знаєте. — Він мав на увазі використання Клинка честі, щоб попрактикуватися у вітробігу. — Кел повернеться, і тоді ми будемо здатні на більше.


    Усі до одного були абсолютно впевнені, що він повернеться, і напоказ раділи, хоча Навані знала, що насправді в них не все ідеально. Тефт, наприклад, два дні тому постав перед суддями Аладара за привселюдне сп’яніння від вогнемоху. Аладар стиха попросив її печатку, щоб звільнити його.


    Ні, з ними не все було добре. Але поки Навані вела їх униз, до підвальних бібліотечних кімнат, її гнітила інша проблема — натяк ясновельможної Бетаб, що Навані дуже чекала шансу взяти на себе управління, поки Далінар нездужав.


    Навані не дурепа. Жінка знала, який вигляд це мало збоку. Вона вийшла заміж за одного короля. А після його смерті негайно кинулася за наступним найвпливовішим чоловіком в Алеткарі. Але вона не повинна діяти так, щоб інші вірили, нібито насправді править вона, ховаючись за троном. Це не тільки підірве авторитет Далінара, а й нашкодить їй самій. У неї не було жодних проблем зі статусом дружини чи матері монарха, але якщо правити самій — буря забирай, це поставить їх усіх на темний шлях.


    Вона з мостовиками пройшли повз щонайменше шість загонів вартових на шляху до бібліотечних кімнат з фресками та — що важливіше — прихованими записами в самоцвітах. Діставшись туди, вона зупи­нилася у дверях, вражена роботами, які Ясна організувала тут, коли Навані була змушена припинити дослідження.


    Кожен самоцвіт вийняли з шухляди, занесли в каталог і прону­мерували. Поки одна група слухала й записувала, інші сиділи за сто­лами, зайняті перекладом. Кімната гуділа від приглушених обговорень і дряпання перами, повітря сповнили спрени зосередженості, наче брижі в небі.


    Ясна повільно йшла вздовж рядів столів, переглядаючи сторінки перекладів. Коли ввійшла Навані, мостовики зібралися навколо Ренаріна, а той почервонів, відриваючись від власних записів, заповнених гліфами та цифрами. Він і справді мав недоречний вигляд у кімнаті: єдиний чоловік у формі, а не в мантії подвижника чи буревартівника.


    — Мамо, — сказала Ясна, не відриваючись від своїх паперів, — нам потрібно більше перекладачів. У тебе є інші писарки, які знаються на класичній алетельській мові?


    — Я позичила тобі всіх, що були. А що там вивчає Ренарін?


    — Га? О, він думає, що те, у яких шухлядах зберігалися камені, утворює певну закономірність. Він працює над цим уже цілий день.


    — І?


    — Нічого, що й не дивно. Він наполягає, що зможе знайти закономірність, якщо буде шукати достатньо старанно. — Ясна опустила ­папери й подивилася на свого кузена, який жартував із солдатами з Четвертого мосту.


    «Буря забирай, — подумала Навані. — Він здається по-справжньому щасливим». Збентеженим, оскільки вони з нього кепкували, проте щасливим. Вона непокоїлася, коли Ренарін уперше «приєднався» до Четвертого мосту. Він же син великого князя. Пристойність і дистанція все ж мають зберігатися у спілкуванні з рядовими солдатами.


    Але коли вона востаннє до сьогодні чула його сміх?


    — Можливо, — запропонувала Навані, — нам варто заохотити його зробити перерву й відпочити ввечері з мостовиками.


    — Я б краще залишила його тут, — відказала Ясна, гортаючи свої папери. — Його сили потребують додаткового навчання.


    Навані все одно поговорить з Ренаріном і заохотить його більше відпочивати з чоловіками. З Ясною сперечатися марно — усе одно що з валуном. Треба просто обійти його.


    — Переклад рухається добре, якщо не враховувати нестачі писарок? — запитала Навані.


    — Нам пощастило, — відповіла Ясна, — що в самоцвітах було зроблено записи в пізній період існування Променистих. Вони говорили мовою, яку ми можемо перекласти. Якби це була зорепісенна мова…


    — Її незабаром розшифрують.


    Ясна насупилася, почувши це. Навані думала, що перспектива перекладу зорепісенної мови й записів, втрачених у темні дні, викличе в тієї захоплення. Натомість Ясна, здавалося, занепокоїлася.


    — Чи знайшли ви щось іще про фабріали вежі в цих самоцвітних запи­сах? — спитала Навані.


    — Мамо, я обов’язково підготую для тебе звіт із подробицями про кожен фабріал, який там згадується. Поки що таких згадок небагато. Більшість із записів — особисті історії.


    — От Геєна!


    — Мамо! — вигукнула Ясна, опускаючи свої папери.


    — Що? Я не думала, що ти зараз будеш проти кількох міцних слівець і…


    — Проблема не в мові, а у зневазі до історії, — пояснила Ясна.


    «Авжеж».


    — Історія — ключ до розуміння людства.


    «Починається».


    — Ми повинні вчитися з подій минулого й застосовувати ці знання в сучасному досвіді.


    «І знову донька мене повчає».


    — Найкращою підказкою щодо того, що робитимуть люди, є не те, що вони думають, а те, що, за даними записів, робили такі групи в минулому.


    — Звичайно, Ваша Світлосте.


    Ясна кинула на неї суворий погляд, а потім відклала папери вбік:


    — Мені шкода, мамо. Сьогодні я спілкувалася з багатьма подвижниками нижчих санів. Можливо, від того моя схильність до повчання зросла.


    — Ти маєш схильність до повчання? Люба, ти ж ненавидиш викладати.


    — Думаю, це пояснює мій настрій. Я…


    З іншого кінця кімнати її покликала молода писарка. Ясна зітхнула, потім пішла відповідати на запитання.


    Ясна воліла працювати сама, що було дивно, враховуючи те, наскільки вміло змушувала людей робити те, що хоче. Навані любила групову роботу, але, звичайно, вона не була вчена. Ох, вона вміла прикидатися. Але насправді лише підштовхувала туди-сюди, може, підказувала ідеї. Справжніми розробками займалися інші.


    Вона перебрала папери, які відклала Ясна. Можливо, її дочка щось пропустила в перекладах. На думку Ясни, єдині важливі знання були в нудних запилюжених працях старих філософів. Коли річ доходила до фабріалів, вона ледве відрізняла спарені від сигналізаторів…


    А це що?


    «Гліфи були нашкрябані білим кольором на стіні великого князя, — прочитала Навані на листку. — Ми швидко з’ясували, що знаряддям письма був камінь, виламаний біля вікна. Перший напис був найгрубіший із них, гліфи — спотворені. Причина цього пізніше стала очевидною, оскільки принц Ренарін не надто вмів писати гліфи, окрім цифр».


    Інші сторінки були схожі: в них розповідалося про дивні числа, знайдені по всьому палацу Далінара у дні до початку Вічновію. Їх писав Ренарін, якого спрен попередив про напад, до якого готувався ворог. Бідолашний хлопець, не впевнений у своїх узах і боячись сказати це вголос, натомість писав числа там, де їх мав побачити Далінар.


    Це все було трохи дивно, але, враховуючи все інше, насправді не вартувало уваги. І… ну, це справді був Ренарін. Чому Ясна зібрала всі ці записи?


    «Нарешті я маю для вас опис, Ясно, — було написано на іншому аркуші. — Ми переконали Променисту, яку Цуп знайшла в Єддо, відвідати Азімір. Хоча вона ще не прибула, тут надано ескізи її спрена-компаньйона. Він має вигляд мерехтіння, яке видно на стіні, коли посвітити крізь кристал».


    Занепокоєна Навані поклала папери до того, як повернулася Ясна. Вона взяла копію перекладених текстів із самоцвітів — їх доручили зробити кільком молодим писаркам, — а потім вислизнула з кімнати, щоб перевірити, як справи в Далінара.

  




  
     


    105.Дух, розум і тіло


     


    ШІСТЬ РОКІВ ТОМУ


     


    Тільки найважливішим людям дозволялося спостерігати за священним ритуалом поховання Ґавілара.


    Далінар стояв перед невеликим натовпом, що зібрався в царських катакомбах Холінара, під поглядами кам’яних королів. З боків кімнати горіли вогнища — первісне світло, традиційне. Набагато живіше, ніж світло сфер, воно нагадувало йому про Розлом, але нині біль перемогло щось нове. Свіжа рана.


    Вигляд його мертвого брата, що лежав на плиті.


    — Дух, розум і тіло, — промовила сухорлява зморшкувата подвижниця, і її голос луною відбився в кам’яних катакомбах. — Смерть — це розділення трьох сутностей. Тіло залишається в нашому світі, для повторного використання. Дух знову з’єднується з джерелом божественної сутності, яка породила його. А розум… розум вирушає в Ідилічні покої, щоб знайти свою нагороду.


    Нігті Далінара впилися в шкіру, коли він стис кулаки — міцно, щоб не тремтіти.


    — Ґавілар Величний, — продовжила подвижниця, — перший король Алеткару в новій династії Холінів, тридцять другий великий князь Холінського князівства, спадкоємець Творця Сонця, благословенний Всемогутнім. Його досягнення будуть оцінені всіма, і його панування триватиме й у потойбічному житті. Він знову веде людей на поле бою, служачи Всемогутньому в справжній війні проти Спустошувачів. — Подвижниця простягнула кістляву руку до невеликого натовпу. — Війна нашого короля перемістилася до Ідилічних покоїв. Кінець війни за Рошар не поклав край нашому обов’язку перед Усемогутнім! Подумайте про свої Покликання, чоловіки й жінки Алеткару. Подумайте про те, як ви можете вчитися тут і бути корисними в наступному світі.


    Євена використовувала будь-яку нагоду проповідувати. Далінар стиснув кулаки сильніше, злий на неї, злий на самого Всемогутнього. Далі­нар не мав дожити до смерті свого брата. Так не повинно було статися.


    Він відчув спиною погляди. Зібрання великих князів та їхніх дружин, важливих подвижників, Навані, Ясна, Елгокар, Есудан, сини Далінара. Неподалік великий князь Себаріал глянув на Далінара, звівши брови. Здавалося, він чогось чекав.


    «Я не п’яний, ідіоте, — подумав Далінар. — Я не збираюся влаштовувати сцену, щоб розважити вас».


    Останнім часом справи покращали. Далінар почав контролювати свої вади; він обмежував пияцтво щомісячними від’їздами з Холінара, від­відував зовнішні міста. Казав, що поїздки мали дозволити Елгокарові правити без Далінарового нагляду через його плече, оскільки Ґавілар проводив усе більше часу за кордоном. Але насправді під час цих поїздок Далінар упивався до забуття, дозволяючи собі позбутися дитячого плачу бодай на кілька дорогоцінних днів.


    Потім, коли він повертався до Холінара, то вже тримав пияцтво під контролем. І більше ніколи не кричав на синів, як на бідолашного Ренаріна в той день на зворотному шляху з Розколотих рівнин. Адолін і Ренарін були єдиним, що лишилося від Еві.


    «Якщо ти почав стримувати пияцтво, коли повернулися в Холінар, — сказав його внутрішній голос, — то що тоді сталося на бенкеті? Де ти був, коли Ґавілар бився за своє життя?»


    — Ми повинні пам’ятати короля Ґавілара як зразок для власного життя, — продовжувала подвижниця. — Ми повинні пам’ятати, що наше життя не належить нам. Цей світ — лише сутичка, що готує нас до справжньої війни.


    — А після цього? — спитав Далінар, відірвавши погляд від тіла Ґавілара.


    Подвижниця примружилася й поправила окуляри:


    — Великий князю Далінаре?


    — Що буде після цього? — повторив він. — Після того як ми відвоюємо Ідилічні покої? Що тоді? Більше не буде війни?


    «І ми нарешті відпочинемо?»


    — Вам не потрібно турбуватися, Чорношипе, — відповіла Євена. — Щойно ця війна буде виграна, Всемогутній неодмінно забезпечить вам ще одну перемогу. — Вона втішно всміхнулася, а потім перейшла до ритуальних висловів, серії кетеків — деякі були традиційні, інші складені жінками-членами сім’ї на честь події. Подвижники спалювали вірші в жаровнях, як молитви.


    Далінар знову глянув на труп брата, який дивився вгору мертвими синіми кульками, що замінювали йому очі.


    «Брате, — подумав він, — сьогодні вночі дотримуйся Кодексу. У віт­рах є щось дивне».


    Далінару потрібно було щось випити, буря забирай.


    — Ти завжди у снах. Моя душа плаче. Прощавай, плакуча душе. Мої сни… завжди про тебе.


    Цей вірш вразив його сильніше за інші. Він розшукав очима Навані й відразу зрозумів, що цей кетек склала вона. Вона стояла, дивлячись прямо вперед, однією рукою тримаючись за плече Елгокара — короля Елгокара. Як красиво! Поруч із нею стояла Ясна з почервонілими очима, обіймаючи себе руками. Навані потягнулася до неї, але Ясна відступила від інших і попрямувала до палацу.


    Далінар хотів зробити те саме, але замість цього зосередився на тому, що відбувалося. Усе закінчилося. У нього більше ніколи не буде шансу виправдати очікування Ґавілара. Далінар решту життя усвідомлюватиме, що підвів людину, яку так сильно любив.


    У залі стало тихо, не враховуючи потріскування паперу, що горів у вогні. Встав Душезаклинач, і стара Євена поспішно відступила. Її не задовольняло те, що сталося далі. Усіх інших також, судячи з того, як вони човгали ногами й кашляли в долоні.


    Душезаклинач міг виявитися як чоловіком, так і жінкою. Важко визначити під каптуром, що закривав обличчя. Шкіра під ним була наче граніт, у тріщинах та щербинах, і, здавалося, світилася зсередини. Душезаклинач оглянув труп і схилив голову набік, ніби здивований, що знайшов тут тіло. Пробігся пальцями по щелепі Ґавілара, потім змахнув волосся з його чола.


    — Єдина істинна частина тебе, — прошепотів Душезаклинач, торкнувшись камінця, який замінив одне око короля.


    Потім з’явилося світло, коли Душезаклинач витягнув руку з кишені, діставши набір самоцвітів, пов’язаних фабріалом.


    Далінар не відвів погляду, попри те що від світла засльозились очі. Він прагнув… він шкодував, що не випив чашу чи дві, перш ніж прийти сюди. Він дійсно повинен дивитися на такі речі тверезим?


    Душезаклинач торкнувся лоба Ґавілара, і миттєво відбулося перетворення. Щойно Ґавілар був собою. І за мить перетворився на статую.


    Душезаклинач надів на руку рукавичку, а інші подвижники поспішили зняти дроти, які тримали тіло Ґавілара в потрібному положенні. За допомогою важелів вони обережно нахилили його вперед, аж поки він не став вертикально, тримаючи меч вістрям до землі й витягнувши другу руку. Він дивився у вічність: корона на голові, завитки бороди й волосся, що точно відбилися в камені. Потужна поза — передсмертні скульптори виконали фантастичну роботу.


    Подвижники поставили його в альков, де він приєднався до ряду інших монархів — більшість із них були великими князями Холінського князівства. Він назавжди застиг там як образ досконалого правителя в розквіті сил. Ніхто б не подумав, що в ту жахливу ніч він насправді був понівечений після падіння, а його великі мрії обірвалися через зраду.


    — Мамо, я помщуся, — прошепотів Елгокар. — Я зроблю це! — Молодий король обернувся до світлооких, що зібралися там, стоячи перед простягнутою рукою батька. — Кожен з вас прийшов до мене особисто, щоб підтримати. Тож я вимагаю, щоб ви привселюдно присягнулися! Сьогодні ми укладаємо договір про полювання на тих, хто це зробив. Сьогодні Алеткар іде на війну!


    Його зустріла приголомшена тиша.


    — Присягаюся, — сказав Тороль Садеас. — Присягаюся помститися зрадникам-паршменам, Ваша Величносте. Ви можете поклада­тися на мій меч.


    «Добре», — подумав Далінар, коли говорили інші. Це триматиме їх разом. Навіть померши, Ґавілар дав привід для єдності.


    Більше не в змозі терпіти це кам’яне обличчя, Далінар вийшов у коридор, що вів до самого палацу. Позаду відлунням чулися голоси: великі князі виголошували присяги.


    Якщо Елгокар збирався переслідувати паршенді аж до рівнин, то очікував допомоги Чорношипа. Проте… Далінар уже багато років не був ним. Він поплескав себе по кишені, шукаючи флягу. Геєна! Останнім часом він удавав, що йому краще, постійно говорив собі, що шукає вихід із цього безладу. Щоб знову стати людиною, якою колись був.


    Але той чоловік був чудовиськом. Страшно, що ніхто не звинувачував його в тому, що він зробив. Ніхто, крім Еві, не бачив, як на нього вплинули вбивства. Він заплющив очі, почувши її плач.


    — Батьку? — почувся голос ззаду.


    Далінар змусив себе випростатися й повернувся до Адоліна, який саме підійшов.


    — Усе гаразд, батьку?


    — Так, — відповів Далінар. — Мені просто… потрібно побути наодинці.


    Адолін кивнув. О Всемогутній на небесах, хлопчик виріс хороший, хай навіть Далінар не доклав до цього значних зусиль. Адолін був щирий, милий і добре володів мечем. Він справді став частиною сучасного су­спільства алетійців, де те, як ти комунікував з різними групами, цінувалося навіть вище, ніж сила зброї. Далінар завжди почувався як пень у таких умовах. Занадто великий. Занадто дурний.


    — Повернися, — наказав Далінар. — Присягни за наш дім у цьому Пакті Помсти.


    Адолін кивнув, і Далінар продовжив свій шлях, рятуючись від тих вогнів унизу. Від осудливого погляду Ґавілара. Від криків людей, що гинули в Розломі.


    До того часу, як дійшов до сходів, він уже майже біг. Піднявся на один рівень, потім на другий. Спітнілий, несамовитий, він мчав пишно оздобленими коридорами, повз різьблені стіни, строге дерево та дзеркала, що ніби звинувачували його. Він дістався до своїх покоїв і покопирсався в кишенях, шукаючи ключі. Він надійно замикав свої кімнати — Ґавілар більше не пробереться туди, щоб забрати його пляшки. В кімнатах на нього чекало блаженство.


    Ні. Не блаженство. Забуття. І це добре.


    Його руки не припиняли тремтіти. Він не міг…


    «Сьогодні вночі дотримуйся Кодексу».


    Руки Далінара затремтіли, і він упустив ключі.


    «У вітрах є щось дивне».


    Крики про милосердя.


    «Геть із моєї голови! Ви всі, геть!»


    Голос десь далеко…


    — Ти повинен знайти найважливіші слова, які може сказати людина.


    Який ключ потрібен? Він уставив один у замок, але той не провернувся. Він нічого не бачив. Кліпнув, відчуваючи запаморочення.


    — Ці слова пролунали від тієї, яка стверджувала, що бачить майбутнє, — пролунав відлунням голос у коридорі. Жіночний, знайомий. — «Як таке можливо? — спитав я. — Чи тебе не торкнулася порожнеча?»


    У відповідь почувся сміх:


    «Ні, любий королю. Минуле — це майбутнє, і ти повинен жити так, як жили інші».


    «Тобто я можу лише повторити те, що було зроблено раніше?»


    «У деякому роді — так. Ти любитимеш. Тобі буде боляче. Ти мріятимеш. І ти помреш. Минуле кожної людини — твоє майбутнє».


    «Тоді в чому сенс? — спитав я. — Якщо все вже було побачено і зроблено?»


    «Питання не в тому, — відповіла вона, — чи будеш ти любити, страждати, мріяти та вмирати. А в тому, що ти любитимеш, чому страждатимеш, коли мріятимеш і як помреш. Це твій вибір. Ти не можеш обрати мету, тільки шлях».


    Далінар, ридаючи, знову впустив ключі. Шляху для втечі немає. Він знову зазнáє невдачі. Вино пожере його, як вогонь пожирає труп. Залишиться тільки попіл.


    Виходу не було.


    — Так почалася моя подорож, — продовжив голос. — І з цього почалися мої твори. Я не можу назвати цю книжку історією, бо вона у фундаментальному сенсі не може бути історією. У ній не одна розповідь, а багато. І хоча вона має початок, тут, на цій сторінці, мої пошуки ніколи не зможуть закінчитися по-справжньому. Я не шукала відповідей. Вiдчувала, що вони в мене вже є. Багато, величезна кількість, з тисячі різних джерел. Я не шукала «себе». Це банальність, яку люди приписували мені, і я вважаю, що ця фраза не має сенсу. Насправді, йдучи, я шукала тільки одне. Подорож.


    Протягом багатьох років Далінарові здавалося, що він бачить усе навколо через серпанок. Але ці слова… щось у них…


    Чи можуть слова випромінювати світло?


    Він відвернувся від дверей і пішов коридором, шукаючи джерело голосу. Всередині королівської читальні знайшов Ясну з величезним фоліантом, що лежав перед нею на пюпітрі. Вона читала вголос і саме перегортала наступну сторінку, насупившись.


    — Що це за книжка? — спитав Далінар.


    Ясна здригнулася. Вона витерла очі, розмазуючи макіяж, і очі зробилися… чисті, але порожні. Наче отвори в масці.


    — З неї мій батько взяв ту цитату, — відповіла вона. — Ту, що…


    «Ту, що написав перед смертю».


    Мало хто знав про це.


    — Що це за книжка?


    — Старий текст. Стародавній, колись його поважали. Він пов’я­заний із загубленими Променистими, тому ніхто більше не цитує його. Тут має бути якийсь секрет, загадка останніх слів мого батька. Шифр? Але який?


    Далінар усівся на одне з крісел. Він відчував, що знесилений.


    — Ти мені її прочитаєш?


    Ясна зустрілася з ним поглядом, жуючи губу, як завжди робила в дитинстві. Потім почала читати чітким сильним голосом, починаючи з першої сторінки, яку він щойно почув. Чоловік очікував, що вона зупиниться після розділу чи двох, але та не зупинялася, і він теж цього не хотів.


    Далінар слухав із захопленням. Люди прийшли перевірити, як у них справи, хтось приніс Ясні води для пиття. І вперше він ні про що їх не просив. Хотів лише слухати.


    Він зрозумів слова, але водночас, здавалося, випускав те, про що говорилося в книжці. Це була серія маленьких оповідок про короля, який покинув свій палац, щоб вирушити в паломництво. Далінар не міг визначити, навіть для себе, що так вразило його в цих казках. Їхній оптимізм? Розмови про шляхи та вибір?


    Розповіді були такі невибагливі. Так відрізнялися від бундючних історій про суспільство чи поля бою. Просто серія оповідок з неоднозначною мораллю. Читання зайняло майже вісім годин, але Ясна жодного разу не показала, що хоче зупинитися. Коли вона прочитала останнє слово, Далінар знову заплакав. Ясна витерла очі. Вона завжди була набагато сильніша, ніж він, але зараз вони порозумілися. Це їхні проводи душі Ґавілара. Їхнє прощання.


    Залишивши книжку на пюпітрі, Ясна підійшла до Далінара, який саме встав. Вони обійнялися, не промовивши ні слова. За кілька хвилин вона пішла.


    Він наблизився до книжки, доторкнувся до неї, відчуваючи пальцями рядки з написом на обкладинці. Далінар не знав, як довго простояв там, аж тут зазирнув Адолін:


    — Батьку? Ми плануємо відправити експедиційні сили на Розколоті рівнини. Твоя участь була б бажана.


    — Я мушу вирушити в подорож, — прошепотів Далінар.


    — Так, — сказав Адолін. — Це довгий шлях. Може, на шляху встигнемо пополювати, якщо буде час. Елгокар хоче, щоб ці варвари зникли якнайшвидше. Ми можемо впоратися за рік.


    Шляхи. Далінар не зміг вибрати свій кінець.


    Але, можливо, його шлях…


    «Стара магія може змінити людину, — колись казала Еві. — Зробити з неї щось велике».


    Далінар випростався. Повернувся, підійшов до Адоліна, схопив його за плече:


    — Я був поганим батьком протягом останніх кількох років.


    — Дурниці, — відказав Адолін. — Ти…


    — Я був поганим батьком, — повторив Далінар, піднявши палець. — Тобі та братові, вам обом. Ти повинен знати, як я пишаюся тобою.


    Адолін засяяв, немов сфера одразу після бурі. Навколо нього застрибали спрени слави.


    — Ми вирушимо на війну разом, — сказав Далінар. — Як робили, коли ти був юний. Я покажу тобі, що таке бути людиною честі. Але спершу мені потрібно взяти передові сили — боюся, без тебе — й убезпечити Розколоті рівнини.


    — Ми вже говорили про це, — нетерпляче сказав Адолін. — Як раніше з твоїм елітним загоном. Швидко, хутко! Ти вирушиш у похід…


    — Попливу, — виправив Далінар.


    — Попливеш?


    — Річки зараз повноводі. Вирушу на південь, а потім кораблем до Думадарі. Звідти попливу до океану Початків і вийду на берег в Новому Натанані. Підійду до Розколотих рівнин зі своїми військами й убезпечу регіон, готуючись до прибуття решти.


    — Гадаю, це слушна ідея, — сказав Адолін.


    І справді слушна. Настільки слушна, що, коли один з кораблів Далінара затримався і сам Далінар залишився в порту, відправивши більшість своїх військ без себе, ніхто не вважав це дивним. А князь насправді потрапив у халепу.


    Він змусив своїх людей і матросів присягнути зберігати таємницю. Вони подорожували кілька місяців перед тим, як потрапити на Розко­лоті рівнини.


    Еві казала, що Стара магія може змінити людину. Прийшов час перевірити це.

  




  
     


    106.Закон — це світло


     


    Я вважаю Ба-Адо-Мішрам найцікавішою з Розстворених. Кажуть, що вона володіла гострим розумом, була великою княгинею серед ворожих військ і їхньою командиркою під час деяких Руйнацій. Я не знаю, як це співвідноситься з древнім богом ворога, на ім’я Одіозум.


    З «Мітики» Гессі, с. 224


     


    Сет із Шиновару три дні летів з Неболамами на південь.


    Вони кілька разів зупинялися, щоб знайти запаси, приховані в гірських вершинах або у віддалених долинах. Їм часто доводилося пробиватися крізь п’ять дюймів крєму, щоб знайти приховані проходи. Накопичення такої кількості крєму, ймовірно, зайняло століття, але Нін говорив про ці місця так, ніби щойно пішов звідти. Одного разу він з подивом виявив, що їжа давно зіпсувалася. Хоча, на щастя, запаси самоцвітів були заховані в такому місці, що залишилися від­критими для бур.


    Під час цих відвідувань Сет нарешті почав розуміти, наскільки давня ця істота.


    На четвертий день вони дісталися до Марату. Сет раніше бував у цьому королівстві; за роки вигнання відвідав більшу частину Рошару. З істо­ричного погляду Марат насправді не був державою, але також не був територією кочівників, як затоки Гексі й Ту-Фаллія. Натомість Марат — це група слабо пов’язаних племінних міст, очолюваних великими князями. Хоча місцевою говіркою його називали «старшим братом».


    Країна була зручною точкою для зупинки між воринськими королівствами на сході та Макабаком у центральних та західних землях. Сет знав, що Марат має багату культуру й населений людьми такими ж гордими, як і в будь-якій країні, але країна майже не мала ніякої цінності з політичного погляду.


    І те, що Нін вирішив закінчити свій політ тут, робило цей факт іще цікавішим. Вони приземлилися на рівнині, зарослій дивною коричневою травою, яка нагадувала Сету пшеницю, якщо не зважати, що вона втягувалася в нори, залишаючи видимими тільки маленькі паростки з зерном на верхівці. Насіння час від часу виїдали дикі звірі — широкі й пласкі, як диски на ніжках, з кігтями лише знизу, якими вони запихали зерно до ротів.


    Дископодібні тварини, ймовірно, мігрували на схід, бо їх послід містив насіння, яке, прилипнувши до землі, переживало бурі й перетворювалося на поліпи першої стадії. Пізніше вітер переносив їх на захід, де вони ставали зерном другої стадії. Усе живе працює узгоджено — так його вчили в юності. Усе, крім людей, які відмовилися від свого місця. Вони знищують, замість того щоб додавати щось до цього світу.


    Нін коротко переговорив з Кі та іншими майстрами, і вони знову піднялися в повітря. Решта приєдналася до них — усі, крім Сета й самого Ніна, — й попрямувала до міста, яке виднілося вдалині. Перш ніж Сет зміг піти за ними, Нін узяв його за руку й похитав головою. Разом вони полетіли в невелике містечко на пагорбі недалеко від узбережжя.


    Сет знав про наслідки війни, бо бачив їх на власні очі. Зламані двері, руїни невисоких проломлених стін. Руйнування здавалися недавніми, хоча всі тіла були прибрані, а кров змили великобурі. Вони приземлилися перед великою кам’яною будівлею з гостроверхим дахом. Могутні двері з Душезаклятої бронзи були розбиті на друзки й лежали серед уламків. Сет був би здивований, якби хтось не повернувся, щоб забрати їх заради металу. Не кожна армія мала доступ до Душезаклиначів.


    «О, — мовив меч у нього за спиною. — Ми пропустили найці­кавіше?»


    — Цей тиран у Тукарі, — сказав Сет, оглядаючи безмовне місто. — Схоже, він вирішив припинити війну з Емулом і розширити свої володіння на схід?


    — Ні, — відповів Нін. — Це інша небезпека. — Він указав на будівлю зі зламаними дверима. — Ти можеш прочитати напис над дверима, Сете-сину-Нетуро?


    — Це написано місцевою мовою. Я не знаю цього алфавіту, абоші.


    Пошана як божественної істоти, мабуть, була найкращим звертанням до одного з Вісників, хоча серед його народу таке використовували щодо великих спренів гір.


    — Тут написано «правосуддя», — сказав Нін. — Це була будівля суду.


    Сет рушив за Вісником угору сходами до головної зали зруйнованого суду, більше схожої на печеру. Тут, в укритті від бурі, вони виявили кров на підлозі. Тіл не було видно, але скрізь валялося багато кинутої зброї, шоломів і решток убогого майна мирних жителів, що викликало тривогу. Люди, ймовірно, сховалися тут під час битви, в останній спробі врятуватися.


    — Ті, кого ви називаєте паршменами, іменують себе співунами, — сказав Нін. — Вони захопили це місто і змусили тих, хто вижив, працювати на них в якихось доках далі узбережжям. Чи те, що тут сталося, справедливо, Сете-сину-Нетуро?


    — Як це могло статися? — Він здригнувся. Темні куточки кімнати, здавалося, наповнив примарний шепіт. Він присунувся ближче до Вісника, ніби шукаючи захисту. — Невже звичайні люди, які жили звичайним життям, раптово зазнали нападу й були вбиті?


    — Слабкий аргумент. Що, як правитель цього міста перестав платити податки, а потім змусив своїх людей захищати місто, коли сюди прибули вищі органи влади й напали на них? Хіба князь не має права підтримувати порядок у своїх землях? Іноді справедливо вбивати звичайних людей.


    — Але тут сталося інше, — відказав Сет. — Ти казав, що це було викликано вторгненням ворожої армії.


    — Так, — тихо відповів Нін. — І це вина загарбників. Така правда. — Він ішов порожньою залою. Сет тримався впритул за ним. — Ти в унікальному становищі, Сете-сину-Нетуро! Будеш першим, хто складе присягу Неболама в новому світі. У світі, де я зазнав невдачі.


    Вони знайшли сходинки біля задньої стіни. Сет дістав сферу для освітлення, оскільки Нін, як здавалося, не мав потреби в ньому. Світло відганяло шепіт.


    — Я відвідав Ішара, — продовжив Нін. — Ти називаєш його Ішу-син-Бога. Він завжди був наймудріший з нас. Я не… хотів вірити… в те, що сталося.


    Сет кивнув. Він це бачив на власні очі. Після першого Вічновію Нін наполягав на тому, що ті Спустошувачі не повернулися. Він висував виправдання за виправданням, поки врешті-решт не був змушений визнати те, що бачив.


    — Я працював тисячі років, щоб запобігти черговій Руйнації, — продовжив Нін. — Ішар попередив мене про небезпеку. Тепер, коли Гонор мертвий, інші Променисті можуть порушити рівновагу Присяги. Це може звести нанівець певні… заходи, яких ми вжили, і відкрити шлях ворогові.


    Він зупинився на верхній сходинці й подивився вниз, на свою руку, в якій з’явився блискучий Сколкозброєць. Один з двох зниклих Клинків честі. Народ Сета зберігав вісім. Колись, давним-давно, їх було дев’ять. Потім цей зник.


    Сет бачив зображення цього меча: навдивовижу прямий і без прикрас як для Сколкозбройця, але все ж елегантний. По всій довжині клинка простягалися дві щілини, яких ніколи не могло бути у звичайному мечі, оскільки ті погіршили б його міцність.


    Вони пройшли мансардою у верхній частині зали суду. Зважаючи на розкидані на підлозі журнали, це був архів.


    «Ти повинен витягти мене», — сказав меч.


    — І навіщо, мечу-німі? — прошепотів Сет.


    «Треба боротися з ним. Я думаю, що він може бути злим».


    — Він один з Вісників, найменш злих істот у світі.


    «Гм. Тоді це не віщує нічого хорошого для вашого світу. У будь-якому разі, я краще, ніж його меч. Можу показати тобі».


    Пробираючись повз завали юридичних документів, Сет приєднався до Ніна біля вікна мансарди. Вдалині, далі узбережжям, блищала блакитною водою велика бухта. Там купчилася безліч щогл кораблів, навколо яких метушилися фігури.


    — Я зазнав невдачі, — повторив Нін. — І тепер в ім’я людей справедливість повинна взяти гору! Дуже важка справедливість, Сете-сину-Нетуро! Навіть для моїх Неболамів.


    — Ми постараємося бути такими ж безпристрасними й логічними, як і ти, абоші.


    Нін засміявся. Сміх здався геть не веселим.


    — Я? Ні, Сете-сину-Нетуро! Навряд чи мене можна назвати безпристрасним. В цьому-то і проблема. — Він помовчав, дивлячись у вік­но на далекі кораблі. — Я… відрізняюся від того, ким був колись. Може, став ще гіршим? Попри все це, частина мене хоче бути милосердною.


    — А хіба… милосердя — це так погано, абоші?


    — Непогано, проте хаотично. Якщо переглянеш записи в цій залі, то виявиш, що одна і та ж історія розповідається знову і знову. Поблажливість і милосердя. Чоловіки виходили на волю, бо були хорошими батьками, або мали хорошу репутацію в громаді, або були фаворитами когось визначного. Деякі з тих, хто виходить на волю, змінюють своє життя й починають працювати на благо суспільства. Інші знову скоюють злочини й тим спричиняють великі трагедії. Річ у тім, Сете-сину-Нетуро, що ми, люди, страшенно не вміємо визначати, хто ким буде. Мета закону в тому, щоб нам не доводилося вибирати. Тож уроджена сентиментальність нам не зашкодить.


    Він знов опустив погляд на свій меч.


    — Ти, — сказав він Сетові, — повинен вибрати Третій Ідеал. Більшість Неболамів уважають за краще присягати закону й точно дотримуються законів тих країн, у які вирушають. Це хороший варіант, але не єдиний. Думай мудро й вибирай.


    — Так, абоші.


    — Є речі, які ти повинен побачити, і речі, які повинен знати, перш ніж зможеш сказати. Інші мають інтерпретувати те, в чому поклялися раніше, і я сподіваюся, що вони побачать правду. Ти будеш перший у новому ордені Неболамів. — Він знову визирнув у вікно. — Співуни дозволили жителям цього міста повернутися сюди, щоб спалити своїх мерців. Це добріший жест, ніж дозволили би більшість завойовників.


    — Абоші… чи можу я поставити запитання?


    — Закон — це світло, і темрява йому не служить. Питай, і я відповім.


    — Я знаю, що ти великий, древній і мудрий, — сказав Сет. — Проте… на мій скромний погляд, ти, здається, не підкоряєшся власним приписам. Ти казав, що полював на Приборкувачів Сплесків.


    — Я отримав законний дозвіл на страти, які проводив.


    — Так, але ти проігнорував багатьох порушників закону, щоб переслідувати цих кількох. У тебе були мотиви поза законом, абоші. Ти не був неупереджений. І жорстоко застосовував певні закони для досягнення своїх цілей.


    — Це правда.


    — Так це просто твоя… сентиментальність?


    — Почасти. Хоча в мене є певні хиби. Інші розповідали тобі про П’ятий Ідеал?


    — Ідеал, в якому Неболам сам стає законом?


    Нін простягнув свою ліву руку. У ній з’явився Сколкозброєць, відмінний від Клинка честі, який він тримав в іншій.


    — Я не тільки Вісник. Я ще Неболам, який досяг П’ятого Ідеалу. Хоча спочатку скептично ставився до Променистих, але вважаю, що я єдиний, хто врешті-решт приєднався до власного ордену. А тепер, Сете-­сину-Нетуро, я повинен розповісти тобі про рішення, яке ми, Віс­ники, прийняли давним-давно. У день, який став відомим як Агарітіам. День, коли ми пожертвували одним із наших, щоб покласти край циклу болю та смерті…

  




  
     


    107.Перший крок


     


    Інформації про Ба-Адо-Мішрам зараз дуже мало. Я можу лише припустити, що вона, на відміну від багатьох із них, повернулася до Геєни чи була знищена під час Агарітіаму.


    З «Мітики» Гессі, с. 226


     


     


    Вранці Далінар знайшов приготований йому таз для вмивання. Навані ретельно стежила, щоб посудина була наповнена, так само забирала пляшки й дозволяла слугам приносити йому ще. Вона довіряла йому більше, ніж він сам собі.


    Розтягнувшись у ліжку, Далінар прокинувся занадто… цілісним, враховуючи те, скільки випив. З вікна линули розсіяні сонячні промені, освітлюючи кімнату. Зазвичай вони тримали віконниці в цій кімнаті зачиненими, щоб не впускати холодне гірське повітря. Навані, мабуть, відчинила їх після пробудження.


    Далінар хлюпнув в обличчя водою з таза, а потім відчув власний запах. «Точно». Він зазирнув в одну із суміжних кімнат, яку вони пристосували як умивальню, оскільки та мала задній вхід, який могли використовувати слуги. Звичайно, Навані наказала наповнити для нього ванну. Вода була холодна, але він нерідко приймав холодні ванни. Це завадить довгому лежанню.


    Через деякий час він узяв бритву для обличчя, розглядаючи себе в дзеркалі спальні. Його навчив голитися Ґавілар. Їхній батько був занадто зайнятий колекціонуванням поранень у дурних дуелях честі, зокрема й тій, у якій отримав удар у голову. Після цього так і не ви­лікувався.


    Бороди вже були немодні в Алеткарі, але Далінар голився не з цієї причини. Йому подобався сам ритуал. Можливість підготуватися, зголити нічну щетину й виявити під нею справжню людину — з усіма зморшками, шрамами та грубими рисами обличчя.


    На лавці на нього чекали чиста форма і спідня білизна. Він одягнувся, потім перевірив у дзеркалі, як сидить форма, потягнув за низ мундира, щоб випрямити всі складки.


    Спогад про похорон Ґавілара… такий яскравий. Він забув деякі моменти. Це провина Охоронниці ночі чи природний хід спогадів? Що більше він оговтувався від утрати, то більше розумів, що спогади людей були помилкові. Варто лише згадати про подію, яка зараз свіжа в його пам’яті, й інші, що її пережили, починали сперечалися про деталі, оскільки кожен пам’ятав їх по-різному. Більшість, у тому числі Навані, здавалося, пам’ятала його благороднішим, ніж він був. Однак Далінар не вважав, що в цьому була якась магія. Просто така природа людей: вони потроху змінюють минуле у своїй свідомості, щоб воно відповідало їхнім теперішнім поглядам.


    Але тоді… це видіння з Ногадоном. Звідки воно взялося? Просто звичайний сон?


    Вагаючись, він потягнувся до Прародителя бур, і той прогуркотів десь далеко.


    — Бачу, ти ще тут, — з полегшенням сказав Далінар.


    «А куди б я подівся?»


    — Я завдав тобі болю, коли запустив Присяжну браму, — сказав Далінар. — Боявся, що ти покинеш мене.


    «Такий жереб я обрав. Або ти, або забуття».


    — Попри це, мені шкода, що я так учинив. Ти… причетний до сну, який я бачив? Того, з Ногадоном?


    «Не знаю про цей сон».


    — Він був такий яскравий, — сказав Далінар. — Правда, менш реальний, ніж одне з видінь, але захопливий.


    Який найважливіший крок могла зробити людина? Перший, очевидно. Але що це означає?


    Він досі ніс тягар того, що зробив у Розломі. Це відновлення — після тижня, проведеного за випивкою, — не було спокутою.


    Що б він зробив, якби знову відчув Запал? Що станеться наступного разу, коли плач у його свідомості стане вже нестерпним?


    Далінар не знав. Сьогодні він почувався краще. Він міг діяти. Поки вистачить і цього. Він зняв з коміра ворсинку, потім пристебнув на пояс меч, вийшов зі спальні та покрокував через свій кабінет у більшу кімнату з вогнищем.


    — Тараванджіане? — здивовано вигукнув він, виявивши, що там сидить старий король. — Хіба сьогодні не має відбутися зібрання монархів? — Він невиразно пригадав, що Навані розповіла йому про це рано-вранці.


    — Вони сказали, що я там не потрібен.


    — Дурниці! Ми всі потрібні на зібраннях. — Далінар зробив паузу. — Я пропустив кілька, чи не так? Хай там як, що обговорюють сьогодні?


    — Тактику.


    Далінар відчув, як до обличчя прилинула кров.


    — Розгортання військ і захист Я-Кеведу, твого королівства?


    — Гадаю, вони вірять, що я відмовлюся від трону Я-Кеведу, щойно знайдеться відповідний місцевий кандидат. — Тараванджіан усміхнувся. — Не обурюйся так через мене, мій друже. Вони не забороняли мені, а просто зазначили, що я не потрібен. Я хотів трохи порозмірковувати, тому прийшов сюди.


    — Усе одно. Піднімімось туди, добре?


    Тараванджіан кивнув і встав. Він похитнувся на тремтливих ногах, і Далінар поспішив допомогти йому. Встановивши рівновагу, Тараванджіан поплескав Далінара по руці:


    — Дякую. Знаєш, я завжди почувався старим. Але останнім часом, здається, тіло рішуче й наполегливо нагадує мені про це.


    — Дозволь мені викликати паланкін, щоб віднести тебе.


    — Прошу, не треба. Якщо я припиню ходити, то, боюся, все погіршиться. Я бачив, як таке відбувалося з людьми в моїх лікарнях.


    Але він усе ж тримав Далінара за руку, поки вони йшли до дверей. Далінар зібрав кількох своїх охоронців, разом з дебелим тайленцем — тілоохоронцем Тараванджіана. Вони попрямували до ліфтів.


    — Ти знаєш, — запитав Далінар, — чи є звістки…


    — З Холінара? — перервав його Тараванджіан.


    Далінар кивнув. Він невиразно пригадував повідомлення від Навані. Жодних новин про Адоліна, Елгокара чи Променистих. Але чи був його розум достатньо незатьмарений, щоб слухати її?


    — Вибач, Далінаре, — сказав Тараванджіан. — Наскільки я знаю, ми не отримували від них повідомлень. Але, звичайно, слід зберігати надію! Вони могли загубити телестиль або потрапити в пастку в місті.


    «Я… здається, щось відчув, — сказав Прародитель бур. — Під час недавньої великобурі здавалося, наче Буреблагословенний був зі мною. Не знаю, що це означає, я ніде не бачу його чи інших. Я вважав їх мертвими, але зараз… зараз я вірю, що це не так. Чому?»


    — У тебе є надія, — прошепотів Далінар, усміхаючись.


    — Далінаре? — запитав Тараванджіан.


    — Просто шепотів сам до себе, Ваша Величносте.


    — Якщо дозволиш сказати… Сьогодні ти здаєшся сильнішим. Щось вирішив?


    — Я ще й дещо пригадав.


    — Чи можеш поділитися цим зі стурбованим старим?


    — Поки ні. Спробую пояснити, щойно сам усе зрозумію.


    Після довгої поїздки вгору на ліфті Далінар повів Тараванджіана в тиху кімнату без вікон на передостанньому поверсі вежі. Вони охрестили її Галереєю мап на честь схожого місця у військових таборах.


    Зібрання очолював Аладар, який стояв поруч зі столом, де лежала велика мапа Алеткару і Я-Кеведу. Смаглявий алетієць був одягнений у власну військову форму — поєднання традиційної спідниці-таками та сучасного мундира, який став модним серед його офіцерів. Позаду в повній Сколкозбруї стояв його тілоохоронець Мінтез: Аладар уважав за краще не використовувати Сколки особисто. Він був генерал, а не воїн. Він кивнув до Далінара й Тараванджіана, коли ті ввійшли.


    Йалай сиділа поруч мовчки й уважно розглядала Далінара. Він уже майже змирився з її дотепами — колись жінка охоче кепкувала з нього. Її нинішнє мовчання не означало, що вона його поважає. Йалай берегла свої шпильки для розмов пошепки, які він не почує.


    Поряд з Йалай сидів великий князь Рутар — товсторукий, з пишною бородою. Він виступав проти Далінара із самого початку. Іншим алетійським великим князем, який того дня з’явився на зібранні, був Гатам — довгошиїй чоловік зі світло-помаранчевими очима. Він носив червоно-золоту форму такого типу, якого Далінар не бачив раніше, — з коротким мундиром, який застібався тільки вгорі. Безглузда, але що Далінар розумів у моді? Гатам надзвичайно ввічливий і суворо командує армією.


    Королева Фен привела великого адмірала Тайлени — сухорлявого дідугана з вусами, що звисали майже до столу. Він носив коротку матроську шаблю та пояс і мав вигляд такої людини, яка скаржиться, що занадто довго застрягла на суші. Вона також привела свого сина, того самого, з яким Далінар бився на дуелі. Той віддав честь Далінару, і князь відповів. Цей хлопець міг би стати чудовим офіцером, якби навчився зберігати незворушність.


    На зібранні не було ні азірського імператора, ні їхньої маленької Вістрехідки. Замість цього Азір послав кількох учених. Азірські «генерали», як правило, були кабінетними — військовими істориками й теоретиками, які проводили дні за книжками. Далінар точно знав, що в їхній армії були люди з практичним досвідом, але вони рідко отримували підвищення. Проваливши певні іспити, можна було лишатися на полі бою та командувати.


    Далінар зустрічався з двома веденськими великими князями під час поїздки до їхнього міста. Брати були високі, манірні, з коротким чорним волоссям й у формі, що нагадувала алетійську. Тараванджіан призначив їх після того, як попередників отруїли по закінченні громадянської війни. У Я-Кеведі, очевидно, лишалося багато проблем.


    — Далінаре? — Аладар виструнчився й віддав честь. — Ваша Ясновельможносте, маєте кращий вигляд.


    Буря! Що всі вони знали?


    — Я провів деякий час у роздумах, — відказав Далінар. — Бачу, ви в цей час були зайняті. Розкажіть про оборонні війська.


    — Ну, ми… — почав Аладар.


    — Що? — перервала королева Фен. — Що з тобою відбувається, Геєна забери? Ти бігав по всьому Веденару, наче дикун, а потім на тиждень замкнувся у своїй кімнаті!


    — Мене відлучили від воринської церкви незабаром після звістки про падіння Холінара. Я важко це переніс. Ти сподівалася, що я влаштую бенкет на честь такої події?


    — Я очікувала, що ти нас поведеш, а не хандритимеш.


    «Я це заслужив».


    — Твоя правда. Негоже мати командира, який відмовляється командувати. Мені шкода.


    Азіші шепотілися між собою, здавалося, здивовані прямотою розмови. Але Фен відкинулася на кріслі, і Аладар кивнув. Помилки Далінара потрібно було озвучувати.


    Аладар почав пояснювати їхні бойові приготування. Навколо купчились азірські генерали — усі в мантіях та західних капелюхах, — пропонуючи коментарі через перекладачів. Далінар використав трохи Буресвітла й торкнувся руки одного з них, щоб ненадовго отримати можливість розуміти їхню мову. Він виявив, що їхні поради напрочуд проникливі, зважаючи, що вони в основному були комітетом книжників.


    Вони перемістили десять батальйонів військ алетійців через Присяжну браму разом з п’ятьма батальйонами азішів. Так у землі Я-Кеведу вирушили п’ятнадцять тисяч людей, в тому числі деякі з найлояльніших сил Холіна й Аладара.


    Це серйозно скоротило чисельність його військ. Буря забирай, вони втратили так багато в Нараку: роти, які Далінар залишив в Урітіру, здебільшого складалися з новобранців або людей з інших князівств, які попросилися до його війська. Себаріал, наприклад, залишив собі лише один підрозділ, а решту віддав Далінару, щоб його війська носили кольори Холіна.


    Далінар перервав обговорення того, як укріпити кордон Я-Кеведу. Він запропонував деякі ідеї, але здебільшого слухав, як інші пояснювали свої плани: запаси тут, гарнізони там. Вони сподівалися, що Вітробігуни зможуть проводити для них розвідку.


    Далінар кивнув, але виявив, що дещо непокоїть його в цьому плані битви. Проблема, яку він не міг визначити. Вони добре попрацювали, лінії постачання були розроблені реалістично, а розвідувальні пости розставлені для повного покриття території.


    Що ж тоді було не так?


    Двері відчинилися, увійшла Навані й завмерла, забачивши Далінара, а потім розтанула, полегшено всміхнувшись. Він кивнув їй, а в той час один з веденських великих князів пояснював, чому вони не повинні кидати віддалену смугу землі на схід від піків Рогоїдів. Аладар був готовий поступитися нею й використовувати гори як бар’єр.


    — Мова йде не тільки про можливість зібрати військо з рогоїдів, підданих Його Величності, Ваша Ясновельможносте, — пояснив алетійською великий князь Нан Уріан. — Ці землі родючі й добре захищені, вони затуляють від бур ті самі високогір’я алетійців, про які ви говорили. Ми завжди відчайдушно боролися за них проти загарбників, ті, хто їх захо­пить, отримають підкріплення та плацдарм для атаки на решту Я-Кеведу!


    Далінар пробурчав. Навані підійшла до столу, де більшість із них стояли навколо мапи, і чоловік обійняв її за талію.


    — Він має рацію, Аладаре. Я довго вступав у сутички на тому самому кордоні. Ці землі стратегічно важливіші, ніж здається на перший погляд.


    — Утримувати їх буде важко, — сказав Аладар. — Ми загрузнемо в тривалій битві за ці землі.


    — Але ми ж цього й хочемо, чи не так? — запитав веденський великий князь. — Що довше ми утримуватимемо загарбників, то більше часу матимуть мої веденські браття для відновлення.


    — Так, — погодився Далінар. — Так… — Було й справді легко загрузнути в боях уздовж того величезного веденського фронту. Скільки років він провів там у битвах з фальшивими бандитами? — Зробімо перерву. Я хочу обдумати все.


    Інші, здавалося, вітали таку можливість. Багато хто вийшов у більшу кімнату зовні, де чекали помічники з телестилями, щоб передати інформацію. Навані залишилася поруч із Далінаром, поки він вивчав мапу.


    — Приємно бачити, що з тобою все гаразд, — прошепотіла вона.


    — Ти терплячіша, ніж я заслуговую. Ти мала викинути мене з ліжка й вилити вино мені на голову.


    — У мене було передчуття, що ти впораєшся.


    — Поки що. Але в минулому кілька днів — або навіть тижнів — тверезості небагато значили.


    — Ти не та людина, якою був тоді.


    «О, Навані. Я так і не переріс ту людину, а просто сховав її». Він поки що не міг пояснити їй цього. Натомість подякував пошепки на вухо й поклав свою долоню на її руку. Як так сталося, що він колись ніяковів через її успіхи?


    А поки що зосередився на мапах, які поглинули його: фортеці, протибуреві бункери, міста, накреслені лінії постачання.


    «Що не так? — подумав Далінар. — Чого я не бачу? Десять Срібних королівств. Десять Присяжних брам. Ключі від цієї війни. Навіть якщо ворог не зможе використовувати їх, він перешкодить нам, захопивши їх. Одна в Алеткарі вже захоплена. Одна в Натанані, на Розколотих рівнинах, — ця наша. Одна у Веденарі, одна в Азімірі, одна в Тайленграді. Усі три наші. Але ті, що в Ралл-Елорімі та Курті, зараз під контролем ворога. Ще є одна Шиноварі, що не належить жодній зі сторін».


    Лишилися ще Присяжні брами в Панатамі та Бабатарнамі, які об’єд­нані армії іріалійців та ріранців могли вже захопити, а також брама в Акіні, що, на переконання Ясни, була давно знищена.


    Я-Кевед мав найбільший сенс для атаки ворога, чи не так? Однак… вступивши в Я-Кевед, він застряг би в тривалій війні на виснаження. Втрачалася мобільність, і ворог мусив використовувати значні ресурси.


    Далінар похитав головою, почуваючись розгубленим. Він відійшов від мапи в супроводі Навані й попрямував до іншої кімнати по прохолодні напої. За винним столом змусив себе налити теплого пряного помаранчевого вина. Зовсім не міцного.


    До групи приєдналася Ясна й передала матері стос паперів.


    — Можна мені поглянути? — спитала Йалай.


    — Ні, — відрізала Ясна, і Далінар сховав усмішку за кубком.


    — Які секрети ти оберігаєш? — не вгавала Йалай. — Що сталося з величними промовами твого дядька про єднання?


    — Підозрюю, що кожен монарх у цій кімнаті волів би знати, що державні таємниці залишаться при ньому, — відповіла Ясна. — Це альянс, а не весілля.


    Королева Фен кивнула, почувши ці слова.


    — А щодо цих паперів, — продовжила Ясна, — то це наукова доповідь, яку моя мати ще не розглянула. Ми оприлюднимо наші відкриття, як тільки будемо впевнені, що наші переклади правильні та ніщо в цих нотатках не може дати нашим ворогам перевагу щодо цього міста. — Ясна звела брову. — Чи ти воліла б, щоб наші дослідження були недбалі?


    Азіші, здавалося, заспокоїлися, почувши це.


    — Я лише думаю, — сказала Йалай, — що твоя поява тут з паперами — наче ляпас решті.


    — Йалай, — відказала Ясна, — як добре, що ти тут! Іноді розумний незгодний голос перевіряє й доводить теорію. Хотілося б, щоб ти ще попрацювала над розумною частиною.


    Далінар допив решту напою та всміхнувся, а Йалай відкинулася в кріслі, мудро вирішивши не загострювати словесну перепалку з Ясною. На жаль, Рутар не мав такого здорового глузду.


    — Не звертай на неї уваги, Йалай. — Його вуса були мокрі від вина. — Безбожники й поняття не мають про належну порядність. Усі знають, що єдина причина відмовитися від віри у Всемогутнього — це можливість дослідити гріх.


    «О Рутаре, — подумав Далінар, — ти не зможеш виграти цей бій. Ясна розмірковувала на цю тему набагато більше, ніж ти. Це знайоме для неї поле бою…»


    Буря забери, так ось воно що.


    — Вони не збираються атакувати Я-Кевед! — закричав Далінар, перервавши спростування Ясни.


    Усі в кімнаті здивовано обернулися до нього, а Ясна застигла з напіврозтуленим ротом.


    — Далінаре? — здивувався великий князь Аладар. — Ми вже вирішили, що Я-Кевед — найбільш імовірна…


    — Ні, — відказав Далінар. — Ні, ми занадто добре знаємо ту місцевість! Алетійці й веденці поколіннями билися за ті землі.


    — І що тоді? — спитала Ясна.


    Далінар побіг назад у кімнату з мапою. Інші скупчилися навколо нього.


    — Вони вирушили в Марат, так? — запитав Далінар. — Перетнули Емул, звідти вийшли в Марат, заглушивши телестилеграфи по всій країні. Чому? Навіщо їм туди йти?


    — Азір був занадто добре укріплений, — пояснив Аладар. — З Марату Спустошувачі можуть завдати удару по Я-Кеведу одразу із заходу і сходу.


    — Через вузьке місце в Тріаксі? — запитав Далінар. — Ми говоримо про слабкість Я-Кеведу, але вона відносна. У них ще величезна постійна армія, міцні укріплення. Якщо ворог зараз накинеться на Я-Кевед, все ще зміцнюючи власні сили, він виснажить свої ресурси й сповільнить завоювання. Це не те, чого вони хочуть просто зараз, адже досі мають перевагу у швидкості.


    — То що вони атакуватимуть? — запитав Нан Уріан.


    — Місце, яке найбільше постраждало від останніх бур. — Далінар указав на мапу. — Місце, військова міць якого була серйозно підірвана Вічновієм. Те місце, де розміщена Присяжна брама.


    Королева Фен ахнула, приклавши захищену руку до губ.


    — Тайленград? — запитала Навані. — Ти впевнений?


    — Якщо вороги захоплять Тайленград, то зможуть блокувати Я-Кевед, Харбрант і ті землі в Алеткарі, якими ми ще володіємо. Вони можуть захопити під контроль усі Південні глибини й почати нападати морем на Ташикк і Шиновар. Заповнять Новий Натанан і отримають позицію, з якої зможуть штурмувати Розколоті рівнини. Стратегічно Тайленград набагато важливіший за Я-Кевед, але водночас набагато гірше захищений.


    — Але їм знадобляться кораблі, — відказав Аладар.


    — Паршмени захопили наш флот… — промовила Фен.


    — Після тієї жахливої першої бурі, — підтвердив Далінар. — Але як так вийшло, що лишилися кораблі, які вони змогли забрати?


    Фен насупилася:


    — Як я гадаю, це дивовижно, чи не так? Залишилися десятки кораблів, ніби вітри не зачепили їх. Бо вони були потрібні ворогові…


    «От буря!»


    — Я занадто багато думав як алетієць, — сказав Далінар. — Стоячи ногами на камінні. Але ворог негайно рушив у Марат: це ідеальна позиція, з якої можна почати наступ на Тайленград.


    — Потрібно переглянути наші плани! — вигукнула Фен.


    — Заспокойтеся, Ваша Величносте, — сказав Аладар. — У нас уже стоять війська в Тайленграді. Вправні загони алетійців. Ніхто не воює на суходолі краще, ніж піхота алетійців.


    — Зараз у нас там три дивізії, — додав Далінар. — Потрібно ще як мінімум три.


    — Сер, — звернувся до нього син Фен, — Ваша Ясновельможносте, цього недостатньо.


    Далінар поглянув на Фен. Її зморшкуватий адмірал кивнув.


    — Говори, — наказав Далінар.


    — Сер, — сказав юнак, — ми раді, що ваші війська на нашому остро­ві. Дихання Келека! Якщо збираєшся вступити в бій, то, звісно, хочеш, щоб алетійці билися на твоєму боці. Але ворожий флот — набагато серйозніша проблема, ніж ви припускаєте, і її не можна розв’язати, просто переміщуючи війська. Якщо ворожий флот дізнається, що Тайленград добре захищений, то вони просто попливуть далі й атакують Харбрант, або Думадарі, або багато інших беззахисних міст уздовж узбережжя.


    Далінар пробурчав. Він занадто багато думав як алетієць.


    — Що ж робити?


    — Очевидно, нам потрібен власний флот, — сказав адмірал Фен з виразним акцентом: склади змазувалися, наче він набив рот мохом. — Але більшість кораблів знищив Вічновій. Половина з них були в морі, тож не підозрювали про бурю. Мої побратими тепер танцюють на дні моря.


    — А решту вашого флоту вкрали, — пробурчав Далінар. — Що ще ми маємо?


    — Його Величність Тараванджіан тримає кораблі в нашому порту, — сказав веденський великий князь.


    Усі погляди обернулися до Тараванджіана.


    — Тільки торгові кораблі, — зауважив старий король. — Судна, на яких прибули мої цілителі. У нас немає справжнього флоту, але я привів двадцять кораблів. Можливо, зможу надати ще десять з Харбранта.


    — Буря знищила багато наших кораблів, — сказав веденський великий князь, — але громадянська війна виявилася більш руйнівною. Ми втратили сотні моряків. Тепер у нас більше кораблів, ніж команд для них.


    Фен підійшла до Далінара і стала поруч з мапою:


    — Можливо, ми зможемо разом нашкребти подобу флоту, щоб перехопити ворога, але бої вестимуться на палубах кораблів. Нам потрібні війська.


    — Вони у вас будуть, — запевнив Далінар.


    — Алетійці, які ніколи в житті не бачили бур на морі? — скептично запитала Фен та подивилася на азірських генералів. — Ташикк має флот, чи не так? Укомплектований і підтримуваний азірськими військами.


    Генерали порадилися своєю мовою. Нарешті один з них сказав через перекладача:


    — У Тринадцятому батальйоні, червоно-золотому, є люди, які почергово охороняють кораблі й патрулюють великий водний шлях. Залучення інших військ займе багато часу, але Тринадцятий уже розташований у Я-Кеведі.


    — Ми доповнимо їх деякими з моїх найкращих людей, — запевнив Далінар. «Буря забирай, нам потрібні Вітробігуни, здатні битися». — Фен, твої адмірали приготують приблизний план збору й розгортання об’єднаного флоту?


    — Звичайно. — Невисока жінка нахилилася й додала півголосом: — Попереджаю: багато моїх моряків йдуть за Пристрастями. Тобі доведеться щось робити з цими заявами про єресь, Чорношипе. Серед мого народу вже поширилися розмови, що нарешті настав слушний час для тайленців відлучитися від воринської церкви.


    — Я не буду зрікатися, — сказав Далінар.


    — Навіть якщо це призведе до масового релігійного колапсу посеред війни?


    Він не відповів, і королева дозволила йому відійти від столу, розмір­ковуючи про інші плани. Він поговорив з іншими про різні проблеми, подякував Навані — знову — за те, що все організувала. Потім зрештою вирішив знову спуститися й вислухати кілька звітів від своїх скарбників.


    Дорогою Далінар пройшов повз Тараванджіана, який сів біля стіни. Старий здавався чимось збентеженим.


    — Тараванджіане? Ми також залишимо війська в Я-Кеведі на випадок, якщо я помиляюся. Не хвилюйся.


    Той подивився на Далінара й потім, як не дивно, витер сльози з очей.


    — Що… щось болить? — запитав Далінар.


    — Так. Але ти нічого не зможеш виправити. — Він завагався. — Ти хороша людина, Далінаре Холіне. Я цього не очікував.


    Соромлячись цих слів, Далінар поспішив з кімнати в супроводі охоронців. Він почувався втомленим — несподівано, враховуючи, що весь тиждень здебільшого проспав.


    Перш ніж відшукати своїх скарбників, Далінар зупинився на четвертому поверсі. Довга прогулянка від ліфтів привела його до зовнішньої стіни вежі, де були кілька кімнат, звідки линув аромат пахощів. Люди вишикувалися в коридорах, чекаючи захисних гліфів або своєї черги поговорити з подвижником. Більше, ніж він очікував; але їм не було особливо чим зайнятися, чи не так?


    «Ти вже так про них думаєш? — запитав внутрішній голос. — Вони прийшли шукати духовного добробуту лише через те, що їм більше нічим зайнятися?»


    Далінар тримав підборіддя високо, опираючись бажанню зіщулитися перед їхніми поглядами. Минув кількох подвижників і ввійшов до кімнати, освітленої й зігрітої жаровнями, та запитав Кадаша.


    Йому вказали на балкон із садом, де невелика група подвижників намагалася вести сільське господарство. Деякі наносили насіннєву пасту, а інші порпалися, саджаючи відростки сланцекірки вздовж стіни. Разючий проєкт, проте він не пригадував, щоб доручав їм таке.


    Кадаш тихенько відколював крєм з ящика для розсади. Далінар присів поруч із ним. Подвижник зі шрамом глянув на нього й почав пра­цювати далі.


    — Уже пізно, — промовив Далінар, — але я хотів попросити в тебе вибачення за Раталас.


    — Не думаю, що я той, у кого потрібно просити вибачення, — відповів Кадаш. — Ті, у кого ти міг би попросити вибачення, зараз в Ідилічних покоях.


    — Проте я зробив тебе частиною чогось жахливого.


    — Я сам вирішив служити у твоїй армії. Я знайшов мир після того, що ми зробили, — знайшов його серед подвижників, де більше не проливаю людську кров. Гадаю, було б нерозумно з мого боку запропонувати тобі те саме.


    Далінар зробив глибокий вдих:


    — Я звільняю тебе та інших подвижників від своєї влади. Я не буду змушувати тебе служити єретику. Я віддам вас Тараванджіану, який залишається правовірним.


    — Ні.


    — Не думаю, що в тебе є вибір…


    — Далінаре, просто послухай хоч одну хвилину, буря забирай, — огризнувся Кадаш, а потім зітхнув, змушуючи себе заспокоїтися. — Ти вважаєш, що, оскільки ти єретик, ми не захочемо мати з тобою нічого спільного.


    — Ти довів це кілька тижнів тому, коли ми влаштували дуель.


    — Ми не хочемо, щоб те, що ти зробив чи сказав, стало нормою. Але це не означає, що ми відмовимося від своєї роботи. Ми потрібні твоїм людям, Далінаре, навіть якщо ти не віриш у це.


    Далінар підійшов до краю саду й поклав руки на кам’яні поручні. Вдалині, біля основи вершин, скупчувалися хмари, наче фаланга, що захищає свого командира. Звідти здавалося, що весь світ — це лише білий океан, розсічений гострими вершинами. Його дихання виривалося парою. Холодно, як у Морозних землях, хоча всередині вежі було не так уже й погано.


    — Чи ростуть тут якісь рослини? — тихо запитав він.


    — Ні, — почувся ззаду голос Кадаша. — Ми не впевнені, чи це через холод, чи через те, що бурі рідко досягають такої висоти. — Він далі вишкрібав ящик. — Що буде, якщо буря підніметься досить високо, щоб поглинути всю цю вежу?


    — Нас ніби огорне темний хаос, — пояснив Далінар. — Єдине світло буде від спалахів, які ми не зможемо точно визначити чи зрозуміти. Розгнівані вітри намагатимуться потягнути нас у дюжину різних боків або, навпаки, відірвати наші кінцівки. — Він подивився на Кадаша. — Як завжди.


    — Усемогутній був постійним світлом.


    — І що?


    — А тепер ти змусив нас сумніватися. Змусив мене сумніватися. Подвижництво — єдине, що дозволяє мені спати вночі, Далінаре. Ти хочеш забрати в мене й це? Якщо Його немає, то залишиться тільки буря.


    — Думаю, має бути щось іще. Я запитував у тебе раніше, якою була віра до воринізму. Що…


    — Далінаре. Будь ласка. Просто… припини. — Кадаш важко зітх­нув. — Опублікуй заяву. Не дозволяй усім і далі шепотіти про те, що ти заховався. Напиши щось педантичне на кшталт: «Я задоволений роботою, яку виконує воринська церква, і підтримую своїх подвижників, навіть якщо сам більше не вірю, як раніше». Дозволь нам рухатися далі. Буря забирай, зараз не час для заворушень. Ми навіть не знаємо, з чим боремося…


    Кадаш не хотів знати, що Далінар уже стикався з тим, з чим вони билися. Краще про це не говорити.


    Але питання Кадаша таки змусило його замислитися. Одіозум не займатиметься щоденними операціями своєї армії, чи не так? Тоді хто це робить? Сплавлені? Спрени спустошення?


    Далінар відійшов недалеко від Кадаша, потім подивився в небо:


    — Прародителю бур? Чи є у ворожих сил король або великий князь? Може, головний подвижник? Хтось крім Одіозума?


    Прародитель бур прогуркотів:


    «Нагадую: я не бачу так багато, як ти гадаєш. Я буря, що летить, я — шквальні вітри. Усе це — я. Але я — не все, й контролюю бурю не більше, ніж ти кожний свій подих, який виривається з рота».


    Далінар зітхнув. Варто було подумати.


    «Є одна, за якою я спостерігаю, — додав Прародитель бур. — Я бачу її, коли не бачу інших».


    — Вона ними керує? — запитав Далінар.


    «Можливо. Народи — як люди, так і співуни — дивні щодо того, чому або кому вони поклоняються. А чому ти питаєш?»


    Далінар вирішив не приводити більше нікого у видіння: він непокоївся, що Одіозум зробить із ними. Але це не поширюватиметься на тих, хто вже служить Одіозуму, правда?


    — Коли буде наступна великобуря?


     


    ***


    Тараванджіан почувався старим.


    Його вік був чимось більшим, ніж болі, які вже не минали протягом дня. Більшим, ніж слабкі м’язи, які все ще дивували його, коли він намагався підняти предмет, який здавався легким.


    Він був більшим, ніж виявити, що він проспав ще одну зустріч, попри всі зусилля зосередитися. І навіть більшим, ніж бачити, як майже всі, з ким він зростав, повільно чахнуть і вмирають.


    Це була нагальність визнання, що справи, розпочаті сьогодні, він уже не закінчить.


    Він зупинився в коридорі, повертаючись до своїх кімнат, поклавши руку на шарувату стіну. Та була красива, зачаровувала, але він лише хотів повернутися до своїх садів у Харбранті. Інші чоловіки й жінки зазвичай доживали свої роки в комфорті або принаймні у знайомих місцях.


    Він дозволив Мраллу взяти себе за руку і провести до кімнат. Зазвичай Тараванджіан дратувався, коли йому допомагали: він не любив, коли до нього ставилися як до інваліда. Але сьогодні… що ж, сьогодні він стерпить приниження. Краще так, ніж упасти в коридорі.


    У кімнаті сиділа Адротагія, оточена шістьма телестилями, купуючи та продаючи інформацію, наче торговка на ринку. Вона подивилася на короля, проте знала його досить добре, щоб не коментувати виснажене обличчя або повільні кроки. Сьогодні був хороший день середнього інте­лекту. Можливо, трохи ближчий до дурості, але він прийняв це.


    Здавалося, у нього все менше й менше «розумних» днів. І ті, які наставали, лякали його.


    Тараванджіан усівся в зручне оксамитове крісло, і Мабен пішла по чай для нього.


    — Ну що? — запитала Адротагія.


    Вона теж постаріла, мала величезні мішки під зеленими очима — постійні, утворені обвислою шкірою. З’явилися пігментні плями, а волосся порідшало. Ніхто більше не впізнав би в ній ту пустотливу дитину, якою вона колись була. Вони вдвох потрапляли в такі неприємності…


    — Варґо? — звернулася до нього Адротагія.


    — Мої вибачення, — зрештою відгукнувся він. — Далінар Холін прийшов до тями.


    — Це проблема.


    — І величезна. — Тараванджіан узяв чай у Мабен. — Маю сказати, вона більша, ніж ти можеш припускати, навіть маючи перед собою Діа­г­раму. Але, будь ласка, дай мені час усе обдумати. Сьогодні мій розум сповільнений. Є якісь звістки?


    Адротагія перегорнула листок з одного стосу:


    — Мелах, здається, оселився в піках Рогоїдів. Джошор уже їде туди. Можливо, ми знову отримаємо доступ до Присмертного Торохтіння.


    — Дуже добре.


    — Ми з’ясували, що трапилося з Ґрейвзом, — продовжила Адротагія. — Сміттярі знайшли уламки його фургона, які віднесло бурею, і всередині був неушкоджений телестиль.


    — Ґрейвза можна замінити.


    — А Сколки?


    — Не мають значення. Ми не отримаємо цю нагороду силою зброї. Я із самого початку не хотів дозволяти йому організовувати цей маленький переворот.


    Вони з Ґрейвзом не погоджувалися щодо інструкцій Діаграми: вбити Далінара чи завербувати його? І хто мав стати королем Алеткару?


    Ну що ж, Тараванджіан і сам багато разів помилявся щодо Діаграми. Тож він дозволив Ґрейвзу діяти за власними планами, згідно з його тлума­ченням Діаграми. Його плани зазнали невдачі, так само як і спроба Тараванджіана вбити Далінара. Можливо, жоден з них не прочитав Діаграму правильно.


    Він віддихувався, розчарований тим, що йому потрібно віддихуватися після короткої прогулянки. За кілька хвилин охоронець упустив Малату. Промениста, як і зазвичай, була одягнена в тайленському стилі — у спідницю, вузькі штани та міцні черевики.


    Адротагія сіла навпроти Тараванджіана за низьким столиком і театрально зітхнула:


    — Це місце жахливе. Кожен останній ідіот тут наче заморожений від вух до пальців ніг.


    Чи була вона така впевнена перед тим, як зв’язатися зі спреном? Тара­ванджіан тоді не знав її. О, він керував проєктом, повним завзятих новобранців Діаграми, але окремі люди не мали для нього значення. Досі.


    — Твоя спренка, — почала Адротагія, дістаючи аркуш паперу, — може щось повідомити?


    — Ні, — відповіла Малата. — Тільки цікаву деталь, отриману раніше, про інші видіння Далінара, якими він не поділився з іншими.


    — Чи спренка мала якісь… застереження? — спитав Тараванджіан. — Про завдання, яке ти їй дала?


    — Геєна! — Малата закотила очі. — Ви такі ж негожі, як писарки Холіна. Завжди сунете носа куди не слід.


    — Нам варто бути обережними, Малато, — відказав Тараванджіан. — Ми не можемо бути впевнені, як поводитиметься твоя спренка, коли її самосвідомість зросте. Безсумнівно, їй не сподобається працювати проти інших орденів.


    — Ви такі ж заморожені, як і всі інші, — мовила Малата.


    Вона почала світитися, і з її шкіри заструменіло Буресвітло. Вона потягнулася вперед, зняла рукавичку — з захищеної руки! — і притиснула долоню до столу.


    Від місця дотику розповзлися сліди — маленькі завитки чорноти, що самі вигравіювалися на дереві. Повітря наповнив сморід горіння, проте полум’я не з’явилося: вона цього не бажала.


    Завитки й лінії розповзлися по всій стільниці — шедевр гравіювання, зроблений за мить. Малата здула попіл. Сплеск, який вона використовувала, — Сепарація — спричиняв розкладання предметів, спалювання або перетворення на порох.


    Він також діяв на людей.


    — Іскра нормально сприймає те, що ми робимо, — сказала Малата, знову притиснувши палець до столу й додавши ще один завиток. — Я ж казала, що інші — ідіоти. Вони вважають, що всі спрени будуть на їхньому боці. Неважливо, що Променисті зробили з друзями Іскри, неважливо, що організована відданість Гонору — це те, що передусім убило сотні спренів попелу.


    — А Одіозум? — зацікавлено спитав Тараванджіан. — Діаграма попередила, що особистості Променистих унесуть велику невизначеність у плани.


    — Іскра вступить у цю гру й зробить усе, що потрібно, щоб помститися. І це дозволяє їй ламати речі. — Малата всміхнулася. — Хтось мав попередити мене, наскільки це буде весело. Я б іще наполегливіше намагалася отримати цю роботу.


    — Те, що ми робимо, не веселощі, — відказав Тараванджіан. — Це необхідно, проте жахливо. У кращому світі Ґрейвз мав би рацію. Ми були б союзниками Далінара Холіна.


    — Ти занадто захоплюєшся Чорношипом, Варґо, — попередила Адротагія. — Це затьмарить твій розум.


    — Ні. Але я б волів не знати його так добре. Це ускладнить усе.


    Тараванджіан нахилився вперед, тримаючи в руках теплий напій — чай інго з м’ятою. Запах дому. Здригнувшись, він зрозумів… можливо, він більше ніколи не буде жити вдома, чи не так? Він думав, що повернеться за кілька років. Але за кілька років його вже не буде в живих.


    — Адро, — продовжив він, — те, що Далінар отямився, переконує мене, що ми повинні вжити рішучіших заходів. Чи готові секрети?


    — Майже. — Вона перегорнула інші папери. — Мої вчені в Я-Кеведі переклали потрібні нам уривки, і ми маємо шпигунську інформацію Малати. Але потрібен якийсь спосіб поширення інформації без шкоди для себе.


    — Доручи це Дові, — сказав Тараванджіан. — Хай вона напише нищівне анонімне есе, і хай воно потрапить до Ташикку. Підлаштуй витік перекладів із зорепісенної мови в той же день. Я хочу, щоб це все вдарило одночасно. — Він відставив чай убік: аромати Харбранта раптом завдали болю. — Усе вийшло б набагато, набагато краще, якби Далінар помер від клинка вбивці. А тепер доведеться віддати його в розпорядження ворога, і це буде не так милосердно, як швидка смерть.


    — А цього вистачить? — запитала Малата. — Цей старий сокирогончак іще міцний.


    — Вистачить. Далінар першим би пояснив тобі, що, коли супротивник встає на ноги, треба швидко вдарити його по колінах. Тоді він зігнеться, підставивши під твій удар череп.


    «Ох, Далінаре. Бідний ти, бідний».
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    108.«Шлях Гонора»


     


    Чемоариш, Мати Пороху, овіяна найрізноманітнішими переказами. Їх надмір надзвичайно ускладнює відділення брехні від правди. Я впевнена, що вона не Охоронниця ночі, всупереч тому, що стверджують деякі легенди.


    З «Мітики» Гессі, с. 231


     


    Шаллан робила замальовки у своєму блокноті, стоячи на палубі корабля спренів честі, і вітер тріпав її волосся. Поруч із нею Каладін поклав руки на поруччя корабля, милуючись океаном намистин.


    Їхнє нинішнє судно, «Шлях Гонора», рухалося швидше, ніж торгове судно Іко. Мандр запрягли не тільки спереду, а й до крилоподібних виступів з боків. Корабель мав п’ять палуб, зокрема три нижні для екіпажу та складських приміщень, але вони в основному були незайняті. Він нагадував військове судно, призначене для перевезення солдатів, але на цей час не мав повного комплекту.


    Основна палуба нагадувала верхню палубу людських кораблів, але «Шлях Гонора» також мав високу палубу, що проходила по центру від носа до корми. Вужча, ніж головна, вона підтримувалася товстими білими колонами, та, ймовірно, з неї відкривався чудовий краєвид. Шаллан могла лише здогадуватися, оскільки туди допускався тільки екіпаж.


    Принаймні їх звільнили. Шаллан та інші провели перший тиждень на борту під замком у трюмі. Спрени честі не дали жодних коментарів, коли нарешті люди та Фрактал були звільнені і їм дозволили пересуватися по палубі за умови, що вони триматимуться якомога далі від верхньої палуби й не заважатимуть.


    Проте Сил залишалася в ув’язненні.


    — Подивися сюди. — Шаллан простягнула замальовку мапи Каладінові. — Фрактал каже, що в нашому світі недалеко від Харбранта стоїть фортеця спренів честі. Вони називають її Непохитною Вірністю. Ми, напевно, прямуємо туди. Покинувши Селебрант, ми вирушили на південний захід.


    — Поки ми сиділи в трюмі, — тихо мовив Каладін, — я бачив через ілюмінатор море крихітних язичків полум’я. Це місто з нашого боку?


    — Воно було тут, — сказала Шаллан, вказуючи місце на мапі. — Бачиш, де сходяться річки, на південний захід від озера? Там, на нашому боці, є міста. Річкові півострови мали перекрити нам шлях, але спрени, схоже, прорубали канал у скелі. Ми обійшли річку Крижаний Шлях зі сходу, а потім знову повернули на захід.


    — То ти хочеш сказати…


    Вона вказала на якесь місце вугільним олівцем:


    — Ми ось тут. Прямуємо до Харбранта через Морозні землі.


    Каладін потер підборіддя. Він глянув на спрена честі вгорі та примружив очі. Перший день після звільнення він сперечався зі спренами честі, і це закінчилося тим, що його замкнули ще на два дні.


    — Каладіне… — звернулася Шаллан.


    — Вони повинні відпустити її, — відповів Каладін. — Ув’язнення для мене завжди було жахливе. А для неї виявиться ще гіршим.


    — Тоді допоможи мені знайти спосіб покинути цей корабель.


    Він знову подивився на її мапу і вказав пальцем:


    — Тайленград. Якщо ми будемо плисти в цьому напрямку далі, то врешті-решт пройдемо трохи північніше від нього.


    — «Трохи північніше» в такому випадку означає більш ніж за триста миль від нього, посеред океану з намистин.


    — Набагато ближче, ніж ми були до всіх Присяжних брам, — відказав він. — І якщо нам удасться змусити корабель трохи повернути на південь, у нас, можливо, вийде дістатися до узбережжя протоки Довгобрових, яка з цього боку буде кам’яниста. Чи ти гадаєш, що ми все ще мусимо намагатися дійти до примарної «перпендикулярності» Азур у піках Рогоїдів?


    — Я… — Вона говорила з такою владою в голосі, з таким непереборним почуттям руху. — Я не знаю, Каладіне.


    — Ми рухаємося в правильному напрямку, — твердо сказав він. — Я бачив це, Шаллан! Нам просто потрібно протриматися на кораблі ще кілька днів, а потім знайти спосіб утекти. Ми можемо дійти пішки до Присяжної брами з цього боку, і ти зможеш перенести нас до Тайленграду.


    Це звучало розумно. Ну, за винятком того факту, що спрени честі весь час спостерігали за ними. І того, що Сплавлені знали, де вони зараз перебувають, і, напевно, збирали сили, щоб кинутися в погоню. І що їм доведеться якось утекти з корабля посеред моря з намистин, дістатися до берега, а потім пройти двісті миль, щоб потрапити до Тайленграду.


    Усе це могло зблякнути перед прагненням Каладіна. Усе, крім занепокоєння, яке тяжіло над ними всіма: чи зможе вона взагалі активувати Присяжну браму? Шаллан не могла позбутися відчуття, що занадто багато в цьому плані залежить саме від неї.


    І все ж ці очі…


    — Ми могли б спробувати вчинити заколот, — запропонувала Вейл. — Можливо, тоді ці спрени туману, які виконують тут усю роботу, прислухаються до нас. Їм не може подобатися постійно квапитися, виконуючи накази спренів честі.


    — Не знаю, — сказав Каладін, понизивши голос, коли один із цих спренів, повністю зітканий з туману, за винятком рук та обличчя, про­йшов повз них. — Це, мабуть, буде безрозсудно. Я не зможу битися з ними всіма.


    — А якби в тебе було Буресвітло? — запитала Вейл. — Якби я могла дістати трохи тобі? Що тоді?


    Каладін знову потер підборіддя. Буря забирай, йому пасувала борода! Нерівна і скуйовджена рослинність на обличчі контрастувала з його строгою синьою формою. Наче дикий спрен пристрасті, спійманий у пастку присяг і кодексів…


    Чекай.


    Чекай, це була Вейл?


    Шаллан струсила з себе миттєве зміщення особистості. Каладін, здавалося, нічого не помітив.


    — Може, й так, — погодився він. — Ти дійсно думаєш, що зможеш украсти самоцвіти й повернути їх нам? Я б почувався набагато комфортніше, маючи в кишені трохи Буресвітла.


    — Я… — Шаллан сковтнула. — Каладіне, я не знаю, якщо… Можливо, було б краще не битися з ними. Вони ж спрени честі.


    — Вони тюремники! — відповів він, але потім заспокоївся. — Але везуть нас у потрібному напрямку, хоча й ненавмисно. А якщо ми повернемо наше Буресвітло, а потім просто вистрибнемо з корабля? Ти можеш знайти намистину, щоб прокласти нам шлях до суші, як зробила це в Холінарі?


    — Я… думаю, можна спробувати. Але чи не зможуть спрени честі просто розвернутися й забрати нас знову?


    — Я подумаю про це, — сказав Каладін. — Спробуй знайти якісь намистини, які ми змогли б використати. — Він пройшов палубою, проминувши Фрактала, який стояв, зчепивши руки за спиною, розмірковуючи про цифри. Зрештою Каладін зупинився біля Азур, тихо розмовляючи з нею, ймовірно, викладаючи їхній план.


    Таким, яким він був.


    Шаллан засунула альбом під пахву й визирнула за борт корабля. Так багато намистин, так багато душ, нагромаджених одна на одну! Каладін хоче, щоб вона знайшла серед усіх їх щось корисне?


    Вона глянула на морячку, що проходила повз, — спренку туману, з газоподібними кінцівками, що закінчувалися руками в рукавичках. Її жіночне обличчя мало форму порцелянової маски, і вона, як і інші представники її виду, була одягнена в жилет і штани, які, здавалося, плавали на тілі, зробленому з клубочистого, розпливчастого туману.


    — Чи є якийсь спосіб роздобути кілька цих намистин? — запитала Шаллан.


    Спренка туману застигла на місці.


    — Будь ласка, — попрохала Шаллан. — Я…


    Морячка відбігла підтюпцем і незабаром повернулася з капітаном — високим, владного виду спреном честі на ім’я Нотум. Він світився м’яким біло-блакитним світлом, убраний у старомодну, але ладну морську форму, яка була частиною його сутності. Його борода була підстрижена в таку форму, якої вона раніше не бачила: з поголеним підборіддям, майже як у рогоїдів, але з тонкими вусиками й вирівняною зі скульптурно точною лінією волосся, яка збігала від них по щоках і зливалася з бакенбардами.


    — У тебе якесь прохання? — запитав Нотум.


    — Я б хотіла взяти трохи намистин, капітане, — відповіла Шаллан. — Попрактикуватися у своєму мистецтві, якщо дозволите. Мені потрібно щось робити, щоб із користю провести час у цій поїздці.


    — Проявлення випадкових душ небезпечне, Прядильнице світла. Я б не хотів, щоб ти безпричинно займалася цим на палубі мого судна.


    Приховати від нього справжню природу її ордену виявилося неможливим, враховуючи, що Фрактал усюди йшов за нею.


    — Обіцяю нічого не проявляти, — сказала вона. — Я просто хочу попрактикуватися у візуалізації душ усередині намистин. Це частина мого навчання.


    Спрен уважно розглянув її, зчепивши руки за спиною.


    — Дуже добре, — зрештою відповів він, що сильно її здивувало. Вона не очікувала, що це спрацює. Однак він віддав наказ, і спренка туману спустила відро на мотузці, щоб дістати їй кілька намистин.


    — Дякую! — сказала Шаллан.


    — Це просте прохання, — відповів капітан. — Просто будь обережна. Я гадаю, що тобі все одно знадобиться Буресвітло, щоб проявити бодай щось, але все-таки… будь обережна.


    — Що станеться, якщо ми заберемо намистини занадто далеко? — запитала Шаллан з цікавістю, коли спренка туману простягнула їй відро. — Вони прив’язані до предметів у Царстві матерії, правда?


    — Ти можеш перенести їх у будь-яке місце Гадесмару, куди забажаєш, — сказав капітан. — Бо їх пов’язує Царство духу, і відстань не має значення. Однак якщо кинути намистину, дати їй звільнитися, то вона сама прокладе собі шлях назад, до місця перебування свого фізичного двійника. — Він прискіпливо подивився на неї. — Ти новенька в усьому цьому. Коли все почалося знову? Променисті, що присягають Ідеалам?


    — Ну…


    Мертве обличчя її матері, випалені очі.


    — Це триває недовго, — відповіла Шаллан. — Для більшості з нас — кілька місяців. Кілька років для деяких…


    — Ми сподівалися, що цей день ніколи не настане. — Він повернувся й попрямував до верхньої палуби.


    — Капітане, чому ви нас випустили? — запитала Шаллан. — Якщо так турбуєтеся про Променистих, чому б просто не тримати нас під замком?


    — Це було б не благородно, — відповів капітан. — Ви ж не в’язні.


    — Тоді хто ми такі?


    — Тільки Прародитель бур це знає. На щастя, мені не потрібно цього розуміти. Ми передамо вас і Давню дочку комусь авторитетнішому. Доти, будь ласка, намагайся не зламати мій корабель.


     


    ***


    Минали дні, і Шаллан утягнулася в рутину на кораблі спренів честі. Більшість днів вона проводила, сидячи на головній палубі, поруч із вельсом. Спрени давали їй багато намистин, щоб практикуватися, але більшість із них виявилися марними речами. Каменями, палицями, шматками одягу. Однак було корисно візуалізувати їх. Тримати, медитувати на них. Розуміти їх?


    Предмети мали бажання. Звісно, прості, але вони могли йти за цими бажаннями з пристрастю — як вона дізналася під час своїх кількох спроб Душезаклинання. Тепер Шаллан не намагалася змінити ці бажання — просто навчилася торкатися до них і слухати.


    Деякі намистини здалися їй знайомими. Усе більше розуміла, що, можливо, вдасться змусити їхні душі розквітнути з намистин у повноцінні предмети на цьому боці. Такі дії називалися проявленнями.


    У перервах між заняттями з намистинами вона робила замальовки. Щось удавалося, щось ні. Вона одягла спідницю, яку придбав для неї Адо­лін, сподіваючись, що це змусить її більше почуватися Шаллан. Вейл виринала далі, що могло стати в пригоді, але те, як це відбувалося, лякало її. Абсолютно протилежно тому, що наказав їй робити Дотепник, хіба ні?


    Каладін цілими днями блукав головною палубою, люто дивлячись на спренів честі, повз яких проходив. Він нагадував звіра в клітці. Шаллан почасти відчувала його нетерпіння. Вони не помічали жодних ознак ворога від того дня в Селебранті. Але щоночі вона спала неспокійно, боячись, що прокинеться від сигналу тривоги, який означатиме наближення ворожого корабля. Нотум підтвердив, що спрени спустошення створюють у Гадесмарі власну імперію. І вони контролювали Перпендикулярність Культивації — найпростіший спосіб переміщатися між світами.


    Шаллан перебрала ще одну жменю намистин, відчуваючи óбрази маленького кинджала, каменя, шматочка фрукта, який почав сприймати себе як щось нове — як щось здатне стати самостійною ідентичністю, а не просто частиною цілого.


    А що б побачив хтось інший, заглянувши в її душу? Чи справила б вона враження єдиного цілого? Чи дало багато різних уявлень про те, як це — бути нею?


    Неподалік вилізла з трюму перша помічниця капітана — спренка честі з коротким волоссям і кутастим обличчям. Дивно, що вона несла Сколко­збройця Азур. Вона вийшла на головну палубу, в тінь верхньої палуби, і попрямувала до Азур, яка стояла, спостерігаючи за океаном намистин.


    Заінтригована, Шаллан засунула намистину, що відповідала ножу, в кишеню — про всяк випадок, — а потім поставила відро поверх свого альбому й підійшла ближче. Неподалік знову проходив Каладін, який теж помітив меч.


    — Діставай обережно, — сказала Азур Бореї, першій помічниці, коли до них наблизилася Шаллан. — Не витягуй до кінця: він тебе ще не знає!


    Борея була одягнена у форму, схожу на капітанську, — строгу, без витребеньок. Вона розстебнула маленьку клямку на Сколкозбройці, витягла його з піхов на пів дюйма, потім різко зітхнула:


    — Він… поколює.


    — Вивчає тебе, — пояснила Азур.


    — Усе й справді так, як ти говориш, — сказала Борея. — Сколко­зброєць, який не вимагає ні уз зі спреном, ні його поневолення. Це щось інше. Як тобі вдалося?


    — Я поділюся інформацією згідно з нашою угодою, щойно ми при­будемо.


    Борея зафіксувала лезо в піхвах.


    — Це хороші узи, людино. Ми приймаємо твою пропозицію! — Дивно, але жінка простягнула зброю Азур, яка одразу взяла її.


    Шаллан підійшла ближче, спостерігаючи, як Борея прямує до сходів, що вели на верхню палубу.


    — Як? — запитала Шаллан, коли Азур пристебнула меч до пояса. — Як ти змусила їх повернути тобі зброю?


    — Вони цілком розумні, — відповіла Азур. — Але це доти, доки даєш їм правильні обіцянки. Я домовилася про пропуск та обмін інформацією, щойно досягнемо Міцної Цілісності.


    — Що ти зробила? — спитав Каладін. Він підійшов ближче. — Що я щойно почув?


    — Я уклала угоду, Буреблагословенний, — сказала Азур, зустрівшись із ним поглядом. — Я буду вільна, щойно ми дістанемося до їхньої фортеці.


    — Ми не дістанемося до їхньої фортеці, — тихо сказав Каладін. — Ми збираємося втекти.


    — Я не ваш солдат і навіть не піддана Адоліна. Я збираюся зробити те, що приведе мене до перпендикулярності. І, крім того, хочу з’ясувати, що цим спренам відомо про трофей, на який я полюю.


    — Ти відмовилася від честі заради нагороди?


    — Я тут тільки через те, що ви двоє — визнаю, не зі своєї вини — заманили мене в пастку. Я не звинувачую вас, але й не маю обов’язку перед вашою місією.


    — Зрадниця, — тихо сказав Каладін.


    Азур кинула на нього байдужий погляд:


    — У якийсь момент, Келе, ти мусиш визнати, що найкраще зараз — піти з цими спренами. У їхній фортеці ви можете прояснити це непорозуміння, а потім рухатися далі.


    — На це можна витратити тижні.


    — Я не знала, що в нас є графік.


    — Далінар у небезпеці! Невже тобі байдуже?


    — До якогось незнайомого чоловіка? — спитала Азур. — У небезпеці від загрози, яку ви навіть не можете визначити, що існує в той час, який ви не можете точно визначити? — Вона схрестила руки на грудях. — Пробачте мені за те, що не поділяю вашого занепокоєння.


    Каладін зціпив зуби, потім повернувся й покрокував геть — прямо по сходах, що вели на верхню палубу. Їм не дозволялося підійматися туди, але іноді, схоже, правила не поширювалися на Каладіна — Буреблагословенного.


    Азур похитала головою, потім повернулася і схопилася за поруччя корабля.


    — У нього сьогодні був просто поганий день, Азур, — сказала Шаллан. — Думаю, що він відчуває занепокоєння через ув’язнення своєї спренки.


    — Можливо, й так. У свій час я побачила багато молодих гарячих голів, проте ваш юний Буреблагословенний, здається, зовсім інший фрукт. Хотіла б я знати, що саме він так відчайдушно намагався довести мені.


    Шаллан кивнула, а потім знову подивилася на меч Азур.


    — Ти казала… У спренів честі є інформація про того, на кого ти ­полюєш?


    — Так. Борея вважає, що зброя, на яку я полюю, побувала в їхній фортеці кілька років тому.


    — Тобто те, за чим ти полюєш, — це… якась зброя?


    — І той, хто приніс її на вашу землю. Сколкозброєць, що вивергає чорний дим. — Азур повернулася до неї. — Я не хочу бути черствою, Шаллан. Розумію, що вам усім кортить повернутися у свій світ. Навіть можу повірити, що завдяки якомусь припливу Удачі Каладін Буреблаго­словенний передбачив певну небезпеку.


    Шаллан здригнулася. «Будь обережна з будь-ким, хто стверджує, що здатний бачити майбутнє».


    — Але, — продовжила Азур, — навіть якщо його місія справді критично важлива, це не означає, що моя не така ж важлива.


    Шаллан глянула в бік верхньої палуби, звідки долинав слабкий шум, спричинений Каладіном. Азур повернулася і зчепила руки, набравши відстороненого вигляду. Здавалося, вона хотіла побути на самоті. Тому Шаллан вирішила повернутися до місця, де залишила свої речі. Вона сіла зручніше і зняла відро з альбому. Сторінки затріпотіли, показуючи різні версії її самої, кожна з яких була неправильна. Шаллан далі малювала обличчя Вейл на тілі Променистої або навпаки.


    Вона повернулася до останнього відерця з намистинами. Знайшла сорочку й миску, але наступною намистиною виявилася впала гілка дерева. Це викликало спогади про те, як вона востаннє занурювалася в Гадесмар, замерзаючи, уже перебуваючи на межі життя і смерті, і опинилася на березі океану.


    Чому? Чому вона відтоді не намагалася застосувати Душезаклинання? Дівчина знаходила собі виправдання або намагалася не думати про це. Шаллан зосередила всю увагу на Світлопрядінні.


    Вона ігнорувала Душезаклинання, тому що зазнала невдачі.


    Тому що боялася. Чи могла вона вигадати когось, хто б не боявся? Когось нового, після того як Вейл зламалася і стала такою після того провалу на ринку в Холінарі…


    — Шаллан? — гукнув Адолін, підходячи до неї. — З тобою все гаразд?


    Вона струснулася. Як довго вона сидить тут?


    — Зі мною все добре, — відповіла Шаллан. — Просто… Дещо згадалося.


    — Хороше чи погане?


    — Усі спогади погані, — швидко відповіла вона, а потім відвела погляд, почервонівши.


    Адолін улаштувався поруч із нею. Буря забирай, його неприхована заклопотаність так дратувала. Вона не хотіла, щоб він турбувався про неї.


    — Шаллан? — знову гукнув він.


    — Із Шаллан усе буде добре, — відповіла вона. — Я зараз поверну її. Я просто повинна повернути… її…


    Адолін поглянув на тремтливі в її руках сторінки з різними версіями її. Він простягнув руку й обійняв дівчину, нічого не сказавши. Що виявилося правильним рішенням.


    Вона заплющила очі й спробувала опанувати себе.


    — Яка з них тобі найбільше подобається? — нарешті запитала вона. — Вейл — це та, хто носить біле вбрання, але зараз у мене з нею проблеми. Іноді вона визирає, коли я не хочу, але потім не приходить, коли дійсно мені потрібна. Промениста — це та, що вправна з мечем. Я зробила її красивішою за інших, і ти можеш поговорити з нею про дуелі. Але іноді мені доведеться бути тою, хто вміє вправлятися з Душезаклиначем. Я намагаюся придумати, ким вона повинна бути…


    — Очі Аш, Шаллан!


    — Шаллан зламана, тому я думаю, що спробую її приховати. Це як з надбитою вазою: ти повертаєш її красивим боком до кімнати, приховуючи ваду. Я не роблю це навмисно, але так відбувається, і я не знаю, як це зупинити.


    Він міцніше обійняв її.


    — Жодної поради? — запитала вона зі здивуванням, заціпенівши. — Здається, у кожного завжди є їх багато.


    — Це ж ти розумна. А що я можу сказати?


    — Це трохи бентежить — бути всіма цими людьми. Таке відчуття, що в мене постійно різні обличчя. Я брешу всім, бо всередині інша. Я… Це не має сенсу, хіба ні? — Вона знову міцно заплющила очі. — Я зберу все воєдино. Стану… кимось.


    — Я… — Він знову міцно притиснув її до себе, коли корабель хитнуло. — Шаллан, це я вбив Садеаса.


    Вона закліпала, потім відсахнулася й подивилася йому в очі.


    — Що?


    — Я вбив Садеаса, — прошепотів Адолін. — Ми тоді зустрілися в коридорах вежі. Він почав ображати батька, говорив про жахливі речі, які він збирався з нами зробити. І… і я більше не міг цього слухати. Не міг стояти там і дивитися на його самовдоволену червону пику. І тоді… я напав на нього.


    — Отже, весь час, поки ми полювали на вбивцю…


    — Це був я. Я той, кого спрен скопіював уперше. Я завжди думав про те, як брехав тобі, батькові та всім іншим. Благородний Адолін Холін, неперевершений дуеліст. Убивця. І, Шаллан, я… я не відчуваю, що шкодую. Садеас був чудовиськом. Він неодноразово намагався нас убити! Його зрада стала причиною загибелі багатьох моїх друзів. Коли я офіційно викликав його на дуель, він ухилився від неї. Він був розумніший за мене. Розумніший за батька. Зрештою, він би переміг. Тому я вбив його.


    Він притягнув її до себе і глибоко зітхнув. Шаллан здригнулася, потім прошепотіла:


    — Я рада за тебе.


    — Шаллан! Ти ж Промениста. Ти не повинна потурати такому!


    — Я не знаю, що повинна. Знаю лише, що світ лише став кращим після смерті Тороля Садеаса.


    — Батькові б це не сподобалося, якби він дізнався.


    — Твій батько — велика людина. Але, можливо, йому краще не знати всього. Для його ж блага.


    Адолін знову зітхнув. Коли голова Шаллан була притиснута до юнакових грудей, було чути, як повітря рухається в його легенях, і його голос зазвучав по-іншому. Дзвінкіше.


    — Так, — сказав він. — Так, можливо. У будь-якому разі, я думаю, що знаю, як це — відчувати, що ти брешеш усьому світу. Тож, можливо, якщо придумаєш, що робити, то скажеш мені?


    Вона пригорнулася до нього, прислухаючись до його серцебиття, до його дихання. Відчуваючи його тепло.


    — Ти так і не сказав, — прошепотіла вона, — яка з них тобі найбільше подобається.


    — Хіба це не очевидно? Я віддаю перевагу тобі справжній.


    — І все ж, яка з них найкраща?


    — Та, з якою я зараз розмовляю. Тобі не потрібно ховатися, Шаллан. Ти не маєш пригнічувати свою сутність. Можливо, ваза тріснула, але це означає лише те, що так вона може показати, що всередині. І мені подобається те, що всередині.


    Так тепло. Зручно. І напрочуд незнайомо. Що це за спокій? Що за місце без страху?


    Шум угорі все зіпсував. Відсторонившись, вона подивилася на верхню палубу.


    — Що ж там коїть мостонавідничок?


     


    ***


    — Сер, — благала морячка — спренка туману ламаною алетійсь­кою. — Сер! Ні! Прошу, ні!


    Каладін не звертав на неї уваги, дивлячись у підзорну трубу, яку зняв з ланцюжка неподалік. Він стояв на задній частині верхньої палуби, вдивляючись у небо. Той Сплавлений стежив, як вони покидали Селебрант. Ворог рано чи пізно знайде їх.


    «Далінар зараз сам. Оточений дев’ятьма тінями…»


    Нарешті Каладін віддав підзорну трубу стривоженій спренці туману. Підійшов капітан корабля, одягнений в обтислу форму, яка, мабуть, була б незручна для людини, відпустив морячку, і та поспішно зникла.


    — Я б волів, — сказав капітан Нотум, — щоб ти не засмучував мою команду.


    — А я б волів, щоб ти вiдпустив Сил! — відрізав Каладін, відчуваючи її занепокоєння через узи. — Як я вам казав, Прародитель бур потурав тому, що вона зробила. Тут немає злочину.


    Високий спрен зчепив руки за спиною. З усіх спренів, з якими вони спілкувалися з цього боку, спрени честі, здавалося, були найбільше наділені людськими манерами.


    — Я міг би знову замкнути тебе в трюмі, — сказав капітан. — Або навіть викинути за борт.


    — Он як? І що б після цього сталося із Сил? Вона казала мені, що втрата зв’язаного узами Променистого — дуже важкий удар для його спрена.


    — Саме так. Але вона ще одужає, і, можливо, це буде їй на краще. Твої стосунки з Давньою дочкою є… недоречними.


    — Ми ж не коханці.


    — Це ще гірше. Оскільки Нагель-узи є набагато інтимнішими стосунками. З’єднання душ. Це не та річ, яку слід робити легковажно, без нагляду. Крім того, Давня дочка занадто молода.


    — Молода? — здивувався Каладін. — Хіба ти щойно не назвав її давньою?


    — Це важко пояснити людині.


    — А ти все одно спробуй.


    Капітан зітхнув:


    — Спрени честі були створені самим Гонором багато тисяч років тому. Ви називаєте його Всемогутнім, і… я боюся, що він мертвий.


    — Що має сенс, оскільки це практично єдине виправдання, яке я би прийняв.


    — Це не легковажність, людино, — сказав Нотум. — Твій бог мертвий.


    — Це не мій бог. Але, будь ласка, продовжуй.


    — Ну… — Нотум насупився. Він, очевидно, вважав, що Каладіну буде важче прийняти концепцію смерті Гонора. — Ну, за деякий час до своєї смерті Гонор припинив створювати спренів честі. Ми не знаємо чому, але він попросив Прародителя бур робити це замість нього.


    — Він готував спадкоємця. Я чув, що Прародитель бур — своєрідний образ Усемогутнього.


    — Радше слабка тінь, — уточнив Нотум. — Ти… справді розумієш це?


    — Чи розумію — ні. Дотримуюсь? Здебільшого так.


    — Прародитель бур створив лише жменьку дітей. Усі вони, за винятком Сильфрени, були знищені під час Ренегатства і стали мертвоокими. Ця втрата боляче зачепила Прародителя бур, і він століттями більше нікого не творив. Коли його нарешті попросили знову почати створювати спренів честі, він створив лише десятьох. Серед них була моя прабабуся. Вона створила мого діда, який створив мого батька, який врешті-решт створив мене. Тільки недавно, навіть за вашими мірками, знову була знайдена Давня дочка. Вона спала. Отже, відповідаючи на твоє запитання: так, Сильфрена і стара, і молода водночас. Стара за формою, але молода за розумом. Вона не готова співпрацювати з людьми й, звичайно, не готова до уз. Я б і сам не довірився жодному з вас.


    — Гадаєш, що ми занадто мінливі, так? Що не можемо виконувати свої присяги?


    — Я не вищий спрен, — відповів капітан, сплюнувши. — Я бачу, що різноманітність людства — це те, що надає вам сили. Ваша здатність змінювати свою думку, йти проти того, що ви колись уважали істиною, може стати великою перевагою. Але ваші узи небезпечні, бо позбавлені сили Гонора. Вашої сили буде недостатньо, і ви ризикуєте зазнати катастрофи.


    — Як?


    Нотум похитав головою, потім відвів погляд кудись удалину:


    — Я не можу відповісти. У будь-якому разі, тобі не слід було по­в’язувати Сильфрену узами із собою. Вона занадто дорога для Прародителя бур.


    — Хай там як, — сказав Каладін, — ти запізнився приблизно на пів року. Тож цілком можеш усе зрозуміти.


    — Ще не надто пізно. Убивши тебе, я звільнив би її. Хоча це було б болісно для неї. Є й інші способи, принаймні доки не буде принесено присягу про Останній Ідеал.


    — Не можу уявити, що ти через це готовий убити людину, — відказав Каладін. — Скажи мені правду. Чи є в цьому честь, Нотуме?


    Той відвів погляд, немов засоромившись.


    — Ти знаєш, що Сил не слід ось так замикати, — тихо сказав Каладін. — Ти теж спрен честі, Нотуме. Мав би розуміти, що вона відчуває.


    Капітан нічого не відповів.


    Зрештою Каладін зціпив зуби й попрямував геть. Капітан не вимагав, щоб Каладін спускався, тож той зайняв місце на початку верхньої палуби, звісившись над носом корабля.


    Тримаючись однією рукою за флагшток, Каладін поставив черевик на низькі поруччя, оглядаючи море намистин. Сьогодні він одягнув свій мундир, оскільки зміг випрати його напередодні вночі. На «Шляху Гонора» були хороші умови для людей, зокрема пристрій, який вироб­ляв багато води. Цю конструкцію, а може, і сам корабель, напевно, виготовили багато століть тому, ще до того часу, коли Променисті могли вільно подорожувати Гадесмаром зі своїми спренами.


    Корабель під ним заскрипів, коли матроси змінили курс. Ліворуч він побачив сушу. Протока Довгобрових, а в іншому вимірі — Тайленград. Дражливо близько.


    Фактично він більше не був охоронцем Далінара. Але, буря забирай, під час Ридання Каладін ледь не відмовився від свого обов’язку. Думка про те, що Далінар потребує його зараз, поки Каладін був у пастці й не міг допомогти, спричинила йому майже фізичний біль. Він підвів стількох людей у своєму житті…


    «Важить життя, а не смерть. Важить сила, а не слабкість. Важить шлях, а не прибуття». Ці слова були Першим Ідеалом Вітробігунів. Він вимовив їх, але не був упевнений, що зрозумів.


    Другий Ідеал мав очевидніший сенс. «Я захищатиму тих, хто не в змозі захистити себе сам». Прямолінійно, так… але приголомшливо. Світ — це місце страждань. Невже він дійсно повинен спробувати запобігти всьому цьому?


    «Я захищатиму навіть тих, кого ненавиджу, якщо так буде правильно». Третій Ідеал означав заступництво за будь-кого, якщо це необхідно. Але хто вирішував, що «правильно»? Кого він повинен захищати?


    Четвертий Ідеал був йому невідомий, але що ближче він до нього наближався, то страшніше йому ставало. Чого він вимагатиме від Каладіна?


    Щось кристалізувалося в повітрі поруч із ним. Лінія світла, схожа на шпильку в повітрі, за якою тягнулося довге м’яке світіння. Спренка-морячка, що стояла поруч із ним, ахнула, потім підштовхнула ліктем товаришку. Вона щось прошепотіла в побожному страху, потім обидві втекли геть.


    «І що я зробив не так цього разу?»


    Поруч із ним з’явилася друга точка світла, що оберталася синхронно з першою. Вони залишали в повітрі спіральні сліди. Він би назвав їх спренами, але таких раніше не бачив. Крім того, спрени з цього боку, здавалося, не зникають і не з’являються. Вони завжди тут, хіба ні?


    «K-Каладіне?» — прошепотів голос у його голові.


    — Сил? — прошепотів він.


    «Що ти робиш?»


    Дуже рідко траплялося, щоб він чув її безпосередньо у своїй голові.


    — Стою тут, на палубі. Що сталося?


    «Нічого. Я просто можу… відчувати просто зараз твої думки у своїй голові. Сильніше, ніж зазвичай. Вони тебе випустили?»


    — Так. Я намагався змусити їх звільнити тебе.


    «Вони вперті. Це риса характеру, притаманна спренам честі, якої мені, на щастя, вдалося уникнути».


    — Сил! Який Четвертий Ідеал?


    «Ти ж знаєш, що повинен розібратися в цьому сам, дурненький».


    — Це буде нелегко, чи не так?


    «Так. Ти вже близько».


    Він нахилився вперед, спостерігаючи за мандрою, що пливла під ними. Повз промчала невелика зграйка спренів слави. Їм знадобилася мить, щоб підлетіти й покружляти навколо нього, перш ніж вирушити на південь швидше, ніж корабель.


    Дивні шпилькові голівки шугали довкруж далі. Матроси зібралися позаду, здійнявши шум, доки капітан не протиснувся крізь натовп і не роззявив рота.


    — Що це таке? — запитав Каладін, киваючи в бік цяточок світла.


    — Спрени вітру.


    — Ой! — Вони дійсно трохи нагадували йому, як літають ці спрени на поривах вітру. — Вони звичайні. Чому всі такі засмучені?


    — Вони нечасто трапляються на цьому боці, — пояснив капітан. — Вони живуть у вашому світі, майже повністю. Я… я ніколи не бачив їх тут раніше. Вони прекрасні.


    «Можливо, я недостатньо довіряв Нотуму», — подумав Каладін. Можливо, той прислухався б до інших благань.


    — Капітане, — сказав Каладін, — я дав присягу, як Вітробігун, охороняти й захищати. І Виковувач уз, який очолює нас, в небезпеці.


    — Виковувач уз? — перепитав капітан. — Який з них?


    — Далінар Холін.


    — Ні. Який з трьох Виковувачів?


    — Не розумію, що ти маєш на увазі, — відповів Каладін. — Але його спрен — це сам Прародитель бур. Я ж сказав тобі, що розмовляв з ним.


    Судячи з приголомшеного виразу обличчя капітана, Каладіну, можливо, слід було згадати про цей факт раніше.


    — Я повинен дотримуватися своєї присяги, — продовжив Каладін. — Мені потрібно, щоб ти відпустив Сил, а потім відвіз нас до місця, де ми зможемо пересуватися між світами.


    — Я й сам склав присягу, — відповів капітан. — Гонору та істинам, яких ми дотримуємося.


    — Гонор же мертвий, — відказав Каладін. — А Виковувач уз — ні. Ти казав, що розумієш, як людська різноманітність надає нам сили. Тож закликаю тебе зробити те саме. Дивіться далі за букву закону. Ти повинен розуміти, що моя потреба захистити Виковувача важливіша, ніж твоя потреба доставити Сил. Особливо враховуючи, що Прародитель бур добре знає про її місцеперебування.


    Капітан поглянув на спренів вітру, які досі кружляли навколо Каладіна, залишаючи за собою сліди, що пропливали по всій довжині кораб­ля, перш ніж зникнути.


    — Я подумаю, — сказав капітан.


     


    ***


    Адолін зупинився на верхніх сходинках, відразу за Шаллан.


    Каладін, буреклятий мостовик, стояв на носі корабля, оточений сяйнистими лініями світла. Вони осявали його героїчну фігуру — рішучу, безстрашну, що трималася однією рукою за флагшток на носі, одягнену в строгу форму Варти муру. Корабельні спрени втупилися в нього так, немов він був буреклятий Вісник, який прийшов оголосити про відвоювання Ідилічних покоїв.


    Здавалося, Шаллан прямо перед ним змінилася. Це було видно в її поставі, в тому, як вона перестала злегка спиратися на одну ногу й замість цього міцно стала на дві. В тому, як змінилася її поза.


    І в тому, як вона, здавалося, розтанула, коли побачила Каладіна, а губи розтягнулися в усмішці. Почервоніла, а вираз обличчя став ніжний, навіть нетерплячий.


    Адолін повільно видихнув. Він і раніше помічав у ній схожі проблиски та звертав увагу на замальовки Каладіна в її альбомі, але, дивлячись на неї зараз, не міг заперечувати того, що бачить. Вона дивилася майже хтиво.


    — Мені потрібно це намалювати, — сказала вона, але натомість лишилася стояти там, дивлячись на нього.


    Адолін зітхнув і піднявся на верхню палубу. Здавалося, їм це більше не заборонялося. Він приєднався до Фрактала, який зійшов ще на кілька сходинок і радісно гудів собі під ніс.


    — З цим досить складно змагатися, — зазначив Адолін.


    — М-м-м, — прогудів Фрактал.


    — Знаєш, що я ніколи раніше не почувався так? Проблема не тільки в Каладіні — річ у всьому цьому. І в тому, що з нами відбувається. — Він похитав головою. — Ми, звичайно ж, дивна компанія.


    — О так! Семеро. Непарне число.


    — Я не можу його звинувачувати. Не схоже, що він намагається бути таким, яким є.


    Неподалік стояла спренка-морячка — одна з небагатьох, хто не оточив Буреблагословенного бурею й ореолом сяйнистих вогнів. Вона опустила підзорну трубу, нахмурилася, потім знову підняла її. Тоді почала кричати мовою спренів.


    Матроси відірвалися від Каладіна і скупчилися навколо морячки. Адолін відступив, спостерігаючи, поки Каладін і Шаллан не приєдналися до нього. Азур піднялася сходами неподалік зі стурбованим виглядом.


    — Що таке? — запитав Каладін.


    — Поняття не маю, — відповів Адолін.


    Капітан махнув рукою спренам туману й честі, щоб ті звільнили місце, потім узяв підзорну трубу. Опустив її й знову подивився на Каладіна:


    — Ти мав рацію, людино, коли сказав, що за вами можуть стежити. — Він махнув Каладіну й Адоліну. — Подивіться на горизонт під кутом двісті десять градусів.


    Каладін подивився в підзорну трубу, потім видихнув. Простягнув трубу Адолінові, але Шаллан схопила її першою.


    — Бурі! — вигукнула вона. — Їх щонайменше шестеро!


    — Моя розвідниця каже, що восьмеро, — уточнив капітан.


    Нарешті настала черга Адоліна. Через чорне небо йому знадобилася ціла вічність, щоб розгледіти далекі цятки, що летіли до корабля. Сплавлені.

  




  
     


    109.Нешуа Кадал


     


    Ре-Шефір, Опівнічна Мати, — ще одна Розстворена, яку, здається, знищили під час Агарітіаму.


    З «Мітики» Гессі, с. 250


     


    Далінар провів пальцями по лінії червоних кристалів, закладених у кам’яній стіні. Маленька жилка починалася зі стелі й рухалася вниз стіною — по візерунку світло-зелених і сірих шарів — до підлоги. Вона була гладка на дотик, але відрізнялася текстурою від каменю навколо.


    Він потер кристал великим пальцем. «Наче з цієї лінії виходять інші лінії шарів та стають ширшими, віддаляючись від неї».


    — Що це означає? — запитав він у Навані.


    Вони вдвох стояли в коморі біля вершини вежі.


    — Не знаю, — відповіла Навані, — але ми знаходимо все більше й більше таких. Що ти знаєш про Теологію Сутностей?


    — Це щось для подвижників і писарок.


    — І Душезаклиначів. Це гранат.


    «Гранат? Погляньмо…» Смарагди — для зерна, воно найважливіше, а геліодори — для плоті. Вони вирощували тварин з яхонтосерцями, щоб отримати ці два види самоцвітів. Він був упевнений, що з алмазів утворювався кварц і… о бурі, мало що знав про інші. З топазу вийде камінь. Вони потребували їх для створення бункерів на Розколотих рівнинах.


    — Гранати утворюють кров, — сказала Навані. — У нас немає Душезаклиначів, які використовують їх.


    — Кров? Це звучить недоцільно.


    — Ну, з наукового погляду ми вважаємо, що Душезаклиначі могли використовувати гранати, щоб створювати будь-яку рідину, розчинну у воді, на відміну від рідини на олійній основі… В тебе очі скосилися…


    — Вибач. — Він помацав кристали. — Ще одна загадка. Коли ми знайдемо відповіді?


    — У записах, що зберігаються внизу, сказано про цю вежу як про живу істоту. З серцем зі смарагдів і рубінів, а тепер ці жили з гранату.


    Він устав, озирнувши поглядом затемнену кімнату, у якій зберігалися крісла монархів у проміжках між зібраннями. Простір освітлювала сфера, яку він поставив на кам’яний виступ біля дверей.


    — Якщо ця вежа й була колись жива, — сказав Далінар, — то зараз вона мертва.


    — Або спить. Але якщо це так, я гадки не маю, як її розбудити. Ми пробували зарядити серце як фабріал, Ренарін навіть намагався силою вживити в нього Буресвітло. Нічого не вдалося.


    Далінар узяв стілець і штовхнув двері. Він тримав двері ногою — відганяючи охоронця, який намагався зробити це за нього, — а в той час Навані забрала сферу й рушила разом з ним до зали зібрань, перед скляною стіною, що виходила на Першопочаток.


    Він сів на стілець і поглянув на годинник на зап’ясті. Дурниця, проте він надто залежав від неї. Пристрій на руці також включав більріал — свого роду фабріал зі спреном, який живився болем. Він не пам’ятав, щоб коли-небудь використовував цю річ.


    «Залишилося дванадцять хвилин». Це якщо розрахунки Елтебара правильні. З телестилеграфами, які підтвердили прибуття бурі на схід кілька годин тому, розрахунки зводилися до оцінювання швидкості бурі.


    До дверей підійшов гонець. Його прийняв Крір — сьогоднішній черговий сержант гвардії. Він був мостовиком з… Двадцятого мосту, чи не так? Він і його брат-близнюк обоє були охоронцями, хоча Крір носив окуляри, на відміну від брата.


    — Повідомлення від Її Світлості Хал, сер, — сказав Крір, передаючи записку Навані.


    Напевно, вона була написана телестилеграфом. Листок мав бокові сліди від затискачів, які тримали його на дошці, а щільно написані літери вкривали тільки центр.


    — Від Фен, — сказала Навані. — Сьогодні в Південних глибинах, недалеко від Марату, зникло торгове судно. Вони вийшли на берег на безпечній відстані для використання телестилеграфа й повідомили про велику кількість кораблів, пришвартованих уздовж узбережжя. Із сусіднього міста піднялися світні фігури й опустилися на них згори, потім зв’язок обірвався.


    — Підтвердження, що ворог нарощує флот, — сказав Далінар.


    Якщо цей флот вийде з Марату до того, як підготуються його власні кораблі, або якщо вітри виявляться неправильними, коли його армада вийде в море…


    — Хай Тешав відпише тайленцям, — наказав Далінар. — Запро­понуйте королеві Фен та іншим нашим союзникам провести наступне зібрання в Тайленграді. Ми хочемо оглянути укріплення і зміцнити наземну оборону.


    Він послав охоронців чекати за дверима, потім підійшов до вікна і глянув на наручний годинник. Залишилося всього кілька хвилин. Він думав, що зможе побачити внизу стіну бурі, але з такої висоти важко бути впевненим. Він не звик дивитися на великобурі згори вниз.


    — Ти впевнений, що хочеш це зробити? — запитала Навані.


    — Прародитель бур поставив схоже питання сьогодні вранці. Я запитав, чи знає він перше правило війни.


    — Те, що про місцевість, чи те, що про наступ туди, де ворог слабкий?


    Тепер він побачив її — темну хвилю, що рухалася небом унизу.


    — Ні те, ні інше.


    — А, правильно, — сказала Навані. — Я мала здогадатися.


    Вона нервувалась, і не без причини. До нього вперше після зустрічі з Одіозумом повернулися видіння.


    Але Далінар почувався сліпим у цій війні. Він не знав, чого хочуть вороги і як вони збираються використовувати завойоване.


    «Перше правило війни. Пізнай свого ворога».


    Він підняв підборіддя, коли буря врізалася в Урітіру приблизно на висоті третього ярусу.


    Усе побіліло, і Далінар опинився в старовинному палаці — у великій просторій залі з колонами з пісковику й балконом, з якого відкривався краєвид того Холінара, яким він був дуже давно. Центром зали з колонами пройшовся Ногадон. Це був молодий Ногадон, а не старий з його нещодавнього сну.


    Далінар зайняв місце гвардійця біля дверей. Поруч із королем, на тому місці, де колись стояв сам Далінар, з’явилася струнка паршенді. Її шкіру вкривав складний червоно-білий мармуровий візерунок, а волосся було довге, помаранчево-руде. Вона оглянула себе червоними очима, здивована тим, де з’явилася, а також своїм одягом королівської радниці.


    Ногадон заговорив з нею так, ніби та була його другом Кармом:


    — Я не знаю, що робити, старий друже.


    «Одіозум бачить, що почалося видіння, — попередив Далінара Прародитель бур. — Ворог зосереджується на нас. Він іде».


    — Ти можеш його стримати?


    «Я лише тінь бога. Його сила значно перевершує мою».


    Його голос звучав тихіше, ніж звик Далінар. Наче звичайний зади­рака, Прародитель бур не знав, як протистояти комусь сильнішому за себе.


    — Ти можеш його стримати? Мені потрібен час, щоб поговорити з нею.


    «Я… спробую».


    Досить непогано. На жаль, це означало, що Далінар не встигне ­дозволити цій паршенді повністю побачити видіння. Він підійшов до неї та Ногадона.


     


    ***


    Венлі обернулася. Де вона опинилася? Це не Марат. Чи Одіозум знову викликав її?


    «Ні. Це не та буря. Він не приходить під час великобур».


    Молодий алетієць у мантії говорив їй якісь нісенітниці. Вона про­ігно­рувала його та вкусила себе за руку, щоб визначити, чи може відчувати біль.


    Може. Вона потрусила рукою та подивилася на одяг, у який була вбрана.


    Це не міг бути сон. Усе занадто реально.


    — Мій друже, з тобою все добре? — спитав алетієць. — Я розумію, що ті події вплинули на всіх нас, але…


    Голосно пролунали кроки по каменю, і підійшов інший алетієць, одягнений у строгу синю форму. Волосся на його скронях здавалося наче припорошене білим, а лице не було… округле, як інші людські обличчя. Риси його майже нагадували риси слухача, навіть із носом неправильної форми й набагато більшою кількістю зморщок, ніж у будь-кого зі слухачів.


    «Зачекай… — подумала вона, налаштувавшись на Ритм зацікавлення. — Це ж…»


    — Заворушення на полі бою, сер, — доповів старший чоловік її супутнику. — Ви потрібні негайно.


    — Що трапилося? Я не чув…


    — Вони не повідомили, що трапилося, Ваша Величносте, тільки те, що вас терміново викликають туди.


    Людський король стиснув губи у вузьку лінію, а потім, очевидно, занепокоєний, попрямував до дверей.


    — Ходімо, — сказав він Венлі.


    Старший чоловік схопив її за руку вище ліктя й тихо промовив:


    — Зажди. Нам треба поговорити.


    «Це ж алетійський воєначальник».


    — Мене звати Далінар Холін, — сказав чоловік. — Я командую алетійцями, і все те, що ти бачиш, — видіння про події минулого. Лише твій розум перенісся сюди — не тіло. Тільки ми двоє тут справжні.


    Вона висмикнула руку з його хватки й налаштувалася на Ритм роздратування:


    — Як… чому ти переніс мене сюди?


    — Я хочу поговорити.


    — Звичайно ж хочеш. Тепер, коли ти програєш, коли ми захопили твою столицю, тепер ти хочеш поговорити. А як щодо років, які ти витратив на знищення мого народу на Розколотих рівнинах?


    Для людей це була гра. Шпигуни слухачів повідомляли, що люди насолоджувалися вбивствами на Розколотих рівнинах, наче спортом. Захоплювали багатства, забирали життя слухачів, і все це було частиною грандіозного змагання.


    — Ми хотіли переговорів, коли ви відправили емісара, — сказав Далінар. — Сколкозбройну. Зараз я знову готовий поговорити. Хочу забути старі обрáзи, навіть ті, що завдали особисто мені.


    Венлі відійшла, все ще налаштована на Ритм роздратування:


    — Як ти привів мене до цього місця? Це в’язниця?


    «Це твоя робота, Одіозуме? Перевірка моєї вірності через видіння з ворогом?»


    Венлі використала старі ритми. Вона ніколи не могла цього робити, коли Одіозум зосереджував на ній свою увагу.


    — Я скоро відправлю тебе назад. — Холін наздогнав її. Хоча він не був низький як для людини, її нинішня подоба виявилася на добрих шість дюймів вищою за нього. — Будь ласка, просто вислухай мене. Мені треба знати. Яка буде ціна перемир’я між нашими народами?


    — Перемир’я? — перепитала вона в Ритмі задумливості, зупинившись біля балкона. — Перемир’я?


    — Мир. Ніякої Руйнації. Ніякої війни. Яка буде ціна?


    — Ну, для початку віддай своє королівство.


    Він скривився. Його слова були мертві, як і у всіх людей, проте облич­чя виражало почуття. Стільки прагнення й емоцій.


    «Може, саме тому спрени зрадили нас і перейшли на їхній бік?»


    — Що для вас Алеткар? — спитав він. — Я можу допомогти вам створити нову державу на Розколотих рівнинах. Дам вам робітників, щоб збудувати міста, дам подвижників, щоб навчити будь-чого, що тільки забажаєте. Дам багатство як викуп за Холінар і його жителів. Офіційні вибачення. Все, що ви вимагатимете.


    — Я вимагаю, щоб Алеткар лишився за нами.


    Його обличчя стало схожим на маску болю, і він насупив брови.


    — Навіщо вам там жити? Для вас Алеткар — це місце для завоювання. А для мене це батьківщина.


    Вона налаштувалася на Ритм осуду:


    — Хіба ти не розумієш? Народ, який живе там, — співуни, мої родичі — теж із Алеткару. Це теж їхня батьківщина. Єдина різниця між ними й тобою в тому, що вони народилися рабами, а ти — їхнім господарем!


    Він скривився:


    — Тоді, можливо, інший компроміс. Якесь… розділення королівства? Великий князь паршменів? — Здавалося, він сам був вражений такою пропозицією.


    Вона налаштувалася на Ритм рішучості:


    — Твій тон свідчить, що ти сам знаєш, що це неможливо. Ніякого компромісу, людино. Забери мене з цього місця. Можемо зустрітися на полі бою.


    — Ні. — Він знову схопив її за руку. — Не знаю, яким буде компроміс, але ми можемо його знайти. Дозволь довести, що я хочу переговорів, а не війни.


    — Для початку, — промовила вона в Ритмі роздратування, віддаляючись від нього, — не нападай на мене.


    Вона, якщо чесно, не була впевнена, що зможе битися з ним. Її нинішнє тіло було високе, проте тендітне. І насправді вона ніколи не мала досвіду бою, навіть у ті дні, коли набувала відповідної подоби.


    — Принаймні спробуймо провести переговори, — наполягав він. — Будь ласка.


    У його голосі не надто відчувалося благання. Він став суворим, його обличчя — кам’яним, пронизував її поглядом. З ритмами можна було наповнити інтонації певним настроєм, який слід передати, навіть якщо емоції інші. Люди не мали цього інструмента. Вони були тупі, як найтупіший раб.


    У видінні почувся раптовий глухий удар. Венлі налаштувалася на Ритм тривоги й кинулася на балкон. Унизу розкинулося напівзруйноване місто, де сталася битва, і мерці лежали купами.


    Знову пролунав гуркіт. Саме… повітря тріскалося. Хмари й небо здавалися фрескою, намальованою на величезній куполоподібній стелі, і з кожним новим ударом над головою розповзалося павутиння тріщин.


    З них лилося яскраве жовте світло.


    — Він тут, — прошепотіла вона і змахнула рукою, показуючи вгору. — Ось чому не може бути переговорів, людино. Він знає, що вони нам не потрібні. Хочете миру? Капітулюйте. Здавайтеся і сподівайтеся, що він не захоче знищити вас.


    Слабка надія, враховуючи те, що Райн казав їй про знищення людей.


    З наступним ударом небо розбилося, і над головою з’явилася діра, через яку засяяло потужне світло. Самі осколки повітря, наче уламки дзеркала, засмоктало в це світло.


    З отвору виринув імпульс сили, який затрусив місто жахливою вібрацією. Венлі відкинуло на підлогу балкона. Холін потягнувся, щоб допомогти їй, але сам упав після другого поштовху.


    Цеглини в стіні кімнати відокремилися одна від одної та почали повільно розлітатися. Дошки, з яких був зроблений балкон, стали підійматися, цвяхи злетіли в небо. Охоронець побіг на балкон, але спіткнувся, і його шкіра почала розділятися на воду й висушене лушпиння.


    Усе просто… розпалося.


    Навколо Венлі здійнявся вітер і потягнув уламки до тієї діри в небі та яскравого жахливого світла за нею. Дошки розлетілися на тріски, цеглини пливли повз її голову. Вона гарчала, Ритм рішучості бився в ній, коли вчепилася в шматки підлоги, які ще не відділилися.


    Цей жар. Вона добре знала, який жахливий біль приносить жар Одіозума, що обпікає шкіру, випалює її, аж поки самі кістки не стають попелом, і при цьому вона все ще могла відчувати. Це відбувалося щоразу, коли він віддавав їй накази. Що гірше він може зробити з нею, якщо дізнається про братання з ворогом?


    Вона налаштувалася на Ритм рішучості й поповзла геть від світла. «Рятуйся!» Вона дісталася до кімнати за балконом і схопилася на ноги, намагаючись бігти. Вітер тягнув її, і кожен крок перетворювався на боротьбу.


    Над головою яскраво спалахнуло й відділилася стеля — кожна цеглин­ка вибухнула й відлетіла від інших, а потім понеслася в порожнечу. Слідом за ними піднялися шматки бідолашного охоронця, наче мішок з-під зерна, маріонетка, не керована рукою.


    Венлі знову впала ниць та поповзла, але відірвалися камені з підлоги та злетіли разом з нею. Вона почала перестрибувати з одного пливного шматка каменю на інший. Усе ще налаштована на Ритм рішучості, наважилася озирнутися. Діра розширилася, і всепоглинальне світло пожирало потоки сміття.


    Вона відвернулася, відчайдушно намагаючись зробити все можливе, щоб затримати власне спалення. Потім… зупинилася і знову озирнулася. На балконі стояв Далінар Холін. І світився.


    Нешуа Кадал. Променистий лицар.


    Сама того не бажаючи, вона налаштувалася на Ритм благоговіння. Навколо Холіна балкон лишався цілим. Дошки дрижали й трусилися під його ногами, проте він не злітав у небо. Балконне поруччя відірвалося обабіч, але там, де він міцно тримався за нього, все ще лишалося надійним.


    Він був її ворогом, однак…


    Колись давно люди чинили опір її богам. Так, про поневолення її родичів-співунів неможливо забути. Проте люди билися. І виграли.


    Слухачі згадували про це в пісні, яка співалася в Ритмі благоговіння.


    «Нешуа Кадал».


    Від руки Далінара Холіна поруччям розповзлося спокійне, ніжне світло, а потім перетекло на підлогу. Дошки й камені опустилися з повітря та знову з’єдналися між собою. Плита, на якій летіла Венлі, повернулася на своє місце. По всьому місту розривалися на шматки й злітали в небо будівлі, але стíни цієї вежі відновилися.


    Венлі одразу ж кинулася вниз до сходів. Що б не робив Холін, якщо все зупиниться, їй краще бути на твердому камені. Вона пробралася на перший поверх, а потім, опинившись на вулиці, стала біля балкона в межах дії сили Холіна.


    Вогні Одіозума нагорі згасли.


    На місто звалилося каміння та уламки, розбиваючись біля неї. Висох­лі тіла падали, наче викинутий одяг. Венлі притиснулася спиною до стіни вежі, налаштувалася на Ритм тривоги й підняла руку, щоб захисти­тися від здійнятого пороху.


    Діра в небі лишилася, але світло за нею згасло. Руїни міста внизу здавалися… несправжніми. Ні криків страху, ні стогонів болю. Тіла були просто оболонками, порожніми шкірками, що лежали на землі. Раптом позаду неї повітря розірвав новий удар, і відкрилася друга діра нижче та ближче до околиць міста. Небо посипалося на неї, знову пропускаючи це ненависне світло. Воно поглинало все поблизу: стіни, будинки, навіть саму землю, яка розвалювалася й линула в пащу.


    Венлі обдував шалений вітер, повний пилу і сміття. Вона притулилася до кам’яної стіни, чіпляючись за одну з підпірок балкона. З далекої діри її обдавало жахливим жаром.


    Заплющивши очі, Венлі вчепилася ще міцніше. Він може сам прийти й забрати її, але вона цього не дозволить.


    «А як же велика мета? А як же сила, яку він дає?» Вона ще потребувала цього? Чи, може, нині просто хотіла за щось ухопитися, коли повела свій народ на загибель?


    Вона зціпила зуби. Вдалині почувся тихий ритм. Якимось дивом його було чутно крізь рев вітру, гуркіт пороху й каменів. Ритм тривоги?


    Вона розплющила очі й побачила, як Тембр бореться з вітром, намагаючись дістатися до неї. Від маленької спренки виходили шалені спалахи світла у вигляді кілець.


    Будівлі вздовж вулиці руйнувалися. Усе місто розпадалося — навіть палац розвалився на шматки, крім цієї частини біля балкона.


    Маленька спренка перейшла на Ритм утрати й ковзнула назад.


    Венлі закричала й відпустила колону. Вітер відразу ж збив її з ніг, але вона, хоч більше не була в буремній подобі, все ж носила подобу сили, неймовірно спритну. Вона опанувала своє падіння — упала на бік і заковзала по каменях ногами назустріч гнітючому світлу. Наблизившись до маленької спренки, Венлі засунула ступню в тріщину на землі, потім схопилася за розлом у кам’яній плиті й зупинилася. Розвернулася та іншою рукою спіймала Тембр у повітрі.


    Доторк до Тембр нагадував дотик до шовку, що летить за вітром. Коли Венлі охопила спренку лівою рукою, вона відчула пульсівне тепло. Тембр пульсувала в Ритмі похвали, коли Венлі притиснула її до грудей.


    «Чудово, — подумала Венлі, опустивши голову проти вітру, а облич­чя до землі, тримаючись за тріщину в камені правою рукою. — Тепер можемо впасти разом».


    У неї лишалася одна надія. Триматися й сподіватися, що врешті-решт…


    Жар послабшав. Вітер затих. Уламки з гуркотом попадали на землю, але цього разу не так голосно. Не лише через те, що вітер тягнув їх убік, а не вгору, а й тому, що сміття просто залишилося не надто багато.


    Венлі встала, вкрита порохом, з подряпаними кам’яними уламками обличчям і руками.


    У її долоні м’яко пульсувала Тембр.


    Місто майже зникло. Залишилися лише випадкові обриси фунда­ментів будівель і залишки дивних скельних утворень, знаних як клинки вітру. Навіть вони вивітрилися до розміру горбочків п’ять-шість футів заввишки. Єдиною спорудою, що збереглася в місті, була чверть вежі, де стояв Холін.


    Позаду неї зяяла чорна діра, яка вела до небуття. Земля здригнулася.


    О ні!


    Щось ударило по каменях під її ногами. Сама земля почала труситися й ламатися. Венлі побігла до зруйнованого палацу, і все нарешті розсипалося. Земля, фундаменти, що залишилися, навіть повітря, здавалося, розвіялося.


    Під нею розкрилося провалля, і Венлі стрибнула, намагаючись діста­тися протилежного боку. Вона промахнулася на кілька футів і полетіла в діру. Падаючи, перекинулася в повітрі, потягнувшись однією рукою до неба, що розпадалося, а іншою стискаючи Тембр.


    Чоловік у синій формі стрибнув зверху в прірву.


    Він летів уздовж краю ями та простяг одну руку Венлі. Інша рука шкрябала по кам’яній стіні. Щось спалахувало довкола його пальців. Світні лінії, немов каркас, що вкривав його тіло. Його пальці не кровоточили, дряпаючись об камінь.


    Навколо неї скелі й навіть саме повітря стали реальнішими. Кидаючи виклик жару внизу, Венлі сповільнилася достатньо для того, щоб її пальці зустрілися з пальцями Холіна.


    «Іди».


    Вона впала на дно своєї печери в Мараті, і видіння скінчилося. Обли­ваючись потом і важко дихаючи, розтиснула пальці лівої руки. На її полегшення, з долоні вилетіла Тембр, пульсуючи в Ритмі нерішучості.


     


    ***


    Далінар розчинився в чистому болю.


    Він відчував, ніби його рвуть на шматки, тріпають, шаткують. Кожна його частина відірвалася та боліла сама по собі далі. Покарання, відплата, катування особисто для нього.


    Це могло тривати вічно. Але муки, на щастя, припинилися, і він при­йшов до тями.


    Далінар став навколішки посеред нескінченної сяйнистої рівнини з білого каменю. Світло попереду згустилося, утворивши постать у біло-золотих шатах з коротким скіпетром у руці.


    — Що ти побачив? — з цікавістю запитав Одіозум. Він ударив скіпетром по землі, наче палицею. Перед ними зі світла матеріалізувався палац Ногадона, той самий, де Далінар був за мить до цього. — Ах, знову це? Шукаєш відповідей у мертвих?


    Далінар міцно заплющив очі. Яким же дурнем він був! Якщо й існувала якась надія на мир, він, напевно, її знищив, втягнувши цю паршенді у видіння й піддавши її всім жахіттям Одіозума.


    — Далінаре, Далінаре… — промовив Одіозум. Він сів на стілець, створений зі світла, і поклав руку Далінарові на плече. — Це боляче, правда? Так. Я знаю біль. Я єдиний бог, який його знає. Єдиний, якому не байдуже.


    — Чи може настати мир? — тремтливим голосом спитав Далінар.


    Говорити було тяжко. За мить до цього його рвали на частини у світлі.


    — Так, Далінаре. Може. І буде.


    — Після того як ти знищиш Рошар.


    — Після того як ти його знищиш, Далінаре. А я той, хто відбудує його.


    — Погодься на поєдинок захисників, — насилу промовив Далінар. — Нумо… Знайдімо спосіб…


    Він запнувся. Як же йому битися з такою істотою?


    Одіозум поплескав князя по плечу:


    — Будь сильним, Далінаре. Я вірю в тебе, навіть коли ти сам у себе не віриш. Хоча тобі якийсь час буде боляче, все скінчиться. Мир — у твоєму майбутньому. Витерпи муки. Тоді здобудеш перемогу, сину мій.


    Видіння розвіялося, і Далінар знов опинився у верхній залі Урітіру. Він упав у крісло, яке поставив там, і стурбована Навані взяла його за руку.


    Через узи Далінар відчував ридання. Прародитель бур затримав Одіозума, але, буря забирай, це була висока ціна. Наймогутніший спрен Рошару — втілення бурі, яка творила все живе, — плакав, як дитина, й шепотів, що Одіозум занадто сильний.

  




  
     


    110.Мільйон зірок


     


    Опівнічна Мати створила монстрів з тіні й олії, темні імітації істот, яких вона бачила або поглинула. Їхній опис не відповідає жодному опису спренів, який можна знайти деінде в сучасній літературі.


    З «Мітики» Гессі, с. 252


     


    Капітан Нотум віддав команду, і двоє матросів відчинили секцію корпусу, підставивши борт судна під хвилі з намистинок, які розбивалися прямо за ним.


    Шаллан поклала захищену руку на раму відчинених дверей вантажного трюму, висунулася й нахилилася над бурливими глибинами. Адолін спробував відтягнути її назад, але вона залишилася на місці.


    Сьогодні вирішила одягти наряд Вейл, частково через те, що в ньому були кишені. Шаллан несла три більші самоцвіти, а Каладін інші чотири. У всіх їхніх броамів закінчилося Буресвітло. Навіть ці, більші, не вставлені у сфери самоцвіти були близькі до виснаження. Хотілося сподіватися, що ці самоцвіти протримаються досить довго, поки вони зможуть дістатися до Тайленграду та Присяжної брами.


    За хвилями — так близько, що моряки боялися наближатися до прихованих під намистинами скель, — лінію небокраю перекривав темний пейзаж. Зворотний бік протоки Довгобрових — місце, де росли високі дерева, утворюючи чорні джунглі зі скляних рослин.


    Матрос попрямував униз сходами в трюм і щось гаркнув капітану Нотуму.


    — Ваші вороги вже дуже близько, — переклав капітан слова матроса.


    «Шлях Гонора» зробив героїчні зусилля за останні кілька годин, довівши своїх мандр до виснаження, проте цього було геть не достатньо. Сплавлені рухалися повільніше, ніж міг Каладін, але все одно пересувалися набагато швидше, ніж корабель.


    Шаллан подивилася на капітана: його бородате обличчя, освітлене м’яким примарним світлом, нічим не видавало того, що всередині нього вирує потужний конфлікт. Видати бранців ворогові й, можливо, врятувати свій екіпаж? Або звільнити їх і сподіватися, що Давня дочка зможе втекти?


    Відчинилися двері в задній частині трюму, і Каладін вивів Сил з її каюти. Капітан тільки зараз дав дозвіл звільнити її, немов бажаючи відкласти прийняття рішення до останнього моменту. Кольори Сил немов зблідли, і вона невпевнено вчепилася в руку Каладіна. Чи зможе вона дістатися з ними до берега?


    «Вона ж спренка. Їй не потрібне повітря. З нею все буде в порядку». Залишається лиш сподіватися.


    — Тоді йдіть! — сказав їм капітан. — І швидко. Я не можу обіцяти, що моя команда, потрапивши в полон, зможе довго зберігати цей секрет.


    Очевидно, вбити спренів було важко, а от заподіяти їм біль — досить легко.


    Інший матрос звільнив спренку меча Адоліна з її каюти. Вона не мала такого ж виснаженого вигляду, як Сил: це місце здавалося їй не гіршим за інші.


    Каладін підвів Сил до інших.


    — Давня дочка, — сказав капітан, схиливши голову.


    — Не хочеш поглянути мені в очі, Нотуме? — запитала Сил. — Я думаю, ідея замкнути мене тут не надто відрізняється від усіх тих часів, коли ти виконував примхи Прародителя бур ще вдома.


    Він не відповів, натомість відвернувся.


    Коли до них приєдналися Сил і мертвоока, залишилася тільки одна людина. Азур байдикувала біля сходів, одягнувши свій нагрудник і плащ, схрестивши руки на грудях.


    — Ти впевнена, що не передумаєш? — запитала Шаллан.


    Азур похитала головою.


    — Азур, — звернувся до неї Каладін, — я був занадто суворий раніше. Це не означає, що я…


    — Справа не в цьому, — відповіла Азур. — У мене просто є інший слід, за яким потрібно йти. І, крім того, я залишила своїх людей битися з цими монстрами в Холінарі. Мені здається неправильним зробити те саме знову. — Вона всміхнулася. — Не бійся за мене, Буреблагословенний. У вас буде набагато більше шансів, якщо я залишуся тут, як і ці моряки. Наступного разу, коли ви, хлопці, зустрінете фехтувальника, який навчив вас робити ката зранку, попередьте, що я його шукаю.


    — Загель? — уточнив Адолін. — Ти знаєш Загеля?


    — Ми старі друзі, — пояснила Азур. — Нотуме, твої матроси розрізали ці рулони тканини за формами, як я попрохала?


    — Так, — відповів капітан. — Але я не розумію…


    — Скоро зрозумієш. — Вона ліниво віддала честь Каладіну. Він відповів тим же салютом, але точнішим.


    Потім Азур кивнула їм і попрямувала до головної палуби.


    Корабель урізався у велику хвилю намистин, і кілька влетіло через відчинені двері вантажної палуби. Матроси з мітлами почали змахувати їх назад до отвору.


    — То ви йдете? — звернувся капітан до Шаллан. — Кожна мить вашого зволікання збільшує небезпеку для всіх нас.


    Він, як і раніше, не дивився на Сил.


    «Точно», — подумала Шаллан. Ну хтось же повинен розпочати вечірку. Вона взяла Адоліна однією рукою, а Фрактала — іншою. Каладін зчепив руки з Фракталом і Сил, а Адолін схопив за руку свою спренку. Вони скупчилися біля входу у вантажний трюм, розглядаючи скляні кульки, що колихалися внизу. Бурливі, ті ловили світло далекого сонця, виблискуючи, ніби мільйон зірок…


    — Добре, — сказала Шаллан. — Стрибаймо!


    Шаллан стрибнула з корабля, і до неї приєдналися інші. Вона врізалася в намистини, які поглинули її тіло. Здавалося, вони занадто легко ковзали в намистинах — як і раніше, коли вона впала в цей океан, здавалося, що її тягнуло вниз.


    Шаллан з головою занурилася в намистини, які котилися її шкірою, переповнюючи почуття думками про дерева та скелі. Вона боролася з відчуттями, з усіх сил намагаючись не борсатися занадто сильно. Шаллан учепилася в Адоліна, але рука Фрактала вирвалася з її хватки.


    «Я не можу цього зробити! Я не можу дозволити їм захопити мене. Я не можу…»


    Вони вдарилися об дно, яке тут, недалеко від берега, виявилося неглибоким. Тоді Шаллан нарешті дозволила собі втягнути Буресвітло. Ціна одного самоцвіту. Це її підтримувало й заспокоювало. Шаллан порилася в кишені в пошуках намистини, яку раніше витягла з відерця.


    Коли вона наповнила намистину Буресвітлом, інші намистинки навколо неї затремтіли, потім потягнулися назад, утворивши стіни та стелю маленької кімнати. Буресвітло, що виходило крізь її шкіру, освітлювало приміщення слабким сяйвом. Адолін відпустив її руку і впав на коліна, кашляючи й задихаючись. Його мертвоока просто стояла, як і завжди.


    — Геєна! — хрипко вигукнув Адолін. — Потонути там, де нема води. Це не мало б бути так складно, правда? Усе, що нам треба було зробити, — це затримати дихання…


     


    ***


    Шаллан відійшла до стіни кімнати, прислухаючись. Так… їй здавалося, що вона майже чує, як намистини шепочуть їй щось, постукуючи. Вона просунула руку крізь стіну, і пальці торкнулися тканини. Вона схопила її, і за мить Каладін учепився в її руку і втягнувся в кімнату, зроблену з намистин, спотикаючись і падаючи на коліна.


    Він уже не сяяв.


    — Ви не використовували самоцвіт? — запитала Шаллан.


    — Майже довелося, — відповів Каладін. Він зробив кілька глибоких вдихів, потім устав. — Але нам потрібно їх берегти. — Він обер­нувся. — Сил?


    Шум з іншого боку кімнати сповістив про чиєсь наближення. Хто б це не був, він не міг проникнути всередину, поки Шаллан не підійшла й не розбила поверхню стіни з намистин рукою. Увійшов Фрактал і оглянув кімнату, радісно прогудівши:


    — М-м-м. Гарний візерунок, Шаллан!


    — Сил! — повторив Каладін. — Ми стрибнули, тримаючись за руки, але вона відпустила мене. Де…


    — З нею все буде гаразд, — сказала Шаллан.


    — М-м-м, — погодився Фрактал. — Спренам не потрібне повітря.


    Каладін глибоко вдихнув, потім кивнув. Він усе одно почав походжати туди-сюди, так що Шаллан сіла на землю і стала чекати, поклавши сумку на коліна. Кожен з них ніс один комплект змінного одягу, три фляги з водою та трохи їжі, купленої Адоліном. Вони сподівалися, що цього буде достатньо, щоб дістатися до Тайленграду.


    А там їй доведеться запустити Присяжну браму.


    Вони чекали так довго, як тільки наважилися, сподіваючись, що Сплавлені пролетіли повз них, переслідуючи корабель. Нарешті Шаллан устала і вказала рукою:


    — Туди.


    — Ти впевнена? — запитав Каладін.


    — Так! Навіть схил погоджується з цим. — Шаллан тупнула по обсидіановому дні, яке мало невеликий ухил.


    — Правильно, — сказав Адолін. — Візьмімося за руки.


    Вони так і зробили. З тремким серцем Шаллан витягла Буресвітло з кімнати-оболонки. Намистини посипалися вниз, огортаючи її.


    Вони почали підійматися схилом, проти течії намистин. Це виявилося важче, ніж вона собі уявляла: потік рухомих намистин наче намагався втримати їх на місці. І все ж у неї було Буресвітло, яке підтримувало сили. Незабаром вони дісталися до місця, де схил виявився занадто крутим, щоб пройти просто так. Шаллан відпустила руки чоловіків і видерлася ним.


    Через мить після того, як її голова вигулькнула на поверхні, на березі з’явилася Сил, простягнула руку й допомогла Шаллан подолати останні кілька футів. Поки інші вибиралися на берег, намистини скочувалися з її одягу, дзвякаючи об землю.


    — Я бачила, як вороги пролетіли повз, — сказала Сил. — Сховалася там, за деревами.


    Перш ніж відновитися після втечі, за її наполяганням вони ввійшли в ліс скляних рослин. Шаллан одразу відчула, що їй кортить узяти свій альбом. Що за дерева! Стовбури були напівпрозорі, а листки мали такий вигляд, ніби їх видули з різноколірного скла. З однієї гілки звисав мох, схожий на розплавлене зелене скло, яке шовковистими нитками звисало вниз. Коли вона доторкнулася до них, вони відламалися.


    Хмари над головою переливалися перламутром, що означало, що в реальному світі зараз вирує чергова великобуря. Шаллан ледве могла розгледіти її крізь листя, але вплив цього явища на Фрактала й Сил був миттєвий. Вони випрямилися, і блідий колір Сил набув здорового синьо-­білого відтінку. Голова Фрактала зарухалася швидше, виконуючи десяток різних циклів за лічені хвилини.


    Буресвітло все ще просочувалося через шкіру Шаллан. Вона втягнула досить велику його кількість, а витратила не надто багато. Шаллан повернула надлишок Буресвітла до самоцвіту — процес, який вона не зовсім розуміла, але який одночасно здавався таким природним.


    Сил стояла неподалік і дивилася на південний захід з якимось задумливим, відстороненим виразом обличчя.


    — Сил? — гукнула Шаллан.


    — Там теж вирує буря… — прошепотіла Сил, потім похитнулася і, як здавалося, трохи збентежилася.


    Каладін дістав два самоцвіти:


    — Добре. Тоді ми летимо.


    Вони вирішили використати Буресвітло з двох самоцвітів, щоб полетіти в глиб суходолу, і ризикнути, щоб отримати перевагу у своєму поході — тобто дістатися якомога далі від узбережжя. Вони сподівалися, що Сплавлені не будуть занадто суворо поводитися зі спренами честі. Шаллан хвилювалася за них, але не більше, ніж за те, що станеться, якщо Сплавлені повернуться, шукаючи її загін.


    Короткий переліт зараз мав би закинути компанію досить далеко в глиб суходолу, щоб її було важко знайти. Щойно вони приземляться, доведеться пройти кілька днів Гадесмаром, перш ніж матимуть можливість дістатися до острова Тайлени, який тут проявлявся озером. Тайленград і Присяжна брама стояли на самому краю цього озера.


    Каладін по одному Підкинув їх угору — на щастя, його сили діяли на спренів так само, як і на людей. Вони здійнялися в повітря й розпочали останній етап своєї подорожі.

  




  
     


    111.«Ейла Стеле»


     


    Уважний читач легко переконається, що я перерахувала тут лише вісьмох із Розстворених. Легенди запевняють, що їх було дев’ятеро — нечестиве число, асиметричне й часто пов’язане з ворогом.


    З «Мітики» Гессі, с. 266


     


    Далінар вийшов з контрольної будівлі Присяжної брами в Тайленграді й зустрівся з людиною, яку хотів побити більше за всіх на Рошарі.


    Мерідас Амарам виструнчився, одягнений у форму дому Садеас, з чисто поголеним вузьким обличчям і квадратною щелепою. Високий, акуратний, з блискучими ґудзиками та стрункою поставою, він був справжній взірець бездоганного алетійського офіцера.


    — Доповідай, — наказав Далінар, приховуючи неприязнь у голосі.


    Амарам — Садеас — пішов у ногу з Далінаром, і вони попрямували до краю платформи Присяжної брами, звідки відкривався краєвид на місто. Охоронці Далінара звільнили їм місце для розмови.


    — Ваша Ясновельможносте, наші загони створили для цього міста дива, — сказав Амарам. — Насамперед ми зосередилися на уламках за мурами. Я побоювався, що вони нададуть силам загарбника надто багато місць для укриття, не кажучи вже про валуни, з яких можна спорудити схил до самого муру.


    І справді, рівнина перед міськими мурами, де колись розміщувалися ринки та склади причалів, була абсолютно чиста. Поле для вбивств, яке лише подекуди перетинали обриси зламаного фундаменту. Тільки Всемогутньому відомо, як тайленські військові дозволили зводити будинки передусім поза мурами. Захищати їх — справдешній нічний жах.


    — Ми зміцнили свої позиції там, де мур ослаблений, — продовжив Амарам, вказуючи туди. — Він невисокий за мірками Холінара, але все одно є разючим укріпленням. Ми розчистили руїни будівель прямо за муром, щоб забезпечити територію для розміщення військ та ресурсів, і моя армія там отаборилася. Потім допомогли із загальними відновлювальними роботами.


    — Місто має набагато кращий вигляд, — сказав Далінар. — Твої люди добре попрацювали.


    — Тоді, можливо, закінчиться наша спокута? — прямо сказав Амарам, проте з-під його правої ступні розпливлися калюжею булькотючої крові спрени гніву.


    — Солдате, твоя робота тут була важлива. Ти не лише відновив місто, а й отримав довіру тайленського народу.


    — Звичайно, — відказав Амарам уже м’якше. — І я справді бачу тактичну важливість знання про ворожі укріплення.


    «Ну й дурень».


    — Тайленці нам не вороги.


    — Я обмовився, — виправдався Амарам. — І все ж не можу ігнорувати те, що війська Холіна були спрямовані до кордону між нашим королівством і Я-Кеведом. Твої люди звільняють нашу батьківщину, а мої проводять дні, копаючись у камінні. Ти ж розумієш, який вплив це справляє на їхній бойовий дух, особливо враховуючи те, що багато хто з них досі вважає, ніби ти вбив їхнього великого князя.


    — Сподіваюся, що нинішній правитель попрацював над тим, щоб позбавити їх таких хибних думок.


    Амарам нарешті повернувся й подивився в очі Далінарові. Спрени гніву все ще лишалися біля нього, хоча його тон став чітким, воєнним:


    — Ваша Ясновельможносте, я знаю, що ви реаліст. Я робив свою кар’єру за зразком вашої. Правду кажучи, якби ви справді його вбили — ви зобов’язані це заперечувати, наскільки я знаю, — я б поважав вас за це. Тороль був тягарем для цієї держави. Дозвольте мені довести, що я не такий. Буря мене побий, Далінаре! Я ваш найкращий генерал на передовій, і ви це знаєте. Тороль роками марнував мої здібності, бо його лякала моя репутація. Не робіть тієї ж помилки. Використовуйте мене. Дозвольте битися за Алеткар, а не цілувати ноги тайленських торговців! Я…


    — Досить! — відрізав Далінар. — Виконуй накази. Ось як ти доведеш мені свою користь.


    Амарам відступив, а потім — після навмисної паузи — віддав честь. Він розвернувся на підборах і вирушив до міста.


    «Ну що за людина…» Далінар збирався пояснити йому, що через острів під час війни пройдуть лінії фронту, але розмова не склалася. Ну що ж, Амарам легко отримає битву, яку волів мати, і про це він дізнаєть­ся досить скоро, на нараді з планування.


    Позаду пролунали кроки чобіт по каменю, і на краю плато до нього приєдналася група чоловіків у синій формі.


    — Дозвольте його трохи заколоти, сер, — попросив Тефт, командир мостовиків.


    — Як можна «трохи заколоти» когось, солдате?


    — Я б змогла, — сказала Лин. — Я тільки нещодавно почала вчитися битися списом. Можемо заявити, що стався нещасний випадок.


    — Ні, ні, — заперечив Лопен. — Хочете його трохи заколоти? Нехай мій двоюрідний брат Г’юїо це зробить, сер. Він експерт у коротких речах.


    — Жарт про коротке? — відповів Г’юїо ламаною алетійською. — Радій, що не характер короткий.


    — Г’юїо, я просто намагаюся тебе виділити. Знаю, що більшість людей не звертають на тебе уваги. Це ж так просто, бачиш…


    — Струнко! — гаркнув Далінар, хоча виявив, що всміхається. Вони квапливо вишикувалися в шеренгу, як їх добре навчив Каладін. — У вас, — Далінар звірився з годинником на руці, — тридцять сім хвилин до зборів, чоловіки. І… е-е… жінки. Не запізнюйтеся.


    Вони пішли геть, теревенячи між собою. До нього незабаром приєдналися Навані, Ясна й Ренарін, і дружина хитро всміхнулася, помі­тивши, як він знову глянув на годинник. Буремна жінка змусила його почати прибувати на зустрічі завчасно, просто причепивши цей пристрій до руки.


    Коли всі зібралися, на платформу Присяжної брами піднявся син Фен і тепло привітав Далінара:


    — Ми маємо для вас покої над храмом, де пройдуть збори. Я… ну, ми знаємо, що вони вам не потрібні, ви можете просто миттєво повернутися додому через Присяжну браму…


    — Ми їх з радістю приймемо, синку, — запевнив Далінар. — Мені б не завадило трохи освіжитись і подумати.


    Юнак усміхнувся. Далінар, мабуть, ніколи не звикне до цих колосистих брів.


    Вони спустилися з платформи, і тайленський охоронець дав сигнал: шлях вільний. Писарка послала повідомлення телестилеграфом про те, що можна починати наступне перенесення. Далінар зупинився й озирнувся. За хвилину побачив спалах, що охопив Присяжну браму світлом. Нині брами використовувалися регулярно, і того дня порталом займалася Малата — вона все частіше виконувала цей обов’язок.


    — Дядьку? — гукнула Ясна, коли він затримався.


    — Просто цікаво, хто з’явиться наступним.


    — Я могла б дістати тобі записи…


    Новоприбулими виявилися кілька тайленських торговців у пишному вбранні. Вони спустилися широким хідником, оточені охоронцями, а кілька чоловіків несли великі скрині.


    — Іще банкіри, — пояснив син Фен. — Тихий обвал економіки Рошару триває.


    — Обвал економіки? — здивовано перепитав Далінар.


    — Банкіри з усього континенту покидають міста. — Ясна вказала кудись пальцем. — Бачиш ту будівлю фортеці в передній частині Давнього двору внизу? Це Тайленський Самоцвітний Резерв.


    — Після такого місцевим урядам усе складніше фінансувати війська, — пояснив син Фен і скривився. — Їм доведеться легалізованими телестилеграфами відправляти до Тайлени запити про постачання сфер. Це буде логістичний кошмар для будь-кого, хто перебуває далеко від Присяжної брами.


    Далінар насупився:


    — Хіба ви не можете заохотити торговців, щоб ті залишалися в містах, де перебувають, і підтримували їх?


    — Сер! — вигукнув він. — Сер, хіба можна змусити торговців підкоритися військовій владі?


    — Забудь про моє питання. — Далінар обмінявся поглядами з Навані та Ясною. Навані ніжно всміхнулася, і це було, мабуть, величезне порушення соціальних норм, але він підозрював, що Ясна з ним погодилася. Вона, напевно, захопила би банки й скористалася їхніми коштами для фінансування війни.


    Ренарін затримався, дивлячись на торговців:


    — Наскільки великі самоцвіти вони принесли?


    — Ваша Ясновельможносте? — Син Фен глянув на Далінара, чекаючи на допомогу. — Це сфери. Звичайні сфери.


    — А якісь більші самоцвіти? — Ренарін повернувся до них. — Вони є десь у місті?


    — Звичайно, багато таких, — відповів син Фен. — Деякі дуже гарні, як і в будь-якому іншому місті. Гм… а чому ви питаєте, Ваша Ясновельможносте?


    — Тому що… — Ренарін більше нічого не сказав.


     


    ***


    Далінар хлюпнув в обличчя водою з таза у своїх покоях на віллі над храмом Таленелата, на верхньому ярусі міста, у Королівському дворі. Він витер лице рушником і звернувся до Прародителя бур:


    — Почуваєшся краще?


    «Я не відчуваю, як люди. Не хворію, як люди. Я просто існую. — Прародитель бур загуркотів. — Проте мене можна знищити. Роздрібнити на тисячу шматочків. Я живу лише через те, що ворог побоюється потрапити під удар Культивації».


    — Виходить, вона все ще жива? Третя богиня?


    «Так. Ти зустрічався з нею».


    — Я… зустрічався?


    «Ти не пам’ятаєш. Але зазвичай вона ховається. Боягузливо».


    — Мабуть, це мудро. Охоронниця ночі…


    «Це не вона».


    — Так, ти казав. Охоронниця ночі схожа на тебе. Значить, є й інші? Спрени, схожі на тебе чи Охоронницю ночі? Спрени — тіні богів?


    «Є ще… третій родич. Не з нами».


    — Ховається?


    «Ні. Дрімає».


    — Розкажи мені більше.


    «Ні».


    — Але…


    «Ні! Дай йому спокій. Ви й так завдали йому багато шкоди».


    — Гаразд.


    Далінар відклав рушник і притулився до вікна. Повітря пахло сіллю, викликаючи в пам’яті щось неясне. Одна, остання дірка в пам’яті. Морська подорож.


    І візит до Долини.


    Він глянув на комод біля умивальника, у якому зберігалася книжка, написана незнайомими тайленськими гліфами. На маленькій записці поруч із нею було написано алетійськими гліфами: «Шлях. Король». Фен залишила йому подарунок — копію «Шляху королів» тайленською.


    — Я це зробив, — промовив Далінар. — Я об’єднав їх, Прародителю бур. Дотримався своєї присяги й зібрав людей, замість того щоб розділяти їх. Можливо, це стане невеликою спокутою за біль, якого я завдав.


    Прародитель у відповідь загуркотів.


    — Він справді… турбувався про наші почуття? — спитав Далінар. — Гонор, Усемогутній — він справді переживав через людські страждання?


    «Так. Тоді я не розумів чому, а тепер розумію. Одіозум бреше, коли стверджує, що одноосібно керує пристрастями. — Прародитель бур трохи помовчав. — Пам’ятаю… наприкінці… Гонор справді став одержимий присягами. Були часи, коли присяга сама по собі стала важливішою за її сенс. Але він не був безпристрасним чудовиськом. Він любив людство. Він помер, боронячи вас».


    Далінар знайшов Навані в загальній залі їхньої вілли, де вона розважала Тараванджіана.


    — Ваша Величносте? — звернувся Далінар.


    — Можеш називати мене Варґо, якщо бажаєш, — запропонував Тараванджіан, не глянувши на нього. — Так мене називали в юності…


    — Щось сталося? — спитав Далінар.


    — Просто тривожуся. Мої вчені… Та нічого, Далінаре. Нічого. Дурниці. Я… Я почуваюся добре сьогодні. — Він зупинився й міцно заплющив блідо-сірі очі.


    — Це добре, чи не так?


    — Так. Але сьогодні не той день, щоб бути безсердечним. Тому я тривожуся.


    «Безсердечним? Що він мав на увазі?»


    — Вам треба сидіти на зібранні? — спитала Навані.


    Тараванджіан швидко закивав головою:


    — Ходімо. Нам час іти. Мені стане краще… краще, коли почнемо. Я впевнений.


     


    ***


    Увійшовши до головної зали храму, Далінар виявив, що з нетерпінням чекає на зібрання.


    Яке дивне одкровення! У юності й у зрілому віці він жахався політики та нескінченних розмов на зібраннях. Тепер він хвилювався. Бачив у цій залі обриси чогось величного. Азірська делегація тепло привітала королеву Фен, а візирка Нура навіть вручила тій поему, яку написала на знак подяки за тайленську гостинність. Син Фен демонстративно сів біля Ренаріна й говорив з ним про щось. Імператор Янаґон мав задоволений вигляд на своєму троні, оточений союзниками та друзями.


    Загін Четвертого мосту жартував з охоронцями великого князя Аладара, а Вістрехідка Цуп улаштувалася на ближньому підвіконні та слухала, схиливши голову набік. На додачу до п’ятьох жінок-розвідниць у формі, до Четвертого мосту приєдналися ще дві в хавах. Вони тримали записники та олівці, а на верхній частині рукавів їхніх суконь — на тому місці, де в писарок зазвичай були відзнаки загонів, — були пришиті емблеми Четвертого мосту.


    Великі алетійські князі, азірські візири, Променисті лицарі й тайленські адмірали — усі зібралися в одній залі. Імператор Емулу обговорював тактику з Аладаром, який допомагав обложеній державі. Генерали Хал і Тешав розмовляли з княгинею Єзіру, яка не зводила очей з Халама Хала, їхнього старшого сина, який виструнчився біля дверей у батьківській Сколкозбруї. Говорили про політичний союз. Він став би першим за століття між алетійським та макабакським князівствами.


    «Об’єднай їх», — прошепотів голос у Далінаровій голові. Він відбивався луною так само гучно, як і багато місяців тому, коли Далінар уперше побачив видіння.


    — Я це й роблю, — прошепотів у відповідь князь.


    «Об’єднай їх».


    — Прародителю бур, це ти? Чому ти весь час це мені повторюєш?


    «Я нічого не казав».


    Було все важче відрізняти власні думки від слів Прародителя бур. Видіння та спогади боролися за місце в голові Далінара. Щоб очистити розум, чоловік обійшов круглу храмову залу по периметру. Фрески на стінах — ті самі, які він зцілив за допомогою своїх здібностей, — зображали Вісника Таленелата під час деяких з його численних останніх сутичок зі Спустошувачами.


    На одній стіні закріпили велику мапу, яка зображала Таратове море та сусідні регіони з помітками, що вказували на розташування їхнього флоту. У залі запанувала тиша, коли Далінар підійшов до мапи та вивчав її. Він на мить поглянув за двері храму, на затоку. Деякі з найшвидших кораблів уже прибули, несучи прапори Харбранта та Азіру.


    — Ваша Величносте, — звернувся Далінар до Янаґона, — чи не могли б ви поділитись новинами про свої війська?


    Імператор дав Нурі дозвіл відзвітувати. До прибуття головного флоту залишилося менш як день. Їхній авангард, або кораблі-розвідники, як вона називала їх, не помітили жодних ознак просування ворога. Вони боялися, що в проміжку між бурями супротивник просунеться далі, але поки не помічали ніяких ознак цього.


    Адмірали почали обговорювати, як найкраще патрулювати моря, водночас гарантуючи безпеку Тайленграду. Далінар був задоволений розмовою переважно через те, що адмірали, схоже, думали, що справжня небезпека для Тайленграду минула. Веденський великий князь зумів підіслати пішого шпигуна досить близько до Марату, щоб перерахувати кораблі біля причалів. Понад сотня суден чекали в різних бухтах та портах уздовж узбережжя. З якоїсь причини вони ще не були готові до виходу в море, і це виявилося благословенням.


    Зібрання тривало, і Фен із запізненням привітала всіх. Далінар зрозумів, що треба було дозволити їй керувати всім із самого початку. Вона описала оборонні споруди Тайленграду та висловила побоювання майстрів гільдій щодо військ Амарама. Очевидно, вони влаштову­вали пиятики.


    Амарам напружився, зачувши це. Попри всі свої недоліки, він волів підтримувати в армії жорстку дисципліну.


    Ближче до кінця дискусії Далінар помітив, що Ренарін крутиться на своєму місці, наче почувається незручно. Коли азірські писарки почали пояснювати кодекс правил та директив для коаліції, Ренарін хрипким голосом попросив вибачення й вийшов.


    Далінар глянув на Навані. Та здавалася занепокоєною. Ясна встала, щоб піти за Ренаріном, але їй завадила писарка, яка принесла невеликий стос документів. Ясна взяла їх та сіла збоку від Навані, щоб вивчити разом з нею.


    «Може, зробимо перерву?» — подумав Далінар, звірившись із годинником. Минула лише година зібрання, і азіші явно були захоплені своїми директивами.


    Прародитель бур загуркотів.


    «Що?» — подумав Далінар.


    «Щось… щось наближається. Буря».


    Далінар підвівся й оглянув залу, підсвідомо чекаючи нападу вбивць. Його раптовий рух привернув увагу одного з азірських візирів — низенького чоловіка в дуже великому капелюсі.


    — Ваша Ясновельможносте? — спитав перекладач, перекладаючи слова візира.


    — Я… — Далінар щось відчув. — Щось не так.


    — Далінаре? — запитала Фен. — Про що ти?


    Раптом по всій залі замиготіли телестилі. Дюжина миготливих рубінів. Серце Далінара збилося з ритму. Навколо нього з’явилися спрени очікування, схожі на знамена, що розвівалися на підлозі, доки писарки витягували миготливі телестилі з ящиків чи з поясів і встановлювали їх, щоб ті почали писати.


    Ясна не помітила, що один з її власних телестилів теж блимає. Вона надто захопилася тим, що читала разом з Навані.


    — Вічновій щойно вдарив по Шиновару, — нарешті пояснила королева Фен, читаючи через плече писарки.


    — Неможливо! — вигукнула Йалай Садеас. — Лише п’ять днів тому закінчилася остання буря! Вони приходять із дев’ятиденним інтервалом.


    — Так, але, я гадаю, у нас є достатньо доказів. — Фен кивнула на телестилі.


    — Буря занадто нова, — сказала Тешав, щільніше загорнувшись у шаль, поки читала. — Ми недостатньо добре про неї знаємо, щоб правильно визначати закономірності. У повідомленнях зі Стіну го­вориться, що цього разу вона особливо жорстока й рухається швидше, ніж раніше.


    Далінар відчув холодок.


    — За скільки часу вона дістанеться до нас? — запитала Фен.


    — За кілька годин, — відповіла Тешав. — Великобурі потрібен цілий день, щоб перетнути Рошар з одного кінця до іншого, а Вічновій повільніший. Зазвичай.


    — Цього разу вона рухається швидше, — зауважив Янаґон через перекладача. — Наскільки далеко наші кораблі? Як ми збираємося їх захистити?


    — Спокійно, Ваша Величносте, — промовила Фен. — Кораблі вже близько, і нові доки вздовж узбережжя, за багато миль звідси, захищені як зі сходу, так і з заходу. Нам просто слід переконатися, що флот піде прямо туди, а не зупиниться тут, щоб висадити війська.


    У залі загуло від розмов, різні групи отримували повідомлення від своїх інформаторів у Ташикку, які, зі свого боку, передавали відомості від агентів в Ірі, Стіні чи навіть у Шиноварі.


    — Нам треба зробити коротку перерву, — запропонував усім Далінар.


    Інші погодилися, збентежені, і розділилися на групи, які розійшлися залою. Далінар відкинувся на спинку крісла і глибоко зітхнув:


    — Не так уже й погано. Ми можемо з усім упоратися.


    «Це не все, — промовив Прародитель бур, загуркотів, а потім продовжив стривоженим, дуже тихим голосом: — Є ще дещо».


    Далінар знову схопився на ноги: інстинкти підбурювали його відвести руку з розведеними пальцями вбік та викликати Сколкозброєць, який йому більше не належав. Воїни Четвертого мосту зреагували негайно: вони поскидали їжу зі столу і схопилися за списи. Здавалося, більше ніхто нічого не помітив.


    Але… що вони мали помітити? Ніякого нападу не було. З усіх боків тривали розмови. Ясна та Навані все ще сиділи пліч-о-пліч і читали. Навані тихо охнула та приклала захищену руку до рота. Ясна глянула на Далінара й щільно стиснула губи.


    «Їхнє повідомлення було не про бурю», — здогадався Далінар і посунув до них своє крісло.


    — Гаразд, — прошепотів він, хоч вони були занадто далеко від інших груп, щоб їх підслухали. — Що сталося?


    — Здійснено прорив у перекладі зорепісенної мови, — пошепки відповіла Навані. — Команди в Харбранті та монастирях Я-Кеведу незалеж­но одна від одної зробили це відкриття, використовуючи за основу інформацію, яку ми надали через видіння. Ми нарешті отримуємо переклади.


    — Це ж добре, так? — спитав Далінар.


    Ясна зітхнула:


    — Дядьку, є текст, який історики найбільше хотіли перекласти, і він називається «Ейла Стеле». Інші джерела стверджують, що він старий, можливо, найдавніший серед усіх писемних документів, і кажуть, ніби його написали самі Вісники. З перекладу, який нарешті надійшов сьогодні, виходить, що на цьому барельєфі розповідається історія того, хто був свідком першої появи Спустошувачів, дуже-дуже давно. Навіть до першої Руйнації.


    — Кров моїх предків… — прошепотів Далінар. До першої Руйнації? Остання сталася понад чотири тисячі років тому. Вони говорили про події, що вже загубилися в часі. — І… ми можемо це прочитати?


    — «Вони прийшли з іншого світу, — прочитала Навані з аркуша, — використовували сили, яких нам було заборонено торкатися. Небезпечні сили спренів та Сплесків. Вони знищили свої землі та прийшли до нас жебракувати. Ми прийняли їх, як наказали боги. Що ще ми могли зробити? Вони були безпорадним бездомним народом. Наша співчутливість знищила нас. Бо їхня зрада поширилася навіть на наших богів: на спренів, камені та вітер. Стережіться прибульців. Зрадників. Тих, чиї слова солодкі, але чиї уми прагнуть крові. Не пускайте їх до себе. Не допомагайте їм. Недарма їх назвали Спустошувачами, бо вони принесли Пустку. Порожню діру, яка всмоктує емоції. Нового бога. Їхнього бога. Ці Спустошувачі не знають пісень. Вони не можуть почути Рошар і, куди б не пішли, всюди приносять тишу. На вигляд вони м’які, не мають панцирів, але насправді жорсткі. Вони мають лише одне серце, і воно ніколи не зможе жити».


    Вона опустила листок.


    Далінар насупився. «Нісенітниця, — подумав він. — Тут говориться, що перші паршмени, які завоювали континент, не мали панцира? Але звідки автор знав, що паршмени повинні мати панцирі? А що там про пісні…»


    І тут до нього дійшло.


    — Це писала не людина, — прошепотів Далінар.


    — Саме так, дядьку, — тихо підтвердила Ясна. — Це написав один зі співунів зорі, споконвічних мешканців Рошару. Співуни зорі не були спренами, як часто заявлялося в богослів’ї. Не були вони й Вісниками. Вони були паршменами. А народом, який прийняли у свій світ, прибульцями…


    — Були ми, — прошепотів Далінар. Він відчув такий холод, наче його занурили в крижану воду. — Це нас вони називали Спустошувачами.


    Ясна зітхнула:


    — Я підозрювала це якийсь час. Першою Руйнацією стало вторг­нення людства до Рошару. Ми прийшли сюди й відібрали цю землю в паршменів після того, як випадково через Приборкування Сплесків знищили свій попередній світ. Ось істина, яка знищила Променистих.


    У його голові загуркотів Прародитель бур. Далінар витріщався на листок у руці Навані. Такий маленький, начебто неважливий предмет створив усередині нього провалля.


    «Це правда, так? — подумав він, звертаючись до Прародителя бур. — Буря на наші голови… ми не захисники рідного світу. Ми загарбники».


    Неподалік Тараванджіан тихо сперечався зі своїми писарками, а потім нарешті встав. Він прокашлявся, і різні групи повільно затихли. Азірський контингент змусив слуг знову присунути крісла до групи, а королева Фен повернулася до свого місця, проте не сіла. Вона стояла, схрестивши руки, і здавалася занепокоєною.


    — Я отримав новини, що збивають з пантелику, — повідомив Тараванджіан. — Телестилеграфом, щойно. Вони пов’язані з ясновельможним Холіном. Не хочу, щоб мене засуджували…


    — Ні, я отримала таку ж звістку, — промовила Фен. — Мені потрібні роз’яснення.


    — Так само, — сказала Нура.


    Далінар підвівся:


    — Я розумію, що це турбує вас. Я… я не мав часу все з’ясувати. Можливо, нам слід оголосити перерву і спершу подбати про бурю? Ми могли б обговорити це пізніше.


    — Можливо, — погодився Тараванджіан. — Так, можливо. Але ж це справді проблема. Ми вірили, що наша війна справедлива, але ця новина про походження людства збентежила мене.


    — Про що ви? — здивувалася Фен.


    — Про звістку від веденських перекладачів. Про стародавні тексти, у яких стверджується, що людство прийшло з іншого світу.


    — Дурниці! — вигукнула Фен. — Запилюжені книжки та ідеї для філософів. Особисто мені цікаво дізнатися про великого короля!


    — Великого короля? — перепитав Янаґон через перекладача.


    — Я отримала есе, — Фен ляснула паперами по долоні, — авторства Зети Говірливого, яке стверджує, що до того, як король Елгокар вирушив до Алеткару, він приніс Далінару присягу, визнавши його імператором.


    Візирка Нура схопилася на ноги:


    — Що?


    — Імператор — це перебільшення! — заперечив Далінар, намагаючись переорієнтуватися на це несподіване звинувачення. — Це внут­рішня справа алетійців.


    Навані стала поруч із ним:


    — Мій син був просто стурбований своїм політичним ставленням до Далінара. Ми підготували для всіх вас роз’яснення, і наші великі князі можуть підтвердити, що ми не прагнемо розширити свій вплив на ваші країни.


    — А це? — Нура показала якісь листки. — Для цього ви також підготували пояснення?


    — Про що ви? — спитав Далінар, збираючись із духом.


    — Про інформацію щодо двох видінь, — відповіла Нура, — якою ви з нами не поділилися. У цих видіннях ви, ймовірно, зустрілися й побраталися з істотою на ім’я Одіозум.


    Позаду Далінара ахнула Цуп. Він глянув на неї та вояків Четвертого мосту, які переговорювалися між собою.


    «Погано, — подумав Далінар. — Забагато. Надто швидко, щоб контролювати».


    Ясна встала:


    — Ми явно маємо справу з організованою спробою зіпсувати нашу репутацію. Хтось навмисно поширив всю цю інформацію одночасно.


    — Це правда? — запитала Нура алетійською. — Далінаре Холіне, ти зустрічався з нашим ворогом?


    Навані схопила його за руку. Ясна ледь помітно похитала головою: «Не відповідай».


    — Так, — підтвердив Далінар.


    — І він, — уїдливо спитала Нура, — сказав, що ти знищиш Рошар?


    — А як щодо того давнього тексту? — втрутився Тараванджіан. — У ньому йдеться про те, що Променисті вже знищили один світ. Хіба це не спричинило їхньої ліквідації? Вони непокоїлися, що їхні сили неможливо контролювати!


    — Я досі намагаюся розібратися з цією нісенітницею про великого короля, — промовила Фен. — Хіба це просто «внутрішня справа алетійців», якщо ти дозволив іншому королеві принести тобі присягу?


    Усі заговорили одночасно. Навані та Ясна зробили крок уперед, відповідаючи на звинувачення, але Далінар лише опустився у своє крісло. Усе розвалювалося на частини. Коаліція встромила меч у саме його серце, зовсім як на полі бою.


    «От чого ти боявся, — подумав він. — Світу, який спирається не на силу армій, а на інтереси писарок і бюрократів».


    І в цьому світі його щойно вправно перехитрили.

  




  
     


    112.Заради живих


     


    Я впевнена, що існує дев’ять Розстворених. Є багато легенд та імен, які я могла неправильно витлумачити, з’єднавши двох Розстворених. У наступній частині розкрию свої теорії щодо цього.


    З «Мітики» Гессі, с. 266


     


    Каладін згадав поцілунок жінки.


    Тара була особлива. Темноока дочка помічника інтенданта виросла, допомагаючи батькові з роботою. Хоча вона була стовідсотковою алетійкою, проте віддавала перевагу сукням у старомодному тайленському стилі, з передом на зразок фартуха, з лямками на плечах і спідницями трохи нижче коліна. Під сукнею носила блузку на ґудзиках, часто яскравих кольорів — яскравіших, ніж більшість темнооких могли собі дозволити. Тара знала, як вичавити максимум зі своїх сфер.


    Того дня Каладін сидів на пеньку без сорочки й обливався потом. Увечері, коли сіло сонце, похолоднішало, і він купався в останньому теплі. Його спис лежав на колінах, а сам він грався з камінчиком, на якому чергувалися білий, коричневий і чорний кольори.


    Тепло сонця наче подвоїлося, коли хтось теплий обійняв його зі спини, обхопивши руками його груди. Каладін поклав мозолисту долоню поверх гладенької руки Тари та вдихнув її запах — накрохмаленої форми, нової шкіри та інших чистих речей.


    — Ти рано закінчила, — сказав він. — Я думав, ви сьогодні одягатимете жовторотиків.


    — Решту робить нова дівчина.


    — Ти мене здивувала. Я ж знаю, як тобі подобається ця частина роботи.


    — Буря забирай, — вона покрутилася перед ним, — вони так ніяковіють, коли з них знімають мірки. «Спокійно, хлопче. Коли я прикладаю вимірювальну стрічку до твоїх грудей, то ні на що не натякаю, присягаюся…» — Вона підняла його спис і критично оглянула, перевіряючи баланс. — Краще б ти дозволив мені попросити для тебе новий.


    — Мені й цей подобається. Витратив цілу вічність, щоб знайти достатньо довгий.


    Вона оглянула держак уздовж, щоб переконатися, що той прямий. Тара не довіряла зброї, поки особисто не перевірила її для Каладіна. Сьогодні вона одягла зелений верх і коричневу спідницю, а чорне волосся зібрала ззаду у хвіст. Трохи пухкенька, круглолиця, міцної статури — її красу ледь можна було помітити. Наче неогранений самоцвіт: що пильніше його роздивляєшся, то більше природних граней виявляєш і більше любиш. Аж поки одного дня усвідомиш, що ніколи ще не бачив чогось настільки ж приголомшливого.


    — А серед жовторотиків є молоді хлопці? — спитав Каладін, підводячись і ховаючи в кишеню камінчик Тіена.


    — Не помітила.


    Він пробурчав і махнув Ґолові — іншому командиру загону.


    — Ти ж знаєш, як мені подобається знаходити дітлахів, яким, можливо, потрібна додаткова турбота.


    — Знаю, але я була зайнята. Сьогодні прибув караван із Холінара. — Вона нахилилася ближче. — В одному пакунку було справжнє борошно. Я заробила собі деякі преференції. Знаєш, я хотіла, щоб ти спро­бував тайленський хліб мого батька. Я подумала, можливо, вдасться сьогодні.


    — Твій батько мене ненавидить.


    — Він поступово змінює думку. Крім того, він любить усіх, хто хвалить його хліб.


    — У мене вечірнє тренування.


    — Ти ж щойно його закінчив.


    — Я закінчив розминку. — Він глянув на неї та скривився. — Я організував вечірнє тренування, Таро. Я не можу просто його пропустити. Крім того, я думав, ти будеш зайнята весь вечір. Може, завтра пообідаємо?


    Він поцілував її в щоку й забрав спис. Лишень відійшов на крок, як вона промовила позаду:


    — Келе, я їду.


    Він зашпортався й різко обернувся:


    — Що?


    — Мене переводять на інше місце. Запропонували роботу писарки у Склепі Жалоби, в будинку великого князя. Це хороша можливість, особливо для таких, як я.


    — Але… — Він роззявив рота. — Ти їдеш?


    — Я хотіла сказати тобі це за вечерею, а не тут, на холоді. Я повин­на це зробити. Батько старіє, він боїться, що його врешті-решт відправлять на Розколоті рівнини. Якщо я отримаю роботу, він зможе приєднатися до мене.


    Каладін схопився рукою за голову. Вона не може просто так поїхати, хіба ні?


    Тара підійшла, стала навшпиньки й легко поцілувала його в губи.


    — Ти можеш… не їхати? — спитав він.


    Вона похитала головою.


    — Може, мені теж удасться перевестися? — спитав Каладін. — До постійної охорони будинку великого князя?


    — А ти б погодився на це?


    — Я…


    Ні. Не погодився б.


    Не тоді, коли носить цей камінь у кишені, коли пам’ять про смерть брата ще свіжа. Не тоді, коли світлоокі великі лорди вбивають хлопчаків у дрібних сутичках.


    — Ох, Келе, — прошепотіла вона, а потім стиснула його руку, — можливо, колись ти дізнаєшся, як це — бути поряд заради живих, а не лише заради мертвих.


    Після від’їзду вона надіслала два листи, в яких розповідала про своє життя у Склепі Жалоби. Він комусь заплатив, щоб їх прочитали.


    Сам так і не відповів. Тому що був дурний, не розумів. Тому що чоловіки роблять помилки, коли вони молоді та сердиті.


    Тому що вона мала рацію.


     


    ***


    Каладін закинув на плече гарпун і повів супутників дивним лісом. Вони пролетіли частину шляху, але мали економити Буресвітло, яке залишилося.


    Тож останні два дні йшли пішки. Дерева, ще більше дерев, довкола них літають спрени життя, іноді підстрибують душі риб. Сил досі повто­рювала, як їм пощастило, що вони не зіткнулися зі спренами люті чи іншими хижаками. Для неї цей ліс був на диво тихим та порожнім.


    Дерева, схожі на джунглі, поступилися місцем вищим і величнішим, з темно-малиновими стовбурами та гілками, схожими на іржаво-червоні кристали, які розгалужувалися на дрібні мінеральні утворення. Нерівний обсидіановий пейзаж був повний глибоких долин і нескінченних високих пагорбів. Каладін почав турбуватися, що, попри нерухоме сонце, яке дозволяло безпомилково оцінити напрямок руху, вони йшли не туди.


    — Мостонавідничку, буря забирай, — гукнув Адолін, підіймаючись схилом слідом за ним. — Може, перепочинемо?


    — На вершині, — відказав Каладін.


    Без Буресвітла Шаллан пленталася позаду, а поряд ішов Фрактал. Над ними кружляли спрени виснаження, схожі на великих курчат. Хоча вона намагалася з усіх сил іти в ногу з ними, проте не була солдатом і часто найбільше гальмувала їх. Звичайно, без її здібностей до картографії та пам’яті про точне положення Тайленграду вони, напевно, не мали б ні найменшого уявлення, куди іти.


    На щастя, ознак погоні не було. Але Каладін дуже хвилювався через повільний рух.


    «Бути поряд, — казала йому Тара, — заради живих».


    Він підганяв їх угору схилом пагорба, повз ділянку розколотої землі, де обсидіан тріснув, як шари крєму, не затверділого повністю. Занепокоєння тягло його вперед. Невблаганно, крок за кроком.


    Він повинен дістатися до Присяжної брами. Він не зазнає невдачі, як у Холінарі.


    Коли Каладін досяг вершини пагорба, поряд спалахнув світний спрен вітру. Звідти він оглянув море душ. У сусідній долині погойдувалися тисячі тисяч вогників, рухаючись над величезним океаном скляних намистин.


    Тайленград.


    До нього приєднався Адолін, а потім нарешті Шаллан і троє спренів. Шаллан зітхнула і всілася на землю, тихо кашляючи від витрачених на сходження зусиль.


    Серед моря вогнів височіли два спрени, дуже схожі на тих, яких вони бачили в Холінарі. Один іскрився безліччю кольорів, а другий мерехтів олійно-чорним. Обидва стояли виструнчившись, тримаючи списи завдовжки з будинок. Вартові Присяжної брами — вони не здавалися спотвореними.


    Під ними проявлявся сам пристрій у вигляді великої кам’яної платформи, від якої до берега через океан намистин вів широкий білий міст.


    І цей міст охороняла ціла армія спренів — сотні, а може, й тисячі сильних істот.

  




  
     


    113.Те, що люди роблять найкраще


     


    Якщо я маю рацію і мої дослідження правильні, то питання лишається відкритим. Хто є дев’ятим Розствореним? Це справді Дай-Ґонартіс? Якщо так, то чи могли дії цієї істоти насправді викликати повне знищення Аймії?


    З «Мітики» Гессі, с. 307


     


    Далінар стояв один у кімнатах, які йому виділила королева Фен, дивлячись у вікно на захід. У бік Шиновару, що далеко за обрієм. Земель з дивними тваринами — кіньми, курчатами. І людьми.


    Він залишив інших монархів сперечатися в храмі внизу, бо будь-які його слова, здавалося, лише поглиблювали тріщини між ними. Вони йому не довіряли. Ніколи не довіряли. Його обман довів те, що вони мали рацію.


    Буря на їхні голови! Він сердився на самого себе. Йому слід було оприлюднити ці видіння, негайно розповісти іншим про Елгокара. Просто на нього стільки всього навалилося. Спогади… відлучення… тривога через Адоліна та Елгокара…


    Він підсвідомо був вражений тим, як спритно вони здобули перевагу над ним. Королева Фен непокоїлася, що Далінар не щирий, а ворог представив ідеальний доказ того, що він має приховані політичні мотиви. Нура та азіші непокоїлися, що ці сили були небезпечні, шепотіли про зниклих Променистих. Ворог повідомив їх, що Далінаром маніпулюють злі видіння. А Тараванджіану, який так часто говорив про філософію, вороги сказали, що моральна основа їхньої війни — фальшивка.


    Чи, можливо, цей дротик призначався для самого Далінара? Тараванджіан якось сказав, що жахливі вчинки короля виправдані, якщо він робить їх в ім’я держави. Але Далінар…


    Він нарешті припустив, що чинить правильно.


    «Ти справді думав, що ви народилися й завжди жили тут? — спитав Прародитель бур. — Що людство походить з Рошару?»


    — Так, мабуть. Я гадав… можливо, ми походимо з Шиновару.


    «Цю землю вам дали. Тут могли жити рослини та тварини, яких ви привезли із собою».


    — Ми не змогли обмежитись тим, що нам дали.


    «А яка людина бодай колись була задоволена тим, що має?»


    — Чи казав бодай колись тиран сам до себе: «Цього достатньо»? — прошепотів Далінар, згадавши слова, які одного разу промовив Ґавілар.


    Прародитель бур загуркотів.


    — Усемогутній приховував це від Променистих, — сказав Далінар. — Коли вони про все довідалися, то відмовилися від своїх обітниць.


    «Річ не лише в цьому. Мої спогади про все… дивні. По-перше, я не повністю прокинувся, я був лише спреном бурі. Потім став схожим на дитину. Я змінився та набув подоби під час божевільних останніх днів бога, що вмирав.


    Проте я пам’ятаю. Ренегатство було викликане не лише правдою про походження людства. То був особливий, сильний страх того, що воно знищить цей світ, як інші люди, схожі на них, уже знищили інший світ раніше. Променисті відмовилися від своїх обіт­ниць із цієї причини, і ти вчиниш так само».


    — Ні, не вчиню, — відказав Далінар. — Я не дозволю моїм Променистим повторити долю попередників.


    «Не дозволиш?»


    Увагу Далінара привернула група похмурих людей, які покидали храм унизу. Солдати Четвертого мосту, тримаючи списи на плечах і опустивши голови, спускалися сходами.


    Далінар вибіг з вілли й кинувся вниз сходами, щоб перехопити ­мостовиків.


    — Куди це ви? — спитав він.


    Вони зупинилися і стали в стійку «струнко».


    — Сер, ми вирішили повернутися до Урітіру, — доповів Тефт. — Ми там залишили кількох людей, і вони заслуговують знати про те, що трапилося з давніми Променистими.


    — Наше відкриття не змінює того факту, що на нас напали, — відказав Далінар.


    — Напав народ, який намагається повернути свою батьківщину, — зауважив Сиґзіл. — Буря забирай, я б і сам збожеволів.


    — Ми вважалися хорошими хлопцями, розумієте? — додав Лейтен. — Думали, що вперше у своїх буреклятих життях боремося за добро.


    Це відлуння його думок. Далінар зрозумів, що не може сформулювати аргументи проти.


    — Подивимося, що скаже Кел, — сказав Тефт. — Сер, з усією повагою, сер. Але побачимо, що він скаже. Він знає, як робити правильно, навіть коли ніхто з нас не знає.


    «А якщо він так і не повернеться? — подумав Далінар. — А що, як ніхто з них не повернеться?» Минуло вже чотири тижні. Як довго він міг удавати, що Адолін і Елгокар живі, просто зараз десь далеко? Цей біль ховався за всім іншим, глузуючи з нього.


    Мостовики віддали честь Далінару своїм особливим способом, схрестивши руки, і пішли, не чекаючи дозволу.


    «У минулому Гонору вдавалося справлятися з цим, — сказав йому Прародитель бур. — Він переконав Променистих, що вони чинять правильно, навіть якщо спочатку ця земля не належала їм. Яка різниця, що зробили твої предки, якщо ворог намагається вбити тебе просто зараз? Але у дні перед Ренегатством Гонор помирав. Коли те покоління лицарів дізналося правду, він їх не підтримав. Він марив, говорив про Зоресколки — стародавню зброю, яку використовували, щоб знищити Ідилічні покої. Гонор… пообіцяв, що Приборкувачі Сплесків зроблять таке саме з Рошаром».


    — Одіозум стверджував те саме.


    «Він може бачити майбутнє, хоча лише невиразно. Хай там як, я… тепер розумію все так, як ніколи раніше. Стародавні Променисті не відмовилися від своїх присяг через дріб’язковість. Вони хотіли захистити світ. Я звинувачую їх за слабкість, за порушені присяги. Але водночас розумію. Людино, ти наділив мене цією проклятою здібністю».


    Схоже, зібрання в храмі добігло кінця. Азірський контингент почав спускатися сходами.


    — Наш ворог не змінився, — звернувся до них Далінар. — Потреба в коаліції сильна як ніколи.


    Молодий імператор, якого несли в паланкіні, не глянув на нього. Дивно, але азіші не попрямували до Присяжної брами, а повернули вниз, до міста.


    Тільки візирка Нура затрималася, щоб поговорити з ним.


    — Можливо, Ясна Холін має рацію, — сказала вона азірською. — Руйнування нашого старого світу, твої таємні видіння, ця історія з тим, що ти став «великим королем», — надто багато збігів, і все це стало відомо одночасно.


    — Виходить, ти розумієш, що нами маніпулюють.


    — Маніпулюють за допомогою правди, Холіне. — Вона подивилася йому у вічі. — Присяжна брама небезпечна. Твої сили небезпечні. Заперечуй це.


    — Не можу. Я не буду засновувати цю коаліцію на брехні.


    — Але ж ти це вже зробив!


    Він різко вдихнув.


    Нура похитала головою:


    — Ми сядемо на кораблі-розвідники та приєднаємось до флоту, який везе нашу армію. Потім перечекаємо бурю. А потім… побачимо. Тараванджіан сказав, що ми можемо повернутися до нашої імперії на його суднах і не потребуватимемо Присяжної брами.


    Вона пішла слідом за імператором, проігнорувавши паланкін, який чекав на неї.


    Інші почали спускатися сходами довкола нього. Веденські великі князі, які попросили вибачення. Тайленські світлоокі з рад гільдій, що уникали його. Алетійські великі князі та писарки висловлювали солідарність, але Алеткар не міг упоратися з усім самотужки.


    Королева Фен покинула храм однією з останніх.


    — Теж покинеш мене? — спитав Далінар.


    Вона засміялася:


    — Куди мені йти, ти, старий сокирогончаку? Сюди суне армія. Мені все ще потрібна твоя уславлена алетійська піхота — я не можу собі дозволити викинути тебе.


    — Як прикро!


    — Ох, справді помітно? Я збираюся перевірити міські укріплення; якщо захочеш приєднатись до нас, то ми будемо на мурах.


    — Фен, вибач за те, що зрадив твою довіру.


    Вона знизала плечима:


    — Я справді не думаю, що ти збираєшся завойовувати мене, Холіне. Але ось що дивно… Я досі дійсно непокоюся й не можу з цим нічого вдіяти. Найкраще, що скажу зараз: ти став хорошою людиною саме тоді, коли треба хоробро потонути разом з кораблем. Похвально, допоки я не згадаю про те, що Чорношип давно вбив би всіх, хто намагався його потопити.


    Фен з консортом залізли в паланкін. Люди далі проходили повз, але врешті-решт Далінар лишився сам перед тихим храмом.


    — Вибач, Далінаре, — тихо сказав ззаду Тараванджіан. Далінар повернувся і здивувався, що старий сидить на сходах. — Я гадав, що всі мають однакову інформацію і що найкраще було б її озвучити. Я не очікував усього цього…


    — Це не твоя вина, — заспокоїв його Далінар.


    — І все ж… — Той підвівся, потім повільно спустився сходами. — Вибач, Далінаре. Боюся, я більше не зможу битися поруч із тобою.


    — Чому? Тараванджіане, ти найпрагматичніший правитель, з яким я стикався! Хіба не ти казав мені про важливість робити політично не­обхідне?!


    — І це те, що я повинен зробити зараз, Далінаре. Хотілося б мені все пояснити. Пробач.


    Він проігнорував прохання Далінара, кульгаючи вниз сходами. Ледь рухаючись, дідуган заліз у паланкін, і його понесли далі.


    Далінар сів на сходи.


    «Я з усіх сил намагався приховати це», — сказав Прародитель бур.


    — Щоб ми могли й надалі жити в брехні?


    «З мого досвіду, це те, що люди роблять найкраще».


    — Не ображай нас.


    «Що? Хіба не цим ти займався останні шість років? Прикидався, що ти не чудовисько? Прикидався, що не вбивав її, Далінаре?»


    Далінар скривився. Стиснув руку в кулак, але тут було ні з ким битися. Він опустив п’ястук на бік, плечі зсутулилися. Нарешті підвівся на ноги й повільно поплентався кам’яними сходами до своєї вілли.


     


    Кінець четвертої частини


    Інтерлюдії


    Венлі ✦ РИСН ✦ Тефт


     

  




  
     


    І-12.Ритм виходу


     


    Проживши тиждень у печері в Мараті, Венлі зрозуміла, що сумує за кам’яним скитом, який їй виділили за межами Холінара. Її нове житло було ще аскетичніше, з єдиною ковдрою для сну і простим вогнищем, на якому вона готувала рибу, що їй приносили натовпи.


    Вона ставала брудною, грубою. Якою, здавалося, її хотіли бачити Сплавлені — відлюдницею, що живе в глушині. Мабуть, так вона мала переконливіший вигляд для місцевих юрм, які приводили послухати її, і більшість із них були колишніми тайленськими рабами. Їй наказали говорити про «Пристрасть» і емоції частіше, ніж в Алеткарі.


    — Мій народ тепер мертвий, — сказала Венлі в Ритмі руйнування, повто­рюючи вже завчену промову. — Він загинув під час останньої атаки, співаючи, щоб викликати бурю. Я залишаюся, але робота мого народу виконана.


    Від цих слів було боляче. Її народ не міг повністю зникнути… правда?


    — Нині настав час для ваших Прагнень, — продовжувала вона в Ритмі команди. — Ми називали себе «слухачами» через пісні, які чули. Це ваш спадок, але ви повинні не просто слухати, а співати. Прийміть ритми й Пристрасть ваших предків! Ви повинні вступити в бій. Заради майбутнього, заради ваших дітей! І заради нас. Тих, хто помер, щоб ви могли існувати.


    Вона відвернулася, як їй наказали робити після закінчення кожної промови. Їй більше не дозволяли відповідати на питання, щоб вона не говорила з деякими з цих співунів про історію життя свого народу. Це змусило її замислитися. Невже Сплавлені та спрени спустошення боялися спадку її народу, навіть якщо використовували її для своїх цілей? Чи вони не довіряли їй з інших причин?


    Вона приклала руку до сумки. Одіозум, здається, не знав, що вона була в цьому видінні з Далінаром Холіном. Позаду спрен спустошення повів тайленських співунів геть. Венлі рушила до своєї печери й тут зупинилася. На каменях, просто над входом, сидів Сплавлений.


    — Древній? — спитала вона.


    Він усміхнувся й загиготів.


    «Ще один з цих».


    Вона вже була зайшла в печеру, але той скочив з місця, схопив її під руки, а потім підняв у небо. Венлі насилу змусила себе не намагатися битися з ним. Сплавлені, навіть божевільні, ніколи не чіпали її без наказу. І справді, цей поніс її на один із численних кораблів у гавані. Там на носі стояв Райн — високий Сплавлений, який супроводжував її під час перших днів проповідей в Алеткарі. Він глянув на Венлі, коли її досить грубо спустили на палубу.


    Від такого ставлення вона замугикала в Ритмі пихи.


    Він загудів у Ритмі злості. Невелике визнання помилки — найкраще, чого вона могла добитися від нього, тож у відповідь наспівувала в Ритмі задоволення.


    — Древній? — звернулася вона в Ритмі жаги.


    — Ти повинна супроводжувати нас у плаванні, — сказав він у Ритмі команди. — Якщо хочеш, можеш помитися в каюті, поки будемо плисти. Там є вода.


    Венлі замугикала в Ритмі жаги й подивилася в бік головної каюти. Ритм жаги змінився на Ритм зніяковіння, коли вона зрозуміла, які величезні розміри флоту навколо неї. По всьому узбережжю випливали з бухт сотні кораблів, мабуть, заповнені тисячами співунів. Вони всіяли море, наче скелебруньки рівнину.


    — Просто зараз? — спитала вона в Ритмі зніяковіння. — Я не готова! Я не знала!


    — Можливо, ти захочеш схопитися за щось. Скоро прийде буря.


    Вона дивилася на захід. Буря? Вона знову заспівала в Ритмі жаги.


    — Питай, — сказав Райн у Ритмі команди.


    — Я цілком бачу потужність величезних штурмових сил, які ми зібрали. Але… навіщо нам це? Хіба армії Сплавлених не достатньо?


    — Боїшся? — спитав він у Ритмі глузування. — Не хочеш воювати?


    — Я просто намагаюся зрозуміти.


    Райн перейшов на новий ритм, який вона чула рідко. Ритм виходу — один з небагатьох нових ритмів, який мав спокійний тон.


    — Найсильніші й найдосвідченіші з нас іще не прокинулися, але навіть якби ми всі прокинулися, ми б не билися в цій війні наодинці. Цей світ не буде наш: ми боремося, щоб дати його вам, нашим нащадкам. Коли ми його захопимо, помстимося й зрештою захистимо батьківщину, то знову заснемо. Назавжди. — Він показав на каюту. — Іди, готуйся. Ми попливемо швидко, і нас вестиме буря Одіозума.


    І наче на знак згоди з його словами, на заході спалахнула червона блискавка.

  




  
     


    І-13.Рисн


     


    Рисн було нудно.


    Одного разу вона вибралася до найвіддаленіших куточків Рошару, торгуючи з шинійцями, які жили віддалено від інших. Одного разу попливла зі своїм бабском в Крижані води й розірвала угоду з піратами. Одного разу залізла на решійського великопанцирника, який був розміром з ціле місто.


    Тепер вона вела бухгалтерські книги королеви Фен.


    Це була хороша робота, з кабінетом у Тайленському Самоцвітному Резерві. Встім — її колишній бабск — отримав прихильність, щоб улаш­тувати її на цю роботу. Її навчання закінчилося, і вона стала вільною жінкою. Уже не ученицею, а майстринею.


    Майстринею нудьги.


    Вона сиділа в кріслі, малюючи каракулі на берегах ліафорської словесної головоломки. Рисн могла зберігати рівновагу сидячи, проте не могла відчувати власні ноги та, хоч як соромно це було визнати, не могла конт­ролювати певні тілесні функції. Вона мала покладатися на своїх носильників, щоб переміщуватися.


    Кар’єра закінчена. Свобода закінчена. Життя закінчене.


    Вона зітхнула й відсунула словесну головоломку. Час повертатися до роботи. Її обов’язки включали анотацію незавершених торгових конт­рактів королеви з посиланнями на попередні, нагляд за особистим сховищем королеви в Самоцвітному Резерві, підготовку щотижневих звітів про витрати та облік зарплати королеви як частини оподатковуваного доходу з різних інтересів Тайлени вдома та за кордоном.


    Фе-е-е-е-е.


    Сьогодні вона мала провести аудит, тому не змогла відвідати зустріч Фен з монархами. Їй, можливо, сподобалося б дивитися на Чорношипа й азірського імператора. Ну що ж, інші помічники розкажуть їй про все, щойно зібрання завершиться. Зараз вона готувалася до аудиту, працюючи при світлі сфер, оскільки в будівлі не було вікон.


    Стіни її кабінету лишилися порожні. Спочатку вона розвісила сувеніри, зібрані за роки подорожей, але ті нагадували про життя, якого в неї більше не буде. Життя, повне перспектив. Життя, яке закінчилося, коли вона по-дурному впала з голови великопанцирника і приземлилася тут, у крісло для каліки. Тепер єдиною пам’ятною річчю, яку вона зберігала, був горщик шинської трави.


    Ну, і ще ця маленька істота, що спала серед травинок. Чирі-Чирі тихенько дихала, від чого хиталася трава, надто тупа, щоб ховатися в нірки. Вона росла в тому, що називалося ґрунтом і було схоже на крєм, який ніколи не твердішав.


    Сама Чирі-Чирі була маленькою крилатою тваринкою, трохи більшою за витягнуту долоню Рисн. Решійці називали її ларкіном, і хоча вона була розміром з великого крєм’ячка, проте мала морду, панцир і будову тіла набагато більшої тварини. Можливо, сокирогончака з крилами. Маленька гнучка летюча хижачка, хоча, попри всю свою небезпечну зовнішність, вона справді любила подрімати.


    Коли Рисн узялася до роботи, Чирі-Чирі нарешті заворушилася й визир­нула з трави, а потім видала щелепами серію клацань. Вона вилізла на стіл і подивилася на діамантову марку, яку Рисн використовувала для освітлення.


    — Ні, — промовила Рисн, іще раз перевіряючи цифри в бухгалтерській книзі.


    Чирі-Чирі знову заклацала, потихеньку наближаючись до самоцвіту.


    — Ти щойно їла. — Рисн долонею відігнала ларкіна. — Це мені потрібно для світла.


    Чирі-Чирі роздратовано затріскотіла, а потім, швидко махаючи крилами, злетіла догори та всілася на одному зі своїх улюблених сідал — на перемичці над дверима.


    Через деякий час марудну працю Рисн перервав стук у двері.


    — Заходьте, — сказала вона.


    До кабінету зазирнув Вмлак — наполовину помічник, наполовину носильник.


    — Дай-но здогадаюся, — промовила Рисн, — аудитор прийшов ­раніше.


    Вони завжди так роблять.


    — Так, але…


    Позаду Вмлака Рисн помітила знайомий конічний з пласким верхом капелюх. Вмлак відступив і жестом запросив старого чоловіка в блакитно-­червоному одязі, із заправленими за вуха тайленськими бровами. Жвавий як на свої сімдесят, Встім мав вигляд мудрої, проте непоступливої людини. Нешкідливої, проте розважливої. Під пахвою він тримав якусь маленьку коробочку.


    Рисн ахнула від захвату — колись вона скочила б на ноги, щоб обійняти його. Тепер могла тільки сидіти, роззявивши рота.


    — Але ж ти вирушив торгувати до Нового Натанану!


    — Нині моря небезпечні, — відповів Встім. — І королева потребує моєї допомоги в складних переговорах з алетійцями. Я повернувся, хоч і дещо неохоче, щоб прийняти посаду від Її Величності.


    Посаду…


    — Невже в уряді? — запитала Рисн.


    — Міністра торгівлі та королівського посередника у відносинах з морськими торговцями.


    Рисн ще ширше розтулила рота. Це була найвища цивільна посада в усьому королівстві.


    — Але… бабску, тобі доведеться жити в Тайленграді!


    — Ну, останнім часом я справді відчуваю свій вік.


    — Дурниці. Ти такий же жвавий, як і я. — Рисн глянула на свої ноги. — Жвавіший.


    — Не такий уже і жвавий, щоб не хотіти присісти…


    Вона згадала, що він досі стоїть у дверях її кабінету. Навіть за стільки місяців після трагедії вона відштовхнулася руками, ніби збиралася встати та принести йому стілець. Ідіотка.


    — Будь ласка, сідай! — показала на вільний стілець у кабінеті. Він сів і поклав свою коробочку на стіл, а вона викрутилася, щоб бодай якось привітати його, і ризиковано для себе нахилилася, щоб дістати чайник. На жаль, чай охолов. Чирі-Чирі висмоктала Буресвітло із самоцвіту у своїй фабріальній плиті.


    — Не можу повірити, що ти погодився осісти! — Вона вручила ­йому чашку.


    — Хтось сказав би, що запропонована можливість занадто важлива, щоб відмовитися.


    — Та буря з цим. Від перебування в одному місті ти зів’янеш — проводитимеш дні за паперовою роботою й нудьгуватимеш.


    — Рисн, — він узяв її за руку, — дитино.


    Вона відвела погляд. Чирі-Чирі злетіла, приземлилася їй на голову та гнівно заклацала на Встіма.


    — Обіцяю, що не ображу її, — сказав старий, усміхаючись і відпускаючи руку Рисн. — Я тобі дещо приніс. Бачиш?


    Він дістав рубінову вогнескалку.


    Чирі-Чирі подумала, а потім зависла над його рукою, не торкаючись її, і висмоктала Буресвітло. Воно полинуло до неї тоненьким потічком, і тваринка радісно заклацала, а потім кинулася до горщика і, заховавшись серед травинок, подивилася на Встіма.


    — Бачу, ти досі вирощуєш цю траву, — зауважив він.


    — Ти сам наказав берегти її.


    — Нині ти сама майстриня торгівлі, Рисн! Ти більше не повинна підкорятися наказам дідугана, що вже труситься.


    Трава зашаруділа: там вовтузилася Чирі-Чирі. Остання була завелика, щоб сховатися там, хоча постійно намагалася.


    — Вона подобається Чирі-Чирі, — сказала Рисн. — Можливо, тому що не рухається. Як і я…


    — Ти пробувала звернутися до того Променистого, який…


    — Так. Він не може нічого зробити з моїми ногами. Після трагедії минуло більше часу, ніж прийнятно для зцілення. Такий наслідок — плата за угоду, на яку я добровільно погодилася, коли почала спускатися по боці того великопанцирника.


    — І все одно ти не повинна замикатися в чотирьох стінах, Рисн.


    — Це хороша посада. Сам же мене сюди влаштував.


    — Так ти ж відмовилася їздити в нові торгові експедиції!


    — А яка з мене користь? Треба торгувати з позиції влади, чого я більше ніколи не зможу. Крім того, що це за торговка екзотичними товарами, що не може ходити? Сам же знаєш, скільки треба скрізь блукати.


    Встім знову взяв її за руку:


    — Я думав, ти злякалася. Що хочеш чогось безпечного та надійного. Проте я дещо почув. Мені розповіла Гмалка…


    — Ти розмовляв з моєю начальницею?


    — Люди взагалі розмовляють.


    — Моя робота просто зразкова.


    — Вона турбується не через твою роботу. — Встім повернувся та погладив траву, привернувши увагу Чирі-Чирі, і та примружила оченята, дивлячись на його руку. — Пам’ятаєш, що я наказав тобі, коли ти викопувала цю траву?


    — Щоб я берегла її, доки вона не перестане здаватися дивною.


    — Ти завжди поспішно робиш припущення. І щодо себе тепер більше, ніж інші. Можливо, це… в усякому разі, поглянь.


    Встім протягнув їй коробочку. Вона насупилася, потім відсунула дерев’яну кришку. Всередині лежав закручений білий шпагат. А що це поряд — шматочок паперу? Рисн дістала його й прочитала.


    — Купча? — прошепотіла вона. — На корабель?


    — Абсолютно новий, — підтвердив Встім. — Трищогловий фрегат, найбільший з усіх, якими я коли-небудь володів, з фабріальними стабілізаторами проти бур, — найкращий винахід тайленських інженерів. Його збудували за моїм замовленням на корабельні в Клні, де він був надійно захищений від обох бур. Решту свого флоту — те, що від нього лишилося, — я віддав королеві, щоб використовувати проти загарбників, але цей зберіг.


    — «Мандрівне вітрило». — Рисн прочитала назву корабля. — Бабску, та ти й справді романтик. Тільки ж ти не віриш у ту стару історію?


    — Можна вірити в історію і при цьому не вірити, що вона справді сталася. — Він усміхнувся. — Чиїх правил ти дотримуєшся, Рисн? Хто змушує тебе лишатися тут? Сідай на корабель. Пливи! Я хочу профінансувати твою першу торговельну експедицію. Хай там як, тобі доведеться добре постаратися, щоб утримувати корабель таких розмірів!


    І тепер Рисн зрозуміла, що це за білий шпагат. Це був капітанський шнур завдовжки близько двадцяти футів — традиційний знак власності в Тайлені. Вона обгорне його у свої кольори й причепить до такелажу корабля.


    Цей подарунок коштував цілого статку.


    — Я не можу прийняти це. — Вона поклала коробочку на стіл. — Вибач. Я…


    Він тицьнув шпагат їй у руки:


    — Тільки подумай, Рисн. Побалуй старого, який більше не може подорожувати.


    Вона стиснула в долоні шпагат і несподівано заплакала.


    — Бабску, як прикро, але до мене сьогодні прийде аудитор! Я повинна все закінчити й підготуватися провести облік у сховищі королеви!


    — На щастя, аудитор — це старий друг, який бачив у тебе щось набагато гірше, ніж кілька сльозинок.


    — …Але ж ти міністр торгівлі!


    — Вони збиралися змусити мене піти на нудне зібрання зі старим Холіном і його солдатами, — він нахилився вперед, — але я наполіг на тому, щоб зайнятися цією справою. Завжди хотів побачити сховище королеви на власні очі.


    Рисн витерла сльози, намагаючись відновити зовнішню пристойність:


    — Тоді почнімо. Запевняю тебе: там усе гаразд.


     


    ***


    Щоб відімкнути товсті сталеві двері Сховища Сфер, треба було набрати три різні числа за допомогою крутіння різних дисків у трьох кімнатах. Рисн та інші писарки знали одне число, вартові дверей — друге, а третє зазвичай називала аудитору на кшталт Встіма сама королева чи міністр скарбниці. Усі числа змінювалися з випадковими інтервалами.


    Рисн знала, що насправді це здебільшого напоказ. У світі Сколко­збройців справжнім захистом сховища були кілька рядів охоронців, які оточували будівлю, і, що важливіше, ретельний аудит його вмісту. Хоча в романах було повно історій про пограбування сховищ, проте справжні крадіжки здійснювалися тільки через розкрадання.


    Рисн повернула диск на потрібне число, а потім потягнула за важіль у своїй кімнаті. Двері сховища нарешті відчинилися з гучним ударом, вона ще раз повернула диск і покликала Вмлака. Її носильник увійшов, потім штовхнув донизу задні ручки крісла, піднявши його передні ніжки, щоб покотити його туди, де зібралися інші.


    Встім стояв біля відчинених дверей сховища з кількома солдатами. Сьогоднішній охоронець внутрішніх дверей Тлік стояв з арбалетом напоготові, загороджуючи вхід. У сховищі був отвір, який дозволяв людям усередині спілкуватися з тими, що зовні, але двері не могли відмика­тися зсередини.


    — Плановий облік в особистому сховищі королеви, — повідомила йому Рисн. — Денний пароль: «жорстка система».


    Тлік кивнув, відступив і опустив арбалет. Встім увійшов з бухгалтерською книгою в руці, супроводжуваний солдатом королівської гвардії — суворим на вигляд чоловіком з поголеною головою й шипастими бровами. Коли вони ввійшли, Вмлак закотив Рисн через двері сховища, потім коротким коридором у невеличку нішу, де чекав інший охоронець — сьогодні це був Фладм.


    Носильник обтрусив руки, потім кивнув їй і пішов. Тлік замкнув за ним двері сховища, почувся глухий стукіт металу, коли вони стали на місце. Внутрішнім охоронцям сховища не подобалося, що туди входили особи, які не були спеціально уповноваженими, — це стосувалося і її слуги. Їй довелося покладатися на охоронців, щоб рухатися зараз, але, на жаль, її велике крісло на колесах було занадто громіздке, щоб поміститися між рядами стелажів у головному сховищі.


    Рисн відчула чималий сором перед своїм колишнім бабском, коли її підняли з візочка, наче мішок коренеплодів, та пересадили до меншого крісла з тримачами по боках. Те, як її носили, було найпринизливіше.


    Охоронці залишили її звичайне крісло в ніші біля сходів, що вели до нижнього рівня. Тлік і охоронець, якого послала королева, — Рисн не знала його імені — взялися за тримачі та понесли її в головну ка­меру сховища.


    Навіть тут, на цій роботі, де вона більшу частину часу сиділа, її каліцтво було величезною незручністю. Збентеження Рисн поглибилося, коли вона помітила, як повз них, дзижчачи крильцями, пролетіла Чирі-Чирі, адже її не пускали до сховища з практичних причин. Як вона сюди потрапила?


    Тлік гиготнув, але Рисн тільки зітхнула.


    Головну камеру сховища заповнювали металеві стелажі, схожі на книжкові шафи, на яких стояли прозорі коробки із самоцвітами. Повітря було затхле. Це місце ніколи не змінювалося й ніколи не мало змінюватися.


    Охоронці понесли її по одному з вузьких рядів, і світло линуло лише від сфер, прив’язаних до їхніх поясів. Рисн тримала на колінах капітанський шпагат і мацала його однією рукою. Звичайно, вона не могла прийняти цю пропозицію. Вона занадто щедра. Занадто неймовірна.


    Занадто складна.


    — Тут так темно! — вигукнув Встім. — Кімната заповнена мільйонами самоцвітів — і темна?


    — Більшість самоцвітів ніколи не покидають сховища, — пояснила Рисн. — Особисті сховища торговців розташовані на нижньому рівні, і там трохи світліше завдяки сферам, які всі вони приносять останнім часом. Але ці… ці завжди були тут.


    Власники цих самоцвітів часто змінювалися, але лише в записах у бухгалтерських книгах. Така химерна була тайленська система гарантування: допоки всі впевнені, що ці самоцвіти лежать тут, з рук у руки можуть переходити великі суми без ризику крадіжки.


    Кожен самоцвіт ретельно обліковували, записуючи числа як на таб­личці, приклеєній до його нижньої частини, так і на стелажі, де він лежав. Ці числа й були, власне, тим, що люди купували й продавали; Рисн вражало те, як мало з них просили дозволу спуститися сюди та подивитися на річ, яку вони придбали.


    — 0013017-36! — вигукнув Встім. — Діамант Бенвала! Колись я сам ним володів. Навіть номер запам’ятав. Угу. Знаєш, а він менший, ніж я гадав.


    Вона та двоє охоронців провели Встіма до задньої стіни, де було кілька менших металевих дверей сховища. У головному сховищі позаду панувала тиша: інші писарки сьогодні не працювали. Чирі-Чирі пурхнула повз. Вона кинулася до охоронця королеви, помітивши сфери на його поясі, але Рисн схопила її на льоту.


    Чирі-Чирі вчепилася в руку Рисн, задзижчала й заклацала. Рисн почервоніла, але тримала тваринку міцно.


    — Вибачте.


    — Напевно, тут для неї справжній буфет! — пожартував Тлік.


    — Буфет з порожніми тарілками, — зауважила Рисн. — Стеж за поясом, Тліку.


    Двоє охоронців поставили її крісло біля особливого сховища. Вільною рукою Рисн витягла з кишені ключ і передала його Встіму:


    — Іди. Сховище номер тринадцять.


    Встім відімкнув і розчинив нарозпаш двері меншого приміщення — сховища в сховищі, завбільшки з комірчину.


    З нього полилося світло.


    Полиці всередині були заповнені самоцвітами, сферами, ювелірними виробами й навіть деякими побутовими речами на кшталт листів і старого ножа. Але найприголомшливішим предметом колекції був, безсумнівно, великий рубін на центральній полиці. Розміром з дитячу голову, він яскраво світився.


    Королівська Крапля. Самоцвіти такого розміру не були чимось нечуваним: більшість великопанцирників мали приблизно такі самі яхонтосерця. Королівська Крапля була унікальна, досі світилася — через понад двісті років після того, як її замкнули в сховищі.


    Встім торкнувся самоцвіту пальцем. Сяйво було таке яскраве, що кімната здавалася майже заповненою денним світлом, хоча й відтіненою криваво-червоним кольором самоцвіту.


    — Неймовірно, — прошепотів Встім.


    — Наскільки відомо вченим, — пояснила Рисн, — Королівська Крапля ніколи не втрачає Буресвітла. Камінь такого розміру повинен поблякнути за місяць. Це якось пов’язано з кристалічною решіткою, відсутністю недоліків і недосконалостей.


    — Кажуть, що це шматок Каменя Десяти Зір.


    — Ще одна історія? Та ти справді романтик.


    Її колишній бабск усміхнувся, а потім накрив самоцвіт тканиною, притлумлюючи сяйво, щоб воно не заважало їм працювати. Він розгорнув бухгалтерську книгу:


    — Почнімо з менших самоцвітів та рухаймося знизу вгору, добре?


    Рисн кивнула.


    І тут охоронець королеви вбив Тліка.


    Ударив ножем просто в шию. Тлік упав, не зронивши ані слова, і звук ножа, який витягнули з плоті, шокував Рисн. Охоронець-зрадник кóпнув крісло, і Рисн упала на підлогу, а потім різко замахнувся на Встіма.


    Однак ворог недооцінив спритність торговця. Встім відхилився назад у сховище королеви та закричав:


    — Убивство! Пограбування! Бийте на сполох!


    Рисн вибралася з-під поваленого крісла і в паніці поповзла, перебираючи руками й тягнучи ноги за собою, наче колоди. Убивця зайшов до сховища, щоб порішити її бабска, і пролунав короткий стогін.


    За мить зрадник вийшов, несучи в руці великий червоний вогник. Королівська Крапля сяяла яскраво, попри чорну тканину, в яку її обгор­нули. Рисн побачила, що Встім упав на підлогу всередині сховища, тримаючись за бік.


    Зрадник кóпнув двері, закривши старого торговця у сховищі, потім глянув на Рисн.


    І тут у нього влучив арбалетний болт.


    — Злодій у сховищі! — почувся голос Фладма. — Тривога!


    Рисн підповзла до ряду стелажів із самоцвітами. Позаду в злодія ­влучив другий арбалетний болт, але, здається, він цього навіть не помітив. Як це…


    Злодій переступив через тіло бідолашного Тліка й узяв його арбалет. Кроки та оклики вказували на те, що Фладма почули кілька охоронців з нижнього рівня. Злодій вистрілив з арбалета вздовж сусіднього проходу і, судячи з крику Фладма, влучив. За мить підбіг інший охоронець і кинувся на злодія з мечем.


    «Він мав бігти по допомогу!» — подумала Рисн, притулившись до стелажа. Меч порізав обличчя злодія уздовж, але той відклав свій трофей і зловив охоронця за руку. Поки вони билися, Рисн побачила, як поріз на обличчі злодія затягнувся.


    Він зцілився? Невже… невже це Променистий лицар?


    Погляд Рисн переметнувся до великого рубіна, який злодій поклав на підлогу. Ще четверо охоронців вступили в бій, очевидно, припускаючи, що зможуть здолати одну людину самотужки.


    «Сиди. Нехай самі впораються».


    Раптом повз промайнула Чирі-Чирі, не звертаючи уваги на бійців і прямуючи до блискучого самоцвіту. Рисн кинулася вперед — ну, радше гепнулася, — щоб спіймати ларкіна, але промахнулася. Чирі-Чирі приземлилася на тканину, що вкривала величезний рубін.


    Неподалік злодій заколов одного з охоронців. Рисн здригнулася від жахливого видовища бою, освітленого рубіном, потім поповзла вперед, тягнучи за собою ноги, і схопила самоцвіт.


    Чирі-Чирі роздратовано затріскотіла, коли Рисн потягнула рубін разом з нею за ріг. Іще один охоронець закричав. Їх швидко перемагали.


    «Треба щось робити. Я ж не можу просто сидіти тут, чи не так?»


    Рисн стиснула в руці самоцвіт і подивилася вздовж проходу між стелажами. Величезна відстань — сотні футів до коридору й виходу. Двері були замкнені, але вона могла покликати на допомогу через отвір для зв’язку.


    Але навіщо? Якщо п’ять охоронців не змогли впоратися зі злодієм, що може зробити одна скалічена жінка?


    «Мій бабск замкнений у сховищі королеви. Стікає кров’ю».


    Вона знову подивилася в довгий прохід, а потім обмотала рубін тканиною і прив’язала його до кісточки за допомогою шпагату, який дав їй Встім, щоб не нести. І поповзла вздовж стелажів. Чирі-Чирі їхала на рубіні, і його світло тьмяніло. Поки інші боролися за свої життя, маленький ларкін бенкетував.


    Рисн рухалася швидше, ніж очікувала, проте незабаром почали боліти руки. Позаду скрикнув останній охоронець, і бій завершився.


    Рисн подвоїла зусилля, підтягуючись на руках до виходу, і дісталася до ніші, де залишилося її крісло. Там побачила кров.


    Фладм лежав на порозі вхідного коридору, з тіла стирчав арбалетний болт, а його власний арбалет валявся поряд на підлозі. Рисн упала за кілька футів від нього, бо її м’язи вже горіли. Сфери на поясі охоронця освітлювали її крісло і сходи до нижнього рівня сховища. Звідти вже не прийде допомога.


    Коридор за тілом Фладма вів до виходу.


    — Допоможіть! Злодій! — закричала Рисн.


    Їй здалося, що з іншого боку, через отвір для зв’язку, долинули голоси. Проте… охоронцям зовні знадобиться деякий час, щоб відімкнути сховище, адже вони не знають усіх трьох кодів. Можливо, це й на краще. Злодій не зможе вийти, допоки його не відімкнуть, так?


    Звичайно, це означало, що вона в пастці разом зі злодієм, а Встім стікає кров’ю…


    Тиша позаду тривожила її. Рисн підтягнулася до трупа Фладма, взяла його арбалет і болти, а потім поповзла до сходів. Перевернулася, так що величезний рубін опинився позаду, і відштовхнулася, щоб обпер­тися об стіну.


    Вона чекала, обливаючись потом, з усіх сил намагаючись націлити громіздку зброю в темряву сховища. Десь усередині почулися кроки, що наближалися. Тремтячи, вона хитнула арбалет туди-сюди, шукаючи рухому ціль. І лише тоді помітила, що він не заряджений.


    Рисн ахнула, потім квапливо витягла болт. Безпорадно подивилася на нього, потім на арбалет. Його заряджають, ступивши в стремено спереду й потягнувши тятиву вгору. Легко, якщо взагалі можеш ступити.


    З темряви вийшла фігура. Лисий охоронець у розірваному одязі, з мечем у затіненій руці, з якого скрапувала кров.


    Рисн опустила арбалет. Яке це має значення? Невже вона думала, що зможе битися? Ця людина все одно зможе зцілитися.


    Вона сама.


    Безпорадна.


    Жити або померти. А хіба не байдуже?


    «Я… Так. Так, мені не байдуже! Я хочу поплавати на власному ­ко­раблі!»


    Раптом з темряви вилетіла розмита пляма й облетіла злодія. Чирі-Чирі рухалася з карколомною швидкістю, шугаючи навколо чоловіка й відвертаючи його увагу.


    Рисн у відчаї вставила в арбалет болт, потім відв’язала капітанський шпагат з тканини з рубіном і прив’язала один кінець до стремена арбалета, а другий — до спинки свого важкого дерев’яного крісла. Завершивши роботу, вона глянула на Чирі-Чирі й застигла.


    Ларкін живився Буресвітлом злодія. З нього витікала смужка світла, але воно було дивне, темно-фіолетове. Чирі-Чирі літала довкола, витягуючи світло з чоловіка, і його обличчя ніби розплавилося, відкривши мармурову шкіру.


    Паршмен? У якомусь маскуванні?


    Ні, Спустошувач. Він загарчав і промовив щось незнайомою мовою, відбиваючись від Чирі-Чирі, яка зі дзижчанням кинулася в темряву.


    Рисн міцно схопила арбалет однією рукою, а іншою штовхнула крісло вниз довгими сходами.


    Воно впало з гуркотом, і шпагат потягнувся за ним. Рисн схопилася за арбалет іншою рукою. Шпагат натягнувся, коли крісло різко зупинилося посеред сходів. Одночасно Рисн смикнула арбалет назад з усіх сил.


    Клац.


    Рисн відрізала шпагат поясним ножем. Злодій кинувся до неї, і вона з криком повернулася та потягнула за важіль на арбалеті. Вона не знала, як правильно цілитися, але злодій послужливо навис над нею.


    І болт влучив йому прямо в підборіддя.


    Він упав і, на щастя, не рухався. Яка б сила не зцілювала його, Чирі-Чирі її повністю висмоктала.


    Ларкін задзижчав і сів на живіт Рисн, радісно клацаючи.


    — Дякую, — прошепотіла вона. По обличчю стікав піт. — Дякую, дякую тобі. — Вона запнулася. — Ти… виросла?


    Чирі-Чирі радісно клацнула.


    «Встіме, мені потрібен другий набір ключів».


    І… той рубін, Королівська Крапля. Спустошувачі намагалися вкрасти його. Чому?


    Рисн відкинула арбалет і поповзла до дверей сховища.

  




  
     


    І-14.Тефт


     


    Тефт міг рухатися.


    До такого звикаєш. Чіпляєшся за нормальні частини свого життя, щоб люди надто не турбувалися. Щоб не здаватися надто ненадійним.


    Іноді він спотикався. Це настільки підірвало довіру, що стало важко й далі переконувати себе, що він зможе впоратися. У глибині душі він знав, що знову залишиться сам. Люди з Четвертого мосту втомляться витягувати його з неприємностей.


    Але поки що Тефт міг рухатися. Він кивнув до Малати, яка працювала на Присяжній брамі, а потім повів своїх людей через платформу і вниз до Урітіру. Їх ніби зламали. Мало хто зрозумів сенс того, що вони дізналися, але всі відчували: щось змінилося.


    Тефтові все здавалося повністю логічним. Зараз не буде легко, чи не так? Не в його буреклятому житті.


    Звивистий шлях через коридори та сходи привів їх назад до казарм. Поки вони йшли, в коридорі біля Тефта з’явилася жінка — приблизно його зросту, вона світилася м’яким блакитно-білим світлом. Буреклята спренка. Він демонстративно не подивився на неї.


    «Ти повинен промовити Слова, Тефте», — сказала вона в його голові.


    — А буря тобі на голову, — пробурмотів він.


    «Ти почав цей шлях. Коли розкажеш іншим, які присяги приніс?»


    — Я не…


    Вона раптом відвернулася від нього й насторожено подивилася через коридор у бік казарми Четвертого мосту.


    — Що таке? — Тефт зупинився. — Щось сталося?


    «Сталося щось дуже погане. Біжи швидко, Тефте!»


    Він вибіг попереду інших, і вони закричали вслід. Дістався до дверей казарми й різко відчинив їх.


    У ніс відразу вдарив запах крові. Загальна кімната Четвертого мосту була в уламках, підлогу забруднила кров. Тефт закричав, кинувся через кімнату і знайшов біля задньої стіни три тіла. Він випустив спис і впав на коліна біля Скелі, Бізіга й Ета.


    «Ще дихає, — подумав Тефт, помацавши шию Скелі. — Ще дихає. Згадай уроки Каладіна, дурню».


    — Перевірте інших! — гукнув він, коли прибігли інші мостовики.


    Тефт зняв мундир і замотав рани Скелі. Рогоїда добряче порізали, на тілі було з пів дюжини ран, очевидно, завданих ножем.


    — Бізіг живий, — вигукнув Піт. — Хоча… буря забирай, це рана від Сколкозбройця!


    — Ете… — Лопен став на коліна біля третього тіла. — От буря…


    Тефт завмер. Сьогодні Клинок честі ніс Ет. І він тепер мертвий.


    «Вони прийшли по Клинок», — зрозумів він.


    Г’юїо, який краще знався в медицині, ніж Тефт, зайнявся Скелею. Тефт із закривавленими руками відступив.


    — Нам потрібен Ренарін, — сказав Піт. — Це найкращий шанс для Скелі!


    — Але куди він подівся? — спитала Лин. — Він був на зібранні, а потім пішов. — Вона подивилася на Ларан, одну з колишніх посланниць, найшвидшу з усіх. — Біжи на пост охорони! Вони повинні мати телестиль, щоб зв’язатися з Присяжною брамою!


    Ларан чкурнула з кімнати. Неподалік застогнав Бізіг. Його повіки задрижали й розплющилися. Його рука повністю посіріла, а форма була прорізана наскрізь.


    — Бізігу! — вигукнув Піт. — Буря забирай, що сталося?!


    — Подумали… подумали, що це один з наших, — пробурмотів Бізіг. — Я справді не подивився, доки той не напав. — Він відкинувся назад і застогнав, заплющивши очі. — На ньому був мундир мостовика.


    — О Прародителю бур! — вигукнув Лейтен. — А обличчя побачив?


    Бізіг кивнув:


    — Не впізнав його. Невисокий алетієць. У мундирі Четвертого мосту з лейтенантськими вузлами на плечі…


    Лопен, що стояв неподалік, насупився, а потім глянув на Тефта.


    Офіцерський мундир Четвертого мосту, одягнений для маскування. Той самий мундир Тефта, який він продав кілька тижнів тому на базарі за кілька сфер.


    Тефт позадкував, поки інші стояли навколо Скелі та Бізіга, потім вислизнув у коридор, а біля нього, наче пелюстки, сипалися спрени сорому.


    Частина п’ята. НОВІ ЄДНОСТІ


     


    Променисті лицарі ✦ Аш ✦ Навані Адолін ✦ Тараванджіан ✦ Янаґон Палона ✦ Вайр ✦ Дотепник

  




  
     


    114.Плата


     


    П’ЯТЬ З ПОЛОВИНОЮ РОКІВ ТОМУ


     


    Далінар отямився, важко дихаючи, у буревозі. Серце калатало, і він повернувся, ногою скинув порожні пляшки й підняв кулаки. На­дворі вже лив позбувайло, омиваючи стіни.


    Що це було, заради десятого імені Всемогутнього? Він лежав на своєму ліжку. А наступної миті опинився… Ну, він не пам’ятав точно. Знову через пиятику?


    Хтось постукав у двері.


    — Так? — хрипло відгукнувся Далінар.


    — Караван готується вирушати, ясновельможний.


    — Уже? Дощ іще навіть не закінчився.


    — Думаю, що вони… гм, прагнуть позбутися нас, сер.


    Далінар штовхнув двері. Надворі стояв Фелт, стрункий чоловік з дов­гими повислими вусами й блідою шкірою. Судячи з очей, він мав трохи шинської крові.


    Хоча Далінар прямо не казав, що збирався робити тут, у Гексі, його солдати, здається, зрозуміли. Далінар не був упевнений, чи варто пишатися їхньою вірністю або ж обурюватися з того, як легко вони прийняли його намір відвідати Охоронницю ночі. І, звичайно ж, один з них — сам Фелт — уже бував тут раніше.


    На вулиці караванники запрягали чалів. Вони погодилися висадити його тут, на своєму шляху, але відмовилися відвезти далі в Долину.


    — Зможеш провести нас до кінця шляху? — запитав Далінар.


    — Звичайно, — відповів Фелт. — Лишилося йти менше одного дня.


    — Тоді скажи славному головному караваннику, що тут ми заберемо наші фургони й відділимося від них. Фелте, заплати йому, скільки він попросить — і ще трохи зверху.


    — Як накажете, Ваша Ясновельможносте. Хоча, здається, їхати разом зі Сколкозбройним уже буде достатньою платою.


    — Поясни, що частково ми купуємо його мовчання.


    Далінар почекав, поки дощ майже припинився, потім накинув мундир і вийшов, щоб приєднатися до Фелта попереду фургонів. Так він більше не почувався замкненим у клітці.


    Чоловік очікував, що ця земля буде схожа на алетійські рівнини. Зрештою, рівнини Гексі, що обдувалися вітрами, не відрізнялися від його батьківщини. Але, як не дивно, ніде не було видно скелебруньок. Земля вкрита складками, що нагадували замерзлі брижі на поверхні ставка, приблизно два-три дюйми завглибшки. З навітряного боку вони були крихкі, вкриті лишайником. З підвітряного боку землею стелилася трава.


    Де-не-де траплялися дерева — тонкі, покручені, з колючим листям. Їхні гілки так сильно хилилися в підвітряний бік, що майже торкалися землі. Ніби цією місциною прогулявся один з Вісників і повигинав усе. Довколишні схили гір були голі, зруйновані й обідрані.


    — Уже недалеко, сер, — повідомив Фелт — коротун ледве досягав до середини грудей Далінара.


    — Коли ти приходив сюди раніше, що… що ти бачив? — спитав ­Далінар.


    — Відверто кажучи, нічого, сер. Вона не прийшла до мене. Не виходить ні до кого, розумієте. — Він поплескав у долоні й подихав на них. Нещодавно почалася зима. — Вам краще ввійти одразу після настання темряви. Самому, сер. Вона уникає натовпів.


    — Не знаєш, чому вона тебе не відвідала?


    — Ну, наскільки я зрозумів, вона не любить іноземців.


    — Тоді в мене теж можуть виникнути проблеми.


    — Ви не настільки іноземець, сер.


    Попереду з-за дерева вирвалася група маленьких темних істот і злетіла в повітря, збившись у зграю. Далінар роззявив рота, забачивши їхню швидкість і спритність:


    — Курчата?


    Маленькі, чорні, кожне розміром з чоловічий кулак. Фелт усміхнувся:


    — Так, дикі курчата живуть так далеко на сході. Хоча не знаю, що вони роблять по цей бік гір.


    Курчата врешті-решт обрали інше зігнуте дерево та всілися на його гілках.


    — Сер, вибачте мені за питання, але ви впевнені, що хочете зробити це? Там ви опинитеся під її владою. І не зможете вибрати плату.


    Далінар мовчав. Під ногами хрустіли віялоподібні бур’яни, які дрижали й гриміли, коли він їх торкався. Тут, у Гексі, так багато пусток. В Алеткарі не пройдеш і дня чи двох, не натрапивши на село з фермами. Вони йшли вже добрих три години, і весь цей час Далінар відчував одночасно тривогу через те, що скоро кінець подорожі, і небажання йти далі. Йому подобалося нещодавнє відчуття мети. Водночас це рішення виправдовувало його. Якщо він усе одно йде до Охоронниці ночі, то навіщо боротися з пияцтвом?


    Більшу частину подорожі він напивався. Тепер, коли алкоголь закінчувався, здавалося, голоси мертвих знову переслідували його. Найгірше було, коли Далінар намагався заснути: він відчував тупий біль за очима й погано висипався.


    — Сер? — зрештою гукнув Фелт. — Подивіться туди. — Він указав на тонку смужку зелені на схилі гори, що обдувався вітрами.


    Коли вони наблизилися, Далінар зміг краще все роздивитися. Гори тут розділилися, утворюючи долину, і оскільки відкрита частина ­тяг­нулася на північний схід, передгір’я захищали внутрішню частину великобур.


    І тому рослинне життя там буяло. Лози, папороті, квіти й трави утворювали стіну підліска. Над ним розкинулося гілля дерев, але не міцних вагобрубків, як у його рідному краї. Ці були вузлуваті, високі й покручені, з переплетеними гілками. З дерев звисали зарості моху й лози, а довкола підстрибувала безліч спренів життя.


    Усе це нагромаджувалося одне на одному: очерет і гілки стирчали вусібіч, а папороті настільки заросли лозами, що обвисли під їхньою вагою. Усе це нагадало Далінарові поле бою. Великий гобелен, що зображує людей, які зчепилися в бою на смерть, і кожен бореться за власну перевагу.


    — Як пройти туди? — запитав Далінар. — Як пролізти через усе це?


    — Є кілька стежок. Якщо ретельно пошукати. Отаборимося тут, сер? Ви можете розвідати шлях і прийняти остаточне рішення завтра?


    Далінар кивнув, і вони влаштувалися на краю розлому, достатньо близько, щоб він відчув вологий запах ізсередини. Поставили фургони, як бар’єр, між двома деревами, і незабаром люди Далінара розбили намети. Швидко розвели вогонь. Відчувалося щось… дивне в цьому місці. Здавалося, можна було почути, як усі ці рослини ростуть. Долина тремтіла й потріскувала. Коли дув вітер, ставало спекотно й задушливо.


    Сонце заходило за гори, занурюючи їх у темряву. Незабаром Далінар рушив у зарості. Він не міг чекати ще день. Звуки манили його. Лози шелестіли й рухалися, коли між ними нишпорили крихітні тварини. Листя скручувалося. Далінарові люди не кликали князя: зрозуміли його рішення.


    Далінар ступив у затхлу вологу долину, де лози чіплялися за голову. Він ледве міг бачити в темряві, але Фелт мав рацію: стежки ставало видно, коли лози й гілки відхилялися в боки, дозволяючи Далінару зайти, але з таким небажанням, як в охоронців, що пропускали незнайому людину до свого короля.


    Він сподівався, що тут йому допоможе Запал. Це ж виклик, чи не так? Але чоловік нічого не відчув, навіть натяку.


    Далінар пробирався крізь темряву й раптом зрозумів, що все це по-дурному. Що він тут робить? Дотримується язичницьких забобонів, поки інші великі князі зібралися, щоб покарати вбивць Ґавілара? Він повинен бути на Розколотих рівнинах. Там він зміниться, стане таким, як був раніше. Він же хоче уникати пиятик? Просто потрібно викликати Присяжника і знайти когось, з ким можна побитися.


    Хто знає, що в цьому лісі? Якби він був бандитом, то, безумовно, облаш­тувався б саме тут. Сюди просто повинні стікатися люди. Геєна! Він би не здивувався, дізнавшись, що хтось почав усе це, просто щоб привабити жертв, які нічого не підозрюють.


    Стоп. Що це? Звук, не схожий на метушіння тварин у підліску чи втягування лоз. Він застиг на місці, прислухаючись. Це…


    Плач.


    «О Всемогутній на небесах! Ні».


    Він почув плач хлопчика, який благав не вбивати його. Голос був як в Адоліна. Далінар відвернувся від звуку, вдивляючись у темряву. До першого приєднались інші крики й благання — людей, що помирали у вогні.


    На мить запанікувавши, він повернувся, щоб побігти назад, звідки прийшов. Але тут же спіткнувся об щось у підліску.


    Далінар звалився на гниле дерево, і під його пальцями закрути­лися лози. Люди кричали й завивали навколо, і звуки відлунювалися в повній темряві.


    Несамовитий, він викликав Присяжника й підвівся на ноги, потім почав рубати, намагаючись розчистити простір. Ці голоси. Вони скрізь довкола!


    Він проштовхнувся повз стовбур дерева, і пальці впилися у висячий мох і вологу кору. Хіба вихід там?


    Раптом побачив самого себе на Нічиїх пагорбах, під час бою з паршменами-зрадниками. Він убивав, рубав, калічив. Побачив власну хіть, вирячені очі й зуби, стиснуті в моторошній посмішці. Вищир черепа.


    Він побачив, як душить Елгокара, який ніколи не мав батькової врівно­важеності чи чарівності. Далінар зайняв трон. Він усе одно мав належати йому.


    Його війська вдерлися в Гердаз, а потім у Я-Кевед. Він став королем над королями, могутнім завойовником, чиї досягнення повністю затьмарили досягнення брата. Далінар створив єдину Воринську імперію, яка охоплювала половину Рошару. Неперевершений подвиг!


    І він побачив, як вони горять.


    Сотні сіл. Тисячі й тисячі людей. Це був єдиний вихід. Якщо місто чинило опір, його спалювали вщент. Убивали всіх, хто відбивався, а тіла їхніх близьких кидали трупоїдам. Треба сіяти перед собою жах, неначе бурю, допоки вороги не здадуться.


    Розлом був перший серед багатьох прикладів. Він побачив, як стоїть на купі трупів, сміючись. Так, він кинув пити. Став чимось великим і жахливим.


    Таке його майбутнє.


    Задихаючись, Далінар упав на коліна в темному лісі й дозволив голосам роїтися довкола. Він почув серед них Еві, яка кричала, згораючи й помираючи, невидима й невідома. Самотня. Він дозволив Присяжнику вислизнути з пальців і розвіятися імлою.


    Плач згас і тепер лунав десь здалеку.


    — Син Гонора… — почувся новий звук у вітрах — голос, схожий на шелест дерев.


    Він розплющив очі й побачив, що опинився на крихітній галявині, осяяній зоряним світлом. У темряві за деревами рухалася якась тінь у супроводі шелесту лоз, що звивалися, і трави, яку хитав вітер.


    — Вітаю, людино. Ти пахнеш відчаєм.


    Цей жіночий голос був схожий на сотню шепотінь, що перекривали одне одного. Витягнута фігура рухалася серед дерев, обходячи галявину по колу, підкрадаючись до нього, наче хижак.


    — Люди… кажуть, що ти можеш змінити будь-кого, — втомлено промовив Далінар.


    Охоронниця ночі просочилася з темряви. Вона була темно-зеленою імлою, ледь схожою на повзучу людину. Занадто довгі руки тягну­лися вперед, волочачи постать за собою над землею. Її сутність, наче хвіст, тягнулася далеко позаду, петляючи між стовбурами дерев і зникаючи в лісі.


    Невиразна й імлиста, вона текла, наче річка або вугор, і єдиною її виразно видною частиною лишалося гладеньке жіночне обличчя. Вона ковзала до нього, аж поки її ніс не опинився за кілька дюймів від його власного, а блискучі чорні очі не подивилися в його власні. З туманних обрисів голови проросли крихітні ручки. Вони потягнулися до Далінара, торкнувшись його обличчя тисячею холодних, проте ніжних, пестливих пальців.


    — Чого ж ти від мене хочеш? — спитала Охоронниця ночі. — По яке благодіяння ти прийшов, сину Гонора? Сину Одіозума?


    Вона почала кружляти довкола нього. Крихітні чорні долоньки постійно торкалися його обличчя, але руки витягнулися, ставши мацаками.


    — Чого б ти хотів? — запитала вона. — Слави? Багатства? Майстерності? Чи хочеш розмахувати мечем і ніколи не втом­люватися?


    — Ні, — прошепотів Далінар.


    — Краси? Послідовників? Я можу здійснити твої мрії, прославити тебе.


    Її темна імла огорнула його. Крихітні вусики лоскотали шкіру. Вона знову підняла до нього обличчя:


    — Яке твоє благодіяння?


    Далінар кліпнув, змахнувши сльози, дослухаючись до далекого плачу дітей, що помирали, і прошепотів одне-єдине слово:


    — Прощення.


    Вусики Охоронниці ночі відсахнулися від його обличчя, наче розчепірені пальці. Вона відхилилася назад, стиснувши губи.


    — Можливо, ти бажаєш якихось речей, — запропонувала вона. — Сфер, самоцвітів. Сколків. Клинка, який кровоточить темрявою і який неможливо перемогти. Я можу дати його тобі.


    — Будь ласка, — Далінар судомно вдихнув, — скажи мені. Можна… Чи зможуть мені коли-небудь пробачити?


    Не цього він хотів попросити.


    Але не міг пригадати, що саме.


    Охоронниця ночі закрутилася навколо нього, схвильована:


    — Прощення не благодіяння. Що мені з тобою робити? Що я маю тобі дати? Говори, людино. Я…


    — ДОСИТЬ, ДИТИНО.


    Цей новий голос вразив їх обох. Якщо голос Охоронниці ночі нагадував шепіт вітру, то цей — падіння каменів. Охоронниця ночі різко позадкувала від нього.


    Далінар нерішуче обернувся й побачив на краю галявини жінку з коричневою, наче кора темнодерева, шкірою. Вона була статна, убрана в пишну коричневу сукню.


    — Мамо? — промовила Охоронниця ночі. — Мамо, він прийшов до мене. Я збиралася його благословити.


    — ДЯКУЮ, ДИТИНО, — сказала жінка. — АЛЕ НА ТАКЕ БЛАГОДІЯННЯ ТИ НЕ ЗДАТНА. — Вона зосередилася на Далінарі. — МОЖЕШ ПІДІЙТИ ДО МЕНЕ, ДАЛІНАРЕ ХОЛІНЕ.


    Вражений неймовірним видовищем, Далінар устав:


    — Хто ти?


    — ХТОСЬ, ПРО КОГО ТИ НЕ МОЖЕШ ПИТАТИ.


    Вона зайшла в ліс, і Далінар приєднався до неї. Рухатися через підлісок тепер здавалося легше, хоча лози й гілки тягнулися до дивної жінки. Її сукня наче зросталася з рослинністю, і коричнева тканина ставала корою чи травою.


    Охоронниця ночі кружляла біля нього, темною імлою протікаючи через проріхи в підліску. Далінар зрозумів, що вона його нервує.


    — ТИ ПОВИНЕН ПРОБАЧИТИ МОЇЙ ДОЧЦІ, — сказала жінка. — УПЕРШЕ ЗА БАГАТО СТОЛІТЬ Я ОСОБИСТО ПРИЙШЛА ПОГОВОРИТИ З ОДНИМ ІЗ ВАС.


    — Отже, таке відбувається не щоразу?


    — ЗВИЧАЙНО НІ. Я ДОЗВОЛИЛА ЇЙ ВЛАДАРЮВАТИ ТУТ. — Жінка розчесала туманне волосся Охоронниці ночі. — ЦЕ ДОПОМАГАЄ ЇЙ ЗРОЗУМІТИ ВАС.


    Далінар насупився, намагаючись усе осмислити.


    — Що… чому ти вирішила прийти цього разу?


    — ЧЕРЕЗ УВАГУ ІНШИХ ДО ТЕБЕ. І ЩО Я КАЗАЛА ТОБІ ПРО ПИТАННЯ?


    Далінар замовк.


    — ЧОМУ ТИ ПРИЙШОВ СЮДИ, ЛЮДИНО? ХІБА ТИ НЕ СЛУЖИШ ГОНОРУ, ТОМУ, КОГО ВИ НАЗИВАЄТЕ ВСЕМОГУТНІМ? ЗВЕРНИСЯ ДО НЬОГО ПО ПРОЩЕННЯ.


    — Я питав подвижників, проте не отримав того, чого хотів.


    — ТИ ОТРИМАВ ТЕ, ЩО ЗАСЛУЖИВ. ІСТИНУ, ЯКУ ВИ СТВОРИЛИ САМІ ДЛЯ СЕБЕ.


    — Тоді я приречений, — прошепотів Далінар, зупинившись. Він досі чув голоси. — Вони плачуть, Мамо.


    Вона озирнулася на нього.


    — Я ЧУЮ ЇХ, КОЛИ ЗАПЛЮЩУЮ ОЧІ. ВОНИ НАВКОЛО МЕНЕ, БЛАГАЮТЬ УРЯТУВАТИ ЇХ. ВОНИ ЗВОДЯТЬ МЕНЕ З РОЗУМУ.


    Вона розглядала його. Охоронниця ночі крутилася навколо її ніг, потім — навколо Далінара, потім повернулася до матері.


    Ця жінка… вона була чимось більшим, ніж він міг побачити. Лози з її сукні звивалися й ринули під землю, пронизуючи все. Тієї миті він зрозумів, що бачить не її саму, а лише фрагмент, з яким може взаємодіяти.


    Ця жінка сягала у вічність.


    — ТАКЕ БУДЕ ТВОЄ БЛАГОДІЯННЯ. Я НЕ ЗРОБЛЮ З ТЕБЕ ЛЮДИНУ, ЯКОЮ ТИ МОЖЕШ СТАТИ. Я НЕ ДАМ ТОБІ НІ ЗДІБНОСТЕЙ, НІ СИЛ, НЕ ВІДБЕРУ ТВОЇ НАЙСИЛЬНІШІ ПРАГНЕННЯ. АЛЕ Я… ОБРІЖУ ТЕБЕ. ОБЕРЕЖНО ВІДСІЧУ ВСЕ ЗАЙВЕ, ЩОБ ДОЗВОЛИТИ ТОБІ РОСТИ. ПЛАТА БУДЕ ВИСОКА.


    — Будь ласка, — благав Далінар. — Усе віддам.


    Вона ступила до нього:


    — РОБЛЯЧИ ЦЕ, Я ДАЮ ЙОМУ ЗБРОЮ. НЕБЕЗПЕЧНУ, ДУЖЕ НЕБЕЗПЕЧНУ. ОДНАК ПРО ВСЕ ТРЕБА ДБАТИ. ТЕ, ЩО Я ВІЗЬ­МУ В ТЕБЕ, ЗРЕШТОЮ ВИРОСТЕ ЗНОВУ. ЦЕ ЧАСТИНА ПЛАТИ. МЕНІ БУДЕ В ПРИГОДІ ЧАСТИНА ТЕБЕ, НАВІТЬ ЯКЩО ТИ ЗРЕШТОЮ НАЛЕЖАТИМЕШ ЙОМУ. ТИ ЗАВЖДИ БУВ ЗОБОВ’ЯЗАНИЙ ПРИЙТИ ДО МЕНЕ. Я КОНТРОЛЮЮ ВСЕ, ЩО МОЖНА ВИРОЩУВАТИ, ПЛЕКАТИ. І ШИПИ ТАКОЖ.


    Вона схопила Далінара, і на нього накинулися дерева, гілки й лози… Ліс закрутився навколо нього й ніби проникнув у щілини між повіками, під нігті, в рот і вуха. У самі пори шкіри.


    — БЛАГОДІЯННЯ Й ПРОКЛЯТТЯ, — промовила Мати. — ТАК ЦЕ РОБИТЬСЯ. Я ЗАБЕРУ ЦЮ ЧАСТИНУ ТВОГО РОЗУМУ. І З НЕЮ ЗАБЕРУ ЇЇ.


    — Я… — намагався промовити Далінар, охоплений рослинністю. — Зачекай!


    На диво, лози й гілки зупинилися. Далінар повис, прохромлений лоза­ми, що якось незбагненно проросли крізь його шкіру. Болю не було, але він відчував, як вусики рослин звиваються в самих його венах.


    — ГОВОРИ.


    — Ти візьмеш… — Він насилу говорив. — Ти забереш у мене Еві?


    — УСІ ТВОЇ СПОГАДИ ПРО НЕЇ. ТАКА ПЛАТА. ЧИ ХОЧЕШ, ЩОБ Я ТЕБЕ ПОМИЛУВАЛА?


    Далінар заплющив очі. Еві… Він ніколи її не заслуговував.


    — Зроби так, — прошепотів він.


    Лози й гілки ринули до Далінара й почали відривати частинки його єства зсередини.


     


    ***


    Наступного ранку Далінар виповз із лісу. Його люди кинулися до нього, принесли воду й бинти, хоча, як не дивно, не знадобилося ні те, ні інше.


    Але він утомився. Дуже, дуже втомився.


    Вони всадовили його в тіні, сперши об стінку буревоза, а в повітрі довкола кружляли спрени виснаження. Маллі, дружина Фелта, швидко передала телестилеграфом записку назад на корабель.


    Далінар похитав головою: його пам’ять була наче в тумані. Що… що сталося? Він справді просив прощення?


    Він не міг збагнути чому. Невже він почувався так погано, бо підвів… Він підшукував слово. Підвів…


    Буря! Його дружина. Невже він почувався так погано, бо підвів її, не захистивши від убивць? Він покопався в пам’яті та виявив, що не може пригадати, який вона мала вигляд. Ні її обличчя, ні спогадів про час, проведений разом.


    Нічого.


    Проте пам’ятав останні кілька років пияцтва. І попередні роки, прове­дені в завоюваннях. Насправді все його минуле здавалося ясним, крім неї.


    — Ну? — Фелт став на коліна поряд. — Напевно… все сталося.


    — Так, — відповів Далінар.


    — Нам треба щось знати? Колись я чув про одного чоловіка, який побував тут, і відтоді кожна людина, до якої він торкався, падала вгору, а не вниз.


    — Не хвилюйся. Моє прокляття стосується лише мене самого.


    Як це дивно — він пригадував сцени з нею, але не пам’ятав… гм… забери його буря, її імені.


    — Як звали мою дружину? — запитав Далінар Фелта.


    — Ш-ш-ш-ш.


    Слова звучали як нерозбірливі звуки.


    Далінар здригнувся. То її забрали повністю? І така… така була плата? Так… горе змусило його страждати всі останні роки. Він утратив жінку, яку кохав.


    Ну, насправді вважав, що кохає. Цікаво.


    Нічого.


    Здавалося, що Охоронниця ночі забрала спогади про його дружину й так благодіяла його миром. Однак він досі відчував смуток і провину за те, що підвів Ґавілара, а отже, не повністю зцілився. Він досі хотів утопити горе від утрати брата в пляшці.


    Цієї звички можна позбутися. Коли люди під його командуванням зловживали спиртним, він виявив, що розв’язок полягав у тому, щоб змусити їх наполегливо працювати й не дозволяти пробувати міцні вина. Тож зможе зробити те саме із собою. Буде непросто, але він упорається.


    Далінар розслабився, але відчув, наче всередині чогось не вистачає. А чого саме — не міг визначити. Він слухав, як його люди згортають табір і жартують, раді з того, що тепер можуть іти. Іще він чув шелест листя. І більше нічого. Хіба він не повинен чути…


    Він похитав головою. О Всемогутній, що за дурний задум! Невже він справді був такий слабкий, що знадобився лісовий спрен, щоб полегшити його горе?


    — Я повинен поспілкуватися з королем, — сказав Далінар, підводячись. — Накажи нашим людям у доках зв’язатися з військом. До приїз­ду я хочу отримати бойові мапи й плани підкорення паршенді.


    Він надто довго хандрив. Він не завжди був найкращим з братів чи найкращим зі світлооких. Не дотримувався Кодексу, і це коштувало життя Ґавіларові.


    Більше ніколи.


    Він поправив форму і глянув на Маллі.


    — Скажи морякам, що, поки вони в порту, хай знайдуть мені копію книжки під назвою «Шлях королів» алетійською. Хочу, щоб мені її знову прочитали. Минулого разу я був не при здоровому глузді.

  




  
     


    115.Хибна Пристрасть


     


    Вони прийшли з іншого світу, використовували сили, яких нам було заборонено торкатися. Небезпечні сили спренів та Сплесків. Вони знищили свої землі та прийшли до нас жебракувати.


    З «Ейла Стеле»


     


    У вікно влетів жвавий океанський вітер і сколихнув волосся Далінара, який стояв на своїй віллі в Тайленграді. Вітер охолоджував. Був свіжий. Не затримався, але промайнув повз, перегорнувши сторінки його книжки з тихим шелестінням.


    Він утік від Вічновію.


    Багряного. Лютого. Вогненного. Із заходу насувалися хмари Вічновію. Наче кров, що розтікається у воді, кожна грозова хмара виривалася з попередньої, кровоточачи несамовитими блискавками. А під нею — в її тіні, у бурхливих морях — хвилі були всіяні кораблями.


    — Кораблі? — прошепотів він. — Вони пливли під час бурі?


    «Він контролює її, — сказав Прародитель бур приглушеним голосом, що нагадував шум дощу. — Він використовує її, як колись Гонор використовував мене».


    Так багато надій покладали на зупинку ворога в океані. Недосвідчена армада Далінара втекла, щоб сховатися від бурі, а ворог плив далі без перешкод. Коаліція все одно розпалася — вони не захищатимуть це місто.


    Буря сповільнилася, а потім, здавалося, зовсім припинилася, і затока перед Тайленградом потемніла. Вона закривала все небо на заході, але, на диво, не сунула далі. В її тіні причалили ворожі кораблі, а деякі просто врізалися в берег.


    Війська Амарама виринули з брами, щоб зайняти простір між затокою й містом: на мурах їм не вистачало місця для маневрів. Алетійці були польовими військами, і їхні найкращі шанси на перемогу передбачали удар по паршменах під час висадки. Позаду залазили на мур тайленські війська, але вони не були досвідченими піхотинцями. Їхньою силою ­завжди був флот.


    Далінар ледве чув, як надворі внизу кричить генерал Хал, скликаючи гінців та писарок, щоб ті відправили звістку до Урітіру, викликавши підкріплення алетійців. «Занадто повільно», — подумав Далінар. Належне розгортання військ може зайняти кілька годин, і хоча Амарам тиснув на своїх людей, вони не зберуться вчасно для ефективної атаки кораблів.


    А потім з’явилися Сплавлені: десятки злетіли в небо з кораблів. Він уявив, як його війська потрапляють у засідку, коли виходять з Присяжної брами, на них нападають із повітря, поки вони намагаються пробитися через вулиці до нижньої частини міста.


    Страхітлива краса. Їхня армада тікає від бурі. Армії не готові. Раптове позбавлення підтримки…


    — Він усе спланував.


    «Так він і робить».


    — Знаєш, Культивація попередила, що мої спогади повернуться. Вона сказала, що «обрізає» мене. Знаєш, чому вона це зробила? Я повинен був згадати?


    «Не знаю. Це важливо?»


    — Залежить від відповіді на одне питання. — Далінар обережно згорнув книжку, яка лежала на столі перед вікном, потім помацав симво­ли на обкладинці. — Який найважливіший крок може зробити людина?


    Він поправив свою синю форму, а потім узяв том зі столу. Від­чувши вагу «Шляху королів» у руці, заспокоївся, вийшов за двері, а потім у місто.


     


    ***


    — Шлях завершився, — прошепотіла Шаллан, — а вони вже тут?


    Каладін і Адолін завмерли, наче дві статуї, обабіч від неї, і їхні облич­чя нагадували дві стоїчні маски. Вона чітко бачила Присяжну браму — ця кругла платформа на краю мосту була такого ж розміру, як і конт­рольні будівлі.


    В озері намистин, що позначало берег, на якому стояв Тайленград, перебували сотні сотень дивних спренів. Вони дещо нагадували людей, хоча були закручені й чудернацькі та сяяли мерехтливим темним світлом. Наче намальовані обриси людей, які вона робила в божевільному стані.


    По берегу з обсидіану ринула величезна темна маса живого червоного світла. Це було щось набагато страшніше, ніж усе інше; її очі чомусь боліли від погляду на цю масу. І, ніби цього було ще недостатньо, над їхніми головами пролетіли пів дюжини Сплавлених, а потім приземлилися на мосту, який вів до платформи Присяжної брами.


    — Вони знали, — сказав Адолін. — Вони привели нас сюди за допомогою того проклятого видіння.


    — Будь обережний з усіма, хто стверджує, що може бачити майбутнє, — прошепотіла Шаллан.


    — Ні. Ні, це не від нього! — Погляд Каладіна несамовито метався між ними й нарешті звернувся до Сил по підтримку. — Це було як тоді, коли Прародитель бур… тобто…


    — Азур попереджала нас, що цей шлях небезпечний, — нагадав Адолін.


    — А що ще ми могли зробити? — відказав Каладін, потім відступив з іншими в затінений сховок під деревами й продовжив тихим голосом: — Ми не могли вирушити до піків Рогоїдів, як хотіла Азур. Ворог чекає й там! Усі кажуть, що ті місця патрулюють їхні кораблі. — Він похитав головою. — Це був наш єдиний варіант.


    — У нас недостатньо їжі, щоб повернутися… — зауважив Адолін.


    — Навіть якби ми це зробили, — прошепотіла Сил, — то куди б пішли? Вони захопили Селебрант. Спостерігають за цією Присяжною брамою, тож, напевно, і за іншими також.


    Шаллан важко сіла на обсидіанову землю. Фрактал поклав руку їй на плече й тихо, проте напружено загудів. Її тіло прагнуло Буресвітла, щоб позбутися втоми. Світло могло створити ілюзію, змінити цей світ, зробити його іншим — принаймні на кілька хвилин, — і тоді вона змогла б удати…


    — Каладін має рацію, — сказала Сил. — Зараз ми не можемо відступити. Самоцвітів, які в нас залишилися, не вистачить надовго.


    — Треба спробувати, — кивнув Каладін.


    — Що спробувати, Келе? — спитав Адолін. — Здолати армію Спустошувачів самотужки?


    — Я не знаю, як працює цей портал, — додала Шаллан. — І навіть не уявляю, скільки Буресвітла знадобиться.


    — Ми… Ми щось спробуємо, — промовив Каладін. — У нас іще є Буресвітло. Ілюзія? Відвертання уваги? Ми могли б спробувати доставити тебе до Присяжної брами, і ти могла б… визначити, як нас звільнити. — Він похитав головою. — У нас може вийти. Має вийти.


    Шаллан схилила голову, слухаючи гудіння Фрактала. Є проблеми, які неможливо розв’язати за допомогою брехні.


     


    ***


    Ясна обережно відійшла зі шляху загону солдатів, що бігли до Присяжної брами. Її повідомили через телестилеграф, що в Урітіру збирають війська, щоб відправити на допомогу. На жаль, незабаром їм доведеться визнати те, що вона вже знала.


    Тайленград втрачено.


    Їхній супротивник цього разу зіграв занадто добре. Це її розлютило, але вона стримала цю емоцію. Принаймні Ясна сподівалася, що Амарамові лиходії стоятимуть під стрілами та списами досить довго, щоб дозволити жителям Тайленграду втекти.


    Блискавка від бурі освітила місто червоним.


    Слід зосередитися. Вона має сконцентруватися на тому, що може зроби­ти, а не на тому, що їй не вдалося. По-перше, слід упевнитися, що її дядько не загине в марному бою. По-друге, треба допомогти евакуювати Тайленград; вона вже попередила Урітіру, щоб там готувалися приймати біженців.


    Обидві цілі могли почекати деякий час, оскільки вона займалася нагальнішим питанням.


    — Факти збігаються, — сказав Лід. — Правда, яка існувала завжди, скоро відкриється для всіх. — Він, крихітний, їхав на високому комірі її сукні, тримаючись однією рукою. — Твоя правда. Зрадник таки є.


    Ясна розстебнула ґудзики на захищеному рукаві, підвернула й заколола його, оголивши руку в рукавичці. Готуючись, вона також наділа жовто-золоту хаву розвідниці з коротшою спідницею, з розрізами з боків та спереду, а під неї — штани. Взула міцні чоботи.


    Вона дала дорогу іншому загону солдатів, що лаялися, і пішла сходами до входу в храм Пайліа’Елін. Як її й повідомили, там був Ренарін Холін — стояв на колінах на підлозі храму, схиливши голову. Сам.


    З його спини здійнявся спрен — яскраво-червоний, він мерехтів, як розпечений міраж. Спрен мав кристалічну структуру й нагадував сніжинку, проте випускав світло, яке здіймалося вгору до стелі. У сумці Ясни лежала замальовка правильного спрена Споглядаль­ників Істини.


    І він мав інакший вигляд.


    Ясна відвела руку вбік, а потім, глибоко вдихнувши, викликала Льода у вигляді Сколкозбройця.


     


    ***


    Венлі зістрибнула з імпровізованого трапа корабля. Місто перед нею було ще одним дивом. Збудоване на схилі гори, ніби вирізане з каменю — висічене вітром і дощем, наче Розколоті рівнини.


    Навколо неї рухалися сотні співунів. Серед них походжали кремезні Сплавлені, з панцирною бронею, настільки ж дивовижною, як і будь-яка Сколкозбруя. Деякі звичайні співуни носили воєнну подобу, але, на відміну від своїх ворогів алетійців, не проходили бойову підготовку.


    Азіші, тайленці, маратці… безліч народів, яких побоювалися ці новопробуджені, не впевнені в собі співуни. Венлі налаштувалася на Ритм страждання. Чи змусять її йти на передову? Вона теж не мала великого бойового досвіду, і навіть у владній подобі її поріжуть на шматочки.


    «Як і мій народ на полі в Нараку, який принесли в жертву для народження Вічновію». Одіозум дуже швидко марнував життя як слухачів, так і співунів.


    Тембр запульсувала в її гаманці в Ритмі миру, і Венлі поклала на нього руку.


    — Тихіше, — прошепотіла в Ритмі страждання. — Тсс. Хочеш, щоб хтось із них почув тебе?


    Тембр неохоче пом’якшила пульсацію, хоча Венлі досі відчувала слабку вібрацію з гаманця. І це… розслабило її. Вона майже відчула Ритм миру.


    Один з кремезних Сплавлених покликав її:


    — Ти! Слухачко! Ходи сюди!


    Венлі налаштувалася на Ритм руйнування. Вони її не залякають — нехай і боги. Вона підійшла до нього, високо тримаючи голову.


    Сплавлений дав їй меч у піхвах. Вона взяла його, потім налаштувалася на Ритм прислужництва.


    — Раніше я користувалася сокирою, але не…


    — Бери, — відказав він, і його очі засяяли блідим червоним світлом. — Можливо, тобі доведеться захищатися.


    Вона більше не заперечувала. Між шанобливою впевненістю й непокорою пролягала вузька межа. Вона прикріпила меч до пояса на стрункому тілі, бажаючи мати бодай якийсь панцир.


    — А тепер, — промовив Сплавлений у Ритмі пихи, простуючи вперед і чекаючи, що вона піде слідом, — скажи мені, що говорить цей малий.


    Венлі пішла за ним до групи співунів у робочій подобі, які тримали списи. Вона розмовляла зі Сплавленим стародавньою мовою, але ці говорили тайленською.


    «Я буду перекладачкою, — подумала вона, розслаблюючись. — Ось чому вони хотіли, щоб я прибула на поле бою».


    — І що ти хотів сказати святому? — спитала Венлі в Ритмі глузування, звертаючись до того, на якого вказав Сплавлений.


    — Ми… — Співун облизав губи. — Ми не солдати, пані. Ми рибалки. Що ми тут робимо?


    Хоча в ці слова вплітався відтінок Ритму тривоги, його зіщулена постава й обличчя були виразнішими ознаками. Він говорив і пово­дився як людина.


    Вона переклала.


    — Ви тут, щоб виконувати накази, — відповів Сплавлений через Венлі. — Натомість вас винагороджують подальшими можливостями служити.


    Хоча він говорив у Ритмі глузування, проте не здавався злим. Ніби… читав лекції дитині. Вона переклала, і моряки подивилися один на одного, ніяково тупцюючи на місці.


    — Вони хочуть заперечити, — сказала вона Сплавленому. — Я бачу це з їхньої поведінки.


    — Хай говорять.


    Вона запитала рибалок, і старший подивився вниз, а потім сказав у Ритмі тривоги:


    — Просто… Тайленград? Це ж наш дім. Ми повинні напасти на нього?


    — Так, — відповів Сплавлений, коли Венлі переклала йому слова рибалки. — Вони вас поневолили. Вони розділили ваші родини, ставилися до вас як до тупих тварин. Хіба ви не прагнете помсти?


    — Помсти? — перепитав моряк, подивившись на побратимів і шукаючи в них підтримки. — Ми раді, що тепер вільні. Але… Ну… деякі з них ставилися до нас досить непогано. Чи не можемо ми просто піти кудись поселитися й дати тайленцям спокій?


    — Ні, — відрізав Сплавлений.


    Венлі переклала, а потім поспішила за ним, коли той пішов геть.


    — Великий? — гукнула вона в Ритмі прислужництва.


    — У них хибна Пристрасть. А ті, що атакували Холінар, зробили це з радістю.


    — Алетійці — войовничий народ, о великий. Не дивно, що вони передали це своїм рабам. І, можливо, до цих краще ставилися?


    — Вони були рабами занадто довго. Ми маємо вказати їм найкращий шлях.


    Венлі трималася поряд зі Сплавленим, радіючи, що знайшла когось одночасно в здоровому глузді та з тверезими думками. Він не кричав на групи, до яких вони підходили, хоч в багатьох були схожі скарги. Просто змусив її повторювати ті ж фрази.


    «Потрібно помститися, малі. Ви повинні заслужити свої Пристрасті».


    «Доведіть, що гідні важливішого служіння, і вас піднімуть до Владних, ви отримаєте подобу влади».


    «Ця земля була ваша давним-давно, а потім вони її вкрали. Вас привчили бути покірними. Ми навчимо вас, як знову стати сильними».


    Сплавлений залишався спокійним, проте лютим. Наче вогонь, що жевріє. Він стримувався, але міг спалахнути знову. Зрештою вирушив до якихось своїх побратимів. Армія співунів незграбно вишикувалася довко­ла, зайнявши ділянку на схід від затоки. Війська алетійців зібралися під знаменами, що тріпотіли на вітрі, з іншого боку невеликого поля бою. Серед них були лучники, важка піхота, легка піхота й навіть вершники на конях.


    Венлі замугикала в Ритмі страждання. Буде бійня.


    Раптом вона відчула щось дивне. Схоже на ритм, проте гнітюче, вимогливе. Воно струсило саме повітря, і земля під її ногами задрижала. Блискавки в хмарах позаду, здавалося, спалахували в цьому ритмі, і за мить вона побачила, як простір навколо заповнили примарні спрени.


    «Це духи мертвих, — зрозуміла Венлі. — Сплавлені, які ще не обра­ли собі тіла». Більшість були спотворені настільки, що вона ледве впізнала в них співунів. Двоє за розмірами були майже як будинки.


    А ще один перевершував навіть їх — істота з клубка самої жорстокості, зростом з невелику гору, створена із самого червоного диму. Венлі бачила їх накладеними на реальний світ, але якось знала, що для більшості вони залишаться невидимими. Вона могла зазирати в інший світ. Це вже траплялося раніше, перед тим як…


    Позаду завирував жар.


    Венлі приготувалася. Вона зазвичай бачила його лише під час бурі. Але… це ж і була буря. Вона нерухомо зависла позаду, і море завирувало.


    Поруч із нею загустіло світло, у якому проявився древній паршмен з біло-золотими мармуровими візерунками на обличчі та владним скіпетром, який він тримав як тростину. Цього разу в його присутності Венлі не обернулася миттєво на пару.


    Венлі полегшено видихнула. Це був радше образ, а не справжня сутність. І все-таки від нього струмувала сила, немов вусики лозобруньки, — колихаючись на вітрі, вона розчинялася в нескінченності.


    Одіозум з’явився особисто, щоб поспостерігати за битвою.


     


    ***


    Тефт заховався.


    Він не міг дивитися в очі іншим. Після… після того, що накоїв.


    Скеля та Бізіг стікали кров’ю. Ет мертвий. Кімнату зруйновано. Клинок честі вкрадено.


    «На ньому… на ньому була форма… Четвертого мосту…»


    Тефт пробирався кам’яними коридорами, оточений спренами сорому, що сипалися довкола. Він шукав місце, де його ніхто не побачить. Він знову вчинив так, тепер з іншими людьми, які йому довіряли. Як зі своєю сім’єю, яку продав, хибно вважаючи, що це справедливо. Як і з загоном в армії Садеаса, який кинув через свою шкідливу звичку. А тепер… а тепер Четвертий міст?


    Тефт спіткнувся об нерівний шматок каменя в темному коридорі та впав, подряпавши руку об підлогу. Він застогнав і так і залишився лежати, стукаючись головою об камінь.


    Йому хотілося знайти сховок і втиснутися всередину, щоб його ніколи не знайшли.


    Поглянувши вгору, раптом побачив жінку, що стояла поряд. Зіткану зі світла та повітря, з кучерями, що розчинялися в імлі.


    — Чого ти ходиш за мною? — загарчав Тефт. — Іди та вибери когось іншого. О Келеку! Вибери будь-кого, але не мене.


    Він підвівся, пройшов повз неї — ледь відчутну — і рушив далі коридором. Світло попереду підказувало, що він випадково повернув до зовнішнього кільця вежі, де з вікон і балконів відкривався краєвид на платформи Присяжної брами.


    Тефт зупинився біля кам’яного дверного отвору, засапавшись і притримуючись рукою з закривавленими кісточками.


    — Тефте.


    — Ти більше не захочеш до мене. Я зламаний. Вибери Лопена. Скелю. Сиґзіла. Геєна, жінко. Я…


    Що це було?


    Зацікавившись ледь чутними звуками, Тефт зайшов до порожньої кімнати. Ці звуки… крики?


    Він вийшов на балкон. Знизу, з платформи Присяжної брами, яка вела до Холінара, ринули постаті з мармуровою шкірою. З тієї самої брами, яку мали замкнути, щоб ніхто нею не скористався.


    Внизу в паніці закричали розвідники та солдати. На Урітіру напали.


     


    ***


    Засапавшись від бігу, Навані здолала останні кілька сходинок, які вели на мур Тайленграду. Там вона знайшла почет королеви Фен. Нарешті.


    Навані звірилася з годинником на руці. Якби їй вдалося знайти фабріал, який керує виснаженням, а не лише болем! Це було б щось. Адже спрени виснаження існують…


    Вона пройшла муром і наблизилася до Фен. Внизу війська Амарама підняли нове знамено Садеаса — сокира та вежа, білі гліфи на темно-зеленому тлі. Навколо солдатів проросли спрени очікування та спрени страху — незмінні відвідувачі поля битви. Війська Садеаса все ще виходили з брами, а загони лучників уже висувалися. Незабаром вони почнуть обстрілювати неорганізовану армію паршменів.


    Але ця буря…


    — Вороги все прибувають, — промовила Фен, коли її адмірали розступилися і пропустили Навані. — Я незабаром особисто оціню ваші знамениті алетійські війська, побачу, як вони б’ються в неможливій битві.


    — Насправді, — відказала Навані, — ми здатні на більше, ніж здається. Новий Садеас — славетний тактик. Його солдати добре відпочили й хай навіть не славляться дисципліною, проте відомі своєю завзятістю. Ми можемо атакувати ворога ще до того, як він закінчить розгортання. Потім, якщо він завдасть удару у відповідь і здолає нас кількістю, ми можемо відступити в місто, доки прибуде підкріплення.


    Кмакл, консорт Фен, кивнув:


    — Фен, цю битву можна виграти. Можливо, ми зможемо повернути собі деякі кораблі.


    Земля затремтіла. На мить Навані здалося, що вона на кораблі, який хитає на хвилях. Вона скрикнула і схопилася за зубець муру, щоб не впасти.


    Просто на полі, між військами супротивника та алетійцями, земля розкололася. Камінь покрився тріщинами й розломами, і з-під землі вилізла величезна кам’яна рука — з тріщин утворилися обриси кисті, передпліччя, ліктя й частини плеча.


    Чудовисько добрих тридцяти футів зросту витягло себе з каменю, обси­паючи армію внизу уламками та пилом. Схоже на кам’яний скелет, воно мало клиноподібну голову і глибоко посаджені очі кольору червоного жару.


     


    ***


    Венлі змогла побачити, як прокидаються громоскельці.


    Серед душ, які чекали, були дві більші маси енергії — душі, настільки спотворені, настільки скалічені, що зовсім не нагадували співунів. Одна заповзла в кам’яну землю, якимось дивом уселившись у неї, наче спрен, що вселяється в яхонтосерце. Скеля стала її формою.


    Потім душа вирвалася зі скелі. Навколо неї відступали налякані паршмени, настільки здивовані, що самі приваблювали спренів. Істота нависла над людськими військами, а її родич заліз у кам’яну землю, проте вирвався не відразу.


    Була ще одна істота, могутніша навіть за цих. Вона сиділа у воді затоки, але коли Венлі зазирнула в інший світ, то не змогла втриматися, щоб не глянути на неї. Якщо ці дві менші душі створили таких жахливих кам’яних чудовиськ, то на що ж тоді здатна ця гора сили?


    У Царстві матерії Сплавлені стали на коліна й схилили голови перед Одіозумом. Отже, вони теж могли його бачити. Венлі теж швидко опустилася, вдарившись колінами об камінь. Тембр запульсувала в Ритмі тривоги, і Венлі поклала руку на гаманець, стискаючи його. «Спокійно. Ми не можемо боротися з ним».


    — Тураше, — сказав Одіозум, поклавши пальці на плече Сплавленого, за яким вона йшла, — старий друже, маєш гарний вигляд у цьому новому тілі.


    — Дякую, володарю, — відповів Тураш.


    — Твій розум твердий, Тураше. Я пишаюся тобою. — Одіозум махнув у бік Тайленграду. — Я підготував велике військо для сьогоднішньої перемоги. Що ти думаєш про наш трофей?


    — Чудова позиція, яка має величезне значення, навіть без Присяжної брами, — відповів Тураш. — Але я боюся за наші армії, володарю.


    — Правда? — здивувався Одіозум.


    — Вони слабкі, ненавчені й налякані. Багато з них можуть відмовитися від битви. Вони не жадають помсти, володарю. Навіть із громоскельцями нас можуть перемогти.


    — Ці? — запитав Одіозум, дивлячись через плече на зібраних співунів. — Ой, Тураше. Ти надто обмежено мислиш, друже! Це не моя армія. Я привів їх сюди, щоб вони подивилися.


    — Подивилися на що? — запитала Венлі, підводячи очі.


    Вона зіщулилася, але Одіозум не звернув на неї уваги. Він розвів руки в боки, і позаду нього заструмувала жовто-золота сила, наче вітер, що став видимим. За ним, в іншому місці, та червона сила, що клубочилася, стала реальнішою. Її повністю затягнуло в цей світ, і океан закипів.


    Щось виринуло. Щось первісне, те, що Венлі відчувала, але ніколи не знала по-справжньому. Червона імла. Ефемерна, немов тінь, яку бачиш у темний день і приймаєш за щось реальне. Розлючені червоні коні, що мчать галопом. Обриси людей, які вбивають і вмирають, проливають кров і впиваються нею. Ціла купа кісток, наче пагорб, на якому б’ються люди.


    Від бурхливих хвиль піднялася червона імла, викочуючись на порожню ділянку скель, на північ уздовж берега. Венлі відчула жагу до бою. Чудову зосередженість, бойовий Запал.


     


    ***


    Найбільший зі спренів, розбурхана маса червоного світла, зник з Гадесмару.


    Каладін ахнув і підійшов ближче до зовнішнього краю лісу, відчуваючи, що сила звільняє цей світ і… йде до іншого?


    — Щось відбувається, — сказав він Адоліну та Шаллан, які все ще обговорювали, що робити. — Можливо, звільнився шлях для нас!


    Вони приєдналися до нього й спостерігали, як дивна армія спренів теж почала зникати, блимаючи хвилями.


    — Присяжна брама? — запитала Шаллан. — Може, вони йдуть через неї?


    За мить залишилося лише шестеро Сплавлених, що охороняли міст.


    «Шестеро, — подумав Каладін. — Чи зможу я здолати шістьох?»


    А потрібно?


    — Я можу кинути їм виклик, щоб відвернути увагу, — повідомив він інших. — Можливо, ми зможемо використати й інші ілюзії? Відволічемо їх, а тим часом підкрадеться Шаллан і дізнається, як керувати Присяжною брамою.


    — Гадаю, у нас немає іншого вибору, — погодився Адолін. — Але…


    — Що? — нетерпляче спитав Каладін.


    — Тебе не хвилює, куди поділася та армія?


     


    ***


    — Пристрасть, — промовив Одіозум. — Тут величезна Пристрасть.


    Венлі похолола.


    — Я готував цих людей десятиліттями, — продовжив він. — Людей, які понад усе прагнуть щось зламати, помститися тому, хто вбив їхнього великого князя. Нехай співуни дивляться і вчаться. Я підготував іншу армію, щоб вона сьогодні за нас воювала.


    Попереду них на полі бою людські ряди раптом упали, їхні знамена заколихалися. Їх очолював чоловік у блискучій Сколкозбруї, верхи на білому коні.


    Глибоко в його шоломі щось спалахнуло червоним.


    Темний спрен підлетів до людей, знайшовши тіла та плоть, що жадали прийняти його. Червона імла викликала в них жагу, відкрила їхній розум. І спрен зв’язався узами з людьми, прослизаючи в їхні відкриті душі.


    — Володарю, ви навчилися вселятися в людей? — спитав Тураш у Ритмі прислужництва.


    — Спрени завжди могли створювати узи з ними, Тураше, — відповів Одіозум. — Це вимагає лише відповідного мислення та середовища.


    Десять тисяч алетійців у зелених мундирах схопили зброю, і їхні очі засяяли глибоким небезпечним червоним світлом.


    — Уперед, — прошепотів Одіозум. — Холін пожертвував би вами! Проявіть свій гнів! Убийте Чорношипа, який убив вашого великого князя. Звільніть свою Пристрасть! Віддайте мені свій біль і захопіть це місто в моє ім’я!


    Армія розвернулася й на чолі зі Сколкозбройним у мерехтливій Збруї атакувала Тайленград.
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    116.Сам-один


     


    Ми прийняли їх, як наказали боги. Що ще ми могли зробити? Вони були безпорадним бездомним народом. Наша співчутливість знищила нас. Бо їхня зрада поширилася навіть на наших богів: на спренів, камені та вітер.


    З «Ейла Стеле»


     


    Каладінові здалося, що він чує вітер, вийшовши із затінку обсидіанових дерев. Сил казала, що тут не буває вітру. А хіба це не передзвін скляних листочків, які тремтять від вітерцю? Хіба не відчувалося подиху прохолодного, свіжого повітря навколо нього?


    Він багато досяг за останні пів року. Здавався собі зовсім не тою людиною, яка тягала мости під стрілами паршенді. Тоді він вітав смерть, але тепер — навіть у погані дні, коли все здавалося сірим, — він кидав їй виклик. Смерть не здолає його, бо життя хоча й болісне, проте сповнене й солодкого.


    У нього була Сил. Люди з Четвертого мосту. А найголовніше, була мета.


    Сьогодні Каладін захистить Далінара Холіна.


    Він попрямував до моря душ, яке позначало місце розташування Тайленграду в іншому вимірі. Багато з вогників душ, які стояли рядами, раптом почервоніли. Каладін здригнувся, задумавшись, що це означає. Він піднявся на міст, під яким вирували намистинки, і дійшов до найвищої точки, перш ніж вороги помітили його.


    Шестеро Сплавлених повернулися, піднялися в повітря, потім вишикувалися, стежачи за ним. Вони підняли довгі списи й роззирнулися на всі боки, явно вражені.


    Одна людина, сама?


    Каладін відставив одну ногу назад, тихо шкрябнувши носком чобота об білий мармуровий міст, і став у бойову стійку. Він захопив гарпун однією рукою, засунув держак під пахву і зробив глибокий видих.


    А потім утягнув усе своє Буресвітло та спалахнув.


    В обіймах сили здавалося, що всі миттєвості його життя стали на свої місця. Ось він кидає Ґаза на землю під дощем. Ось непокірно кричить, несучи міст спереду. Ось прокидається на тренувальному майданчику під час Ридання. Ось б’ється з убивцею перед стіною бурі.


    Сплавлені кинулися до нього, тягнучи за собою довгі плащі та мантії. Каладін Підкинув себе прямо вгору й уперше за весь цей час піднявся в небо.


     


    ***


    Далінар спіткнувся, коли земля знову затремтіла. За муром удруге пролунав тріск. Зараз він був надто низько в місті, щоб подивитися за мур, але із жахом розумів, що означають ті звуки розбитого каменю. Іще один громоскелець.


    Довкола на вулицях, серед мирних жителів, які кричали й верещали, проростали фіолетові спрени страху. Далінар пробрався через центральну частину міста — так званий Давній двір — і щойно ввійшов у Нижній двір, нижню частину, найближчу до міського муру. Сходи позаду нього заповнювалися людьми, які прямували нагору, до Присяжної брами.


    Коли тремтіння вщухло, Далінар схопив за руку молоду матір, яка несамовито стукала у двері якоїсь будівлі. Відправив її бігти сходами з дитиною на руках. Йому потрібно було, щоб ці люди зникли з вулиць, бажано знайшли прихисток в Урітіру й не потрапили в пастку між двома арміями, що б’ються.


    Далінар відчув свій вік, пробігаючи повз наступний ряд будівель, усе ще стискаючи під пахвою «Шлях королів». У нього майже не було сфер — який недогляд — але до того ж не було й Сколкозбруї чи Сколкозбройця! Це буде його перша битва за багато-багато років без Сколків. Він наполягав на тому, щоб відмовитися від цих обов’язків, і дозволити Амараму та іншим Сколкозбройним командувати на полі бою.


    Як там Амарам? Востаннє, коли його бачив Далінар, великий князь розставляв своїх лучників, але з цієї низької точки міста Далінар не міг побачити війська за муром.


    І раптом його охопило почуття.


    У ньому була зосередженість і пристрасть. Палка енергія, тепло, обіцянка сили.


    Слави.


    Життя.


    Для Далінара ця жага битви була схожа на увагу коханої, яку він давно покинув. З’явився Запал. Його старий дорогий друг.


    — Ні, — прошепотів він, притулившись до муру. Це почуття вразило його сильніше за землетрус. — Ні.


    Відчуття було таке, таке привабливе. Воно шепотіло, що він міг би врятувати це місто самотужки. Треба лишень упустити в себе Запал — і Чорношип зможе повернутися. Йому не потрібні Сколки. Йому потрібна лише ця пристрасть. Солодша за всяке вино.


    «Ні!»


    Він відкинув Запал убік і підвівся на ноги. Однак цієї ж миті за муром промайнула тінь. Кам’яне чудовисько, один з монстрів з його видінь заввишки близько тридцяти футів — істота нависала над двадцятифутовим міським муром. Громоскелець зчепив долоні, а потім змахнув ними вниз, пробиваючи мур, розкидаючи уламки каменю.


    Далінар кинувся в укриття, але камінь, що падав, врізався в нього, притис його до стіни.


    Чорнота.


    Падіння.


    Сила.


    Він насилу вдихнув, і в нього полилося Буресвітло — Далінар отямився й побачив, що його рука притиснута валуном, а попереду каміння й порох падають на всипану сміттям вулицю. І… не лише сміттям. Він закашлявся, усвідомивши, що деякі з цих грудок були нерухомими тілами, вкритими порохом.


    Він засмикався, щоб витягнути руку з-під валуна. Неподалік громоскелець ударив у розбитий мур, утворивши діру. Потім пройшов крізь неї, і від його кроків здригалася земля. Чудовисько наближалося до виступу, який утворював передню частину Давнього двору.


    Масивна кам’яна нога загуркотіла об землю біля Далінара. Буря! Далінар потягнув руку, не звертаючи уваги на біль та рани, і нарешті звільнився. Буресвітло зцілило його, поки він відповзав, пригнувшись, і тут монстр зніс дах будівлі в передній частині Давнього двору. Злива уламків.


    Самоцвітний Резерв? Чудовисько відкинуло дах убік, і в будівлю прослизнули кілька Сплавлених, яких Далінар не помітив раніше, — вони їхали на плечах громоскельця. Далінар розривався між тим, щоб виру­шити на поле битви, й тим, щоб розслідувати все, що тут відбувається.


    — Маєш уявлення, що вони шукають? — запитав він Прародителя бур.


    «Ні. Якась дивна поведінка».


    За мить прийнявши рішення, Далінар висмикнув свою книжку з-під уламків неподалік, а потім побіг назад уже спорожнілими сходами до Давнього двору, небезпечно близько від громоскельця.


    Монстр раптово видав пронизливе ревіння, схоже на гуркотіння грому. Ударна хвиля знову мало не збила Далінара з ніг. У пориві гніву велетенська істота атакувала Самоцвітний Резерв, розбиваючи його стіни та нутрощі, відкидаючи уламки собі за спину. В сонячному світлі заблищали мільйони блискучих уламків скла, падаючи на місто, мур і все за ним.


    «Сфери та самоцвіти, — зрозумів Далінар. — Усе багатство Тайлени. Розкидане, наче листя».


    Здавалося, ця істота розлютилася ще більше, почавши ламати все навколо Резерву. Далінар притулився спиною до стіни, коли повз промчало двоє Сплавлених на чолі з чимось схожим на сяйнистого жовтого спрена. Ці двоє Сплавлених, здавалося, не вміли літати, але в їхніх рухах проглядалася разюча витонченість. Вони ковзали кам’яною вулицею без видимих зусиль, наче земля була змащена жиром.


    Далінар кинувся в погоню, протиснувшись повз групу писарок, що юрмилися на вулиці, але перш ніж устиг наздогнати Сплавлених, ті ­напали на один з багатьох паланкінів, які намагалися проштовхнутися крізь натовп. Перекинули паланкін, відштовхнувши носильникiв, і залізли всередину.


    Сплавлені не звертали уваги на крики Далінара. Невдовзі вони побігли геть: один ніс під пахвою якийсь великий предмет. Далінар утягнув Буресвітло від кількох торговців, які пробігали повз нього, а потім пробіг решту відстані до паланкіна. Серед уламків знайшов молоду тайленку з літнім чоловіком, який, судячи з пов’язок, був поранений.


    Далінар допоміг ошелешеній молодій жінці сісти.


    — Чого вони хотіли?


    — Ваша Ясновельможносте? — спитала вона тайленською, кліпнула, а потім схопила його за руку. — Королівська Крапля… рубін. Вони намагалися вкрасти його сьогодні, а тепер… тепер забрали!


    Рубін? Простий самоцвіт? Носильники доглядали за старим, який був ледь притомний.


    Далінар глянув через плече на громоскельця, що відступав. Ворог не чіпав багатства, що зберігалися в Самоцвітному Резерві. Навіщо їм конкретний рубін? Він уже збирався розпитати про докладнішу інформацію, але тут щось інше привернуло його увагу. З цієї висоти він міг бачити все крізь дірку, яку громоскелець пробив у мурі.


    Фігури з сяйнистими червоними очима вишикувалися на полі бою, але це були не паршмени.


    Вони були вдягнені в мундири Садеаса.


     


    ***


    Ясна зайшла до храму, тихо ступаючи та стискаючи Сколкозброєць. Червоний спрен, що піднявся над Ренаріном — немов сніжинка з кришталю та світла, — здавалося, відчув її, запанікував і з ляском зник у тілі Ренаріна.


    «Спрен це, — сказав Лід. — Неправильний спрен».


    Ренарін Холін збрехав. Він не був Споглядальником Істини.


    «Це спрен Одіозума, — сказав Лід. — Спотворений спрен. Але… людина, пов’язана з ним узами? Не буває такого».


    — Буває, — прошепотіла Ясна. — Якоюсь мірою.


    Тепер вона була досить близько, щоб почути шепіт Ренаріна:


    — Ні… Не батько. Ні, благаю…


     


    ***


    Шаллан плела зі світла.


    Проста ілюзія, яка зійшла зі сторінок її альбому: кілька солдатів з армії, люди з Урітіру та деякі спрени, яких вона намалювала під час подорожі. Загалом близько двадцяти істот.


    — Нігті Тална, — промовив Адолін, коли Каладін злетів у небо. — Мостонавідничок справді взявся до справи.


    Каладін відвів за собою чотирьох Сплавлених, а двоє залишилося. Шаллан додала до своєї групи ілюзію Азур, а потім кількох Шукачів, яких намалювала. Вона ненавиділа витрачати так багато Буресвітла: що, як у неї не залишиться достатньо, щоб пройти через Присяжну браму?


    — Удачі, — прошепотіла вона Адоліну. — Пам’ятай: я не буду конт­ролювати їх безпосередньо. Вони робитимуть лише елементарні рухи.


    — У нас усе буде добре. — Адолін глянув на Фрактала, Сил та спренку свого меча. — Так, друзі?


    — М-м-м-м, — відповів Фрактал. — Я не люблю, коли мене колють.


    — Мудрі слова, друже. Мудрі. — Адолін поцілував Шаллан, і вони побігли до мосту.


    Сил, Фрактал і мертвоока пішли за ними, як і ілюзії, прив’язані до Адоліна.


    Ця компанія привернула увагу двох останніх Сплавлених. Поки їхня увага була відвернута, Шаллан прослизнула до основи мосту, а потім легко спустилася в намистини. Вона тихо пересувалася під мостом, використовуючи дорогоцінне Буресвітло, щоб створити собі безпечну платформу для ходьби за допомогою однієї з намистин, які знайшла на «Шляху Гонора».


    Вона дісталася до невеликої острівної платформи, яка позначала Присяжну браму в цьому вимірі. Над нею височіли двоє величезних спренів.


    Судячи з криків на мосту, Адолін та інші виконували свою роботу. Але чи подужає Шаллан свою? Вона підійшла до двох вартових — високих, наче будівлі, схожих на статуї в обладунках.


    Один перламутровий, другий — чорний з переливчастим олійним мерехтінням. Вони охороняли Присяжну браму чи якось сприяли її роботі?


    Не знаючи, що ще зробити, Шаллан просто помахала рукою:


    — Е-е-е… Привіт?


    Дві голови повернулися й пильно подивилися на неї.


     


    ***


    Повітря навколо Венлі, до цього переповнене духами померлих, тепер було порожнє, за винятком єдиної чорної фігури з бурливого диму. Спочатку вона не звернула на неї уваги, оскільки та була завбільшки зі звичайну людину. Істота стояла біля Одіозума, і Венлі не знала, кого та віддзеркалювала.


    Другий громоскелець тягнув за собою руки завдовжки з власне тіло, а долоні нагадували гаки. Він перетнув поле й попрямував на схід, до міських мурів та армії людей-перебіжчиків. Просто позаду Венлі, на заході, звичайні співуни вишикувалися перед своїми кораблями. Вони трималися якомога далі від червоної імли Розствореного, яка вкривала північну частину поля бою.


    Одіозум стояв біля Венлі — сяйниста сила вогненного золота. Перший громоскелець вийшов з міста й поставив щось на землю — двох Сплавлених — богів із гнучкими тілами й майже без броні. Вони обійшли армію перебіжчиків, ковзаючи по каменях з неймовірною грацією.


    — Що вони несуть? — запитала Венлі. — Це самоцвіт? Ми прийшли сюди по нього? По камінь?


    — Ні, — відповів Одіозум. — Це лише запобіжний захід, доповнен­ня, яке я зробив останньої миті, щоб запобігти потенційній катастрофі. Нагорода, на яку я претендую сьогодні, набагато більша — навіть за саме місто. Провідник моєї свободи. Прокляття Рошару. Уперед, дитино. До пролому в мурі. Мені може знадобитися, щоб ти говорила за мене.


    Вона ковтнула слину, потім рушила в бік міста. За нею йшов темний дух, той, що вирував імлою, останній, хто все ще шукав собі тіло.


     


    ***


    Каладін злетів до тутешнього чорного неба, примарних хмар та дале­кого сонця. Лише четверо Сплавлених вирішили переслідувати його. Адолінові доведеться впоратися з двома, які залишилися.


    Ті четверо летіли обережно. Вони використовували Викиди, як і Каладін, хоча, здавалося, не могли змінювати швидкість, як він. Їм потрібно було більше часу, щоб робити сильніші Викиди, а отже, Каладін легко триматиметься попереду них.


    Але, буря забирай, як же вони летіли! Так граційно. Не смикалися туди-сюди, а плавно перетікали з одного руху до наступного. Вони використовували свої тіла повністю, щоб створювати повітряні потоки й контролювати політ. Навіть Убивця в білому не був такий граційний, як ці істоти, схожі на самі вітри.


    Каладін володів небом, але, буря забирай, схоже, він удерся на територію, де хтось уже володарював.


    «Мені не треба битися з ними, — подумав він. — Потрібно лише відвертати їхню увагу, поки Шаллан збагне, як запустити портал».


    Каладін Підкинув себе вгору, до дивних, надто пласких хмар. Він крутнувся в повітрі й побачив одного зі Сплавлених майже над собою — співуна з білуватою шкірою, лише на щоках прикрашеною червоним мармуровим візерунком, схожим на клуби диму. Істота замахнулася на нього довгим списом, але Каладін устиг Викидом повернути вбік.


    Викиди насправді не були польотом, і це частково обумовлювало їхню силу. Каладіну не потрібно було повертати в певний бік, щоб руха­тися в повітрі. Він падав угору і трохи на північ, але бився обличчям униз, відбиваючи ворожий спис своїм гарпуном. Зброя Сплавленого виявилася набагато довшою, ще й із загостреними боками, а не лише з тонким наконечником. Гарпун Каладіна тут значно програвав.


    «Точно. Саме час це змінити».


    Коли Сплавлений знову штрикнув списом угору, Каладін витягнув обидві руки, тримаючись за держак свого гарпуна, і відвів той убік. Потім дозволив ворожому списові прослизнути між його руками, грудьми та гарпуном.


    А потім кількома Викидами спрямував гарпун униз і випустив.


    Гарпун ковзнув уздовж списа й ударив Сплавленого по руках. Істота закричала від болю й випустила зброю. Тієї ж миті Каладін пірнув, знявши всі висхідні Викиди та натомість зв’язуючись із землею.


    Від раптової різкої зміни його шлунок скрутило, а в очах потемніло. Навіть із Буресвітлом це було занадто. У вухах дзвеніло, і чоловік зціпив зуби, страждаючи від короткочасної втрати зору, але, на щастя, він повернувся. Мостовик крутнувся в повітрі, потім підтягнувся вгору та схопив спис, що пролітав повз.


    Четверо Сплавлених кинулися за ним, тепер уже обережніше. Вітер від польоту висушив піт на його обличчі, він ледве не знепритомнів.


    «Більше… не робитиму так», — подумав, підважуючи в руці нову зброю. Він тренувався з такими піками на мурах, але ті зазвичай були надто довгі, щоб маневрувати в бою сам на сам. Але в польоті це можливо.


    Сплавлений, якого він знезброїв, кинувся вниз, щоб схопити гарпун. Каладін помахав рукою долонею вгору іншим, а потім полетів у бік найближчих темних обсидіанових гір, порослих лісом на схилах, — у тому напрямку, звідки вони прийшли. Він побачив, як ілюзії Шаллан б’ються з двома Сплавленими на мосту.


    «Дивися вперед», — подумав Каладін, коли за ним погналися четверо інших. Він панував у небесах, як і ці створіння.


    Саме час це довести.


     


    ***


    Верховний Акасікс Янаґон Перший, імператор усього Макабаку, походжав каютою свого корабля.


    Він саме почав відчувати себе імператором. Більше не соромився розмовляти з візирами та преосвященними. Розумів багато з того, що вони зараз обговорювали, і не здригався, коли хтось звертався до нього «Ваша Величносте». Дивно, але починав забувати, що колись був наляканим злодюжкою, який прокрадався палацом.


    Та навіть імператор мав межі влади.


    Він пішов в інший бік. Царствені шати з азірськими візерунками обтя­жували його, як і імператорський юаназіксін — вишуканий капелюх із широкими крисами. Він би зняв цю штуку, але потребував її авторитету під час розмови з трьома найважливішими радниками.


    — Цуп уважає, що ми мали залишитися, — промовив він. — Війна наближається до Тайленграду.


    — Ми просто захищаємо наш флот від бурі, — відказала Нура.


    — Вибачте, пані візирко, але це купа чалового гною, і ви це знаєте. Ми пішли, бо ви хвилювалися, що Холіном маніпулює ворог.


    — Це не єдина причина, — відказав преосвященний Уноква, старий і пузатий. — Ми завжди скептично ставилися до Загублених Променистих. Сила, яку бажає приборкати Далінар Холін, надзвичайно небезпечна, як уже підтверджено перекладами стародавнього тексту!


    — Цуп каже… — почав Янаґон.


    — Цуп? — перервала його Нура. — Ви занадто багато її слухаєте, Ваша Імператорська Величносте.


    — Вона розумна.


    — І якось намагалася з’їсти ваш пасок.


    — Вона… подумала, що його назва схожа на десерт. — Янаґон глибоко вдихнув. — Крім того, вона не така вже й розумна. Вона розумна щодо інших речей.


    — Яких інших, Ваша Імператорська Величносте? — запитала Далксі — візирка з білим, наче пудра, волоссям, що визирало з-під офіційного головного убору.


    — Вона знає, коли не слід зраджувати друзів. Думаю, нам варто повернутися. Я імператор чи ні?


    — Ви імператор, — підтвердила Нура. — Але, Ваша Величносте, пам’ятайте свої уроки. Нас відрізняє від монархій сходу та хаосу, від якого вони страждають, те, що нашого імператора тримають під контролем. Азір, може, і витримає зміну династії. Ваша влада абсолютна, але ви не використовуєте її повністю. Ви не повинні цього робити.


    — Вас обрав сам Єзір, — сказав Уноква, — щоб очолити…


    — Мене обрали, — перервав його Янаґон, — бо ніхто б не пролив і сльозинки, якби по мене прийшов Убивця в білому! Не треба гратися, гаразд?


    — Ви створили диво, — промовив Уноква.


    — Це Цуп створила диво. І вона використовувала ті самі сили, які, на вашу думку, надто небезпечні, щоб їм довіряти!


    Усі троє — візирки та преосвященний — перезирнулися. Уноква був їхній релігійний лідер, але Нура мала вищий статус, бо склала іспити на вищу посаду — що дивно — у дванадцять років.


    Янаґон зупинився біля вікна каюти. Зовні розбивалися й хлюпали хвилі, розгойдуючи корабель. Його менше судно зустрілося з основним флотом, приєдналося до нього й запливло в бухту Влтар на тайленському узбережжі. Але повідомлення, отримані телестилеграфом, стверджували, що Вічновій зупинився поблизу Тайленграду.


    У двері постукали. Янаґон дозволив Далксі, попри те що вона наймолодша, впустити відвідувача. Коли імператор умостився на своєму троні, увійшов гвардієць зі світло-коричневою шкірою. Янаґонові здалося, що він упізнав цього чоловіка, який, тримаючи ганчірку біля обличчя й скривившись, схилився перед імператором в офіційному поклоні.


    — Воно? — звернулася до гвардійця Нура. — Що сталося з твоєю підопічною? Ти повинен був зайняти її й відвертати її увагу, чи не так?


    — Я так і робив, ваша милосте, — відповів Воно. — Аж поки вона не вдарила мене ногою по сферах і не засунула під ліжко. Гм, ваша мило­сте, я й сам не знаю, як вона мене потягнула. Вона не дуже велика, ця…


    «Цуп?» — подумав Янаґон. Він мало не закричав, вимагаючи відповідей, але так би лишень присоромив цього чоловіка. Імператор насилу втримався, і Нура кивнула йому на знак вдячності за отриманий урок.


    — Коли це сталося? — запитала Нура.


    — Якраз перед тим, як ми відплили, — відповів гвардієць. — Вибач­те, ваша милосте. Відтоді я був непритомний, тільки зараз отямився.


    Янаґон повернувся до Нури. Напевно, тепер вона зрозуміє, як важливо повернутися. Буря піде далі. Вони можуть повернутися, якщо…


    До дверей підійшла ще одна відвідувачка — жінка в мантії з візерунками писарки другого рівня, сьомого кола. Вона ввійшла й формально вклонилася Янаґону, настільки поспішно, що забула третій жест підпорядкованої слухняності.


    — Візирки, — сказала вона, вклоняючись по черзі їм, потім Унокві, — новини з міста!


    — Хороші? — з надією запитала Нура.


    — Алетійці обернулися проти тайленців і тепер прагнуть їх захопити! Вони весь час були в союзі з паршменами. Ваша милосте, відпливши, ми дивом уникли пастки!


    — Швидко відокремте наші кораблі від усіх, на яких перебувають війська алетійців, — наказала Нура. — Нас не повинні захопити зненацька!


    Вони пішли, залишивши Янаґона на піклування дюжини молодих писарок, які чекали, щоб потішитися його присутністю. Він сів на своє місце, стурбований і наляканий, відчуваючи біль у нутрощах. Алетійці — зрадники?


    Цуп помилилася. Він помилився.


    Благослови їх Єзір. Це справді кінець світу.


     


    ***


    — Ми — охоронці брами, — сказали Шаллан двоє величезних спренів, розмовляючи голосами, які зливалися в один. Хоча їхні губи не рухалися, голоси відлунювали в самому тілі Шаллан. — Прядильнице світла, у тебе немає дозволу на використання цього порталу.


    — Але мені потрібно пройти, — крикнула вона. — Я маю Буре­світло, щоб заплатити!


    — Твій платіж не буде прийнято. Ми замкнені за наказом родителя.


    — Вашого родителя? Кого?


    — Він уже помер.


    — Тоді…


    — Ми замкнені. Подорожі до Гадесмару та назад були заборо­нені в останні дні життя родителя. Ми зобов’язані коритися.


    Позаду Шаллан, на мосту, Адолін вигадав хитру тактику. Він поводився як ілюзія.


    Її фальшиві люди отримали вказівки діяти так, ніби вони б’ються, хоча без прямої уваги Шаллан просто стояли й рубали повітря. Щоб не викритися, Адолін вирішив обрати ту ж тактику, навмання махаючи гарпуном. Фрактал і Сил теж робили так, а над ними ширяли двоє Сплавлених. Одна з них трималася за поранену руку, яка вже, здавалося, заживала. Вони знали, що хтось із групи справжній, але не могли визначити хто саме.


    Часу в Шаллан було мало. Вона знову подивилася на охоронців брами:


    — Будь ласка. Інша брама — та, що в Холінарі, — пропустила мене.


    — Неможливо. Ми пов’язані з Гонором правилами, які спрени не можуть порушувати. Цей портал зачинений.


    — Тоді чому ви пропустили тих? Армію, яка стояла тут раніше?


    — Душі мертвих? Їм наш портал не знадобився. Їх покликав ворог, переніс давніми шляхами до господарів, що очікували. Ви, живі, не зможете зробити так само. Ви повинні знайти перпендикулярність для перенесення. — Величезні спрени одночасно схилили голови. — Ми перепрошуємо. Ми були… самі дуже довго. Ми були б раді знову переносити людей. Але не можемо робити те, що заборонено.


     


    ***


    Сет-Неболам ширяв високо над полем бою.


    — Алетійці перейшли на інший бік, абоші? — запитав він.


    — Вони побачили правду, — відповів Нін, що летів поруч.


    Тільки вони двоє дивилися на битву. Сет не знав, куди поділися решта Неболамів. Неподалік невдоволено гуркотіла Великобуря. На її поверхні спалахували червоні блискавки, перестрибуючи від однієї хмари до іншої.


    — Увесь час, — сказав Сет, — цей світ належав паршменам. Мій народ чекав не на повернення ворога, а на господарів дому.


    — Так.


    — А ти намагався їх зупинити.


    — Я знав, що має статися, якщо вони повернуться. — Нін повернувся до нього. — Хто має владу над цією землею, Сете-сину-Нетуро? Людина може керувати своїм домом, допоки градоправитель не вимагатиме податків. Градоправитель керує своїми землями, допоки великий лорд, зі свого боку, не прийде до нього по данину. Але великий лорд повинен відповідати перед великим князем, коли в його землях почнеться війна. А король? Він… має відповідати перед Богом.


    — Ти казав, що Бог помер.


    — Один Бог помер. А інший виграв війну за правом загарбника. Споконвічні господарі цієї землі повернулися, як ти влучно висловився, з ключами від будинку. Тож скажи мені, Сете-сину-Нетуро — той, хто збирається присягнути перед Третім Ідеалом, — чиїх законів повинні дотримуватися Неболами? Людей чи справжніх господарів цієї землі?


    Вибору, здавалося, не було. Логіка Ніна була чіткою. Жодного ­вибору…


    «Не будь дурним, — мовив меч. — Нумо битися з тими хлопцями».


    — З паршменами? Вони законні господарі цієї землі, — відказав Сет.


    «Законні? А хто має право на цю землю? Люди завжди чогось вимагають. Але ніхто не питає в самих речей, правда? Ну от, я нікому не належу. Вівенна сказала це мені. Я свій власний меч».


    — А я не маю вибору.


    «Справді? А хіба ти не казав мені, що тисячу років виконував указівки каменя?»


    — Понад сім років, мечу-німі. І я підкорявся не каменю, а словам його утримувача. Я…


    …не мав вибору?


    Але це завжди був не більше ніж камінь.


     


    ***


    Каладін кинувся вниз і пролетів над верхівками дерев, брязкаючи скляним листям, за ним посипалися уламки. Він повернув угору, уздовж схилу гори, додавши до своєї швидкості ще один Викид, потім іще один.


    Коли він проминув ряд дерев, то Викидом спрямував себе ближче до скелі, і обсидіан майнув лише за кілька дюймів від його обличчя. Він руками немовби зліпив вітер навколо себе, повертаючи до тріщини, де стикалися дві чорні блискучі гори.


    Оскільки він був підживлений Буресвітлом і вітром, йому було байдуже, наздоженуть його Сплавлені чи ні.


    Хай подивляться.


    Його кут був неправильний для того, щоби пролетіти крізь тріщину, тож Каладін Викидом відштовхнувся від схилу гори та зробив величезну петлю, безперервно змінюючи Викиди один за одним. Він зробив коло в повітрі, промчав повз Сплавлених, а потім прямо крізь щілину, досить близько до країв, щоб відчути, як вони проминули повз.


    Підбадьорений, він вирвався з іншого боку. А хіба в нього ще не закінчилося Буресвітло? Тепер він використовував його не так швидко, як у перші місяці навчання.


    Каладін пірнув уздовж схилів, а з тріщини навздогін вискочили троє Сплавлених. Він провів їх навколо підніжжя обсидіанової гори, а потім знову повернув до Присяжної брами, щоб перевірити, як там Шаллан та інші. Наближаючись, опустився та полетів поміж дерев, все ще рухаючись на неймовірній швидкості. Він орієнтувався так само, як і під час польотів в ущелинах. Ухиляння від дерев вимагало тих самих навичок.


    Він петляв між ними, використовуючи для зміни напрямку здебільшого тіло, а не Викиди. Там, де пролітав, чувся передзвін битого скла, наче мелодія. Каладін вирвався з лісу та налетів на четвертого Сплавленого — той тримав його гарпун і чекав. Істота атакувала, але Каладін ухилився, кинувся до землі й полетів над морем з намистин.


    Він швидко озирнувся й побачив на платформі Шаллан, яка махала руками над головою — умовний сигнал, що їй потрібно більше часу.


    Каладін далі летів над морем, і намистини реагували на його Буре­світло, постукуючи й підіймаючись хвилями позаду. Останній Сплавлений сповільнився й завис на місці, а троє інших повільно вилетіли з лісу.


    Каладін ще раз закрутив петлю, і намистини піднялися в повітря позаду нього, наче стовп води. Він описав дугу й полетів до Сплавленого, озброєного гарпуном. Каладін із силою відштовхнув зброю паршмена вбік, а потім замахнувся держаком власного списа вгору, зачепивши гарпун за руків’я, і вдарив супротивника ногою в груди.


    Гарпун полетів угору, а Сплавлений — назад.


    Істота зупинилася в повітрі за допомогою Викиду, потім приголомшено поглянула на свої долоні, а Каладін упіймав гарпун вільною рукою. Знезброєний ворог щось гаркнув, потім похитав головою й дістав меч. Він полетів назад і приєднався до трьох інших, які наближалися, а їхні шати розвівалися на вітрі.


    Один із них — самець із білим обличчям, з червоними закрученими візерунками — подався вперед сам, потім показав на Каладіна списом і щось сказав.


    — Я не розмовляю вашою мовою, — відповів Каладін. — Але якщо це був виклик битися сам на сам, то я його приймаю. З радістю.


    І раптом у нього закінчилося Буресвітло.


     


    ***


    Навані нарешті зрушила валун і виштовхнула його із залишків двер­ного отвору. Навколо нього попадали інші камені, відкриваючи шлях до муру.


    До того, що від нього залишилося.


    Приблизно за п’ятнадцять футів від місця, де вона стояла, мур закінчувався нерівним проломом. Навані закашлялася, потім заправила назад пасмо волосся, яке вислизнуло з коси. Вони забігли до однієї з кам’яних сторожових веж уздовж муру й заховалися там, але одна стіна зруйнувалася, коли затремтіла земля.


    Вона повалилася на трьох солдатів, які прибули, щоб захистити королеву. Бідолахи. Позаду Навані йшла Фен і вела через уламки свого консорта, який притулив руку до рани на голові. Двоє інших писарок сховалися разом із Навані та королевою, але більшість адміралів побігли в іншому напрямку, затаївшись у наступній сторожовій вежі.


    Тепер тієї вежі не було. Чудовисько змело її. Тепер істота тупотіла рівниною за муром, хоча Навані не бачила, що привернуло її увагу.


    — Сходи, — сказала Фен, показуючи кудись. — Схоже, вони вціліли.


    Сходи вниз були повністю вмуровані в камінь і вели до невеликої караульної. Можливо, вони знайдуть солдатів, щоб допомогти пора­неним і пошукати серед завалів тих, хто вижив. Навані відчинила двері, пропускаючи вперед Фен і Кмакла. Вона вже було пішла слідом, але завагалася.


    От Геєна, видовище за муром заворожувало! Буря з червоними блискавками. Двоє кам’яних чудовиськ. І кипуча бурлива червона імла вздовж правого берега. Вона не мала чіткої форми, але чомусь нагадувала коней на бігу з видертою плоттю.


    Один із Розстворених, звичайно. Давній спрен Одіозума. Істота поза часом та історією. Тут.


    Щойно через пролом удерлася в місто рота солдатів. Інша вишикувалася ззовні, щоб увійти слідом. Подивившись на них, Навані відчула, як у душі наростає холодок.


    Червоні очі.


    Тихо ахнувши, вона зійшла зі сходів і, спотикаючись, попленталася вздовж мурів, діставшись до розбитого кам’яного краю. «О милий Всемогутній, ні…»


    Ряди солдатів за муром розійшлися, звільнивши шлях для однієї паршменки. Навані примружилася, намагаючись зрозуміти, що в ній такого особливого. Одна зі Сплавлених? Позаду неї здійнялася червона імла, мацаки якої ворушилися, проникали між солдатами, включно з тим, у Сколкозбруї, верхи на красивому білому жеребці. Амарам пере­йшов на бік ворога.


    Він приєднався до переважної сили Спустошувачів усіх форм і розмірів. Як їм тепер з ними битися?


    Хто взагалі може їх здолати?


    Навані впала на коліна над зламаним краєм муру. А потім помітила ще дещо. Щось невідповідне, таке, що її розум спочатку відмовлявся прийняти. Одинока постать якось обійшла війська, які вже вдерлися до міста. Тепер він пробирався через завали, одягнений у синю форму, з книжкою під пахвою.


    Самотній і беззахисний, Далінар Холін ступив у пролом у зруйнованому мурі й там віч-на-віч зіткнувся з кошмаром.

  




  
     


    117.Воїн з дев’ятьма тінями


     


    Стережіться прибульців. Зрадників. Тих, чиї слова солодкі, але чиї уми прагнуть крові. Не пускайте їх до себе. Не допомагайте їм. Недарма їх назвали Спустошувачами, бо вони принесли Пустку. Порожню діру, яка всмоктує емоції. Нового бога. Їхнього бога.


    З «Ейла Стеле»


     


    Далінар ступив на уламки, і під чоботами заскреготіло каміння. Тут, біля червоної бурі, повітря здавалося надто спокійним. Затхлим. Як повітря взагалі може бути таке нерухоме?


    Армія Амарама затрималася за проломом. Дехто з солдатів уже вві­йшов, але більшість скупчилася, чекаючи своєї черги. Вдираючись у таке місто, слід бути обережним, щоб не підштовхувати свої війська ззаду надто сильно та не нарватися на ворога.


    Червоноокі солдати з буркотінням трималися нерівними рядами. Ба більше, вони не звертали жодної уваги на багатство під своїми ногами. Ціле поле сфер і самоцвітів — усі згаслі, — які порозкидав по рівнині громоскелець, що зруйнував Резерв.


    Натомість вони хотіли крові. Далінар відчував їхню жагу до бою, виклику. Що ж їх стримувало?


    Двоє громоскельців потупотіли в бік муру. Серед солдатів плив червоний серпанок. Образи війни та смерті. Смертоносна буря. Далінар зітк­нувся з усім цим віч-на-віч. Сам-один. Усе, що залишилося від розбитої мрії.


    — Отже… — раптом почувся голос праворуч. — Який у нас план?


    Далінар нахмурився, потім подивився вниз і побачив дівчинку-решійку з довгим волоссям, одягнену в просту сорочку та штани.


    — Цуп? — гукнув Далінар азірською мовою. — А хіба ти не поїхала?


    — Звичайно ж поїхала. Що з твоєю армією?


    — Тепер вона належить йому.


    — Ти що, забув її погодувати?


    Далінар глянув на солдатів, які стояли шеренгами, більше нагадуючи окремі зграї, ніж справжній бойовий стрій.


    — Мабуть, я недостатньо старався.


    — Чи ти… думав, що битимешся з ними всіма сам? — спитала Цуп. — Книжкою?


    — Мені тут є з ким битися.


    — Як, книжкою?


    — Так.


    Вона похитала головою:


    — Ну добре. А чому б і ні? А що накажеш мені робити?


    Ця дівчинка не відповідала загальноприйнятому ідеалу Променистого лицаря. Зростом менш як п’ять футів, худа й жилава, вона нагадувала радше вуличну босячку, ніж воїтельку.


    Але тепер у нього лишилася лише вона.


    — У тебе є зброя? — запитав він.


    — Нє-а. Не вмію читати.


    — Не вмієш… — Далінар подивився на свою книжку. — Я мав на увазі справжню зброю, Цуп.


    — А! Так, у мене є отаке. — Вона відвела руку вбік, і з туману утворився маленький блискучий Сколкозброєць.


    …Хоча ні, просто жердина. Срібна жердина з примітивною хрестовиною.


    Цуп знизала плечима:


    — В’юнок не любить ранити людей.


    Не любить… Далінар кліпнув. У якому ж це світі він живе, що мечі не люблять ранити людей?


    — Нещодавно з міста втекла Сплавлена, — сказав Далінар, — і несла величезний рубін. Не знаю, навіщо він їм, та мені й не цікаво. А ти зможеш викрасти його назад?


    — Звичайно. Легко.


    — Ти знайдеш його у Сплавленої, яка рухається за допомогою сили, схожої на твою. Це жінка.


    — Я ж сказала: легко.


    — Легко? Гадаю, в тебе може…


    — Розслабся, дідусю. Вкрасти камінець — це я можу. — Вона глибоко вдихнула й засяяла Буресвітлом, очі загорілися перлово-білим світлом. — Отже, нас тепер лише двоє?


    — Так.


    — Ясно. Щасти тобі з армією.


    Далінар озирнувся на солдатів — перед ними з’явилася фігура в золотому вбранні, яка тримала скіпетр, як тростину.


    — Мене хвилює не армія, — сказав Далінар.


    Але Цуп уже втекла геть, тримаючись за мур і кваплячись обігнути військо із зовнішнього боку.


    Одіозум підійшов до Далінара в супроводі жменьки Сплавлених, паршменки, яку Далінар утягнув у свої видіння, і якогось темного спрена, ніби створеного з клубків диму. Що це?


    Одіозум спочатку не заговорив до Далінара, а натомість повернувся до Сплавлених:


    — Скажіть Юші, що я наказую їй залишатися тут і охороняти в’яз­ницю. Кай-ґарніс добре попрацювала та зруйнувала мур, тож скажіть їй повертатися до міста й піднятися до Присяжної брами. Якщо Тісарк не зможе забезпечити її захист, вона повинна знищити пристрій і забрати з нього самоцвіти. Ми зможемо відновити браму, якщо не будуть ушкоджені спрени.


    Двоє Сплавлених побігли кожен до свого громоскельця. Одіозум поклав обидві руки на верхівку скіпетра і всміхнувся до Далінара:


    — Ну що ж, мій друже, ось ми й тут, час настав. Ти готовий?


    — Так, — відповів Далінар.


    — Добре, добре. Почнімо.


     


    ***


    Двоє Сплавлених зависли біля Адоліна, поза межами досяжності, милуючись ілюзорною роботою Шаллан. Він робив усе можливе, щоб злитися з ілюзіями, божевільно розмахуючи гарпуном. Адолін не був упевнений, куди поділася Сил, але Фрактал, здавалося, насолоджувався подіями, задоволено наспівуючи й розмахуючи скляною гілкою.


    Сплавлений штовхнув ліктем подругу і вказав на Шаллан, яку вони щойно помітили. Жоден з них не стривожився, що вона запустить Присяжну браму, — поганий знак. Що ж вони знали про пристрій, чого не знала команда Адоліна?


    Сплавлені відвернулися від Шаллан і далі перемовлялися мовою, якої Адолін не знав. Один указав по черзі на кожну ілюзію, а потім тицьнув списом. Інша Сплавлена похитала головою, і Адолін майже зміг зрозуміти її відповідь. «Ми намагалися заколоти кожного з них. Вони постійно рухаються, тому їх важко відстежити».


    Натомість самиця дістала ніж і порізала руку, а потім махнула нею в бік ілюзій. Помаранчева кров пролетіла крізь ілюзії, не залишивши жодної плями, але бризнула на щоку Адоліна. Він відчув, як його серце затремтіло, і спробував непомітно витерти кров, але самиця вказала на нього із задоволеним вищиром. Самець відсалютував їй, приклавши палець до голови, потім опустив спис і полетів прямо до Адоліна.


    Геєна!


    Адолін відскочив, пройшовши крізь ілюзію капітана Нотума та розсіявши її. Вона знову сформувалася, проте розлетілася за секунду, коли крізь неї пролетів Сплавлений, націлившись списом у спину Адоліна.


    Той розвернувся й підняв гарпун угору, щоб відбити спис, але Сплавлений усе одно влучив у нього, відкинувши назад. Адолін сильно вдарився головою об кам’яний міст, і в очах закрутилися зірочки.


    Утративши чіткість, він потягнувся до гарпуна, але Сплавлений відкинув зброю держаком списа. Потім істота м’яко приземлилася на міст, і її одяг припинив тріпотіти.


    Адолін вихопив поясний ніж, а потім непевно підвівся на ноги. Сплавлений опустив спис, тримаючи його двома руками під пахвою, а потім став чекати.


    Ніж проти списа. Адолін важко перевів дух, хвилюючись через іншу Сплавлену, яка попрямувала до Шаллан. Він намагався звести в пам’яті уроки Загеля, пригадуючи ті дні на тренувальному майданчику, коли проводилися саме такі поєдинки. Якамав відмовився від тренувань, насміхаючись із самої ідеї про те, що Сколкозбройному доведеться битися ножем проти списа.


    Адолін перекинув ніж, схопив його вістрям донизу, а потім витягнув перед собою, щоб відбивати удари списа. Загель ніби прошепотів до нього: «Зачекай, доки ворог не завдасть удару списом, відбий його або ухилися від нього, а потім схопи спис лівою рукою. Підтягнися вперед настільки близько, щоб устромити ніж у шию ворога».


    Точно. Він зможе так зробити.


    Хоча Адолін «помер» сім разів із десяти, відточуючи цей прийом проти Загеля.


    «Вітри все одно благословлять тебе, старого сокирогончака», — подумав він. Адолін зробив крок уперед, випробовуючи ворога й чекаючи на удар. Коли супротивник завдав удару, Адолін відбив ножем вістря списа, потім схопив…


    Ворог полетів назад неприродним рухом, надто швидко — жодна звичайна людина не могла так рухатися. Адолін спіткнувся, намагаючись оцінити ситуацію. Сплавлений неквапливо повернув спис у попереднє положення, а потім плавно штрикнув Адоліна прямо в живіт.


    Адолін хекнув від гострого болю, зігнувшись удвоє, і відчув на руках кров. Сплавлений, здавалося, майже занудьгувавши, висмикнув спис, кінчик якого блищав від крові, а потім кинув зброю. Істота приземлилася й натомість витягла з піхов жахливий на вигляд меч. Сплавлений підійшов, відбив слабку спробу Адоліна атакувати й підняв меч, щоб завдати удару.


    І раптом хтось стрибнув на Сплавленого ззаду.


    Фігура в лахмітті, подерта розлючена жінка з коричневими лозами замість шкіри та видряпаними очима. Адолін роззявив рота, коли його мертвоока розірвала довгими нігтями обличчя Сплавленого, змусивши того відступити, спотикаючись. При цьому вона щось наспівувала. Той устромив меч у груди спренки, але це її анітрохи не збентежило. Вона лише різко заверещала, як і тоді, коли Адолін намагався викликати Сколкозброєць, і атакувала далі.


    Адолін затрусився. «Тікай, ідіоте!»


    Тримаючись за рану на животі — кожен крок викликав нестерпний біль, — він, похитуючись, попрямував через міст до Шаллан.


     


    ***


    — Хитрощі не введуть нас в оману й не послаблять нашої рішучості, Прядильнице світла, — сказали охоронці брами. — Бо справді, це питання не вибору, а природи. Шлях залишається зачиненим.


    Шаллан дозволила ілюзії розтанути навколо неї, а потім опустилася, виснажена. Вона пробувала благати, умовляти, кричати й навіть прясти світло. І все марно. Вона зазнала невдачі. Її ілюзії на мосту коливалися й зникали: їхнє Буресвітло закінчувалося.


    Крізь них пролетів Сплавлений, за яким тягнувся слід з темної енергії, і направив спис прямо на Шаллан. Вона кинулася вбік, ледве встигнувши забратися з дороги. Істота зі свистом пролетіла повз неї, потім сповільнилася й повернулася для повторної атаки.


    Шаллан першою схопилася на ноги:


    — Фрактале! — крикнула вона, інстинктивно змахуючи руками вперед, намагаючись викликати Сколкозбройця.


    Підсвідомо вона була вражена своєю реакцією. Адолін пишався б нею.


    Звичайно ж, це не спрацювало. Фрактал, що стояв на мості, у паніці викрикував вибачення. І раптом, у ту ж мить, — стоячи перед ворогом, що спрямував спис просто їй у серце, — Шаллан щось відчула. Фрактала або когось схожого на нього, просто поза межами свідомості. Воно було з іншого боку, і якби вона могла просто потягнути його, наситити…


    Вона закричала, коли Буресвітло потекло крізь неї, бушуючи у венах, і потягнулося до чогось у її кишені.


    Перед нею постала стіна.


    Шаллан ахнула. Нудотний удар з іншого боку стіни свідчив, що Сплавлений врізався в неї.


    Стіна. Буреклята стіна з обробленого каміння, обламана з боків. Шаллан поглянула вниз і виявила, що її кишеня — вона все ще була в білих штанах Вейл — з’єднана з дивною стіною.


    Що це таке, заради Рошару? Вона витягла маленький ніж і відрізала кишеню, а потім зробила крок назад. У центрі стіни вплавилася в камінь маленька намистина.


    «Та сама намистина, за допомогою якої я перетнула море», — подумала Шаллан. Те, що вона зробила, було схоже на Душезаклинання, проте відрізнялося.


    Фрактал з мосту побіг до неї, мугикаючи. А де Адолін і Сил?


    — Я взяла душу стіни, — сказала сама собі Шаллан, — а потім змусила її фізичну форму проявитися в цьому світі.


    — М-м-м. Гадаю, ці намистини розумніші, ніж душі, але ти проявила її тут. Дуже добре. Хоча твій дотик ще потребує практики. М-м-м. Вона не стоятиме довго.


    Краї стіни вже почали диміти й розпадатися. Шкрябання з іншого боку означало, що Сплавленого вона не перемогла, лише оглушила. Шаллан відвернувся від нього й видерлася на міст, якомога далі від височенних вартових. Вона пробігла повз деякі зі своїх ілюзій й забрала назад трохи Буресвітла з них. А де ж…


    Адолін. Стікає кров’ю!


    Шаллан кинулась до нього і схопила за руку, намагаючись утримати у вертикальному положенні, бо той спотикався.


    — Просто невеличкий поріз, — прохрипів він.


    Кров сочилася між його пальцями, притиснутими до живота, прямо під пупком. Спина мундира також була закривавлена.


    — Просто невеличкий поріз? Адоліне! Ти…


    — Нема часу. — Він притулився до неї та кивнув у бік Сплавленого, з яким вона билася. Той піднявся в повітря над стіною Шаллан. — Інша десь позаду мене. Будь-якої миті може атакувати нас.


    — Каладін, — промовила Шаллан. — Де…


    — М-м-м… — прогудів Фрактал, показуючи пальцем. — У нього скінчилося Буресвітло, і він упав у намистини отам.


    Чудово!


    — Зроби глибокий вдих, — сказала Шаллан Адолінові, потім стягнула його з мосту та стрибнула разом з ним у море з намистин.


     


    ***


    Цуп використала свої диво-здібності.


    Її сили проявлялися у здатності ковзати по предметах, не торкаючись їх по-справжньому. Вона могла стати дуже, дуже слизькою — і це було зручно, солдати намагалися схопити її, коли вона рухалася довкола армії алетійців. Вони хапали її за розстебнуту сорочку, за руку, за волосся, але не могли втримати. Дівчина просто вислизала. З тим же успіхом вони могли б спробувати вхопити пісню.


    Цуп вирвалась із їхніх рядів і впала на коліна, які до цього зробила дуже слизькими. Це означало, що вона рухалася далі, ковзаючи на колінах якомога далі від людей із вогненними червоними очима. В’юнок — вона вже знала майже напевно, що він не Спустошувач, — звивався маленькою зеленою лінією поруч із нею. Він нагадував швидкорослу лозу, з якої де-не-де стирчали дрібні кристали.


    — Ой, не подобається мені це, — сказав він.


    — Тобі нічого не подобається.


    — Неправда, володарко. Мені сподобалося те гарне містечко, через яке ми пройшли в Азірі.


    — Оте покинуте?


    — Таке спокійне.


    «Ось вона», — подумала Цуп, побачивши справжню Спустошувачку — такого типу, який нагадував паршменів, тільки великих і страшних. Це була жінка, і вона плавно рухалася по каменях, ніби й сама теж мала диво-здібності.


    — Мені завжди було цікаво, — сказала Цуп. — Як ти думаєш, у них усі частини тіла в мармурових малюнках?


    — Володарко? А це важливо?


    — Можливо, не зараз, — погодилася Цуп, глянувши на червону бурю.


    Вона залишила ноги слизькими, а руки — ні, що дозволяло їй ніби веслувати й керувати своїм напрямком руху. Пересуватися на колінах здавалося не так чудово, як стоячи, але коли вона намагалася використовувати диво-здібності, тримаючись на ногах, то зазвичай врізалася в якийсь камінь догори дриґом.


    Здавалося, що Сплавлена й справді несла в руці щось велике. Можливо, великий самоцвіт. Цуп погребла в її напрямку, небезпечно наближаючись до армії паршменів та їхніх кораблів. І все ж вона опинилася досить близько, перш ніж Спустошувачка обернулася й помітила її.


    Цуп зупинилася, випустивши із себе Буресвітло. У її животі забурчало, тож вона відкусила шмат в’яленого м’яса, яке знайшла в кишені свого охоронця.


    Спустошувачка сказала щось співучим голосом і підійняла величезний рубін — у ньому не було Буресвітла, ну й добре, оскільки такий великий камінь мав би бути яскравим. Очевидно, червонішим і яскравішим, ніж обличчя Ґокса, коли Цуп розповіла йому, як з’являються діти. Він уже повинен був знати такі речі, адже був голодним злодієм! Хіба він не знав нікого з повій чи когось на кшталт цього?


    У будь-якому разі… як дістати цей рубін? Спустошувачка знову заговорила, і, хоча Цуп не розуміла слова, вона не могла позбутися відчуття, що Спустошувачка була весела. Паршменка відштовхнулася однією ногою, потім ковзнула іншою — легко, наче стояла на розлитій олії. Вона секунду пливла, а потім озирнулася через плече й усміхнулася, перш ніж знову відштовхнутися ногою та ковзнути ліворуч, невимушено рухаючись із такою грацією, яка змусила Цуп почуватися надзвичайно по-дурному.


    — А щоб мені голодувати! — вилаялася Цуп. — У неї більше диво-здібностей, ніж у мене.


    — Невже тобі потрібно вживати цей вираз? — запитав В’юнок. — Так, вона, схоже, має доступ до Сплеску…


    — Заткнися. Ти зможеш наздогнати її?


    — Зможу, але ти відстанеш.


    — Я наздожену. — Можливо. — А ти біжи за нею. Я за тобою.


    В’юнок зітхнув, але послухався, кинувшись слідом за Спустошувачкою. Цуп рушила за ним на колінах, гребучи руками й почуваючись якоюсь свинею, яка намагається наслідувати професійну танцюристку.


     


    ***


    — Ти повинен зробити вибір, Сете-сину-Нетуро, — сказав Нін. — Неболами принесуть присягу співунам зорі та їхнім законам. А ти? Приєднаєшся до нас?


    Вітер тріпав одяг Сета. Усі ці роки він мав рацію. Спустошувачі справді повернулися.


    Тепер… тепер він повинен просто визнати їхню владу?


    — Я не довіряю собі, абоші, — прошепотів Сет. — Я більше не розумію, що правильно. Мої рішення не заслуговують на довіру.


    — Так. — Нін кивнув, склавши руки за спиною. — Наш розум може помилятися. Ось чому ми повинні вибирати щось зовнішнє, щоб іти за ним. Лише суворо дотримуючись правил, ми можемо наблизитися до справедливості.


    Сет оглянув поле бою далеко внизу.


    «Коли ми будемо з кимось битися насправді? — запитав меч на його спині. — Ти дуже вже полюбляєш говорити. Навіть більше, ніж Вашер, а він може базікати, й базікати, й базікати…»


    — Абоші, — звернувся до Ніна Сет, — коли я присягну про Третій Ідеал, чи зможу тоді вибрати людину, якій підкорятися? Замість закону?


    — Так. Деякі Неболами вирішили підкоритися мені, і я вважаю, що це полегшить їхній перехід до підпорядкування співунам зорі. Але я б такого не радив. Відчуваю, що… мені… стає гірше…


    Унизу якийсь чоловік у синьому перегородив вхід до міста. Він зіткнувся з… чимось іншим. Із силою, яку Сет ледве відчував. З потаємним вогнем.


    — Раніше ти вже підкорявся людям, — продовжив Нін. — Вони завдали тобі болю, Сете-сину-Нетуро. Ти страждаєш через те, що не йшов за чимось незмінним і чистим. Ти обрав людей замість Ідеалу.


    — Або, можливо, я просто мусив підкорятися не тим людям.


     


    ***


    Каладін борсався серед намистин, задихаючись і кашляючи. Він був не надто глибоко, але в який бік… як виплисти? Як виплисти?


    У паніці він спробував попливти до поверхні, але намистини не розходилися так, як вода, і він не міг рухатися. Намистини ковзали йому в рот, тиснули на шкіру. Смикали його, як невидимі руки. Намагалися затягнути все далі й далі на глибину.


    Подалі від світла. Подалі від вітру.


    Його пальці торкнулися чогось теплого й м’якого серед намистин. Каладін почав смикатися, намагаючись знайти це знову, і його схопила чиясь рука. Він протягнув іншу руку і вчепився за тонкий зап’ясток. Інша рука схопила його за перед мундира, вириваючи з темряви, і він, спіткнувшись, знайшов опору на дні моря.


    Легені палали, і Каладін ступав крок за кроком, поки зрештою не виринув із намистин і не побачив Сил, яка тягнула його за перед мундира. Вона витягнула його на берег, і він звалився, випльовуючи намистини й хриплячи. Сплавлений, з яким він бився, приземлився на платформі Присяжної брами біля тих двох, які залишилися позаду.


    Щойно Каладін віддихався, як намистини неподалік відкотилися і з’явилися Шаллан, Адолін та Фрактал, що перетнули морське дно через якийсь прохід, який вона створила. Коридор на глибині? Її здіб­ності у вправлянні з намистинами поліпшувалися.


    Адолін дістав поранення. Каладін скрипнув зубами, силкуючись підвестися на ноги, і, спотикаючись, підійшов до друзів, щоб допомогти Шаллан витягти княжича на берег. Той лежав на спині, тихо лаючись, і тримався за живіт закривавленими руками.


    — Дай глянути. — Каладін розтиснув пальці Адоліна.


    — Кров… — почала Шаллан.


    — Кров — найменша з його проблем, — пояснив Каладін, мацаючи рану. Найближчим часом він не помре від крововтрати через цю рану, але сепсис — це інша історія. А якщо пошкоджено внутрішні органи…


    — Залиште мене, — попрохав Адолін, кашляючи.


    — Залишити тебе та піти куди? — Каладін помацав пальцями в рані. Буря! Кишківник пошкоджений. — У мене скінчилося Буресвітло.


    Сяйво Шаллан згасло.


    — І я все використала.


    Сил схопила Каладіна за плече, дивлячись на Сплавлених, які піднялися в небо й полетіли до них із високо піднятими списами. Фрактал тихо загудів. Він нервувався.


    — Що ж нам тоді робити? — запитала Шаллан.


    «Ні…» — подумав Каладін.


    — Дай мені свій ніж, — попрохав Адолін, намагаючись сісти.


    «Це не може бути кінець».


    — Адоліне, ні. Лежи. Може, нам удасться здатися.


    «Я не можу підвести його!»


    Каладін глянув через плече на Сил, яка легенько взяла його за руку.


    Вона кивнула:


    — Слова, Каладіне.


     


    ***


    Солдати Амарама розступилися навколо Далінара, штурмуючи місто. Вони ігнорували його — і, на жаль, він також змушений був ігнорувати їх.


    — Отже, дитино… — Одіозум кивнув у бік міста й узяв Далінара за плече. — Ти зробив щось дивовижне, створивши цю коаліцію. Ти повинен пишатися собою. Я сам, безумовно, пишаюся.


    Як міг Далінар боротися з істотою, яка обдумала всі варіанти, спланувала кожен можливий результат? Як він міг протистояти чомусь такому величезному, такому неймовірному? Доторкнувшись до нього, Далінар відчував, як той тягнеться в нескінченність. Пронизує землю, людей, небо й камінь.


    Він зламається, збожеволіє, якщо спробує осягнути суть цієї істоти. І як її перемогти?


    «Переконай його, що він може програти, — казав Всемогутній у видінні. — Признач воїна. Він скористається цим шансом… Це найкраща порада, яку я можу дати».


    Гонор чинив йому опір, і його вбили.


    Далінар облизав губи.


    — Поєдинок воїнів, — сказав він Одіозуму. — Я вимагаю, щоб ми билися за цей світ.


    — Навіщо? — запитав Одіозум.


    — Убивши нас, ти не звільнишся, чи не так? Ти можеш правити нами або знищити нас, але в будь-якому разі все одно лишишся тут у пастці.


    Неподалік через мур переліз один із громоскельців і ввійшов у місто. Інший залишився позаду, тупцюючи біля ар’єргарду війська.


    — Поєдинок, — повторив Далінар. — Якщо виграєш, отримаєш свободу, якщо виграють люди, залишиш нас у живих.


    — Будь обережний з тим, що просиш, Далінаре Холіне. Як Виковувач уз, ти можеш запропонувати таку угоду. Але чи справді хочеш від мене саме цього?


    — Я…


    А й справді?


     


    ***


    В’юнок ішов за Спустошувачкою, а Цуп — за ним. Вони прослизали між солдатами людської армії. Перші ряди ринули в місто, але пролом був недостатньо великий, щоб вони могли ввійти всі разом. Більшість чекала своєї черги, лаючись і бурчачи через затримку.


    Вони замахувалися на Цуп, коли вона намагалася стежити за лозяною доріжкою, яку залишив В’юнок. На щастя, маленький зріст допомагав вивертатися. Їй подобалося бути маленькою. Маленькі люди можуть протиснутися туди, куди не пролізуть інші, а також залишитися непоміче­ними. Вона не мала дорослішати — Охоронниця ночі пообіцяла їй, що так і буде.


    Охоронниця ночі збрехала. Так само як це зробила б будь-яка голодна людина. Цуп похитала головою і прослизнула між ніг солдата. Бути маленькою — чудово, але складно не відчувати, що кожна людина — це гора, що височіє над головою. Вони замахувалися на неї зброєю, лаючись гортанною алетійською лайкою.


    «Я не можу зробити це на колінах, — подумала вона, коли меч пролетів зовсім поряд з її сорочкою. — Я маю стати схожою на неї. Стати вільною».


    Цуп перелетіла через невеликий виступ у скелі, і їй вдалося приземлитися на ноги. Вона трохи пробігла, потім зробила ноги слизькими й ковзала далі.


    Спустошувачка рухалася попереду. Вона не ковзала й не падала, а йшла дивними рухами, які дозволяли їй контролювати плавне ковзання.


    Цуп спробувала зробити те саме. Вона довірилася своїм диво-­здібностям — Буресвітлу — і затамувала дух, чекаючи, що вони її підтримають. Довкола лаялися солдати, але звуки зіслизали з Цуп, бо вона вкрила себе Світлом.


    Сам вітер не міг її зачепити. Таке вже траплялося. Вона завмерла протягом прекрасної миті між падіннями, ковзаючи босими ногами, рухаючись вільно, і ніхто не міг до неї доторкнутися. Вона немовби ковзала між світами. Їй усе вдасться. Вона зможе…


    Щось грюкнуло об землю неподалік, розчавивши кількох солдатів, і Цуп утратила рівновагу та повалилася. Дівчина зупинилася й перекотилася, а потім побачила вгорі одного з величезних кам’яних монстрів. Скелетоподібна істота підняла руку з шипами й гримнула нею об землю.


    Цуп кинулася вбік, але від ударної хвилі знову впала. Схоже, солдатам поблизу було байдуже, що їхніх товаришів розчавили. З вогненними очима вони мчали за Цуп, ніби змагаючись, хто першим її вб’є.


    Її єдиним вибором було ухилитися та рухатися в бік кам’яного монстра. Можливо, вона зможе підкрастися так близько, що…


    Істота вдарила рукою знову, розчавивши трьох солдатів, але заче­пила й Цуп. Удар миттєво зламав їй ноги й розчавив нижню половину тіла, і дівчина заволала від болю. Заплакавши, вона згорнулася кала­чиком на землі.


    «Зціляйся. Зціляйся».


    Треба лише витримати біль. Просто треба…


    Над головою застукали один об одного камені. Вона кліпнула очима, щоб зігнати сльози, і глянула на істоту, що підіймала шипасту руку висо­ко в небо, назустріч сонцю, що ховалося за хмарами смертоносної бурі.


    — Володарко! — гукнув В’юнок. Його лози обплели її, ніби намагалися заколисати. — Ох, володарко, виклич мене як меч!


    Біль у ногах почав зникати. Надто повільно. Вона знову зголодніла: Буресвітло закінчувалося. Вона викликала В’юнка у вигляді палиці, скрутившись від болю, і спрямувала його на чудовисько. Її очі засльозилися від напруження.


    Над головою вибухнуло світло — куля Сяйва, що розширювалася. Щось упало зсередини, тягнучи за собою слід чорного й білого диму й сяючи, наче зірка.


    — Матінко! — закричав В’юнок. — Що це…


    Коли монстр підняв кулак, щоб ударити Цуп, спис світла влучив істоті в голову й прорізав наскрізь. Світло розділило величезне чудовисько надвоє, випустивши вибух чорного диму. Половинки істоти розсипалися на всі боки, розбиваючись об камінь, а потім згоріли, випаровуючись темним димом.


    Солдати, лаючись і кашляючи, відступили, коли щось з’явилося в центрі хмари. Фігура в диму, що світилася білим, і тримала чорний як смола Сколкозброєць, який, здавалося, живився димом, всмоктував його, а потім цей дим стікав донизу у вигляді рідкої чорноти.


    Біле й чорне. Чоловік з поголеною головою, з очима, що світилися світло-сірим світлом, і з нього підіймалося Буресвітло. Він випростався й пройшов крізь дим, залишаючи після себе залишкове зображення. Цуп уже бачила цього чоловіка. Убивця в білому. Душогубець.


    І, схоже, її рятівник.


    Він зупинився біля Цуп:


    — Чорношип дав тобі завдання?


    — Е-е… так. — Цуп поворушила пальцями на ногах — здавалося, вони знову почали працювати. — Спустошувачка вкрала великий рубін. Я маю його повернути.


    — Тоді підводься, — сказав убивця, показавши своїм дивним Сколкозбройцем на ворожих солдатів. — Наш повелитель дав нам завдання. І ми повинні його виконати.


     


    ***


    Навані дерлася через мур, зовсім сама, за винятком розчавлених трупів.


    «Далінаре, не смій ставати мучеником», — подумала вона, дійшовши до сходів. Відчинила двері вгорі й почала спускатися темними сходами. Що він надумав? Протистояти цілій армії сам на сам? Адже він не юнак у розквіті сил, одягнений у Сколкозбрую!


    Вона пошукала сферу в захищеному капшуку, а потім зрештою розстебнула застібку на наручному фабріалі, використовуючи його світло, щоб спуститися сходами до кімнати внизу. Де ж Фен і…


    Раптом її схопила рука, відтягнула вбік і вдарила об стіну. Фен і Кмакл лежали там із заткнутими ротами, міцно зв’язані. Двоє чоловіків у темно-зелених мундирах із червоними світними очима приставили до них ножі. Третій, з вузлами капітана, притиснув Навані до стіни.


    — Яку гарну винагороду я за вас отримаю! — прошипів він до Навані. — Дві королеви. Ясновельможному Амараму сподобається такий подарунок. Це майже компенсує неможливість убити тебе особисто за те, що твій чоловік зробив з ясновельможним Садеасом.


     


     


    ***


    Аш, спотикаючись, зупинилася перед жаровнею. Ця річ мала витончене металеве оздоблення по краях — занадто красива в такому звичайному місці.


    Війська алетійців розташувалися в цьому імпровізованому таборі під час відновлення міста, і він займав кілька вулиць і площ Нижнього двору. Незапалена жаровня, біля якої зупинилася Аш, стояла перед наметом і, мабуть, використовувалася для зігрівання холодними тайленськими ночами. Довкола чаші було зображено десять фігур. Її пальці засвербіли. Вона не могла рухатися далі, яким би важливим не було її завдання, доки не завершить цього.


    Вона схопила чашу й повернула її, потім знайшла жінку, що зображала її саму, з позначками пензля та маски — символів творчості. Чистий абсурд. Вона витягла ніж і пошкрябала по металу, доки їй не вдалося видряпати обличчя.


    «Добре. Добре».


    Вона впустила жаровню. Треба йти далі. Те, що сказав їй той чоловік, Мрейз, краще б виявилося правдою. Якщо ж він збрехав…


    Великий намет біля стіни стояв зовсім без охорони, хоча геть недавно повз неї пробігали солдати з очима, що сяяли світлом спотвореної Інвеститури. Одіозум навчився заволодівати людьми. Темний, небез­печний день. Він завжди міг спокушати їх битися за нього, але посилати спрена, щоб зв’язатися з ними узами? Який жах!


    І як йому вдалося створити власну бурю?


    Що ж, ця земля остаточно приречена. А Аш… Аш не могла більше хвилюватися. Вона проштовхнулася до намету, змушуючи себе не дивитися на килим — на випадок, якщо на ньому будуть зображення Вісників.


    Там вона знайшла його — він сидів сам-один у напівтемряві й дивився перед собою порожніми очима. Темна шкіра, навіть темніша за її власну, мускулиста статура. Король, попри те що ніколи не мав корони. Він був одним із десятьох, який ніколи не мав нести їхній тягар.


    І все одно він ніс його найдовше.


    — Талне, — прошепотіла вона.


     


     


    ***


    Ренарін Холін знав, що насправді він не Променистий лицар. Ґліс ­колись був зовсім іншим спреном, але щось змінило його, спотворило. Ґліс не дуже добре пам’ятав це: все сталося ще до того, як вони зв’яза­лися узами.


    Тепер ніхто з них не знав, ким вони стали. Ренарін відчував, як спрен тремтить усередині нього, ховаючись і шепочучи про небезпеку. Ясна знайшла їх.


    Ренарін передбачав це.


    Він став на коліна в стародавньому храмі Пайліа — споруда здавалася йому сповненою кольорів. На стінах з’явилася тисяча вітражів, поєднуючись і сплавляючись в єдине ціле, створюючи панораму. Раніше того дня він бачив, як приїжджає до Тайленграду. Бачив, як Далінар розмовляє з монархами, а потім — як вони обернулися проти нього.


    «Вона зробить нам боляче! Вона зробить нам боляче!»


    — Я знаю, Ґлісе, — прошепотів Ренарін, повертаючись до певної частини вітража.


    Там було зображено його самого, на колінах на підлозі храму. У послідовності вітражів Ясна підкрадалася до нього ззаду з піднятим мечем.


    А потім… убивала його.


    Ренарін не міг контролювати те, що бачив і коли. Він навчився читати, щоб розуміти цифри та слова, що з’являлися під деякими зображеннями. Вони показували йому, коли прийде Великобуря, як знайти приховані відсіки в Урітіру. Тепер показали його смерть.


    Майбутнє. Ренарін міг бачити заборонене.


    Він відвів очі від скляного вітража, на якому були зображені він і Ясна, і повернувся до іншого, ще гіршого. На ньому його батько став на коліна перед богом у золотому й білому.


    — Ні, батьку, — прошепотів Ренарін. — Будь ласка. Тільки не це. Не роби цього…


    «Його не перемогти, — сказав Ґліс. — Моє горе, Ренаріне. Я віддам тобі своє горе».


     


    ***


    З небес злетіла пара спренів слави, золотих сфер. Вони пливли й оберталися навколо Далінара, блискучі, як краплі сонячного світла.


    — Так, — підтвердив Далінар, — я бажаю цього.


    — Бажаєш поєдинку воїнів? — повторив Одіозум. — Це твоє істинне бажання, не нав’язане? Тебе ніяк не обманули чи не ошукали?


    — Поєдинок воїнів. За долю Рошару.


    — Добре, — Одіозум тихо зітхнув, — я згоден.


    — Так просто?


    — О, запевняю тебе, буде непросто. — Одіозум підняв брови, ніби запрошуючи. Стурбований вираз. — Я вже вибрав свого воїна. Я готував його дуже-дуже довго.


    — Амарама.


    — Його? Запальний, так, але навряд чи підходить для цього завдання. Ні, мені потрібен хтось, хто панує на полі бою, як сонце в небі.


    До Далінара раптово повернувся Запал. Червона імла, яка вже розсіялася, знову з ревінням ожила. Його розум наповнили óбрази. Спогади про молодість, проведену в боях.


    — Мені потрібен хтось сильніший за Амарама, — прошепотів Одіозум.


    — Ні.


    — Той, хто переможе незалежно від ціни.


    Запал переповнював Далінара, душив його.


    — Той, хто служить мені все життя. Людина, якій я довіряю. Здається, я попереджав, що знаю, що ти приймеш правильне рішення. І ось прийшов час.


    — Ні.


    — Глибоко вдихни, мій друже, — прошепотів Одіозум. — Боюся, це буде боляче.

  




  
     


    118.Тягар усього


     


    Ці Спустошувачі не знають пісень. Вони не можуть почути Рошар і, куди б не пішли, всюди приносять тишу. На вигляд вони м’які, не мають панцирів, але насправді жорсткі. Вони мають лише одне серце, і воно ніколи не зможе жити.


    З «Ейла Стеле»


     


     


    –Ні, — знову прошепотів Далінар уривчастим голосом, а всередині тріпотів Запал. — Ні. Ти помиляєшся.


    Одіозум схопив Далінара за плече:


    — А що вона каже?


    Вона?


    Він почув плач Еві. Її крик. Благання про порятунок, коли полум’я охопило її.


    — Не звинувачуй себе, — сказав Одіозум, коли Далінар скривився. — Це я змусив тебе вбити її, Далінаре. Я — причина усього цього. Пам’ятаєш? Я можу допомогти. Ось.


    Спогади заполонили розум Далінара нищівним потоком образів. Він пережив їх усі в деталях, якось утиснувши в одну мить, і в ньому бушував Запал.


    Він бачив, як убиває бідного солдата ударом у спину. Юнака, що намагався відповзти в безпечне місце, плачучи за матір’ю…


    — Тоді я був із тобою, — сказав Одіозум.


    Він убив набагато кращу людину, ніж він сам, — великого лорда, якому був відданий Телеб. Далінар повалив його на землю, а потім ударив у груди алебардою.


    — І тоді я був з тобою.


    Далінар бився на вершині дивної скелі, зіткнувшись з іншим чоловіком, який теж пізнав Запал. Далінар опустив його на землю з випаленими очима й назвав це милістю.


    — І тоді я був поряд.


    Він розлютився на Ґавілара, у ньому вирували гнів і жага. Він побив чоловіка в таверні, розчарований тим, що йому не дозволили насолодитися бійкою. Він воював на кордонах Я-Кеведу, сміючись та встеляючи землю трупами. Він пам’ятав кожну мить тієї бійні. Відчував кожну смерть, наче шип, убитий у душу. Він почав плакати через власне знищення.


    — Ти мав учинити так, Далінаре, — сказав Одіозум. — Ти зробив королівство кращим!


    — Так… багато… болю.


    — Звинувачуй мене, Далінаре. Це був не ти! Ти бачив багрянець, коли вчиняв так! Це була моя вина. Прийми це. Не треба страждати.


    Далінар кліпнув, зустрічаючись поглядом з Одіозумом.


    — Віддай мені свій біль, Далінаре, — сказав той. — Віддай його мені, і ніколи більше не почуватимешся винним.


    — Ні. — Далінар міцно притис до себе «Шлях королів». — Ні. Я не можу.


    — О Далінаре. Що вона каже?


    «Ні…»


    — Ти забув? Дозволь мені допомогти.


    І він повернувся в той день. День, коли вбив Еві.


     


    ***


    Сет знайшов сенс у володінні мечем.


    Він кричав, наказуючи знищити зло, попри те що зло, очевидно, було поняттям, яке сам меч не міг зрозуміти. Світогляд того був обмежений, як і в Сета. Як символічно!


    Як така спотворена душа, як у нього, могла вирішувати, хто повинен померти? Немислимо. І тому він довірився іншому, тому, чиє світло проглядало крізь тінь.


    Далінару Холіну. Променистому лицареві. Він знає.


    Цей вибір не був ідеальний. Але… Камені осквернені… це найкраще, що він міг зробити. Це принесло йому трохи спокою, коли він промчав крізь ворожу армію.


    Меч кричав до нього:


    — ЗНИЩУЙ!


    Будь-хто, кого він лиш торкався, обертався на чорний дим. Сет розгромив червонооких солдатів, а вони все наближалися, не виявляючи страху. Вони кричали, наче жадали смерті.


    Це був той напій, який Сет умів подавати надто добре.


    Він тримав Буресвітло в одній руці, спрямовуючи Викиди на всіх, хто підходив надто близько, підіймаючи їх у повітря або кидаючи назад у їхніх побратимів. Другою рукою викошував їхні ряди мечем. Рухався, спритно перебираючи ногами, його тіло було піднято вгору слабким Викидом, щоб полегшитися. Неболами не мали доступу до всіх Викидів, але найкорисніші — і найсмертоносніші — були в його розпорядженні.


    «Пам’ятай про самоцвіт».


    Його кликало якесь примарне почуття — бажання й далі вбивати, насолоджуватися бійнею. Сет відкинув його, відчувши нудоту. Він ніколи не насолоджувався таким. Ніколи не міг насолоджуватися.


    Спустошувачка із самоцвітом вислизнула, рухаючись надто швидко. Сет виставив меч — частково був наляканий тим, як швидко той пожирає його Буресвітло, — і Викидом приєднав себе до неї, щоб не відставати. Наздоганяючи її, проривався крізь солдатів, і вони розвіювалися димом.


    Спустошувачка обернулася в останню мить, вивернувшись від його меча. Сет спрямував Викид униз, а потім розвернувся по широкій дузі, і за мечем потягнувся чорний дим, майже рідкий, коли він по колу знищував солдатів.


    — ЗЛО! — скрикнув меч.


    Сет кинувся до Спустошувачки, але вона впала на землю й заковзала по каменю, ніби той був змащений жиром. Його меч пролетів над її головою, а вона відштовхнулася в інший бік від Сета, проскочивши повз його ноги. Потім граціозно підвелася й схопила зі спини Сета піхви — він прив’язав їх туди для збереження.


    Вони відірвалися. Коли Сет повернувся й замахнувся мечем, вона відбила удар піхвами. Як їй вдалося? Чи було щось у цьому сріблястому металі, чого не знав Сет?


    Вона відбила його наступні удари, а потім ухилилася від його Викидів.


    Меч усе більше розлючувався:


    — ЗНИЩУЙ, ЗНИЩУЙ, ЗНИЩУЙ!


    Навколо Сетової руки почали рости чорні вени, повзучи до його плеча.


    Він ударив знову, але Спустошувачка просто вислизнула, рухаючись по землі, наче закони природи не мали над нею влади. На нього навалились інші солдати, і руку Сета охопив біль, коли він сіяв серед них смерть.


     


    ***


    Ясна зупинилася за крок позаду Ренаріна. Тепер вона чітко чула його шепіт:


    — Батьку. О батьку…


    Юнак повертав голову то в один, то в інший бік, бачачи те, чого там не було.


    — Він бачить не те, що є, а те, що буде, — сказав Лід. — Це сила Одіозума, Ясно.


     


    ***


    — Талне, — прошепотіла Аш, ставши перед ним на коліна. — О Талне…


    Вісник дивився вперед темними очима.


    — Я Таленел’Елін, Вісник Війни. Час Повернення, Руйнації, зовсім близько…


    — Талне? — Аш узяла його за руку. — Це я, Аш.


    — Ми повинні підготуватися. Ви багато що забудете…


    — Будь ласка, Талне.


    — Калак навчить вас відливати бронзу…


    Він просто продовжував, повторюючи ті самі слова знову і знову.


     


    ***


    Каладін упав на коліна на холодний обсидіан Гадесмару.


    Навколо них спустилися Сплавлені — шість фігур у блискучому одязі, що розвівався. Лишилася єдина маленька надія. Кожен Ідеал, який він промовляв, призводив до виливу могутності та сили. Він облизав губи й спробував прошепотіти:


    — Я… я буду…


    Він думав про втрачених друзів. Малоп. Джакс. Белд і Педін.


    «Кажи вже, забери тебе буревій!»


    — Я…


    Род і Март. Мостовики, яких він підвів. А до них — раби, яких він намагався врятувати. Ґошел. Нальма, спіймана в пастку, як звір.


    Біля нього з’явився спрен вітру, наче лінія світла. Потім іще один.


    «Єдина надія.


    Слова. Промов слова!»


     


    ***


    — О Матінко! О Культиваціє! — кричав В’юнок, поки вони спосте­рігали, як убивця пробирається по полю, вбиваючи всіх. — Що ж ми наробили?


    — Ми відвели його від себе, — відповіла Цуп, сідаючи на камінь, широко розплющивши очі. — А ти б хотів, щоб він був поруч?


    В’юнок скиглив далі, і Цуп начебто розуміла його. Цей убивця загубив багато душ. Хоча в червонооких, здавалося, не залишилося світла, так, але… буря забирай!


    Вона втратила з поля зору співунку із самоцвітом, але принаймні армія, здавалося, тікає від Сета, залишаючи йому менше цілей для вбивства. Він спіткнувся, сповільнився, а потім упав на коліна.


    — Ой-ой.


    Цуп викликала В’юнка як палицю на випадок, якщо вбивця остаточно втратить свій голодний розум — ну, те, що від нього залишилося, — і нападе на неї. Вона зіслизнула з каменя й побігла до нього.


    Він тримав перед собою дивний Сколкозброєць. З нього надалі витікала чорна рідина, яка випаровувалася, струмуючи до землі. Його рука почорніла.


    — Я… — сказав Сет. — Я втратив піхви…


    — Кинь меч!


    — Я… не можу… — Сет заскреготів зубами. — Він тримає мене, живиться моїм… моїм Буресвітлом. Він скоро поглине мене.


    Бурібурібурібурі!


    — Так, так. Гм-м-м-м-м…


    Цуп озирнулася. Військо хлинуло до міста. Другий кам’яний монстр тупцював через Давній двір, розчавлюючи будівлі. Далінар Холін усе ще стояв перед проломом. Може… може, він допоміг би?


    — Нумо, — сказала собі Цуп.


     


    ***


    — Убийте чоловіка, — наказав капітан, який тримав Навані. Він змахнув рукою в бік старого Кмакла, консорта Фен. — Він нам не потрібен.


    Фен закричала через кляп, але її тримали міцно. Навані обережно витягла пальці з рукава захищеної руки, а потім торкнулася фабріала на іншій руці, повернувши перемикач. З передньої частини пристрою, трохи вище її зап’ястка, висувалися маленькі виступи.


    Кмакл насилу підвівся. Здавалося, він хотів зустріти смерть гідно, але двоє інших солдатів не дали йому такої честі. Вони притисли його до стіни, один вихопив кинджал.


    Навані схопила чоловіка, який її тримав, за руку, потім притиснула до його шкіри виступи більріала. Він закричав і впав, звиваючись від мук болю. Інший повернувся до жінки, і вона притиснула більріал до його піднятої руки. Звичайно, вона випробувала пристрій на собі, тож знала, що це за відчуття. Немовби в шкіру, під нігті, в очі встромляються тисячі голок.


    Другий упав, обмочившись.


    Останній зумів порізати їй руку, перш ніж вона повалила його на землю, але й той засмикався від судом. Яка прикрість! Вона клацнула перемикачем на більріалі, заглушаючи біль від порізу. Потім узяла ніж і швидко розрізала мотузки на Фен. Поки королева звільняла Кмакла, Навані перев’язала рану, яка вже не боліла.


    — Вони скоро отямляться, — сказала вона. — Можливо, нам доведеться розправитися з ними до того, як це станеться.


    Кмакл кóпнув чоловіка, який мало не перерізав йому горло, а потім виламав двері в місто. Повз них промчав загін солдатів із червоними очима. Вони заполонили все довкола.


    — Здається, це найменша наша проблема, — сказав старигань, зачиняючи двері.


    — Тоді повернімося до муру, — відказала Фен. — Ми зможемо побачити дружні війська з того місця.


    Навані кивнула, і Фен повела їх. Нагорі вони замкнули двері. З обох боків були ґрати, тож можна заблокувати ворогів, які захопили мур, а також тих, хто прорвався через браму.


    Навані проаналізувала можливі варіанти. Швидкий розгляд показав, що війська Амарама справді утримували вулиці. Кілька груп тайленців ще трималися, але швидко програвали.


    — Клянусь Келеком, бурями та Пристрастями, — сказав Кмакл. — Що це?


    Він помітив червону імлу на північному боці поля бою, з її жахливими óбразами, які виникали й розвіювалися. Тіні солдатів, що вмирали, обри­си скелетів, коней, що бігли. Величне, проте страхітливе видовище.


    Але Далінар… Навані не могла відвести очей від Далінара. Він стояв сам, оточений ворожими солдатами, обличчям до чогось, що вона ледве відчувала. До чогось величезного. До чогось неймовірного.


    До чогось злого.


     


    ***


    Далінар ніби перебував у двох місцях.


    Він побачив, як перетинає темний ландшафт, тягнучи за собою Сколкозброєць. Він був на полі біля Тайленграду з Одіозумом, але одночасно в минулому, наближаючись до Раталаса. Його підганяв кипучий червоний гнів Запалу. Він повернувся до табору, на подив своїх людей, схожий на спрена смерті. Сам був закривавлений, а очі сяяли.


    Горіли червоним.


    Він наказав принести олії. Повернувся до міста, де була ув’язнена Еві, де спали діти, де невинні люди ховалися й молилися, спалювали захисні гліфи та плакали.


    — Будь ласка… — прошепотів Далінар у Тайленграді. — Не змушуй мене переживати все наново.


    — О Далінаре, — промовив Одіозум, — ти переживатимеш це знову і знову, поки не відпустиш. Ти не можеш нести цей тягар. Будь ласка, віддай його мені. Я спонукав тебе до цього. Це не твоя провина.


    Далінар притиснув «Шлях королів» до грудей, обіймаючи, наче дитину, загорнуту в ковдру, серед ночі. Але раптом перед ним вибухнув спалах світла, супроводжуваний оглушливим тріском.


    Далінар позадкував. Блискавка. Це була блискавка. Вона вразила його?


    Ні. Якимось дивом влучила лише в книжку. Навколо нього літали обпалені й напівзотлілі сторінки. Книжку вибило прямо з його рук.


    Одіозум похитав головою:


    — Слова людини, яка давно померла, зазнавши невдачі.


    Сонце нарешті заховалося за грозовими хмарами, і все поринуло в темряву. Полум’я обпалених сторінок повільно згасло.


     


    ***


    Тефт зіщулився десь у темряві.


    Може, темінь сховає його гріхи. Але тут він почув далекі крики. Люди билися.


    Солдати Четвертого мосту гинули.


     


    ***


    Каладін щось пробелькотів і запнувся, намагаючись промовити Слова.


    Він згадав про своїх людей з армії Амарама. Про Даллета та його загін, яких убив чи то брат Шаллан, чи то Амарам. Хороші друзі, які зазнали поразки.


    А потім, звичайно, він подумав про Тіена.


     


    ***


    Далінар упав на коліна. Довкола нього закружляло кілька спренів слави, але Одіозум відігнав їх, і ті зникли.


    У глибині його свідомості плакав Прародитель бур.


    Він бачив, як підійшов до місця з ув’язненою Еві. До склепу в скелі. Далінар спробував відвести погляд, але видіння було всюди. Він не просто бачив усе, він переживав події. Він наказав убити Еві й почув її крики:


    — Благаю…


    Одіозум не покінчив з ним. Далінарові довелося дивитися, як горить місто, чути, як гинуть діти. Він скреготів зубами, стогнав від болю. Раніше біль змушував його пити. Зараз же випивки не було. Лише Запал.


    Він завжди його прагнув. Запал змушував його жити. Без Запалу… він… він був би мертвий…


    Він опустився, схиливши голову, слухаючи плач жінки, яка вірила в нього. Він ніколи її не заслуговував. Плач Прародителя бур затих, коли Одіозум якось відштовхнув спрена, розділивши їх.


    Далінар лишився сам.


    — Мені так самотньо…


    — Ти не самотній, Далінаре, — сказав Одіозум, опускаючись біля нього на коліно. — Я поряд. Я завжди був поряд.


    У ньому кипів Запал. І Далінар знав. Він знав, що завжди був самозванцем. Таким же, як Амарам. Він мав хорошу репутацію, але насправді був душогубом. Руйнівником. Дітовбивцею.


    — Відпусти, — прошепотів Одіозум.


    Далінар заплющив очі, тремтячи, згорбився й напруженими руками хапався за землю. Було так боляче. Знати, що він їх підвів. Навані, Адоліна, Елгокара, Ґавілара. Він не міг жити з цим.


    Не міг жити з її сльозами!


    — Віддай це мені, — благав Одіозум.


    Далінар зірвав собі нігті, але біль у тілі не міг відвернути його увагу. Той не міг зрівнятися з його душевними муками.


    Від знання, ким він був насправді.


     


    ***


    Сет спробував підійти до Далінара. Його руку огорнула темрява, і меч випив залишки Буресвітла.


    У цьому був… був якийсь урок… так? Мав бути. Нін… Нін хотів, щоб він навчився…


    Він упав на землю, досі тримаючи меч, а той шалено кричав:


    — ЗНИЩУЙ ЗЛО!


    Маленька Промениста дівчина підскочила до нього. Вона подивилася на небо, коли сонце сховалося за хмарами. Тоді взяла голову Сета у свої руки.


    — Ні… — спробував прохрипіти він. «Він забере й тебе…»


    Вона якось удихнула в нього життя, і меч охоче випив його. Її очі ­розширилися, коли на її пальцях і руках почали рости й підійматися чорні вени.


     


    ***


    Ренарін не хотів помирати. Але з подивом виявив, що чекає на удар Ясни.


    Краще померти, ніж жити й бачити, що сталося з його батьком. Бо він побачив майбутнє. Побачив свого батька в чорних обладунках, кару на землі. Він побачив, як повертається Чорношип, жахливе лихо з де­в’ятьма тінями.


    Воїн Одіозума.


    — Він паде, — прошепотів Ренарін. — Він уже пав. Тепер він належить ворогу. Далінара Холіна… більше немає.


     


    ***


    Венлі тремтіла на рівнині, біля Одіозума. Тембр пульсувала в Ритмі спокою, але тепер затихла. За двадцять чи тридцять ярдів від них на землю впала постать у білому одязі, а поруч із ним стояла невисока дівчина.


    Ближче до неї Далінар Холін — чоловік, який чинив опір, — нахилився вперед, опустивши голову, тримаючи одну руку на грудях і тремтячи.


    Одіозум відступив, тепер у подобі паршмена із золотим панциром.


    — Готово, — сказав він, дивлячись на Венлі та групу Сплавлених, що зібралися поряд. — У вас є лідер.


    — Ми повинні йти за одним із них? — спитав Тураш. — За людиною?


    У Венлі перехопило дух. У його тоні не було жодної поваги.


    Одіозум усміхнувся:


    — Слухайся мене, Тураше, або я заберу назад те, що дає тобі вічне життя. Мене не хвилює форма інструмента. Тільки те, що він ріже.


    Тураш схилив голову.


    Захрустіло каміння, і до них підійшла фігура в блискучій Сколкозбруї, зі Сколкозбройцем в одній руці та — як не дивно — порожніми піхвами в іншій. Чоловік підняв забрало, в нього були червоні очі. Він кинув сріблясті піхви на землю.


    — Мені сказали доставити це тобі.


    — Молодець, Мерідасе, — сказав Одіозум. — Абараю, можеш забезпечити цій людині відповідне вмістилище для Єліґ-нара?


    Уперед ступив один зі Сплавлених і простягнув Мерідасу невеликий неогранований димчастий кварц.


    — А що це? — запитав Мерідас.


    — Виконання моїх обіцянок тобі, — відповів Одіозум. — Проковт­ни його.


    — Що?


    — Якщо бажаєш отримати обіцяну владу, проковтни його, а потім спробуй контролювати того, хто йде за тобою. Але будь обережний, бо королева в Холінарі спробувала це, і сила поглинула її.


    Мерідас підняв самоцвіт, оглянув його, а потім подивився на Далінара Холіна:


    — Отже, ти весь цей час розмовляв з ним теж?


    — Навіть довше, ніж із тобою.


    — Я можу його вбити?


    — Коли-небудь, за умови що я не дозволю йому вбити тебе. — Одіозум поклав руку на плече згорбленого Далінара Холіна. — Готово, Далінаре. Біль минув. Встань і займи місце, для якого ти народився.


     


    ***


    Нарешті Каладін подумав про Далінара.


    Чи зможе він зробити це? Чи справді зможе промовити ці Слова? Чи зможе усвідомити їх?


    Сплавлені вже близько. Адолін стікає кров’ю.


    — Я…


    «Ти знаєш, що потрібно зробити».


    — Я… не можу, — нарешті прошепотів Каладін, і по його щоках потекли сльози. — Я не можу його втратити, але… о Всемогутній… я не можу його врятувати. — Каладін, тремтячи, схилив голову.


    Він не міг сказати цих Слів. Він був недостатньо сильний.


    Руки Сил обійняли його ззаду, і він відчув щось м’яке, коли її щока притиснулася до його шиї. Вона міцно обійняла його, а він плакав, схлипуючи через свою невдачу.


     


    ***


    Ясна підняла Сколкозбройця над головою Ренаріна. Треба зробити це швидко. Безболісно.


    Більшість загроз для династії виходить ізсередини.


    Ренарін явно був спотворений. Вона зрозуміла, що є проблема, коли прочитала, що він передбачив Великобурю. Тепер Ясна мала бути сильною. Вона мала робити те, що правильно, навіть коли це так важко.


    Вона приготувалась завдати удару, але Ренарін повернувся й подивився на неї. Сльози текли по його обличчю, він зустрівся з нею по­глядом і кивнув.


    Раптом вони знову стали юними. Він був тремтливою дитиною, яка плакала на її плечі через батька, який, здавалося, не міг відчувати любові. Маленький Ренарін, завжди такий похмурий. Його ніколи не розуміли, висміювали та засуджували ті ж люди, які говорили такі самі речі про Ясну за її спиною.


    Ясна завмерла, ніби стояла на краю провалля. Вітер повіяв храмом, несучи із собою пару спренів у вигляді золотих куль, що гойдалися на повітряних потоках.


    Ясна опустила меч.


    — Ясно? — гукнув Лід, повертаючись до подоби чоловічка, який тримався за її комір.


    Ясна впала на коліна, потім обійняла Ренаріна. Він розплакався, як тоді, коли був маленьким хлопчиком, уткнувшись головою в її плече.


    — Що не так зі мною? — запитав Ренарін. — Чому я бачу ці речі? Я думав, що роблю щось правильне з Ґлісом, але чомусь усе не так…


    — Тихше, — прошепотіла Ясна. — Ми знайдемо спосіб подолати це, Ренаріне. Що б це не було, ми його виправимо. Ми якось усе переживемо.


    Ох, буря, те, що він казав про Далінара…


    — Ясно, — промовив Лід, злізаючи з її коміра та набуваючи повного розміру. Він нахилився. — Ясно, це правильно. Чомусь правильно. — Він мав цілковито приголомшений вигляд. — У цьому немає сенсу, але це правильно. Як? Як так?


    Ренарін виринув з обіймів, і його заплакані очі розширилися:


    — Я бачив, як ти убиваєш мене.


    — Усе гаразд, Ренаріне. Я не збираюся цього робити.


    — Але хіба ти не бачиш? Не розумієш, що це означає?


    Ясна похитала головою.


    — Ясно, моє видіння про тебе було хибне. Те, що я бачу… воно може бути хибне.


     


    ***


    «Сам-один».


    Далінар притис кулак до грудей.


    «Такий одинокий».


    Боляче дихати, думати. Раптом у кулаці щось заворушилося. Він розтис закривавлені пальці.


    «Най… найважливіший…»


    У кулаці якимось дивом опинилася золота сфера. Самотній спрен слави.


    «Найважливіший крок, який може зробити людина. Він не перший, чи не так? Він наступний. Завжди наступний крок, Далінаре».


    Тремтячи, стікаючи кров’ю, страждаючи від мук, Далінар насилу вдихнув повітря в легені й промовив єдине речення тремтливим голосом:


    — Ти не забереш мого болю.

  




  
     


    119.Єдність


     


    Коли я починав подорож, мені довелося захищати свій намір мандрувати на самоті. Його називали безвідповідальним. Уникненням пошани та обов’язків.


    Ті, хто так казав, зробили величезну помилку через свою самовпевненість.


    З післямови до «Шляху королів»


     


    Одіозум відступив.


    — Далінаре? Що це?


    — Ти не забереш мого болю.


    — Далінаре…


    Далінар змусив себе підвестися:


    — Ти. Не. Забереш. Мого. Болю.


    — Будь розсудливим.


    — Я вбив тих дітей, — сказав Далінар.


    — Ні, це…


    — Я спалив людей у Раталасі.


    — Я був там, впливав на тебе…


    — ТИ НЕ ЗАБЕРЕШ МОГО БОЛЮ! — заревів Далінар, ступаючи до Одіозума.


    Бог спохмурнів. Його Сплавлені відступили, а Амарам підняв руку перед очима й примружився.


    Чи це не спрени слави крутилися довкола Далінара?


    — Я справді вбив людей у Раталасі! — прокричав Далінар. — Можливо, ти й був там, однак вибір зробив я. Я прийняв це рішення! — Він застиг. — Я вбив її. Мені дуже боляче, але саме я зробив це. Я приймаю це. Ти не забереш її. Ти не можеш знову забрати її в мене.


    — Далінаре? — спитав Одіозум. — Що ти сподіваєшся отримати, зберігаючи цей тягар?


    Далінар усміхнувся богові:


    — Якщо я вдаватиму… Якщо я вдаватиму, що не робив цього, це означатиме, що я не зміг стати кимось іншим.


    — Яка невдача!


    Щось заворушилося всередині Далінара. Тепло, яке він уже пізнав. Тепле заспокійливе світло.


    «Об’єднай їх».


    — Важить шлях, а не прибуття, — сказав Далінар. — Не буває подорожі, у якої немає початку.


    У його голові пролунав гуркіт грому. Раптом усвідомлення знову влилося в нього. Прародитель бур, далекий, нажаханий, але водночас здивований.


    «Далінаре?»


    — Я візьму на себе відповідальність за те, що зробив, — прошепотів Далінар. — Якщо мені доведеться впасти, я щоразу підійматимуся кращою людиною.


     


    ***


    Ренарін біг за Ясною через Горішній двір міста. Люди заповнили вулиці, але вона вибирала інший шлях. Вона стрибала згори, падаючи на дахи нижніх ярусів. Перебігала кожен з них, а потім перестрибувала на наступну вулицю.


    Ренарін намагався не відставати, злякавшись власної слабкості, збентежений тим, що бачив. Він звалився на дах, відчув раптовий біль під час падіння, проте Буресвітло зцілило його. Хлопець шкутильгав за нею, доки біль не минув.


    — Ясно! — гукнув він. — Ясно, я не встигаю!


    Вона зупинилася на краю даху і взяла його за руку, коли він підійшов.


    — Ти можеш не відставати, Ренаріне. Ти Променистий лицар.


    — Не думаю, що я Променистий, Ясно. Я сам не знаю, хто я.


    Повз них пролетів цілий потік спренів слави — сотні, довгою шеренгою, що вигиналася дугою, прямуючи до нижньої частини Тай­ленграду. Там щось світилося, немов маяк у тьмяному світлі захмареного міста.


    — Я знаю, хто ти, — сказала Ясна. — Ти мій двоюрідний брат. Моя рідня, Ренаріне. Тримай мене за руку. Біжи зі мною.


    Він кивнув, і вона потягла його за собою, стрибаючи по дахах і не звертаючи уваги на жахливу істоту, яка лізла нагору неподалік. Здавалося, Ясна зосередилася лише на одному.


    На тому світлі.


     


    ***


    «Об’єднай їх».


    Навколо Далінара струменіли спрени слави. Тисячі золотих сфер — більше, ніж він коли-небудь бачив в одному місці. Вони кружляли навколо нього стовпом золотого світла.


    Одіозум позадкував.


    «Такий маленький, — подумав Далінар. — Він завжди був такий маленький?»


     


    ***


    Сил підвела очі.


    Каладін обернувся, щоб поглянути, що привернуло її увагу. Вона дивилася не на Сплавлених, які приземлилися, щоб атакувати. Вона дивилася на океан намистин і тремтливі вогники душ над ним.


    — Сил?


    Вона міцно притиснула його до себе:


    — Можливо, тобі не доведеться нікого рятувати, Каладіне. Схоже, настав час, щоб хтось урятував тебе.


     


    ***


    «ОБ’ЄДНАЙ ЇХ!»


    Далінар простягнув ліву руку вбік, занурюючи її між світами, і вхопився за саму суть буття. Світ розуму, Царство пізнання.


    Простягнув праву руку в інший бік, торкаючись чогось величезного, чогось, що не було просто місцем — це були всі місця в одному. Він уже бачив це раніше, в ту мить, коли Одіозум дозволив йому заглянути в Царство духу.


    Сьогодні він тримав його в руці.


    Сплавлені кинулися геть. Амарам опустив забороло, але цього було недостатньо. Він позадкував, піднявши руку. На місці залишилася лише одна істота. Молода паршменка, та сама, яку Далінар бачив у видіннях.


    — Що ти є? — прошепотіла вона, а той стояв із розпростертими руками, тримаючись за світи розуму й духу.


    Він заплющив очі й видихнув, прислухаючись до раптової тиші. І в ній пролунав спокійний, тихий голос. Жіночий голос, такий знайомий йому.


    «Я прощаю тебе».


    Далінар розплющив очі й зрозумів, що побачила в ньому паршменка. Кружляння хмар, сяйнисте світло, грім і блискавку.


    — Я — Єдність.


    Він ударив руками одна об одну. І об’єднав три Царства в одне.


     


    ***


    Гадесмар засяяв світлом.


    Сплавлені закричали, коли вітер відніс їх геть, хоча Каладін нічого не відчув. Зацокотіли й загуркотіли намистинки.


    Каладін затулив очі рукою. Світло згасло, залишився тільки блискучий сяйнистий стовп посеред моря. Під ним намистини злилися воєдино, перетворившись на скляну доріжку.


    Каладін кліпав очима, взявши Шаллан за руку, і дівчина допомогла йому підвестися. Адолін насилу сів, тримаючись за закривавлений живіт:


    — Що… що це?


    — Перпендикулярність Гонора, — прошепотіла Сил. — Колодязь сили, що пронизує всі три виміри. — Вона подивилася на Каладіна. — Шлях додому.


     


    ***


    Талн схопив Аш за руку.


    Вона подивилася на його пальці, товсті й мозолясті. Могли пройти тисячі років, вона могла втратити багато життів заради мрії, але ці руки… вона ніколи не забуде ці руки.


    — Аш, — промовив він.


    Вона подивилася на нього, охнула й піднесла пальці до губ.


    — Як довго? — запитав він.


    — Талне, — вона схопила його долоню обома руками, — мені шкода. Мені так шкода.


    — Як довго?


    — Кажуть, минуло чотири тисячоліття. Я не завжди… помічаю, як плине час…


    — Чотири тисячі років?


    Вона міцніше стиснула його руку:


    — Мені шкода. Мені шкода.


    Він висмикнув руку й підвівся, пройшов через намет. Вона рушила слідом, знову просячи вибачення, але яка користь від слів? Вони зрадили його.


    Талн відкинув завісу й вийшов. Подивився на місто, що простягалося над ними, на небо, на мур. Повз промчали солдати в нагрудниках і кольчугах, щоби вступити в бій, що досі тривав.


    — Чотири тисячі років? — знову запитав Талн. — Аш…


    — Ми не могли продовжувати. Я… ми думали…


    — Аш, — він знову взяв її за руку, — як чудово!


    Чудово?


    — Ми покинули тебе, Талне.


    — Який подарунок ви їм зробили! Час відновитися між Руйнаціями, бодай раз. Час для розвитку. У них ніколи раніше не було шансу. Але цього разу… так, можливо, він з’явився.


    — Ні, Талне. Ти не можеш бути таким.


    — І справді чудово, Аш.


    — Ти не можеш бути таким, Талне. Ти маєш ненавидіти мене! Ненавидь мене, прошу.


    Він відвернувся від неї, але досі тримав за руку, тягнучи за собою:


    — Ходімо. Він чекає.


    — Хто?


    — Не знаю.


     


    ***


    Тефт ахнув у темряві.


    — Ти бачиш це, Тефте? — прошепотіла спренка. — Відчуваєш Слова?


    — Я зламаний.


    — А хто не зламаний? Життя ламає нас, Тефте. А потім ми заповнюємо тріщини чимось міцнішим.


    — Мені погано від самого себе.


    — Тефте, — сказала вона, сяйниста примара в темряві, — це і є суть Слів.


    О Келеку! Крики. Бій. Його друзі.


    — Я…


    «Побий тебе буря! Будь чоловіком хоч раз у житті!»


    Тефт облизав губи й промовив:


    — Я захищатиму навіть тих, кого ненавиджу. Навіть… навіть якщо той, кого я найбільше ненавиджу… це… я сам.


     


    ***


    Ренарін упав на останній рівень міста, Нижній двір. Він спіткнувся й зупи­нився, і його долоня вислизнула з руки Ясни. Цими вулицями маршували солдати з очима-вуглинками.


    — Ясно! — гукнув він. — Солдати Амарама перейшли на бік ворога. Тепер вони служать Одіозуму! Я бачив це у видінні!


    Вона побігла прямо до них.


    — Ясно!


    Перший солдат замахнувся на неї мечем. Ясна ухилилася від зброї, а потім штовхнула солдата рукою, відкинувши назад. Він обернувся на кришталь у повітрі і, врізавшись у наступного, передав йому трансформацію, наче хворобу. Другий врізався в наступного, відкинувши того назад, ніби вся сила поштовху Ясни перейшла на нього. За мить і той кристалізувався.


    Ясна обернулася, у її захищеній руці в рукавичці виник Сколкозброєць, і її спідниця затріпотіла, коли жінка одним помахом розсікла шістьох. Меч зник, коли вона ляснула долонею по стіні будівлі позаду себе, і стіна заклубочилася димом, від цього впав дах, заблокувавши провулок між будівлями, звідки наближалися інші солдати.


    Ясна змахнула рукою вгору, і повітря перетворилося на камінь, утворивши сходинки, якими вона, майже не порушуючи темпу, піднялася на дах сусідньої будівлі.


    Ренарін роззявив рота. Це… Як…


    — Це буде… чудово… велично… прекрасно! — вигукнув Ґліс із самого серця Ренаріна. — Це буде красиво, Ренаріне! Подивися!


    Усередині нього пробудилося джерело. Сила, якої він ніколи раніше не відчував, дивовижна, неперевершена сила. Нескінченне Буресвітло. Джерело настільки величезне, що він був приголомшений.


    — Ясно! — гукнув він, а потім із запізненням побіг сходами, які вона створила, почуваючись таким живим, що захотілося танцювати. Хіба це не було б видовищно? Ренарін Холін танцює на даху під час…


    Він сповільнився, знову роззявивши рота, коли зазирнув крізь пролом у мурі й побачив стовп світла. Підіймаючись усе вище й вище, він тягнувся до хмар.


     


    ***


    Фен і її чоловік відступили від бурі світла.


    Навані раділа цьому. Вона перехилилася далеко через мур, сміючись, наче дурна. Її обтікали спрени слави, торкалися волосся, текли до немислимої кількості родичів, які оберталися довкола Далінара, утворюючи стовп, що простягався на сотні футів угору.


    І тут на полі, на верхівці муру, на вулиці внизу спалахнули хвилею вогні. Самоцвіти, які лежали довкола, забуті, розкидані зі зруйнованого банку, всотували Буресвітло Далінара. Вони освітили землю, немов тисячі кольорових шпилькових голівок.


     


    ***


    — Ні! — закричав Одіозум і ступив уперед. — Ні, ми вбили тебе. МИ ВБИЛИ ТЕБЕ!


    Далінар стояв у стовпі світла, довкола нього кружляли спрени слави. Він розкинув руки в боки, тримаючи Царства, що складали реальність.


    Прощений. Біль, який він ще так недавно прагнув зберегти, почав зникати сам по собі.


    «Ці Слова… прийняті, — приголомшено сказав Прародитель бур. — Як? Що ти зробив?»


    Одіозум відступив:


    — Убийте його! Атакуйте його!


    Паршменка не поворухнулася, а Амарам мляво опустив руку з обличчя, потім ступив уперед, викликаючи свій Сколкозброєць.


    Далінар вивільнив руку із сяйнистого стовпа й простяг її.


    — Ти можеш змінитися, — промовив він. — Ти можеш стати кращою людиною. Я це зробив. Важить шлях, а не прибуття.


    — Ні, — відказав Амарам. — Ні, він ніколи мені не пробачить.


    — Мостовик?


    — Ні. — Амарам постукав себе по грудях. — Він. Вибач, Далінаре.


    Він підняв знайомий Сколкозброєць. Сколкозброєць Далінара, Присяжник. Той, що переходив від тирана до тирана.


    Від стовпа Далінара відділилася частина світла.


    Амарам з криком замахнувся Присяжником, але світло зустріло Сколкозбройця вибухом іскор, відкинувши Амарама назад, наче сила його Сколкозбруї була не більша, ніж у дитини. Світло обернулося на чоловіка з хвилястим волоссям до плечей, у синій формі та зі сріблястим списом у руці.


    Друга сяйниста фігура перетворилася на Шаллан Давар, і позаду неї розвівалося блискуче руде волосся, а в її руках з’явився довгий тонкий Сколкозброєць з легким вигином.


    А потім — яке щастя! — з’явився Адолін.


     


    ***


    — Володарко! — гукнув В’юнок. — О володарко!


    Цього разу в Цуп не вистачило сил наказати йому заткнутися. Вона зосередилася на тих вусиках, що повзли вгору по її руках, наче густі темні лози.


    Убивця лежав на землі, дивлячись угору, майже повністю вкритий такими ж лозами. Цуп стримувала їх, скрегочучи зубами. Її воля проти темряви, доки…


    Світло.


    Наче в раптовому вибуху, полем промайнула хвиля світла. Самоцвіти на землі спалахнули, всотавши Буресвітло, і вбивця закричав, втягуючи Світло, як сяйнистий туман.


    Лози зморщилися, коли спрагу меча вгамувало Буресвітло. Цуп упала спиною на камінь і відірвала руки від голови Сета.


    «Я знав, що ти мені сподобаєшся», — сказав голос у її голові.


    Меч. Отже, це був спрен?


    — Ти мало не з’їв його, — сказала Цуп. — Голод забирай, ти ледве не з’їв мене!


    «О, я б цього не зробив, — сказав голос. Він здавався вкрай збентеженим, звучав повільно, ніби був сонний. — Але… може, я був просто дуже, дуже голодний…»


    Що ж, Цуп гадала, що не змогла б когось у цьому звинуватити.


    Убивця невпевнено звівся на ноги. Його обличчя було вкрите перехрещеними лініями там, де росли лози. Чомусь шкіра вкрилася сірими прожилками, кольору каменю. Руки Цуп були такі самі. Гм.


    Сет рушив до сяйнистого стовпа світла, і за ним тяглося залишкове зображення.


    — Ходімо, — покликав він.


     


    ***


    «Елгокар?» — подумав Далінар. Але зі стовпа світла більше ніхто не вийшов. І він знав. Чомусь знав, що король не прийде.


    Він заплющив очі та прийняв це горе. Він багато в чому підвів короля.


    «Вставай, — подумав. — І досягни кращого».


    Він розплющив очі, і його стовп спренів слави повільно згас. Сила всередині зникла, залишивши його виснаженим. На щастя, поле було вкрите сяйнистими самоцвітами. Буресвітла достатньо.


    «Прямий канал до Царства духу, — сказав Прародитель бур. — Ти оновив сфери, Далінаре?»


    — Ми Зв’язані.


    «Я й раніше був прив’язаний до людей. Але такого ніколи не траплялося».


    — Тоді ще був живий Гонор. Ми щось інше. Його відбиток, твоя душа, моя воля.


    Каладін Буреблагословенний підійшов до Далінара перед уламками муру, а Шаллан Давар стала з іншого боку. Ясна вийшла з міста й окинула краєвид критичним поглядом, а Ренарін вискочив з-за неї, потім скрикнув і побіг до Адоліна. Обійняв старшого брата й ахнув. Адолін поранений?


    «Хороший хлопець», — подумав Далінар, коли Ренарін негайно взявся зцілювати брата.


    Ще двоє людей перетнули поле бою. Цуп — її він очікував. Але Вбивця? Сет підняв сріблясті піхви з землі й засунув у них свій чорний Сколко­зброєць, перш ніж підійти до Далінара.


    «Неболам, — подумав Далінар, відраховуючи їх. — Вістрехідка». Семеро.


    Він очікував ще трьох.


    — Отам, — сказав Прародитель бур, — за твоєю племінницею.


    У тіні муру з’явилося ще двоє людей. Великий могутній чоловік із дивовижною статурою та жінка з довгим темним волоссям. Темна шкіра вказувала, що вони макабакійці чи, можливо, азіші, проте їхні очі були неправильні.


    — Я їх знаю, — здивовано сказав Прародитель бур. — Знав їх дуже-дуже давно. Це спогади про дні, коли я ще не жив повноцінно. Далінаре, вони божества.


    — Я вже звик до такого, — сказав Далінар, повертаючись до поля бою. Одіозум відступив у небуття, хоча його Сплавлені залишилися, як і більшість військ та один дивний спрен, схожий на чорний дим. І Запал, звичайно, все ще охоплював північну частину берега, біля води.


    В Амарама було десять тисяч солдатів, і, можливо, половина з них уже ввійшла до міста. Вони втратили азарт, побачивши, що зробив Далінар, але тепер…


    Стоп.


    — З тими двома нас лише дев’ять, — подумки сказав він Прародителю бур. Щось підказувало йому, що має бути ще один.


    «Не знаю. Можливо, його ще не знайдено. Попри все, навіть з узами ти лише людина. Променисті не безсмертні. Як ти переможеш цю армію?»


    — Далінаре? — гукнув Каладін. — Що накажете, сер?


    Ворожі ряди відновлювалися. Вони підняли зброю, їхні очі сяяли темно-червоним. Приблизно за двадцять футів від нього заворушився й Амарам. Однак Запал хвилював Далінара найбільше. Він знав, на що той здатен.


    Далінар глянув на свою руку й дещо помітив. Блискавка, що вдарила в нього раніше, спаливши «Шлях королів», пошкодила його наручний фабріал. Застібка зламалася, і Далінар міг побачити крихітні самоцвіти, які Навані розмістила для його живлення.


    — Сер? — знову гукнув Каладін.


    — Ворог намагається зруйнувати місто, капітане, — сказав Далінар, опускаючи руку. — Ми збираємося протистояти його силам.


    — Семеро Променистих? — скептично спитала Ясна. — Дядьку, це здається важким завданням, навіть якщо один із нас, безсумнівно, буреклятий Убивця в білому.


    — Я служу Далінару Холіну, — прошепотів Сет-син-сина-Валлано. Його обличчя чомусь укрилося сірими смугами. — Я не можу пізнати правди, тому йду за тим, хто її знає.


    — Що б ми не робили, — сказала Шаллан, — треба діяти швидко. Доки ці солдати…


    — Ренаріне! — гаркнув Далінар.


    — Сер! — відгукнувся той, кидаючись уперед.


    — Нам потрібно протриматися, доки не прибудуть війська з Урітіру. Фен не має достатньо армії, щоб битися. Доберися до Присяжної брами, зупини громоскельця, щоб він не знищив її, і відкрий портал.


    — Сер! — Ренарін віддав честь.


    — Шаллан, у нас ще немає армії, — звернувся до неї Далінар. — Створи її для нас Світлопрядінням, відверни цих солдатів. Їх охоплює жага крові, і це, як я підозрюю, полегшить твоє завдання. Ясно, місто, яке ми обороняємо, має великий пролом у мурі. Чи можеш ти утримати цю діру й зупинити будь-кого, хто намагатиметься пройти через неї?


    Вона задумливо кивнула.


    — А я? — запитав Каладін.


    Далінар указав на Амарама, який насилу підводився на ноги в Сколко­збруї:


    — Він спробує вбити мене за те, що я зроблю далі, і мені може знадобитися тілоохоронець. Наскільки я пам’ятаю, ти ще маєш звести рахунки з великим лордом.


    — Можна й так сказати.


    — Цуп, здається, я вже віддав тобі наказ. Візьми вбивцю і принеси мені той рубін. Разом ми утримаємо місто, доки Ренарін не повернеться з військами. Є ще питання?


    — Ем… — пробурмотіла Цуп. — Може, ти б… підказав мені, де взяти щось поїсти…?


    Далінар глянув на неї. Щось поїсти?


    — Там… у мурі має бути сховище запасів.


    — Дякую!


    Далінар зітхнув і рушив до води.


    — Сер! — гукнув його Каладін. — Куди ви?


    — Ворог приніс на цю битву дуже велику палицю, капітане. Я збираюся її відібрати.


     


    [image: OB_MAP-THAYLEN-CITY_for_translation.psd] 

  




  
     


    120.Спис, який не зламається


     


    Якщо найважливішою частиною подорожі справді є вона сама, а не пункт призначення, то я подорожував, щоб не уникнути обов’язку, а знайти його.


    З післямови до «Шляху королів»


     


    Каладін піднявся в небо, наповнений Буресвітлом.


    Унизу Далінар ішов назустріч червоній імлі. Хоча її вусики ворушилися серед солдатів армії Амарама, основна частина вирувала ближче до узбережжя, праворуч від затоки та зруйнованих доків.


    Ох, буря, Каладінові стало краще, коли він знову опинився в реальному світі. Навіть коли Вічновій закрив сонце, це місце було набагато яскравіше, ніж Гадесмар. Навколо нього кружляли кілька спренів вітру, хоча повітря лишалося відносно нерухомим. Можливо, це були ті самі, які відшукали його з іншого боку, ті, яких він підвів.


    — Каладіне, — нагадала Сил, — не треба шукати ще одну причину лаяти себе.


    Вона мала рацію. Буря забирай, іноді він бував занадто суворий до самого себе. Може, саме ця вада не дозволила йому вимовити Слова Четвертого Ідеалу?


    Сил чомусь зітхнула:


    — О Каладіне.


    — Поговоримо про це пізніше, — сказав він.


    Наразі йому дали другий шанс захистити Далінара Холіна. Усередині вирувало Буресвітло, і, відчуваючи вагу Сил-списа в руці, він Викидом спрямував себе донизу та приземлився на каміння біля Амарама.


    Великий лорд своєю чергою впав на коліна.


    «Що сталося?» — здивувався Каладін. Амарам кашляв. Він відкинув голову назад, піднявши забороло, і застогнав.


    Він щойно щось проковтнув?


     


    ***


    Адолін помацав свій живіт. Під закривавленим розрізом відчував лише гладку нову шкіру. І жодного натяку на біль.


    Деякий час він був упевнений, що помре.


    Таке траплялося й раніше. Кілька місяців тому він пережив це відчуття, коли Садеас відступив, залишивши війська Холіна напризволяще в оточенні на Розколотих рівнинах. А зараз усе було інакше. Дивлячись на чорне небо й химерні хмари, він раптом відчув себе надзви­чайно крихким…


    А потім — світло. Його батько — велика людина, з якою Адоліну ніко­ли не зрівнятися, — якимось способом утілився в самого Всемогутнього. Адолін не міг позбутися відчуття, що не гідний увійти в це світло.


    У такому стані він опинився тут.


    Променисті розділилися, щоб виконати накази Далінара, але Шаллан опустилася на коліна, щоб перевірити стан Адоліна.


    — Як почуваєшся?


    — Ти хоч розумієш, як мені подобалася ця куртка?


    — Ох, Адоліне.


    — Ну справді, Шаллан. Лікарі повинні бути обережнішими з одягом, який розрізають. Якщо людина виживе, то захоче носити цю сорочку. А якщо помре… ну, вона має бути принаймні добре одягнена на смертному одрі.


    Вона всміхнулася, а потім глянула через плече на солдатів з червоними очима.


    — Іди, — сказав він. — Зі мною все буде добре. Врятуйте місто. Будь Променистою, Шаллан.


    Вона поцілувала його, потім повернулася й підвелася. Її білий одяг, здавалося, сяяв, а руде волосся було на його фоні яскравою плямою, коли з неї потекло Буресвітло. Фрактал явився у вигляді Сколкозбройця з ледь помітною, майже невидимою решіткою, що тягнулася вздовж. Вона сплела свою силу, і з-під землі навколо неї вилізло ціле військо.


    В Урітіру вона створила цілу армію з двох десятків, щоб відвернути Розстворену. Тепер навколо неї постали сотні ілюзій: солдати, крамарі, прачки, писарки — усі з її замальовок. Вони яскраво сяяли, від них лилося Світло, наче кожен був Променистим лицарем.


    Адолін підвівся на ноги й зіткнувся лицем до лиця з ілюзією самого себе в холінській формі. Ілюзорний Адолін сяяв Буресвітлом і плив на кілька дюймів від землі. Вона зробила його Вітробігуном.


    «Я… я не можу цього витримати». Він повернувся до міста. Його батько був зосереджений на Променистих і забув дати доручення Адоліну. Тож, можливо, він зможе допомогти захисникам усередині.


    Адолін пробрався через уламки та крізь зруйнований мур. Ясна стояла прямо всередині, вперши руки в стегна, ніби оглядала безлад, залишений дітьми-бешкетниками. Пролом вів до нічим не примітної міської площі, де переважали казарми та склади. Загиблі солдати в уніформі Тайлени та Садеасу свідчили про недавнє зіткнення, але більшість ворогів, здається, пішла далі. З прилеглих вулиць лунали крики та брязкіт зброї.


    Адолін потягнувся до кинутого меча, потім зупинився і, почуваючись дурнем, викликав Сколкозбройця. Він приготувався до крику, але нічого не почув, і меч упав йому в руку після десяти ударів серця.


    — Вибач, — сказав він, піднімаючи блискучу зброю. — І дякую.


    Він попрямував до однієї з найближчих сутичок, де солдати кликали на допомогу.


     


    ***


    Сет з Неболамів заздрив Каладінові — тому, кого називали Буреблагословенним на честь його захисту Далінара Холіна. Але Сет, звичайно, не скаржився. Він сам вибрав свою присягу.


    І вчинить так, як вимагатиме його господар.


    З’явилися фантоми, створені з Буресвітла жінкою з рудим волоссям. Це були тіні в темряві, які, як він чув, шепотіли про його вбивства. Сет не знав, як вона їх оживила. Він приземлився біля Цуп, решійки — Приборкувачки Сплесків.


    — Отже, як ми знайдемо той рубін? — спитала вона в нього.


    Сет указав своїм Сколкозбройцем у піхвах на кораблі, що стояли в бухті:


    — Істота, яка несла його, побігла туди.


    Паршмени досі групувалися там, глибоко в тіні Вічновію.


    — Ясно, — сказала Цуп і глянула на нього, — ти ж не збираєшся їсти мене знову, правда?


    «Не будь дурною, — мовив меч у руці Сета. — Ти не зла. Ти хороша. А людей я не їм».


    — Я не витягну меча, — сказав Сет, — хіба що коли ти загинеш і я сам вирішу прийняти смерть.


    — Чудо-о-о-о-о-о-о-о-ово! — вигукнула Цуп.


    «Ти маєш суперечити мені, Сете, — сказав меч, — коли я кажу, що не їм людей. Вашер завжди так робив. Думаю, він жартував. У будь-якому разі, як кажуть люди, які носили мене, ти не дуже вправний у цьому».


    — Ні, — сказав Сет. — Мені погано вдається бути людиною. Це… мій недолік.


    «Усе добре! Будь щасливий. Схоже, сьогодні потрібно знищити багато зла! Це чудо-о-о-о-о-о-о-о-ово, правда?»


    І меч загудів.


     


    ***


    Тавра на лобі Каладіна знову заболіли, коли він кинувся на Амарама. Але останній швидко оговтався від нападу й закрив забороло. Він відбив атаку Каладіна броньованим передпліччям.


    Його червоні очі відкидали багряне світло крізь щілину на шоломі.


    — Ти маєш подякувати мені, хлопче.


    — Подякувати? — здивувався Каладін. — За що? За те, що ти показав мені, що людина може бути ще огидніша, ніж дрібні світлоокі, які правили моїм рідним містом?


    — Я створив тебе, списнику. Я тебе викував. — Амарам указав на Каладіна широким Сколкозбройцем із гачком на кінці. Потім витягнув ліву руку й викликав другий Сколкозброєць. Довгий і вигнутий, із хвилеподібним обухом.


    Каладін добре знав цей Сколкозброєць. Він виграв його, врятувавши життя Амарама, а потім відмовився прийняти. Бо коли дивився на своє віддзеркалення в сріблястому металі, бачив лише друзів, які загинули через нього. Стільки смертей і болю, заподіяних тим хвилястим мечем.


    Той здавався символом усього, що він утратив, особливо в руках чоловіка, який збрехав йому. Того, хто забрав Тіена.


    Амарам став у бойову стійку, тримаючи два Сколкозбройці. Один він отримав під час кровопролиття, ціною цілого загону Каладіна. Іншим був Присяжник — меч, відданий як викуп за Четвертий міст.


    «Не лякайся! — прошепотіла Сил у Каладіновій голові. — Попри минуле, він лише людина. А ти — Променистий лицар».


    Раптом нарукавники Амарама затремтіли, наче щось штовхало їх ізсередини. Червоне сяйво з шолома стало яскравішим, і в Каладiна склалося чітке враження, ніби Амарама щось огортає.


    Чорний дим. Такий самий, як Каладін бачив навколо королеви Есудан, коли вони покидали палац. Інші частини Збруї Амарама почали брязкати чи то пульсувати, і раптом він кинувся вперед із шаленою швидкістю, розмахуючи то одним Сколкозбройцем, то іншим.


     


    ***


    Далінар сповільнився, наближаючись до головного ядра Запалу. Тут клубочилася й кипіла червона імла, майже суцільна. Він бачив у ній віддзеркалення знайомих облич. Ось старий великий князь Каланор падає зі стрімкої скелі. Ось він сам б’ється на кам’яному полі після зсуву. Ось спіймав клешню прірводемона на Розколотих рівнинах.


    Він чув Запал. Стрімкий, наполегливий, зігрівальний пульс. Майже як биття барабана.


    — Привіт, старий друже, — прошепотів Далінар і ступив у червону імлу.


     


    ***


    Шаллан стояла, розкинувши руки. Буресвітло розповзалося від неї по землі калюжею рідкого світіння, над якою парував сяйнистий туман. Калюжа стала брамою, і звідти з’явилася її колекція.


    Усі істоти, яких вона коли-небудь малювала, — від служниць у батьківському домі до спренів честі, які тримали в полоні Сил, — виникли з Буресвітла. Чоловіки й жінки, діти й старі. Солдати й писарки. Матері й розвідники, королі й раби.


    — М-м-м, — прогудів Фрактал — меч у її руці. — М-М-М-М-М-М.


    — Я ж загубила їх, — сказала Шаллан, коли з туману виліз моряк Ялб і помахав їй рукою. Він витягнув із повітря сяйнистий Сколко­спис. — Я ж загубила ці малюнки!


    «Ти близька до них, — пояснив Фрактал. — Близька до світу думок і того, що за його межами. Це всі люди, з якими ти була Зв’язана протягом багатьох років…»


    З’явилися її брати. Вона поховала хвилювання про них у глибині розуму. У полоні Примарокровних… Жодної звістки, який би телестиль не випробовувала…


    Зі Світла з’явився батько. І мати.


    Ілюзії одразу ж почали розпливатися, танучи й знову обертаючись на Буресвітло. І раптом хтось схопив її за ліву руку.


    Шаллан ахнула. З туману утворилася… Вейл? З довгим прямим чорним волоссям, в білому одязі, з карими очима. Мудріша за Шаллан і зосередженіша. Здатна працювати з дрібницями, коли Шаллан була приголомшена великим масштабом роботи.


    Інша рука взяла Шаллан за правицю. Промениста — у сяйнистій гранатовій Сколкозбруї, висока, із заплетеним волоссям. Стримана й обережна. Вона кивнула Шаллан, стійка й рішуча.


    Біля ніг Шаллан кипіли інші óбрази, намагаючись виповзти з Буре­світла, їхні сяйнисті руки хапали її за ноги.


    — Ні… — прошепотіла Шаллан.


    Цього було достатньо. Дівчина створила Вейл і Променисту, щоб ті були сильні, коли вона сама слабка. І міцно стиснула їхні руки, а потім повільно видихнула. Інші версії Шаллан відступили в Буресвітло.


    Потім, трохи далі, із землі вирвалися сотні постатей та підняли зброю на ворога.


     


    ***


    Адолін у супроводі близько двох десятків солдатів біг вулицями Нижнього двору.


    — Там! — крикнув один із його людей із сильним тайленським акцентом. — Ваша Ясновельможносте! — Він показав на групу ворожих солдатів, які зникли в провулку, що вів назад до муру.


    — Геєна! — вигукнув Адолін, махнув своїм солдатам, щоб ті не відставали, і кинувся в погоню. Ясна була там сама, намагаючись утримати пролом. Він кинувся провулком до…


    Раптом над головою зі свистом промчав солдат із червоними очима. Адолін пригнувся, злякавшись, що це Сплавлений, але то був звичайний солдат. Нещасний врізався в дах. Що це, в ім’я Рошару?


    Коли вони дійшли до кінця провулка, ще одне тіло врізалося в стіну прямо біля виходу. Стискаючи Сколкозбройця, Адолін визирнув за ріг, очікуючи побачити ще одного кам’яного монстра, подібного до того, що пробрався до Давнього двору.


    Натомість помітив лише Ясну Холін, яка здавалася зовсім спокійною. Навколо неї згасло сяйво, не схоже на дим її Буресвітла. Ніби її вкривали геометричні фігури…


    Тоді гаразд. Ясна не потребує допомоги. Натомість Адолін помахав своїм людям, щоб вони повернули на звуки битви праворуч. Там вони знайшли невелику групу тайленських солдатів, які стояли впритул до стіни, протистоячи набагато більшому загону людей у зеленій формі.


    Чудово. З таким Адолін упорається.


    Він помахав своїм солдатам, щоб ті лишилися позаду, а сам кинувся на ворога в Димостійці, махаючи Сколкозбройцем. Противники ­юрмилися близько один біля одного, намагаючись дістатися до своєї здобичі, та їм було важко зреагувати на мініатюрну бурю, яка налетіла на них іззаду.


    Адолін завдавав ударів один за одним, відчуваючи величезне задоволення від того, що нарешті може чимось допомогти. Тайленці підбадьорливо закричали, коли він розбив останню групу ворогів і їхні червоні очі, вигорівши, почорніли. Його задоволення тривало доти, доки, глянувши на трупи, він не вразився тим, наскільки вони нагадують людські.


    Він витратив роки на битви з паршенді. А востаннє вбив іншого алетійця аж… ну, він сам не міг згадати.


    «Садеас. Не забувай про Садеаса».


    П’ятдесят мертвих біля його ніг, і ще близько трьох десятків убито під час збору його солдатів. Буря… Після того як він почувався непотрібним у Гадесмарі, тепер так. Яку репутацію мав він сам, а яку — як і завжди — завдяки своєму мечу?


    — Князю Адоліне? — покликав голос алетійською. — Ваша ви­сокосте!


    — Кдралку? — Адолін побачив постать, що проштовхалася через тайленців. Син королеви мав не найкращий вигляд. Його брови були закривавлені від порізу на лобі, форма порвана, а на плечі — пов’язка.


    — Мої мати й батько, — промовив Кдралк, — застрягли на мурі трохи далі. Ми намагалися дістатися до них, але нас загнали в кут.


    — Ясно. Тоді вперед!


     


    ***


    Ясна переступила через труп. Її Сколкозброєць зник у хмарах Буресвітла, і поруч з’явився Лід. На його олійно-чорному обличчі відбилася стурбованість, коли він подивився на небо.


    — Це місце все ще три, — сказав він. — Майже три.


    — Або три місця майже одне, — відповіла Ясна.


    Ще одна зграя спренів слави пролетіла повз, і вона побачила їх такими, як вони були в Царстві пізнання, — схожими на дивних птахів з довгими крилами та золотими сферами замість голів. Що ж, можливість зазирати в Царство пізнання без зусиль була однією з найменш дратівливих речей, які траплялися з нею сьогодні.


    Неймовірна кількість Буресвітла ще бриніла всередині неї — більше, ніж вона тримала будь-коли раніше. Ще одна група солдатів прорвалася через ілюзії Шаллан і пробиралася по уламках через пролом у мурі. Ясна недбало махнула в їхній бік рукою. Колись їхні душі чинили б сильніший опір. Душезаклинати живих істот було складно, зазвичай це вимагало обережності та зосередженості, а також відповідних знань і процедур.


    Сьогодні ж люди оберталися на дим, варто їй лиш подумати. Усе траплялося так легко, що підсвідомо вона жахнулася.


    Ясна почувалася непереможною, що само собою небезпечно. Людське тіло не могло втримати такої кількості Буресвітла. Воно підіймалося від неї, як дим від багаття. Однак Далінар закрив свою перпендикулярність. Він став бурею і якось перезарядив сфери, але, як і після бурі, Буресвітло поступово витікало.


    — Три світи, — сказав Лід. — Вони знову повільно розділяться, але поки що три виміри справді близькі.


    — Тоді скористаймось цим, поки все не зникло, добре?


    Вона підійшла до зруйнованої частини муру — пролому завширшки з невеличкий міський квартал.


    А потім підняла руки.


     


    ***


    Сет із Неболамів прямував до армії паршменів, а маленька Вістрехідка йшла слідом.


    Сет не боявся болю, оскільки жодна тілесна мука не могла зрівнятися з болем, якого він уже зазнав. Він не боявся смерті. Цю солодку нагороду в нього вже відібрали. Він боявся лише того, що зробив неправильний вибір.


    Сет позбувся цього страху. Нін мав рацію. Неможливо прожити життя, приймаючи рішення на кожному етапі.


    У паршменів, що стояли на березі затоки, очі не світилися. Вони були дуже схожі на паршенді, які використали Сета для вбивства короля Ґавілара. Коли він наблизився, кілька з них утекли й піднялися на борт одного з кораблів.


    — Глянь-но, — показав він. — Підозрюю, що вони збираються попередити ту, кого ми шукаємо.


    — Я для цього прийшла, диваче, — відказала Цуп. — Мечу, а ти не їж нікого, доки вони не спробують з’їсти тебе першим.


    Вона полетіла своїм безглуздим способом — стала на коліна й погребла руками по землі. Просковзнула між паршменами. Діставшись до корабля, якось піднялася на борт, а потім протиснулася крізь крихітний ілюмінатор.


    Тутешні паршмени не мали агресивного вигляду. Вони сахалися від Сета, щось бурмочучи між собою. Сет глянув на небо й побачив Ніна — розміром з цятку, — який все ще спостерігав за ним. Сет не міг зви­нувати­ти Вісника за його рішення: закон цих створінь став тепер законом цієї землі.


    Але… цей закон створила більшість. Сет був вигнаний, бо так проголосувала більшість. Він служив одному господареві за іншим, і більшість із них використовували його для досягнення жахливих чи принаймні егоїстичних цілей. Не можна досягти досконалості, рівняючись на середню думку людей. Досконалість — особисте досягнення, а не групове зусилля.


    Летюча паршенді — Сплавлена, як їх називала Цуп, — злетіла з корабля, несучи той самий великий тьмяний рубін, який шукав Далінар. Цуп переслідувала її, але сама не вміла літати. Вона вилізла на ніс корабля й гучно вигукнула кілька лайок.


    «Ого! — озвався меч. — Разючий словниковий запас для дитини. Вона взагалі знає, що означає остання лайка?»


    Сет Підкинув себе в повітря й полетів за Сплавленою.


    «Якщо знає, то як гадаєш, пояснить мені?» — спитав меч.


    Супротивниця летіла низько, у бік поля бою, а Сет кинувся слідом, лише за дюйм над скелями. Незабаром вони пролетіли серед ілюзій, що билися. Деякі з них мали подобу ворожих солдатів, щоби внести ще більше плутанини. Розумний хід. Вороги навряд чи відступлять, якщо думатимуть, що більшість їхніх побратимів досі б’ються, і від цього бій здавався набагато реальнішим. От тільки коли противниця Сета промчала повз них, її одяг, розвіваючись, зачепив ілюзорні фігури, і ті заколивалися.


    Сет летів упритул і пронісся крізь пару бійців, у яких розпізнав ілюзії. Ця Сплавлена була талановита, здібніша за Неболамів, хоча Сет не стикався з найкращими з них.


    У гонитві він описав довгу петлю, яка зрештою повернула вниз, поблизу того місця, де Далінар ішов крізь край червоної імли. Шепіт став голоснішим, і Сет на льоту приклав долоні до вух.


    Сплавлена рухалася плавно й граційно, але прискорювалася та сповільнювалася не так різко, як Сет. Він скористався цим, передбачивши її рух, а потім зрізав убік, коли вони повернули. Сет зіткнувся із супротивницею, і вони закрутилися в повітрі. Тримаючи самоцвіт в одній руці, та підступно вдарила Сета ножем.


    На щастя, завдяки Буресвітлу він відчув лише біль.


    Сет Викидом спрямував їх обох униз, міцно тримаючись за Сплавлену, і вони впали на камінь. Вона застогнала, а самоцвіт покотився. Сет Викидом граціозно підвівся на ноги, а потім, стоячи, ковзнув уздовж каменя. Схопив рубін вільною рукою, іншою тримаючи меч у піхвах.


    «Ого!» — вигукнув меч.


    — Дякую, мечу-німі. — Сет відновив запас Буресвітла з розкиданих поблизу сфер і самоцвітів.


    «Я не про це. Глянь праворуч».


    До Сета летіло ще троє Сплавлених. Здається, він привернув увагу ворогів.


     


    ***


    Адолін і його люди дісталися критих сходів, що вели на мур. Тітка Навані помахала згори, а потім жестами показала, щоб вони поквапилися. Адолін забіг на сходи й нагорі побачив натовп солдатів Садеаса, які рубали двері ручними сокирами.


    — Мабуть, я зможу пробити їх трохи швидше, — сказав Адолін, опинившись позаду солдатів.


    Через деякий час він ступив на мур, залишивши на сходах ще п’ять трупів. Це не викликало в нього анітрохи жалю. За кілька хвилин вони підійшли до тітки Навані.


    Вона обійняла його й напружено запитала:


    — Що з Елгокаром?


    Адолін похитав головою:


    — Мені шкода.


    Навані міцніше обійняла племінника, він відпустив Сколкозброєць і теж обійняв тітку, а вона тремтіла, тихо плачучи. Яка ж буря… він знав, який це має вигляд. Відтоді як загинув Елгокар, Адолін і справді не мав часу на роздуми. Він відчував гнітючу відповідальність, але чи горював за своїм двоюрідним братом?


    Він міцніше обійняв тітку, відчуваючи її біль — відображення власного. Кам’яне чудовисько проривалося через місто, і звідусіль кричали солдати, але в цю мить Адолін робив усе можливе, щоб утішити матір, яка втратила сина.


    Нарешті вони розтиснули обійми, і Навані витерла очі хусткою. Вона ахнула, побачивши закривавлений бік Адоліна.


    — Я в порядку, — пояснив він. — Мене зцілив Ренарін.


    — Я бачила твою наречену й мостовика внизу. Отже, усі… усі, крім нього?


    — Вибач, тітко. Я просто… Ми його підвели. І Елгокара, і Холінар.


    Вона витерла очі й рішуче випросталася:


    — Ходімо. Зараз ми маємо зосередитися на тому, щоб це місто не спіткала така ж доля.


    Вони приєдналися до королеви Фен, яка спостерігала за битвою з муру.


    — Естнатіл був на мурі з нами, коли ця істота завдала удару, — сказала вона синові. — Він упав і, напевно, загинув, але десь серед уламків лежить його Сколкозброєць. І я не бачила Тшадра. Може, він у своїй садибі? Не здивуюся, якщо збирає війська на верхніх рівнях.


    Вона рахувала Сколкозбройних. Тайлена мала три комплекти Сколкозбруї і п’ять Сколкозбройців — разюча кількість Сколків для королівства такого розміру. Вісім родів передавали їх у спадок від батька до сина, і кожен служив трону великим стражем.


    Адолін оглянув місто, оцінюючи оборону. Бої на вулицях були важкі, солдати розділилися, і їх було легко атакувати з флангу або оточити. На щастя, війська Садеаса немов забули про свою бойову підготовку. Вони погано трималися на позиціях, розбивалися на загони, що вешталися навкруги, наче зграї сокирогончаків, бігали містом і шукали супротивників.


    — Вам слід приєднатися до своїх військ, — сказав Адолін тайленцям. — Перегородіть вулицю внизу, організуйте спротив. Потім…


    Слова обірвав раптовий свист.


    Його хитнуло назад, коли мур затремтів, а потім пролом закрився. На мурі, наче кристали, наростав метал і заповнював діру, виникаючи з вихору бурливого повітря, що завивало.


    Зрештою виникла красива блискуча латка з полірованої бронзи, яка зливалася з кам’яною кладкою та повністю закрила пролом.


    — Ох, долоні Тална, — промовила Фен.


    Вони з чоловіком підійшли ближче до краю й поглянули на Ясну, яка струсила порох з рук, а потім уперла їх у стегна з задоволеним виглядом.


    — Отже… змінюємо тактику, — сказав Адолін. — Оскільки пролом закрито, ви можете розмістити лучників на постах, щоб обстрілювати армію зовні та утримувати внутрішню територію. Встановіть тут командний пост, очистьте вулицю внизу, а потім утримуйте мур за будь-яку ціну.


    Унизу Ясна відійшла від створеного нею дива, потім стала навколішки біля якихось уламків і схилила голову, прислухаючись до чогось. Вона притиснула руку до уламків, і ті зникли, обернувшись на дим, а під ними виявився труп і блискучий Сколкозброєць поруч.


    — Кдралку, ти вмієш ставати в позиції зі Сколкозбройцем? — спитав Адолін.


    — Я… Я тренувався з ними, як і інші офіцери, і… тобто…


    — Чудово. Візьми десять солдатів, разом ідіть по той меч, а потім урятуйте те скупчення військ біля основи Давнього двору. Тоді спробуйте врятувати іншу групу, яка б’ється на сходах. Розмістіть усіх лучників, яких тільки зможете, на мурі, а решта солдатів хай охороняють вулиці. — Адолін глянув через плече. Поки що відвертання від Шаллан працювало добре. — Не розтягуйтеся занадто, але коли врятуєте більше людей, разом докладіть зусиль, щоб утримати весь Нижній двір.


    — Але, князю Адоліне, — спитала Фен, — що будете робити ви?


    Адолін викликав Сколкозбройця і вказав ним у бік Давнього двору, де велетенська кам’яна потвора знесла групу солдатів з даху. Інші намагалися — проте марно — повалити її за допомогою мотузок.


    — Ці люди, здається, були б не проти скористатися допомогою зброї, придуманої спеціально для розрізання каменю.


     


    ***


    Амарам бився з разючою люттю — шаленим видом гармонії, нескінченно атакуючи, розмахуючи Сколкозбройцями та приймаючи красиві стійки. Каладін заблокував удар одного Сколкозбройця Сил-списом, і вони на мить зчепилися.


    З ліктя Амарама вирвався гострий фіолетовий кристал, розколовши Сколкозбрую, сяючи м’яким внутрішнім світлом. Бурі! Каладін відкинувся, а Амарам замахнувся іншим Сколкозбройцем, ледь не влучивши.


    Каладін відскочив. Його навчання володіти мечем було коротке, і він ніколи раніше не бачив, щоб хтось використовував два клинки одночасно. Він сам би вважав це незручним. Амарам це робив елегантно, заворожливо.


    Темно-червоне сяйво в шоломі Амарама стало темнішим, кривавого відтінку, якимось зловіснішим. Каладін заблокував ще один удар, але від його сили відлетів назад, на камінь. Він зробив себе легшим для бою, але в битві з противником у Сколкозбруї це мало наслідки.


    Засапавшись, Каладін піднявся в повітря, щоб збільшити дистанцію. Сколкозбруя не давала йому використати проти Амарама Викиди, а також блокувала удари Сил-списа. Проте, якщо Амарам поранить його, це знерухомить Каладіна. Загоєння рани від Сколкозбройця було можливе, але повільне, і Каладін лишався дуже ослабленим.


    Усе ускладнювалося тим, що, поки Амарам мав змогу зосередитися лише на їхньому поєдинку, Каладін ще й мусив стежити за Далінаром на випадок…


    Геєна!


    Каладін Викидом відштовхнувся вбік і полетів до однієї Сплавленої, яка почала кружляти біля Далінара. Вона замахнулася в бік Каладіна, але це лише дозволило йому під час удару перетворити Сил на меч та розрізати її довгий спис навпіл. Вона замугикала сердиту пісню й попливла назад, витягаючи меч із піхов. Далінар унизу здавався лише тінню на фоні мінливої багряної хмари. У ній з’явилися обличчя, що кричали від люті, гніву, жаги крові, — наче бурлива грозова хмара.


    Наближення до хмари викликало в Каладіна нудоту. На щастя, вороги теж не горіли бажанням заходити в неї. Вони кружляли зверху, спостерігаючи за Далінаром. Кілька з них підібралися ближче, але Каладінові вдалося їх відігнати.


    Він скористався перевагою проти теперішньої супротивниці, перетворивши Сил на спис. Сплавлена була спритна, але Каладін наповнився Буресвітлом. Поле внизу досі було всіяне безліччю сяйнистих сфер.


    Після того як він наблизився, завдавши удару, і розрізав мантію Сплавленої, вона чкурнула геть та приєдналася до групи, яка зосереди­лася на Сеті. Залишалося сподіватися, що вбивця зможе випередити їх.


    А куди ж подівся Амарам?.. Каладін озирнувся через плече, зойкнув і Викидом відштовхнувся назад, а перед ним вирувало Буресвітло. Прос­то крізь Світло промайнула товста чорна стріла, розсіюючи його.


    Амарам стояв біля свого коня — він відчепив від сідла величезний Сколколук, який пускав стріли завтовшки з держак списа. Амарам знову підняв його, щоб прицілитися, і вздовж його руки виросла лінія кристалів, утворюючи тріщини в Сколкозбруї. Буря забирай, що з ним сталося?


    Каладін ухилився від стріли. Він міг зцілитися від такого удару, але це відвернуло б його, дозволивши кільком Сплавленим напасти. Усе Буре­світло на світі не врятувало б його, якби вони просто зв’язали його, а потім рубали, аж доки він не перестане зцілюватися.


    Амарам випустив ще одну стрілу, і Каладін відбив її Сил, яка стала щитом у його руках. Потім за допомогою Викиду пірнув, викликавши Сил як спис. Він налетів на Амарама, а той причепив Сколколук назад за сідло коня й ухилився вбік, рухаючись із неймовірною швидкістю.


    Коли Каладін пролітав повз, Амарам схопив Сил-спис, відкинувши Каладіна вбік. Той мусив відкинути Сил і сповільнитися, обертаючись і ковзаючи по землі, доки його Викид не закінчився і він не зупинився.


    Зціпивши зуби, Каладін викликав Сил у вигляді короткого списа й кинувся на Амарама, вирішивши здолати великого лорда, перш ніж Сплавлені повернуться й атакують Далінара.


     


    ***


    Запал зрадів, знову зустрівши Далінара.


    Колись Далінар уявляв його якоюсь злою силою, згубною й підступною, як Одіозум чи Садеас. Як же він помилявся!


    Далінар ішов крізь імлу, і кожен крок був битвою, яку він переживав заново. Війни часів юності задля безпеки Алеткару. Війни часів його середніх років задля збереження власної репутації, а також угамування жаги до битв. І… він бачив часи, коли Запал відступав. Як-от тоді, коли Далінар уперше взяв на руки Адоліна. Або коли гиготів з Елгокаром на вершині скелястого піка на Розколотих рівнинах.


    Запал відчував тоді сум, покинутість та розгубленість. Він не ненавидів. Хоча деякі спрени можуть приймати рішення, інші схожі на тварин — примітивні, керовані єдиним всепоглинущим бажанням. Жити. Горіти. Сміятися.


    Або, як у цьому випадку, битися.


     


    ***


    Ясна існувала наполовину в Царстві пізнання, і від цього все здавалося розмитим лабіринтом тіней, плавучих душ-вогників та скляних намистин. В океані Гадесмару крутилися й лізли один на одного тисячі різновидів спренів. Більшість не проявлялася у Царстві матерії.


    Вона Душезакляла сходинки в себе під ногами. Аксони3 повітря вишикувались та стали щільно один біля одного, а потім Душезакляттям перетворилися на камінь — попри те, що світи були пов’язані, це давалося складно. Повітря було аморфне навіть за самою суттю. Люди вважали його небом, подихом, поривом вітру, бурею або ж просто «повітрям». Воно любило бути вільним, складним для визначення.


    І все ж, маючи тверду волю й усвідомлення, чого хоче, Ясна створила сходи під ногами. Піднявшись до верху муру, побачила там свою матір з королевою Фен і кількома солдатами. Вони влаштували командний пункт на одному зі старих сторожових постів. Зовні юрмилися солдати з піками, спрямованими на двох Сплавлених у небі.


    От халепа! Ясна рушила вздовж муру, споглядаючи рукопашну сутичку ілюзій і людей за муром. Шаллан стояла позаду, і більшість сфер навколо неї вже були спустошені. Вона спалювала Буресвітло з приголомшливою швидкістю.


    — Усе погано? — запитала вона Льода.


    — Так, — відповів він з її коміра. — Так і є.


    — Мамо! — покликала Ясна, наближаючись до Фен і Навані, які стояли біля сторожового посту. — Вам потрібно згуртувати війська в місті та вибити ворогів усередині.


    — Ми працюємо над цим, — відповіла Навані. — Але… Ясно! Вгорі…


    Ясна підняла руку, навіть не дивлячись, і створила стіну з чорної смоли. В неї врізався Сплавлений, і Ясна Душезакляла спалах вогню. Істота заволала й завертілася, спалахнувши й сильно задимівши.


    Ясна Душезакляла решту смоли на стіні в дим, а потім продовжила свій шлях.


    — Ми повинні скористатися перевагою відвертання від Променистої Шаллан і очистити Тайленград. Інакше, коли нас знову атакуватимуть іззовні, наша увага буде розділена.


    — Ззовні? — перепитала Фен. — Але мур полагоджено, і… Ой, буря! Ваша Світлосте!


    Ясна відійшла вбік, не дивлячись, коли вниз кинувся другий Сплавлений: реакція спренів у Гадесмарі дозволяла їй визначити, де він перебуває. Вона обернулася й замахнулася рукою на істоту. Лід обернувся на Сколкозбройця і розсік голову Сплавленого, коли він пролітав повз, і той з вигорілими очима перевернувся в повітрі та звалився вздовж муру.


    — Ворога, — продовжила Ясна, — мур не зупинить, і Її Світлість Шаллан уже спустошила майже всі сфери, які зарядив дядько Далінар. Моє Буресвітло теж майже вичерпалося. Ми повинні бути готові утримувати цю позицію звичайними засобами.


    — Напевно, ворожих військ недостатньо, щоб… — почав консорт Фен, але замовк, коли Ясна вказала Льодом — той послужливо виник знову — на армії паршменів, що чекали. Ані всеохопний червоний серпанок, ані спалахи блискавок бурі не затьмарювали червоні вогники, які починали з’являтися в очах паршменів.


    — Ми повинні бути готові утримувати цей мур стільки, скільки знадобиться, доки не прибудуть війська з Урітіру, — сказала Ясна. — А де Ренарін? Хіба йому не доручили впоратися з громоскельцем?


    — Один із моїх солдатів повідомив, що бачив його, — відповіла Фен. — Його сповільнив натовп. Князь Адолін висловив намір піти на допомогу.


    — Чудово. Я довірю це завдання двоюрідним братам, а сама подивлюся, що зможу зробити, щоб моя підопічна не загинула.


     


    ***


    Сет крутився й ухилявся від ударів п’ятьох Сплавлених, тримаючи великий тьмяний рубін у лівій руці та чорний меч у піхвах — у правій. Спробував наблизитися до Далінара в червоній імлі, але вороги відрізали його, і він був змушений повернути на схід.


    Він перелетів уже відремонтований мур і побіг через місто, зрештою промайнувши повз кам’яне чудовисько. Воно Підкинуло кількох солдатів у повітря, і якусь мить вони летіли разом із Сетом.


    Сет Викидом спрямував себе вниз, пірнаючи до вулиць міста. Сплавлені позаду нього розсіялися, щоб облетіти монстра, і роєм кинулися слідом. Сет влетів у двері невеликого будинку й почув удар угорі, коли тіло солдата впало на дах, а потім вискочив через задні двері й Підкинув себе вгору, ледь не врізавшись у сусідню будівлю.


    — Я мав рятувати тих солдатів, мечу-німі? — спитав Сет. — Я ж тепер Променистий.


    «Думаю, якби вони хотіли врятуватися, то полетіли б, як ти, а не впали».


    У цих словах була хитромудра загадка, яку Сет не міг розгадати. Сплавлені виявилися спритнішими, вправнішими за нього. Він петляв вулицями, але ті не відставали. Сет розвернувся, вилетів з Давнього двору й кинувся до муру, намагаючись пробитися до Далінара. На жаль, рій ворогів перерізав йому шлях. Решта оточила його.


    «Схоже, ми загнані в кут, — зауважив меч. — Саме час битися, чи не так? Прийняти смерть і померти, убивши якомога більше ворогів? Я готовий. Зробімо це. Я готовий стати благородною жертвою».


    Ні, він не переможе через смерть.


    Сет кинув самоцвіт так далеко, як тільки міг.


    Сплавлені полетіли за ним, і Сет отримав можливість утекти. Він кинувся до землі, де блищали сфери, наче зірки. Глибоко вдихнув Буре­світло, а потім помітив Цуп на полі між ілюзіями, що билися, та паршменами, які чекали.


    Сет легко приземлився біля неї:


    — Мені не вдалося впоратися з цим тягарем.


    — Нічого страшного. Твоє дивне обличчя і так достатній тягар для однієї людини.


    — Твої слова мудрі. — Він кивнув.


    Цуп закотила очі:


    — Твоя правда, мечу. Цей чоловік не дуже веселий, чи не так?


    «Я вважаю, що він усе одно прикольний».


    Сет не знав такого слова, але Цуп пирхнула в пориві сміху, і меч повторив цей звук.


    — Ми не виконали наказ Чорношипа, — огризнувся їм Сет, і з його губ зірвалося Буресвітло. — Я не міг ухилятися від цих Сплавлених достатньо довго, щоб доставити камінь нашому господареві.


    — Ага, я бачила, — сказала Цуп. — Але в мене є ідея. Люди завжди шукають щось, але їм не так подобається сама річ, як можливість нею володіти.


    — Ці слова… не надто мудрі. Що ти маєш на увазі?


    — Усе просто. Найкращий спосіб обікрасти когось — зробити так, щоб він думав, що нічого не сталося…


     


    ***


    Шаллан учепилася в руки Вейл і Променистої.


    Вона вже давно впала на коліна, дивлячись перед собою, а з її очей текли сльози. Напружена, скрегочучи зубами. Вона створила тисячі ілюзій. І кожна… кожна була нею.


    Частиною її розуму.


    Частиною її душі.


    Одіозум зробив помилку, наповнивши солдатів такою жагою до крові. Їм було байдуже, що Шаллан підсунула їм ілюзії, — вони просто жадали битися. Тож вона задовольнила їхню жагу, і якось ілюзії не зникали, коли вороги вдаряли по них. Вона подумала, що, можливо, поєднує Душезакляття зі Світлопрядінням.


    Вороги завивали та співали, насолоджуючись битвою. Вона пофарбувала землю в червоне й окропила ворогів кров’ю, яка здалася справжньою. Вона задовольняла їхній слух криками вмирущих, брязкотом мечів і хрускотом зламаних кісток.


    Вона створила фальшиву реальність, і вони упивалися нею, бен­кетували.


    Кожна з ілюзій, яка помирала, вражала її легким ударом. Вмирала частинка її самої.


    Ілюзії відроджувалися, коли вона знову змушувала їх рухатися. Ворожі Сплавлені ревіли накази, намагаючись згуртувати свої війська, але Шаллан заглушила їхні голоси криками й ляскотом металу.


    Ілюзія повністю поглинула Шаллан, і та втратила відчуття решти світу. Так само як і під час малювання. Навколо неї сотнями виникали спрени творення, набуваючи форми викинутих предметів.


    Ох, бурі! Як же гарно! Вона міцніше стиснула руки Вейл і Променистої. Вони стали навколішки біля неї, схиливши голови серед створеного нею гобелена насилля, її…


    — Гей, — раптом промовив дівчачий голос, — чи не могла б ти, гм… перестати обіймати саму себе на хвилинку? Мені потрібна допомога.


     


    ***


    Каладін нахилився в бік Амарама, вдаривши його списом, який тримав однією рукою. Зазвичай це була хороша тактика проти людини в обладунках та з мечем. Спис влучив точно в ціль — звичайному супернику він би вп’явся в пахву. Але зараз, на жаль, спис просто зіслизнув. У Сколкозбруї не було традиційних слабких місць, окрім щілини для очей. Таку броню слід було пробивати повторними ударами, наче панцир краба.


    Амарам весело, напрочуд щиро розсміявся:


    — У тебе чудова форма, списнику! А пам’ятаєш, як уперше прийшов до мене? У тому селищі, коли благав мене взяти тебе? Ти був заплаканою дитиною, яка так сильно хотіла стати солдатом. Бойова слава! Я бачив у твоїх очах жагу, хлопче.


    Каладін глянув на Сплавлених, які боязко облітали імлу, вишукуючи Далінара.


    Амарам гиготнув. Каладін не очікував, що він буде так схожий на себе з цими темно-червоними очима та дивними кристалами, що виростали з тіла. Яким би химерним чудовиськом він не став, проте мав думки Мерідаса Амарама.


    Каладін відступив, неохоче перетворивши Сил на Сколкозбройця, який краще годився для пробивання Сколкозбруї. Він став у Вітростійку, що завжди здавалася доречною. Амарам знову засміявся й кинувся вперед, і в його вільній руці з’явився другий Сколкозброєць. Каладін ухилився, пірнувши під один з мечів, і влучив Амарамові в спину — він добряче вдарив по Сколкозбруї, і тріснула пластина спини. Він підняв Сколкозброєць, щоб ударити знову.


    Амарам тупнув ногою, і його Сколкозбруйний чобіт розлетівся, вибухнувши уламками розплавленого металу. Під його розірваною шкарпеткою виднілася ступня, обросла панциром і темно-фіолетовими ­кристалами.


    Коли Каладін знову атакував, Амарам стукнув ногою по кам’янистій землі, і вона на мить стала рідкою. Каладін спіткнувся, загрузнувши на кілька дюймів, наче скеля під ногами стала крємовою багнюкою. За мить земля знову затверділа, і чоботи Каладіна застрягли.


    «Каладіне!» — вигукнула Сил у його голові, коли Амарам замахнувся двома Сколкозбройцями, паралельно один одному. Сил у руках Каладіна перетворилася на алебарду, і він відбив удари, але від їхньої сили впав на землю, зламавши кісточки.


    Скрегочучи зубами через біль, Каладін висмикнув із чобіт ноги й відповз убік. Сколкозбройці Амарама розсікли землю позаду, ледь не зачепивши Каладіна. Тоді вибухнув другий Сколкозбруйний чобіт Амарама, кристали, що росли зсередини, розірвали його на частини. Великий лорд відштовхнувся однією ногою й ковзнув по землі з неймовірною швидкістю, наближаючись до Каладіна й замахуючись.


    Сил стала великим щитом, і Каладін ледве відбив атаку. Він Викидом відштовхнувся назад, опинившись поза межами досягнення, поки Буресвітло зцілювало його кісточки. Буря! Буря забирай!


    «Сплавлена! — крикнула Сил. — Вона дісталася дуже близько до Далінара».


    Каладін вилаявся, а потім схопив великий камінь. Він запустив його в повітря комбінацією з кількох Викидів, від чого камінь злетів угору та врізався в голову Сплавленої. Вона скрикнула від болю та відступила.


    Каладін схопив іще один камінь і Викидом направив його на коня Амарама.


    — Б’єш тварину, бо не можеш перемогти мене? — запитав Амарам. Здавалося, він не помітив, що кінь побіг геть, несучи на собі Сколколук.


    «Я вже вбив того, хто носив цю Сколкозбрую, — подумав Каладін. — Можу зробити це знову».


    Тільки тепер він зіткнувся не просто зі Сколкозбройним. Кристали аметисту проломили броню Амарама на руках. Як же Каладінові перемогти… цю істоту, ким би вона не була?


    «Вдарити в обличчя?» — запропонувала Сил.


    Варто спробувати. Вони з Амарамом билися на полі бою біля червоної імли, на західному березі, але між основною силою військ і паршменами, що чекали. Місцевість була здебільшого рівнинна, за винятком кількох зруйнованих фундаментів будівель. Каладін Підкинув себе на кілька дюймів, щоб не провалитися під землю, якщо Амарам знову спробує зробити… що б він не зробив. Потім обережно рушив назад, розташовуючись там, де Амарам, найімовірніше, мусить перестрибнути через зруйнований фундамент, щоб дістатися до Каладіна.


    Амарам підійшов, тихо хихикаючи. Каладін підняв Сил-Сколкозброєць, але змінив свою хватку, готуючись до того моменту, коли вона перетвориться на тонкий спис, який він зможе встромити прямо через забороло…


    «Каладіне!» — закричала Сил.


    Щось ударило Каладіна із силою брили, що падає, відкинувши вбік. Його тіло переломилося, і світ закрутився.


    Інстинктивно Каладін Підкинув себе вгору й уперед, у протилежному напрямку від того, звідки його штовхнули. Він сповільнився й відпустив Викид саме тоді, коли його імпульс закінчився, торкнувся землі, а потім ковзнув і зупинився на камені. Біль зник: плече та бік зцілилися.


    М’язистий Сплавлений — вищий навіть за Амарама в Сколко­збруї — випустив розтрощену палицю, якою вдарив Каладіна. Його панцир був кольору каменю; мабуть, він зачаївся біля того фундаменту, і Каладін вирішив, що це частина кам’янистого поля.


    Поки Каладін розглядав Сплавленого, коричневий панцир істоти вкрив руки, потім обличчя, наче шолом, і за мить перетворився на товсту броню. Він підняв руки — на долонях та під ними виросли рогові шипи.


    Чудово.


     


    ***


    Адолін переліз через край зруйнованого даху й опинився в маленькому провулку між двома будинками. Він добрався до Горішнього двору міста, прямо над Давнім двором. Тут будівлі зводилися ярусами, практично одна над одною.


    Будівля ліворуч від нього була повністю зруйнована. Адолін поповз через уламки. Праворуч головна міська вулиця вела вгору — до Королівського двору та Присяжної брами, але була заповнена людьми, які тікали від ворожих військ унизу. Все це ускладнювали охоронці місцевих купців та взводи тайленських військових, які боролися проти юрби.


    Рух вулицями був надзвичайно повільний, але Адолін знайшов один вільний прохід. Громоскелець перетнув Давній двір, руйнуючи будівлі, а потім, наступаючи на дахи, піднявся до Горішніх дворів. Ця смуга уламків утворила майже порожню дорогу. Адоліну вдалося йти слідом за монстром, використовуючи уламки як сходи.


    І зрештою він опинився просто в тіні потвори. Неподалік, заплутавшись у мотузках, з даху звисав труп солдата-тайленця. Він висів, а брови сягали землі. Адолін промчав повз і визирнув між будинків на більшу вулицю.


    Там билася жменька тайленців, намагаючись повалити громоскельця. Мотузки здавалися чудовою ідеєю, але істота, очевидно, була надто сильна, щоб перекинути її так. На вулиці за Адоліном наблизився солдат і спробував ударити по нозі чудовиська молотом. Зброя відскочила від старого затверділого крємного каменю. Істота зрештою розтоптала зухвалого солдата.


    Адолін зціпив зуби, викликаючи Сколкозбройця. Без Сколкозбруї його роздавлять, як і будь-кого іншого. Треба проявити обережність і тактичну хитрість.


    — Для цього ти й була створена, чи не так? — тихо сказав Адолін, коли Сколкозбройєць упав йому в долоню. — Для боротьби з такими істотами. Сколкозбройці непрактично довгі для дуелей, а Сколко­збруя — надмірність навіть на полі бою. Та проти кам’яного монстра…


    Він щось відчув. Порух вітерцю.


    — Хочеш битися з ним, так? — запитав Адолін. — Це нагадує тобі ті часи, коли ти ще була жива.


    Щось залоскотало його свідомість, дуже легеньке, немов зітхання. Лиш одне слово: «Маяларан». Це… ім’я?


    — Так, Має, — сказав Адолін, — здолаймо цю потвору.


    Він дочекався, доки монстр розвернеться до невеликої групи солдатів, що оборонялися, а потім кинувся вздовж заваленої уламками вулиці, прямо до громоскельця. Адолін ледь досягав до його литки.


    Він не використовував жодної стійки з мечем — просто рубав, ніби нападаючи на стіну, і розрізав верхню частину щиколотки громоскельця.


    Згори раптом пролунав гуркіт, ніби два камені вдарилися один об одного, і потвора скрикнула. Адоліна накрила ударна хвиля повітря, і чудовисько повернулося, простягнувши до нього руку. Він ухилився, але долоня чудовиська вдарилася об землю з такою силою, що ноги Адоліна на мить відірвалися від землі. Падаючи, він відкинув Маю, а потім перекотився.


    Віддихаючись, Адолін став на одне коліно й витягнув руку, знову закликаючи Маю. Буря забирай, він нагадував пацюка, що гриз ноги чала.


    Монстр, в очницях якого палахкотів розплавлений камінь, дивився просто на нього. Той чув описи цих істот з видінь батька, але, споглядаючи монстра знизу, був вражений формою його обличчя та голови.


    «Прірводемон, — подумав Адолін. — Він нагадує прірводемона». Принаймні голова. Тіло ж дещо нагадувало потовщений людський скелет.


    — Князь Адолін! — крикнув один із небагатьох живих солдатів. — Це син Чорношипа!


    — Захистіть князя! Відвертайте монстра від Сколкозбройного. Це наш єдиний шанс…


    Адолін не почув подальші слова, бо чудовисько змахнуло рукою над землею. Він ледь устиг ухилитися, а потім кинувся у двері якоїсь невисокої будівлі. Усередині перестрибнув через кілька матраців, що лежали на підлозі, проштовхнувся в сусідню кімнату, а потім за допомогою Маї завдав чотирьох швидких ударів по цегляній стіні. Тоді вдарився плечем об стіну і пробився крізь отвір.


    І тут Адолін почув позаду схлипування.


    Він скрипнув зубами. «Зараз мені б не завадила допомога одного із цих буреклятих Променистих».


    Він пірнув назад у будівлю, перевернув стіл і виявив під ним зіщуленого маленького хлопчика. Це була єдина людина, яку Адолін побачив у будинку. Він витягнув хлопчика на вулицю саме за мить до того, як громоскелець пробив дах кулаком. Піднялася курява, і Адолін передав дитину в руки якомусь солдату, а потім указав обом на вулицю, що вела на південь. Сам же Адолін кинувся на схід, обігнувши будівлю. Можливо, він зможе піднятися на наступний рівень Горішнього двору й оббігти навколо істоти.


    Проте, попри всі спроби солдатів відвернути увагу громоскельця, він, очевидно, знав, на кому зосередитися. Створіння переступило через руїни будинку й махнуло кулаком до Адоліна, а той стрибнув у вікно іншого дому, перелетів через стіл, а потім вискочив у відчинене вік­но з іншого боку.


    Бубух!


    Будівля позаду розвалилася. Ударами істота завдавала шкоди власним рукам, залишаючи на зап’ястях і пальцях білі борозни. Здавалося, її це не хвилювало — та й чому? Громоскелець вирвався прямо з землі, створюючи тіло.


    Єдиною перевагою Адоліна, окрім Сколкозбройця, була його здатність реагувати швидше, ніж монстр. Він замахнувся на наступну будівлю поряд, намагаючись розтрощити її, перш ніж Адолін потрапить усередину, але той уже повернув назад. Адолін чкурнув під рукою монстра, якою той саме замахнувся, ковзнув по уламках і смітті, і кулак пронісся якраз над головою.


    Завдяки цьому Адолін зміг пробігти між ногами громоскельця. Він рубонув по тій щиколотці, яку пошкодив раніше, глибоко встромивши Сколкозбройця у камінь, так що той вийшов з іншого боку. «Просто як і з прірводемоном, — подумав. — Спершу ноги».


    Коли істота знову зробила крок, щиколотка тріснула з різким звуком, а потім відпала ступня.


    Адолін приготувався до болючого удару грому згори, але все одно скривився від ударної хвилі. На жаль, монстр легко тримав рівновагу й на обрубку ноги. Він став трохи незграбнішим, ніж раніше, але падіння йому не загрожувало. Проте тайленські солдати саме перегрупувалися й зібрали свої мотузки, тож, можливо…


    І тут із сусідньої будівлі висунулася рука в Сколкозбруї, схопила Адоліна й потягнула всередину.


     


    ***


    Далінар розвів руки, охоплений Запалом. Останній повернув Далінарові всі спогади про самого себе, які той ненавидів. Війна й конфлікти. Часи, коли він кричав на Еві, щоб та підкорилася. Гнів, який довів його до божевілля. Його ганьба.


    Хоча колись він плазував перед Охоронницею ночі, благаючи про звільнення, тепер більше не хотів забувати.


    — Я обіймаю тебе, — промовив Далінар. — І приймаю того, ким я був.


    Від Запалу все в його очах здавалося червоним, викликаючи глибоку тугу за битвами, зіткненнями, викликом. Якби він відкинув це все, то прогнав би Запал.


    — Дякую, — сказав Далінар, — за те, що дав мені сили, коли я їх потребував.


    Запал задоволено забринів. Він наблизився до Далінара, і обличчя в червоній імлі всміхнулося від хвилювання й радості. Коні, що бігли, іржали й гинули. Люди сміялися, коли їх зарубували.


    Далінар знову йшов по каменю до Розлому, маючи намір убити всіх у ньому. Він відчув жар гніву. Таку сильну жадобу, що йому стало боляче.


    — Я був такою людиною, — сказав Далінар. — Я тебе розумію.


     


    ***


    Венлі крадькома покинула поле бою. Вона залишила людей битися з тінями в безладі гніву та жаги. Заглибилася в темряву бурі Одіозума, на диво, почуваючись нездоровою.


    Ритми шаленіли в ній, зливалися й боролися один з одним. Частина Ритму жаги змішалася з Ритмами люті й насмішки.


    Вона пройшла повз Сплавлених, які сперечалися про те, що робити тепер, коли Одіозум зник. Послати на битву паршменів? Вони не могли контролювати людей, поглинених одним із Розстворених.


    Ритми нагромаджуються на інші ритми.


    Страждання. Пихи. Руйнування. Втрати…


    «Ось! — подумала Венлі. — Хапайся!»


    Вона налаштувалася на Ритм утрати. Відчайдушно чіплялася за цей похмурий ритм, на який налаштовувалися, щоб згадати тих, за ким сумували. Тих, хто пішов.


    Тембр загуділа в тому самому ритмі. Чому це відчувалося інакше, ніж раніше? Тембр вібрувала, пронизуючи все єство Венлі.


    Втрата. Що втратила Венлі?


    Венлі сумувала за тими часами, коли була інша, турбувалася про щось інше, окрім влади. Знання, протекція, подоби, багатство — вона була байдужа до всього цього. Де ж вона помилилася?


    Тембр пульсувала. Венлі впала на коліна. Холодний камінь віддзеркалював блискавки на небі, червоні й сліпучі.


    Але її власні очі… вона бачила їх віддзеркалення в полірованому мокрому камені.


    У них не було й натяку на червоне.


    — Важить життя… — прошепотіла вона.


    До неї звернувся король алетійців. Далінар Холін, чоловік, брата якого вони вбили. Але він усе-таки вирвався зі стовпа спренів слави й заговорив до неї.


    Ти можеш змінитися.


    — Важить життя, а не смерть.


    Ти можеш стати кращою.


    — Важить сила… а не слабкість…


    Мені вдалося.


    — Важить шля…


    Хтось грубо схопив Венлі й розвернув її, зваливши на землю. Сплавлений у подобі, в якій виростала панцирна броня, схожа на Сколко­збрую. Він оглянув Венлі з ніг до голови, і на мить вона запанікувала, бо була впевнена, що той її вб’є.


    Сплавлений схопив її гаманець, у якому ховалася Тембр. Венлі закричала і вчепилася в його руки, але він відштовхнув її назад і розірвав гаманець.


    І вивернув його.


    — Я міг би поклястися… — сказав він їхньою мовою й відкинув гаманець убік. — Ти не підкорилася Слову Пристрасті. Не атакувала ворога за наказом.


    — Я… Я перелякалася. І була слабка.


    — Ти не можеш бути слабка, якщо служиш йому. Ти повинна вибрати, кому служитимеш.


    — Я вибираю, — сказала вона, а потім прокричала: — Я вибираю!


    Він кивнув, очевидно, вражений її Пристрастю, а потім рушив назад до поля бою.


    Венлі підвелася на ноги й попрямувала до одного з кораблів. Вона спотикалася, підіймаючись трапом, і все ж почувалася свіжіше, бадьоріше, ніж за довгий-довгий час.


    В її думках грав Ритм радості. Один зі старих ритмів, який її народ вивчив давно — після того як відмовився від своїх богів.


    Тембр пульсувала всередині. У самісінькому її яхонтосерці.


    — Я все ще ношу одну з їхніх подоб, — сказала Венлі. — У моєму яхонтосерці був спрен спустошення. Але як?


    Тембр запульсувала в Ритмі рішучості.


    — Що ти зробила? — прошипіла Венлі, зупинившись на палубі.


    І знову Ритм рішучості.


    — Але як ти можеш… — Вона замовкла, потім згорбилася й заговорила тихіше. — Як ти можеш тримати спрена спустошення в полоні?


    Тембр у ній запульсувала в Ритмі перемоги. Венлі поспішила до каюти. Якийсь паршмен спробував не пустити її, але вона зиркнула на нього, змушуючи покоритись, потім узяла рубінову сферу з його ліхтаря, увійшла всередину, грюкнула дверима й замкнулася.


    Вона підняла сферу, а потім — її серце калатало — висмоктала з неї Буресвітло. Її шкіра почала світитися м’яким білим світлом.


    — Важить шлях, а не прибуття.


     


    ***


    Перед Адоліном стояла постать у блискучій чорній Сколкозбруї і з великим молотом, прив’язаним до спини. На шоломі були стилізовані брови, схожі на ножі, що вигиналися назад, а лати прикрашали візерунки з трикутних лусок, що перепліталися. «Квадерлн», — подумав Адолін, пригадуючи свої списки Сколків Тайлени. Це означало приблизно «оболонка Ква».


    — Ти Тшадр? — здогадався Адолін.


    — Ні, Грдалм, — сказав Сколкозбройний із сильним тайленським акцентом. — Тшадр захищає Судовий майдан. Я прийшов, зупини монстра.


    Адолін кивнув. Істота на вулиці видала гнівний крик, протистоячи тайленським солдатам, що залишилися.


    — Нам потрібно вийти й допомогти цим людям, — сказав Адолін. — Відвернеш увагу монстра? Мій Сколкозброєць може різати, а ти можеш витримувати удари.


    — Так. Так добре.


    Адолін швидко допоміг Грдалму відв’язати молот. Грдалм підняв його, а потім показав на вікно:


    — Іди туди.


    Адолін кивнув, чекаючи біля вікна, а Грдалм вискочив із дверей і помчав просто на громоскельця, вигукуючи тайленський бойовий клич. Коли істота повернулася до Грдалма, Адолін вистрибнув у вікно й побіг з іншого боку.


    Позаду Грдалма спікірували двоє летючих Сплавлених і вдарили списами йому в спину, підкинувши вперед. Він упав обличчям униз, і лати заскреготіли об камінь. Адолін побіг до ноги громоскельця, але істота не звернула уваги на Грдалма й зосередилася на Адоліні. Вона вдарила долонею об землю неподалік, змусивши Адоліна відскочити.


    Грдалм підвівся, але Сплавлений знову налетів і штовхнув його на землю. Інша приземлилася йому на груди й почала бити молотом по шоло­му, пробиваючи тріщини. Коли Грдалм намагався схопити її та відкинути, другий кинувся вниз і списом приколов його руку до землі. Геєна!


    — Гаразд, Має, — сказав Адолін. — Ми практикувалися в такому.


    Він закрутився й кинув Сколкозбройця, який описав блискучу дугу, а потім урізався в Сплавлену на грудях Грдалма, пронизавши її наскрізь. З її очей заклубився темний дим, і вони вигоріли.


    Грдалм сів і скинув іншого Сплавленого ударом, посиленим Сколко­збруєю. Він обернувся до мертвої, а потім здивовано глянув на Адоліна.


    Громоскелець заревів, і по всій вулиці прокотилася звукова хвиля, гуркочучи кам’яними уламками. Адолін сковтнув, а потім кинувся геть і почав рахувати удари серця. Чудовисько пробивалося через вулицю позаду, але Адолін незабаром зупинився перед великою купою завалів, що загородила вулицю. Буря! Він побіг не тим шляхом.


    Він скрикнув, обертаючись. З десятим ударом серця Мая повернулася до нього.


    Над головою навис громоскелець. Він замахнувся долонею вниз, але Адолін зумів розглянути тінь і проковзнути між двома пальцями. Коли долоня гепнулася об землю, Адолін стрибнув, намагаючись не впасти. Він схопив масивний палець лівою рукою, відчайдушно притискаючи Маю правицею до боку.


    Як і раніше, громоскелець почав терти долонею по землі, намагаючись розчавити Адоліна об каміння. Той висів на пальці, і його ноги піднялися на кілька дюймів від землі. Звук був жахливий, ніби Адолін потрапив у вир обвалу.


    Щойно громоскелець замахнувся, Адолін зістрибнув, а потім підняв Маю двома руками й перерізав палець. Монстр видав гнівне ревіння, схоже на гуркіт грому, і відсмикнув руку. Кінчик цілого пальця зачепив Адоліна й відкинув його назад.


    Біль…


    Біль ударив Адоліна, немов блискавка. Він ударився об землю й покотився, але біль був настільки гострий, що він ледь це помітив. Зупинившись, він закашлявся й затремтів, і тіло заціпеніло.


    Бурі! Бурібурібурі… Адолін заплющив очі від болю. Він… він надто звик до невразливості в Сколкозбруї. Але його збруя лишилася в Урітіру або, як він сподівався, незабаром мала прибути сюди, одягнена на Ґавала, який міг носити Адолінову Сколкозбрую.


    Адолін якось звівся на ноги, але кожен рух штрикав нестерпним болем у грудях. Зламане ребро? Ну хоча б руки й ноги працюють.


    Треба рухатися. Ця потвора все ще позаду.


    «Один».


    Вулицю перед ним завалило уламками зруйнованої будівлі.


    «Два».


    Він пошкутильгав праворуч — до виступу внизу, що вів до наступного ярусу будинків.


    «Три. Чотири».


    Громоскелець проревів і пішов слідом — його кроки стрясали землю.


    «П’ять. Шість».


    Адолін почув позаду скрегіт каменю.


    Він упав на коліна.


    «Сім».


    «Має! — подумав він, справді в розпачі. — Будь ласка!»


    На щастя, коли він підняв руки, Сколкозброєць матеріалізувався. Він ударив ним об скельну стіну — спрямувавши вістря вбік, а не вниз, — а потім покотився з уступу, тримаючись за руків’я. Кулак громоскельця знову опустився, розбиваючи камінь. Адолін звисав з руків’я Маї на краю виступу, за десять футів від даху внизу.


    Адолін зціпив зуби: лікоть болів так сильно, що аж очі сльозилися. Але коли громоскелець відвів долоню вбік, Адолін схопився вільною рукою за край виступу й витягнув Маю вбік, звільняючи її з каменю. Він простягнув руку та встромив її в камінь внизу, а потім відпустив і повис на новому місці, а за мить випустив Сколкозбройця і пролетів решту шляху, приземлившись на дах.


    Ногу штрикнуло болем. Адолін упав на дах зі сльозами на очах. Лежачи й страждаючи від болю, він щось відчув — слабкий страх у вітрі. Він змусив себе відкотитися вбік, і повз промчав Сплавлений — його спис ледь не зачепив Адоліна.


    «Потрібна… зброя…»


    Він знову почав рахувати та, хитаючись, піднявся на коліна. Але громоскелець навис на ярусі над головою, а потім ступив обрубком ноги в центр кам’яного даху, на якому сидів Адолін.


    Останній упав посеред купи уламків каміння та пилу, сильно вдарившись об підлогу в будинку, і навколо нього загуркотіли шматки каміння.


    Усе почорніло. Він спробував удихнути, але м’язи його не слухалися. Він міг тільки лежати, напружившись, і тихо стогнати. Частково він усвідомлював звуки, що лунали, коли громоскелець витягнув обрубок ноги зі зруйнованого будинку. Адолін чекав, поки істота розчавить його, але коли поступово повернувся зір, він побачив, як громоскелець зійшов з верхнього ярусу на вулицю.


    Принаймні… принаймні той більше не йшов до Присяжної брами.


    Адолін поворухнувся. Від нього посипались уламки з розтрощеного даху. Обличчя й руки кровоточили від сотні подряпин. Він відновив дихання, хекнувши від болю, і спробував іти, але його нога… Геєна, як же боляче!


    Мая торкнулася до його розуму.


    — Я намагаюся встати, — сказав він крізь зуби. — Дай мені хвилинку, буреклятий мечу.


    В Адоліна знову стався напад кашлю, а потім чоловік нарешті скотився з купи уламків. Він виповз на вулицю, почасти очікуючи, що там будуть Шрамм і Дрегі, які піднімуть його на ноги. Буря забирай, він скучив за цими мостовиками!


    Вулиця навколо нього була порожня, хоча приблизно за двадцять футів товпилися люди, намагаючись дістатися безпечного головного проходу. Вони плакали й кричали від страху й небезпеки. Якщо Адолін побіжить туди, громоскелець рушить за ним. Монстр уже виявив рішучість убити його.


    Адолін усміхнувся чудовиську, що насувалося, і, притулившись до стіни маленького будинку, в який провалився, підвівся на ноги. Мая впала йому в руку. Хоча сам він був укритий порохом, вона все одно яскраво сяяла.


    Він міцно став на ноги, а тоді взяв Маю обіруч — його пальці були закривавлені — і став у Каменестійку. Непорушну стійку.


    — Іди й дістань мене, виродку, — прошепотів він.


    — Адолін? — гукнув знайомий голос ззаду. — Буря, Адоліне! Що ти робиш?!


    Адолін стрепенувся, потім озирнувся через плече. Опромінена постать проштовхалася крізь натовп і вийшла на вулицю. Це був Ренарін — він тримав Сколкозбройця, а його блакитна форма Четвертого мосту була незаплямована.


    «Довго ж ти сюди йшов».


    Коли Ренарін наблизився, громоскелець чомусь зробив крок назад, ніби злякавшись. Ну що ж, це може стати в пригоді. Адолін зціпив зуби, намагаючись стримати жахливий біль. Він похитнувся, але втримався на ногах.


    — Гаразд, нумо…


    — Адоліне, не будь таким відчайдухом! — Ренарін схопив його за руку. Крізь Адоліна пройшов спалах зцілення, немов холодна вода по венах, змусивши біль відступити.


    — Але…


    — Іди звідси, — наполіг Ренарін. — Ти без броні. Ти загинеш, б’ючись із цією істотою!


    — Але…


    — Я впораюся, Адоліне. Просто йди! Будь ласка.


    Адолін позадкував. Він ніколи не чув таких різких слів від Ренаріна — це було майже так само дивовижно, як і чудовисько. Ренарін накинувся на монстра, і це вразило його брата.


    Пролунав брязкіт: згори спустився Грдалм. Його шолом тріснув, але в цілому все було добре. Він утратив молот, проте схопив спис одного зі Сплавлених, а його латна рукавиця була в крові.


    Ренарін! У нього ж немає Сколкозбруї. Як…


    Долоня громоскельця налетіла на Ренаріна, розчавивши його. Адолін закричав, але братів Сколкозброєць розрізав долоню монстра, а потім відокремив кисть від зап’ястка.


    Коли Ренарін виліз з уламків руки, громоскелець гнівно засурмив. Здавалося, Ренарін зцілювався швидше, ніж Каладін чи Шаллан, і розчавлення ніби зовсім не заважало йому.


    — Чудово! — Грдалм засміявся крізь шолом. — А ти відпочивай. Гаразд?


    Адолін кивнув, стримуючи стогін від болю. Зцілення Ренаріна прибрало біль у тілі, і ставати на ногу вже не було боляче, проте руки досі нили, а деякі рани не затягнулися.


    Коли Грдалм ступив до місця сутички, Адолін узяв його за руку й підняв Маю.


    «Тепер рушай з ним, Має», — подумки попросив він.


    Він майже бажав, щоб вона заперечила, проте ледь помітне відчуття від Сколкозбройця свідчило про згоду.


    Грдалм кинув спис і з повагою прийняв Сколкозбройця:


    — У тобі велика честь, князю Адоліне. І хай допоможе мені Велика Пристрасть.


    — Іди, — сказав Адолін. — А я подивлюся, чи зможу допомогти утримувати вулиці.


    Грдалм побіг. Адолін підібрав серед купи уламків спис піхотинця й попрямував до вулиці позаду.


     


    ***


    На щастя, Сет із Неболамів тренувався з усіма десятьма Сплесками.


    Сплавлений передав величезний рубін одній зі своїх, яка могла маніпулювати Абразією; ця Сплавлена ковзала по землі, як Цуп. Вона зарядила рубін своєю версією Викиду, змусивши його світитися. Камінь став надзвичайно слизьким, і ніхто, крім самої Сплавленої, вже не міг його втримати.


    Здавалося, вона думала, що вороги не мають такого досвіду. На жаль для Сплавлених, Сет не лише носив Клинок честі, який надавав таку силу, він також практикувався з ковзанами на льоду — ця вправа почасти імітувала рухи Вістрехода.


    І тому в погоні за самоцвітом він дав Сплавленій достатньо можливостей недооцінити його. Дозволяв їй ухилятися, повільно переорієнтовувався, зображаючи здивування, коли вона ковзала то туди, то сюди.


    Щойно Сплавлена повірила, що вона контролює цю гонитву, Сет завдав удару. Коли вона зіскочила з кам’яного виступу, шугнувши на короткий час у повітрі, Сет раптово налетів на неї, використовуючи Викиди. Він зіткнувся з істотою саме тоді, коли вона приземлилася. Як тільки його обличчя торкнулося її панцира, він Підкинув супротивницю вгору.


    Вона заволала та злетіла в повітря. Сет приземлився і приготувався переслідувати її, але потім вилаявся, коли Сплавлена незграбно завертіла в руках самоцвіт. Він скинув куртку, коли вона його впустила. Хоча підскочив один із летючих Сплавлених, щоб схопити його, рубін вислизнув з його пальців.


    Сет спіймав камінь у куртку, тримаючи її, немов мішок. Щасливий поворот: він гадав, що доведеться напасти на неї знову, щоб вирвати самоцвіт із рук.


    А тепер справжнє випробування. Він Викидом спрямував себе на схід, до міста. Там хаотичний натовп бився на ілюзорному полі бою. Яка ж управна ця Прядильниця світла: навіть трупи мали реальний вигляд.


    Один Сплавлений почав збирати справжніх солдатів із сяйнистими очима, а потім вишикував їх спинами до міського муру. Вони утворили ряди, наїжачилися списами та кричали, щоб до них приєдналися інші солдати. Торкалися кожного, хто наближався. Ілюзії, які намагалися проникнути до них, були розвіяні. Невдовзі ворог зможе проігнорувати це відвернення уваги, перегрупуватися та зосередитися на тому, щоб штурмувати мур.


    «Зроби те, що наказав Далінар. Принеси йому самоцвіт».


    Рубін нарешті перестав світитися, втративши свою слизькість. Згори кинулося багато Сплавлених, щоб перехопити Сета; здавалося, їм сподобалася ця гра, адже поки самоцвіт переходив з рук у руки, його не могли доставити Далінарові.


    Коли на нього налетів перший Сплавлений, Сет пірнув, перекотився і скасував свій Викид угору. Він зіткнувся зі скелею та вдав із себе ошелешеного. Потім струсив головою, схопив мішок з рубіном і знову піднявся в повітря.


    Вісім Сплавлених кинулися в погоню, і хоча Сет вихляв між ними, один зрештою підлетів достатньо близько, щоб схопитися за мішок і вирвати його із Сетових пальців. Вони зграєю кинулися геть, а Сет повільно полетів униз і приземлився біля Цуп, яка вийшла з ілюзорної скелі. Вона тримала клунок, загорнутий в одяг, — справжній самоцвіт, який дістала з його куртки-мішка, коли Сет удав, що вдарився об землю. А Сплавлені схопили фальшивий рубін — звичайний камінь, якому за допомогою Сколкозбройця надали приблизно такої ж форми, а потім укрили ілюзією.


    — Ходімо, — сказав Сет, схопив дівчину й Підкинув її вгору, а потім потяг за собою, до північного краю рівнини. Це місце, найближче до червоної імли, тепер занурилося в темряву: Вітробігун поглинув усе Буресвітло із самоцвітів, розкиданих на землі. Він стояв поблизу, б’ючись із кількома ворогами.


    Затінена темрява. Щось шепоче слова. Сет сповільнився й зупинився.


    — Що таке, дивачку? — запитала Цуп.


    — Я… — Сет здригнувся, і з-під землі вирвалися спрени страху. — Я не можу ввійти в цю імлу. Я повинен бути якомога далі від цього місця.


    Шепіт.


    — Ясно, повертайся й допоможи руденькій.


    Він опустив Цуп на землю й відступив. Ця бурлива червона імла, ці обличчя, що руйнувалися, а потім знову з’являлися та кричали. Далінар усе ще десь там?


    Невисока дівчинка з довгим волоссям зупинилася на межі імли, а потім увійшла всередину.


     


    ***


    Амарам волав від болю.


    Каладін бився зі Сплавленим, оброслим дивним панциром, і не мав часу дивитися на Амарама. Судячи з криків, той був досить далеко, тож несподіваної атаки не станеться.


    Але, буря забирай, як же ці крики відвертали!


    Каладін замахнувся Сил-мечем і перерізав передпліччя Сплавленого. Він повністю зрізав шипи й позбавив того руки. Істота відступила, тихо гарчачи в сердитому ритмі.


    Верескливий голос Амарама наблизився. Сил стала щитом, передбачаючи бажання Каладіна, і він притис її до боку, блокуючи низку різких ударів великого лорда, який волав далі.


    Ох, Прародителю бур! Шолом Амарама тріснув від огидних гострих кристалів аметисту, що повиростали з боків його обличчя. Очі все ще світилися глибоко всередині, а кам’яна земля якось горіла під його порослими кристалами ногами, залишаючи позаду вогняні сліди.


    Великий князь ударив по Сил-щиту обома Сколкозбройцями. Вона ж виростила зовні решітку — її частини стирчали, як шпичаки тризуба.


    — Що ти робиш? — запитав Каладін.


    «Імпровізую».


    Амарам ударив знову, і Сколкозброєць Геларана застряг у зубцях. Каладін повернув щит і вирвав зброю з рук ворога. Вона перетвори­лася на дим.


    А тепер скористаймося перевагою.


    «Каладіне!»


    Кремезний Сплавлений атакував його. Відрізані руки істоти знову відросли, і коли вона змахнула руками, із панцира утворилася велика булава. Каладін ледве встиг блокувати удар за допомогою Сил.


    Це не принесло багато користі.


    Сила бічного удару булави відкинула Каладіна на руїни якоїсь стіни. Він загарчав, а потім Підкинув себе вгору, і Буресвітло знову зцілило його. Геєна! Уся місцевість, де вони билися, стала темною та затіненою: самоцвіти перестали світитися. Невже він використав так багато Буре­світла?


    — Ой-ой! — вигукнула Сил, літаючи навколо нього стрічкою світла. — Далінар!


    Червона імла заклубочилася, і в темряві це мало зловісний вигляд. Червоне на чорному. Серед імли тінню стояв Далінар, і довкола нього кружляли двоє летючих Сплавлених.


    Каладін знову загарчав. Амарам пішов по свій лук, який упав із сідла коня десь далеко. Геєна! Він не зможе перемогти їх усіх.


    Мостовик чкурнув до землі. Кремезний Сплавлений знову атакував, і замість того щоб ухилитися, Каладін дозволив створінню встромити схожий на ніж шип собі в живіт.


    Каладін прохрипів, відчуваючи в роті смак крові, але не здригнувся. Він схопив істоту за руку й Підкинув угору, потім у бік імли. Сплавлений пролетів повз своїх родичів, вигукуючи щось схоже на благання про допомогу. Інші кинулися за ним.


    Каладін пошкутильгав до Амарама, і його кроки ставали все твердішими, поки він зцілювався. Він витягнув ще трохи Буресвітла із самоцвітів, які пропустив раніше, а потім піднявся в небо. Сил перетворилася на спис, і Каладін метнувся вниз, змусивши Амарама відвернутися від лука — той уже був майже біля нього — і стежити за Каладіном. Кристали пробили його броню вздовж рук і спини.


    Каладін атакував. Проте він не звик літати зі списом, і Амарам відбив Сил-спис убік Сколкозбройцем. Каладін піднявся в повітря з іншого боку, обмірковуючи наступний крок.


    Амарам злетів.


    Він піднявся в неймовірному стрибку, набагато вище й далі як для людини в Сколкозбруї. На деякий час завис, підлетівши до Каладіна, але той відсахнувся.


    — Сил, — прошипів він, коли Амарам приземлився, — Сил, це був Викид. Що він таке?


    «Не знаю. Але ми не маємо багато часу, перш ніж повернуться ці Сплавлені».


    Каладін кинувся вниз і приземлився, скоротивши Сил до алебарди. Амарам крутнувся до противника, його очі в шоломі залишали червоний світний слід.


    — Ти це відчуваєш? — з викликом запитав він у Каладіна. — Відчуваєш красу бою?


    Каладін нахилився і вдарив Сил-алебардою по тріснутому нагруднику Амарама.


    — Це могло бути так чудово, — сказав Амарам, відмахуючись від атаки. — Ти, я, Далінар. Разом, на одному боці.


    — На неправильному боці.


    — А хіба це неправильно — хотіти допомогти тим, хто справді є володарем цієї землі? Хіба це не почесно?


    — Я більше не розмовляю з Амарамом, так? Хто ти чи що?


    — О, це я. — Амарам відкинув один зі своїх Сколкозбройців і схопився за шолом. Смикнув — і той нарешті розлетівся на шматочки, вибухнувши й відкривши обличчя Мерідаса Амарама, оточене кристалами аметисту, що сяяли блідим і якимось темним світлом.


    Він вишкірився:


    — Одіозум пообіцяв мені щось грандіозне й цю обіцянку виконав. З честю.


    — Ти все ще вдаєш, що маєш уявлення про честь?


    — Усе, що я роблю, роблю в ім’я честі. — Амарам змахнув єдиним Сколкозбройцем, змусивши Каладіна ухилитися. — Саме честь спонукала мене шукати шляхи повернення Вісників, сил і нашого бога.


    — Щоб приєднатися до іншого боку?


    Позаду Амарама спалахнула блискавка, відкидаючи червоне світло й довгі тіні, і він знову викликав другий Сколкозброєць.


    — Одіозум показав мені, на кого перетворилися Вісники. Ми роками намагалися змусити їх повернутися. Але вони були тут увесь час. Вони покинули нас, списнику.


    Амарам обережно обходив Каладіна з двома Сколкозбройцями.


    «Він чекає, поки Сплавлені прийдуть на допомогу, — здогадався Каладін. — Ось чому зараз такий обережний».


    — Одного разу мені було боляче, — сказав Амарам. — Ти знав про це? Після того як я мусив убити твій загін, мені… стало… боляче. Доки я не зрозумів. Це була не моя провина. — Колір його сяйнистих очей став яскраво-червоним, кипучим. — Я ні в чому не винен.


    Каладін атакував, але, на жаль, він ледь усвідомлював, з чим зіткнувся. Земля вкрилася брижами й стала рідкою, і він ледь не загруз знову. За руками тягнувся вогонь, коли той замахнувся обома Сколкозбройцями. Якось він ненадовго запалив саме повітря.


    Каладін відбив удар одного меча, потім іншого, але не зміг атакувати сам. Амарам був швидкий і жорстокий, і Каладін не наважився торкнутися землі, щоб його ноги не загрузли в розрідженому камені. Після ще кількох зіткнень Каладін мусив відступити.


    — Тебе перевершили, списнику, — промовив Амарам. — Відступи та переконай місто здатися. Це ж на краще. Сьогодні більше не буде смертей. Дозволь мені бути милосердним.


    — Таким милосердним, як до моїх друзів? Як до мене, коли наказав мене затаврувати?


    — Я залишив тебе в живих. Я помилував тебе.


    — Спроба заспокоїти свою совість. — Каладін зіткнувся зброєю з великим князем. — Невдала спроба.


    — Я створив тебе, Каладіне! — Червоні очі Амарама освітили кристали, що облямовували його обличчя. — Це я дав тобі цю гранітну волю, цю витримку воїна. Людина, якою ти став, — це мій дарунок!


    — Дарунок коштом життя всіх, кого я любив?


    — А що тобі до того? Це зробило тебе сильним! Твої люди загинули в ім’я битви, щоб зброя опинилася в найсильнішого. Будь-хто зробив би те, що і я, навіть сам Далінар.


    — А хіба ти не казав мені, що забув про те горе?


    — Так! Я вищий за провину!


    — Тоді чому ж тобі досі боляче?


    Амарам здригнувся.


    — Убивця, — сказав Каладін. — Ти перейшов на інший бік, щоб знайти мир, Амараме. Але в тебе його ніколи не буде. Він ніколи не дасть його тобі.


    Амарам заревів, замахуючись обома Сколкозбройцями. Каладін Підкинув себе вгору, а потім — коли Амарам пробіг під ним — розвернувся та знову кинувся вниз, сильно змахнувши двома руками. У відповідь на безмовну команду Сил перетворилася на молот, який опустився на спину Амарамової Сколкозбруї.


    Цільний нагрудник, схожий на кірасу, вибухнув із несподіваною силою, і Каладіна відкинуло назад, на каміння. Над головою гримнуло, спалахнули блискавки. Вони опинилися повністю в тіні Вічновію, який здався ще жахливішим, коли Каладін побачив, що сталося з Амарамом.


    Уся грудна клітка великого князя провалилася всередину. Не було вид­но ні ребер, ні внутрішніх органів. Натомість у тій порожнині, оброслий темними венами, пульсував великий фіолетовий кристал. Якщо він і носив під бронею форму чи підлатник, то все це було поглинуто.


    Він повернувся до Каладіна, і той побачив, що серце й легені замінив самоцвіт, який світився темним світлом Одіозума.


    — Усе, що я зробив, — промовив Амарам, кліпаючи червоними очима, — було заради Алеткару. Я патріот!


    — Якщо це правда, — прошепотів Каладін, — то чому тобі досі боляче?


    Амарам закричав і кинувся на нього.


    Каладін підняв Сил, яка стала Сколкозбройцем.


    — Те, що я роблю сьогодні, я роблю заради людей, яких ти вбив. Я став таким завдяки їм.


    — Це я створив тебе! Я викував тебе! — Амарам стрибнув на Каладіна, відриваючись від землі, і завис у повітрі.


    І так опинився у володінні Каладіна.


    Той кинувся на Амарама. Великий князь замахнувся мечами, але самі вітри закружляли навколо Каладіна, і мостовик передбачив атаку. Викидом перемістився вбік, ледве вивернувшись від одного Сколкозбройця. Повз нього промчали спрени вітру, коли він ухилився від іншого Сколкозбройця лише на волосину.


    Сил перетворилася на спис у його руці, ідеально повторюючи його рухи. Він розвернувся й ударив нею по самоцвіту на місці серця Амарама. Аметист тріснув, і Амарам похитнувся в повітрі, а потім упав.


    Два Сколкозбройці розтанули імлою, коли великий князь пролетів приблизно двадцять футів, а потім розбився об землю.


    Каладін поплив униз до нього.


    — У бій ідуть десять списів, — прошепотів він, — і дев’ять із них ламаються. Невже війна викувала той, що залишився? Ні, Амараме. Війна лише виявила той спис, який не зламається.


    Амарам піднявся на коліна, завиваючи з якимось звірячим звуком і схопившись за мерехтливий самоцвіт у грудях. Той згас, занурюючи все довкола в темряву.


    «Каладіне!» — крикнула Сил у голові мостовика.


    Він ледь ухилився, коли повз нього промчали двоє Сплавлених, ледь не влучивши списами в його груди. Ще двоє підлетіли зліва, один — справа. Шостий тягнув на спині кремезного Сплавленого, врятованого з Викиду Каладіна.


    Вони літали по підкріплення. Схоже, Сплавлені зрозуміли, що найкра­щий спосіб зупинити Далінара — спочатку усунути з поля бою Каладіна.


     


    ***


    Ренарін важко дихав, а громоскелець рухнув — від його падіння зруйнувалися будинки, а в монстра відламалася рука. Той простягнув угору решту кисті, жалібно ревучи. Ренарін і його супутник, тайленський Сколкозбройний, відрубали чудовиську обидві ноги по коліна.


    Тайленець підійшов і обережно поплескав Ренаріна по спині латною рукавицею:


    — Дуже хороший бій.


    — Я просто відвертав його увагу, поки ти відрізав шматки від його ніг.


    — Тобі вдалося, — похвалив тайленець і кивнув у бік громоскельця, який піднявся на коліна, а потім послизнувся. — Як його прикінчити?


    «Він злякається тебе! — сказав Ґліс ізсередини Ренаріна. — Він піде. Зроби так, щоб він пішов».


    — Подивлюся, що зможу зробити, — мовив Ренарін тайленцю.


    Потім обережно вибрався на вулицю та піднявся на один рівень вище, щоб краще роздивитися голову громоскельця.


    — Отже… Ґлісе? — запитав він. — Що мені робити?


    «Світло. Змусь його піти за допомогою світла».


    Істота поповзла через уламки зруйнованої будівлі. Камінь заскреготів об камінь, і величезна клинувата голова повернулася до Ренаріна. Заглиблені очі з розтопленим каменем усередині запалахкотіли, немов вогонь на сирому дереві.


    Громоскельцеві було боляче. Він міг відчувати біль.


    «Він піде», — пообіцяв Ґліс, збуджений, як і завжди.


    Ренарін підняв кулак і викликав Буресвітло. Воно засвітилося, як потужний маяк. І…


    Червоні розплавлені очі згасли перед цим світлом, і істота впала, випустивши останнє стишене зітхання.


    Його тайленський товариш підійшов, тихо подзенькуючи Сколко­збруєю:


    — Добре. Чудово!


    — Іди допоможи в битві, — наказав Ренарін. — Мені потрібно особисто відчинити Присяжну браму.


    Той беззаперечно підкорився й побіг до головної вулиці, що вела вниз до Давнього двору.


    Стурбований Ренарін затримався біля кам’яного трупа. «Я мав померти. Я бачив, як помираю…»


    Він похитав головою, а потім рушив до верхньої частини міста.


     


    ***


    Шаллан, Вейл і Промениста стояли кільцем, тримаючись за руки. Усі троє перетікали, їхні обличчя змінювалися, особистості зливались. Разом вони створили військо.


    А тепер воно вмирало.


    Сплавлені кремезного різновиду організували противників. Увагу цих уже не вдавалося відвернути. Хоча Вейл, Шаллан і Промениста створили копії самих себе, щоб уберегти справжніх від нападу, ті також загинули.


    Усе заколивалося. Буресвітло закінчувалося.


    «Ми занадто виснажилися», — подумали вони.


    Наблизилися троє Сплавлених, пронизуючи вмирущі ілюзії, маршуючи крізь випари Буресвітла. Люди падали на коліна й оберталися на дим.


    — М-м-м-м… — загудів Фрактал.


    — Я втомилася, — сказала Шаллан і сонно закліпала очима.


    — Я задоволена, — із гордістю мовила Промениста.


    — Я стривожена, — сказала Вейл, стежачи за Сплавленими.


    Вони хотіли піти. Їм потрібно піти. Але було боляче спостерігати, як їхня армія гине й перетворюється на дим, на ніщо.


    Одна фігура не розтанула, як інші. Жінка з чорним, як смола, волоссям, не заплетеним у коси, як зазвичай. Воно розвівалося на вітрі, коли вона ступила між ворогом і Шаллан, Променистою та Вейл. Земля стала глянцевою, поверхня каменю за допомогою Душезаклинання перетворилася на олію. Вейл, Шаллан і Промениста мигцем побачили це в Царстві пізнання. Усе так легко змінилося. Як Ясні вдалося?


    Ясна Душезаклинанням створила з повітря іскру, запалюючи олію, і утворилося поле полум’я. Сплавлені позадкували, затуляючи обличчя руками.


    — Так ми ви´граємо кілька хвилин. — Ясна повернулася до Променистої, Вейл і Шаллан.


    Вона взяла Шаллан за руку, але та похитнулася, а потім перетворилася на дим. Ясна завмерла, потім повернулася до Вейл.


    — Я тут, — сказала Промениста, втомлено підводячись на ноги.


    Вона була тією, кого відчула Ясна. Промениста закліпала, щоб прогнати сльози:


    — Ти… справжня?


    — Так, Шаллан. Ти добре попрацювала. — Вона торкнулася руки Променистої, а потім глянула на Сплавлених, які, попри жар, намагалися пройти через вогонь. — Геєна! Мабуть, замість цього я б краще створила під ними яму.


    Шаллан скривилася, коли зникли залишки її армії — наче розсіяне світло призахíдного сонця. Ясна простягнула їй самоцвіт, і Промениста жадібно випила з нього Світло.


    Війська Амарама знову почали шикуватися.


    — Ходімо. — Ясна потягнула Вейл назад до муру, де просто з каменю виросли сходи.


    — Мені треба Душезаклинати? — запитала Шаллан.


    — Так. — Ясна ступила на першу сходинку, але Шаллан не пішла за нею.


    — Ми не повинні були ігнорувати його, — сказала Промениста. — Ми мали тренуватися в Душезаклинанні. — Вона на мить ковзнула до Гадесмару. Під нею перекочувалися й вирували намистини.


    — Не надто далеко, — попередила Ясна. — Ти не можеш перенести своє фізичне тіло в той вимір, як я колись припускала, але там є речі, які можуть поглинути твій розум.


    — Якщо я хочу Душезаклясти повітря, як це зробити?


    — Уникай повітря, доки не натренуєшся, — порадила Ясна. — Повітря зручне, але його важко контролювати. Чому б тобі не спробувати перетворити якийсь камінь на олію, як це зробила я? Ми можемо підпалити її, піднімаючись сходами, і це ще більше завадить ворогу.


    — Я…


    В озері, яке в Гадесмарі відповідало Тайленграду, кружляло стільки намистин, стільки спренів! Вона розгубилася.


    — Щебінь біля муру буде легшим для перетворення, ніж сама земля, — пояснила Ясна, — оскільки ти зможеш використовувати ці камені як окремі одиниці, тоді як земля розглядається як одне ціле.


    — Це вже занадто, — сказала Шаллан, і навколо неї закружляли спрени виснаження. — Я не можу, Ясно. Вибач.


    — Усе добре, Шаллан, — заспокоїла її Ясна. — Я просто хотіла подивитися, оскільки мені здавалося, що ти надала ваги своїм ілюзіям за допомогою Душезаклинання. Але концентроване Буресвітло має слабку масу. Так чи інакше, дитино, іди вгору сходами.


    Промениста почала підійматися кам’яними сходами. Позаду Ясна махнула рукою в бік Сплавлених, що наближалися, і з повітря утворився камінь, повністю оточуючи їх.


    Блискуче. Будь-хто, побачивши це лише у Царстві матерії, був би вражений, але Промениста бачила набагато більше. Абсолютну владу і впевненість Ясни. Буресвітло, що поспішає виконати її волю. Саме повітря, що відгукується, ніби на голос самого Бога.


    Шаллан ахнула від подиву:


    — Воно підкорилося. Повітря підкорилося твоєму заклику до трансформації. Коли я пробувала перетворити бодай одну маленьку паличку, вона мені відмовила.


    — Душезаклинання — це мистецтво, яке потребує практикування, — пояснила Ясна. — Угору, вгору. Іди далі. — Вона прибирала східці, коли вони їх проминали. — Запам’ятай: не можна наказувати каменям, бо вони впертіші за чоловіків. Використовуй примус. Говори про свободу та рух. Але щоб газ став твердим, ти повинна застосувати дисципліну та волю. Кожна Сутність особлива, і кожна має переваги та недоліки, коли використовуєш її як основу для Душезаклинання. — Ясна глянула через плече на армію, що вже збиралася. — І, можливо… це саме той випадок, коли лекція недоцільна. З усіма моїми скаргами на те, що я не хочу брати підопічних, хіба можна було подумати, що я б відмовилася від роздавання інструкцій людям у невідповідний час? Не зупиняйся.


    Почуваючись виснаженими, Вейл, Шаллан і Промениста продовжили шлях угору й нарешті досягли вершини муру.


     


    ***


    Після того як Ренарінові довелося докласти зусиль, щоб дістатися до місця битви зі громоскельцем — здавалося, минула ціла вічність у натовпі, — він очікував, що доведеться попрацювати, щоб подолати останній відрізок шляху до Присяжної брами. Однак тепер люди рухалися швидше. Ті, хто були нагорі, мабуть, зникли з вулиць, сховавшись у багатьох храмах і будівлях Королівського двору.


    Він зміг просунутися в потоці людей. Біля верхнього ярусу пірнув у якусь будівлю й підійшов до заднього виходу, повз купців, що скупчилися там. Більшість будинків тут були одноповерхові, тож він використав Ґліса, щоб вирізати отвір у даху. Потім видовбав у скельній стіні кілька опор для рук і піднявся на дах.


    Далі Ренарін зміг вийти на вулицю, що вела до платформи Присяжної брами. Він… не звик до можливості робити таке. Не тільки битися Сколкозбройцем, а й витримувати фізичні навантаження. Він завжди боявся своїх нападів, завжди хвилювався, що момент сили миттєво перетвориться на момент безпомічності.


    Живучи так, Ренарін навчився триматися окремо від інших. Про всяк випадок. Деякий час у нього не було нападів. Він не знав, чи це просто збіг обставин — вони бували нерегулярними, — чи він зцілився від них, як від погіршення зору. Але досі бачив світ не так, як інші. І все ще нервувався, спілкуючись із людьми, і йому не подобалося, щоб його торкалися. Усі інші бачили одне в одному те, чого він ніколи не міг зрозуміти. Стільки шуму та руйнувань, людей, що розмовляють, кричать про допомогу, сопуть, бурмочуть і шепочуться, — усе це зливалося в гудіння, дзижчання.


    Принаймні тут, на цій вулиці біля Присяжної брами, натовп роз­сіявся. Чому б це? Чи не мали люди зібратися тут, сподіваючись на втечу? Чому?..


    «Ой!»


    У небі над Присяжною брамою шугала дюжина Сплавлених, урочисто виставивши перед собою списи, а одяг спадав під ними складками й розвівався.


    Дванадцятеро. Дванадцятеро.


    «Це погано», — зауважив Ґліс.


    Увагу Ренаріна привернув рух: у дверях стояла молода дівчина й махала йому. Він підійшов, непокоячись, що Сплавлені нападуть. Залишалося сподіватися, що Буресвітло, яке він майже повністю використав під час битви з громоскельцем, недостатньо яскраве, щоб викликати їхній гнів.


    Він увійшов до будинку — чергової одноповерхової споруди з великою відчиненою кімнатою в передній частині. Туди набилися десятки писарок і подвижників, багато з яких юрмилися навколо телестилів. У задніх кімнатах купчилися діти — Ренарін їх не бачив, але чув їхнє скиглення. І також чув шкрябання телестилів по паперу.


    — О, благослови нас Усемогутній, — сказала Її Світлість Тешав, з’являючись із-поміж натовпу. Вона потягнула Ренаріна далі в кімнату. — У тебе є якісь новини?


    — Батько послав мене сюди допомагати, — відповів Ренарін. — Ваша Світлосте, а де генерал Хал і ваш син?


    — В Урітіру. Вони перемістилися туди для збору військ, але потім… Ваша Ясновельможносте, на Урітіру напали. Ми намагалися отримати інформацію через телестилеграфи. Схоже, з настанням Вічновію прибула якась ударна група.


    — Ваша Світлосте! — гукнув Кадаш. — Знову відповідає телестиль писарок Себаріала. Вони перепрошують за тривалу затримку. Себаріал відступив за наказом Аладара на верхні рівні. Він підтверджує, що нападники — паршмени.


    — А Присяжна брама? — з надією запитав Ренарін. — Чи зможуть вони дістатися до неї та відкрити шлях сюди?


    — Навряд. Ворог утримує плато.


    — Наші війська мають перевагу в Урітіру, князю Ренаріне, — сказала Тешав. — Звіти сходяться на тому, що ударна сила противника недостатньо велика, щоб перемогти нас там. Очевидно, це тактика затримки, щоб не дати нам запустити Присяжну браму й переправити підкріплення до Тайленграду.


    Кадаш кивнув:


    — Ті Сплавлені над Присяжною брамою не покинули позиції, навіть коли кам’яний монстр упав надворі. Їм наказали не допустити запуску брами.


    — Промениста Малата — єдина, хто здатний відкрити шлях для наших армій, щоб вони дісталися до нас через Присяжну браму, — пояснила Тешав. — Але ми не можемо зв’язатися ні з нею, ні з будь-ким іншим з контингенту Харбранта. Вороги вдарили по них першими. Вони точно знали, що зробити, щоб послабити нас.


    Ренарін глибоко вдихнув, втягнувши Буресвітло зі сфер, які принесла Тешав. Його сяйво освітило кімнату, і всі відірвалися від телестилів та повернулися до нього.


    — Потрібно відчинити портал, — заявив Ренарін.


    — Ваша Високосте… — сказала Тешав. — Ви не зможете битися з ними всіма.


    — Але більше нікого немає.


    Він розвернувся, щоб піти. На диво, ніхто не попросив його зупи­нитися.


    Усе його життя інші робили так. «Ні, Ренаріне. Це не для тебе. Ти не зможеш цього зробити. Ти нездоровий, Ренаріне. Будь розважливим, Ренаріне».


    Він завжди був розважливий. Завжди слухався. Було чудово й водночас жахливо усвідомити, що сьогодні цього ніхто не зробив. Телестилі шкрябали далі, рухаючись самі по собі, не звертаючи уваги на все довкола.


    Ренарін вийшов надвір.


    Охоплений жахом, він ішов вулицею, викликаючи Ґліса як Сколко­збройця. Коли наблизився до підйому, що вів до Присяжної брами, Сплавлені спустилися. Четверо приземлилися на схил перед ним, а потім зробили жест, схожий на салют, при цьому наспівуючи шалену мелодію, якої він не знав.


    Ренарін був такий наляканий, що хвилювався, щоб не обмочитися. Вийшло б не дуже шляхетно чи хоробро, чи не так?


    «Ой… і що тепер буде? — забринів голос Ґліса всередині нього. — Що вийде?»


    І тут у Ренаріна знову стався напад.


    Не той колишній напад, коли він ставав слабким. Тепер у нього траплялися нові, і ані він сам, ані Ґліс не могли їх контролювати. На його очах із землі виросло скло. Воно розтікалося, як кристали, утворюючи решітки, óбрази, значення та шляхи. Вітражі, картина за картиною.


    Вони завжди показували правду. До сьогодні — адже вони передрікали, що любов Ясни Холін закінчиться.


    Він прочитав останні вітражі та відчув, як його страх зникає. Він усміхнувся. Здавалося, це збентежило Сплавлених, які саме опускали руки, відсалютувавши.


    — Вам цікаво, чому я всміхаюся, — сказав Ренарін.


    Вони не відповіли.


    — Не хвилюйтеся, — продовжив Ренарін. — Ви не пропустили нічого смішного. Я… ну, я сумніваюся, що ви будете з такого сміятися.


    З платформи Присяжної брами хвилею вибухнуло Світло. Сплавлені закричали дивною мовою та злетіли в повітря. Світлова стіна розширювалася кільцем навколо платформи, тягнучи за собою сяйнисте зображення.


    Коли вона поблякла, Ренарін побачив на платформі Присяжної брами цілу дивізію військ алетійців у синіх холінських мундирах.


    А потім, наче Вісник з легенд, над ними в повітря піднявся чоловік. Бородатий, осяяний білим Буресвітлом, він тримав довгий срібний Сколко­спис із хрестовиною дивної форми за наконечником.


    Тефт.


    Променистий лицар.


     


    ***


    Шаллан сиділа, притулившись спиною до зубців муру і слухаючи, як солдати викрикують накази. Навані дала їй Буресвітло й воду, але зараз її відвернули повідомлення з Урітіру.


    Фрактал загудів збоку куртки Вейл:


    — Шаллан? Ти добре впоралася, Шаллан. Дуже добре.


    — Почесна сутичка, — погодилася Промениста. — Одна проти багатьох, і ми встояли.


    — Довше, ніж мали б, — додала Вейл. — Ми вже й так були виснажені.


    — Ми все ще занадто багато ігноруємо, — сказала Шаллан. — Починаємо надто добре вдавати.


    Вона вирішила залишитися з Ясною, щоб насамперед учитися. Але коли та повернулася з мертвих, Шаллан — замість того щоб продовжити навчання — одразу ж утекла. Про що вона думала? Ні про що. Вона намагалася приховати те, з чим не хотіла стикатися. Як завжди.


    — М-м-м… — стурбовано загудів Фрактал.


    — Я втомилася, — прошепотіла Шаллан. — Не хвилюйся. Я відпочину, відновлюся й заспокоюся, щоб стати лише однією. Я насправді… насправді не думаю, що я така ж розгублена, як раніше.


    Ясна, Навані та королева Фен шепотілися далі на мурі. До них приєдналися тайленські генерали, і навколо скупчилися спрени страху. Захист, на їхню думку, був поганий. Вейл неохоче підвелася на ноги й оглянула поле бою. Сили Амарама збиралися за межами досяжності лука.


    — Ми затримали ворога, — сказала Промениста, — але не перемогли. Досі треба протистояти армії, що переважає…


    — М-м-м-м… — Фрактал стурбовано запищав. — Шаллан, поглянь. Отам.


    Ближче до затоки тисячі свіжих паршменів почали знімати драбини зі своїх кораблів, щоб використати їх для повноцінного штурму.


     


    ***


    — Накажи людям, щоб не ганялися за тими Сплавленими, — сказав Ренарін Лопену. — Нам потрібно передусім утримувати Присяжну браму.


    — Гаразд, звичайно, — сказав Лопен, злітаючи в небо, щоб передати наказ Тефту.


    Сплавлені зіткнулися з Четвертим мостом у повітрі над містом. Ця група ворогів виявилася більш управною, ніж та, яку Ренарін бачив нижче, але вона не стільки билася, скільки захищалася. Поступово відтягувала зіткнення далі від міста, і Ренарін непокоївся, що вона навмисно відводить Четвертий міст від Присяжної брами.


    Через місто під схвальні та радісні вигуки тутешнього народу маршувала дивізія алетійців. Дві тисячі людей мало що вдіють, якщо до бою приєднаються ті паршмени зовні, але це був лише початок, і до того ж генерал Хал привів не одного, а трьох Сколкозбройних. Ренарін зробив усе можливе, щоб пояснити ситуацію в місті, але зніяковіло повідомив Халам, що не знає, що з його батьком.


    Коли вони возз’єдналися з Тешав, перетворивши її станцію писарки на командний пункт, поруч із Ренаріном приземлилися Скеля та Лин.


    — Ха! — вигукнув Скеля. — Що сталося з формою? Потрібна моя голка.


    Ренарін подивився на свій порваний одяг.


    — Мене вдарило великим каменем. Двадцять разів… Ти ж не з тих, хто скаржиться. Це твоя кров на формі?


    — Нічого страшного!


    — Нам довелося нести його аж до Присяжної брами, — пояснила Лин. — Ми намагалися доставити його до тебе, але він почав утягувати Буресвітло, щойно опинився тут.


    — Каладін близько, — погодився Скеля. — Ха! Я його годую. Але тут і сьогодні він мене нагодував. Світлом!


    Лин подивилася на Скелю:


    — Буреклятий рогоїд важить як чал… — Вона похитала головою. — Кара буде битися з іншими — не кажи нікому, але ця маленька шахрайка з дитинства вправляється зі списом. Але Скеля не битиметься, а я тримаю списа лише кілька тижнів. Є ідеї, куди нас відправити?


    — Я… ем… насправді я не віддаю накази чи щось таке…


    — Справді? — здивувалася Лин. — І це твій найкращий голос Променистого лицаря?


    — Ха! — вигукнув Скеля.


    — Здається, я вже використав свій Променистий потенціал на сьогодні, — сказав Ренарін. — Гм, тоді я займуся Присяжною брамою й перенесу сюди більше військ. Може, ви двоє могли б спуститися й допомогти на міському мурі — витягувати поранених із передової?


    — Хороша ідея, — погодився Скеля.


    Лин кивнула й полетіла, але Скеля затримався, а потім схопив Ренаріна в дуже теплі, задушливі й несподівані обійми.


    Ренарін зробив усе можливе, щоб не вивернутися. Для нього це були не перші обійми Скелі, але… буря!.. не можна так хапати когось.


    — Чому? — запитав Ренарін, коли Скеля розчепив руки.


    — Ти схожий на людину, якій потрібні обійми.


    — Запевняю тебе: я ніколи таким не буваю. Але радий, що ви прийшли, хлопці. Дуже, дуже радий.


    — Четвертий міст! — гукнув Скеля й піднявся в повітря.


    Ренарін усівся на сходах поруч, тремтячи від усіх цих подій, але все одно всміхаючись.


     


    ***


    Далінар плив в обіймах Запалу.


    Колись він вірив, що за своє життя був чотирма різними людьми, але тепер зрозумів, що сильно все недооцінив. Він не жив як двоє, четверо чи шестеро людей — він жив як тисячі, бо щодня ставав кимось трохи інакшим.


    Він змінився не одним гігантським стрибком, а мільйоном маленьких кроків.


    «Найважливіше завжди попереду», — подумав він, повільно пливучи в червоній імлі. Запал погрожував захопити його, контролювати, розірва­ти на шматки та розтерзати його душу у своєму прагненні догодити йому — дати щось небезпечне, хоча сам Запал ніколи не міг зрозуміти цього.


    І тут Далінарову долоню стиснула маленька рука.


    Він здригнувся й подивився вниз:


    — Ц… Цуп? Тобі не слід було сюди заходити.


    — Але я найкраще вмію пробиратися туди, куди мені не слід.


    Вона вклала щось йому в долоню.


    Великий рубін.


    «Будь же благословенна».


    — Що це? — спитала вона. — Навіщо тобі цей камінь?


    Далінар примружився, вдивляючись в імлу. «Ти знаєш, як ми захоп­люємо спренів, Далінаре? — спитав Тараванджіан. — Треба заманювати спрена тим, що він любить. Дати йому щось знайоме, щоб утягнути його… Щось, що він добре знає».


    — Шаллан бачила одну з Розстворених у вежі, — прошепотів він. — Коли Шаллан наблизилася, Розстворена злякалася, але не думаю, що Запал усвідомлює, як це сталося. Розумієш, його може перемогти лише той, хто підсвідомо, щиро його розуміє.


    Він підняв самоцвіт над головою і — востаннє — злився із Запалом.


    Війна.


    Перемога.


    Боротьба.


    Усе життя Далінара було змаганням, боротьбою від одного завоювання до іншого. Він прийняв те, що зробив. Воно завжди буде його частиною. І хоча він сповнився рішучості чинити опір, проте не відкидав того, чого навчився. Саме ця жага боротьби — битви, перемоги — також підготувала його до відмови від Одіозума.


    — Дякую, — знову прошепотів він Запалу, — за те, що дав мені сили, коли я їх потребував.


    Запал клубкувався навколо нього, воркуючи й радіючи похвалі.


    — А тепер, старий друже, настав час відпочити.


     


    ***


    Рухайся далі.


    Каладін ухилявся й вивертався, уникаючи одних ударів і зцілюючись від інших.


    Відвертай їхню увагу.


    Він намагався злетіти в небо, але довкола закружляли вісім Сплавлених, збивши його на землю. Мостовик ударився об камінь, а потім відштовхнувся Викидом убік, трохи далі від списів, що кололи, та палиць, що били.


    Я не зможу втекти.


    Він мусив відвертати їхню увагу. Якщо йому вдасться вислизнути, усі вони кинуться на Далінара.


    Не треба перемагати їх. Просто протриматися достатньо довго.


    Він рушив праворуч, пролетівши за кілька дюймів над землею. Але одна з кремезних Сплавлених — тепер із ним билися четверо — схопила його за ногу. Вона кинула його вниз, і уздовж її рук виріс панцир, погрожуючи прикувати Каладіна до землі.


    Він відштовхнув її копняками, але інший Сплавлений схопив його за руку й відкинув убік. Летючі противники опустилися, і поки він відбивав їхні удари списами Сил-щитом, його бік пульсував від болю. Тепер рани загоювалися повільніше.


    Підлетіли ще двоє Сплавлених та забрали самоцвіти, розкидані непода­лік, залишивши Каладіна в кільці темряви, що постійно розширювалося.


    Просто виграй час. Далінарові потрібен час.


    Каладін розвернувся, а Сил заспівала в його голові, перетворилася на спис, яким він пробив груди однієї з кремезних. Вони могли зцілюватися, тільки якщо не вдарити їх точно в певну точку грудини, але він промахнувся. Тож Каладін перетворив Сил на меч і, оскільки зброя все ще стирчала в грудях Сплавленої, розрізав її вгору через голову, випалюючи очі. Замахнувся інший кремезний Сплавлений, але коли вдарив Каладіна — палиця насправді була частиною тіла істоти — той використав більшу частину свого Буресвітла, щоб Підкинути противника вгору, і той врізався в іншого Сплавленого.


    Інший ударив Каладіна збоку, і той покотився по землі. Над головою запульсувала червона блискавка, коли мостовик зупинився, лежачи на спині. Каладін негайно викликав Сил як спис і спрямував зброю прямо вгору. Спис проткнув Сплавленого, який саме летів донизу, щоб атакувати, — щось тріснуло в грудній клітці, і очі істоти вигоріли.


    Інший схопив Каладіна за ногу й підняв, а потім ударив обличчям об землю. Від цього в Каладіна перехопило дух. Величезний Сплавлений ударив його в спину ногою, вкритою панциром, розтрощивши ребра. Каладін закричав, і хоч Буресвітло зцілило все, що могло, в тілі затріпотіли останні його залишки.


    А потім Світло згасло.


    Раптом позаду Каладіна здійнявся звук, схожий на подих вітру, супро­воджуваний завиванням від болю. Сплавлений позадкував, бурмочучи щось у швидкому стурбованому ритмі. А потім, на диво, розвернувся й побіг.


    Каладін вивернувся й озирнувся. Він уже не міг роздивитися Далінара, але сама імла заблимала. Клубочачись і пульсуючи, вона заколивалася, наче гнана могутнім вітром.


    Інші Сплавлені теж побігли. Завивання ставало голоснішим, імла немов заревіла; з неї витягнулися тисячі облич, роззявивши роти в муках. Їх усіх засмоктало всередину, наче щурів, яких потягнули за хвости.


    Червона імла вибухнула й зникла. Усе оповила темрява, буря на ­небі стихла.


    Каладін виявив, що лежить на землі з переламаним тілом. Буресвітло відновило всі життєво важливі функції — внутрішні органи, напевно, були цілі, але зламані кістки змусили його задихатися від болю, коли він спробував сісти. Сфери навколо згасли, і темрява не дозволяла Каладінові розгледіти, чи живий Далінар.


    Імла повністю зникла. Це здавалося добрим знаком. І в темряві Кала­дін бачив, як щось летить від міста. У повітрі шугали яскраві білі вогні.


    Звідкись неподалік долинуло скреготіння, а потім у темряві замерехтіло фіолетове світло. Тінь, спотикаючись, підвелася на ноги, і темно-фіолетове сяйво жваво пульсувало в її грудях, які була порожні, за винятком самоцвіту.


    Сяйнисті червоні очі Амарама висвітлили його спотворене лице: щелепа зламалася під час падіння, а з обличчя під незграбними кутами виросли самоцвіти, через що щелепа нерухомо звисала з рота, а збоку текла слина. Він пошкандибав до Каладіна, і його яхонтосерце замигтіло. У руці з’явився Сколкозброєць. Той самий, що колись убив Каладінових друзів.


    — Амараме, — прошепотів Каладін, — я бачу, хто ти. І ким завж­ди був.


    Амарам спробував заговорити, але відвисла щелепа дозволяла лише випускати слину й мугикати. Каладіна вразив спогад про те, як він уперше побачив великого лорда в Гартстоуні. Такого високого й хороброго. Він здавався ідеалом.


    — Я побачив це у твоїх очах, Амараме, — прошепотів Каладін, коли ця оболонка людини пошкандибала до нього. — Коли ти вбив Кореба, Габа та інших моїх друзів. Я бачив, що ти відчув провину. — Він облизав губи. — Ти намагався зламати мене, зробивши рабом. Але тобі не вдалося. Мене врятували.


    «Можливо, настав час, щоб хтось урятував тебе», — сказала Сил у Гадесмарі. Але хтось уже зробив це.


    Амарам високо підняв Сколкозброєць.


    — Четвертий міст, — прошепотів Каладін.


    Стріла врізалася в Амарамову голову ззаду, простромила череп і вийшла з нелюдського рота. Амарам зі стрілою в голові пошкандибав уперед, упустивши Сколкозбройця. Він видав якийсь звук, задихаючись, а потім розвернувся, і саме вчасно: ще одна стріла влучила йому прямо в груди, у мерехтливе яхонтосерце.


    Аметист вибухнув, і тіло Амарама впало біля Каладіна, розлетівшись на шматки.


    Позаду на якихось уламках стояла сяйниста фігура, тримаючи величезний Сколколук Амарама. Здавалося, ця зброя пасувала Скелі — високому й осяяному, наче маяк у темряві.


    Коли Амарам помер, його червоні очі згасли, і Каладін чітко розгледів темний дим, що вилетів з його тіла. Біля нього виникли два Сколко­збройці та дзвякнули, впавши на каміння.


     


    ***


    Готуючись до ворожого штурму, солдати звільнили Променистій місце на мурі. Армія Амарама вишикувалася в шеренги для штурму, а паршмени несли драбини, готуючись атакувати.


    Було важко зробити навіть крок на мурі, не розчавивши спрена страху. Тайленці шепотілися про доблесть алетійців у бою, згадуючи історії, як, наприклад, ту, коли Гамадін і його загін з п’ятдесяти протистояли десятьом тисячам веденців. Для тайленців це була перша битва за покоління, а війська Амарама гартувалися постійною війною на Розколотих рівнинах.


    Вони дивилися на Шаллан так, ніби вона могла їх урятувати. Променисті лицарі були єдиною перевагою цього міста. Його найбільшою надією на порятунок.


    І це лякало її.


    Війська почали атакувати мур. Без пауз, без передиху. Одіозум далі кидатиме солдатів на цей мур, скільки буде потрібно, щоб зламати опір Тайленграду. Кровожерливе військо під владою…


    Вогники в їхніх очах почали гаснути.


    Завдяки захмареному небу помилитися було неможливо. На всьому полі в очах солдатів Амарама згасло червоне світло. Багато з них одразу впали на коліна, блюючи на землю. Інші спотикалися і, щоб тримати рівновагу, опиралися на списи. Здавалося, що з них висмоктали саме життя — і це сталося настільки різко й несподівано, що Шаллан кілька разів кліпнула, перш ніж визнати, що — так — усе відбувається насправді.


    По всьому муру пролунали радісні вигуки, коли Сплавлені незрозумі­ло як відступили до кораблів. Паршмени кинулися слідом, як і багато солдатів з війська Амарама, хоча деякі просто лежали на битому камінні.


    Чорна буря поступово розчинилася, аж поки не стала просто темною плямою, що сонно блимала червоними блискавками. Нарешті вона поко­тилася через острів — безсила, позбавлена вітру — і зникла на сході.


     


    ***


    Каладін випив Буресвітло із самоцвітів Лопена.


    — Радій, що рогоїд пішов тебе шукати, ґон, — сказав Лопен. — Решта з нас думали, що ми будемо просто битися, розумієш?


    Каладін глянув на Скелю, який стояв над тілом Амарама, дивлячись униз, і тримав у безсило звислій руці величезний лук. Як він ще натягнув його? Буресвітло надавало велику витривалість, але не значно збіль­шувало силу.


    — Ого! — вигукнув Лопен. — Ґанчо! Дивись!


    Хмари розсіялися, і сонячне світло проглянуло крізь них, освітлюючи кам’яне поле. Далінар Холін стояв навколішки неподалік, стискаючи в руках великий рубін, який світився таким само дивним примарним світлом, як і Сплавлені. Поруч стояла дівчинка-решійка, поклавши крихітну ручку на його плече.


    Чорношип плакав, притискаючи самоцвіт до грудей.


    — Далінаре? — стривожено запитав Каладін, підбігаючи. — Що сталося?


    — Усе скінчено, капітане, — сказав Далінар, а потім усміхнувся. То це сльози радості? Чому він здавався таким згорьованим? — Усе скінчено.


    
      
        3 Аксон — термін на позначення атома в космері. (Пояснення авт.)

      

    

  




  
     


    121.Ідеали


     


    Кожна людина, яка усвідомила, що їй бракує істини, відповідальна за її пошук.


    З післямови до «Шляху королів»


     


    Моашу було легко перейти від убивства людей до розбирання завалів.


    Він киркою відколював шматки впалого каменю в колишньому східному крилі Холінарського палацу, розбиваючи повалені колони, щоб їх могли винести інші робітники. Підлога поряд була ще червона від засохлої крові. Саме там він убив Елгокара, і його нові господарі наказали не змивати кров. Вони стверджували, що до смерті короля слід ставитись із шанобливістю.


    Хіба Моаш не повинен був відчувати задоволення? Або принаймні втіхи? Замість цього вбивство Елгокара тільки змусило його відчути… холод. Наче людина, яка пройшла пішки половину Рошару з караваном упертих чалів. На вершині останнього пагорба вона вже не відчуває ніякого задоволення. Лише втому. Можливо, дещицю полегшення від того, що з цим покінчено.


    Він ударив киркою повалену колону. Ближче до кінця битви за Холінар громоскелець зруйнував більшу частину східної галереї палацу. Тепер раби-люди працювали над розчищенням завалів. Деякі часто починали плакати або працювали згорбившись.


    Моаш похитав головою, насолоджуючись спокійним ритмом колупання в камені.


    Повз пройшов Сплавлений, укритий панцирною бронею, такою ж блискучою і зловісною, як Сколкозбруя. У них було дев’ять орденів. А чому не десять?


    — Он там, — сказав Сплавлений через перекладача й показав на ділянку стіни. — Розберіть це!


    Моаш витер піт з лоба й насупився, поки інші раби ставали до роботи. Навіщо ламати цю стіну? Чи не знадобиться вона, щоб перебудувати цю частину палацу?


    — Тобі цікаво, людино?


    Моаш підстрибнув від переляку. Його вразило те, що він побачив, — висока фігура, яка шугала над проламаною стелею, закутана в чорне. Леді Лешві все ще відвідувала Моаша — того, хто колись її вбив. Вона вважалася важливою персоною серед співунів, але не в тому сенсі, що була княгинею чи кимось на кшталт високородної. Вона радше нагадувала польового командира.


    — Мені, мабуть, і справді цікаво, Древня, — сказав Моаш. — У чому причина, що ви руйнуєте цю частину палацу? Може, за цим криється щось більше, ніж просто розчищення завалів?


    — Так. Але тобі не потрібно знати.


    Він кивнув і повернувся до своєї роботи.


    Вона наспівувала в ритмі, який асоціювався в нього із задоволенням.


    — Твоя Пристрасть робить тобі честь.


    — У мене немає Пристрасті. Просто нечутливість.


    — Ти віддав йому свій біль. Він поверне його, людино, коли це буде потрібно.


    Було б чудово, якби він міг забути той вираз зрадженості, який побачив тоді в очах Каладіна.


    — Гнанан хоче поговорити з тобою, — сказала Лешві. Це ім’я не було повноцінним словом, а радше звуком, що вона прогуділа зі специфічними ритмами. — Приєднуйся до нас там, нагорі.


    І полетіла. Моаш відклав кирку й рушив за нею більш звичним способом, обійшовши палац і прямуючи до його фасаду. Опинившись далеко від стукоту кирок і гуркоту каміння, він почув схлипування та ридання. Тільки найзнедоленіші люди ховалися тут, у зруйнованих будівлях поруч із палацом.


    Зрештою їх збирали та відправляли працювати на ферми. Однак зараз велике місто було місцем криків і болю. Люди думали, що настав кінець світу, але мали рацію лише наполовину. Лише в їхньому світі це саме так і було.


    Він безперешкодно ввійшов до палацу й почав підійматися сходами. Сплавленим не потрібна охорона. Убити їх важко, і навіть якщо вдасться, вони просто відродяться під час наступного Вічновію, за умови що знайдеться паршмен, який буде готовий взяти на себе цей тягар.


    Моаш пройшов повз двох Сплавлених, які читали книжки в бібліотеці недалеко від королівських покоїв. Вони витали, знявши свої довгі плащі, і з широких штанів, що спадали складками, стирчали босі ноги з пальцями, спрямованими вниз. Врешті-решт він знайшов Гнанан за королівським балконом — вона ширяла в повітрі, і її шлейф розвівався внизу на вітрі.


    — Древня Співунко, — звернувся він з балкона.


    Хоча Гнанан була еквівалентом великої княгині, вони не вимагали, щоб Моаш кланявся навіть їй. Очевидно, вбивши одного з їхніх найкращих бійців, він заслужив певний рівень поваги.


    — Ти добре впорався, — сказала вона алетійською із сильним акцентом. — Убив короля в цьому палаці.


    — Король або раб — він був ворогом мені та моїм близьким.


    — Я називала себе мудрою, — сказала Гнанан. — Відчувала гордість за Лешві, яка вибрала тебе. Довгі роки мій брат, моя сестра і я будемо хвалитися тим, що вибрали тебе. — Вона подивилася на нього. — В Одіозума є для тебе доручення. Це рідкісна честь для людини.


    — Розкажіть про нього.


    — Ти вбив короля. — З цими словами Гнанан вийняла щось із піхов під одягом — дивний ніж із сапфіром, вправленим у навершник руків’я. Зброя була зроблена з яскраво-золотистого металу, такого світлого, що ніж здавався майже білим. — Ти б зробив те саме з богом?


     


    ***


    Навані вийшла через оглядовий люк у міському мурі Тайленграду й побігла вкритим уламками полем, не звертаючи уваги на крики солдатів, які кинулися навздогін за нею. Вона чекала, скільки було потрібно, щоб дозволити ворожій армії відступити.


    Далінар ішов, спираючись однією рукою на Лопена, а іншою — на капітана Каладіна. За ним роїлися струмені спренів виснаження. Навані все одно міцно обійняла його. Він же Чорношип. Він переживе найміцніші обійми.


    Каладін і Лопен зависли неподалік.


    — Він мій! — сказала їм Навані.


    Вони кивнули й не рушили з місця.


    — Людям усередині потрібна ваша допомога, — продовжила вона. — Я впораюся з ним, хлопці.


    Нарешті вони полетіли, і Навані спробувала підлізти під Далінарову руку. Він похитав головою, все ще обіймаючи її. Далінар тримав в одній руці великий камінь, загорнутий у його куртку, і притискався до спини Навані. Що це?


    — Здається, я знаю, чому повернулися спогади, — прошепотів Далінар. — Одіозум хотів змусити мене згадати все, щойно я зіткнуся з ним віч-на-віч. Мені потрібно було знову навчитися міцно стояти на ногах. Весь мій біль за останні два місяці був благословенням.


    Вона притислася до нього на відкритому кам’янистому полі, розбитому громоскельцями, усіяному людьми, які волали, дивлячись у порожнє небо, кричали через те, що накоїли, і вимагали пояснити, чому їх кинули.


    Далінар чинив опір спробам Навані відтягнути його до муру. Натомість зі сльозами на очах поцілував її:


    — Дякую тобі за те, що надихаєш мене!


    — Надихаю тебе?


    Він відпустив її та підняв руку, до якої були прикріплені ремінцями годинник і більріал, які вона йому подарувала. Той тріснув, оголивши самоцвіти.


    — Це нагадало мені, — пояснив Далінар, — те, як ми виготовляємо фабріали.


    Він повільно розгорнув свою формену куртку, і показався великий рубін. Той світився дивним світлом, густим і темним. Самоцвіт, здавалося, якось намагався втягнути в себе все навколишнє світло.


    — Я хочу, щоб ти зберегла камінь для мене, — попросив Далінар. — Вивчи його. Дізнайся, чому саме цей самоцвіт був здатний утримати одного з Розстворених. Але не ламай його. Ми не маємо права втратити його знову.


    Вона прикусила губу:


    — Далінаре, я вже бачила раніше щось схоже. Набагато менше, приблизно завбільшки зі сферу. — Вона підняла на нього очі. — Це зробив Ґавілар.


    Далінар торкнувся каменя пальцем без рукавички. Здавалося, щось ворухнулося глибоко всередині самоцвіту. Невже він дійсно замкнув самого Розствореного всередині цього самоцвіту?


    — Вивчи його, — повторив Далінар. — І я хочу, щоб ти зробила ще дещо, люба. Дещо незвичайне і, можливо, таке, що викличе в тебе зніяковіння.


    — Що завгодно, — відповіла Навані. — Що саме зробити?


    Далінар зустрівся з нею поглядом:


    — Я хочу, щоб ти навчила мене читати.


     


    ***


    Усі почали тріумфувати. Шаллан, Промениста й Вейл щойно влаштувалися на мурі, притулившись спиною до каменю.


    Промениста хвилювалася, що вони залишили це місто незахищеним, а самі сидять і мріють. А що сталося з ворогами, які билися на вулицях? Захисники мусили переконатися, що це не був ретельно продуманий трюк.


    Вейл більше непокоїлася щодо мародерства. Будь-яке місто, яке поринуло в хаос, часто демонструвало, наскільки дикими можуть стати люди. Вейл хотіла вийти на вулиці пошукати тих, кого могли пограбувати, і переконатися, що про них піклуються.


    Шаллан хотіла спати. Вона почувалася… слабшою… втомленішою, ніж двоє інших.


    По доріжці вздовж муру підійшла Ясна й нахилилася над нею:


    — Шаллан? З тобою все добре?


    — Просто втомилася, — збрехала Вейл. — Ви не уявляєте, наскільки це було втомливо, Ваша Світлосте. Я б не відмовилася від чогось міцного.


    — Я підозрюю, що це мало чим допоможе тобі, — сказала Ясна, піднімаючись. — Відпочинь тут ще трохи. Я хочу переконатися, що ворог не повернеться.


    — Я клянусь виправитися, Ваша Світлосте! — сказала Промениста, беручи Ясну за руку. — Я хочу виконувати свої обов’язки підопічної — вчитися, аж доки ви не вирішите, що я готова. Більше не втечу. Я зрозуміла, що мені належить пройти ще дуже довгий шлях.


    — Це добре, Шаллан. — Ясна відійшла.


    Шаллан. «Яка… Яка з них я?» Ясна твердо сказала, що незабаром їй стане краще, але, схоже, цього не сталося. Шаллан шукала відповіді, дивлячись у порожнечу, доки не підійшла Навані й не опустилася на коліна поряд. Позаду Далінар прийняв шанобливий уклін від королеви Фен, потім уклонився у відповідь.


    — Ох, бурі, Шаллан! — вигукнула Навані. — У тебе такий вигляд, ніби ти ледве можеш розплющувати очі! Я доставлю тебе в паланкіні до верхньої частини міста.


    — Присяжна брама, найімовірніше, залюднена, — сказала Промениста. — Я не займатиму місця інших людей, які, можливо, більше потребують цього.


    — Не кажи дурниць, дитино! — сказала Навані, а потім обняла її. — Ти, мабуть, пройшла через багато випробувань. Девмрх, чи можеш ти роздобути паланкін для Її Світлості Давар?


    — Достатньо моїх власних ніг. — Вейл люто зиркнула на писарку, яка підскочила, щоб прислужити Навані. — Я сильніша, ніж ви думаєте, — без образ, Ваша Світлосте.


    Навані стиснула губи, але її відвернула розмова Далінара й Фен; вони планували написати азішам і пояснити, що сталося. Вейл зрозуміла, що вони небезпідставно хвилюються, бо сьогоднішні події поширяться як чутки про зраду алетійців. Бурі, якби її самої тут не було, навіть вона могла б піддатися спокусі повірити їм. Не кожен день ціла армія виходила з-під контролю.


    Промениста вирішила, що вони можуть відпочити десять хвилин. Шаллан прийняла це рішення, відкинувши голову на мур. Усе довкола попливло…


    — Шаллан?


    Цей голос. Вона розплющила очі й побачила, як до неї муром поспішає Адолін. Він трохи послизнувся, коли впав на коліна поруч, а потім підняв руки — лише для того, щоб удати, ніби натрапив на щось дуже тендітне.


    — Не дивись на мене так! — вигукнула Вейл. — Я не якийсь крихкий шматочок кришталю.


    Адолін примружив очі.


    — Дійсно, — підтримала Промениста. — Я такий же солдат, як і всі ці люди на мурі. Стався до мене так, як ти ставився б до них. За винятком очевидних проявів поваги.


    — Шаллан… — сказав Адолін, беручи її за руку.


    — Що? — запитала Вейл.


    — Щось не так?


    — Звичайно не так, — сказала Промениста. — Ці бої повністю виснажили нас усіх.


    Адолін заглянув їй в очі. Вона перетікала від однієї особистості до іншої й назад. На мить контроль узяла Вейл. Потім на мить — Промениста. Шаллан визирала крізь них.


    Рука Адоліна міцніше стиснула її долоню.


    У Шаллан перехопило дух. «Отакої, — подумала вона. — Це вона. Це та, ким я є. Він це знає».


    Адолін розслабився, і вона вперше помітила, який подертий його одяг. Вона піднесла захищену руку до своїх губ:


    — Адоліне, з тобою все гаразд?


    — Ох! — Він подивився на свій розірваний мундир і подряпані руки. — Усе не так погано, як здається, Шаллан. Більша частина крові не моя. Ну, тобто я думаю, що це так. Але вже почуваюся краще.


    Вона торкнулася його обличчя вільною рукою:


    — Краще б у тебе було не так багато шрамів. Я хочу, щоб ти залишився симпатичним; знай це.


    — Я майже не поранений, Шаллан. Ренарін вчасно дістався до мене.


    — Тоді нічого, якщо я це зроблю? — запитала Шаллан, обіймаючи його.


    Він теж міцно притис її до себе. Від нього пахло потом і кров’ю — не найприємніші запахи, але це був він, а вона знову була Шаллан.


    — Як ти? — запитав він. — Насправді?


    — Втомилася, — прошепотіла вона.


    — Хочеш до паланкіна?..


    — Усі досі питають про це!


    — Я міг би віднести тебе наверх, — сказав Адолін, потім відсторонився і всміхнувся. — Звичайно, ти Промениста. То, може, ти могла б сама замість цього понести мене? Я вже сьогодні підіймався на верхній рівень міста і спускався назад…


    Шаллан усміхнулася, і тут на зубці муру приземлилася сяйлива фігура в синьому. Каладін влаштувався зручніше, його блакитні очі світилися, а з боків стояли Скеля й Лопен. Солдати по всьому проходу повернулися до нього. Навіть у битві з кількома Променистими лицарями було щось особливе в тому, як Каладін летів, і в тому, як він рухався.


    Вейл негайно перебрала контроль. Вона піднялася на ноги, коли Каладін простував уздовж муру назустріч Далінарові. «Що сталося з його черевиками?»


    — Шаллан? — гукнув Адолін.


    — Паланкін — це звучить заманливо, — сказала Вейл. — Дякую.


    Адолін почервонів, потім кивнув і попрямував до сходів, що вели вниз, до міста.


    — М-м-м… — прогудів Фрактал. — Я розгублений.


    — Нам потрібно підійти до цього з погляду логіки, — сказала Промениста. — Ми вагалися щодо цього рішення протягом декількох місяців. З тих самих днів, які провели в ущелинах разом з Буреблагословенним. Я почала думати, що стосунки між двома Променистими лицарями, напевно, призведуть до більш рівноправного союзу.


    — І ще, — додала Вейл, — подивися на ці очі. Вони просто киплять від ледь стримуваних емоцій.


    Вона попрямувала до нього, всміхаючись.


    Потім сповільнилася.


    «Адолін мене знає».


    Що ж вона робить?


    Вона відштовхнула Променисту й Вейл убік, а коли ті виступили проти, загнала їх глибоко на задвірки розуму. Вони не були нею. Іноді вона була ними. Але вони не були нею.


    Каладін забарився на доріжці на мурі, але Шаллан просто помахала йому рукою, а потім рушила в інший бік, утомлена, але рішуча.


     


    ***


    Венлі стояла біля поручнів корабля, який утікав.


    Сплавлені хизувалися успіхами в капітанській каюті. Вони говорили про наступний раз, плануючи, що зроблять, якщо переможуть. Говорили про минулі перемоги й тонко натякали на те, чому зараз зазнали невдачі. Занадто мало з них прокинулися дотепер, а ті, хто прокинувся, не звикли мати фізичні тіла.


    Який же дивний спосіб ставитися до своєї невдачі! Але все одно вона налаштувалася на Ритм вдячності. Старий ритм. Їй подобалося чути їх знову за власним бажанням. Вона могла налаштуватися як на старі, так і на нові ритми, могла забарвити очі червоним, за винятком тих випадків, коли втягувала Буресвітло. Тембр дарувала їй цю здібність, захопивши спрена спустошення, що був у Венлі.


    Це означало, що вона могла приховати свою сутність від Сплавлених. Від самого Одіозума. Вона відійшла від дверей каюти й рушила вздовж борту корабля, який долав хвилі, прямуючи назад до Марату.


    — Цей зв’язок не мав бути можливим, — прошепотіла вона до Тембр.


    Тембр запульсувала в Ритмі миру.


    — Я теж щаслива від цього, — прошепотіла Венлі. — Але чому я? Чому не хтось із людей?


    Тембр перейшла на Ритм роздратування, а потім на Ритм утрати.


    — Так багато? Я уявлення не мала, що людська зрада коштувала стількох життів вашого народу. І навіть твого діда?


    Тембр знову запульсувала в Ритмі роздратування.


    — Я також не впевнена, наскільки можу довіряти людям. Але Ешонай довіряла.


    Неподалік матроси працювали з такелажем, тихо перемовляючись тайленською мовою. Це паршмени, але все одно тайленці.


    — Я не знаю, Влджен, — сказав один з них. — Так, деякі з них були не такі вже й погані. Але те, що вони зробили з нами…


    — Чи означає це, що ми повинні їх усіх убити? — запитала його напарниця. Вона зловила кинуту мотузку. — Це здається неправильним.


    — Вони забрали в нас культуру, Влджен, — сказав один з парш­менів. — Вони позбавили нас нашої ідентичності. І ніколи не дозволять жменьці паршменів залишитися на волі! Дивися! Вони ще прийдуть по нас.


    — Я битимуся з ними, якщо вони так зроблять, — сказала Влджен. — Але… Я не знаю. Хіба ми не можемо просто насолоджуватися можливістю думати? Бути здатними існувати? — Вона похитала головою, туго затягуючи мотузку. — Я просто хочу знати, ким ми були.


    Тембр запульсувала в Ритмі похвали.


    — Слухачами? — прошепотіла Венлі. — Ми не так добре впора­лися з опором Одіозуму. Щойно відчули натяк на силу, то прибігли до нього.


    Це була і її провина також. Вона підштовхнула їх до нових знань, до нових сил. Вона завжди прагнула цього. Чогось нового.


    Тембр запульсувала в Ритмі втіхи, але потім ритми змішалися, і вона знову перейшла на Ритм рішучості.


    Венлі промуркотіла в тому самому зміненому ритмі.


    Щось нове.


    Але також щось старе.


    Вона підійшла до двох моряків. Ті негайно віддали честь, вітаючи її як єдину Владну на кораблі, що має владну подобу.


    — Я знаю, ким ви були, — сказала вона морякам.


    — Ви… ви справді знаєте? — запитала паршменка.


    — Так. — Венлі вказала на такелаж. — Працюйте далі й дозвольте мені розповісти вам про Слухачів.


     


    ***


    «Я думаю, ти чудово впорався, Сете, — сказав меч у Сетовій руці, коли вони піднялися над Тайленградом. — Так, знищив не багатьох з них. Але тобі просто потрібно ще трохи попрактикуватися!»


    — Спасибі тобі, мечу-німі, — сказав Сет, наближаючись до Ніна. Вісник ширяв, опустивши пальці ніг униз, зчепивши руки за спиною і спостерігаючи за кораблями паршменів, що зникали вдалині.


    — Мені шкода, господарю, — нарешті мовив Сет. — Я розлютив тебе.


    — Я не твій господар, — сказав Нін. — І ти мене анітрохи не розлютив. Чого б мені бути незадоволеним?


    — Ти ж вирішив, що паршмени — справжні господарі цієї землі. І що Неболами повинні дотримуватися їхніх законів.


    — Сама причина, з якої ми присягаємо чимось зовнішнім, полягає в тому, що ми визнаємо, що наше власне судження помилкове. Моє судження помилкове. — Він примружив очі. — Раніше я міг це відчувати, Сете-сину-Нетуро. Раніше мав співчуття. Пам’ятаю ті дні, до того як…


    — Ти про тортури? — запитав Сет.


    Вісник кивнув:


    — Століття, проведені на Брейзі. В місці, яке ви називаєте Геєною. Я втратив там власну здатність відчувати. Кожен з нас якось справляється. Але тільки Ішар вижив, зберігши розум неушкодженим. Хай там як, ти впевнений, що хочеш іти за людиною у своїй обітниці?


    — Я знаю, що це не так ідеально, як закон, — сказав Сет. — Але відчуваю, що це правильно.


    — Закон створений людьми, тож він теж не ідеальний. Ми прагнемо не до досконалості, бо досконалість неможлива. Натомість наша ціль — послідовність. Ти вже промовив Слова?


    — Поки ні. Я клянусь дотримуватись волі Далінара Холіна. Ось моя присяга. — Коли Сет промовив це, сніжинки закристалізувалися навколо нього в повітрі, а потім полетіли вниз. Він відчув якийсь приплив. Схвалення? Від прихованого спрена, який лише зрідка показувався йому на очі, навіть зараз.


    — Я вважаю, що твої Слова були прийняті. Ти вибрав свій шлях до наступного Ідеалу?


    — Я очищу шинійців від їхніх фальшивих лідерів, якщо погодиться Далінар Холін.


    — Поживемо — побачимо. Можливо, він стане надто суворим господарем.


    — Проте він хороша людина, Ніну-сину-Бога.


    — Саме тому. — Нін тихо відсалютував йому, потім почав віддалятися, летячи в повітрі. Він похитав головою, коли Сет полетів за ним, а потім указав пальцем. — Ти повинен захистити людину, яку одного разу намагався вбити, Сете-сину-Нетуро.


    — А що, як ми зустрінемося на полі бою?


    — Тоді обидва будемо битися з упевненістю, знаючи, що дотримуємося приписів наших присяг. Прощавай, Сете-сину-Нетуро! Я ще відвідаю тебе, щоб спостерігати за навчанням нашого другого мистецтва — Сплеску Сепарації. Ти можеш отримати доступ до цієї сили просто зараз, але будь обережним. Це може виявитися небезпечним.


    Він залишив Сета одного в небі, з мечем у руці, який радісно гудів сам собі, а потім зізнався, що йому ніколи по-справжньому не подобався Нін.


     


    ***


    Шаллан виявила, що, якою б поганою не була ситуація, хтось обо­в’язково заварював чай.


    Сьогодні це була Тешав, і Шаллан із вдячністю взяла чашку з її рук, потім поглянула на командний пункт у верхній частині міста, шукаючи Адоліна. Тепер, коли вона знову могла рухатися, виявила, що здатна не звертати уваги на втому. Імпульс волі — потужна річ.


    Адоліна тут уже не було, хоча його нещодавно бачила одна з дівчат-посильних. Тому Шаллан упевнилася, що вона на правильному шляху. Звернула на головну вулицю, проходячи повз чоловіків, які несли багато нош із пораненими. Загалом же вулиці міста були здебільшого порожні. Людей відправляли до буреукриттів або додому, поки солдати королеви Фен збирали самоцвіти з Резерву, проводили облави на солдатів Амарама і стежили за тим, щоб не було мародерства.


    Шаллан зупинилася на початку провулка. Чай був гіркий, але смачний. Знаючи Тешав, можна було припустити, що він, імовірно, містив щось таке, що допомагало їй триматися на ногах і бути насторожі. Писарки завжди знали найкращі інгредієнти для такого.


    Шаллан деякий час спостерігала за людьми, а потім підняла погляд і побачила, як на дах неподалік від неї приземлився Каладін. Він був наступний, хто мав працювати на Присяжній брамі, підмінивши Ренаріна.


    Вітробігун стояв, як вартовий, оглядаючи місто зверху. Невже це ставало для нього чимось особливим? Чи завжди він стоїть так високо? Вона бачила його заздрість, коли він спостерігав за Сплавленими, які летіли в повітрі, наче вітри, а їхній одяг розвівався.


    Шаллан глянула в бік вулиці, почувши знайомий голос. Дорогою йшов Адолін, і його вела дівчина-посильна, яка вказала на Шаллан. Ну нарешті. Дівчина-посильна вклонилася, потім побігла назад до командного пункту.


    Адолін підійшов до Шаллан і провів рукою по своїй копиці волосся — світлого з темним. Це мало фантастичний вигляд, попри його розірвану форму та подряпане обличчя. Можливо, в цьому й була перевага постійно розпатланого волосся — Адолінові вдавалося поєднувати його з чим завгодно. Хоча вона й гадки не мала, звідки на його мундирі зібралося стільки пилу. Він що, бився з мішком піску?


    Вона потягнула його до себе в провулок, потім розвернула й поклала його руку собі на плече:


    — Куди це ти йшов?


    — Батько попросив мене перевірити кожного з тайленських Сколко­збройних і доповісти йому. Я залишив тобі паланкін.


    — Дякую, — сказала Шаллан. — Я спостерігала за наслідками битви. Гадаю, ми добре впоралися. Зруйнована тільки половина міста. А це вже значний крок уперед порівняно з тим, що ми наробили в Холінарі. Якщо продовжимо в тому ж дусі, деякі люди дійсно матимуть шанс пережити кінець світу.


    Він хмикнув:


    — Ти, здається, зараз у піднесенішому настрої, ніж раніше.


    — Тешав напоїла мене чаєм. Напевно, скоро підстрибуватиму на хмарах. Не змушуй мене сміятися. Коли в мені вирують емоції, я верещу, наче щеня сокирогончака.


    — Шаллан…


    Вона обернулася, щоб подивитися йому в очі, а потім простежила за його поглядом. Каладін піднявся над ними в повітря, щоб оглянути щось непомітне звідси.


    — Я не хотіла кидати тебе одного раніше, — сказала Шаллан. — Мені шкода. Я не мала дозволяти тобі тікати.


    Адолін глибоко вдихнув, потім зняв руку з її плечей.


    «Я все зіпсувала! — одразу ж зрозуміла Шаллан. — О Прародителю бур! Я прийшла і все зіпсувала».


    — Я вирішив, — сказав Адолін, — що мені треба відступити.


    — Адоліне, я не це мала на увазі…


    — Я повинен був сказати це тобі, Шаллан. Будь ласка. — Він ви­простався на повний зріст, напружившись. — Я збираюся віддати тебе йому.


    Вона кліпнула:


    — Віддати мене йому?


    — Я тебе лише стримую, — пояснив Адолін. — Я бачу, як ви двоє дивитесь одне на одного. Не хочу, щоб ти змушувала себе проводити час зі мною лише через жалість.


    «Буря забирай! Тепер він намагається все зіпсувати!»


    — Ні! — вигукнула Шаллан. — По-перше, ти не маєш права ставитися до мене як до якогось трофею! Не тобі вирішувати, кому я маю дістатися!


    — Я й не намагаюся… — Він зробив ще один глибокий вдих. — Послухай, Шаллан, це важко для мене. Я намагаюся зробити все правильно. Не ускладнюй ситуацію.


    — Невже в мене немає вибору?


    — Ти вже зробила вибір. Я бачу, як ти на нього дивишся.


    — Бо я художниця, Адоліне! Я ціную красиву картинку, коли бачу її! Але це не означає, що я хочу зірватися з гачка й перейти до близьких стосунків!


    Каладін приземлився на дах удалині, все ще кудись дивлячись. Адолін махнув рукою в його бік:


    — Шаллан, він справді може літати.


    — Правда? Невже це саме та якість, яку жінки повинні шукати у свого партнера? Чи це написано в «Керівництві пристойної леді з залицяння і створення сім’ї»? Може, це є у виданні Бекени? «Дами, ви не повинні виходити заміж за чоловіка, якщо він не вміє літати». Не має значення, якщо інший варіант гарний, як гріх, добрий до всіх, з ким стикається, незалежно від їхньої позиції, чи захоплений своїм мистецтвом і по-справжньому скромний, хоча поводиться дивно і впевнено. І якщо здається, що він по-справжньому розуміє тебе й чудово прислухається до твоїх проблем, заохочуючи просто бути собою, а не ховатися. Не звертай уваги, якщо, перебуваючи поряд із ним, тобі захочеться зірвати з нього сорочку й заштовхати в найближчий провулок, а потім цілувати його доти, доки він більше не зможе дихати. Якщо він не може літати, тоді… Ну, просто я повинна це все проігнорувати!


    Вона зупинилася, щоб віддихатися.


    — І… — знітився Адолін. — Невже цей хлопець — це… я?


    — Ти такий дурень! — Шаллан схопила його за розірваний мундир і притягла до себе для поцілунку, а в повітрі навколо них виникли кристали спренів пристрасті. Тепло поцілунку зробило для неї більше, ніж коли-небудь якийсь там чай. Це змусило її кров розбурхатись і кипіти у венах. Буресвітло — хороша штука, але це… оце була бурхлива енергія, порівняно з якою перше здавалося тьмяним.


    Буря забирай, як же вона кохає цього чоловіка!


    Коли Шаллан перервала поцілунок, Адолін схопив її та притягнув до себе, важко дихаючи.


    — Ти… Ти впевнена? — запитав він. — Я просто… Не витріщайся на мене так, Шаллан! Я повинен це сказати. Зараз світ повний богів і Вісників. І ти одна з них. А я практично ніхто. Я не звик до цього відчуття.


    — Тоді це, мабуть, найкраще, що коли-небудь траплялося з тобою, Адоліне Холіне! Гаразд. Крім мене. — Вона притулилася до нього. — Я повинна зізнатися, щоб бути чесною, що Вейл дійсно мала хіть до Каладіна Буреблагословенного. У неї жахливий смак на чоловіків, але я переконала її підкоритися моїй волі.


    — Це викликає занепокоєння, Шаллан.


    — Я не дозволю їй діяти відповідно до її бажань. Обіцяю!


    — Я мав на увазі не це, — пояснив Адолін. — Я мав на увазі… тебе, Шаллан. Ти стаєш іншими людьми.


    — Ми всі різні люди в різний час. Пам’ятаєш?


    — Не так, як ти.


    — Я знаю, — відповіла Шаллан. — Але я… Думаю, що я перестала перевтілюватися в нових особистостей. Поки що їх лише три. — Вона покрутилася, всміхаючись йому, поки його руки все ще обіймали її за талію. — І все ж, як тобі це подобається? Три наречені замість однієї. Деякі чоловіки пускають слину на саму згадку про таку розпусту. Якщо забажаєш, я можу перевтілитися практично в будь-кого.


    — У тім і річ, Шаллан. Мені не потрібен хто-небудь. Я хочу тебе.


    — Це, можливо, найважче. Але думаю, що можу з цим упоратися, Адоліне. Можливо, з деякою допомогою?


    Він кумедно всміхнувся. Буря, як його зачіска може мати такий гарний вигляд, обсипана порохом?


    — Отже… — сказав він. — Ти згадувала щось про те, що цілуватимеш мене, доки я більше не зможу дихати. Але я тут стою, навіть не задихавшись…


    Він не договорив, перерваний її поцілунком.


     


    ***


    Каладін усівся на краю даху, високо, у верхній частині Тайленграду.


    Нещасне місто. Спочатку Вічновій, який час від часу повертався. Тайленці тільки почали придумувати, як перебудуватися, і тепер повинні розбиратися з іще більшою кількістю зруйнованих будівель у міру наближення до трупа громоскельця, який лежав, наче повалена статуя.


    «Ми ще можемо перемогти, — подумав він. — Але кожна перемога залишає все більше нових шрамів».


    Він потер великим пальцем маленький камінчик, який тримав у руці. Внизу, у провулку, неподалік від головної вулиці, жінка з розпущеним рудим волоссям цілувала чоловіка в подертому й розірваному мундирі. Деякі люди могли щось святкувати, попри шрами. Каладін прийняв це. Він просто хотів знати, як їм це вдається.


    — Каладіне? — гукнула Сил. Вона вилася навколо нього, наче стрічка світла. — Не засмучуйся. Слова повинні прийти у свій час. З тобою все буде гаразд.


    — Зі мною завжди все гаразд.


    Він, примружившись, глянув на Шаллан і Адоліна, які стояли внизу, і виявив, що не відчуває гіркоти. Але й смирення не відчув. Натомість… згода?


    — О, це вони, — сказала Сил. — Ну, я ж знаю, що ти не відступаєш без бою. Ти програв у цьому раунді, але…


    — Ні, — перебив її Каладін. — Вона зробила вибір. І ти можеш це побачити.


    — Я можу?


    — Повинна побачити. — Він потер пальцем камінь. — Не думаю, що я кохав її, Сил. Я відчував до неї… щось. Полегшення свого тягаря, коли був поруч. Вона мені декого нагадує.


    — Кого?


    Він розтулив долоню, і Сил приземлилася на неї, прийнявши подобу молодої жінки з волоссям і сукнею, що розвівалися. Вона нахилилася, розглядаючи камінь у його долоні, воркуючи над ним. Сил досі могла бути разюче наївна — вивчала все з широко розплющеними очима, була захоплена навколишнім світом.


    — Це хороший камінь, — сказала вона цілком серйозно.


    — Дякую.


    — Де ти його взяв?


    — Знайшов на полі бою внизу. Якщо його змочити водою, то він змінить колір. Зараз здається коричневим, але якщо трохи зволожити, можна побачити білий, чорний і сірий кольори.


    — Ого!


    Каладін дозволив їй оглянути камінь ще мить.


    — Отже, це правда? — нарешті спитав він. — Щодо паршменів. Що це була їхня земля та їхній світ до нашого прибуття? Тож виходить… це ми були Спустошувачами?


    Сил кивнула:


    — Одіозум — це і є спустошення, Каладіне. Він поглинає емоції й не відпускає їх. Ви… ви привели його із собою. Тоді я ще не жила, але знаю цю істину. Він був вашим першим богом, ще до того, як ви стали поклонятися Гонору.


    Каладін повільно видихнув, заплющивши очі.


    Людям з Четвертого мосту складно прийняти цю ідею. Так і повинно бути. Іншим військовим усе одно, але його люди… Вони це знали.


    Ти міг захищати свій будинок. Міг убивати, щоб захистити людей всередині нього. Але що робити, якщо ти сам колись украв цей будинок? А якщо ті, кого ти вбивав, лише намагалися повернути належне їм по праву?


    У звітах з Алеткару йшлося, що армії паршменів просуваються на північ і що армії алетійців у цьому районі перемістилися в Гердаз. Що станеться з Гартстоуном? З його сім’єю? Звичайно, перед уторгненням він зможе переконати батька переїхати до Урітіру. Але що буде потім?


    Усе так ускладнилося. Люди жили на цій землі тисячі років. Чи справді можна очікувати, що хтось із них відмовиться від усього, що тут має, лише через те, що зробили їхні предки, які б нечестиві не були ці вчинки?


    З ким він бився? Кого захищав?


    Він захисник? Чи загарбник?


    Шляхетний лицар? Чи найманий головоріз?


    — Ренегатство, — сказав він Сил. — Я завжди уявляв його як єдину подію. В один день усі лицарі покинули свої Сколки, як у видінні Далінара. Але не думаю, що насправді все сталося саме так.


    — Тоді… як? — запитала Сил.


    — А ось так, — сказав Каладін. Він примружився, спостерігаючи, як промені призахíдного сонця граються на поверхні океану. — Вони дізна­лися дещо, до чого не могли лишатися байдужими. Зрештою їм довелося зіткнутися з цим віч-на-віч.


    — Вони зробили неправильний вибір.


    Каладін засунув камінь у кишеню.


    — Усі присяги засновані на сприйнятті, Сил. Ти це підтвердила. Єдине, що має значення, — це впевненість у тому, чи ми дотримуємося своїх принципів, чи ні. Якщо втратимо цю впевненість, то відмова від обладунків і зброї буде лише формальністю.


    — Келе…


    — Я не збираюся чинити так, як і вони, — сказав Каладін. — Мені хотілося б вірити, що минуле Четвертого мосту зробило нас трохи прагматичнішими, ніж ті стародавні Променисті. Ми вас не кинемо. Але з’ясування того, що будемо робити, може закінчитися плутаниною.


    Каладін зробив крок з даху, потім Підкинув себе вгору так, що злетів по широкій дузі над містом. Приземлився на даху, де сиділа більша частина Четвертого мосту. Вони ділилися один з одним коржами з кумою — товченим лавісом і спеціями. Вони могли б вимагати для себе чогось набагато кращого, ніж дорожній пайок, але, схоже, не усвідомлювали цього.


    Тефт стояв осторонь, блідо сяючи. Каладін помахав решті чоловіків, потім підійшов до Тефта, що стояв на краю даху й дивився на океан.


    — Може, вже настав час повертати людей до роботи, — зазначив Тефт. — Король Тараванджіан каже, щоб ми доставили поранених із сортувальних медпунктів до Присяжної брами. Вони хотіли перепочити та перекусити, хоча, буря їх побий, не дуже й натомилися. Ти вже виграв цю битву, коли ми прибули, Келе.


    — Я був би мертвий, якби ти не активував Присяжну браму, — тихо сказав Каладін. — Чомусь я знав, що ти це зробиш, Тефте. Я знав, що прийдеш до мене.


    — Отже, ти це знав краще, ніж я. — Тефт важко зітхнув.


    Каладін поклав йому руку на плече:


    — Я знаю, що ти відчуваєш.


    — Еге ж, — відповів Тефт. — Гадаю, ти знаєш. Але хіба від цього не повинно стати краще? Мене все ще тягне до того буреклятого моху.


    — Сили нас не змінюють, Тефте. Ми досі ті, ким були.


    — От Геєна!


    Каладін озирнувся на інших. Лопен саме намагався справити враження на Лин і Ларан історією про те, як утратив руку. Каладін уже всьоме чув цю історію, і щоразу вона трохи відрізнялася від попередніх варіантів.


    «Борода… — подумав Каладін, і втрата вдарила його, наче ножем у бік. — Вони з Лопеном добре б порозумілися».


    — Від цього не стане легше, Тефте, — сказав він. — Я думаю, що більше ти дізнає́шся про Слова, то складніше все це стає. На щастя, ти дійсно отримаєш допомогу. Ти допоміг мені, коли я цього потребував. І я теж буду поряд.


    Тефт кивнув, але потім указав кудись пальцем:


    — А що буде з ним?


    Уперше Каладін зрозумів, що Скелі немає з рештою команди. Кремезний рогоїд сидів на сходах одного з храмів унизу, а його Буресвітло вже згасло. У нього на колінах лежав Сколколук. Він схилив голову. Очевидно, вважав свій вчинок порушенням обітниці, дарма що це врятувало Каладінові життя.


    — Ми піднімемо цей міст разом, Тефте, — сказав Каладін. — І понесемо його.


     


    ***


    Далінар відмовився негайно залишати Тайленград. Але, пішовши на компроміс із Навані, погодився повернутися на свою віллу в Королівському дворі та відпочити. Дорогою зупинився в храмі Таленелата, звідки вивели людей, щоб звільнити місце для зустрічі генералів.


    Вони ще не прибули, тож у нього було трохи вільного часу, щоб розглянути барельєфи, присвячені Віснику. Далінар знав, що йому слід піднятися нагору й поспати, принаймні до прибуття посла від азішів. Але щось здавалося дивним у цьому зображенні Таленел’Еліна, який стояв у повний зріст проти переважних сил ворогів…


    «Чи доводилося йому битися з людьми в одній з цих останніх битв? — задумався Далінар. — Гірше того, чи замислювався він коли-небудь про те, що накоїв? Що ми всі зробили, захопивши цей світ?»


    Далінар ще стояв там, коли дверний отвір храму затулила тендітна фігура.


    — Я привів своїх лікарів, — повідомив Тараванджіан, і його голос відізвався луною у великій кам’яній залі. — Вони вже почали надавати допомогу пораненим у місті.


    — Дякую, — сказав Далінар.


    Тараванджіан не ввійшов до зали. Він стояв, чекаючи, поки Далінар тихо зітхнув.


    — Ти кинув мене, — сказав він. — Ти покинув це місто.


    — Я припустив, що ти можеш програти, — відказав Тараванджіан. — І тому зайняв таку позицію, щоб захопити контроль над коаліцією.


    Далінар здригнувся. Він повернувся до стариганя, силует якого вимальовувався у дверному отворі.


    — Ти що зробив?


    — Я вирішив, що єдиний спосіб для коаліції оговтатися від твоїх помилок — це взяти командування на себе. Я не міг лишитися з тобою, друже. І відступив заради блага Рошару.


    Навіть після всіх спільних обговорень. Навіть знаючи, як Тараванджіан ставився до своїх зобов’язань, Далінар був неприємно вражений. Це жорстока, утилітарна політика.


    Нарешті Тараванджіан увійшов до зали, провівши зморшкуватою рукою по одному з настінних барельєфів. Він приєднався до Далінара, і вони разом вивчали вирізане зображення могутньої людини, що стояла на повний зріст між двома кам’яними колонами, що перегороджували шлях між чудовиськами та людьми.


    — Ти… адже ти невипадково став королем Я-Кеведу, чи не так? — запитав Далінар.


    Тараванджіан похитав головою. Тепер Далінарові це здавалося очевидним. Від Тараванджіана було легко відмахнутися, якщо вважати, що старий погано розуміє, що накоїв. Але щойно Далінар дізнався правду, інші таємниці почали ставати на свої місця.


    — Як? — запитав він.


    — У Харбранті є жінка, — відповів Тараванджіан. — Її звуть Дова. Але ми думаємо, що вона Батта’Елін. Вісниця. Вона сказала нам, що наближається Руйнація. — Він подивився на Далінара. — Я не маю жодного стосунку до смерті твого брата. Але щойно почув про те, які неймовірні речі робив його вбивця, то розшукав цього чоловіка. Через роки знайшов його й дав особливі вказівки…


     


    ***


    Моаш вийшов з палацу Холінара в темряву ночі, яка, здавалося, занадто довго не наставала.


    Палацові сади були переповнені людьми, тими жителями, яких вигнали з будинків, щоб звільнити місце для паршменів. Деякі з цих біжен­ців натягнули брезент між лавками зі сланцекірки, утворивши дуже низькі намети заввишки всього кілька футів. Серед них і садових рослин погойдувалися спрени життя.


    Метою Моаша був конкретний чоловік, який сидів і реготав у темряві на задвірках саду. Божевільний, колір очей якого розчинився в ночі.


    — Ти побачив мене? — запитав чоловік, коли Моаш опустився на коліна.


    — Ні, — сказав Моаш і встромив дивний золотий ніж чоловікові в живіт. Той прийняв удар з тихим бурчанням, по-дурному всміхнувся й заплющив очі.


    — Ти справді був одним із них? — запитав Моаш. — Вісником Усемогутнього?


    — Був, був, був… — Чоловік почав сильно тремтіти, його очі розширилися. — Був… Ні. Ні, що це за смерть? Що це за смерть!


    Темні фігури заворушилися, і деякі з тих, хто розумніший, поквапились геть.


    — Воно забирає мене! — закричав чоловік, а потім подивився на ніж у руці Моаша. — Що це?


    Він тремтів ще мить, потім сіпнувся один раз і застиг нерухомо. Коли Моаш витягнув жовто-білий ніж, від нього пішов темний дим і залишилася почорніла рана. Великий сапфір на навершнику руків’я почав приглушено світитися.


    Моаш озирнувся через плече на Сплавлених, що висіли в нічному небі за палацом. Це вбивство здавалося чимось таким, на що вони самі не наважувалися. Чому? Чого вони боялися?


    Моаш підняв ніж в їхній бік, але радісних вигуків не почув. Це дійство не супроводжувалося нічим, крім кількох лайок від людей, які намагалися заснути. Ті зневірені раби були єдиними свідками цього вбивства.


    Остаточна смерть Джезрієна. Єзіра. Джезерезе’Еліна, Вісника Королів. Героя, відомого в міфах і релігійних ученнях як найвеличніший з людей, які коли-небудь жили.


     


    ***


    Лопен стрибнув за камінь, потім усміхнувся, помітивши маленького спрена у формі листка, який там заховався.


    — Ну ось я і знайшов тебе, нако!


    Руа перетворився на зухвалого хлопчиська років дев’яти-десяти. Його звали Руа, але «нако» — це, звичайно, було те прізвисько, яким його називав Лопен.


    Руа злетів у повітря, перетворившись у стрічку світла. Четвертий міст стояв поруч із кількома наметами в нижній частині Тайленграду, у Нижньому дворі, просто в тіні муру. Тут за пораненими доглядали у величезному медпункті.


    — Лопене! — гукнув Тефт. — Припини клеїти дурня й ходи сюди, допоможи!


    — Я не клею дурня, — крикнув у відповідь Лопен. — Очевидно, я найменший дурень з усієї нашої компанії! І ти це знаєш!


    Тефт зітхнув, потім помахав Піту й Лейтену. Разом вони обережно Підкинули в повітря велику платформу, площею близько двадцяти квадратних футів. Платформу заповнювали поранені, що одужували. Троє мостовиків полетіли разом з нею у верхню частину міста.


    Руа стрибнув на плече Лопена і набрав подобу молодого чоловіка, потім простягнув руку до мостовиків і спробував показати жест, якого його навчив Лопен.


    — О, чудово! — похвалив його Лопен. — Але це не той палець. Нє-а! І не цей теж. Нако, це ж твоя нога.


    Спрен повернувся й показав жест Лопену.


    — Отак, — похвалив Лопен. — Ти можеш подякувати мені, нако. За те, що я надихнув тебе на такі великі зрушення в навчанні. Люди часто надихаються поруч із Лопеном, і, звичайно, маленькі істоти, зроблені з нічого, також.


    Він повернувся й попрямував до намету з пораненими. Дальня стінка намету була прив’язана просто до красивої блискучої бронзової частини муру. Лопен сподівався, що тайленці оцінять його красу. У кого ще є мета­левий мур? Лопен зробить таку стіну у своєму палаці, коли збудує його. Однак тайленці — дивні люди. Що ще можна сказати про людей, яким подобається жити так далеко на півдні, в холоді, і мова яких нагадує стукіт зубів?


    Цей намет з пораненими був заповнений людьми, які вважалися занадто здоровими, щоб потребувати зцілення Ренаріна або Цуп, але ще потребували допомоги лікаря. Звичайно, зараз вони не вмирали. Можливо, можуть померти пізніше. Проте всі люди помруть колись пізніше, тому, мабуть, було нормально ігнорувати їх заради допомоги тим, у кого в череві бракувало кишок.


    Стогін і ридання показували, що вони вважали те, що не вмруть відразу, невеликою втіхою. Подвижники робили все, що могли, але більшість справжніх лікарів розмістилися вище в місті. Війська Тараванджіана нарешті вирішили вступити в бій, саме зараз, коли позаду лишилися всі прості речі, такі як смерть, що насправді не вимагала великих умінь.


    Лопен узяв свій рюкзак, потім минув Дрю, який згортав щойно про­кип’ячені бинти. Навіть через століття вони все ще робили те, що їм говорили Вісники. Кип’ятіння вбивало спренів гниття.


    Лопен поплескав Дрю по плечу. Стрункий алетієць підняв голову й кивнув у бік Лопена, підвівши на нього почервонілі очі. Кохати солдата було непросто, і тепер, коли Каладін повернувся з Алеткару один…


    Лопен рушив далі та врешті-решт улаштувався поруч із пораненим на кушетці. То був тайленець з повислими бровами та пов’язкою на голові. Він дивився прямо перед собою не блимаючи.


    — Хочеш побачити фокус? — спитав Лопен солдата.


    Чоловік лише знизав плечима.


    Лопен підняв ногу й поставив черевик на кушетку. Шнурки на ньому розв’язалися, і Лопен, заклавши одну руку за спину, спритно схопив їх та обмотав навколо долоні, скрутив, потім туго затягнув, притримуючи один кінець іншою ногою. У нього вийшов чудовий вузол з красивим бантом. Навіть симетричним. Можливо, йому вдасться переконати подвижника написати про це вірш.


    Солдат ніяк не відреагував. Лопен сів прямо та підтягнув до себе рюкзак, який тихо дзвякнув.


    — Не дивись так. Це ще не кінець світу.


    Солдат схилив голову набік.


    — Ну звичайно. Формально це може бути кінець світу. Але для кінця світу це не так вже й погано, правда? Я вважав, що, коли все закінчиться, ми зануримося в отруйне озеро гною і приреченості, дихаючи в агонії, коли повітря навколо нас, безсумнівно, розплавиться. І з нас вирветься останній пекучий крик. І ми будемо насолоджуватися лише спогадами про те, як востаннє нас кохала жінка. — Лопен постукав по кушетці чоловіка. — Не знаю, як ти, мулі4, але мої легені не горять. Повітря не здається таким уже й розплавленим. Враховуючи те, як погано все могло скінчитися, тобі є за що бути вдячним. Пам’ятай про це.


    — Я… — Чоловік кліпнув.


    — Я мав на увазі, запам’ятай саме ці слова. Це фраза, яку потрібно сказати жінці, з якою ти зустрічаєшся. Дуже допомагає. — Він порився у своєму рюкзаку й витягнув пляшку тайленського лавісового пива, яку десь знайшов. Руа перестав гасати над наметом і спустився, щоб оглянути пляшку.


    — Хочеш побачити ще один фокус? — запитав Лопен.


    — Ще… інший? — запитав чоловік.


    — Зазвичай я знімаю кришку одним нігтем. У мене вони чудові, гердазійські, дуже міцні. У тебе тонші, як і в більшості людей. Отже, ось у чому фокус.


    Лопен засукав штанину однією рукою. Він притиснув пляшку горлечком до ноги, а потім швидким рухом відкрутив кришку. І підніс пляшку пораненому.


    Той потягнувся до неї забинтованою куксою правої руки, яка закінчувалася вище ліктя. Подивився на пляшку, скривився й натомість потягнувся лівицею.


    — Якщо тобі потрібні якісь жарти, — сказав Лопен, — у мене є кілька, якими я більше не можу користуватися.


    Солдат мовчки пив, кинувши погляд на передню частину намету. Туди саме ввійшов Каладін. Його тіло слабко світилося, поки він розмовляв з кимось із лікарів. Знаючи капітана, можна було припустити, що він, напевно, пояснював їм, як краще виконувати роботу.


    — Ти один з них, — сказав солдат. — Променистий.


    — Звичайно, — підтвердив Лопен. — Але справа не в одному з них. Я намагаюся продумати наступний крок.


    — Наступний крок?


    — Я навчився літати, — пояснив Лопен, — і в мене є спрен. Але я поки не знаю, чи вмію я рятувати людей.


    Солдат подивився на свою пляшку.


    — Я… думаю, це в тебе добре виходить.


    — Це пиво, а не людина. Не плутай їх. Дуже незручно, але я нікому не скажу.


    — Як… — пробурмотів чоловік. — Як до вас можна приєднатися? Кажуть… кажуть, що це зцілює вас…


    — Звичайно, лікує все, крім того, що є в скелебруньці на кінці твоєї шиї. Як на мене, це чудово. Я єдиний психічно здоровий у цій компанії. Це може стати проблемою.


    — Чому?


    — Вони кажуть, що спочатку тебе потрібно зламати, — сказав Лопен, поглянувши на свого спрена, який захоплено зробив кілька кіл, а потім знову кудись сховався. Лопену потрібно було вирушати на пошуки малого, але йому дійсно подобалася ця гра. — Ти знаєш ту високу жінку, сестру короля? Оту чортану з таким поглядом, який міг би зламати Сколкозбройця? Вона каже, що сила повинна якось проникнути у твою душу. Тож я намагався багато плакати та жалітися на те, що моє життя таке жахливе, але я думаю, що Прародитель бур знає, що я брешу. Важко зобразити смуток, коли ти Лопен.


    — Може, я теж зламаний, — тихо сказав чоловік.


    — Добре, добре! У нас поки немає жодного тайленця. Бо останнім часом, схоже, ми намагаємося зібрати потроху з кожного народу. У нас є навіть паршмен!


    — Чи можу я просто попроситися до вас? — спитав чоловік, а потім зробив ковток.


    — Звичайно. Попросися. Ходи за нами всюди. Це спрацювало для Лин. Але ти повинен вимовити Слова.


    — Слова?


    — «Важить життя, а не смерть. Важить сила, а не слабкість. Важить шлях, а не млинці». Це прості слова. А складні такі: «Я захищатиму тих, хто не в змозі захистити себе сам», і…


    Лопена вразив раптовий спалах холоду, і самоцвіти в наметі заме­рехтіли, а потім згасли. На каменях навколо Лопена кристалізувався інеєм якийсь символ, зникаючи під кушетками. Стародавній символ Вітробігунів.


    — Що це? — Лопен устав. — Що це? Зараз?


    Він почув віддалений гуркіт, схожий на грім.


    — Зараз? — спитав Лопен, потрясаючи кулаком в небо. — Я зберігав це для драматичного моменту, ти, пенхіто! Чому ти не слухав мене раніше? Ми, звичайно, всі були на межі смерті й усе таке інше!


    Почувся чіткий, дуже віддалений голос:


    — ТИ БУВ НЕ ЗОВСІМ ГОТОВИЙ.


    — Буря тебе забери!


    Лопен зробив подвійний непристойний жест у бік неба — те, чого він так довго чекав, щоб уперше використати належно. До нього приєднався Руа, показавши той самий жест, а потім виростив дві додаткові руки, щоб показати жест і ними.


    — О, це так мило! — похвалив Лопен. — Гей, ґанчо! Тепер я повноправний Променистий лицар, так що можеш починати робити мені компліменти. — Каладін, здавалося, навіть не помітив цього. — Хвилинку, — сказав Лопен однорукому солдату й попрямував до Каладіна, що розмовляв з посильною.


    — Ти впевнена? — спитав Каладін писарку. — Далінар знає про це?


    — Це він послав мене, сер, — сказала жінка. — Ось мапа з тим місцем, про яке повідомили через телестилеграф.


    — Ґанчо! — перебив Лопен. — Гей, ти…


    — Вітаю, Лопене. Добре попрацював. Ти тепер другий командир після Тефта, поки я не повернуся.


    Каладін вискочив з намету, Підкинув себе в небо й помчав геть. Перед­ні стулки намету зашурхотіли від вітру, який він здійняв.


    Лопен упер руки в боки. Руа приземлився йому на голову, потім видав неголосний вереск, який означав сердите захоплення, одночасно показуючи Каладіну подвійний грубий жест.


    — Не перевтомлюйся, нако, — буркнув йому Лопен.


     


    ***


    — Ходімо, — сказала Аш, тримаючи Тална за руку і змушуючи його подолати останні кілька сходинок.


    Він тупо дивився на неї.


    — Талне, — прошепотіла вона. — Будь ласка!


    Останні проблиски розуму в його очах згасли. Колись ніщо не втримало б його на полі бою, коли вмирали інші люди. Сьогодні він ховався і скиглив під час битви. Зараз він ішов за нею, наче несповна розуму.


    Таленел’Елін зламався, як і всі інші.


    «Ішар, — подумала вона. — Ішар знає, що робити». Вона придушила сльози. Бо бачити, як він згасає, було немов спостерігати за заходом сонця. Усі ці роки вона сподівалася, що, може… може…


    Що? Він зможе спокутувати їхню провину?


    Хтось поблизу вилаявся її іменем, і їй захотілося вліпити йому ляпаса. «Не присягайтеся нашими іменами. Не малюйте наші зображення. Не поклоняйтеся нашим статуям». Вона б усе це знищила, якби могла. Вона зіпсувала б усі зображення. Вона…


    Аш удихнула й видихнула, потім знову потягнула Тална за руку, поставивши його в чергу з іншими біженцями, які покидали місто. Просто зараз з міста дозволялося переміщуватися тільки іноземцям, щоб не перевантажувати Присяжну браму. Вона повернеться до Азіру, де їхній колір шкіри не буде виділятися серед інших.


    «Який подарунок ти їм піднесла! — казав він. — Час відновитися, вряди-годи, в перервах між Руйнаціями. Час для розвитку…»


    О Талне! Хіба він не міг просто ненавидіти її? Хіба він не міг дозволи­ти їй… Аш завмерла на місці, відчувши, як щось обірвалося всередині неї.


    «О Боже! О Адональсіум!»


    Що це було? Що це було?


    Талн застогнав і впав, як маріонетка з перерізаними нитками. Аш спіткнулася, потім опустилася поряд з ним на коліна. Вона обхопила себе руками, тремтячи. Це був не біль. Це щось набагато, набагато гірше. Втрата, діра всередині неї, наче вирізаний шматочок її душі.


    — Пані? — запитав солдат, підбігши до неї. — Пані, з вами все гаразд? Гей, хто-небудь! Покличте сюди одного з цілителів! Пані, що сталося?


    — Вони… Вони якось убили його…


    — Кого?


    Аш підняла очі на чоловіка, але сльози застеляли їй очі. Це не було схоже на їхні інші смерті. Це щось жахливіше. Вона взагалі не відчу­вала його.


    Вони щось зробили з душею Джезрієна.


    — Мій батько, — сказала вона. — Він мертвий.


    Вони викликали хвилювання серед біженців, і хтось відокремився від групи писарок попереду. Жінка в темно-фіолетовому вбранні. Племінниця Чорношипа. Вона подивилася на Аш, потім на Тална, потім на листок паперу, який тримала в руках. На ньому були приголомшливо точні замальовки їх обох. Не таких, якими вони були представлені в іконографії, а справжніх. Хто… Чому?


    «Це його стиль малювання, — відзначила Аш подумки. — Чому Мідіус роздає наші зображення?»


    Відчуття розривання душі нарешті закінчилося. Так раптово, що вперше за тисячі років Аш знепритомніла.


    
      
        4 Гердазійське слово, що означає «німий», «мовчазний».

      

    

  




  
     


    122.Відплачений борг


     


    Так, я почав свою подорож на самоті й закінчив її на самоті.


    Але це не означає, що я йшов сам.


    З післямови до «Шляху королів»


     


    Каладін летів через бурхливий океан. Далінар зміг зібратися з силами, щоб перезарядити його Буресвітлом, хоча, очевидно, це було виснажливо.


    Каладін витратив цей заряд, щоб дістатися до Харбранта, а там зупинився вночі, щоб поспати. Навіть Буресвітло могло підсилювати тіло тільки до певної межі. Наступного дня після тривалого перельоту він досяг Таратового моря.


    Тепер летів, використовуючи самоцвіти, реквізовані з королівської скарбниці в Харбранті. З кількох місць уздовж узбережжя Алеткару підіймався дим: тутешні міста все ще чинили опір уторгненню паршменів. Мапа Каладіна тріпотіла в пальцях, і він оглядав узбережжя в пошуках скелі, яку для нього намалювала писарка.


    Коли Каладін зрештою помітив її, то занепокоївся, що не матиме достатньо Буресвітла, щоб повернутися в безпечне місце. Він приземлився й далі рушив пішки, дотримуючись інструкцій, перетинаючи холодну кам’янисту землю, яка нагадувала йому Розколоті рівнини.


    Біля висохлої річки помітив невелику групу біженців, що юрмилися біля печери в камені. Малесеньке вогнище випускало в повітря мереживний димок і освітлювало десятьох людей у коричневих плащах. Непоказних, як і багато інших, повз яких він проходив під час пошуків. Єдиною відмінною рисою був маленький символ, який вони намалювали на старому брезенті, пришпиленому між двома стовпами в передній частині табору.


    Символ Четвертого мосту.


    Від вогнища піднялися дві постаті й відкинули каптури. Двоє чоловіків: один високий і сухорлявий, другий низький і несклáдний, зі сріблясто-­сивими скронями.


    Дрегі та Шрамм.


    Вони чітко відсалютували Каладіну. У Дрегі були старі порізи на облич­чі, а Шрамм мав такий вигляд, наче не спав кілька тижнів. Їм довелося посипати лоби попелом, щоб приховати татуювання — це не спрацювало б у простіші часи. Цими знаками відмічали рабів-утікачів.


    Сил щиро й задоволено засміялася, підлетівши до них, і з того, як вони відреагували, було зрозуміло, що вона дозволила їм побачити себе. Позаду них поскидали плащі троє слуг Шаллан. Каладін не знав решти людей, але один із них був торговцем, якого вони колись зустріли, — він досі мав телестиль.


    — Келе, — звернувся до нього Шрамм, коли Каладін поплескав його по спині, — ми дещо не згадали в повідомленні через телестилеграф.


    Каладін насупився, коли Дрегі повернувся до багаття й підняв одну з фігур. Дитина? В лахмітті. Так, переляканий маленький хлопчик, років трьох-чотирьох, з потрісканими губами й шаленим поглядом.


    Син Елгокара.


    — Ми захищаємо тих, хто не в змозі захистити себе сам, — про­мовив Дрегі.


     


    ***


    Тараванджіан не зміг розв’язати першу сторінку щоденних головоломок.


    Дукар, буревартівник, узяв листок і оглянув його. Потім похитав головою. Тараванджіан сьогодні дурний.


    Король відкинувся на спинку крісла в Урітіру. Здавалося, що він усе частіше дурнішав. Можливо, це йому лише так здавалося.


    Минуло вісім днів після битви на Тайленському полі. Він не був упевнений, що Далінар коли-небудь знову йому довірятиме, але дати йому трохи правди було прорахованим ризиком. Наразі Тараванджіан ще входив до коаліції. Це було добре, навіть якщо…


    Буря! У його мозку вирував такий безлад, що навіть намагатися подумати було… клопітно.


    — Сьогодні він слабкий розумом, — повідомив Дукар Мралла, товсторукого охоронця Тараванджіана. — Здатен взаємодіяти, але не повинен приймати важливі політичні рішення. Ми не можемо довіряти його інтерпретації Діаграми.


    — Варґо? — спитала Адротагія. — Як би ти хотів провести день? Можливо, у Веденських садах?


    Тараванджіан розплющив очі й подивився на своїх вірних друзів. Дукара і Мралла. Адротагію, яка тепер була така стара. Чи почувалася вона так само, як він, чи лякалася щоразу, коли дивилася в дзеркало, розмірковуючи, куди поділися дні життя? Коли вони були молоді, то хотіли підкорити світ.


    Або врятувати його.


    — Ваша Величносте? — звернулася Адротагія.


    Ох. Точно. Його розум іноді десь блукав.


    — Ми нічого не зможемо зробити, доки не пройде Вічновій. Пра­вильно?


    Адротагія кивнула, показуючи свої розрахунки:


    — Він майже тут. — Люди провели вісім днів після битви, марно сподіваючись, що Вічновій зник назавжди. — Він не такий сильний, як під час попереднього циклу, але справді наближається. Уже досяг Азіру й повинен наблизитися до Урітіру протягом години.


    — Тоді почекаймо.


    Адротагія дала йому кілька листів, які надійшли від його онуків із Харбранта. Він міг читати, навіть коли був дурний, хоча потребував більше часу, щоб розібрати деякі слова. Ґворі прийняли вчитися до Школи Бур, яка мала доступ до Паланеуму для всіх учених. Караваніґа, середульша онука, була взята під опіку й намалювала йому малюнок з ними трьома. Маленька Рулі всміхалася в центрі, і в неї не вистачало зуба. Вона намалювала йому квіти.


    Тараванджіан торкнувся сліз на своїй щоці, коли закінчив читати. Ніхто з них трьох нічого не знав про Діаграму, і він був сповнений рішучості нічого не змінювати.


    Адротагія та Дукар тихо розмовляли в кутку кімнати, збентежені частинами Діаграми. Вони не звернули уваги на Мабен, служницю, яка обмацувала чоло Тараванджіана, бо той останнім часом кашляв.


    «Якими ж ми можемо бути дурнями! — подумав Тараванджіан, торкнувшись пальцями намальованих квітів. — Ніколи не знаємо стільки, скільки думаємо. Можливо, розумний я завжди був дурніший».


    Він дізнався про прибуття Вічновію лише за дзвіночком годинника Адротагії — чудового маленького пристрою, подарованого Навані Холін.


    — Діаграма надто часто помилялася, — сказав Мралл Адротагії та Дукару. — Вона передбачала, що Далінар Холін упаде, якщо на нього натиснуть, і стане захисником ворога.


    — Можливо, Ґрейвз мав рацію, — сказав Дукар, нервово затираючи руки. Він глянув у бік вікна — те було затулене віконницями, хоча Вічновій не досягав такої висоти. — Чорношипа можна було зробити союзником. Ось що означала Діаграма.


    — Ні, — відказав Тараванджіан. — Вона означала не те.


    Всі подивилися на нього.


    — Варґо? — спитала Адротагія.


    Він намагався знайти аргумент, щоб пояснити все, але це було наче намагатися втримати в кулаці повну чашку олії.


    — Ми в небезпечному становищі, — сказав Дукар. — Його Величність відкрив Далінару занадто багато. Зараз за нами спостерігатимуть.


    «…Вікно…»


    — Далінар не знає про Діаграму, — заперечила Адротагія. — І про те, що це ми привезли співунів до Урітіру. Він знає лише те, що Харбрант керував убивцею, і вважає, що нас спонукало божевілля Вісниці. Ми досі в хорошій позиції.


    «Відчини… вікно…» Ніхто, крім нього, не чув голосу.


    — Діаграма стає надто недосконалою, — наполягав Мралл. Хоча він не був ученим, проте брав повноцінну участь у складанні їхнього плану. — Ми занадто сильно відхилилися від її обіцянок. Наші плани потрібно змінити.


    — Запізно, — сказала Адротагія. — Протистояння відбудеться найближчим часом.


    «ВІДЧИНИ ЙОГО».


    Тараванджіан підвівся з місця, тремтячи. Адротагія мала рацію. Протистояння, передбачене Діаграмою, відбудеться незабаром.


    Навіть раніше, ніж вона думала.


    — Ми повинні довіряти Діаграмі, — прошепотів Тараванджіан, проходячи повз них. — Ми повинні довіряти тій версії мене, яка знала, що робити. Ми повинні вірити.


    Адротагія похитала головою. Їй не подобалося, коли хтось із них уживав такі слова, як «віра». Він намагався це пам’ятати, і таки пам’ятав, коли був розумний.


    «Буря забери тебе, Охороннице ночі, — подумав він. — Перемога Одіозума вб’є й тебе. Хіба ти не могла просто дати мені благодіяння, не проклинаючи?»


    Він просив можливості врятувати свій народ. Благав про співчуття й проникливість і отримав їх. Тільки вони ніколи не існували одночасно.


    Він торкнувся до віконниць.


    — Варґо? Хочеш провітрити кімнату? — запитала Адротагія.


    — На жаль, ні. Дещо інше.


    Він відчинив віконниці.


    І раптом опинився в місці, сповненому безмежного світла.


    Земля під ним сяяла, а неподалік текли ріки, зроблені з чогось розплавленого кольору золота й помаранча. Одіозум явився Тараванджіану в подобі двадцятифутової людини з очима шинiйця та скіпетром. Його борода не була ріденька, як у Тараванджіана, але й не густа. Майже нагадувала бороду подвижника.


    — Отже, — промовив Одіозум, — ти Тараванджіан, так? — Він примружився, ніби вперше бачив Тараванджіана. — Чоловічку, чому ти написав нам? Чому ти наказав своїй Приборкувачці Сплесків розблокувати Присяжну браму й дозволив нашим арміям атакувати Урітіру?


    — Я лише хочу служити тобі, Великий Боже, — сказав Тараванджіан, опускаючись на коліна.


    — Не падай ниць, — засміявся бог. — Бачу, що ти не підлабузник, і мене не обдурять твої спроби здаватися таким.


    Тараванджіан глибоко вдихнув, але залишився на колінах. Саме сьогодні Одіозум нарешті зв’язався з ним особисто?


    — Мені сьогодні погано, Великий Боже. Я… е-е-е… я немічний і нездоровий. Чи можу я зустрітися з тобою знову, коли одужаю?


    — Бідолаха!


    Із золотої землі позаду Тараванджіана вискочив стілець, і Одіозум підійшов до нього, раптово зменшившись, набувши майже людського зросту. Він обережно підштовхнув Тараванджіана в крісло.


    — Отак. Хіба не краще?


    — Так… Дякую. — Тараванджіан насупив брови. Не так він уявляв собі цю розмову.


    — Отже, — сказав Одіозум, злегка торкнувшись скіпетром плеча Тараванджіана, — ти справді думаєш, що я коли-небудь зустрінуся з тобою, коли тобі буде добре?


    — Я…


    — Хіба ти не розумієш, що я вибрав цей день саме через твоє нездужання, Тараванджіане? Ти справді думаєш, що коли-небудь зможеш вести переговори зі мною з позиції сили?


    Тараванджіан облизав губи:


    — Ні.


    — Добре-добре. Ми розуміємо один одного. Отже, чим же ви зараз займаєтеся?.. — Він відійшов убік, і там з’явився золотий п’єдестал із книгою. Діаграмою. Одіозум почав гортати її, і золотий пейзаж змінився, перетворившись на спальню з вишуканими дерев’яними меблями. Тараванджіан упізнав її за написами на кожній поверхні — від підлоги до стелі та узголів’я ліжка.


    — Тараванджіане! — вигукнув Одіозум. — Це неймовірно. Стіни й меблі зблідли, залишилися лише слова, які зависли в повітрі й засяяли золотим світлом. — Ти зробив це, не маючи доступу до Удачі чи Царства духу? Справді неймовірно.


    — Д-дякую.


    — Дозволь мені показати, наскільки далеко можу зазирнути я сам.


    Золоті слова відділилися від тих, які Тараванджіан написав у Діаграмі. У повітрі горіли мільйони золотих літер, тягнучись у нескінченність. Кожна демонструвала один невеликий елемент, написаний Тараванджіаном, і розширювалася до багатьох томів інформації.


    Тараванджіан ахнув, на мить зазирнувши у вічність.


    Одіозум роздивився слова, які Тараванджіан колись написав на боці комода.


    — Зрозуміло. Захопити Алеткар? Сміливий план, сміливий план. Але навіщо запрошувати мене атакувати Урітіру?


    — Ми…


    — Не треба! Я розумію. Здати Тайленград, щоб Чорношип пав і ти позбувся противника. Ініціатива для мене, яка, очевидно, спрацювала. — Одіозум обернувся до нього й усміхнувся обізнано і впевнено.


    «Ти справді думаєш, що коли-небудь зможеш вести переговори зі мною з позиції сили?»


    Усі ці написи нависли над Тараванджіаном, закриваючи краєвид мільйонами слів. Якби він був розумніший, то спробував би їх прочитати, але ця, тупіша, версія просто злякалася. І… можливо, це на краще… на краще для нього? Читання поглинуло б його. Розгубило б його.


    «Мої онуки, — подумав він. — Народ Харбранта. Хороші люди всього світу». Він затремтів, думаючи про те, що може статися з ними всіма.


    Комусь доводиться приймати складні рішення. Він зіслизнув зі свого золотого крісла, поки Одіозум вивчав іншу частину Діаграми. Отам. Позаду місця, де стояло ліжко. Частина слів, які були золотого кольору і стали чорними. Що це? Підійшовши ближче, Тараванджіан побачив, що слова потемніли та ринули у вічність, починаючи з цієї точки на його стіні. Ніби тут щось трапилось. Брижі в тому, що міг бачити Одіозум…


    В їхній основі було ім’я. Ренарін Холін.


    — Далінар не повинен був підноситися, — сказав Одіозум, стаючи позаду Тараванджіана.


    — Я тобі потрібен, — прошепотів Тараванджіан.


    — Мені ніхто не потрібен.


    Тараванджіан підвів погляд і побачив кілька слів, що світилися перед ним. Повідомлення від нього самого, в минулому. Неймовірно! Він якось передбачив навіть це?


    «Дякую тобі».


    Він прочитав їх уголос:


    — Ти погодився на битву захисників. Ти повинен відступити, щоб це змагання не сталося, і тому більше не зустрічайся з Далінаром Холіном. Інакше він може змусити тебе битися. Це означає, що ти повинен дозволити своїм представникам виконувати твою роботу. Я тобі потрібен.


    Одіозум підійшов, звернувши увагу на слова, які прочитав Тараванджіан. Потім нахмурився, побачивши сльози на його щоках.


    — Твоя Пристрасть робить тобі честь, — сказав Одіозум. — Чого ти хочеш на заміну?


    — Захисти людей, якими я правлю.


    — Любий Тараванджіане, невже ти думаєш, що я не знаю, що ти плануєш? — Одіозум показав рукою на написи в тому місці, де раніше була стеля. — Ти хочеш стати королем усіх людей, і тоді мені слід буде зберегти їх усіх. Ні. Якщо ти мені допоможеш, я врятую твою родину. Усіх у межах двох поколінь від тебе.


    — Недостатньо.


    — Тоді між нами не буде угоди.


    Слова почали згасати навколо них. Тараванджіан лишився наодинці. Самотній і дурний. Він кліпнув, змітаючи сльози з куточків очей.


    — Харбрант, — благав він. — Збережи тільки Харбрант. Можеш знищити всі інші країни. Просто не чіпай моє місто. Це те, про що я тебе благаю.


    Світ утрачено, людство приречене.


    Вони планували захистити набагато більше. Але… тепер він бачив, як мало вони знали. Одне місто перед бурею. Одна захищена земля, навіть якщо рештою доведеться пожертвувати.


    — Харбрант, — погодився Одіозум. — Саме місто та всі люди, які народилися в ньому, разом із їхніми подружжями. Ось кого я пожалію. Ти згоден?


    — Чи треба нам підписувати… договір?


    — Наше слово і є договір. Я не якийсь там спрен честі, який прагне виконувати лише найсуворішу букву обіцянки. Якщо ти отримав від мене згоду, я дотримуватимусь її духом, а не лише на словах.


    Що ще він міг зробити?


    — Я прийму цю угоду, — прошепотів Тараванджіан. — Діаграма служитиме тобі в обмін на збереження мого народу. Але попереджаю тебе, що вбивця перейшов на бік Далінара Холіна. Я був змушений розкрити свій зв’язок з ним.


    — Я знаю. Ти все ще корисний. По-перше, мені потрібен той Клинок честі, який ти так спритно вкрав. А потім довідаєшся для мене, що алетійці дізналися про цю вежу…


     


    ***


    Шаллан видихнула Буресвітло, створивши ілюзію, можливу лише тоді, коли вони з Далінаром зустрілися. Пружні завитки туману розпливалися, утворюючи океани та вершини — цілий континент Рошар, масу яскравих кольорів.


    Великі князі Аладар і Гатам помахали своїм генералам і писаркам, щоб ті обійшли мапу, яка заповнила велику кімнату, зависнувши приблизно на висоті пояса. Далінар стояв у самому центрі мапи, серед гір поблизу Урітіру, і ілюзія брижилася й розчинялася там, де торкалася його мундира.


    Адолін обійняв Шаллан, стоячи ззаду:


    — Ти така красива.


    — Це ти красивий, — відказала вона.


    — Ти теж красива.


    — Тільки через те, що ти тут. Без тебе я зникаю.


    Біля них стояла Її Світлість Тешав, і хоча ця жінка зазвичай зберігала стоїчний професіоналізм, Шаллан здалося, наче Тешав закотила очі. Ну що ж, Тешав була така стара, що, мабуть, більшу частину днів забувала, як це — дихати, не кажучи вже про те, щоб кохати.


    Від Адоліна в Шаллан паморочилося в голові. Коли його тепло було так близько, підтримувати ілюзію мапи їй виявилося складно. Вона почувалася по-дурному: вони були заручені вже кілька місяців і їй стало з ним так добре. Але все ж щось змінилося. Щось неймовірне.


    Нарешті настав час. До дня весілля залишився лише тиждень — коли алетійці щось задумують, вони це зроблять. Ну що ж, це добре. Шаллан не хотілося б заходити у стосунках занадто далеко без присяг, і, буря забирай, навіть один тиждень починав відчуватися вічністю.


    Їй ще потрібно буде дещо пояснити Адолінові. Найважливіше — весь цей безлад із Примарокровними. Останнім часом вона надто старанно ігнорувала його, але заспокоїлася б, маючи нарешті когось, з ким може поговорити про це. Вейл могла б пояснити: Адолін звик до неї, хоча волів бути з нею занадто відвертим. Він поводився з нею як з товаришкою по чарці, що насправді начебто влаштовувало їх обох.


    Далінар пройшов крізь ілюзію, тримаючи руку над Ірі, Рірою та Бабатарнамом.


    — Зміни цю частину землі на золото, що горить.


    Їй знадобилася мить, щоб усвідомити, що він розмовляє з нею. Дурнуватий Адолін і його дурнуваті руки. Дурнуваті сильні, проте ніжні руки, що притискаються до неї просто під грудьми…


    Так, так. Ілюзія.


    Вона виконала наказ Далінара, і її забавляло те, як писарки та генерали навмисно не дивилися на неї з Адоліном. Хтось шепотівся про західне походження Адоліна, через що він занадто відверто демонстрував свої почуття на публіці. Здавалося, що його змішане походження в основному не хвилювало алетійців: вони були прагматичними людьми та вважали його волосся символом того, що вони підкорили інші народи та додали їх до своєї вищої культури. Але вони шукатимуть виправдання тому, чому він не завжди поводиться так, як вони вважають за потрібне.


    Згідно зі звітами, отриманими через телестилеграф, більшість малих королівств, що оточували Чистозеро, були захоплені Ірі — ця держава за допомогою Сплавлених зрештою виказала права на землі, на які зазіхала поколіннями. Також вони контролювали три Присяжні брами. На прохання Далінара Шаллан розфарбувала ці королівства на мапі яскравим золотом.


    Азір та його протекторати вона позначила візерунком із синього та бордового — такий символ азірські писарки обрали для коаліції їхніх королівств. Імператор Азіру погодився продовжити переговори: вони ще повністю не приєдналися до коаліції. Вони хотіли гарантій, що Далінар зможе контролювати свої війська.


    На прохання князя вона далі розфарбовувала ландшафт різними кольорами. Марат і довколишні землі стали золотими, як, на жаль, і Алеткар. Землі, які ще не обрали, на якому боці воювати, як-от Шиновар і Тукар, вона позеленила. Результатом стало гнітюче зображення континенту, де надто мало країн були забарвлені в кольори їхньої коаліції.


    Генерали почали обговорювати тактику. Вони хотіли захопити Ту-Байлу — велику територію, що простягалася між Я-Кеведом і Чист­озером. Аргумент полягав у тому, що якщо ворог візьме її, то розділить коаліцію надвоє. Присяжна брама дозволяла швидко дістатися до столиць, але багато міст було далеко від центрів влади.


    Далінар перетнув кімнату, утворюючи брижі, що попливли за ним по мапі. Він зупинився біля того місця, де стояли Адолін і Шаллан, біля Гердазу. І Алеткару.


    — Покажи мені Холінар, — тихо попросив він.


    — Це не так працює, Ваша Ясновельможносте. Мені спочатку потрібно щось намалювати, і…


    Він торкнувся її плеча, і в її голові з’явилася думка. Іще один візерунок.


    — Ось що бачить Прародитель бур, — пояснив Далінар. — Зображення неточне, тому ми не зможемо покладатися на деталі, але воно має створити для нас враження. Будь ласкава.


    Шаллан повернулася й махнула рукою в бік стіни, розфарбувавши її Буресвітлом. Коли з’явилася ілюзія, то частина кімнати немов зникла і вони змогли ніби визирнути з балкона в небо, на Холінар.


    Стулки найближчої до них брами все ще висіли зламані, і через браму було видно зруйновані будівлі всередині, проте частину руїн уже було розчищено. Паршмени ходили вулицями й патрулювали вцілілі ділянки муру. Над ними літали Сплавлені, тягнучи за собою довгі шлейфи одягу. Над будівлями майорів прапор — червоні лінії на чорному тлі. Символ загарбників.


    — Каладін сказав, що вони тут не для того, щоб знищити, — сказав Адолін, — а щоб захопити.


    — Вони хочуть повернути свій світ, — сказала Шаллан, притуляючись до нього, бажаючи відчути його тіло. — А чи не можемо ми… просто залишити їм те, що вони взяли?


    — Ні, — відказав Далінар. — Доки Одіозум очолює ворогів, вони намагатимуться змести нас із цієї землі та зробити світ таким, щоб він не потребував нової Руйнації. Тому що нас не стане.


    Вони втрьох стояли немов на краю урвища, звідки відкривався краєвид міста. За містом тяжко працювали люди, готуючись до посівної. З міста підіймалися струмені диму: де-не-де фортеці світлооких усе ще намагалися оборонятися проти загарбників. Видовище страхало Шаллан, і вона могла лиш уявити, що відчувають Адолін і Далінар. Вони захистили Тайлену, але втратили свою батьківщину.


    — Серед нас є зрадник, — тихо сказав Далінар. — Хтось навмисно напав на Четвертий міст, щоб захопити Клинок честі: він був йому потрібен, щоб розблокувати Присяжну браму та впустити ворога.


    — Або так, — тихо додала Шаллан, — або її запустив Променистий, який перейшов на бік ворога.


    Незрозуміло як до них приєднався Вбивця в білому. Він сидів за дверима кімнати, несучи варту як новий тілоохоронець Далінара. Він відверто й безтурботно пояснив, що більшість з ордену Неболамів вирішила служити Одіозуму. Шаллан не подумала, що таке можливо, але такі події, а також узи Ренаріна зі спотвореним спреном указували на те, що не можна комусь довіряти просто через те, що той промовив Ідеали.


    — Ти гадаєш, що це міг зробити Тараванджіан? — спитав Адолін.


    — Ні, — відповів Далінар. — Навіщо йому співпрацювати з ворогом? Усе, що він робив досі, було спрямовано на захист Рошару, хай навіть жорстокими засобами. І все-таки я загадуюся над питанням. Не можу дозволити собі бути надто довірливим. Сподіваюся, це той недолік, від якого мене вилікував Садеас.


    Чорношип похитав головою, а потім подивився на Шаллан і Адоліна:


    — У будь-якому разі Алеткару потрібен король. Зараз навіть більше, ніж будь-коли.


    — Спадкоємець… — почав було Адолін.


    — Занадто малий. Зараз не час для регентства. Ґавінора можна призначити твоїм спадкоємцем, Адоліне, але ми повинні подбати про те, щоб ви одружилися і монархія була захищена. Для блага не лише Алеткару, а й усього світу. — Він примружив очі. — Коаліції потрібно більше, ніж я можу забезпечити. Я очолюватиму її далі, але дипломатія не мій сильний бік. Мені потрібен на троні той, хто зможе надихнути Алеткар і завоювати повагу монархів.


    Адолін напружився, і Шаллан міцно стиснула його руку. «Ти зможеш бути такою людиною, якщо захочеш, — подумки сказала йому. — Але ти не зобов’язаний ставати тим, ким тебе хоче зробити він».


    — Я підготую коаліцію до твоєї коронації, — промовив Далінар. — Можливо, за день до весілля.


    Він повернувся, щоб піти. Далінар Холін був силою, схожою на бурю. Він просто здував когось на землю, гадаючи, що той і сам хотів лягти.


    Адолін подивився на Шаллан, потім зціпив зуби й схопив Далінара за руку.


    — Я вбив Садеаса, батьку, — прошепотів він.


    Далінар заціпенів.


    — Це був я, — продовжив Адолін. — Я порушив Воєнний кодекс і вбив його в коридорі. За те, що говорив проти нашої сім’ї. За те, що зраджував нас знову і знову. Я зупинив його, так потрібно було зробити, і знав, що ти ніколи не зможеш зробити цього.


    Далінар повернувся й різко прошепотів:


    — Що? Сину, чому ти приховував це від мене?


    — Тому, що ти — це ти.


    Далінар тяжко зітхнув.


    — Ми можемо це виправити, — сказав він. — Забезпечимо здійснення спокути. Це зашкодить нашій репутації. Буря, це не те, що мені зараз потрібно. Однак ми все виправимо.


    — Уже виправлено. Я не шкодую про те, що зробив, і я б зробив це знову, просто зараз.


    — Ми поговоримо про це потім, коли коронація…


    — Я не збираюся бути королем, батьку, — сказав Адолін. Він глянув на Шаллан, і вона кивнула йому, потім знову стиснула його руку. — Хіба ти не чув, що я щойно сказав? Я порушив Кодекс.


    — Та кожен у цій буреклятій країні порушує Кодекс, — голосно відказав Далінар, а потім озирнувся через плече і продовжив тихіше: — Я сам порушував Кодекс сотні разів. Ти не повинен бути ідеальним, потрібно лише виконувати свій обов’язок.


    — Ні. Я буду великим князем, але не королем. Я просто… ні. Я не хочу цього тягаря. І перш ніж ти поскаржишся, що ніхто з нас цього не хоче, додам, що я все одно був би поганим королем. Гадаєш, монархи прислухалися б до мене?


    — Я теж не можу бути королем Алеткару, — тихо сказав Далінар. — Я маю очолювати Променистих, і мені потрібно позбутися влади в Алеткарі, щоб бути якнайдалі від цієї нісенітниці про великого короля. Нам потрібен правитель в Алеткарі, якого не будуть відтісняти, але який також зможе оперувати дипломатичними засобами.


    — Ну, це точно не я, — повторив Адолін.


    — Тоді хто? — запитав Далінар.


    Шаллан схилила голову набік:


    — Гей, чоловіки, а ви коли-небудь замислювалися…


     


    ***


    Палона швидко проглянула останні повідомлення про плітки з Ташикку, шукаючи пікантні новини.


    Навколо неї у великій залі для зібрань в Урітіру сперечалися між собою королі та князі. Деякі нарікали, що їм не дозволили приєднатися до жодних зібрань, які Далінар проводив поверхом вище зі своїми генералами. Натанці все ще скаржилися, що їм мали передати контроль над Присяжною брамою на Розколотих рівнинах, тоді як азіші знову говорили про те, що, безсумнівно, сам Бог передрік, що Приборкувачі Сплесків знищать світ.


    Усі були досить завзяті та голосні — навіть ті, хто не розмовляв ­алетійською. Всі мали дуже наполегливо бубоніти, щоб дочекатися перекладу.


    Себаріал — Турі — тихо хропів біля Палони. Він прикидався й так само фальшиво хропів, коли вона намагалася розповісти йому про останній роман, який прочитала. Потім, коли жінка замовкла, він розсердився. Здавалося, йому подобалося слухати ці історії, але лише доти, доки він міг зауважувати, наскільки вони банальні та жіночні.


    Вона штовхнула його ліктем, і він розплющив одне око. Палона ­повернула до нього один зі своїх звітів про плітки, вказуючи на ма­люнок.


    — Єзір і Емул, — прошепотіла вона. — Князя та княгиню бачили разом у Тайленграді, і вони задушевно розмовляли, поки їхні охоронці працювали на руїнах.


    Турі буркнув.


    — Усі думають, що в них знову роман, хоча вони не можуть про це говорити, оскільки головним монархам в Азірі заборонено одружуватися без згоди імператора. Але чутки помилкові. Я гадаю, що вона фліртувала з Халамом Халом, Сколкозбройним.


    — Ти могла би просто піти поговорити з нею, — сказав Турі, ліниво вказуючи пальцем на княгиню Єзіру, чиї перекладачі наполегливо скаржилися на небезпеку Приборкування Сплесків.


    — Ох, Турі, — відказала Палона, — не можна просто запитувати людей про плітки. Ось чому ти безнадійний.


    — А я думав, що безнадійний через свій жахливий смак щодо жінок.


    Двері до зали з гуркотом відчинилися, і цей звук викликав шок у присутніх — усі скарги стихли. Навіть Турі сів рівно й помітив, що у дверях стоїть Ясна Холін.


    На її голові була маленька, але впізнавана корона. Схоже, родина Холін вибрала нового монарха.


    Турі всміхнувся, побачивши стурбовані вирази на обличчях багатьох у залі.


    — О Боже, — прошепотів він Палоні, — зараз почнеться най­цікавіше.


     


    ***


    Моаш знову вдарив киркою.


    Два тижні роботи, а він досі тут, розбирає завали. Убив бога — повертайся до роботи.


    Ну що ж, він не заперечував. Знадобляться місяці, а може, й роки, щоб розчистити це місто від уламків. І весь Алеткар.


    Більшість днів цього тижня він був єдиним, хто працював у палаці. Місто повільно змінювалося: людей вивозили, а співуни заїжджали сюди, але його залишали самого розбивати каміння, без наглядача чи охорони.


    Тому він здивувався, коли почув удар іншої кирки поруч. Він обернувся й був вражений.


    — Хен?


    М’язиста паршменка почала розбивати каміння.


    — Хен, тебе звільнили з рабства, — сказав Моаш. — Узявши участь у штурмі палацу, ти отримала Пристрасть Милосердя.


    Хен працювала далі. Підійшли Нам і Пал, обоє у воєнній подобі — вони теж урятувалися разом з ним під час штурму. Лише жменьці так пощастило.


    Вони підняли кирки й теж почали розбивати каміння.


    — Пал, — сказав Моаш, — ти…


    — Вони хочуть, щоб ми займалися землеробством, — сказала вона. — А я втомилася від роботи на землі.


    — А я не служниця, — сказала Хен, — щоб напої подавати.


    Вони почали говорити ритмами, як справжні співуни.


    — То ти будеш розбивати каміння? — запитав Моаш.


    — Ми дещо почули. І тому повинні бути поруч із тобою.


    Моаш вагався, але потім заціпеніння спонукало його працювати далі, щоб чути той рівний удар металу по каменю, який допомагав йому гаяти час.


    Десь через годину по нього прийшли. Дев’ять летючих Сплавлених, чий довгий одяг зібрався під ногами, коли вони приземлилися навколо Моаша.


    — Лешві? — запитав він. — Древня?


    Вона щось тримала перед собою двома руками. Довгу витончену зброю. Сколкозброєць із плавним вигином, майже без оздоблення. Елегантний, проте дещо скромний, як і всі Сколкозбройці. Моаш знав його як меч Убивці в білому. Тепер він зрозумів, що це дещо інше. Клинок Джезерезе. Клинок честі.


    Моаш нерішуче потягнувся до нього, і Лешві замугикала в Ритмі попередження:


    — Якщо ти візьмеш його, то помреш. Моаша більше не буде.


    — Світу Моаша й так більше немає, — сказав він, беручи Клинок за руків’я. — Він може приєднатися до нього в гробниці.


    — Вайр, — промовила вона, — приєднуйся до нас у небі. У тебе буде робота. — Вона та інші Сплавлені злетіли.


    «Приєднуйся до нас у небі». Ґрейвз казав йому, що Клинки честі дарують свої сили кожному, хто ними володіє.


    Вагаючись, Моаш узяв сферу, запропоновану Хен.


    — Що вона сказала? Вайр?


    Вона промовила це слово так, що воно римувалося зі словом «жар».


    — Це одне з їхніх імен, — пояснила Хен. — Мені сказали, що воно означає «Той, хто вгамовує».


    Вайр, Той, хто вгамовує, всмоктав світло зі сфери.


    Воно було солодке й прекрасне і, як йому й обіцяли, принесло із собою Пристрасть. Він утримав його, а потім Підкинув себе в небо.


     


    ***


    Хоча Шаллан дали кілька місяців, щоб звикнути до того, що вона виходить заміж, у день весілля дівчина не почувалася цілком готовою.


    Таке випробування та клопіт.


    Усі були впевнені, що після поспішного весілля Далінара та Навані весілля Шаллан зіграють як слід. Тож Шаллан довелося сидіти на місці, а біля неї клопотались алетійські королівські візажистки: наряджали, заплітали волосся та наносили макіяж на обличчя. Хто взагалі знав, що таке існує?


    Вона вистраждала цей процес, а потім її всадовили на трон, писарки вишикувалися в чергу і вручали їй купи кетеків і захисних гліфів. Нура принесла коробку пахощів від імператора Азіру разом із сушеною рибою від Цуп. Маратський килим від королеви Фен. Сухофрукти. Парфуми.


    Пара чобіт. Здавалося, Ка зніяковіла, коли відкрила коробку й показала цей подарунок від Каладіна та Четвертого мосту, але Шаллан лише засміялася. Момент розслаблення в напружений день, якого їй так не вистачало.


    Вона отримала подарунки від професійних організацій, членів родини та по одному від кожного великого князя, за винятком Йалай, яка з ганьбою покинула Урітіру. Хоча Шаллан була вдячна, але насправді воліла зникнути у своїй сукні. Так багато речей, яких вона не хотіла, а найбільше — всієї цієї уваги.


    «Ну, ти виходиш заміж за алетійського великого князя, — подумала вона, вовтузячись на весільному троні. — А чого ти очікувала?» Принаймні їй не доведеться стати королевою.


    Нарешті — після того як прибули подвижники й завершили благословення, помазання й молитви — її саму завели до маленької кімнати з жаровнею, вікном і дзеркалом. На столі лежало приладдя для малювання останньої молитви, щоб вона змогла помедитувати. А десь Адолін іще мучиться від чоловічих подарунків. Напевно, то мечі. Багато-багато мечів.


    Двері зачинилися, і Шаллан стала перед дзеркалом, дивлячись на свій відбиток. Її сапфірове вбрання було старовинного стилю з подвійними рукавами, що звисали набагато нижче долонь. Маленькі рубіни, вплетені у вишивку, давали додаткове світло. Гаптований золотом жилет, накинутий на плечі, поєднувався з вишуканим головним убором, заплетеним у її коси.


    Вона хотіла зникнути серед усього цього.


    — М-м-м… — озвався Фрактал. — Це хороша ти, Шаллан.


    «Хороша я». Вона видихнула. З одного боку кімнати утворилася Вейл, притулившись до стіни. Біля столу з’явилася Промениста, постукуючи по ньому одним пальцем, нагадуючи, що вона справді повинна написати молитву — якщо не заради традиції, то заради чогось іншого.


    — Ми вирішили з цим, — сказала Шаллан.


    — Гідний союз, — зауважила Промениста.


    — Напевно, він тобі підходить, — сказала Вейл. — До того ж він знається у винах. Ми могли б обрати щось набагато гірше.


    — Але й не набагато краще, — сказала Промениста, кинувши на Вейл різкий погляд. — Усе добре, Шаллан.


    — Святкування, — додала Вейл. — Твоє свято.


    — Нормально для мене насолодитися всім цим, — сказала Шаллан, наче відкриваючи щось дорогоцінне. — Святкувати — чудово. Це нормально, навіть якщо у світі все жахливо. — Вона всміхнулася. — Я… Я заслуговую цього.


    Вейл і Промениста розтанули. Коли Шаллан знову подивилася в дзеркало, її більше не бентежила їхня увага. Усе добре.


    Це добре — бути щасливою.


    Вона намалювала захисний гліф, хотіла спалити, але її перервав стукіт у двері. Що сталося? Час іще не вийшов.


    Вона обернулася з усмішкою:


    — Увійдіть.


    Мабуть, це Адолін знайшов привід, щоб крадькома зазирнути та поцілувати її.


    Двері відчинилися.


    На порозі стояли троє молодих чоловіків у поношеному одязі. Балат, найвищий і круглолиций. Вікім, усе ще сухорлявий, із такою ж блідою шкірою, як у Шаллан. Юшу, худіший, ніж вона його пам’ятала, але ще досить пухкий. Усі троє виявилися дещо молодшими, ніж вона собі уявля­ла, хоча минув понад рік, відколи вона їх бачила.


    Її брати.


    Шаллан вигукнула від захвату й кинулася до них, пройшовши крізь хмарку спренів радості, схожих на синє листя. Вона спробувала обійняти всіх трьох одночасно, не зважаючи на те, що це могло пошкодити її ретельно розрівняну сукню.


    — Як? Коли? Що сталося?


    — Це був довгий шлях через Я-Кевед, — сказав Нан Балат. — Шаллан… ми нічого не чули, доки нас не перенесли сюди через той пристрій. Ти виходиш заміж? За сина Чорношипа?


    Треба так багато їм розказати. Буря забирай, ці сльози зіпсують її макіяж. Їй довелося б пережити все це знову.


    Вона зрозуміла, що надто приголомшена, щоб говорити чи пояснювати. Вона знову міцно їх обійняла, і Вікім навіть поскаржився на цю ласку, як і завжди. Вона так довго їх не бачила, а він усе ще скаржився? Від цього в неї чомусь іще більше запаморочилося в голові.


    Позаду них, дивлячись через плече Балата, з’явилася Навані:


    — Я накажу відкласти церемонію.


    — Ні! — вигукнула Шаллан.


    Ні. Вона збиралася насолодитися цим. Дівчина міцно обійняла братів, одного за одним.


    — Я поясню все після весілля. Так багато треба пояснити…


    Коли вона обіймала Балата, він простягнув їй клаптик паперу:


    — Він сказав передати тобі це.


    — Хто?


    — Він сказав, що ти знаєш. — Балат досі мав наляканий вигляд, який завжди тінню йшов за ним. — Що відбувається? Звідки ти знаєш таких людей?


    Вона розгорнула листа.


    Він був від Мрейза.


    — Ваша Світлосте, — звернулася Шаллан до Навані, — чи ви надасте моїм братам почесні місця?


    — Звичайно.


    Навані відвела трьох юнаків, приєднавшись до Ейліти, яка чекала їх. От буря! Її брати повернулися. Вони живі.


    Записка від Мрейза мала підпис: «Весільний подарунок».


    «Як оплата виконаної роботи. Як бачиш, я дотримуюся своїх обіцянок. Перепрошую за затримку.


    Вітаю тебе з майбутнім весіллям, ножику. Ти добре впоралася. Відлякала Розстворену в цій вежі, як плата за це ми прощаємо частину твого боргу за знищення нашого Душезаклинача.


    Твоя наступна місія не менш важлива. Один із Розстворених, схоже, хоче вирватися з-під влади Одіозума. Наші інтереси та інтереси твоїх друзів, Променистих, збігаються. Ти знайдеш цього Розствореного та переконаєш служити Примарокровним. Якщо не вийде, захопиш його та доставиш нам.


    Подробиці будуть згодом».


    Вона опустила записку, а потім спалила в жаровні, призначеній для її молитви. Отже, Мрейз знає про Сджа-анат, чи не так? А чи знає він про те, що Ренарін випадково зв’язав себе узами з одним з її спренів? Чи це таємниця, яку насправді знала лише Шаллан і не знали При­марокровні?


    Що ж, вона хвилюватиметься через нього пізніше. Сьогодні в неї весілля. Вона відчинила двері й вийшла. Назустріч святу.


    Назустріч самій собі.


     


    ***


    Далінар увійшов до своїх покоїв, наївшись від пуза на весільному бенкеті й радий, що нарешті зможе відпочити після святкування. Вбивця за своєю звичкою розташувався за дверима, чекаючи. Наразі Сет лишився єдиним охоронцем Далінара, оскільки Раял та інші його охоронці були з Тринадцятого мосту — і всі вони стали зброєносцями Тефта.


    Далінар усміхнувся сам до себе, потім підійшов до столу й сів. На стіні перед ним висів Сколкозброєць. Тимчасове місце — Далінар ще знайде йому дім. Наразі він хотів, щоб зброя була поруч. Саме час.


    Він узяв перо й почав писати.


    За три тижні Далінар значно покращив навички, хоча ще відчував невпевненість, видряпуючи кожну літеру. Він працював над цим добру годину, доки не повернулася Навані, прослизнувши до їхніх покоїв. Вона поспішно відчинила балконні двері, впускаючи світло призахíдного сонця.


    Син одружився. Адолін виявився зовсім не тим, ким його вважав Далінар, але хіба цей не зможе пробачити комусь такого? Він умочив перо в чорнило й писав далі. Підійшла Навані й поклала руки йому на плечі, дивлячись на написане.


    — Ось. — Далінар простягнув їй папір. — Скажи, що ти думаєш. Я зіткнувся з проблемою.


    Поки вона читала, він ледь не сіпався від хвилювання. Це було так само погано, як і в його перший день навчання в майстрів меча. Навані кивнула сама собі, а потім усміхнулася йому, вмочила перо й зробила кілька нотаток на сторінці, щоб пояснити помилки.


    — То в чому проблема?


    — Не знаю, як написати «я».


    — Я ж тобі показувала. Ось так, невже забув? — Вона написала кілька літер. — Ні, зачекай. Ти ж писав цю літеру кілька разів у своєму тексті, тож, очевидно, знаєш, як писати.


    — Ти казала, що в офіційному жіночому письмі займенники мають рід, і, як я зрозумів, те «я», якого ти мене навчила, означає «“я” жіночого роду».


    Навані завагалася, тримаючи в руці перо.


    — Ой. Точно. Я гадаю… Ну, тобто… Гм. Не думаю, що існує «я» чоловічого роду. Можеш використовувати середній рід, як подвижник. Або… ні. Я ідіотка. — Вона написала кілька літер. — Ось як пишеться цитата чоловіка від першої особи.


    Далінар потер підборіддя. Більшість слів на письмі були такі ж, як і в усному мовленні, але невеликі доповнення, які не читалися вголос, змінювали контекст. І це навіть не враховуючи підрядкові примітки — приховані коментарі автора. Навані з деяким збентеженням пояснила, що їх ніколи не зачитують чоловіку, який попросив прочитати текст.


    «Ми відібрали в жінок Сколкозбройці, — подумав він, глянувши на той, що висів на стіні над його столом. — А вони позбавили нас грамотності. Цікаво, хто з цього виграв?»


    — Чи думав ти, як Кадаш та подвижники відреагують на те, що ти навчився читати? — спитала Навані.


    — Мене вже відлучили від церкви. Більше вони нічого не зможуть зробити.


    — Вони можуть піти.


    — Ні. Не думаю, що вони так учинять. Я насправді думаю… думаю, що зможу достукатися до Кадаша. Ти бачила його на весіллі? Він зачитував писання стародавніх богословів, намагаючись знайти виправдання сучасному воринізму. Він не хоче мені вірити, але скоро не матиме іншого виходу.


    Навані була налаштована скептично.


    — Ось, — показав Далінар. — Як виділити слово?


    — Ось такими позначками, над і під словом, на якому потрібно наголосити.


    Він кивнув на знак подяки, вмочив перо в чорнило, а потім переписав текст, який давав Навані, додавши потрібні виправлення.


    «Найважливіші слова, які може сказати людина: “Я здатен на краще”. Це не найважливіші слова, які може сказати будь-яка людина. Я людина, і це те, що мені потрібно сказати.


    У стародавньому кодексі Променистих лицарів говориться: “Важить шлях, а не прибуття”. Хтось може назвати це простою банальністю, але ці слова означають набагато більше. Шлях принесе біль і невдачі. Ми повинні усвідомити, що кроки можна робити не тільки вперед. Є ще спотикання. Випробування. Розуміння того, що ми зазнаємо невдачі. Того, що завдаємо болю оточенню.


    Але якщо ми зупинимося, якщо приймемо ту людину, якою стаємо в момент падіння, шлях закінчиться. Ця невдача стане нашим прибуттям.


    Любити шлях означає не погодитися на такий кінець. Через власний болісний досвід я переконався, що найважливіший крок, який може зробити людина, завжди наступний.


    Я впевнений, що деякі відчують загрозу від цього тексту. А деякі свободу. Більшість просто вирішить, що цього не повинно існувати.


    Мені все одно потрібно було це написати».


    Він відкинувся на спинку стільця, задоволений. Здавалося, відчинивши ці двері, він потрапив у новий світ. Він зможе прочитати «Шлях королів». Зможе прочитати біографію Ґавілара, написану його пле­мінницею. Зможе записувати власні накази, щоб люди їх виконували.


    Найважливіше, він зможе записати все це. Свої думки. Свій біль. Своє життя. Він подивився вбік, де Навані поклала стосик чистих аркушів, які попросив її принести. Замало. Геть замало.


    Він знову вмочив перо в чорнило.


    — Чи не могла б ти знову зачинити балконні двері, яхонтосерденько моє? — попрохав її. — Сонячне світло відвертає мене від іншого світла.


    — Іншого світла?


    Він задумливо кивнув. Що далі? Він знову подивився на знайомий Сколкозброєць. Широкий, як сам Далінар, товстий, як він сам час від часу, із гачком на кінці. Меч був найкращим символом як його честі, так і його ганьби. Зброя мала б належати Скелі, мостовику-рогоїду, адже він убив Амарама й отримав його разом із двома іншими Сколками.


    Скеля наполіг на тому, щоб Далінар повернув Присяжник собі. «Відплачений борг», — пояснив Вітробігун. Далінар неохоче погодився, але брав Сколкозброєць лише через тканину.


    Коли Навані зачинила балконні двері, він заплющив очі й відчув тепло далекого невидимого світла. Потім усміхнувся й рукою, досі нетвердою, як ніжки дитини, що робить перші кроки, взяв новий листок і написав назву книжки.


    «Присяжник, моя слава і моя ганьба.


    Написано рукою Далінара Холіна».

  




  
     


    Епілог.Видатне мистецтво


     


    –Усе видатне мистецтво ненавидять, — промовив Дотепник. Він посунувся в черзі — разом із кількома сотнями інших людей — лиш на один жалюгідний крок. — Надзвичайно важко, якщо не неможливо, зробити те, що ніхто не ненавидить, — продовжив Дотепник. — І навпаки, неймовірно легко, якщо цього не очікувати, зробити те, що нікому не подобається.


    Через кілька тижнів після падіння Холінара тут усе ще пахло димом. Хоча нові господарі міста переселили десятки тисяч людей за місто, щоб ті працювали на фермах, повне переселення займе місяці, якщо не роки.


    Дотепник тицьнув чоловіка попереду в плече:


    — Це має сенс, якщо подумати. Мистецтво — це емоції, творіння та відвідування місць, де люди ніколи раніше не бували, щоб відкривати та досліджувати щось нове. Єдиний спосіб створити те, що ніхто не ненавидить, — переконатися, що це також не можна полюбити. Якщо видалити із супу достатню кількість спецій, то вийде лише вода.


    Грубий чоловік попереду подивився на нього, а потім повернувся до черги.


    — Людські смаки такі ж різноманітні, як і відбитки пальців, — продовжив Дотепник. — Нікому не може подобатися все, і кожному щось не подобається, хтось любить те, що ти ненавидиш, але принаймні ненавидіти краще, ніж бути байдужим. Ризикуючи, висловлюся метафорою: видатні картини часто засновані на контрасті: найяскравіші з яскравих кольорів, найтемніші з темних. Ніякої сірої каші. Те, що якусь річ ненавидять, не доказ того, що вона видатне мистецтво, але відсутність ненависті, безумовно, доказ того, що ця річ не видатне мистецтво.


    Вони проштовхнулися вперед ще на крок.


    Він знову тицьнув чоловіка в плече:


    — Тож, вельмишановний, коли я кажу, що ви — саме втілення огидності, то просто хочу вдосконалити своє мистецтво. Ви на вигляд настільки потворні, що здається, ніби хтось намагався — і не зміг — видалити бородавки з вашого обличчя шляхом надмірного застосування наждачного паперу. Ви не так людина, як шматок гною з прагненнями. Якби хтось узяв палицю й побив вас кілька разів, це лише б покращило ваші якості. Ваше обличчя не піддається опису, але тільки через те, що викликає нудоту в усіх поетів. Ви той, ким батьки лякають дітей, щоб вони слухалися. Я б велів вам надіти на голову мішок, але пожалів цей бідний мішок! Теологи використовують вас як доказ того, що Бог існує, — така потворність може бути лише навмисна.


    Чоловік не відповів. Дотепник знову тицьнув його, і той пробурмотів щось тайленською.


    — Ви… не розмовляєте алетійською? — запитав Дотепник. — Звичайно не розмовляєте.


    Зрозуміло.


    Що ж, повторювати все це тайленською було б нудно. Тож Дотепник устряв у чергу перед чоловіком. І нарешті той зреагував. Міцний чоловік схопив Дотепника й розвернув його, а потім ударив кулаком просто в обличчя.


    Дотепник упав спиною на кам’янисту землю. Черга зрушила іще на крок, і люди не дивилися на нього. Дотепник обережно обмацав свій рот. Так… здається…


    Один зуб вибило ударом.


    — Який успіх! — сказав він тайленською, ледь помітно шепелявлячи. — Дякую, дорогий чоловіче. Я радий, що ви оцінили моє мистецтво, коли я спробував стати в чергу перед вами.


    Дотепник відкинув зуб убік, підвівся й почав обтрушувати одяг від пороху. Потім зупинився. Зрештою, він наполегливо старався, щоб вивалятися в цьому пороху. Засунув руки в кишені своєї пошарпаної коричневої куртки, а потім, сутулячись, пішов провулком. Він проминав людей, які стогнали та благали про визволення, про милосердя. Вбирав усе це, і воно відбивалося в ньому.


    Не на масці, яку він надягнув. То було справжнє горе. Справжній біль. Навколо лунав плач, коли він дістався до частини міста, найближчої до палацу. Лише найвідчайдушніші чи найбільш зламані наважувалися зали­шитися тут, найближче до загарбників та місця, де все зростала їхня влада.


    Він повернув у двір перед сходами, що вели вгору. Чи настав час для його великого виступу? Дивно, але він виявив, що вагається. Піднявшись цими сходами, він зобов’язувався покинути місто.


    Дотепник знайшов набагато кращу аудиторію серед цих бідолашних людей, ніж серед світлооких Алеткару. Він насолоджувався часом, проведеним тут. З іншого боку, якби Райз дізнався, що Дотепник у місті, він наказав би своїм військам знищити це місто і вважав би це низькою ціною навіть найменшого шансу покінчити з Дотепником.


    Дотепник завагався, а потім пішов через подвір’я, тихо поговоривши з кількома людьми, з якими познайомився за ці тижні. Зрештою присів біля Хені, яка все ще колихала свою порожню колиску, дивлячись на площу божевільними очима.


    — Виникає питання, — прошепотів він їй, — скільки людей повинні полюбити витвір мистецтва, щоб він став вартим уваги. Якщо ти неминуче збираєшся викликати ненависть, то скільки задоволення потрібно, щоб збалансувати ризик?


    Вона не відповіла. Її чоловік, як і завжди, тинявся неподалік.


    — Як тобі моє волосся? — спитав Дотепник у Хені. — Або його відсутність?


    Вона знову не відповіла.


    — Відсутній зуб — це нове доповнення, — продовжив Дотепник, показуючи на дірку. — Гадаю, що це додасть особливий штрих.


    Стримуючи здатність зцілюватися, він мав чекати кілька днів, поки зуб виросте знову. Правильне зілля призвело до втрати волосся.


    — Може, мені виколоти око?


    Хені недовірливо подивилася на нього.


    «Отже, ти слухаєш. — Він поплескав її по плечу. — Ще дещо. Ще дещо, і я піду».


    — Зачекай тут, — наказав він їй і пішов провулком на північ.


    Підібрав якесь лахміття — залишки костюма спрена. Тепер та­кого тут траплялося небагато. Дістав з кишені шнурок і перев’язав ним ганчірки.


    Кілька будівель неподалік зруйнувалися від ударів громоскельця. Від однієї з них він відчув життя, а коли підійшов ближче, з уламків виткнулося маленьке брудне личко.


    Він усміхнувся маленькій дівчинці.


    — Сьогодні твої зуби смішні, — сказала вона йому.


    — Я виняток, оскільки найсмішніше не в самих зубах, а у відсут­ності одного зуба. — Він простягнув їй руку, але вона сховалася назад.


    — Я не можу покинути маму, — прошепотіла дівчинка.


    — Розумію. — Дотепник узяв ганчірки та шнурок, з якими працював раніше, і зробив з них маленьку ляльку. — Відповідь на це питання вже деякий час турбує мене.


    Маленьке личко знову висунулося, дивлячись на ляльку:


    — Питання?


    — Я запитував раніше, — пояснив Дотепник. — Ти не могла почути. Знаєш відповідь?


    — Ти дивний.


    — Правильна відповідь, але неправильне питання. — Він провів маленьку лялечку розбитою вулицею.


    — Мені? — прошепотіла дівчинка.


    — Мені потрібно залишити місто, — сказав він. — І я не можу взяти її з собою. Хтось має піклуватися про неї.


    Замурзана ручка потягнулася до ляльки, але Дотепник відтягнув її назад.


    — Вона боїться темряви. Ти повинна тримати її на світлі.


    Ручка зникла в тіні.


    — Я не можу залишити маму.


    — Це дуже погано. — Дотепник підніс ляльку до губ і прошепотів кілька особливих слів.


    Коли він поставив її, лялька почала ходити сама. У тіні пролунало тихе сопіння. Маленька лялька пошкандибала до вулиці. Крок за кроком, крок за кроком…


    Дівчинка років чотирьох нарешті виринула з тіні й побігла за лялькою. Дотепник устав і обтрусив порох зі своєї куртки, яка тепер стала сірою. Дівчина обійняла клаптеве створіння, і він підняв її на руки, відвертаючись від зруйнованої будівлі й кісток ноги, що стирчали серед уламків неподалік.


    Він відніс дівчинку на площу, потім тихо відсунув порожню колиску від Хені й став перед нею навколішки:


    — Гадаю, щоб відповісти на моє запитання… думаю, потрібно лише одне.


    Вона кліпнула, потім зосередилася на дитині на його руках.


    — Я мушу залишити місто, — сказав Дотепник. — І хтось має піклуватися про неї.


    Він чекав, і нарешті Хені простягнула руки. Дотепник передав їй дитину, потім піднявся. Чоловік Хені взяв його за руку всміхаючись:


    — Чи не можеш ти залишитися ще трохи?
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    — Мені здається, ти перший, хто запитав мене про це, Кобе, — сказав Дотепник. — І, правду кажучи, це почуття мене лякає. — Він завагався, потім нахилився й торкнувся ляльки в руках дитини. — Забудь, що я тобі казав раніше, — прошепотів він. — Натомість подбай про неї.


    Він розвернувся й почав підійматися сходами до палацу.


    Він уживався в роль, поки йшов. Став божевільно смикатися, човгати ногами. Примружив одне око й згорбився, змінив дихання на уривчасте, час від часу різко вдихаючи. Забурмотів собі під ніс і вискалив зуби, але не той відсутній зуб, бо це було неможливо.


    Він пройшов у тінь палацу і проминув вартову, що ширяла в повітрі неподалік, а вітер тріпав її довгий одяг. Її звали Ватва. Тисячі років тому він танцював з нею. Пізніше її, як і всіх інших, навчили стежити за ним.


    Але недостатньо добре. Коли він проходив унизу, вона кинула на нього такий байдужий погляд, що байдужіше не існує. Він вирішив не сприймати це як образу, адже саме цього й хотів. Йому потрібен був такий розбавлений суп, що вже майже став водою. Який каламбур! У цьому випадку його мистецтво ставало найкращим, коли його ігнорували.


    Можливо, доведеться переглянути свою філософію.


    Він минув сторожовий пост і загадався, чи хтось ще вважає ненормальним те, що Сплавлені проводять стільки часу тут, біля цієї зруйнованої частини палацу. Чи хтось замислювався, чому вони так важко працюють, розчищають блоки, руйнують стіни?


    Приємно було відчувати, що його серце все ще може тремтіти під час виступу. Він підійшов ближче до місця, де йшла робота, і його налаяли двоє звичайних співунів-охоронців, наказавши йти до садів разом з інши­ми жебраками. Він кілька разів вклонився, а потім спробував продати їм якісь дрібнички зі своєї кишені.


    Один відштовхнув його, тож той удавано запанікував, продерся повз них і піднявся по платформі до самого місця, де тривали роботи. Поруч деякі робітники розбивали каміння, і на землі виднілася пляма крові. Двоє співунів-охоронців накричали, щоб він пішов геть. Дотепник зобра­зив переляканий вигляд і поспішив підкоритися, але спіткнувся і впав, ударившись об стіну палацу — ту частину, яка все ще стояла.


    — Слухай, — прошепотів він до стіни, — зараз у тебе не так уже й багато варіантів вибору.


    Сплавлена, що літала вгорі, обернулася, щоб поглянути на нього.


    — Я знаю, що ти воліла б обрати когось іншого, — сказав Дотепник, — але зараз не час бути вибагливою. Тепер я впевнений, що опинився в цьому місті, щоб знайти тебе.


    Підійшли двоє співунів-охоронців, один із них вибачливо вклонився Сплавленій у повітрі. Вони ще не усвідомлювали, що така поведінка не вразить стародавніх співунів.


    — Треба або йти зі мною зараз, — сказав Дотепник до стіни, — або чекати, доки тебе спіймають. Чесно кажучи, я навіть не знаю, чи маєш ти розум, щоб слухати. Але якщо маєш, то знай: я дам тобі правду. І я знаю дещо цікавеньке.


    Охоронці потягнулися до нього. Дотепник відштовхнув їх і знову вдарився об стіну.


    З однієї тріщини в стіні щось вислизнуло. Рухомий Візерунок, від якого камінь пішов брижами. Він сповз на руку Дотепника, і той засунув це в лахміття, коли охоронці схопили його під руки й потягли до садів, а потім кинули серед жебраків, що сиділи там.


    Коли вони пішли, Дотепник перекотився й подивився на Візерунок, який тепер укривав його долоню. Той немов тремтів.


    — Важить життя, а не смерть, мала, — прошепотів Дотепник.


     


    Кінець третьої книги «Хронік Буресвітла»


     

  




  
     


    ARS ARCANUM


     


    ДЕСЯТЬ СУТНОСТЕЙ ТА ЇХНІ ІСТОРИЧНІ АСОЦІАЦІЇ
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    Подана вище таблиця містить неповний перелік традиційних воринських символів, що пов’язані з Десятьма Сутностями. Разом вони утворюють Подвійне Око Всемогутнього — очне яблуко з двома зіницями, що символізує створення рослин і тварин. Також воно лежить в основі форми піскового годинника, яка часто асоціюється з Променистими лицарями.


    Давні вчені додавали до цього списку ще й десять орденів останніх, а також самих Вісників, для кожного з яких існувала класична асоціація з певним числом і Сутністю.


    Не можу сказати напевно, як саме вписуються в цю парадигму десять рівнів Приборкування порожнечі або спорідненої з ним Старої магії, якщо це взагалі можливо. Моє дослідження з великою ймовірністю вказує на існування ще одного набору здібностей — навіть езотеричніших, ніж Приборкування порожнечі. Стара магія, напевно, належала б до цього списку, хоча я починаю підозрювати, що вона щось геть інше.


    Зауважте, що наразі я вважаю поняття «тілесного вмістища» радше філософським тлумаченням, ніж реальним атрибутом цієї Інвеститури та її виявів.


     


    Десять Сплесків


     


    На додачу до Сутностей, класичних для Рошару елементів, було відкрито ще й десять Сплесків. Вважається, що це фундаментальні сили, на яких тримається світ, чи, точніше, представлення десяти основ­них здібностей, які надавали Вісникам, а потім і Променистим лицарям їхні узи.


     


    Адгезія: Сплеск тиску та вакууму


    Гравітація: Сплеск тяжіння


    Сепарація: Сплеск руйнування й розкладання


    Абразія: Сплеск тертя


    Прогресія: Сплеск росту та зцілення, чи регенерації


    Ілюмінація: Сплеск світла, звуку та різноманітних хвильових утворень


    Трансформація: Сплеск Душезаклинання


    Транспортація: Сплеск руху й переходу між Царствами


    Когезія: Сплеск жорсткого аксонного сплавлення


    Тензія: Сплеск м’якого аксонного сплавлення


     


    ПРО СТВОРЕННЯ ФАБРІАЛІВ


     


    Наразі відкрито п’ять типів фабріалів. Технології їхнього виготовлення тримає в суворій таємниці спільнота фабріалірів, однак, імовірно, вони результат відданої праці вчених і протилежні до містичного Приборкування Сплесків, яке колись здійснювали Променисті лицарі. Я все більше впевнююся, що створення таких пристроїв потребує насильницького поневолення здатних до перетворення розумних істот, відомих у місцевих громадах як «спрени».


     


    ФАБРІАЛИ-ТРАНСФОРМАТОРИ


     


    Підсилювачі: такі фабріали були розроблені для підсилення чого-небудь. З їхньою допомогою можна створити спеку, біль чи навіть, наприклад, легкий вітерець. Як і всі фабріали, вони заряджаються Буресвітлом. Схоже, найкраще працюють із силами, емоціями та відчуттями.


    Так звані «напівсколки» Я-Кеведу створюються шляхом приєд­нання фабріала такого типу до листа металу задля збільшення його міц­ності. Я бачила фабріали цього типу, створені на основі багатьох різновидів самоцвітів. Гадаю, для них підходить будь-який із десяти Наріжних каменів.


    Редуктори: принцип дії таких фабріалів протилежний тому, на якому ґрунтується робота підсилювачів, і вони зазвичай мають ті ж обмеження в роботі, що й підсилювачі. Ті з фабріалірів, чию довіру мені вдалося завоювати, здається, вважають, що можна створити навіть потужніші фабріали, ніж наявні, особливо коли йдеться про підсилювачі й редуктори.


     


    СПАРЕНІ ФАБРІАЛИ


     


    З’єднувачі: зарядивши рубін і скориставшись технологією, яку мені не розкрили (хоча я маю свої припущення), можна створити пару з’єднаних самоцвітів. Процес передбачає розколювання рубіна. Дві його половини, перебуваючи на відстані, демонструють синхронні реакції. Одним з найпоширеніших пристроїв, принцип дії яких базується на фабріалах такого типу, є телестиль.


    Напрямок прикладеної сили зберігається: наприклад, якщо прикріпити один із них до важкого каменя, для підняття спареного фабріала доведеться виконати роботу, величина якої дорівнює необхідній для підняття самого каменя. Схоже, до створення таких фабріалів залучається певний процес і він упливає на те, на яку максимальну відстань вони можуть бути рознесені зі збереженням функціональності.


    Реверсори: якщо використовувати замість рубіна аметист, дві його половини можна також зробити взаємопов’язаними, однак реакції стануть протилежними. Наприклад, у разі підняття однієї з них інша опуститься.


    Їх відкрили нещодавно, тож про можливості їхнього застосування можна лише здогадуватися. Здається, були виявлені певні неспо­дівані недоліки як для фабріалів такого типу, однак мені не вдалося з’ясувати які саме.


     


    ФАБРІАЛИ-СИГНАЛІЗАТОРИ


     


    До цього типу належить лише один фабріал, що неофіційно називається Запобіжником. Він може попередити про наближення певного об’єк­та, емоції, відчуття або явища. В основі таких фабріалів лежить геліодор. Мені невідомо, чи лише цей самоцвіт може забезпечувати їхнє функціо­нування, чи він використовується з іншої причини.


    У випадку з фабріалами такого типу об’єм Буресвітла, яким їх заряджають, впливає на дальність дії. Тому розмір використовуваного самоцвіту дуже важливий.


     


    ВІТРОБІГ І ВИКИДИ


     


    Повідомлення про дивні здібності Вбивці в білому привели мене до деяких джерел інформації, які, як я гадаю, залишаються не відомими широкому загалові. Вітробігуни були орденом Променистих лицарів і використовували два основні типи Приборкування Сплесків. У розмовах між собою члени ордену називали наслідки Приборкування Сплесків Трьома Викидами.


     


    Простий Викид: зміна Гравітації


     


    Такий тип Викидів був одним з найчастіше використовуваних серед членів ордену, хоча не найлегшим у виконанні. (Ця честь належить Повному Викиду, про який ідеться нижче.) Простий Викид передбачає скасування природної гравітаційної прив’язки істоти чи предмета до планети під ними та натомість тимчасово притягує їх до іншого об’єкта чи напрямку.


    Внаслідок цього відбувається зміна напрямку тяжіння, яка викривлює гравітаційне поле планети. Простий Викид дозволяв Вітробігуну ходити по стінах, здіймати в повітря предмети або людей, а також досягати співмірних результатів. Просунуте використання цього типу Викидів дає Вітробігуну змогу зменшувати свою вагу, прив’язуючи частину маси догори. (З погляду математики верхня прив’язка чверті маси дозволяє зменшити вагу людини вдвічі, а половинна прив’язка — досягти невагомості.)


    Кілька Простих Викидів можуть також притягувати предмет або людське тіло до поверхні з подвійним, потрійним чи іншим прискоренням вільного падіння.


     


    Повний Викид: з’єднання об’єктів між собою


     


    Повний Викид може видатися дуже схожим на Простий, однак вони ґрунтуються на дуже різних принципах. Коли перший пов’язаний з Гравіта­цією, то другий — із силою (або, як називали це Променисті, Сплеском) Адгезії — скріплення об’єктів між собою, ніби вони одне ціле. Підозрюю, що цей Викид міг бути якось пов’язаний з атмосферним тиском.


    Для виконання Повного Викиду Вітробігун заряджає об’єкт Буре­світлом, а тоді притискає до нього інший. Обидва об’єкти виявляться з’єднаними надзвичайно потужним зв’язком, розірвати який майже неможливо. Власне, більшість матеріалів самі не витримають натягу, перш ніж порушиться зв’язок, який утримує їх разом.


     


    Зворотний Викид: надання об’єкту гравітаційного тяжіння


     


    Гадаю, це насправді особливий різновид Простого Викиду. Для виконання цього типу Викиду потрібно найменше Буресвітла з усіх трьох типів. Вітробігун заряджає ним що-небудь, подумки віддає команду, і відповідний об’єкт починає притягувати до себе інші фізичні тіла.


    Такий Викид, по суті, створює довкола цього об’єкта бульбашку, у якій імітується його духовна прив’язка до земної поверхні під ним. З огляду на це через Викид набагато важче притягнути тіла, які торкаються землі, оскільки їхній зв’язок із планетою найсильніший. Найлегше впливати на предмети, що падають чи летять. Можна вплинути й на інші об’єкти, але при цьому потрібні набагато вищі рівні вмінь і об’єм Буресвітла.


     


    СВІТЛОПРЯДІННЯ


     


    Другий тип Приборкування Сплесків охоплює ілюзорну тактику маніпуляцій зі світлом і звуком по всьому космеру. Однак, на відміну від селійських різновидів, цей метод має потужний Духовний складник, що потребує не лише цілісної ментальної картини створюваного, а й певної міри Зв’язку з ним. Така ілюзія ґрунтується не просто на уяві Прядильника світла, а й на самому прагненні створення.


    Ця здатність багато в чому найближча до автентичного йолійського варіанта, що викликає в мене захоплення. Я прагну глибше розібратися в цій здібності, сподіваючись повністю зрозуміти, як вона пов’язана з атрибутами Царств пізнання та духу.


     


    ДУШЕЗАКЛИНАННЯ


     


    Важливим для економіки Рошару є мистецтво Душезаклинання, завдяки якому одна форма матерії безпосередньо перетворюється на іншу шляхом зміни її духовної природи. На Рошарі воно виконується за допомогою пристроїв, відомих як Душезаклиначі, і ці пристрої (більшість із яких призначені для перетворення каменю на зерно або м’ясо) використовуються для забезпечення мобільного постачання для армій або для збільшення місцевих міських запасів продовольства. Це дозволило королівствам Рошару, де прісна вода рідко є проблемою завдяки великобуряним дощам, розміщувати армії такими способами, які були б немислимі будь-де ще.


    Однак найбільше мене інтригує в Душезаклинанні те, що з нього ми можемо зробити висновки про світ та Інвеституру. Наприклад, для отримання конкретних результатів необхідні певні самоцвіти, однак якщо ви хочете створити зерно, то ваш Душезаклинач має бути налаштований на цю трансформацію та включати смарагд (а не інший самоцвіт). Тож економіка засновується на відносній вартості того, що можна створити за допомогою самоцвітів, а не на їхній рідкості. Дійсно, оскільки хімічні структури кількох різновидів самоцвітів ідентичні, не враховуючи слідів домішок, найважливішим є їхній колір, а не аксонний склад. Не сумніваюся, що ви вважатимете цю релевантність відтінку досить загадковою, особливо зв’язок відтінку з іншими формами Інвеститури.


    Цей зв’язок, очевидно, був важливий для місцевого створення таблиці, наданої вище; їй бракує певної науковості, але вона тісно пов’язана з фольклором, який має стосунок до Душезаклинання. Смарагд можна використовувати для створення їжі, тому він традиційно асоціюється з такою сутністю. Дійсно, на Рошарі визнають існування десяти елементів, а не традиційних чотирьох чи шістнадцяти, залежно від місцевої традиції.


    Що цікаво, ці самоцвіти, схоже, пов’язані з первинними здібностями Душезаклиначів, які були орденом Променистих лицарів, але не здаються необхідними для фактичної дії Інвеститури, коли Душезаклинання проводить живий Променистий. Я не знаю, який тут зв’язок, але він передбачає дещо цінне.


    Душезаклиначі як пристрої були створені, щоб наслідувати властивості Сплеску Душезаклинання (чи Трансформації). Це ще одна механічна іміта­ція чогось раніше доступного тільки обраним у межах Інвестованого Мистецтва. І справді, на Рошарі перші приклади такого явища — Клинки честі, яким уже тисячі років. Я вважаю, що це має стосунок до відкриттів, зроблених на Скадріалі, і до широкого застосування Алломантії та Ферухімії.
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